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Türk dilinin tarih boyunca başına gelenler, çok kıyıcı olmuştur: Arap- 
ça bilim dili, Farsça edebiyat dili olarak Türk ülkelerinde yaygınlaşmış, 
Farsça, çarşı ve pazarlardaki günlük alışverişlerde geçerli olmuş, zaman 
zaman Arapça ve Farsça resmi dil olarak devletçe benimsenmiş, böylelikle, 
Türkçe edebiyat dili olma niteliğini yitirerek, aile arasında konuşulan kısır 
bir dil durumuna düşmüştür. 

XILI. yüzyıl sonlarında bir Yunus Emre gelmiş, yazı dili olarak unu- 
tulmağa yüz tutan "Türk dilinin yaratıcı gücünü göstermiş, sonradan onu 
izleyenler de olmuşsa da, medrese yine Türk dilinin karşısına dikilmekte 
gecikmemiş, bilim ve edebiyat çevrelerinde bütün erkini kullanarak Türk- 
çenin bu gelişmesini önlemiştir. Öyle ki, yirmi yıl Arapça öğrenim yaparak 
medreseden çıkan mollalar arasında, Türkçe doğru bir mektup yazmayı 
beceremeyenler görülmüştür. 

Öte yandan, medresenin baskısında kalan bilginler, eserlerini Arapça 
yazmayı bir hüner saymışlar, şairler de saray çevrelerinin isteğine kapılarak, 
şürlerini Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarla yüklü, ağdalı bir dille 
kaleme almayı sanatlarının gereği saymışlardır. , 

XVI, yüzyıl, Türk edebiyatının olgunluk çağı sayılır. Evet, öyledir. 
Ama edebiyatla birlikte gelişip olgunlaşan dil, Yunus Emre'nin kullandığı 
Türkçe değil, Bakilerin kullandığı Osmanhcadır. Öyle ki, sonraları bu dile 
“lisan-ı Osmani”, bu dille işlenen edebiyata “edebiyat-ı Osmaniye”, bu 
dilin kurallarını toplayan kitaba da, Arapça, Farsça ve Türkçenin kuralla- 
rından meydana gelmiş “kavaid-i Osmaniyye” demek gelenek olmuştur. 


Osmanlıca nasil zenginleşti? 

Arapça kamuslarla Farsça ferhenkler, Türk şairlerinin başlıca dil ha- 
zinesidir. Şairler onları açarlar, beğendikleri kelimeleri seçerek diledikleri 
gibi kullanırlar, Bunun adı “dile tasarruf tur. Amaç Osmanlıcayı zen- 
ginleştirmektir. Bakınız nasıl? Şairler: 

a. Kamuslardan seçtikleri kelimeleri olduğu gibi alarak kullanırlar, 
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b. Diledikleri kelimeleri Arapçanm türlü kalıplarıma sokarak yeni 
kelimeler uydururlar. 

c. Kelimelere aslında olmayan anlamlar eklerler. 

ç. Arapçada kullanılmayan kelimeler uydururlar. 

d. Kelimelere yanlış anlam verirler. 

Birkaç örnek vererek sözlerimizi açıklayalım: 

a. Arapça “bab”ların kalıplarına uydurularak yapılanlar: 

“İctisar, ihtisas, istirkab, istifraş, istihrac, istimlâk, incimad, imha” 
gibi kelimeler, Arapçada bu bablardan gelmez. Bunlar sonradan uydurul- 
muştur. 

b. Arapçadaki anlamından başka anlamda kullanılanlar: 

İtibar: Arapçada, bir yerden geçmek, ibret almak anlamınadır. 

İflâh: Arapçada, mutluluk, başarmak anlamınadır. 

İkrah: Arapçada, bir işi zorla yaptırmak anlamınadır (tiksinmek değil). 

İmza: Arapçada, geçirmek anlamınadır. 

İstikraz: Arapçada, borç istemek anlammadır (borçlanmak değil). 

Ra'nâ: Arapçada, düşünmeden aklına geleni söyleyen ahmak kadın 
anlamınadır. 

Münakaşa: Arapçada, bir kimsenin hesabına bakarak gereği gibi in- 
celeyip araştırmak anlamınadır. 

Taassub: Arapçada, haksız yere düşmanlık etmek anlamınadır. 

Uluhiyyet: Arapçada, kulluk anlamınadır. 

Haz: Arapçada, pay, nasib anlamınadır. 

İzan: Arapçada, boyun eğmek anlamınadır. 

c. Arapçada bulunmadığı halde Osmanlıcada uydurulanlar: 

Ensice, evleviyyet, ehemmiyyet, tezehhür, cünha, ciyadet, muâf, fe- 
ragat, felâket, islâmiyyet, cibilliyyet, salâhiyyet, sebkat, ünsiyyet gibi. 

Bunlar, Osmanlıcayı zenginleştirmek için Arapçadan yapılan “tasar- 
ruf”lardır. Muallim Naci'nin dediği gibi: “Arapça kelimelere tasarruf 
etmek bir dereceye kadar bizim hakkımızdır.” 


Türlü yanlışlar 

Bir de, tasarruf sayılmayan, yanlış olduğu bilginlerce kabul edilen 
kelimeler de vardır ki, “belagatçılar” bu yanlışları yapmağa değil, görmeye 
bile katlanamazlar. 

a. Yanlış kelimeler ve tamlamalar: 

Müdrir (doğrusu müdirr), hâmile (doğrusu hâmil), acüze (doğrusu 
acuz), ihtiyare (doğrusu ihtiyar), bâkire (doğrusu bikr), levazımat (doğrusu 
levazım), germiyyet (doğrusu germ, kelime Farsçadır), kariyye (doğrusu 
karye), cemaziye'İ-evvel (doğrusu cümada”-ülâ), cemaziye'-âhir (doğrusu 
cümada'l-âhire, ya da cumada'l-ubrâ) havas-ı hamse (doğrusu havas-ı 
hams), muaddalât-ı umur (doğrusu mu'dilât-ı umur). Buradaki yanlışların 
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birkaçını, “Galat-ı meşhur lugat-ı fasihten yeğdir” diye aydınlar da be- 
nimsemişlerdir). 

b. Yanlış hareke ile kullanılanlar: 

Tercüme (doğrusu terceme), tercüman (doğrusu terceman), muhabbet 
(doğrusu mahabbet), sehil (doğrusu sehl), haşin (doğrusu haşin), ayâl 
(doğrusu ıyâl), ayan (doğrusu ıyan), ayar (doğrusu ıyar), kandil (doğrusu 
kındil) tecrübe (doğrusu tecribe), hezeliyyat (doğrusu hezliyyat), tereke 
(doğrusu terike). 

e. Biri Arapça, öteki Farsça, Türkçe ya da başka dilden iki kelime ile 
yapılmış tamlamalarda “mutabakat” aramak; 

Arâzi-i miriyye, Tophane-i Âmire, zabitan-ı askeriyye, harekât-ı nâ- 
meşrua, masârif-i râhiyye, iskele-i mezküre, Asya-yı vusta (Asya-yi vasati 
yerine), mekteb-i rüştiyye (mekâtib-i rüştiyye yerine). 

ç. Farsça ya da Türkçe bir kelimeyi Arapça kurallarla çoğul yapmak: 

Çiftlikât, gidişat, agavat, sebzevat, peşinat gibi. 

d. Arapça olmayan kelimelere Arapça tenvin, ya da ek getirmek; 

Vâriyet, otlâkıye, peşinen, alestikiyyet gibi. 

e. Arapça çoğullara bir de “ler” getirerek Türkçe çoğul yapmak: 

Azalar, eşkıyalar gibi. 

£. Biri Türkçe öteki başka dillerden olar iki kelimeyi Farsça kurala 
göre tamlama yapmak: Erbab-ı merak gibi. 

g- Arapça kelimelere gereksiz olarak bir de Farsça ek katmak; 

Mesiregâh gibi (mesire Arapça mekân ismidir). 

h. Türkçe kelimelere Farsça edat eklemek; 

Emekdar, işgüzar, kuşbaz gibi. 

Daha birçok yanlışlar vardır, yüzlerce örnek getirilebilir. 

Belâgatçılar 


Medrese, Arapçadan uydurmayı kabul eder ve bunu bol bol yapar. 
Ancak olduğu gibi aldığı kelimelerin bozulmasına katlanamaz. Bu konuda 
çok titizlik gösterir. Bu yüzden birçok tartışmalara girişilmiştir. Örneğin, 
Hüseyin Cahit'in Ali Kemal için kullandığı “şöhret-i sehile”, yine Hüseyin 
Cahit'in romanının adı olan “Hayat-ı Muhayyel” tamlamaları uzun uzun 
eleştirilmiştir. Şinasi ile Küçük Sait Paşa arasında geçen “mes'ele-i meb- 
husetü'n-anha”, “terceme-i sâlifetü”z-zikr”, “tül ü draz” tartışmaları aylarca 
sürmüştür. 

GA 


Hamit'in, Makber'in önsözünde kullandığı “nâkâfi”yi eleştirenler oldu. 
Oysa bu eleştirmeyi yapanlar yanılıyordu: Arapça kelimelerin başına Fars- 
ça edat getirilir; ama Farsça kelimelerin başına Arapça edat getirilmezdi. 
Bundan ötürü “nâkâfi” doğru, “bilâ-perva”, “bilâ-âram” gibiler yanlıştı. 

“Sergi” Türkçe olduğu için belâgatçılarca beğenilmedi. Bunun Arap- 
çasını kullanmak gerekirdi; ama “ma'raz” mı, yoksa “meşher” mi demek 
daha uygundu? Ali Kemal “mü'temer” kelimesini ileri sürmüştü. 
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Halk ne diyor? 

Halk, belâgatçıların bütün bu çekişmelerine kayıtsızdır. Dile her na- 
sılsa girmiş olan kelimeleri bozar, değiştirir, dilediği biçime sokar, başka 
anlamlarda kullanır. Aslını düşünmez, araştırmayı hatırından bile geçirmez. 
Bu onun hakkıdır. 

Az çok okur yazar olanlar, hatta aydın geçinenler bile “müdir” demez, 
© “müdür” der; “Akriba”nın, “karib”in çoğulu olduğunu düşünmez; “ak- 
raba”, hatta buna bir de “ler” ekleyerek “akrabalar” der. “Tercüme, ter- 
cüman, muhabbet, tecrübe, tedarik, ümid, nezaket, rica” der. “Peşinden” 
kelimesini “arkasından” anlamına kullarır. Okumuşların çoğu da bu du- 
rumdadır. Hele okuması yazması olmayanlar. kelimeleri diledikleri gibi 
kullanırlar, pekâlâ da ederler. 

Günümüzün Osmanlıcacıları 

Eski Osmanlı aydınları, Osmanlıcanın belli başlı kaynağı olan Arapça 
ile Farsçayı çok iyi bilirlerdi. Bugün öyle mi ya? Kullandıkları Osmanlıca 
kelimelerin asıllarını bilmedikleri için, çoğu yanlış yapmaktan kurtulamı- 
yox. Birkaç örnek verelim: 

Münderecat: “indirac” infial babındandır. İnfial babının ism-i me- 
fulü yoktur. İsm-i fail olan münderic, ism-i meful yerinde kullanılır. Böyle 
olunca “münderecai”” değil, “mündericat?” demek gerekir. 

Münkasem: bu da infial babındandır. Aynı nedenle buna da “mün- 
kasim” demek gerekir. 

Emmâre: emredici anlamınadır: “nefs-i emmâre” gibi. Aynı biçimde 
yazılan “emâre” ise “belirti” anlamınadır. Oysa “belirti” yerinde “emmâ- 
re” kullananlar çoktur. 

Muhteviyyat: “ihtiva” iftüal babından mastardır. İsm-i faili “muhte- 
vi”, ism-i mefulü muhtevâ'dır. Bunun çoğulu da “muhteveyat”ür. 

Vefiyyat: bu kelime “vefat'ın çoğuludur. “Vefeyat” demek gerekir. 

- Bunlara çok rastladığımız için örnek olarak verdik. Yoksa daha birçok 
yanlışlar vardır. Bunların doğrusunu kullanmak, yukarıda belirttiğimiz 
eski belâgatçiliğe benzemez. “Galat-ı meşhur” da değildir ki, “Tugat-i fasih”- 
den yeğ sayılsın, Madem ki Türkçelerini beğenmeyip Osmanlıcalarını kul- 
lanıyorlar. Hiç olmazsa asıllarını bilerek doğru kullansınlar. 


Öz Türkçeciler arasında 

Öz Türkçeyi benimseyenler arasında da, kullandıkları kelimelerin 
asıllarını bilmedikleri, ya da dikkat etmedikleri için yanlış yapmaktan kur- 
tulamayanlar vardır. Örneğin, “diğer” kelimesi yazılarda da, radyo konuş- 
malarında da sık sık geçer. Her halde, bu kelime Türkçe sanıldığı için kul- 
lanılmakta bir sakınca görülmüyor. Oysa “diğer” Farsçadır. Türkçede 
“öteki”, “başkası” gibi karşılıkları varken bunu kullanmak gereksizdir. 
Hele “taşıt aracı” gibi yanlışlar çok gülünç oluyor. Bunlardan kaçınılmalıdır. 
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Noktalama işaretlerinin dilbilgisi kurallarınca sınırlandırılmış be- 
lirli kullanış yerleri dışında da, konuşmalarda, sözün etkileyici niteliğini 
arurmak için gerektikçe duraklamalar yapılır. Bunun için yazıda ayrıca 
bir işaret yoksa da konuşmacı, anlamın genel yürüyüşüne, sözün gelişine 
uygun yerlerde durmayı kendi seçer. Kimi kez dinleyicilerin ilgisini çek- 
mek istediği, daha çok değerlendirdiği herhangi bir kelimeden önce, söze * 
-virgülü gerektirsin gerektirmesin— bir durak payı ara verir. 

Bu duraklar yerine göre, anlamın da türlü yönlere kaydırılmasını 
sağlar. Böyle kuraldışı duraklamaları karşılayacak yazıda ayrı bir işaret 
olmadığı için de — kelimelerin anlamlarını bilseler de— yabancıların ya da 
okumayı yeni öğrenenlerin bir metni kolaylıkla anlayamayacakları do- 
ğaldır. i 

Durakların yanı sıra, Türkçe kelime ve cümlelerinin seş yapıların- 
daki söyleniş özelliklerini sağlayan vurguların da önemli iş gördüklerini 
unutmamak gerekir. ; 

Durakları, vurguları yerinde kullanılmamış bir dizi kelime, Türk 
diline özgü söyleniş güzelliğini yitirmiş bulunacağımdan, çok kez anlaşıl- 
maz bir duruma girer. 

Vurgunun yazıda işareti yoksa da Türk fonetiğince saptanmış kural- 
İarla kelime ve cümlelerde vurguyu gerektiren yerler beliriilmişür. 

Türkçemizde genellikle, kelimenin son hecesi ötekilerden biraz daha 
basılarak söylenir; az sayıda, türleri belli kimi kelimelerin de baştaki he- 
celeri vurgulu olur. Vurgu alamayan özellikte eklerimiz de vardır, bun- 
lardan herhangi biri kelime sonuna gelince ondan önceki heceye daha 
çok basılır, böylece o gibi kelimelerde vurgu ortada kalır. 

Bununla beraber konuşmacı, yine de çoğu zaman kuraldışı çıkmak- 
tan, sakınca duymaz. Sözün akışına, anlam üzerinde yapmak istediği de- 
gişikliğe göre, “belirtme vurgusu” der “duygu vurgusu” der, “direnme 
vurgusu” der, şu ya da bu der, vurguyu dilediği heceye aktarır, hiç bir 
kurala bağlanmadan istediği kelimenin gerekli gördüğü hecesine vurur, 

Kimi kez vurgu alamayan nitelikteki ekleri bile öteki hecelerden 
baskılı söylediği olur. | 

Fakat bu kuraldışı çıkışların anlamla ilgili nedenleri vardır. Örne- 
ğin: “mi” soru eki genellikle vurgusuz söylenir. “Karşıdan geleni gör- 
dün mü?” cümlesinde “gördün mü” kelimesindeki “mü” gibi. Bununla 
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beraber vurgunun “mü” ekinin üstüne aktarıldığı da olur, o zaman “gör- 
dün müü” diye kelimenin o hecesi hem baskılı, hem de biraz daha uzatı- 
larak söylenir. 

Örnekten anlaşılacağına göre, ikinci türlü söylenişte ek, soru niteli- 
ğini bırakmış, söz, “sana görürsün dememiş miydim, işte gördün ya.” an- 
lamına kaymıştır. Demek ki vurgunun bir heceden ötekine aktarılışının, 
anlamı etkileyen bu gibi nedenleri vardır. “Gelmez” anlamında kimi kez 
“gelir mü” denir, bu türlü söylenişin yerine göre “gelmeseydi” gibi bir 
anlama kaydığı da olur. 

Cümlede kelime dizisini bozmadan bile yalnızca vurgu ve duyakların 
yer değiştirmelerinin anlamı türlü yönlerden etkilediklerini günlük ko- 
nuşmalardan alınacak örneklerle de gösterebiliriz. 

| işareti durakları, italik harfle basılmış heceler de vurgu yerlerini 
göstersin. ğ 

Cümlelerde bunların yerleri değişince anlamda ne gibi ayrımlar ola- 
cağını deneyelim: 

Ben / ona / git / dedim (Başka şey demedim). 

Ben | ona | git dedim (Başkasma değil). 

Ben ona | git dedim (Başkası demedi). 

Ben | ona git | dedim (O kimseye git, başkasına değil). 

Şapkanı giy (Güneş dokunuyor ya da başı açık çıkmak istemiyorsan). 

Şapkam giy (Eşarp örtme, başı açık çıkma). 

Şapkanı / giy (Elinde tutma). 

Elindeki kalemi bana ver (Gebindekini ya da ötekini değil). 

Elindeki kalemi / bana ver (Senin işine yaramıyorsa). 

Elindeki kalemi / bana ver (Başkasına verme). 

Elindeki kalemi bana o (Vermezsen zorla alırım). 

Ahmetin / kitabı okulda kayboldu (okulda kaybolan Ahmet'in def 
teri, kalemi, herhangi başka bir şeyi değil). 

Ahmet'in kitabı / okulda £ayboldu (kitabın nerede olduğu sorusuna 
“ karşılık). i 

Ahmefin kitabı / okulda kayboldu (Okulda kaybolduğunu bildiği- 
miz kitap Ahmet'indir, başkasının değil). 

Ahmetin kitabı / okulda kayboldu (Kitap başka yerde değil, okulda 
kayboldu). i 

O çarşıya gidecek / ben evde kalacağım (İşleri öyle bölüştük). 

O / çarşıya gidecek / ben evde kalacağım (Onun çarşıya gitmesi 
gerektiği için ben evde kalacağım). 

O çarşıya gidecek ben / evde kalacağım (Beni ararsanız o sıralarda, 
evdeyim). 
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Durak ve vurguların en çok söylevlerde önemi vardır. Konuşmacı 
sık sık duraklamalar, çok baskılı vurgularla sözlerinin inandırıcı gücünü 
arttırır, dinleyicileri kendi duygu ve düşüncelerine doğru çeker, sürükler; 
coşar, coşturur. Böylece söylevinde başarı sağlar. Bu, ona özgü bir sanat- 
ür. : 
Böyle bir söylev yazıya geçirilince vurgu ve durak yerlerini belirten 
işaretlerin yetersizliği ve vurguların kuraldışı kullanılmaları yüzünden, 
aynı sözler, okuyucuları söyleyenin ağzından işitildiği ölçüde etkilemez. 

Dilde bu denli önemi olan vurgu ve duraklar için ayrıca işaret koy- 
mak belki olanaksızdır, ama yabancılar ve okumayı yeni öğrenenler için 
belletici özel kitaplar hazırlanabilir, bu kitaplarda anlam kaydırılmaları . 
nedeniyle bir heceden ötekine aktarılan. vurguları, duraklamayı gerek- 
tiren yerleri belirtecek bir yol bulunabilir. Ya da —hiç değilse — duraklama- 
lar için belli noktalama işaretlerinden birinin, örneğin, virgülün dilbil- 
gisi kitaplarınca saptanan kullanış sınırlarını genişleterek yazara biraz 
daha özgürlük tanımak gerekir, 

Vurgunun önemli olduğu heceler de kitaplarda italik harflerle ya da 
herhangi değişik bir şekilde gösterilebilir. 

Böylece yazıya geçirilmiş metinlerin okuyucular tarafından anlaşıl- 
ması daha kolaylaşır kanısındayım. 

Memleketimizdeki Amerikan kolejleri, hazırlık sınıfları için seslerin 
ve kelimelerin kendi dillerine özgü söylenişlerini öğreten özel kitaplar 
basmışlar, bunları öğrencilere ayrı bir ders olarak gösteriyorlar. 

Bizde de güzel Türkçemizin yabancı ve acemi ağızlarda bozulma- 
ması için buna benzer, hatta daha da çok titizlik gösterilmesi gerekmez 
mi? i 


Türkçeleştirilmiş metinleriyle birlikte 
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YASALARIMIZA GÖRE ANT İÇME 


ALİ RIZA ÖNDER 


Kişiler arasındaki anlaşmazlıkları çözerek gerçeğe ulaşma ve hak 
dağıtma görevini yerine getirirken yargı organlarının baş vurduğu araş- 
ürma yollarından birisi de ant verme (yemin ettirme)'dir. Herhangi bir 
nedenle davadaki taraflardan birisini kayırmak amacıyle doğruyu söy- 
lemekten kaçımacak tanık ve bilirkişilere, ya da kendi çıkarı için doğru- 
luktarı ayrılabilecek davacı ve davalıya yargıç, ant vererek onu yalana 
kaymaktan uzaklaştırmak zorundadır. Bunun için de, kişioğlunun içine, 
ruh varlığının en derin köşelerine dek işleyen kutsal inançlarını ortaya 
koymak gerekiyor. 

Bu konuda, Gumhuviyetten önceki yasalarımızda yer alan ant verme 
şekilleriyle bugün uygulanan yasalarımızdaki ant şekillerinin başlıcalarını 
hatırlatarak bu alandaki gelişmelere kısaca göz atınak istiyoruz. 


I. Esik yasalarda 


1. 1929 yılına dek ülkemizde uygulanan “Usulü Muhakematı Ce- 
zaiye Kanunu Muvakkati”nin, yani eski ceza yargılamaları usulü yasa- 
sını 70. maddesinde tanıklara nasıl yemin verileceği şöyle belirtilmiştir: 
“Şahitler artık ve eksik olmayarak hakikat-i hali söyleyeceklerine yemin 
edecekler ve isim ve şöhret ve sin ve sanat ve sıfat ve mahali-i ikametleri 
ve tarafeynin hizmetkâr veya akrabasından olup olmadıkları ve derece-i 
karabetleri müstantik tarafından sual olunacak ve bu sualler ile almacak 
cevaplar zabıt varakasına derc olunacaktır.” 

Burada, duruşmadan önce sorgu yargıcı tarafından verilen yemin- 
den söz edilmiştir. Ant içmenin hangi sözlerle yapılacağı belirtilmemek- 
le birlikte “yemin”in kapsamı, “artık eksik olmayarak hakikat-i hali söy- 
lemek” diye açıklanmaktadır. Yani tanık, bildiklerinden hiç bir şeyi ek- 
sik söylemeyecek, bildiklerine kendiliğinden hiç bir şey katmayacaktır. 

Amlan yasanın “Fasl-ı Hamis” adı veriler ve “Muhakeme ve Hü- 
küm ve Tenfiz” başlığını taşıyan 5. ayırımındaki 268. maddesi ise şöyle 
kaleme alınmıştır: “Şahitler müddelumuminin tertibi veçhile münferiden 
icray-ı şahadet edeceklerdir. Ve icray-ı şahadetten evvel bir güna havf 
ve haşyet ve garaz ve husumete mebni ve artık eksik olmayarak hakikat-i 
hali beyan edeceklerine dair tahlif olunacaklardır. Bu suretle kableşşe- 
hade tahlif olunmayan şahitlerin şahadet-i vakıaları keenlemyekün hük- 
mündedir.” 


Burada, yemindeki esas, yukarıdakine benzer şekilde tekrarlanmak- 
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ta, ayrıca, ant verilheden dinlenecek tanıkların sözleri yok sayılacağı 
bildirilmektedir. 

2. “Usulü, Muhakematı Hukukiye Kanımu Muvakkati” adını taşı- 
yan eski hukuk yargılamaları usulü yasasının 96. maddesinde, ant verme 
konusunda şöyle deniyor: “Tahlife dai muamelât-ı sairede Mecelle-i 
Ahkâm-ı Adliyenin 1742. maddesinden 1751. maddesine kadar mün- 
deriç olan ahkâma tevfikan hareket olunacaktır.” 

Mecelle'nin 1743. maddesinde ise yeminin şekli, Tanrı adını kapsa- 
yan belirli iki söze bağlanmıştır: “Hasminden biri tahlif olunacak olduğu 


halde vallahi veyahut billahi deyu Allah-ı taala hazretlerinin ismine ka- 
sem ettirilir.” 


1744. maddede yeminin ancak hâkim veya naip huzurunda olacağı 
bildirilmiştir. : 

3. Mecelle'nin sonunda yer alan ve “Bilâbeyyine mazmuniyle amel 
ve hüküm caiz olabilecek surette senedat-ı şer'iyyenin tanzimine dair ta- 
limat-ı seniyye” adını taşıyan ve 25 maddede sona eren tüzüğün sonun- 
daki, “Talim-i Usul-ü Tahlif” başlıklı bölümünde hâkimin nasıl ant içi- 
receği anlatılmakta ve bunun hangi sözlerle yapılacağı belirtilmektedir: 

Burada yeminin Arapça “vallahi” yerine yine Arapça “billahi” ya- 
hut “tallahi” sözleriyle yapılması gerektiği ortaya konduktan sonra Fars- 
ça “bihüda sevgend mihorem” cümlesiyle, ya da Türkçe “Allah'a ant 
içiyorum” cümlesiyle dahi yapılabileceği açıklanmıştır. 

Tüze (hukuk) terimlerinin Türkçeleştirilmesi akımının ortalarda 
görünmesinden çok önce hicri 1296'da (Birinci Meşrutiyetin ilk yılların- 
da) hazırlanan bu metinde Türkçecilik açısından olumlu karşıladığımız 
sözlerden birisi “ant içiyorum” biçimindeki çok eski Türkçe deyimdir. 
Öyle ki ant içme sözü bügün bile birçok aydınlarımızca yeni türetilen 
sözlerden sanılmaktadır. Oysa, özellikle kadınlar arasında “yemin ver- 
meyin” anlamına “Allah aşkına ant vermeyin” sözünün, sık baş vurulan 
bir konuşma aracı olduğunu görürüz. 

Bundan başka, anılan tüzüğün 5. maddesindeki şu kural da, sade 
dile önem verildiğini açıkça göstermektedir: “Madde-i ânifede beyanı 
olunan zabt-ı dava, tarafeynin anlayabileceği açık bir ibare ile yazılacaktır.” 

Yukarıda belirtilen ve vallahi, billahi, tallahi sözleriyle » özetlenen 
genel ant içme kuralının, dava türlerine göre alabileceği değişik biçimler 
yönünden birçok örnekler verilmiştir: 

a) Vallahi benim bu adama o kadar kuruş borcum yoktur. 

b) Vallahi ol akar bu adamın mülkü değildir. 

c) Vallahi bu adamın beyan ve iddia eylediği kefalet cihetinden ben- 
de o kadar kuruş hakkı yoktur. 

ç). Vallahi ben murisimin bu adama o kadar kuruş borcu olduğunu 
bilmem. 
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d) Vallahi murisimin bu adamdan o kadar kuruş istikraz ettiğini 
bilmem. 

e) Vallahi ben bu adamın bu akarı benden evvel ol şahıstan satın 
aldığını bilmem. 

Yaptığım araştırmada, Usulü Muhakemat-ı Şer'iyye kararname- 
sinde ant içme konusunda başka bir kurala rastlayamadım. 

4. Meşrutiyet Anayasası'nın (Kanunu Esasi'nin) 42. maddesinde, 
“Meclis-i Umumi Heyet-i Âyan ve Hey'et-i Meb'usan namlarıyle başka 
başka iki hey'eti muhtevidir” dendikten sonra Meclis-i Umumi azalarına, 
yani Hey'et-i Âyan ve Hey'et-i Meb'usan üyelerine nasıl ant içirileceği 
46. maddede şöyle belirtiliyor: 

“Meclis-i Umumi azalığına intihap veya nasbolunan zevat, Meclis”- 
in yevm-i küşadında, sadrazam huzurunda ve o gün hazır bulunmayan 
olursa, mensup olduğu hey'et müctemi olduğu halde reisleri huzurunda, 
zat-i hazret-i padişahi ve vatana sadakat ve Kanunu Esasi ahkâmına ve 
uhdesine tevdi olunan vazifeye riayetle hilâfından mücanebet eyleyece- 
ğine tahlif edilir.” 

Burada andın, padişaha ve vatana bağlılık ve Anayasa hükümleriyle 
kendisine verilen göreve saygı göstermek ve bunlara aykırı davranışlar- 
dan sakınmak biçiminde nitelendiğini görüyoruz. 

H. Cumhuriyet yasalarında 

1. 1929 yılında yürürlüğe konan 1412 sayılı Ceza Muhakemeleri U- 
sulü Kanununun, tanıklara nasıl yemin verileceğini açıklayan 57. mad- 
desinde şöyle deniyor: “Şahide tahlif edilecek yemin, şahadetten evvel: 
“bir şey saklamaksızın ve bir şey katmaksızın, kimseden korkmayarak, 
bir tesire kapılmayarak bildiğimi namusum ve vicdanım üzerine dosdoğ- 
ru söyleyeceğime yemin ederim” ve şahadetten sonra “...dosdoğru söyle- 
diğime yemin ederim” şeklinde olur. Yemin verilirken herkes, ayağa kalkar.” 


Anıları yasanın gerekçesinde, bu maddeye ilişkin açıklamalarda bu- 
lunulurken eski usul Kanununda (Usul-ü Muhakemat-ı Cezaiye Kanu- 
nunda) yazılı metne göre biraz değişik sözlere yer verilmesinin nedenleri 
kısaca şöyle açıklarımıştır: 

“Usul-ü Muhakemat-ı Cezaiye Kanununda ise, bir güna garaz ve 
husumete ve havf ve haşyete mebni ve artık eksik olmayarak, denmiştir.” 


Gerçi, gerekçedeki bu anlatım doğrudur. Böylece, yeni yasada yer 
alan ant verme formülündeki sözler oldukça anlaşılır ve sade bir kılığa 
girmiş ise de, me yazık ki eski yasada bulunan “arük-eksik olmayarak” 
sözleri bir yana atılmıştır. i 

2. 1927 yılında yürürlüğe giren 1086 sayılı Hukuk Usulü Muhake- 
meleri Kanununun 339 maddesinde ise davadaki taraflardan birisine 
verilecek yemin için şu kurallar konmuştur: 

“Gerek iki taraftan birinin talebiyle ve gerek resen teklif olunan ye- 
min mahkeme huzurunda alenen icra olunur. Tahkikat hâkimi sorulacak 
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suali okuyup hal ve vaziyetin ehemmiyeti ve yalan yere yeminin netice- 
leri hakkında yemin edecek kimsenin nazarı dikkatini celbeder. Sonra, 
“Size sorulan sualler hakkında hakikate muvafık cevap vereceğinize ve 
hiç bir şey saklamayacağınıza Allahınız ve namusunuz üzerine yemin eder 
misiniz ? ve o kimse de “Allahım ve namusum üzerine yemin ediyorum” der.” 

Tanıklara verilen yemin için 264. maddede şöyle deniyor: 

“Yemin aşağıdaki şekilde icra olunur: Hâkim şahide, “şahit sıfatıyle 
sorulan suallere verdiğiniz cevaplarım hakikate muhalif olmadığına ve 
meşhudat ve malümatınızdan bir şey saklamadığınıza Allahınız ve na- 
musunuz üzerine yemin ediyor musunuz ?* ve şahit de cevaben, “Allahım 
ve namusum üzerine yemin ediyorum” der.” 

Burada, her iki usul yasasında yer alan ant verme şekilleri arasındaki 
önemli ayrılık, Hukuk Usulünde “Allahım ve namusum üzerine” sözleri. 
bulunmasına karşılık, Ceza Usulünde, “namusum ve vicdanım üzerine” 
sözlerine yer verilmiş olmasında toplanıyor. Bu da, 1927 ile 1929 yılları 
arasında layiklik konusundaki ilerlemenin bir sonucudur. Şöyle ki: 

1924 Anayasası'nın 2. maddesi, 1 nisan 1928 gününde değiştirilmiş- 
tir. Bu maddedeki “Türkiye devletinin dini İslâm dinidir” fıkrası ile 26. 
maddedeki “ahkâm-ı şertiyyenin infazı” sözleri kaldırılmıştır. Ayrıca 
cumhurbaşkanının ve milletvekillerinin ant içmelerini gösteren. 16. ve 
38. maddelerdeki “vallahi” sözü yerine “namusum. üzerine söz veririm” 
cümlesi konmuştur. 

3. 196r Anayasası'ndaki ant içme biçimleri ise şunlardır: 

Madde-77: “Türkiye Büyük Millet Meclisi üyeleri görevlerine baş- 
larken şöyle ant içerler: Devletin bağımsızlığını, vatanın ve milletin bü- 
tünlüğünü koruyacağıma, milletin kayıtsız şartsız egemenliğine, demok- 
ratik ve layik cumhuriyet ilkelerine bağlı kalacağıma ve halkın mutluluğu 
için çalışacağıma, namusum üzerine söz veririm.” 

Görülüyor ki maddenin başında “ant içme”ye yer verilmiş iken so- 
nunda “söz vermek” deyimi kullanılmıştır. Bu türlü tutarsızlıklara öteki 
yasalarımızda da rastlıyoruz. 

Madde-96: “Cumhurbaşkanı görevine başlarken Türkiye Büyük Millet 
Meclisi önünde şöyle ant içer: Cumhurbaşkanı sıfatıyle, Türk devletinin 
bağımsızlığına, vatan ve milletin bütünlüğüne yönelecek her tehlikeye 
karşı koyacağıma; milletin kayıtsız şartsız egemenliğini ve Anayasa'yı 
sayacağıma ve savunacağıma; insan haklarına dayanan demokrasi ve 
hukuk devleti ilkelerinden ve tarafsızlıktan ayrılmayacağıma; Türkiye 
Cumhuriyetinin şan ve şerefini koruyup yüceltmek ve üzerime aldığım 
görevi yerine getirmek için bütün gücümle ve varlığımla çalışacağıma 
namusum üzerine söz veririm.” 

Ant içme ve söz verme tutarsızlığı bu maddede de göze çarpmaktadır. 

4. Anayasa Mahkemesinin Kuruluşu ve Yargılama Usulleri Hak- 
kındaki 44 sayılı yasanın 10. maddesinde ise şöyle deniyor: 
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“Amayasa Mahkemesi üyeleri görevlerine başlamadan önce, mahke- 
me başkanının davet edeceği, cumhurbaşkanı, yasama meclisleri başkan- 
ları, başbakan ve adalet bakanı, Yargıtay birinci başkanı ile cumhuriyet 
başsavcısı, Danıştay başkan ve başkanun sözcüsü, Askeri Yargıtay başka- 
nı ve başsavcısı, Sayıştay başkanı, üniversiteler rektörleri ile, Hukuk, İk- 
üsat ve Siyasal bilimler fakülteleri dekanlarının huzurunda, asıl ve yedek 
üyelerinin iştirak edeceği kurul önünde, aşağıda yazılı andı içerler: 

Asıl teminatını 'Türk vatandaşlarının gönül ve iradelerinde bulan 
Türkiye Cumhuriyeti Anayasasını koruyacağıma; görevimi, doğruluk, 
tarafsızlık ve halka saygı duygusu içinde, sadece vicdanımın emrine uya- 
rak yapacağıma, namusum üzerine yemin ederim.” 

Ant yerine Anayasa'da söz verme deyimine yer verilmiş, burada ise 
biraz geriye gidilerek “yemin ederim” denmiştir. 

5. Yüksek Hâkimler Kurulu hakkındaki 45 sayılı yasanın 25. mad- 
desinde şunlar yazılıdır; 

“Yüksek Hâkimler Kurulu asıl ve yedek üyeleri görevlerine başlar- 
ken Yargıtay Genel Kurulunun, C. Başsavcısının da katılmasıyle yapa- 
cağı açık oturumda şöyle ant içerler: 

Görevimin yerine getirilmesinde, yargı erkinin bağımsız olması 
ilkesinden ayrılmayacağıma ve bu ilkeyi koruyacağıma, hiç bir etkiye ka- 
pılmayıp ahlâk, adalet ve hukuka uygun olarak ve doğrulukla ve güven 
sağlayan bir şekilde ve kamu yararını her türlü düşüncenin üstünde tuta- 
rak çalışacağıma, şerefin, namusum ve bütün mukaddesatım üzerine 
yemin ederim.” 

Burada da “ant içme” ile başlanmış, “yemin etmek”le bitürilmiştir. 
Ayrıca dayamılacak temellere “mukaddesat” temeli eklenmiştir. 

45 sayılı yasanın 45. maddesinde, soruşturucu yargıçların, yaptıkları 
soruşturmalar sırasında, gerekli gördükleri kişileri “antla dinleyecekleri” 
yazılıdır. Bunu da olumlu bir yön olarak belirtmemiz gerekir. 


6. Yeni çıkan 1136 sayılı Avukatlık Yasası'nın g. maddesinin başlığı, 
“Avukatlık Ruhsatnamesi ve Yemin” biçimindedir. Bu maddenin 5. fik- 
rası ise, “... aşağıdaki şekilde ant içtirilir” demektedir. Yasanın gösterdiği 
ant içme formülü de şudur: “Kanuna, ahlâka, mesleğin onuruna ve ku- 
rallarına uygun davranacağıma namusum ve vicdanım üzerine ant içerim.” 


Buradaki tutarsızlığı da iyimserlikle karşılayıp madde başlığında 
geçen “yemin” sözcüğünün yanlışlıkla yazıldığını düşünmemiz uygun 
olacaktır. 

Bu konudaki son yazımızda, yasalarımızdaki ant içirme konusunda 
bir öneride bulunacağız. 


Not “Türklerde Ant İçme Geleneği” başlıklı ilk yazımız, 219 sayılı Türk Dili dergisinde ya- 
yımlanmıştır. Anılan yazıda küçük bir yanlışlık yapılmıştır: A Flamdi Akseki (1887-1951), Atatürk 
zamanında değil, 1947 yılında Diyanet İşleri Başkanı olmuştu. Düzeltir, özür dilerim.) 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


GÖZELİK 


Dilin gözeliğidir, 
Diriliği usun 
Duygunun ölümsüzlüğü. 


Ulaşır değil mi 

Yeşili, karanlıktan kurtulur kurtulmaz, 
Bir yaprağından ta öbür yaprağına 

Bu görkemli ağacın. 


Ulaşır değil mi 
Özsuyu ısıl ısıl, 
Köklerinden en yeni dallarına 
Upuzun, parlak. 


Ulaşır değil mi, 

Işığı, bu kocaman ağacın, 
Geçmişinden geleceğine dek, 
Kuşcul. 


Gözeliğidir dilin, 
Yerden göğe, uykudan uyanıklığa, 
Yırlarımız. 


Ceyhun Atuf Kansu 


TABANCA 


Bilir miydi adam 

Rize'de kaçak tabanca yapan 
Uzun dar namlusundan 
Çıkan ikiz kurşunun 

Oğlunu vuracağını? 


Tabanca karakolda 
Soğumuş namlusu 
Arıyorlar sahibini 
Sahibi bir mavnada 
Üşür yıldızlara karşı... 


Tahsin Saraç 


© ANADOLU'DA 


Güneş, Anadolu'da güneştir 
Başka yerde sarı bir nokta, üvey 
Güneş mi, nar çiçeği gülüşlü 
Yarlardan o dağ düdenlerine 
Diri demet ışınlarla vurmalı, dikey. 


Su, Kızılırmak'ta sudur 
Fırat'ta Seyhan'da su 
Çullanırken azgın aygırlar gibi 
Kısrak ovalara doğru. 


Yürek, Anadolu'da yürektir 
Benimkincek, yeniçeri kazanı 
Vuruşu, bir kadana dörtnalı 
Bir ağzı, ipek dilen bir kılıç 
En okşayan kadife öte ağzı. 


Acı, Anadolu'da acıdır, suskun ve titrek 
Kesen çok kez akımı ak düşlü bir uykuda 

“ Zından güzel değil evet, ölüm kara soluklu 
Zından ve ölüm de olsa ama birgün yazgıda 
Yine Anadolu'da. 


Mehmed Kema! 


AĞIT 


—Fethi Giray için- 


Acıydı, tadı yoktu, 
Akşamleyin buzlu rakının, 
Üzümler didiklenmiş, 
Ayrılmış saplarından, 
Sofrada duruyordu, 

Ama tadı yoktu. 


Bildiğin akşamleyin, 
Ağzı kurur ya adamın, 
Susar ya, 

Hava karartılıdır, 


Herkes koşuşur, herkes tezayak, 


İlk tezgâha ulaşırsın, 
Bir kadeh buzlu rakı, 
Birkaç can eriği 
Tadı yok. 


Can sevgine bakardım da, 
Hiç yitmeyeceksin sanırdım. 


Orhan'dan, Cahit'ten, Suphi'den sonra 
Üstümüzde dolanan tipiden sonra, 


Hiç gitmeyeceksin sanırdım. 


Oysa düşünmeli, bilmeliydim, 


Sensiz yaşamın 
Tadı yoktur. 


Ali Püsküllüoğlu 
KÜRDO 


Gün döner 

akşamın kara serçeleri 

gelir konar birazdan, ağaçlara. 
Gecenin karı, yağmuru 

yağar üstüne. 


O, aldırmaz; ölü çünkü: 
Davranmadan silâhına 
vurulmuştur. 


Sigara yakamaz artık, çakmakla; 

kaçak tütün sarıp. 

Kurşun sıkamaz 

Sürmene yapısı silâhıyla. 

Bir ayağı Suriye dağlarında 

biri Nemrut'taydı, 

ama ikisi de yan yana uzanmış şimdi 
sessizce. 


—Adı? 
—Bilmezem! 

—Tanır mısın? 
—Görmemişem! 
-Yalan söyleme lan! 
—Vallah beg! 


Gün olur 

türküsü dillerde dolaşır, 
inceden 

yüreğe bir kurşun gibi işleyen, 
çaresizlikle: 

—Ley aman ley aman ley aman! 


GAZALİ 


(Deli Birader) 
ORHAN ŞAİK GÖKYAY , 
—Başı geçen sayıda- 


Sözün kısası, Birader Efendi merhum, adı geçen Derviş Çelebi ve 
Sirkeci Bahşı ile küçüklüğünden tanış olduğundan onların sohbetiyle şe- 
reflenme uğruna Beşiktaşı'nda yerleşmeyi istedi. Himmeti yüce olduğundan 
bağçe ve mescit ve tekke ve hamam yapmak isteyince sanki gayb meleği 
onun gönlüne şunu doğurdu: Eli-açık padişahtan, vezirlerden, devletin 
ileri gelenlerinden, büyüklerden ve adı-belli kişilerden bir şey dilesin. Bunun 
sonucu bu meşhur kıtayı dedi: 


Çünki miri mücerredan oldum 
Bana bir yer gerek emirdne"" 

Bu kıtayı padişahın *? arkadaşı olup Tanrının sevgili kulu olan İbrahim 
Paşa ““* ya armağan etti. Merhum da, padişahtan, padişaha yakışır bir caize 
alıverdi, kendisi de vezirce ihsanlarda bulundu. Öteki vezirler ve divan 
adamları da aralarında örifâne toplamak üzere, Sofu-oğlu adındaki çavuşu 
seçerler. Vezirlerden Ayas Paşa “© vermeyip Kasım Paşa” sekiz bin akça 
verdi. Mustafa Paşa ““ vermek üzere iken ölüp Edirne yakınında yaptırdığı 
köprü de yarım kaldı. Merhum —Gazali— evvela bu kıtayı dedi: 


Kaldı üstünde on bin akçacuğum 
diye hakkını esteyüp köprü için de bu tarihi söyledi: 
Bildi merhum Mustafa Paşa 
Köprüdür filhakika bu dünya 
Yaptı bir köprü harc edüp varın 
İde tökim bu ma'niyi iyma 


*! Mademki ben bekârların beyi oldum, bana beyce bir yer gerek. 
2? Kanuni'nin. 
93 İbrahim Paşa (14937-1536), Kanuni Sultan Süleyman'ın ikinci başveziri. Kendisinden 
öncekilerden kimsenin ulaşamadığı bir şan ve şerefe yükselmiş ve devlet idaresinde ve padişah üze- 
rinde o ölçüde etkili olmuştur. Görünüşte bir sebep yokken sarayda kaldığı bir gece öldürülmüştür 
(1536). i 

W Ayas Paşa (148271539), Osmanlı sadrazamlarındandır. İstanbul'da, Eyüp türbesi 
yakınında medrese pencereleri önünde gömülüdür. 

5 Kasım Paşa, Kanuni Sultan Süleyman devri vezirlerindendir. Mezarı Gelibolu'da ise de 
yeri bilinmemektedir. İstanbul'da adını taşıyan semtte bir cami, imarethane, medrese yaptırmıştır. 

5 Mustafa Paşa, Kanuni devri vezirlerinden biridir. 
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Dah köprü tamam olmadan 
Eti ana hücum seyl-zi fenâ" 


Geçti merhum dediler tarih 
Köprüden geçti Mustafa Paşa 


Bu tarihi Musta Paşa'nın hatunu sultana armağan edüp yüz altuna 
uzlaştılar. Bu mevlâna Gazali toplanan parayı harcadı ve daha nice ödünç 
alup bu haycadıklarına katarak kendisine bir ev, yanında bağçe ve gülşen 
ve cenneti andıran bir tekke, güzel bir mescit ve İrem Bağı “9 nın rahatlığını 
veren bir hamam?*, içinde âşıkların gönlü gibi saf ve şeffaf bir havuz yaptırdı. 
Âteşi adında yanık bir dervişi tekkeye oturttu. Memi Şah adlı bir yalın 
yüzlü oğlan vardı, gören ister istemez Alevi olurdu "*, Birader onun güzel- 
liğinin ışığına pervane ve aşkının gömüsüne virane, ve kıvrım kıvrım saç- 
larının zincirine divane olup onun aşkının hastası oldu. Onun güzelliğinin 
aydınlığını yastığının ışığı kıldı. Her işten önce hamamı tamamladı ve del- 
lâklerini birer gümüş tenli servi seçti. Havuzu olduğundan dolayı hamama 
“kapluca” diye ad koydu. Âteşi-zade'yi hamama halkı çekmek için vasıta 
kıldı. Kendisi de hamamcı yerine geçip oturdu. Istanbul dilberleri taraf 
taraf o hamamın ayağına aktılar, nice ayrılık ateşiyle yanmış âşıklar varup 
o hamamda gem-almaz nefislerinin azgın atını şehvet suyuna yaktılar. 
Yüksek tabakadan olsun, aşağı tabakadan olsun, zarif kimseler içerde yer 
bulumayup dama çıkup camdan baktılar. Birader Fendi, küçük gümüş 
çiçeklerden futalar örüp görenler şevkında öleyazdı, dellâkler keselerini 
doldurdular. 

Yazanm beyti 
Alup kise ele dellâk-i çâlâk 
İderler sim-ı höm cerfr) tarabnâk" 

Istanbul hamamları muattal olup nice hamamı işletenler yoksulluktan 
borçlu olup külhani oldular 2, Niceleri habs olunup tokmak gibi boyun- 
larına ipler taktılar. Dellâkleri işsizlikten ellerini oğdular. Naturlar kurmaya 
ve şadırvana su salmaktan el yudular. Hamamlardâ gece işleyen gececiler 
keçelerini sudan çıkaramayup hamamlar başlarına dar oldu. Niceleri müf- 


7 Ona ölüm seli saldırdı. 

* Burada “bağçe”den meyva bahçesi, “gülşen”den de çiçek bahçesi anlaşılmalıdır. 

"9 Rivayete göre Ad kavmının hükümdarı Şeddad'ın Aden çöllerinde cennetin tıpkısı olarak 
kurdurduğu şehir. Taşları altın ve gümüştendi. Duvarları da kıymetli taşlarla kaplı idi. 

* Bu hamamı, mescide gelir kaynağı olsun diye, vakıf olarak yaptırmıştır (Şakayık 
çevirisi, s. 473) 

9 Burada Âşık Çelebi, “Yalın” kelimesinin “alev” anlamından yararlanarak hem bir tarikat 
adı olan “Alevi”yi, hem de bu “yalın” yüzlü güzellere tutulanları anlatan “Alevi- yüzü alev gibi 
olan güzele vurgun” anlamını bir arada kullanıyor. 

© Keyfle ham gümüşleri çekerler (asıl ham gümüş gibi olan kolları oğarlar). 

"3 “Külhani”, yeri yurdu olmadığı için hamam külhanında yatıp kalkan. 
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lislek belâsından oğruluk ihtiyar edüp'” sonunda yerleri dar "* oldu. Bu 
esnada Birader bir kıt'a dedi, içindeki beyilerden biri budur: 


Ne mahküm arada belli ne hâkim 
Düğündür ki çalan kim oynayan kim 
Kıskançlar bu beyti İbrahim Paşa'nın meclisinde okuyup maksadı 

sizinle Çeşte Bali "ye tarizdir, derler. Bu, paşanın gönlünün kırılmasına 
yol açar. Ardınca Piri Paşa-oğlu Mehmet Çelebi"9 ki Sahn!” da müderris 
imiş, babasının evkafına bakıyormuş. Piri Paşa run Hasköy'de Kirimit- 
likte olan hamamına, revaç bulsun diye, bir müdevver havuz yaptırır. 
Birkaç gün için de hamam zariflerin ve mahbubların toplantı yeri olur. 
Birader'in hamamı rağbetten düşer. Bir kıt'a der ki matlaı budur: 


Pirt Paşa-oğlu taklid-i Birader eylemiş 
Ol da hammamında bir havz-ı müdevver eylemiş 


Kimi aralarında ağır tarizlerde bulunur. O da incinüp evkaf hamam- 
larının mütevellilerinden ** ve hamamcıların bülbüllerinden çok kimseyi 
kışkırtup varup İbrahim Paşa'ya şikâyet ederler. Birtakım kimseler de “aslın- 
da o hamam kötülük kaynağı, ahlâksız ve namussuzların toplantı yeri oldu.” 
diye tanıklık ederler. Paşa merhum emr eyledi. Yüz nefer acemi oğlanları ve 
Süleyman'ın ehrimeninden'” daha kötü domuz ahıryanları ”! gönderir. 
Bunlar da varup hamam içinde olan havuzu yıkup yerle bir ederler. Dertli 
Birader'in arzularının sarayını onun yıkık gönlü gibi alt-üst ederler. Ar- 
kadaşları fursat bulup kıt'alar, tarihler derler. Bunlardan Hâveri'” “havza 
s..tın*” diye tarih söyler. Birader'in elinden'ne gelür, gece gündüz ağlar ve 
ezgiyi bu teraneye bağlardı'”: 


13 Hırsızlığa başlayıp. 

W Dar ağacı. 

5 Çeşie Bali. Belli kaynaklarda kim olduğunu bulamadım. 

6 Yayuz'un son ve Kanuni'nin ilk veziriâzamı, Yüce kişiliği, güzel ahiâkı ve erdemleri do- 
layısıyle hem halkın, hem çağdaş olduğu padişahların saygısını kazanmıştır. 


17 bkz, 80. 
18 biz. 116. 


“9 Vakıf işlerini, vakfiyedeki koşullarına ve şeriat hükümlerine göre yürütmek için atanan 


kişi, 

“9 Kötülük kılavuzu, yol azdıran, iblis, şeytan; iyilik ilkesi olan Hürmüz'ün karşıtı; Peygam- 
ber Süleyman'ın mührünü çalan dev. : 

Bilgisiz, aptal, salak. 

12 Vİ. yüzyil şairlerinden, Asıl adı Açık Kadıoğlu Ali Çelebi'dir. Çağınm ileri gelen bil- 
ginlerinden, ölçülü ve düzyazıda tanınmış kalemlerindendir. 


# 'Tarihin tamamı Şudur: 
Birader gerçi Hammüm ahçasıyle 
Nice dem işret ettin, yidin içtin 
Yıkıldığını işidicek müverrih 
Didi tarihin anın havza s..tın 
(Şakayık çevirisi, 5. 473). 


'" Bestelemek, bir söze bir beste uydurmak. 
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Ak kim ehl-i şevk hammâmı 
Bulmadın müddetiyle encâm: 


Nagehan doldu ehrimenlerile ** 
Deve ahuru oldu dev dam 


Aslan ağzına kazmalar dokunup 
Derdmendin bozuldu endâmı 
Göreyim gözü çıka ufadanın 
Ki görür gözüm idi her camı 
Şimdi ağlamağıyla fark olmaz 
Seherinden Gazali'nin şâm'” 
Koyayım gayrı nice ödeyeyim 
Bunu yaptıkla etlüğüm vüm'” 


Bu halden üzülerek ve borcunu nasıl ödeyeceğini bilmeyerek kadı 
dostlarından yardım istedi. Bu hakirin babam o zamanda Kartova'da kadı 
bulunup ona dahi mektubiyle bu kıt'ayı gönderüp böylece ağlayup sızladı. 


Kıta 
Dosilar halim nola bir hane bünyad eyledim 
Bir aceb kasr-ı emel hatırda abâd eyledim'” 


Günde otuz akçann dört aylığın bir haftada 
Harcı seng ü ücret-i bennâ vü wgad eyledim"? 


Doğmaduk oğlana ad kor gibi gör densizliği 
Ana “uzlei-hane-i ziba” deyi ad eyledim 


Gördüm olur biter iç değil hemen vakf eyledim 
Ânı da ölmüş mübarek gibi azâd eyledim 


Birader Efendi'ye bu halleri gönül üzüntüsüne yol açtı. Gönül kuşu 
Istanbul yuvasından ürküp Hicaz'a doğru uçmayı istedi. Amma yine yal- 
nızlığını gidermek için gece-gündüz İskender Çelebi!” ile sohbetler etti, 
ve zaman elverişli, baht ta armağan üzerine armağan verirken zaman hüs- 
revinin gözünden kıskançlık nazarı ve soydaşlarının ileri gelenlerinden 
kem göz değdi. Birader Efendi elini eteğini çeküp tecerrütten dem vurup 
atup tutarak, ne tüysüz delikanlı, ne de kadınla bir işi kalmadığını söyleyip 


4 bkz. 120. 
1 Şimdi ağlamalarla Gazali'nin gecesi gündüzünden ayırt edilmez. 

'# Bırakayım ama, bunu yaptırırken girdiğim borçları nasıl ödeyeyim? 
7 Gönlümden bir arzu köşkü yaptırdım. 

* Dört aylığımı bir hafta içinde taşın harcına, mimara ve ırgada verdim. 
bkz. 87. 


'” Bekârlıktan söz açıp. 
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dururken Ateşi-zade Memi Şah'la âlemde, hatta çirkin durumda suç-üstü 
iken gördük deye dedi-kodu çıkardılar. Kimi tanık oldu, kimi Gazali'yi 
temize çıkardı. Böyle böyle toplantılarda herkesin ağzına sakız olup bunlar 
büyüklerin ve ulu kişilerin katında delilleriyle iddialarını ispat ettiler. Mer- 
hum çok kırıldı. Halk içinde ziyadesiyle pâklikle ün almışken kirlilikle anıl- 
mış olduğuna yüreği burkuldu. Sirkeci Bahşı'dan bilüp İskender Çelebi 
meclisinde “sen bana böyle iftira eylemek lâyık mıdır?” dedikte Sirkeci dahi 
baştan inkâr edüp “Ben seni erkeklik gücün yok biliyorum ve bu makule 
çirkeflerin sohbetinden eteğini toplamış biliyorum” deyince merhum Birader 
daha çok incinüp “Be yidüğün bilmez, burnundan gelesi, benim erkeklik 
gücümün eksikli olmadığını sen bilmeyicek kim bilür? Gözüyle gören sen 
iken tanıklık kılmayıp kim kılur?” deye kavga ederler. Biraderin dibelek 
huzuru uçar ve Istanbul'da kararı kalmaz. Çok geçmeden Ateşi-zade Memi 
Şah da göçer. Birader Efendi de hacc edüp orada yerleşmeye karar verir. 
Ve Memi Şah'la Sirkeci Bahşı'yı kasdederek bu kıtayı der: 


Mekke'ye gilmemiz aceb oldu 
Bir ölü bir diri sebeb oldu 


Ölüye rahmet eyleye Allah 
Diri rahmet bulamaya şallah ©: 


Baştan Padişah hazretlerinden izin alabilmek için Cami" nin 


Key büved yâ Rab ki rü der Yesrib ü Bathâ künem 
Geh be -Mekke menzil ü geh Medine câ künem'” 


matlalı gazelini tahmis eder, bunu, öncü, merkez, sağ kanat, sol kanat ve 
ardçı olmak üzere düzenlenmiş ordusu olan Sultanın özengisine sunar “*, 
Birtakım mukattaat'” ve gazellerle büyüklerin himmetini ister, Önce Sul- 
tan Süleyman merhum izin verir, sonra yağmur gibi yağan ihsanlarıyla 
bunu surreye çevirmek lütfunda bulunur“, Çabuk tarafından ihsanlar 
verir, Başka vezirler de “en-nasü ala dın-i mülükihim!*”” gereğince, gücüne 
göre, elinden geleni verir ve gücünün yettiği para yardımını yapar. 


1 “Şallah” kelimesi “İnşallah”'ın kısaltılmışıdır. 

2 bkz. 48. 

"3 Nolur Tanrım, bir gün Medine'ye ve Mekke'ye yönelsem, kimi Mekke'de otursam, kimi 
Medine'de eyleşsem. 

"“ Bu “özengisine sunmak” hükümdarlar hakkında kullanılan bir iğreti deyimdir. 

“5 Matla, beyti olmayan, başka bir deyişle ilk beyti ayaklı olmayan nazım parçaları. 

55 Surre sözlükte “kese” demektir. Burada özel bir anlamı vardır. Osmanlı hükümdarlarınca 
ber yıl hac mevsiminde Mekke ve Medine halkına gönderilen para demektir. Bunun idaresi kendi- 
sine verilen kimseye de “surre emini” denirdi. Gazali'ye padişah tarafından bu ödevin verildiği an- 
laşılımaktadır. 

7 Halk başlarındakinin yolundadır. 
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Yazanın sözü 
Eyleyüp hep tesellisi hâtır 
Kimi katır verir kimi çadır 
Her tarıkıyle oldu fethü'i-bab'* 
Nakd verdi kimi, kimi esbâb'” 


Sonra o tecerrüt ve fenâ yolunun!” dertlisi olan Birader Efendi 
dokuz yüz otuz sekiz yılında (1531/1532) ulüfesini surreye çevirüp “ 
varup Ka'be'de cârullah olmak ihtiyar etti'*. Küçüklüğünde ve büyük- 
lüğünde dünyayı makam makam seyredüp adı ve ünü Irak ve Isfaham'a 
ermişken Uşşak nevâzına başlayup Hicaz'da karar eyledi'*, Orada bir gü- 
zel ve temiz yer seçti. Mescit ve bağçe peyda edüp böylece tarih der: 


Bi-teyfik-i İlahı in bina râ 
Bina kerdem derin bala-yı dekke 
Benâm-ı Hazret-i Sultan Süleyman 
Zedem manend-i zer ber seng sikke 
Bigüflem behr-i o tarih 
Teferrücgâh-ı bi-manend-i Mekke '* 
ve düşmanların yüzünü görmekten kurtulduğunu ve âleme yakın olmanın 


verdiği üzüntülerden sıyrıldığını bildiren bu kıt'a ile bu mektubu Istanbul'a 
gönderir: 


Sanmanuz kim diyarı gurbette 
. Kişi zevk eyleyip safa sürmez 
Dür olur gerçikim ehibbâdan 
Hele a'dâ yüzün dahi görmez 
Mektubun evveli budur: 
Sağ esen misin ey nesim-i şimal 
Nedir ahval-i rüzgâr, iyi mi?'9 


9 “Kapının açılması” demek olup Tanrı tarafından türlü nimetlerin kapısının açılması de- 
mektir. 

”* Kimisi para verdi, kimisi de yapılacak işte yarayacak nesneler verdi. 

19 Dünyadan elini eteğini çekme ve fanilik yoluna girme, dervişliğe yönelme. 

“ bkz. 136. 


1 “Carullah” Allaha komşu demek olup dışarıdan gelip Mekke'de yerleşenler için kullamlan 


bir deyimdir. 
"“ Burada Âşık Çelebi, klasik Türk müziğinin makam adlarını bir yerde toplamak yoluyla 


bir sanat yapıyor ve Gazali'nin hayatında birçok değişmelerden sonra Hicaz'a gidip yerleştiğini 
bir başka türlü söylüyor. 

" Allahın verdiği başarı ile bu sekinin üzerinde bir yapı yaptım. Sultan Süleyman hazret- 
lerinin adına altın gibi taşın üzerine sikke vurdum. Bunun için bir tarih söyleyim: Mekke'nin eşsiz 
gezisi, gezip ferahlanacak yeri. 


“5 Ey kuzey yeli, sağ esen misin? Zamanın durumu nasıl, iyi mi? “Rüzgar” kelimesinin hem 
“zaman” hem de “yel” anlamlarıyle oynuyor. 
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Orada Arap bilginleri, edebiyat ve bilim erbabının ileri gelenleriyle 
hep bir arada olup dostluklar kurar. Dokuz yüz kırk (1533/1534) yılı sıra- 
larında bağçesinde arkadaşlarını toplayup sohbet ederlerken: 


— Dostlar, siz sohbetinize devam edin, benim mizacımda kırıklık var, 
ancak umarım ki biraz uyumakla geçiririm. Sonra sizin sohbetinizin verdiği 
keyfle bu kırıklıktan gelen sıkıntıyı gideririm, deyüp yattıktan biraz sonra 
kalkıp: i 

— Dostlar, sohbet sona erdi ve devran döndü Sanırım ecel kadehi 
sürülecek gibi. Hele elhamdülillah sohbetle geldik, sohbetle gittik; ülfetle 
bittik, ülfetle yittik, diye tevbe ve istiğfara, oradakiler de Yasin okuma- 
ya, Tanrının birliğini telkine ve dualara başlarlar. Göz yumup açıncaya 
dek bu nesneler âleminden göz yumar ve uçmak âleminde çiçeklerin ner- 
kis gözlerine göz açar. Bu yanda dostların her biri ayrılık acısından 
—gözlerini— bir yumar, bin döker!*“. Salavat ve tekbir ve nice ululamalar 
ve ağırlamalarla Kâbe'nin ulu hareminde, 'Taif'*” ve Hicaz'ın ileri gelen- 
leri namazını kılup kendi mescidinin avlusuna gömerler. Göğüslerini dö- 
ğerek ve rahmat okuyarak gelürler, giderler. Yaşı da olgunluk çizgisini 
geçüp kocalığın ortalarına yetmiş idi. Galiba ya yetmişi geçmiş, ya yet- 
miş idi. 

Merhumun gazelleri o denli çok ve güzel değildir. Amma hezelde'* 
Ubeyd-i Zakânı ** ye koşum demez '*, ve Bisâti “Inin bisâtını devşürürdü !>, 
Onun hicivlerinin müsveddeleri Beyâzılnin “beyâziyât”ını “ kıskançlıktan 
karartmıştı. Süzeni'ye iğneden ipliğe galebe edüp iğne yurdularına koyup 
aşuru geçmiştir. Kıtada İbn Yemin!'““in mukattaatı '”7 bunun yanında s0- 
lağına davul çalar. Ve tarihte, zaten her sözü bir tarihtir ki öteki tarih söy- 
leyenlere “tarih böyle mi söylenir” der. 

e Burada ağlayan insanın hali veriliyor, nasıl ağlayan insanın gözleri arada yumulur ve 
ardından gözyaşları boşanır, işte o hal. 

W Hicaz'da Mekke'nin güneydoğusunda, Gazvâ dağının güney eteğinde 1882 metre yük- 
seklikte bir kasaba. Mekke ahalisinden zenginlerin burada yazlıkları vardır. 

* Alaylı şirler yazmakta. 

9 İran'ın ünlü şairlerinden olup şaka, alay ve yerme yazmakla tanınmıştır. 

59 Eş-im demez, kendini onunla bir tutmaz. 

"5! Bisâti, Semerkant şairlerindendir. Şuh ve şakrak bir şair olmakla birlikte şakaları yavan 
ve avamcadır. 

“2 Yaygısını toplar, çekilirdi. Şairin adıyla “bisat-yaygı” arasında oyun. 

9 Beyâzi yahut Beyzai de İran şairlerindendir. Her türlü şiir yazmakla birlikte en çok 
hicivde ün almıştır. , 

Eserinin adının “beyâziyat” olup olmadığını bilmiyoruz, belki de Âşık Çelebi “müsved- 
de”yi kullandığı için karşısına bu “beyaziyat”ı koymuştur. 

15 Süzeni, İran şairlerinden olup Ubeyd Zâkânf'den öncedir. Şair ve hicivcidir. 

1 İbn Yemin, soyca Türk olan bir İran şairidir (1286-1368). Divanından yalnız bir tür- 
deki şiirlerini toplayan yazmalar “kıtaat”” adı altında anılmaktadır. 

7 bkz, 135. 
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Onun Gazelleri 
Bezm-i çemende jale ile doldu lâleler 
İşret zamanı geldi pür olsun piyâleler 
Sabrım dükendi canım ala gözlerin meğer 
Medyun-ı müflisin nesin ala havâleler 


Gönlümün aldı sabr u karârın gözlerin 
Biçarenin meğer ki bu kez camın alalar 
Kasd eylemiştir ah yine göz kararduban 
Gönlümüz almağa bir iki gözü-alalar 
Şör ü gazel dimekten usandı tabiah 
Miskin Gazali'yi komaz ak gazâleler'* 


Bu da onun 
İrdı hazanı ömrümün veh ki baharı yek 
Subh-i sürüra irmedim, gam şebinin nehâr: yok 
Çeşm-i pür-eşke dembedem. aks-i ruhi düşer veli'” 
Sular içinde görünen suretin itibâr. yok 
Bir yana ilemi aceb fülkü dili rüzgâr'© 
Bahr-i gam-i zemanenin sahili vü kenâr: yok 


Bu da onun 
Dünya ki kârbânı havddis konağıdır 
Meyl etmeli değildir erâzil durağıdır 


Dünyaya nisbet ey meh-i nâ-milhribân'“ bana 
Kabrim huzur güşesi, vahdet yatağıdır 


Bu da onun 
Kametin servi serefrâza 5... m der ey nigâr 
Goncenin ağzuna öykünmeğe'” ne bü... Bü var 


Kıtalar 
Çıkarma başunu bir lahza ceyb-i cübbe-i ümrden'© 
Ayak çek damen-i fakra, gani ol cümle âlemden ' 


58 Zavallı Gazali'yi dişi ak yavru ahular bırakmaz. N 

©? Zaman zaman yaşlar dolu gözüme yanağının aksi düşer ama... (Onu zaman zaman görü- 
rüm ama...) 

9 Acaba rüzgâr (— zaman) gönül gemisini bir yana iletir mi? 
Ey acıması olmayan güzel, dünyaya göre bana... 
Taklit etmeye. 
Başını bir an ömür cübbesinin cebinden çıkarma. * 


Eteğini toplayıp yoksulluğa yönel, bütün dünyaya metelik verme, 


161 


26 i GAZALİ 


Senin ey hâce derdin arluran dinâr ü dirhemdir 
Ki arlar her maraz &ira ki safrâyile balgamdan'© 
Revâni Bey'le muameleleri ve şakalaşmaları çoktur. Biri budur ki 

Duhâni Bey* sipahi oğlanı iken sarhoş olup edepsizce davranur, ağası döğer. 
Sonra Abdüssamed matbalı emini ve Revâni Bey matbah katibi olup bir 
mecliste şarap içerken su ile karışmış şarap gibi araları şekerrenk olur. Re- 
vâni Bey'e muhkem sopa çeker. Revâni Bey “oldu olacak, amma kimseye 
açma” diye sıkıştırır. Kalkup Abdüssamed'in elini öper. Birader işidüp bu 
kıtayı der: 

Yaramaz oldu haylı yaranlar 

Ağası döğdüğü Dühani Beyi 


: Korkarım kakıy-gele bir gün'” 
Döğe Abdüssamed Revâni Beyi 
Kıta 


Değenek kıssasın anman ki 
Dokunur bir ucu Revâni Beye 


Bir vakada dahi Revâni Bey matbah kâtibi iken tariz yollu 


Revâni sana neler derler 

Bal tutan barmağın yalar derler 
beytini dedikte Revânt dahi karşılık olarak hiciv yollu Birader'e cevap 
verir. Birader dahi karşılığında bu kıtayı demiştir: 

Gazeli eyice dir Revâni Bey 

Hicvi amma ki ol kadar diyemez 

Matbah iti lüia doyum olıcak 

İştahiyle iğence ..k yiyemez 

Sultan Selim devrinde Edirne'de Abdüssamed matbah emini, ve Re- 
vâni kâtibi iken Birader merhum sıtmaya tutulur. Karpuz aratup bulun- 
madığından canı sıkılır. Revâni'ye şu kita ile haber salup emine selâm 
gönderüp buz ister: 

5 Safra ve balgam bu ikisi lenfa ve kanla birlikte, eski ubba göre, vücudun dört temeli idi. 
Bunların dengede bulunması kişiyi sıhhatte tutardı, dengenin bozulması da türlü hastalıklara yol 
açardı. Burada buna işaret ediliyor ve vücutta safra ile balgamın artması, hastalığa yol açar denilis 
yor. Şunu da ekleyelim ki balgam bildiğimiz değil, vücuttaki bezlerden herhangi birisinin iraza- 
tıdır. 

““ Revânfnin asıl adı İlyas'ur. Yavuz Sultan Selim'in Trabzonda şehzadeliği sırasında onun 
yanında bulunmuştur. İstanbul'a birlikte gelmiştir. Zarif ve mükte-sever bir şairdir. 152#te İstan- 
bul'da ölmüş ve Revâni mescidinin avlusuna gömülmüştür. 

*Duhâni Bep.— Kuloğullarındandır. Kimyagerlikle ün almıştır. Öğrenimi İran'dadır. Yavuz 


Sultan Selim zamanında silâhdar kâtibi ve Diyarbakır alındığında deftardar olmuştur. Ancak 
vali Mehmet Paşa ile geçinemediği için İstanbul'a dönerken yolda haydutlar tarafından şehit edil- 


miştir. 
7 Korkarım bir gün kızar, öfkelenir. 
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Def” kılmağa ieb hararetini" 
Çare olmaz imiş meğer yahtan'* 


Mürde-dil taze can bulurdu eğer'” 
Olsa derman emin-i matbahtan 


Sad duâ emin-i matbah-râ 
Ki firsled be-suzyı ma yah-râ'” 


Revâni de iki karpuz bergüzar edüp matbahta buz kalmadığını bil- 
dirüp bu kıta ile özür diler: 


Şol hararet ki şöyle dür elti 
Gism-i canan istirahatten 
Komadı canımızda rahat hiç 
Biz de mahrüruz ol hararetten'” 


Birader merhum bari soğuk şerbetle yüreğine su serpilsün ve şerbetin 
soğukluğu sıtma ateşinin sıkıntısını -tozunu— gönülden silsün deyü şerbet 
isteyerek bu kıtayı gönderir: 


Hararet aşdı hadden, am def'e 
Bize kar buz gerek, karbuz gerekmez 


Eğer matbahla yah'” kalmadı ise 
Soğuk şerbet gerek, kar buz gerekmez 


Ser ez germi-i teb be-mürd hali 
El-abd Muhammed Gazali'” 

Ve Hayali Bey'” hakkında bu kıt'a onundur: 
Şör okurdu Hayali Bey pek pek 
Didim onun kulağına yap yap'” 
Bu gazeller senin midir, didi kim 
İssi 7 çıkmazsa benimdir hep 


Merhum mutasarrıf olduğu ayda kendisine bin akça Sultan Meh- 
met evkafi zevayidinden'” ayrılmış imiş. O vakitte vakıf mütevvellisi 1 


5 Sıtmanın ateşini gidermek için. 
”* Buzdan başka meğer çare olmazmış. 
Ölmüş bitmiş gönül can bulurdu, eğer... 


“i Matbah eminine yüzlerce dua ki bize buz göndersin. 


3 O ateşten bizde yanıyoruz. 


"3 Eğer mutfakta buz... 


“* Sıtmanın ateşinden halim yaman, kulunuz Muhammed Gazali. 


“5 XV. yüzyılın en tanınmış şairlerindendir. Adı Mehmet ve lâkabı Bekâr Memi'dir. 

““ Yavaş yavaş. 

1 Sahibi. 

** Vakıf terimi olarak “hizmet karşılığı olmayarak herhangi bir sebeple verilen şey” demektir. 
"9 bkz. 119. 
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Efşancı* imiş ki zariflerin başta geleni ve ariflerin başıdır, Birader'in ay 
başından birkaç gün önürdü "* sıkıntısı olup bu kıt'a ile aylığını ister: 


Aftab-ı devletim ben bendene'* 
Lulf u ihsan eyle ver ay akçasın 
Bir koca kuldan safan var ise 

İki bir deme hemen say akçasın 


Amma tarihlerde Sultan Korkut'un öldürülmesine şu tarihi demiştir: 


Ey gönül daima gamiyle geçüp 
Ferah adım anma dünyada 


Perde-i gafleti güölür gözden 
Nazar eyle bu çarh-ı cellâda 


Kdse-i serden edüp sagar 
Hin-ı haktan edinip bâde'* 


Sunar ol camı her kişiye, demez 
Bu gedâdir, bu padşah-zade 


Kam Korkut Han ki şevketle 
Misli bulunmaz idi dünyada 


Hasılı yandı nâr hasretle. 
Hirmen-i ömrünü verüp bâde 


Serv kaddi nihâl-i serkeş iken . 
Oldu bâd-ı ecelden üfiâde'” 


Surata gerçi düştü şehlikien 
Oldu şahı hakiki ukbade 


Şühedâ menziline irişüben. 
Saltanat buldu dâr-ı uhrâde 


Dedi hâtif'* vefatına tarih 
Meskenin ola arş-ı alâde 


* Efşancı — Adı Mehmet'tir, Fatih Sultan Mehmet'in son çağlarında adı duyulmuştır. Bilgili, 
güzel huylu bir kimse imiş. Güzel ve çabuk yazı yazmakta büyük gücü varmış. Elden ayaktan dü- 
şünce bir bahçe yapmış ve bu bahçede az bulunur güzel çiçekler yetiştirmiş. O denli çiçek merak- 
sı imiş ki bir sümbül soğanma beş altın verdiği olurmuş. Bu bahçe “Efşancı Bahçesi” diye ün 
almıştır. 

© Önce, 

*I Ey bahtımın güneşi ben kuluna. 

“2 Kafatasından sagrak ve haksız yere dökülen kandan şarap yapıp. (Eskiden savaşlar- 
da hükümdarların kimileri yendikleri düşmanın kafatasının içini altın kaplatıp şaraplarını onun- 
la içerlerdi.) 

3 Ölüm yelinden toprağa düştü. 

© Gökten gelen bir ses; ya da görünmeyen bir yerden bir çağrı; gizli bir haberci; koruyucu 
melek, 
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Bir de Hasan Bey derler, halkın işlerinde söz sahibi bir eski kurt, dün- 
yayı gören, yiğitlerin arslanı, cılasun ve yürekli, keyf ehli ve şairlikten anlar 
bir kimse var imiş. Hünerli kişilere sırdaş ve bilgili kişilere baş imiş. Birader 
dahi eskiden beri onun can dostu ve gönül arkadaşı imiş. Rodos seferinde adı 
geçen Hasan Bey'in kolu sağ iken kimseye el vermediğini '” görürler, Sağ 
işini sol edüp sağ kolunu bazusundan topla ururlar. Güya şehitlik denen 
güzele merhaba demek için kol sunar'“, Yahut eliyle cennet kapusunu 
açmağa ve bir el önürdü “7 gözleri ahu gözü gibi kap-kara güzelin '“ boynuna 
kol salmağa el salar **, Hasan bey ister ki ruhunun akçası, Allah çağrısının 
habercisi ayağına saçsın, bundan dolayı elini açarak sema' eyler **, Ve hiç 
elinin kesildiğinden alınmayup bir elden” hayat âleminden kesilir, Kal- 
dırılar, çadırına getirirler, yerine yatırılar. Hayali Bey rivayet eyler ki “ben 
dahi varup arada sırada görüşürdüm. Çadırı zarif kişilerin toplandığı yer 
olduğundan orada toplanan bilgili kimselerden, özellikle Birader Efendi'den 
öğrendiklerim olurdu, bilgim artardı. Ol halde hazır bulundum. Kendi 
Birader Efendi'yi davet eyledi. Birader Efendi geldi, gördü ki kolu çayır- 
lıktaki çınar dalı gibi ve elinin ayası mercan pençesi gibi kana batmış ya- 
tıyor. Bazusundan ilikleri akıyor. Kendi haline zebun zebun bakıyor. Bi- 
rader'i göricek ağladı. 


— Birader Efendi, dostluk vaktidir ve elden tutacak zamandır ve tuz 
ekmek hakkı için helallaşacak çağdır, benim halime uygun bir tarih de ki 
kendi kulağımla işideyim ve kesilmiş elimin ödülünü ben elimle vereyim, 
andan *” öleyim, dedi. Birader hemencecik bu tarihi dedi: 


Devran elini alup onu attı yabana 


yazup Hasan Bey'e sundu. Hasan Bey ağlayarak okudu. İki bin akça 
nakit akça ve bir yeşil sofa" kaplı samur kürkü karşılık verdi. Ve vasiyet 
edüp dostları bunu yazıya geçirdiler. Hemen ardından can kuşu kol kanat 
salup şehitlik dalına kondu. 


5 Düzgün işini bozup. 


186 Elini uzatır. 

97 bkz. 180. 

1 Aslında “havrâ” kelimesi var, Bu kelime Arapçada hem “gözünün akı ak ve karası kara 
olan güzel” anlamına, “hem de ahu gözü gibi gözleri kapkara olan güzel” anlamınadır, ben 
ikincisini aldım. ; i 

“9 Boynuna dolanmak için el atar. 

9 Bir tarikata girmiş olanların kendinden geçerek ayakta zikretmeleri. Mevlevilikte musikiye 
uyup sağdan sola kolları açarak dönmek; bestelenmiş şiir, nağme ve müzik dinleyerek kendinden 
geçme; cezbeye gelmiş dervişlerin dönmesi. 

1 Hemencecik, çabucak. 

2 Sonra. 

93 Yün; keçi kılı, tiftik; bir tür ipek kumaş. 
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Kara Bali-zade "* ki tanınmıştır ve kim olduğu yukarıda söylenmiştir, 
onun anasının öldüğüne bu bir güzel tarihtir: 


Kan ağlar isem hasret ü derdiyle revâdır 
, Hiç bilimezem kadın anam noldu medet hay 


© Saki-i ecel sunup ana câm-ı firdkı 
Peymâne-i ömrü ne aceb doldu medet hay 


Hayfâ ki ecel nârı yakup hırmen-i ömrün 
Şol gül gibi ruhlar“ kül olup soldu medet hay 


Nerkisleri "5 yumulduğunu görüben anın 
Sünbüllerini 9” cariyeler yoldu medet hay 


Oğlu işidüp bu haberi didi ki tarih 
Cennet bulası kadın anam noldu medet hay 


İskender Çelebi '* merhum vakasına dediği tarih doğrusu bir tarihtir 
ki gerçi tarihin kendisinde çok hal yoktur, amma kıt'ası ve konunun dışında 
taşıdığı anlam sihr-i helaldir *, ve benzeri söylenemez: 


Mir-i İskender-itibârı görüp” 
Ey gönül ibret al bu hâletten 


Akıbet noldu hâsılh gör ki 
Bu kadar devlet-i saâdetten 


Taduban zehr-i kahrı ağzında 
Kalmadı hiç eser halâvetlen 


Kondu ioz çihre-i emânetine 
Sarsar-ı» töhmet-ı  hıyânellen”" 


* Kara Bali-Zade.— Bilgili, zarif, her konuda yetkili bir kimse olup büyüklerin mukallitliğini 
yapmış, ömrü ulu kişilerle zevk ve sohbette, yemekte, içmekte geçmiştir. Hele Kanuni Sultan Sü- 
leyman'ın veziriâzamı İbrahim Paşa zamanında başına gün doğmuştur. Keyf ehli, bütün yemeli 
içmeli toplantıların aranan kişisi ve o toplantıların neşesi olup adı türlü ünlü kimselerin 
hüâyatına karışmıştır. 

S Yanaklar, 

95 Gözlerini. 

“7 Saçlarını. 

99 bkz. 87. 

“9 Eski edebiyatta söz sanatlarından biri. Bir kelimenin bir nazım parçasında hem birinci 
dizedeki kelimelerin tamamlayıcısı, hem de ikinci dizedeki kelimelerin başı gibi alınabilmesi ve her 
ikisinde de anlamın bütün olması sanatı. 

209 İskender değerinde olan beyi görüp. 

#l Hıyanetle suçlanmanın kasırgasından onun güvenlik kazanmış olan yüzüne toz kondu 
(lekelendi). Bir de “gubar” kelimesinin “toprak” anlamı olduğuna göre “yüzü toprağa geldi, öldü” 
demek olur. Ni 
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Oluban necm-i talii râci' 2. 
Bu'de vardı kemâl'i kurbetien 


AZ zaman çekmedin gam-ı azli 
Çok zaman geçmedin bu hâletien”” 


Ref'ine vârid oldu hükm-i şerif 
Nagehan dergeh-i adâletlen”” 


Çektiler sâ-yı ösmüna heman 
Kaldırıp anı hâk-i zilletten?" 


Gülti döne döne semâ ederek 
Düâr-ı ünse diyârsı vahşetle 


Boynu bağlu kul oldu dergâha 
Oldu azâde kayd-ı rikkalten ”* 


Ayağı yer mi basar şâdiden 
Başı kurtuldu çün mezelletten”"” 


Âğdı mürdca hoş letafetle 
Kurlulup âlem-i kesâfetten”* 


Ölüsü dirisi onun aslâ 
Hâli olmadı hiç rif'aiten 


Aheretle dahi ümid oldur 
Ola bir âli yerde cennetten 


Didi ehl-i semâ ana târih 
Kıldı azm sümüv-i letâfetten”” 


Sene 941 (1534/1535) i 


* Bahtının yıldızı döndü ve padişahın yakınlarından iken uzağına düştü. 

9 İşinden çıkarılmanın acısı üzerinden daha çok zaman geçmeden... 

** Adalet kapısından —padişahtan- bir ulu buyruk geldi (ölüm fermanı). 

* Kendisini alçalmanm toprağından kaldırıp hemen göğe çektiler (ipte sallandırdılar). 
Tanrının kapısına boynu bağlı (asılırken boynuna geçirilen ip dolayısıyle) kul oldu ve kölelik ba- 
ğından kurtuldu. 

* Başı alçalmalardan kurtulduğu için şimdi sevincinden ayağı yer mi basar (Asılmış oldu- 
ğuna bir başka işaret: Darağacına çekildiği için elbette ayağı yerden kesilmiştir; başı da yaşadığı 
zamandakinden daha yukarılardadır). 

“9 Bu yoğun ve katı nesneler dünyasından kurtuldu ve hafifleyip inceldiği için gövdenin 
ağırlığından kurtulduğu için göğe ağdı. 

© Göktekiler onun ölümüne tarih dediler: Bedenin ağırlığından kurtulup da hafifleyip in- 
celdiği için —hafif her nesne gibi— göğe doğru yollandı. 


ÖYKÜLERDE CİNSEL İLİŞKİLER 


HİKMET DİZDAROĞLU 


Ginsiyet sorunu, ruhbilimin ve toplumbilimin yanı sıra, edebiyat 
ve sanatın da temel konularından biridir. Cinsel duygu ve davranışları 
yansıtan edebiyat ve sanat yapıtları, bilim adamlarına ışık tutan bel- 
gelerdir. Bunlarda yalnız. yaratıcısının kişisel eğilimlerini bulmayız, onun- 
İa birlikte cinsel sorunların genel görünümü, ayrıntıları ve belirtileri de 
bize tanıtılır. Böylece, edebiyat ve sanat yapıtları, bilimsel çalışmalar için 
kaynak hizmetini görür. 

Ginsel olayları saklı olduğu köşeden çıkaran ve onu ruhbilimin ko- 
nusu yapan, Freud olmuştur. Onun öncülüğü iledir ki, cinsel sorunlar 
“âyıp” olmaktan çıkmış, insanoğlunun var olma içgüdüsünün belirtisi 
diye ele alınarak bilimsel açıdan incelenmeye değer görülmüştür. 

İnsan topluluklarında cinsel sevişmeler, sonuna dek özgür bir ortam 
içinde olmamıştır. Yasalar, gelenekler, töreler, cinsel sevişmelerin sınırını 
kısıtlamış, yasaklar koymuştur. Bunun sonucu, yasaklardan ve baskılar- 
dan kurtulma çabaları, sapık sevgiye yönelme davranışları ortaya çıkmış- 
tır. 

Özellikle, cinsel konularda “kapalı” bir düzeni sürdüren toplumlar- 
da gizli sevişme ve sapık sevgi dala yaygındır. Cinsel isteğini özgürce 
“tatmin” edemeyen kişi, dolambaçlı yollara baş vurarak, baskı ve yasak- 
lar çemberinin dışına kaçmaya çalışır. Yalnız eylem alanında görülmez 
bu; ozanlar, yazarlar da yapıtlarında toplumun baskısına tepki gösterir- 
ler, hatta sapık sevginin övgüsünü bile yaparlar. Bizim Divan ozanlarında 
bunun bol örneklerini buluruz. Ahmet Paşa'da, Necati Bey'de, Fuzüli'de, 
Yahya Bey'de, Nedim'de ve başka Divan ozanlarında erkek sevgisi —ad- 
ları da anılarak- açığa vurulur ve bu eğilim, utanç konusu sayılmaz. 

Kadın-erkek ilişkileri, her toplumda olduğu gibi bizim toplumumuz- 
da da önemli bir sorundur. Bu sorun dengeli biçimde çözüme ulaşama- 
dığı zaman “gizli ve yasak sevişme”ye yol açar. Usta bir sanatçı, bu den- 
gesizliği, tedirginliği ve bunalımı yapıtlarında gereç olarak kullanabilir, 
ya da yapıtını bütünüyle bu temele dayayabilir. 

Necati Cumalı, son öykülerinde! ikinci yolu seçmiştir: Öykülerin- 
de tek konuyu işlemektedir. “Kadın'ı çıkış noktası tutarak (...) yirmi 
üç öyküsünde, Anadolu'nun. cinsel bunalımını, cinsel yaşayışını, kadın 
—erkek ilişkilerini ele alıyor.” Bu tutumun, şüphe yok, biteviyeliğe düşmek 


| Necati Cumalı, Ay Büyürken Uyuyamam, İstanbul, 1969, 228 sayfa, İmbat Yayınları, 
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gibi bir tehlikesi vardır. Her öyküde hep aynı konu ile karşılaşmak sıkıcı 
olabilir. Ama Cumalı, yılların kazandırdığı bir kalem ustalığı ile, bu teh- 
likeyi önleyerek öykülerini, tek konu çevresinde dolaşsa bile, ilgimizi u- 
yandıracak biçime sokabilmiştir. Başarısının ilk nedeni buradan geliyor. 

Anadolu'nun cinsel bunalımına yöneldiğini söylüyor ya, gerçekte, 
şürlerinde ve öteki öyküleriyle romanlarında olduğu gibi, belli bir çev- 
renin, Urla ve dolaylarının insanlarını, onların cinsel ilişkilerini dile ge- 
tirmiştir. O, bu yörenin uzmanı olmuştur artık. Her karış toprağını avu- 
cunun içi gibi bilir, insanlarını tanır, üstelik de sever onları. Bunlar, onun 
güç kaynaklarıdır; büyük bir coşku ile işe girişir; yazdıklarına bir gönül- 
deş sıcaklığı katarak okuyucu ile kişileri arasında sevgi bağı kurmaya ça- 
hışır. 

Anadolu'nun dört bucağına uzanmıyor, .bir bölgenin sınırlarını aş- 
muyor. Bu, tek konu üzerinde direnme gibi, yazar için bir güçlük ve bir 
tehlike sayılabilir. Nedir, Cumalı, sanki, güçlükleri ve tehlikeleri göğüs- 
leyişten zevk duyarcasına, onların üstüne üstüne gidiyor; bir “çıkmaz”ın 
nasıl aşılabileceğinin örneğini vermek istiyor. Yirmi üç öyküde değişme- 
yen bir temayı ve aynı çevrede geçen olguları anlatma, üstesinden kolay “ 
gelinecek bir iş değildir. Cumalı bu zor işi, sıkıntıya düşmeden ve güçlük 
çekmeden yenmesini bilmiştir. i 

Yirmi üç öyküdeki cinsel ilişkileri, niteliklerine göre, beş öbekte top- 
lanıyor. 

ı. Olağan soydan ilişkiler: 4y Büyürken Uyuyamam, Soluk Almak, İğ- 
nesi, Yük, Hovarda, Vasfiye, Çizme Delil Sayılmaz, Göz Açmak, Kaymak Kız, 
Anası Kızından Maya, Pan. 

2. Dinsel inançlara, ahlâk kurallarına, geleneklere aykırı olanlar: 
Masirlar Kımıldıyor, Bayırda İki Çardak, Dertli. 

3. Sapık ilişkiler: Tanrının Kırlarında, Helvacı Güzeli. 

4. Çocuklar arasında sevişme: Gözleri Çakır. 

5. İçinde cinsel bir olgunun bulunmadığı, ya da yasak sevişmenin 
anlatılmadığı öyküler: Ac, Kayacık Kadınları, Horoz, Abdoş Ne Haber?, Ak- 
hisark, Halim Gelecek. 

Cinsel dürtüleri anlatırken her birini ayrı bir nedene bağlıyor, ayrı 
bir ortam yaratıyor. Olayların nedenleri üzerine eğildiği ve onları çeşit- 
lendirdiği için, tekdüzenlilikten kurtuluyor, öyküleri ilgi çekici oluyor. 

Birbirinin benzeri olmak kadar hiç bir şey sanat yapıtını zayıflatmaz, 
ilgiyi gevşetmez. Gumalı, bu psikolojik noktaya gereken dikkati göster- 
diğinden, öykülerinin etkisini sonuna dek sürdürebiliyor. 

Cinsel ilişkileri ele almak, sanatın “nazik” ve tartışmalı konularından 
biridir. Çünkü, güçsüz ya da kötü niyetli kişilerin elinde bir sömürü aracı 
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durumuna girebilir, “müstehcen” kılığa bürünehilir. Fransız estetikçi- 
lerinden Guyau'nun bir sözü vardır: “Sanatın en ince kurallarını gerçek- 
ten bilenler, çoğu kez ona en az uyanlardır.” Doğrudur bu. Bildiğini yap- 
mayanlar, sanatlarını kötüye kullananlar çoktur. Hele, “seks” salgınının 
alıp yürüdüğü çağımızda. Bir başka Fransız estetikçisi, Gharles Lalo, cin- 
siyetle sanatın ilişkilerini incelerken, özgürlük adına, sanata geniş olanak- 
lar tanır, “Sanatın bağlandığı toplumlaştırılmış ve herkesçe hoş karşılanan 
aşk yani aile aşkı değil de aile dışındaki aşktır.” der, bir de kural koyar: 
“Sanat, ahlâk egemenliğinin başladığı yasalara uygun aile ocağının eşi- 
ğinde biter.” Bununla birlikte, sanatı ahlâkın dışında ve onun karşıtı say- 
maz. Yine onun deyişiyle “Düzen altına alınmamış aşk bir bireysel anar- 
şidir.”, üstelik de özendirici ve bulaşıcıdır. “Toplum bunları ya yapısın- 
dan çıkaracak, ya da bir görev verecektir. Başkasını bulamadığı için o 
göreve sanat biçimini vermiştir.” 

Burada dikkat edilmesi gereken nokta, cinsel içgüdünün, kaba ve 
hoyrat biçimde sergilenmesi değil, estetik duygular uyandıracak yolda 
işlenmesidir. Yoksa, ortaya çıkan şey, sanatla en küçük ilişkisi bulunma- 
yan, hem ahlâk hem de sanat dışı bir nesne olur. 


Cumalı'nın öykülerinin çoğunda aile dışındaki aşk, toplumca hoş 
görülmeyen, benimsenmeyen aşk, kimisinde de sapık sevgi yer aldığı halde, 
“güzel olma” kaygısı, onlar. açık saçıklıktan kurtarmış, yazarını da cinsel 
istekleri gıdıklamak gibi ilkel davranıştan uzakta tutmuştur. O, birtakım 
gerçekleri görmüş, yaşamış, tanığı olmuştur; ouları anlatmaktadır, art 
düşüncesi yoktur. Sanat, toplumca yasaklanan, hoş karşılanmayan konu- 
İara karşı ilgi duymuştur her zaman; sanaiçı da bunları güzellik ölçüleri 
içinde vermekle yükümlü saymıştır kendini. Güzel ve uyumlu yapıtlar 
ortaya koyduğu ölçüde amacına yaklaşır, “yasak” olan şey “güzel” an- 
latılmışsa sanatçı, görevini yapmış sayılır. Gumalı bu ilkeden ayrılmamış- 
ür. 

Cumalı, kadım'a “dişi” gözüyle bakmıyor, tersine, kadını dişi yara- 
tk sayanların karşısındadır. Ancak, kadının da insan olduğunu, birtakım 
istekleri, içgüdüleri olduğunu da unutmuyor. Onları erkeklere doğru iten 
şey, işte bu cinsel istekler ve içgüdülerdir. Cumalı sorunu bu yarından ele 
alarak öykülerini kuruyor. Bir yanda toplumun yasaları, baskıları, öte 
yanda duyguların ve iç dürtülerin zorlaması ve ikisi arasında bunalan, 
rahatı kaçan, kurtuluşu karşı cinsle ilişki kurmakta arayan kadın ve erkek 
kişiler. Kısaca, Cumalı, “şehvet avcılığı” yapmıyor, gözlemlerini sanat 
havası içinde somutlaştırıyor ve belgeliyor. 

Toplumun yaraları ve acıları üzerine dikkati çekmenin en etkin yolu, 
sanattır. Sanatın olanaklarından yararlanarak düşüncelerimizi onun ara- 
cılığı ile aşılama ve yayma, daha tutarlı, daha etkilidir. Cumalı'nın öy- 
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“ külerini okurken bunun örneklerini buluyoruz. İkinci kümede adlarını 
andığımız öykülerinde, dinsel inançlarla, ahlâk kurallarıyle, töre ve ge- 
leneklerimizle çatışan cinsel olgular anlatılmıştır. Bunlar gerçektir, çev- 
remizde bunlara benzer olguların ya tanığı olmuş, ya da duymuşuzdur. 
Bunları görmezlikten gelmek bir yarar sağlamaz. Bir toplum yalnız er- 
demlerle donanmış değildir; toplumu oluşturan bireyler insandır, her in- 
san gibi erdemleri yanında kusurları, tutkuları, aykırı davranışları vardır. 
Sanaiçı, bireyin davranışı ile toplum yasaları arasındaki çatışmayı yapıt- 
larında işlerken, kişisel eğilimine göre bir yarı tutar; ancak yorumunda 
bağımsız olan yazar, gerçekleri aktarmakta doğruluk ve ahlâk kurallarıy- 
le bağımlıdır, yani onları değiştiremez. Cumalı, bağımsızlığını korumakla 
birlikte, ne bireyin, ne de toplumun savuncusudur. Hiç birinden yana 
ya da hiç birine karşı değildir. Eleştiri ve yergi yok öykülerinde. Kendince 
doğru bulduğu bir görüşe saplanarak ona aykırı düşen eylemleri suçlamı- 
yor. 

Öykülerdeki kişiler, sapık sevgi basamağında olanlar bir yana, aşırı 
cinsel tutkuların tutsağı değiller. Olağan çizgiler içinde gelişiyor olaylar. 
Kadınlar uysal ve istekli. Fazla direnmiyorlar. Bu durum, öykülerin kadın 
kahramanlarmın oytak yanıdır. Kimi zaman da erkeği çağıran da onlar 
(İöneci'deki Şükriye). Zorbaca saldırılardan, kıyıma varan davranışlardan 
uzak kalıyorlar genellikle. Yazarın abartılmış serüvenlere ve olağanüstü- 
ye yer vermemesi, anlattıklarını daha da gerçekçi kılıyor. 

Kimi öykülerinin içinde, öykücüyü de buluyoruz. 4y Büyürken Uyu- 
yamam, Horoz, Bayırda İki Çardak, Tanrının Kırlarında parçaları, öykücünün 
yaşamından izler taşımaktadır. İzmir'de bir süre avukatlık yapan yazar, 
kimi olayların tanığı olmuştur. Aslına bakılırsa, öykülerinin gereci avu- 
katlık yıllarında derlenmiş, elindeki dosyalar yazara hareket noktası ola- 
cak belgeleri sağlamıştır. Cumalı bunları değerlendirmiş, öykülerinin 
dokularını onlarla örmüştür. 

Roman da yazsa, öykü de yazsa, oyun da yazsa, Cumalı, her şeyden 
önce ozandır, ve bütün yapıtlarında kişiliğinin bu yanı ağır basar. Son 
öykülerinde de bu nitelik değişmemiştir, adlarından yazılışlarına varın- 
caya dek, her yönüyle ozan Cumalr'yı izliyoruz adım adım. O, katı ger- 
çekleri daha da sivrilime çabası gütmüyor, birtakım saplantılara kaptır- 
mamıştır kendini. Bu doğrultuya yönelişi ozanlığına borçlu olsa gerek. 

Cumalı, kendisini aşan bir sanatçıdır. Her yeni yapıtı, bir yeni aşa- 
manın habercisidir. Ay Büyürken Uyuyamam'da hem tema, hem de dil yön- 
lerinden ileri bir adım atmıştır. Cinsel ilişkileri bayağılık basamağından 
kurtardığı gibi, dilini de olasıya arıtmıştır. Deyişindeki cana yakınlık ve 
sıcaklık da bunlara eklenince, başarısının temel öğeleri belirlermiş oluyor. 

Cumalı'nm öyküleri salt bir edebiyat ürünü diye alınmamalıdır. 


; 
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Sanat adamları bilim adamlarına ışık tutacak verileri ortaya koyarlar. 
Bu veriler, bilim adamının elinde belgesel değer kazanır. Yasalar ve ku- 
rallar bunlardan çıkar. Cumalı'nın öykülerini okuduktan sonra, yukarıda 
adını andığımız estetikçi Charles Lalo'nun şu yargılarının doğruluğuna 
bir kez daha katılmadan edemiyoruz: “Sanatın belli başlı kahramanı 
topluma baş kaldırandır. Ahlâk insanların yöneltilmelerini ister; sanat 
ise bu baş kaldıranları ileri sürmeyi yeğler. Ahlâk yasayı Tanrılaştırır; 
sanat devrime kutsal bir nitelik verir; hemen her zaman yürürlükteki 
kanunları eleştirir.” 


Cumalının öykülerinde sert çıkışlar yoktur, doğrudan eleştirilere 
rastlanmaz, toplum düzenini sarsma eğilimi söz konusu değildir. O, bire- 
yin tutkularıyle töre ve yasaların -son sınırına gelmemiş- çatışmasını, cin- 
sel bunalımın kişiyi nerelere dek götürdüğünü sergilemiştir sadece. Sa- 
natçı olayları sergiler, onlardan sonuç çıkarmak da bilim adamına düşer. 
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YENİ BİR SÖZLÜK ÜZERİNE 


FERİT DEVELLİOĞLU 


Doğru ve güvenilir bir sözlük hazırlamak, sanıldığı kadar kolay değildir. 
Her işte olduğu gibi, bu işte de planlı, programlı ve düzenli çalışmak, ya- 
zılacak eserin sağlığı bakımından temel şarttır. 


Tanzimat'tan bu yana kullanageldiğimiz kalburüstü sözlüklerimiz 
şunlardır: Naci Lügati, Mehmet Salâhi ile Ali Seydönin Kamus-ı Osmâni”- 
leri, Ş. Sami'nin Kamus-ı Türküsi, M. Bahaettin'in Türkçe Lügabi, Hüseyin 
Kâzım Kadri'nin 4 ciltlik Türk Lögati, Redhouse Lögati, İbrahim Alâeddin 
Gövsa'nın Resimli Yeni Lügat ve Ansiklopedisi, Türk Dil Kurumu'nun 15 
yıldan beri gelişen Türkçe Sözlük'ü, Ziya Şükün'ün Gencine-i Güftâr adlı Fars- 
ça- Türkçe sözlüğü, Mustafa Nihat Özön'ün Osmanlıca sözlükleri, en son 
yayınlanmakta olan Meydan-Larowsse ve Hayat'ın Büyük Türk Sözlüğü. 


Yukarıdan aşağı adlarını verdiğimiz bu sözlüklerde görülen yanlışların 
sayısı bir hayli kabarıktır. En çok Osmanlıca kelimelerde göze çarpan önem- 
li eksiklikler ve yanlışlıklar, Arap harfiyle yazılan kelimelerin zor okunuş- 
larından, daha doğrusu, harflerde “üstün”, “esre” ve “ötre” olmadığı için 
birkaç türlü okunabilmesinden doğmuştur. 


Bu sözlüklerdeki yanlış ve eksikliklerden birkaç örnek: “maden posası” 
anlamına gelen cürüf sözü Salâhi'de yoktur. Ali Seydi'nin Kamus-ı Osmanf”- 
sinde bürran Arapça olarak gösterilmiş, Kamus-ı Türkt'de ise aynı kelimeye 
berran olarak Farsça denilmiş, oysa Naci'de de olduğu gibi, kelime bürran'dır 
ve Farsçadır. Naci lügatinde müttehil kelimesi yoktur. Salâhf'de mülehazzib, 
yoktur. Ali Seydi'nin Kamus-ı Osmant”sinde eskaal, saki'in çoğulu denilmiş, 
oysa sahibin çoğulu sikaal gelir; eskaal ise sikal'in çoğuludur ve yine aynı 
sözlükte filka sözü falaka okunmuştur: esbak ile ekbâd Naci'de yoktur. Cevual, 
inkılâb, istismar, mürahik, muklesid, tes'id, müstebid, mürleci”, müleammim, 
iedât, ihzâr, ihzârat, isikldi vb. kelimeleri Kamus Türköde yoktur. 
Eksibe, Ali Seydi, Naci ve Bahaettin'de yoktur. Gencine-i Güftdr'da âsugde'nin 
tanımında eski harflerle yazılmış olan £öseği kelimesi &öskü olarak okunmuş. 
Bu Farsça sözlükte gird-bâdd yoktur; yine bu sözlükte “Zühre yıldızı” an- 
lamına olan Bfduht kelimesi Beydahi okunmuş. Naci fide (fayda) ve /erc 
kelimelerini almamıştır. Baha Ligati'nde “fesh eden, bozan” anlamına /4sih 
sözü yoktur. Redhouse sözlüğü'nde “gök-kuşağı” demek olan ddyende keli- 
mesi âdinde, sünne'in çoğulu olan sünen, senin okunmuş ve “inci” anlamına 
gelen mürvârid kelimesi merodrid olarak alınmış ve “misk” anlamına gelen 
Farsça müşg kelimesi Arapça, hülhül kelimesinin çoğulu olan Arapça Aeldhil 
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kelimesi Farsça olarak gösterilmiştir. Mustafa Nihatta halhale'ye “esenlik” 
denilmiş, oysa bu kelime “elâstikıyet”” anlamına esnekli'tir. Mürteci” keli- 
mesi ne Salâhide, ne de Naci'de vardır. 

Mustafa Nihat Özön'ün Osmanlıca- Türkçe Sözlük'ündeki yanlışlardan 
birkaç örnek: 


| yanlış doğru yanlış doğru 
atk zik hürd havrâ 
asfür usfür humefsâ hunfesâ 
zenbür i zünbür hasâkel husâket 
übehhet übbehet haşâşe huşâşe 
cüzür Gezer enmile enmele 


Jedl-i lemmd yüril — fa'dlün mâ yürid . ferişteh Şerişte 


Yine aynı sözlükte, bulunmayan kelimelerden birkaç örnek: Sizdyiş-kâr, 
figende, figen, mülket, mürâriyye, iltifat-kârâne, iltifat-kâr, iddid-nâme, karar- 
nâme, kadimen, kefâleknâme, kefâlelen, ihtiyat-kâr, ihlâs-mendi, ihlds-mendâne, 
ihlâs-mend, ihlâs-perverâne, ihzâriyye, ihzâri, imâyelen, ihtiyai-kâri, ihtiyal-kârâne, 
iktilâf-dâr, ihtisâren, ihtirdiyyât, ihtirdi, irdâfen, irlişâf, irtitdce, irkas vb. 

Daha ötesi de var, sayın Mustafa Nihat Özön, nedense eski Osmanlı 
dilbilgisindeki “hurüfa şemsiyye” ile '“hurüf-ı kameriyye”yi de bir türlü 
birbirinden ayıramıyor; bir iki yerde rastladığım kelimelerde zavallı diz- 
menin (mürettibin) günahına girmek üzere iken, bu denli yanlışların ünlü 
sözlüğünde birbirlerini kovaladıklarını görünce parmağım ağzımda kaldı. 
Bunlardan da birkaç örnek: ! 


yanlış doğru yanlış doğru 
seri-üc-cereyan o seri-ül-cereyan tâbiyet-ie-ceyş iâbiyel-ül-ceyş 
dârüccahim dâr-ül-cahim dâr-üc-cihâd dâr-ül-cihdd 
dârüccenân dâr-ül-cenân dâ-üc-cümüd dö-ül-cümüd 
cemüccem cem -Ül-cem” batıy-üc-cereyan batryp-ül-cereyân 


Yalnız bunlarla yetinmek doğru değil tabii, söz konusu olan yukarıda 
adını andığım sözlüklerde birçok kelimeye Arapça yerine Farsça, Farsça 
yerine Arapça denilmiştir. Bundan başka dilbilgisi bozuklukları, çoğul 
kelimelerde yapılan yanlışlıklar gibi eksiklikler de vardır. Şimdiye dek do- 

, kunduğum yanlış ve eksiklikler, “teşpih câiz ise” bir çuval pirinçten aldığım 
bir avuç örnektir. 

Hayat'ın 40.000 kelimelik Büyük Türk Sözlüğü'ne gelince: 

Bu sözlüğün elime geçen üç fasikülüne şöyle bir göz attım; dış kapa- 
ğındaki: “Şemsettin Sami merhumun Kamis-ı Türkösi esas olarak alın- 
muştır”” açıklamasını görünce, hazırlayıcıların yanlış bir yolda olduklarına, 
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bu bakımdan aranan bir doğru sözün kolaylıkla bulunamayacağına inan- 
* dım. Çünkü, bizde en doğru ve geniş bir sözlük, güvenilecek tek bir sözlükle 
değil, piyasada ve kitaplıklarda bulunacak bütün sözlüklerin bir araya 
getirilmesiyle yazılabilir; yani bir kelimeyi bir başka sözlükten aktarmadan 
o kelimenin tanımını türlü sözlüklere bakarak tamamlayıcı bilgiler elde 
etmek yolunu tutmak gerekir. Bu yeni sözlükte ise eski deyimle “za'fı te- 
lif” çok; anlatım ve ibare bozuklukları çok; “siyak u sıbak” karışıklığı çok; 
dilbilgisi yanlışlıkları çok; dikkatsizlikler çok... Fakat buna karşılık doğru 
yönü hemen hemen hiç yok! r. fasikülün ilk sahifelerini birer ikişer döndü- 
rürken 34. sayfanın en altında Akropol diye gösterilen bir resme gözüm 
takıldı; biraz dikkatli bakınca bu resmin Atina'daki Akropol değil, Roma'- 
daki Coliseum olan 300 kişilik 8o basamaklı bir amfiteatr olduğunu gördüm. 
Yine sayfalar üzerinde ileri geri gezinirken ilkokul öğrencisinin bile yapa- 
mayacağı dilbilgisi yanlışlıklarına rastladım. Söz gelişi “isim” olarak gös- 
terilen binlerce kelimeden birkaç örnek: &bideni, abuksabuk, acemâne, acıklı, 
dcil, dcilen, dciz, âcizâne, acâl vb. Fasikülün önsözünde: “i. harfi yalnız isim 
sözünün kısaltılmışıdır” denileceği yerde: “bu harf, isim, sıfat ve zarfların 
karşısında bulunur” denilmiş ise de öğrenci, herhangi bir kelimenin başında 
i. harfini görür görmez bu sözün isim mi, sıfat mı, zarf mı olduğunu kesti- 
rebilmesi için ya kâhin olması ya da istihareye yatması gerekmektedir. 
Çünkü bütün isim, sıfat ve zarf olan kelimeler hep £. kısaltmasıyle işaret- 
lenmiştir; öte yandan ise z. harfi zamirin kısaltması olarak kabul edilmiş! 
Hiç değilse z. olduğuna göre, bari zarfin da kısaltması olsaydı, olmamış; 
fakat, bunun yanında gösterilmesi gerekli olmayan “ism-i tafdil” için ilaf, 
“ism-i tasgir” için #/as kısaltmaları var! Oldu olacak bütün söz bölüklerini 
bir tek harfle göstermiş olsalar idi, daha az bir enerji harcanmış olurdu! 

Yine sahifeler arasında dolaşırken gözüm açılmak füline takıldı; g. 
anlam: “uzağa, engine salmak” denilmiş, tabii yanlış; “bozuşmak” anla- 
nunda ara açılmak deyimi var. Şu halde konuşma sırasında: Onların ara 
aşıldı dememiz gerekir, klişeleşmiş şekli ise arası açılmak, araları açılmak'tır. 
Yine bu maddedeki: göz açmak deyimi “ihtiyatlı ve dikkatli, gaflet etmemek” 
imiş!.. Âdı çıkmak deyimine: “iştihar etmek, şöhret kazanmak” denilmiş, 
oysa tam tersine: “kötü bir ün kazanmak” anlamınadır. Örnek olarak! 
Onun adı çıkmış, yoksa kötü bir adam değildir; adı çıkacağına canı çıksın! gibi 
cümlelerle kullanılır, Adım almak “düşünce ve ihtiyatla hareket etmek” 
demekmiş, duyulmuş şey midir bu? “Çok sıkmak, sıkı bir düzen altında 
bulundurmak”? anlamına gelen adım attırmamak deyimi unutulmuş. Yine 
bir yerde afailatmak “sabrını tüketmek, kararsız etmek” imiş! Ağız dolusu 
“açıktan, pervasız”? demek imiş!? Bu büyük sözlükte terim, deyim sırala- 
maları, anlam eksiklikleriyle tanım yanlışlıkları pek çok. Söz gelişi A har- 
finde: 4ftdb-gerdan, dftâb-gerdiş, dftâbi, dfldb-iştikâr, âfıdb -sivdr, geber, âgaz- 
gâh, ağız değiştirmek, ağız kavafi, ağız yapmak vb. sözlere rastlamak mümkün 
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değil. Ağlamak maddesinde “ana ağlamak”; agnosi'ye “tanımamak” denil- 
miş, oysa sözlükçülükte daima çok basit bir kural olarak isim isimle, sıfat 
sıfatla, zarf zarfla, fül fülle,; edilgen edilgen ile, ettirgen ise ettirgen şekil- 
leriyle tanımlanır: agnosi'de de “tanımamak” değil, “tanısızlık” gibi bir 
karşılık vermek gerekirdi. 

Daha daha aşağı sayfalara doğru giderken Osmanlıcaya aşırı yer ve- 
rilmiş olan bu Büyük Türk Sözlüğü'ndeki tamlama ve cümleler arasında ald 
maddesine gözüm takıldı; oradaki Arapça deyimlerin yanlış okunması ve 
örab dediğimiz eski dilbilgisi kurallarından birinin doğru belirtilmiş olma- 
ması, bu 40.000 kelimelik “en büyük” Türk sözlüğüne hiç yakışmıyor. 
Sözgelişi: ald eypü hal değil, eyyi-hdl; aler-re'sü vel-ayn değil, ale-r-re's-i ve-İ- 
aydır; alâ tarik-ül-hezl değil, ald-tarik-il-hezl; alâ kader-üt-tâka değil, alâ- 
kadr-it-tâka, alâ meleün-nâs değil, alâ-melei-n-nâs; alâ vefkwl matldb değil, alâ 
vefk-il matlâb; an samim-ül-kalb değil, an-samim-il-kalb olacak. 

“Allah maddesinde de yanlışlıklar, yöntemsizlikler, tekrarlı deyimler 
göze çarpıyor; Allah belâ versin, Allah seversen denilmiş; bu şekiller kullanıl 
maz. Gufrullahu lehü denilmiş, doğrusu Gafer-Allâhu lehi'dur. Meded-ullah 
değil, Maded Allah şeklinde ve yeri gelmişken tam burada kullanılacak bir 
ünlemdir. Alnı damarı patlamış denmiş, neye çatlamış değil de patlamış? 
Alem maddesine gelince, bir yığın Osmanlıca tamlamalar arasında şu tam- 
lamaları göremiyoruz: ölem-i berzah, âlem-i berin, âlem-i ceberâi, âlem-i esbâb, 
âlem-i fâni, âlem-i gavb, âlem-i hâb, âlem-i ken, âlem-i kitman, âlem-i kudsi, âlem-i 
menâm, âlem-i misâl, âlem-i nakayis, âlem-i nâr, âlem-i siyâsel, âlem-i sabâvet vb. 

Ayn maddesinde ayn-ül-yakin değil, aymelyakin'dir. Bir de deyimler 
klişelerinden çıkarılmış olarak, bazan da nominatif halleriyle alınmış: ağıza 
bakmak! “birinin sözüne ehemmiyet verip tabi olmak”; yüze bakmak! “iltifat 
etmek”; ana ağlamak; ad çıkmak!; bel çökmek... gibi. 

2. fasiküle de bir göz atayım dedim; batmak maddesinde: bağırıp ba- 
mak “bağırıp yatmak, durmak” denilmiş, ne demeğe gelir anlayamadım. 
Ana kaynak Kamus-ı Türki olduğu için, bürran kelimesi de yanlış olarak 
berrdn şeklinde alınmış; biçmek maddesinde, bir deyimin tanımlama eksik- 
liği gözüme ilişti: &esip biçmek “halletmek” denilmiş, o takdirde “çözmek” 
anlamına varm, biz o işi kesip biçeriz mi diyeceğiz? Oysa “halletmek” değil, 
“dehşet, korku salmak” gibi bir anlamda kullanılır. 

Bu sözlüğün B harfinde öküze, mandaya, biraz da ineğe benzer koca 
bir resim göreceksiniz sayfarın alt sol köşesinde, meğer bu bir buzağı imiş! 
Ayakkabı maddesinde de “ayakkabı cinsleri” diye üç ayakkabı resimlen- 
dirilmiş sağ alt köşede. Dilimizde: #evi, çeşit, iür sözleri dururken cins deyip 
de cansız nesnelere can vermek doğru olmasa gerek. 

, Gengâverlik maddesini merak etmiştim, baktım, alınmış ve kelimeye 
güzel bir örnek de verilmiş, şöyle ki: Türklerin cengâverliği meşhurdur, eğer 
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Kamus-ı Türkiye bağlı kalınsaydı, oradaki örneğin Arnavutların cengâverliği 
gayri münkerdir şeklinde geçtiği görülecekti. 

“Uyuz” anlamına gelen söz: cerb değil, cereb'dir ve bu maddede geçen 
bütün cerb'ler cereb olmalıdır; ağız atmak “övünmek” demeğe gelirmiş, bir 
yaşıma daha girdim. 

3. fasikülü de gözden geçireyim dedim, dizgi ve tertip bozukluğundan 
cür'etkârane sözünün iki kez alınmış olduğunu gördüm. Bir yerde gözüme 
Dâr-ül-velâde ilişti, olur mu hiç? Doğrusu Dâr-ül-vilâde'dir. 


Sözlükte Arapça ve Farsça kelimelere bir hayli önem verilmiş ise de, 
nedense yanlış ve eksikliklerden yaka sıyrılamamış. Cesurâne kelimesine ne 
anlam verilmiş diye merak ettim, aradını bu kelimeyi bu büyük sözlükte... 
anlamı bir yama, kelimenin kendisi yok! An cehi geçiyor bir yerde, değil, 
an-cehlin olup an-cehi gibi yazılır eski harflerle. Gibdi-i müteselsile ile silsile-i 
cibâl tamlamalarını cebel maddesinde aramak kimin hatırına gelir. Çiçek 
hastalığı cedr? değil, cederi”dir. 


Eski metinlerde bu şekliyle çok geçen cümâd-el-ulâ (cemaziyelevvel), 
cümâd-el-âhıre (cemaziyelahır)'ye rastlayamıyoruz. Cümle maddesinde cüm- 
le-i asabiyye, cümle-i asliyye, cümle-i ihbâriyye gibi tamlamalara yer verilmemiş. 
Gür'et-kârt, cür'etkârlık yok! Divan edebiyatında çok geçen çâh maddesine 
gözün ilişti: Çdh-e Bâbil, çâh-ı bün, çâh-ı gabgab, çâh-ı zekan, çâh-ı zic gibi 
tamlamalardan yoksun kalıyoruz. Omuz çekmek “bilmezliğe gelmek”, dara 
boğmak da “taciz etmek, sıkıştırmak” demek imiş! Nemenem deyimdir bun- 
lar ve ne menem tanım! Dâd maddesinde: dâd-ı hakk, dâd ü feryâd'ı bula- 
mazsınız, Dâr-ül-cihâd, dâr-ül-kemal, dâr-ül-keyâm, dâr-ütta'lim, dâr-üt-iedris, 
dö-ül-efrenç, dö-ül-hanâzir, dâ-ül-kelb, dâ-ül-küdl (alkolizm), dâ-ül-merak, dâ- 
ün-nibah...lara vastlayamıyoruz. Yine bir cevherle karşılaşıyoruz: bilmezliğe 
gelmek! deyimi bilmezliklen ya da bilmemezliklen olsaydı, aklım yatacaktı. 
Göze çarpan düzensizliklerden bir tanesi de el, ayak, baş, ağız... gibi çok 
deyimli maddelerde bir alfabe sırası karışıklığıdır. 30, 40 deyimi içine alan 
bir maddede arayacağınız deyimi çabucak bulamıyorsunuz; bütün mad- 
deleri teker teker gözden geçirmek zorundasınız. Eğer vaktiniz olup da 
bütün sözlüğü baştan aşağı okursanız, çok korkunç yanlış ve eksikliklerle 
karşılaşacağınız kesin bir gerçektir. İsimlerden: 4, ayak, ağız, göz.. gibi; 
Füllerden: etmek, olmak, yapmak vb. kelimeleri Türk Dil Kurumu'nun Türkçe 
Sözlük”ü ile karşılaştırırsanız, bütün bu deyimlerin, terimlerin, tamlamaların | 
bu sözlükte, yani “Latin harflerinin kabulünden sonra basılan bu en büyük 
Türk sözlüğü”nde yarıdan çok daha eksik olarak alınmış olduğunu hayretle 
göreceksiniz! Oysa gönül isterdi ki bu sözlük kendinden öncekileri tamam- 
layıcı, öğretici bir eser olsun! Ne yazık ki bu nitelikten çok uzak! 


Hem Osmanlıcaya, hem de Türkçeye aşırı önem vermek iddiasında 
bulunup da iki yönden de başarı sağlayamaması bu sözlüğün öğretici değil, 
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şaşırtıcı, yararlı değil, zararlı oluşunu tanıtlıyor. Aslında Osmanlıca ağdalı 
sözlerin bu sözlükte hiç yeri yok idi, aksi halde Arap harfleriyle yazılmış 
Osmanlıcalarını da almak gerekirdi: söz gelişi: bere (g ile) “yaprak”, berg 
(gayın ile ) “bend, sed” vb... 

Dört türlü hal; iki türlü hak; iki türlü Addim; iki türlü /hâm vardır, 
yazılışı ayrı, okunuşu bir (homonyme) kelimelerdir bunlar. Nasıl bir ulus, 
kendi harfleriyle bir başka ulusun sözlüğünü yazamazsa, sözlükçülerimiz 
de Arap harflerini kullanmadan sağlam ve öğretici bir Osmanlıca sözlük 
yapamazlar. 

Öyle anlaşılıyor ki bu sözlükte olmayandan çok, olan, yaşayan keli- 
meleri bulmak daha zor! J. Grimm adında bir Alman filoloğu şöyle der: 
“Yanlış ve eksik, sözlüklere tanınmış bir imtiyazdır.” İşte burada hizi kurtaracak 
olan bu filologdur! 

Bu sözlüğe Büyük Türk Sözlüğü yerine bir kozmopolit sözlük denilse 
imiş, daha yerinde hir ad verilmiş olacakmış. Yine bu sözlük aynı yöntem 
ve kadro ile, başı boş, kültür ve bilgi yoksunluğu içinde çıkmasına devam 
edecek olursa, bize hiç bir şey vermeyecek, üstelik 'Türk kültürünün bağrına 
saplanmış bir hançer olacaktır. 

Şimdiye kadar çıkanlardan üç fasiküle bir göz attım... Bundan böyle 
çıkacakları okumayı gereksiz sayarım, çünkü bir fiçı şarabın tadına bir 
yudumla da bakılabilir. 

Yazıma son verirken, şu aralık hatırladığım bir hikâyeciği anlatmadan 
geçemeyeceğim: 

Adamın birine sivri akıllının biri sormuş: “O, hangi evliyadır ki hem- 
şireleri tarafından ağaca asılmaktan kurtarıldı?” 

Adamcağız “A birader!”, demiş “bu kadar yanlışın hangi birini düzel- 
teyim? Bir kere evliya değil, Yusuf Peygamber; hemşireleri değil, birader- 
leri; ağaca değil, kuyuya; asıldı değil, atıldı.” i 
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Geride bıraklığımız şubat ayının *'sinde, çağın ünlü düşünürü Bertrand Ru- 
ssell yüzüncü yaşdönümüne iki yıl üç ay kala öldü. Sali felsefenin kalı sınırları içinde 
kalmayarak, gösteri yürüyüşleri, konuşmalar, irili ufaklı yazılar, kitaplar ile hep 
ortada görünen bu yüzyllk delikanlı, çağımızın doğuşlan kocamış birçok düşünü- 
ründer daha elkin, daha genşli. 

Sali felsefedeki gelişmesini My Philosophical Development (1960) adlı 
kitabında anlatan Russell, bilimsel vargılara büyük bir saygı gösterir, metafiziğe 
karşı çıkar, felsefenin genellikle bir bilgi eleştirisi olduğuna inanır. Başlıca çabası, 
Jelsefenin yöntemlerine bilimin açıklığını gelirmekiir. Bu yolda en önemli yapıları : 
The Problems of Philosophy (1912), Our Knowledge of the External World 
(1924), The Analysis of Mind (1921), The Analysis of Matter (1927), 
An Inguiry into Meaning and Truth (1940), Human Knowledge, its 
Scope and Limits (1949). 

İnsan bilgisinin sınırları, onu uğraştıran temel konulardan biri olmuş, böylece 
malematiğe, mantığa yönelerek, A. N. Whitehead ile birlikte üç cililik Principia 
Mathematica'yı (1910-13) yazmışlır. Bu kitap modern mantığın en büyük amlı 
diye anılır. 

, Bilimsel yapıtları dışında Russell, taplum, politika, ahlâk, eğilim konularında, 
“yaşama felsefesine ilişkin birçok kilap yayımlamıştır. Bölünmeler, insanlık dışı 
aldatmacalar, zorbalıklar, düşmanlıklar ile dolu dünyamıza insan mutluluğu yolunda 
bir bütünlük sağlamak için yıllarca çırbınmış bir barışçıdır o. En büyük erdemi dü- 
şüncelerindeki içtenliği, özgür insan ülküsünü davranışlarıyle de doğrulamış olasıdır. 
Sözgelişi, Marx'ın öğretisini mantıksal nedenlerden dolayı benimsemezken, mirası 
ahlâka aykırı bulduğundan, zengin ailesinden kendisine kalan bütün mülkü gözünü 
bile kırpmadan başkalarına dağıtıvermiştir. 

Russel'a göre özgürlük, insanın en kaçınılmaz temel hakkıdır. Özgür düşün- 
cenin baskı gördüğü, çiğnendiği her yerde, hiç yılmadan direnmiş, gözü dönmüş poli- 
tikacılara kafa tulmuş, bu uğurda bir hayli harpalanmıştır. Barışçı düşünceleri yü- 
den Birinci Dünya Savaşı sırasında Combridge Üniversitesindeki öğretim görevin- 
den uzaklaştırılmış, gene aynı nedenden dolayı 1940 yılında New York Üniversitesine 
brofesörlüğü engellenmiş, en son seksen dokuz yaşında olmak üzere birkaç kez hapse 
girip çıkmıştır. Duyduğu en büyük tepki, katı öğretiler uğruna bütün insanlığı hiçe 
sayan, üstünlük tutkusuyle kendini şaşırmış politikacılara, böyle politikacıların beyni 
yıkanmış çığırikanlarına, bunların uşaklığım benimsemiş çıkarcı bilginlerle askerlere 
yönelmiştir. Bu tulumu hoşlarına gilmediğinden, son on beş yıldır birtakım Batılı 
politikacılarla generaller, iktde bir, bunadığından söz etmişlerdir Russel'ın. Ama 0, 
çarpık düşünceler, suçlamalar karşısında eğilmek bilmemiştir. 

Russell, dinin, politikanın dogmalarına olduğu ölçüde, bilimin dogmalarına da 
karşıdır. Savunduğu, her şeyden önce, insan yaratıcılığını, insanlık onurunu en önemli 
sayan hiç bir baskıya boyun eğmeyen özgür bilimsel düşünce ile bilimsel araştırma 
ruhudur. 


SİLAHSIZLANMA 
BERTRAND RUSSELL 


Genel silâhsızlanma, son derece önemli, özlenen bir şey olmakla bir- 
likte, gerçekleşirse sürekli bir barışın sağlanmasına tek başına yetmeye- 
cektir. Bilimsel tekniğin anlaşıldığı sürece, çıkabilecek herhangi bir büyük 
savaş iki yanı da nükleer silâhlar yapmaya, belki barışın günümüzden 
önceki yıllarında ilerde yapılabileceğinden söz edilmiş çok daha ölümcül 
silâhlara yöneltecektir. Ama tek başına yetersiz olmakla birlikte silâhsız- 
lanma, öbür adımların olumlu bir sonuca varabilmesi için çok gereklidir. 


Silâhsızlanmadan yana olanların dayanağı çoğunlukla, toptan öl- 
dürüm silâhlarının ahlâka aykırılığıdır. Bu savın gerçekliği su götürmez, 
ama ok ile yay da ahlâka aykırıdır. Evet, arada çok büyük, çok önemli 
bir derece ayrımı vardır: Bir adamı öldürmek kötü bir davranışsa, iki 
yüz milyon adamı öldürmek iki yüz milyon kez daha kötü bir davranış- 
tür. Bununla birlikte modem silâhların gerçek özelliği ahlâka aykırılık 
değildir. Gerçekte yeni olan özellik, bir savaş çıkarsa iki yanın da yüzde 
yüz bir yenilgiye uğrayacağıdır. Herkesi modern savaşın hem kötü hem 
de budalaca bir iş olduğunu düşünmeye yönelten etken budur. Doğu'da 
olsun, Batı'da olsun, savaşa yönelmiş politik tutumları hoşgörenler, ku- 
runtularının kurbanlarıdırlar. Uçurumun kıyısında kılı kılma bir denge 
yarışını savunanlar, kendi kendilerini çıkacak bir savaşta öbür yanın he- 
men dize geleceğine inandırırlar. Münih'ten sonra Hitler de böyle düşü- 
nüyordu, bu sanıları kendi yıkımıyle sonuçlandı. O zamanki koşullar bu- 
günkü koşullar olsaydı, Hitler'in düşmanlarının da yıkımıyle sonuçlanır- 
dı. 

Savaş çığırtkanlarının çok daha sakıncalı bir türü daha vardır. Bu 
kimseler ulusal ya da ülkücü gururla öyle doludurlar ki, bütün kanıtları 
görmezden gelerek, gene de kendi yanlarının “kazanacağına” inanırlar. 
Bu temelsiz inancın hem Rusya'da hem de Amerika'da çok yaygın oldu- 
ğunu, görüşmelerde iki yanın da Hükümetlerince desteklenen bir üstün- 
lük kuruntusuyle durumu hep kendilerine yontmaya çalıştıklarını sanı- 
yorum. 


Üçüncü bir çığırtkan topluluğu da, kendilerini kurban etmeye hazır 
yobazlardır. Bunlar bir amaç uğrunda savaşarak ölmenin çok soylu bir 
iş olduğuma inanırlar, kendilerini kurban etmeleriyle dünyanın, şehitliğe 
daha az özenmeleriyle doğacak dünyadan çok daha kötü olacağını bilse- 
ler bile. 
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Ne yazık ki Hiroşima'dan bu yana bu üç topluluk birlikte çalışarak, 
şimdiye değin nükleer savaş sakıncasını azaltabilecek her şeye engel ol- 
mayı başarmışlardır. Evet, zaman zaman yanlardan birinin bir sağduyu 
parılusı gösterdiği olmuştur, ama bu parıltıyı iki yanın aynı anda göster- 
diğine hiç rastlanmamıştır. 

Hiroşima'dan bugüne değin yapılan silâhsızlanma görüşmelerinin 
öyküsü insanlık tarihinin en umut kırıcı öykülerinden biridir. Hiroşima 
ile Nagasaki'ye Atom bombasının atılışından sonra Amerika'da hile (bu 
iş daha Amerika'nın tekelindeyken) Atom eneşjisinin uluslararası denet 
altına alınması yolunda bir istek duyulmuştu. Amerikan Hükümeti, bu 
konuda hükümetin görüşüne sunulmak üzere bir tasarı hazırlaması için 
Lillienthali görevlendirdi. Tasarı çok güzeldi, başka Güçlere olduğu gibi 
sunulamayacağı gerekçesiyle etkisiz bırakıldı. Uluslararası görüşe sunul- 
mak üzere Baruch Tasarısı çıktı ortaya, bilindiği gibi Ruslarca benim- 
senmesini güçleştireceği umulan birtakım koşullar eklenmişti bu kez ta- 
sarıya. Bu umut gerçekleşti. 

İkinci Dünya Savaşı'ndan hemen sonraki yıllarda Stalin'in varıla- 
bilecek bir uzlaşmayı önlemek için elinden geleni geri komadığını söyle- 
mek gerekir. Amerika, savaştan hir iki yıl sonra elindeki geleneksel silâh- 
larda büyük ölçüde bir azaltma yaptı, bu konuda Stalin'de en ufak bir 
kımıldanma bile olmadı. Stalin tam tersine, Yalta'da Doğu yarımküre- 
deki bütün ülkelerin demokrat Hükümetlerle yönetileceğine söz vermiş- 
ken, bütün uydu ülkelerde kaskatı bir asker, polis zorbalığı kurdu. Bunun 
ardından Berlin'in kuşatılması ile Rusların Atom bombasını yapmaları 
da gelince, Batı gitgide sertleşen bir Rus-karşıtlığı duygusuyle soğuk Sa- 
vaş'a girişti. Stalin'in ölümünden sonra $.S.C.B. gerginliği azaltma yolunda 
göze çarpar girişimlerde bulunduysa da, bu girişimler hep kuşkuyla kar- 
şılandı. Birçok silâhsızlanma görüşmeleri yapılmakla birlikte hiç bir sonuç 
sağlanamadı - ancak bir kez, deney görüşmeleri süresince nükleer deney- 
lerin durdurulması sağlandı. 1945'ten hemen sonraki yıllarda suçun Rus- 
ya'da olduğu ileri sürülebilirse de, Stalin'in ölümünden son zamanlara 
değin bunun böyle olageldiği söylenemez. Tam tersine, Kruçef evrensel 
bir toptan silâhsızlanma ileri sürdüğünde Batı bunu bir oyun sayarak hiç 
duymazdan geldi. Kamuoyuna açıklanmadıysa da Batılı yetkililerin bu 
konudaki düşünceleri şuydu: “Kruçef, silâhsızlarıma görüşmelerinin ama- 
cının silâhsızlanmayı sağlamak olduğuna inanmış gibi görünmeye çalışı- 
yor. Şunu iyice bilmelidir ki iki yanım da gerçek amacı bu değildir, ger- 
çek amaç iki yanın da silâhsızlanmayı istermiş gibi görünerek, bir yandan 
da böyle bir sonucun gerçekleşmesi sakıncasından kaçtıkları bir politika 
oyunudur ancak, Kruçef'in silâhsızlanma önerisi şimdiki durumuyle 
hiç bir denetim örgütüne yer vermediği için eksiktir. Biz bunu, önergeyi 
Kruçef'in denet konusunda herhangi bir uzlaşmaya yanaşıp yanaşmaya- 
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cağını sormadan geri çevirmek için yeter neden sayıyoruz.” Böylece bir 
kez daha hiç bir sonuç sağlanamadı. 

İki yan da ilk saldırıyı yapmanın büyük bir üstünlük sağlayacağını 
düşünmektedir. Yanlardan biri beklenmedik bir nükleer saldırıya geçer- 
se, öyle büyük bir yıkıma yol açar ki gerçek anlamda bir ikinci saldırı hayli 
güçleşir. Kahn'ın Tkermonuclear War adlı kitabımda ele aldığı belli başlı 
sorunlardan biridir bu. Birçok yetkili Amerikalı, öte yandan Batı Avrur- 
pa'nın birçok yetkilileri 8.8.C.B.nin böyle beklenmedik bir saldırıya her 
arı geçebileceğine inanmaktadır. Buna karşıt inancın da Rusya da geçer- 
likte olduğu, beklenmedik bir saldırı olasılığı karşısında Rusların en az 
Amerikalılar ölçüsünde tetikte beklediği açıktır. Bu karşılıklı tetikte bek- 
leyiş, varılabilecek herhangi bir anlaşmayı önlemekle kalmaz, istenmeden 
çıkacak bir savaş olasılığını da artırır. Seymour Melman, çok değerli bir 
kitabın derleyicisi (Inspection for Disarmameni, Columhia University Press, 
1958), bu sakıncayı görerek büyük bir seçiklikle, etkiyle dile getirir: 


“Hiç şüphesiz nükleer silâhların yapıcıları bu silâhların kazayla ateş 
almalarına karşı birtakım mekanik güvenlik düzenleri hazırlamışlardır 
—sözgelişi, böyle silâhların işlemeye başlaması için inceden inceye bir ayar- 
lamanın gerekliliği gibi. Bununla birlikte, insan yanılgısı olasılığına karşı 
kesin güvenlik düzenleri yoktur. Nükleer silâhları on binlerce kişinin yap- 
tığı, kullananların sayısının bundan da fazla olduğu göz önüne alımıısa, 
insan yanılgısından doğabilecek bir dünya yıkımı hiç de küçümsenecek 
bir sorun değildir. Bir sapık ruh hastası ya da bir an için kendini yitirecek 
bir kimse, gelişigüzel bir yere ya da bir yerleşme bölgesine nükleer silâb- 
lar yağdırabilir. Bir uzay uydusu, savaş füzesi sanılabilir. 

Askerlik yöntemleriyle tekniği anında karşı-saldırı ilkesine uyarlan- 
mış olduğu için, böyle kazaların dünyayı karmakarışık bir nükleer sava- 
şın çok hızlı eylemleriyle karşı-eylemleri içine atmasına tek yanılgı yeter. 
Nükleer silâhların elde edilişinin gitgide kolaylaşması, bu silâhların daha 
çok sayıda ellere dağılması, böyle bir kaza olasılığını da ister istemez art- 
tırmaktadır. Yazarın düşüncesine göre böyle olanaklar, karşılıklı bir silâh- 
lı diş bilemeyle bütün barış nazlanmalarının ardında hazır duran nükleer 
güçlerin ancak şaşmaz hesaplarla eyleme geçecekleri varsayımını zayıfla- 
tır. 

Son olarak, nükleer silâhlar çok sayıda ülkelere yayılınca karşılıklı 
diş bileme yönteminin en büyük varsayımlarından biri de değişikliğe uğ- 
rayacaktır. Bir kente Atom bombası atılacak olsa, bombanın birçok ül- 
keler elinde bulunuşu, nükleer patlayıcıları atmanın da türlü yolları olu- 
şu yüzünden, saldıranın kim olduğunu kestirmek hayli güçleşecektir. Sal- 
dıranın kim olduğu bilinmedikçe de, öç-saldırısına geçmek şöyle dursun, 
gözdağı bile verilemeyecektir. Dolayısıyle “karşılıklı yıldırma?” yöntemi 
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nükleer saldırıları önlemenin bir yolu olarak başarı sağlayamayacaktır.” 

Bu düşünce politik bir amacı olmayan herkesçe, giderek politikacı- 
ların bile kimilerince paylaşılmaktadır -örneğin, bizim Bilimler Bakanı 
Lord Halisham, ergeç bir savaşın patlak vereceğini söylemektedir (Daily 
Sketch, 11 ağustos 1960). C.P. Snow daha da kesin konuşur: “Bilimin 
Töresel Yantutarlığı”” adlı yazısında, “Çok çok on yıl çekmeden bu bom- 
baların kimileri patlayacaktır. Kesin bir gerçek bu” (Monthly Review, şu- 
bat 1961, 8. 156). Aynı düşünceleri dile getiren, hiç biri aşırı kimselerce 
söylenmemiş daha birçok söz sıralayabilirim. 


Bu, insanlık için ne anlam taşır? Rusya'nın yada Amerika'nın belki de 
karşı-saldırıya geçiyor sanısıyle beklenmedik bir saldırıda bulunması ola- 
sılığı, herhangi belli bir günde pek büyük değildir ama, geçen her gün 
bu olasılığı şu ya da bu ölçüde arttırmakta, politik tutumların değişmediği 
sürece böyle bir şeyin gitgide kaçınılmaz olacağını doğrulamaktadır. G. 
P. Snow'un söyledikleri doğruysa —yanlış olması için de hiç bir neden yok- 
tur- gelecek on yıl içinde bir gün Hidrojen bombaları önce Rusya'ya son- 
ra da Batı'ya ya da önce Batı'ya sonra da Rusya'ya yağacaktır. Böyle bir 
durumu biz İngiltere'de dört dakika önceden haber alabileceğiz belki. 
Amerika'da bunun yirmi beş dakika olacağı umuluyor. Alacağımız haber 
de ne olacak? Nüfusumuzun büyük bir çoğunluğunun hemen geriye ka- 
Janların da yavaş yavaş, can. çekişe çekişe öleceği, Uzmanlar Britanya'da 
tek kişinin bile sağ kalabileceğini ummuyorlar. 


Şimdiki “anında karşı-saldırı” politikası yürürlükte kaldıkça, bir 
Rus nükleer saldırısıyle hiç ilgisi olmayan bir nesnenin yanlışlıkla böyle 
bir saldırı sanılması her an baş gösterebilecek bir tehlikedir. Böyle bir du- 
rumda bizim yanın karşı saldırı niyetiyle giriştiği eylem, öbür yanca ne- 
densiz bir saldırı olarak görülecek, kıran kırana bir nükleer kör döğüşü 
başlayacaktır. Kaç kez böyle bir durum az kalsın gerçekleşiyordu. Green- 
land'ım kuzeyinde, Thule'de Sovyet bombalarının yaklaştığını bildirmekle 
görevli çok güçlü bir radar istasyonu vardır. Hidrojen bombası yüklü 
uçakların pilotları öyle titizlikle eğitilmişlerdir ki, bir uyarmayı aldıkları 
zaman iki dakika içinde havalanahilirler, Radarın uyarma verdiği birçok 
durumlarda, yaklaşanların uçan bir kaz sürüsünden başka bir şey olma- 
dığı görülmüştür. En azından bir kez, ay, yanlışlıkla bir Rus füzesi sanıl- 
mış, ancak bir buzdağının araya girerek bildirişmeyi aksatmasıyle karşı 
saldırı önlenmiştir. Bu durumların hepsinde bomba uçakları, yok etme 
yolculuğu için havalanmışlardır. Bizim başbakan kazayla bir savaş çıka- 
mayacağını kesinlikle söyledi”. Böyle olayları hiç işitmemiş anlaşılan, 
Daha gerçekçi bir görüş Birleşmiş Uluslar Birliği'nin silâhsızlanma konu- 
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sunda 1961 martında yayınladığı bildiride dile getirilmekiedir. Şöyle 
sona erer bildiri (s. 19): “Silâhsızlanma olmazsa dünyanın ayakta kalabi- 
leceğinden kuşku duyarız. Kötü bir ruh, ardımıza düşmüş, yakamızı bı- 
rakmıyor: Kuzey kutbunda sessizce uçan bir yaban kazı sürüsü, Ameri- 
kan ya da Sovyet radarlarının alıcı perdesinden yansımaktadır. Radar, 
kazları füze diye gösteriyor. A.B.D. Hükümeti ya da Sovyetler Birliği he- 
men karşı bir nükleer saldırıya davranıyor. Bir nükleer savaş fırtınasıdır 
kopuyor. Kazlar sessizce süzülerek geçip gidiyorlar, son büyük savaştan 
tek sağ çıkanlar. Bu korkunç durum hiç de olamayacak bir şey değildir. 
Bizim olağanüstü yapmacıklıktaki barışçılığımızı da bütün saçmalığıyle, 
insanlığa uymazlığıyle apaçık göstermektedir. Nükleer savaşın mantık 
tanımazlığına bir simge gerektir. Bu simge kaz olsun da, çok eskiden 
Kapitol'deki Romalıları çığlıklarıyle açıkça uyaran öbür kazları andırsın.” 


Baş gösterebilecek insan yanılgısının yanı sıra mekanik bozukluklar 
olasılığı da vardır. Kullanılan mekanik düzenler çok karmaşıktır, dola- 
yısıyle bomba uçaklarının yanlış bir havalanması durumunda, onları geri 
çağıran haberin zamanında alınabileceğini hiç kimse kesinlikle ileri süre- 
mez. Haber gecikirse insan soyu yeryüzünden silinir. Bu sakıncalı oyunu 
hangi neden haklı gösterebilir? 


Bununla birlikte, hem Batılı hem Doğulu görüşmeciler büyük bir 
rahatlık içinde —böyle düşünebiliriz ancak- yurttaşlarının toptan yok ol- 
masını düşmana birkaç küçük noktada hak vermekten çok daha öncem- 
siz bir sakınca olarak görüyorlar. Çılgınca bir politikadır bu. İki yanın da 
görüşmecileri mantıklı kişiler olsalar, ya da ayrıntılarla daha az uğraşsa- 
“lar, bütün korkunç sonuçlarıyle bir nükleer savaşın sandıklarından çok 
daha büyük bir tehlike olduğunu, uzlaşmaya götürecek ağırbaşlı bir dü- 
şünce alışverişinin sağduyuyla, insanlık duygusuyle, kendimizi, çocukla- 
rımızı, arkadaşlarımızı, ulusumuzu durup dururken toptan ölüme atmak- 
tan kaçınma sorumluluğuyle bağdaşabilecek tek politika olduğunu an- 
larlardı. Gurur, güçlülük sevgisi, sonu gelmeyen gözdağlarıyle durumun 
geçiştirilebileceği inancı, hem Doğulu hem de Batılı devlet adamlarına 
insanlığa karşı taşıdıkları sorumluluğu unutturmakta, girdikleri ölümcül 
oyunu başlarına buyruk sürdürmelerine yol açmaktadır. 


Nükleer silâhların, bu silâhları şimdiye değin elde edememiş güçlere 
de yayılmasının bir nükleer savaş sakıncasını büyük ölçüde aritırdığı her- 
kesçe kabul edilmektedir. Başlangıçta tek nükleer güç Amerika'ydı, sonra 
Amerika'yla Rusya, sonra da Amerika, Rusya, İngiltere oldu. Fransa da 
nükleer silahları elde etmiş olabilir. Çok geçmeden İsrail'in, hemen ar- 
dından da Birleşik Arap Cumhuriyeti'nin elde edebileceğini düşünmek 
hiç de yersiz değildir. Komünist Çin'in bir nükleer güç olarak sivrileceği 
günler de uzak değildir. Bir gün nükleer güçlerden herhangi ikisi çatışa- 
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bilir, böyle bir durumda, yürürlükteki antlaşmalar sistemi evrensel bir 
savaşı kaçınılmaz kılar. Kavgaya tutuşabilecek karşıt nükleer çiftlerin 
sayısı ise, nükleer güçlerin sayısından da hızlı artmaktadır. Nükleer silâh- 
lar yalnız iki gücün elindeyken bir karşıt çifi vardı ancak. Üç nükleer güç 
olunca üç karşıt vardır. Dört nükleer güç olunca altıya yükselir bu sayı; 
beşle ona; altıyla on beşe; böyle sürer gider. Hidrojen bombasının yeni 
güçlere yayılması başka yönlerden de sakıncalıdır. Hükümetlerden biri 
kendini bilmezce, yobazca, çılgınca davranışlara yeltenebilir. Bir delinin, 
ardında büyük bir ulusu sürüklemesini pek yakın bir geçmişte gördük. 
Böyle bir olayın gene baş gösteremeyeceğini düşünmemiz saçmalık olur. 
Gene Seymour Melmar'ın sözleriyle: “Nükleer silâhların şimdi ya da pek 
yakında birçok ulusların eline geçeceğini düşünürsek, silâhsızlanma ko- 
nusundaki denetim olanaklarının bir daha incelenmesi özel bir önem 
kazanır. Çünkü böylece insan soyunu yok etme araçları büyük küçük bir- 
çok devletin eline geçecekür.” 


Deneylerin durdurulması iki ayrı nedenden dolayi önemlidir. Birin- 
cisi, radyo-etkin yağışın bir uçtan bir uca bütün dünyaya zehir saçmasıdır. 
Bu, birtakım durumlarda akyuvar kanseri, kanser gibi hastalıklara, ki- 
mileyin de üreme sisteminde bozukluklar yaratarak budalaların ya da 
canavarların doğmasına yol açar. Deneylerin yasaklanması için başka bir 
neden de, daha nükleer silâhları elde edememiş bir gücün bu silâhlara 
deneysiz kolay kolay ulaşamayacağıdır. Yıllarca süren ayrıntılı görüşme- 
lerden sonra, tam deneylerin yasaklanması konusunda bir uzlaşmaya 
varılabileceği sırada, Kruçef gerekli denetimin biri Doğu'dan, biri Batı- 
dan, biri de yantutmazlardan olmak üzere üç kişilik bir kurulca yapılma- 
sını isteyen “troyka” önerisini ortaya attı. Önerisine göre bu üç kişi ancak 
görüş birliğinde oldukları durumlarda eyleme geçeceklerdi. Bu görüş bir- 
liği konusunda direnmeye kararlı olup olmadığı bilinmiyordu ama, is- 
teği Baitr'yı öyle bir öfkelendirdi ki, deneyleri yasaklayacak bir anlaşma 
umudu suya düştü. Amerikalıların kaskatı tepkisi üzerine Rusya'nın da 
deneylere yeniden başlamak kararını almasıyle şimdilik deneylerin dur- 
durulabileceği konusunda en ufak bir umut bile kalmamıştır. Buradan 
çıkan hemen hemen kesin sonuç, bu konuda bir şeyler yapılmazsa Güç- 
lerin nükleer bir yıkım sakıncasını gitgide aritıracakları gerçeği herkesçe 
benimsenmekle birlikte, yakın gelecekte hiç bir şeyin yapılamayacağıdır. 


Şimdi bu sıkıntılı vurdumduymazlık öyküsünü bir yana bırakarak, 
insan soyunun sürekli varlığı için ne yapılabileceğini gözden geçirelim. . 

İlk adım, deneylerin durdurulması olmalıdır. Bu konuda yeterin- 
ce konuştum. İkinci adım ise nükleer silâhların yeni ülkelerde yayılma- 
sını önlemektir. Şimdiki nükleer Güçler hep birlikte isterlerse, bu başarı- 
labilir, Böyle bir şeyin güçler dengesini zedeleyeceğini düşünmek yersiz- 
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dir. Komünist Çin'in Hidrojen bombasını elde etmesi Bati'yı, Fransa ile 
Almanya'nın elde etmesi de Doğu'yu üzecektir. Nükleer silâhların yalnız 
iki yandan birinde yayılmayacağını da hiç kimse söyleyemez. Böylece, 
bu silâhların her yere yayılmasını önlemekle yanlardan hiç biri bir şey 
yitirmeyecektir. 

Gerçekleşmesi daha güç olacak başka bir adım da, nükleer silâhların 
yapımına son verilmesi konusunda genel bir anlaşmaya varılmasıdır. Bu 
elbette eksiksiz bir denetim örgütünü gerektirir, ama böyle bir örgütün 
de çok etkili, çok güvenilir olamayacağını hiç kimse ileri süremez. Yu- 
karda parçalar aldığım Jaspection for Disermameni adlı kitapta varılan bir 
sonuçtur bu. Melman'ın kitabında ileri sürülmüyorsa da, bence, denet- 
leyiciler arasında yantutmazların da bulunması, herhangi bir uzlaşmaz- 
lık durumunda, yantutmazların, düşüncelerini kamuoyuna bildirmeleri 
çok iyi bir şey olur. 

Denetim konusunda şimdi elde bulunan yığınaklarla ilgili bir güç- 
lük ortaya çıkmaktadır. Bu yığınakların gizlenmesi çok kolay, bu gizleme- 
nin denetçilerce ortaya çıkarılması da oldukça güçtür. Bununla birlikte, 
bu güçlüğü yenme yolları da vardır. Bir Hidrojen bombası, kendisini düş- 
man topraklarına taşıyacak araçlar olmadıktan sonra hiç bir şeye yaramaz, 
bu işte kullanılan rampalar da belli yerlerde bulundukları sürece kolayca 
ortaya çıkarılabilirler, Polaris denizaltılarındaki gibi yeri değişken ranıpa- 
lara ise aynı şey uygulanamaz, ama bir denizaltının yapımı kolay kolay 
gizlenemez, Hidrojen bombası taşımaya elverişli hangi denizaltıların ya- 
pıldığını bulgulamak da güç bir iş olmaz. 


Bütün uluslarca benimsenmesi geniş ölçüde yararlı olacak önemli 
bir değişiklik de şudur: Herhangi bir bölgede yabancı birliklerin bulun- 
masını yasaklamak, Korkarım bu değişiklik, genel bir silâhsızlanmadan 
başka hiç bir yolla gerçekleştirilemez. Britanya ile Batı Avrupa'daki Ame- 
rikan birlikleri NATO için gerekli görülmektedir (bununla birlikte en 
ileri gelen Amerikan yetkilileri hiç de böyle düşünmemektedirler —bkz. 
Kahn, On Thermonuclear War), Macaristan, Doğu Almanya gibi ülkeler- 
deki Rus birlikleri ise, açıkça o ülkelerin insanlarına sürekli baş eğdirmek 
için gereklidirler. Gene de barış çalışmalarının uzak amaçlarından biri 
olarak bu nokta, ilk fırsatta gerçekleştirilmek üzere hep göz önünde tu- 
tulmalıdır. 

Kruçeb'in kökten bir genel silâhsızlanma önerisi üzerinde, Batı çok 
daha önemle durmalıydı. Oysa Batı, bütün Rus önerileri karşısında yap- 
tığı gibi, Sovyet Hükümeti'nin denetime yeterince yanaşmayacağını ileri 
sürmüştür. Kruçef ilkin silâhsızlanmadan sonra yapılacak her türlü deneti 
kabul ettiğini, ama silâhsızlanmadan önce böyle bir şeye yanaşmayaca- 
Bını söylemişti. Batı'nın böyle bir koşulu kabul etmeyeceğini biliyor ol- 
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malıydı. Batı, silâhsızlanıp da, Doğu'nun silâhsızlanmadığını iş işten geç- 
tikten sonra bulgulayacak olsaydı, denetimin ortaya çıkaracağı sonuçlar 
hiç bir şeye yaramayacaktı artık. Ama Kruçef evrensel bir toptan silâh- 
sızlanma konusunda karara varılır varılmaz, her türlü denetime hazır 
olduğunu da söylemişti. Batı, Kruçef'in denetim konusunda neleri kabul 
edebileceğini sorup ortaya çıkarmamak için çok ustalıklı davrandı. Bu 
öneriyi ciddiyetten uzak sayarak terslemekle yetindi. Batı, silâhsızlan- 
mayı gerçekten isteseydi, bu çok üzücü yanlışı işlemezdi. Batılı Güçler 
Kruçef'in önerisini inceleyecek yerde, kendi önerilerini ileri sürdüler, böy- 
lece boşuna bir çene yarışı gene aldı yürüdü. 

On yıl içinde çok büyük önem kazanacak bir sorun daha vardır: 
dünyanın çevresindeki yörüngelerde, içinde insan olan yapay uydular. 
Böyle uydular belli aralıklarla düşman toprakları üstünden geçerek, çok 
büyük bir yükseklikten bombalar atabilirler. Yerkürenin hayli uzağında 
kalan bu uydulara hiç bir silâh erişemez, oysa verebilecekleri zarar çok 
büyük olur. Bu tehlikeli durumla ilgili olarak bir şey yapılmazsa, birkaç 
yıl geçmeden bütün uzayın, altlarındaki ülkelere ölüm ile yıkım yağdı- 
ran böyle uydularla dolmasına hazır olmalıyız. Şimdilik böyle bir şey ol- 
madığı için, daha önlenebilir bu sakınca. Gerek yerküre çevresindeki yö- 
rüngelere, gerekse uzak bölgelere füze yollamanın uluslararası denet al- 
üna alınması, böyle bir işe herhangi bir ulusun ya da uluslar birliğinin tek 
başına girişemeyeceği konusunda bir uzlaşma sağlanmalıdır. Tek güç- 
lük, bu konuda şimdi Rusya'nın daha üstün oluşu, böylece gerek Rusya 
nn kendine güveninin, gerekse Amerika'nın incinmiş gururunun karşı- 
lıklı anlayışı engelleyeceğidir. Amerika ile Rusya'nın çok geçmeden bu 
konuda atbaşı olmalarını dilemeliyiz. Rusya'nın şimdiki üstünlüğü üzücü 
bir şeydir, Rus üstünlüğü oluşundan dolayı değil, uzlaşma için bir engel 
oluşundan dolayı üzücüdür. Üstünlüğün Amerika'da olması da, aynı öl- 
çüde üzücü olurdu. 

Bu yüzyılın bitiminden önce gerçekleşmesini beklememiz gereken 
şey, yalnız yer uyduları değildir. Önce aya sonra da Merih ile Venüs'e 
insan gönderilebileceğini de göz önünde tutmalıyız. Birçoklarına böyle 
bir şey düş gibi gelebilir, ama Amerikan ordusu yetkilileri, belki öte yan- 
dan da Ruslar, bu konu üzerinde önemle durmaktadırlar, Rusların aya daha 
önce gidebileceği olasılığı karşısında, sözü geçer bir Amerikan yetkilisi, 
soğukkanlılıkla, bunun hiç bir önemi olamayacağını, böyle bir durumda 
Birleşik Devletler'in de Merih'e ya da Venüs'e inebileceğini ileri sürmü- 
tür”. Bence yakın gelecek için böyle olasılıkları göz önünde bulundur- 


? A.B.D. Hava Gücü Kurmay Başkanı Yardımcısı General Donald 1. Putt, 25 şubat 1958'de, 
Temsilciler Meclisi'nden bir Savunma kuruluna: “Ay'a egemenliği, yeryüzü ulusları arasında barışı 
sağlayacak kesin bir yol olarak görmemeliyiz. Bu ancak daha uzak gezegenlerde, ayı denetleyebi- 
lecek istasyonların kurulması yohında bir ilk adım olur.” (L.M. Sione's Weekly, 20 ekim 1958) i 
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mak önemlidir. Şimdi içinde yaşadığımız dünya, 1945'ten önce, katlanı- 
lamayacak ölçüde korkunç görünürdü, ama on altı yılda buna da alıştık. 
Belki de bir on altı yıl daha sonra, sağ kalırsak, o zaman katlanmak zo- 
runda kalabileceğimiz yeni güçlüklere bakıp, gerideki 1961 dünyasını 
toz pembe bir Cennet diye anacağız. 

Bütün bu çabaların sağlayacağı da ne? Çok çok Rus askerleri ile 
Amerikan denizcilerinden birbirine diş bileyen iki topluluk, korkunç pa- 
halıya oturacak bir ay yolculuğu yapacaklar, ayın yüzeyinde yaşayabi- 
lecekleri birkaç gün boyunca bucak bucak birbirlerini arayacaklar. Bu- 
lunca da birbirlerini yok edecekler. Yanlardan biri öbür yanın yok edil- 
diğini öğrenince, bu gözler kamaştıran utkuyu kutlamak üzere yeni bay- 
ram günleri ilân edecek. Dünya devlet adamlarının bizi sürükledikleri 
evrensel gülünçlükteki tragedya budur işte. Belki —ancak belki—, düşlerin- 
de atmosferin üstünde uçtuklarını görürken, sağduyunun ya da insanlık duy- 
gusunun kıyısından geçerler de, bizim yerküredeki kavgalarımızın daha 
mutlu gezegenlerde bulunabilecek şu ya da bu türden canlılara da bu- 
laşmaması konusunda anlaşırlar. 

Bu oldukça karanlık konuyla ilgili son sözüm: Yok etme silâhlarına 
harcanan öfkenin, zamanın, paranın, düşünsel yetinin, birbirimizin ba- 
şına açabileceğimiz işlerden duyulan korkunun, insanın şimdiye değin 
başarmış olduğu her şeyin, her an, her gün sona erebileceği tehlikesinin 
çılgınlıktan başka bir şey olmadığını anlamalıyız, bunu bilir bunu söy- 
lerim ben. İnsanlığın yazgısıyle falan ilgisi yok bunun. Doğal koşulların 
bir sonucu da değil bu çılgınlık. Kökü eski çağların zorbalığında, kör 
inançlarında olan, eşine belki ancak çok eskiden yaşamış ilkel göçebe top- 
luluklarda rastlanabilecek, bizim çağımızda ise ilkin mutluluğun sonra da 
ergeç yaşamın kökünü kurutacak, insan kafasından fışkırma bir kötülük- 
tür bu. Oysa bu cehennemi cennete çevirmeye tek şey yeter: Doğu ile 
Batı birlikte, birbirlerinden nefret etmeyi, korkmayı bir yana bırakarak, 
elbirliğiyle çalışmanın kendilerine sağlayabileceği ortak mutluluğu gör- 
melidirler. Yüreklerimizdedir kötülük, oradan sökülüp atılmalıdır. 

(Has Man a Future, 1961) 
Çeviren: Akşit GÖKTÜRK 
rn 
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Ağustos sonlarına doğru bir 
sıcak dalgasıdır geliyor. Afrika'nın 
hangi göbeğinin bilmem nere böl- 


gesindense işte, ortalık kavrum 
kavrum kavurma, sabahları S$is- 
le uyanıyorlar, sonra sis kalkı- 


yor suyun üzerinden, güneş iyice 
suya düşüyor. Can O kıpırdamıyor 
ortalıkta. Demirliler, Seve seve öl 
müş herkes, köşe bucak serilmiş, 
gölge yer mi, pırlanta... Arada bir 
suyun üzerine çıkıp dalan yunus- 
ların sırtında güneş oynuyor, o 
kadar, başkaca kıpırtı yok. Atom 
bombası patlatılmıştı da bütün dün- 
ya atom ışınlarını o ctkisiyle can- 
sız düşmüş Okimsesiz kalmıştı bir 
filim oynamıştı bir tarihte. Tek ba- 
şma bir tek dünya... Öyle... Atom 
ışmları en sonunda onlara da bu- 
laşmış da bir kenara çekilmiş öl 
meyi bekliyorlar gibi, son saatlar... 
Mehmet Kaptan ikide bir su dö- 
" künüyor yine kanamıyor serine... 
Suyu Pire Mahmut bir Okovayla 
getirip kaptanm başından © aşağı 
boşaltıyor. Ama nerde... Sıcağı sön- 
müyor ki kaptanın... 

— Soğuğundan getirsene dey- 
yus, soğuk su kalmadı mı? 


Kaşı gözü, saçı sakalı sırıl 
sıklam kaptanın, Pire Mahmut'a 


bağırırken ağzından burnundan su- 
lar fışkırtıyor. 

— En soğuğu bu baba. 

— Öyleyse karpuz getir... Kar- 
puz var mı buzlukta? 

— Vardı baba, bakayım. 

Sıcaktan en yakınmayan, $ıs- 
ka kuru Pire Mahmut, seğirtiyor. 
Bir süre sonra, elinde ikiye bölün- 
müş bir yarım karpuz, kaptanın 
karşısında beliriveriyor yine. Meh- 
met Kaptan yan gözle bir ötede 
koltukta kendinden geçmiş gitmiş 
başçarkçıya bakıyor. 

— Yarısını vereyim mi? İster 
misin başçarkçı? 

Çarkçıbaşı ayılıyor: 

— Efendim? 

— Yarısını vereyim mi diyo- 
rum. 

— Neyin yarısını süvari bey? 

Elinin körünün yarısını, gibi 
bakıyor Mehmet Kaptan, ama yine 


başka konuşuyor. Karpuzun diyo- 
rum, yarısını... 
— Eksik olmayın, teşekkür ede- 


rim, bu sıcaklarda mideyi fazla dol- 
durmamalı, doğru olmaz, yememeli, 
çünkü. 
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Mehmet Kaptan hurslanıyor: 


—- İstemem desene yahu bu 
kadar laf wolacak? Bu sıcakta... 

Koca karpuz dilimini iki e- 
İlinin arasında tutup, ağzını, bur- 
nunu, çenesini, dişlerini, Suratın- 
da ne var ne yok hepsini karpuza 
bir gömüyor. Şakur şukur sesler 
geliyor karpuzun içinden, kapta- 
nın ağzından, burnundan... Bir sü- 
re sonra karpuzdan ayrılıyor ba- 
şi... Ağzının kenarları, dudakları, 
bıyıkları, burnu, karpuz suyu için- 
de, kıpkırmızı, yanağına çekirdek- 
ler yapışmış. Başını kaldırmadan ba- 
ğırıyor! 

— Ulan Mahmut nerdesin? Han- 
gi su, suyu döksene deyyus... 

Pire Mahmut kovayı yakala- 
dığı gibi bir geliyor, yangın sön- 
dürmeğe koşuyor itfaiye eri gibi, 
kovayı kaptanın başından aşağı ge- 
çiriyor. 

— Oooooh... 

Şarıl şarıl sular akıyor kapta- 
“Onun başından aşağı, hem serinliyor, 
hem. de karpuzdan arınıyor bir gü- 
zel. 

— Ocoooh... 

Mehmet Kaptan arkasına yas- 
- lanıyor kollarını yana atıp, öyle bir 
yaslanmak... 

Sular suratından aşağı, yanak- 
larından, gerdanından aşağı, göğsü 
açık gömleğinden içeri... 

— Ooooooh... Bu ne biçim sı- 
cak be? Cehennem... Körolası... 

Başçarkçı küçümsüyor 
bakışları öyle bir... 

— Bu bir şey mi süvari bey? 
Biz bir sıcak gördük ki... 


sıcağı, 


— Nerde gördün, ne zaman? 

— Tarihini unuttum, hangi yal- 
dı bakayım. Mülâzımdım... Daha 
yeni katılmışım donanmaya o yıl- 
lar... Nerde eski sıcaklar, nerde şim- 
diki sıcak... Eski sıcaklar nerde... 


Pire Mahmut atılıyor: 

— Ben de duydum beybaba... 
Öyle sıcaklar yaparmış ki eskiden, 
limon bile dalda şıpır şıpır terler- 
miş.. Ama Mersin'de... 

Başçarkçı, sen de amma attın 
gibilerden bakıyor Pire Mahmut'a, 
sesini çıkarmıyor. 

— Öyle mi çarkçıbaşı, doğru mu 
bunun dediği? 

— Bilmem süvari bey, ben öyle 
şey görmedim. 

— Peki senin gördüğün neydi? 
Nasıl gördün sıcağı? 

— Sıcağı mı nasıl gördüm? 

— Öyle ya... Demin dedin ya 
işte... 

— Efendim... Nasıl anlatsam... 
Bilmem... Belki inanmazsınız. 

— Daha neler... Senin gibi sa- 
çı sakalı ağarmış babamız yerin- 
de adam, bize yalan söylemeğe 
kalkmaz ya artık. 

Başçarkçı rahatlıyor şöyle bir 
oturduğu yere daha bir yakışıyor. 

— Bana inanacaksanız o Za- 
man anlatırım. 

— Anlat anlat... İmza mı ve- 
receğiz inanıyoruz diye... Elbette 
inanırız. 

— Efendim... Süvari hey... Ser- 
de gençlik var işte.. O zamanki 
ben yani... Pırıl pırıl üniforma sir- 
tımızda... Eh, boy post desen levent 
gibi erkeğiz... 

— Canım anladık işte... Ya- 
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kışıklı bir erkektin anladık... Ko- 
nuyu yaymayalım çarkçıbaşı, özet- 
le... Sıcak diyordun hani... 

— Biliyorum efendim... İşte o- 
nu anlatayım diyordum... Sıcak be- 
nim bir sevda “mesele”mle ilgili de 
ondarı işte... 

Mehmet Kaptan gözlerini şaş- 
kın şaşkın açıyor, suratında bir ıslak- 
lik yine de, ter mi, deminki duştan 
arda kalmış damlalar mı belli değil, 

— Bak sen hele... Dur baka- 
lim ne çıkacak altından? 

Pire Mahmut, hem utangaç 
hem yüzsüz, konuşmadan edemiyor: 

— Beybaba... Çarkçıbaşı baba- 
nm sevdasının sıcağından bütün İs- 
tanbul yandı tutuştu belki... 

Mehmet Kaptan kızıyor: 

— Sen sus ulan karışma, yıkıl 
ordan, git hadi... 

Pire Mahmut birazcık çekilmek- 

ole yetiniyor; bükük boyun, ama ku- 

lak iki değil, iki kulak artı kulak 
artı kulak olmuş Pire, salt dinle- 
mek kesilmiş. 

Çaykçıbaşı eski günler özlemli: 

— Efendim... Uzun sözün kı- 
sası bir Rum sevgilim vardı balık 
etinde... Adı da Eleni'ydi, ada- 
da, bilirsiniz “Mektebi Bahriye” a- 
dadaydı, yine de öyledir ya... Ben- 
deniz henüz utangaç bir mülâ- 
zımdım toycana, hani kadın nedir 
ne değil, henüz keşfetmemişim. 

Pire Mahmut bilgiç bilgiç ba- 
kıyor. 

— Onu kim keşfetmiş baba? 
Kristof Kolomb'un şahı gelse ede- 
mez... 

Mehmet Kaptan sırılsıklam, yi- 
ne serinlememiş. 


— Sen git su doldur deyyus, 
kovayı boş bırakma... 

— Efendim... Böyle bir yaz 
günü sımsıcak... İzinliyim, Oboş- 
tayım... Ama nasıl sıcak bilseniz... 
Çamlarda kozalaklar kupkuru, sıcak- 
tan çıtırdıyor... Öyledir kozalaklar, 
susuzluktan çıtır çıtır ses verirler. 

Mehmet Kaptan kesiyor: ““ 

— Kozalaktan bize ne be 
çarkçıbaşı... Yaydın yine. Eleni ba- 
lık eti anladık, kozalağı bırak ar- 
tık... Eleniyi al ele... 

— Eleni'yle gizlice çamda 
buluşuyoruz... O zamanlar kadın 
erkek bir arada görünmek kolay 
iş değil elbet... Üstelik benim gibi 
bir subay Rum kızıyla... Efendim, 
Eleni de ille beni üniforma üzerim- 
de görmek ister, randevuya öyle * 
“resmi” gidiyorum... Göreve gider 
gibi, gemiye gider gibi. 

— Senin Eleni ya muhrip ya 
dritnot desene... 

— Doğrusu... Eh... dritnottu 
denemez, ama kruvazör sınıfına hay- 
di haydi girerdi. 

Pire Mahmut koşa koşa ge- 
liyor, kovayı su doldurmuş. 

— İster misin beybaba? Duşu 
boşaltayım mu? 

Mehmet Kaptan elinin tersiyle 
istemiyor. 

— Şimdi dursun, belki sonra 
dökünürüz... Sen kenarda dur bek- 
le... Sonra başçarkçı, sonra... 

— Efendim... Henüz yeni ke- 
silip kabukları temizlenmiş bir 
çam kütüğü bulup, Eleni'yle yan- 
yana oturuyoruz... Bütün çepeçev- 
re çamla fundayla kaplı... Kozalak 
çıtırtısı, bir de cırcırj böcekleri... 
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Başka ses yok... Bütün ada sessizli- 
ğe gömülmüş... Ve yanımda Eleni, 
ama işe bakın ki sanki dilim tutul- 
muş, serde toyluk var elbet, dut 
yemiş bülbülüm desem yeri var. 

— Konuşmanın sırası mı baş- 
çarkçı? Tam yol ileri hücum... 

— Yok efendim... Durun he- 
İe... Ben konuşmuyorum da Eleni 
konuşuyor mu sanki? O da pek 
konuşmuyor, arasıra bakıp yüzüme, 
şöyle bir gülümsüyor o kadar... 
Ama içinden bir şeyler söylüyor, o 
da belli... 

— Söylüyor ya... Söylemez mi? 
Hah... Söylemez olur mu hiç? Bu 
ne biçim erkek böyle diyordur... 
Ulan Mahmut... 

— Buyur baba... 

— Sen kovayı hazırla... 

— Kova alesta baba... Sen is- 
te, saniyesinde boşaltırım başına... 

— Ee sonra başçarkçı, sonra... 
Eleni'yi gelip geldiğine de pişman 
etin mi bari? 

— Yok efendim... Neden piş- 
man olsun Eleni? Benimle otur- 
maktan çok zevk aldığı belli... Gü- 
lümseyip duruyor... Sıcaktan du- 
daklarının üstü toplu iğne başı gibi 
o ter taneleriyle dolu.. 

Mehmet Kaptan oturduğu yer- 
de. ırgalanıyor. 

— Sana ne ter tanelerinden 
be? Deli misin nesin? Kazı resim 
gibi seyretmeğe mi gittin çama da 
bakmıp duruyorsun? 

— Bakınıp durmuyorum... efen- 


dim... bakmamın nedeni var... Kızı: 


dudaklarından öpmem gerek, bili- 
yorum o sırada 

— Yaa... E iyi ya öyleyse, 
daha ne duruyorsun? 

— Diyorum ki içimden... Ha- 
ni çekingenlik var... Sıcak da bir 
taraftan... Dudağına bir nişan ala- 


maz da tam yerini bulamaz, bir de 
rezil olursam... 

— Mahmut, getir kovayı... Yok 
yok, istemez daha... şimdilik dursun 
hele... 

— İşte öyle ne kadar otur- 
duk bilmiyorum... Saatlarca otur- 
duk... Birkaç saat oturmuştuk her- 
halde... Sonunda Eleni de “artık 
kalkalım.” dedi... 

Mehmet Kaptan bozuk fotoğ- 
raf makinesi gibi bakıyor. 

— Ya ne desin? Hadi artık ya- 
talım diyemez ya... Pijamanı yanım- 
da değil diye tutturursan n'olacak? 

— Diyeceğim... Şimdi sıcağın 
kuvvetine bakın süvari bey... Olur 
şey değil canım. 

— Ne var? Ne olmuş Sonra? 

— Tam kalkmağa (o yelteni- 
yoruz... Bir de ne görelim Eleni 
yapışmış... 

— Nee? Sıcaktan birbirinize mi 
yapıştınız? 

Pire Mahmut şaşkın 
öteden. 

— Bu ne sıcak bu baba? S5ı- 
cağın böylesi Acemistanda bile du- 
yulmamış... İnsanları birbirine ya- 
pıştırıyor. 

— Birbirimize değil efendim... 
Yanlış anlamayın... Üzerinde otur- 
duğumuz yeni kesilmiş çam kütüğü 
var ya... Sıcaktan bütün sakızı, re- 
çinesi erimiş Eleni'nin altında, ol- 
muş mu bir tutkal, Eleni kalkayım 
derken bir de bakıyoruz ki çam kü- 
tüğü Eleni'yi kıskıvrak yakalamış 
eteklerinden, bırakmıyor... 

Mehmet Kaptan artık dayana- 
muyor: 

— Çam kütüğü bile senden çap- 


bakıyor 


kın çıktı desene... 


Çarkçıbaşı duymak duymuyor 
sanki, dalıp gitmiş eskiye, sonra yi- 
ne başlıyor: 
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— Sıcağın kuvvetini anlayın... 
Eleni eteğini zorlamağa korkuyor. 
Haklı da... Zor kullanıp kalkacak 
olsa belki eteğin yarısını kütüğün 
üzerinde bırakacak. Kumaş boydan 
boya çatur çutur yırtılırsa ne olur... 
Eleni nasıl döner de öyle yarım etek- 
İe, nasıl gider evine... Rezalet... 

Mehmet Kaptan artık merak 
içinde: 

— Peki ne yaptın sonra? Kı- 
zı nasıl kurtardın peki kütükten? 

Çarkçıbaşı gülümsüyor: 

— Bana kalsa oturup kalacağız 
orada, çare yok... Yine Eleni benden 
daha bir buluş sahibiymiş herhalde... 

Mehmet Kaptan şöyle yan yan 
bakıyor, kızmış: 

— Ona ne şüphe. 

— Ne düşündü birden biliyor 
musunuz? Olur şey değil hani... He- 
men buldu çareyi... “Kendimi böy- 
le kütükten kurtaramam ben.” dedi, 
“İyisi mi soyunup entarimi çıkara- 
yım, o zaman kolay olur.” 

— Mahmut ulan... Ne duruyor- 
sun sersem, çabuk duşu getir sallan- 
ma... 

Pire Malımut kovayı yakaladı- 
ğı gibi koşuyor, kaptanın başından 
aşağı geçiriyor. 

— Ooooooh... 

Kaptan başı önde, tıp tıp dam- 


lalar düşüyor yere burnundan, çe-' 


nesinderi. 

— Ooooooh... Biraz içim açıl- 
sın, bu ne sıcak be böyle, olur şey 
değil yahu... Demek senin Eleni... 
E'ne yaptı sonra peki? Gerçekten 
soyundu mu? 

— Soyundu ya... Ne yapsın, 
başka çare yoktu ki... Önünden 
düğmeli bir entari, şimdi gibi göz- 
lerimin önünde... Düğmeleri birer 


birer açtı göbeğine dek, entariyi 
bırakarak kütük Oüstünde, içinden 
çıkıverdi... 

Mehmet Kaptan gözlerini açı- 
yor: 

— Nasıl yani, çıplak mı? 

Başçarkçı gülümsüyor. 

— Çırılçıplak değil tabii, ama 
kolları, bacakları meydanda... Son- 
ra omuzbaşları... Onlar da öyle işte, 
yuvarlak... Geçmiş gün, göğüslerini 
örten kapkara dantelası gömleğin, 
gözlerimin önünde... Öyle durmuş 
Eleni bakışları üstümde... Gözlerin- 
de gülümseme bir garip. Kozalak- 
lar çıtırdıyor çamlarda, sineklerin 
vızıltısı, böcekler... Ağaçların arası- 
na sinmiş sıcak, yerleşmiş... 

Mehmet Kaptan sabırsız, ye- 
rinde duramıyor: 

— E noldu sonra peki, ne 
yaptın? 

— Ossaat anlıyorum, Eleni yar- 
dımımı bekliyor. Kız gecikti, artık 
bekletmemeli diye mırıldanıp içim- 
den, gerekeni yapıyorum. 

Kaptanın gözleri bir parlıyor: 

— Yani... 

— Yapışmış entariyi, kumaş 
zedelenmeden güzelce ayırarak kü- 
tükten, ona uzatıyorum. Elimden 
alırken entariyi, “Sen çok nazik 
adamsın.” diyor gülümseyerek. Öy- 
le sıcak ki hava, kendini zor- 
layarak ancak gülebiliyor.. Ayrı- 
lırken elini de sallıyor. Bir daha 
buluşmağa gelmiyor. Yalnız kar- 
şılaştıkça, bir garip gülümseme du- 
dağında, öyle geçip gidiyor. 

Mahmut Kaptan artık dinle- 
miyor hiç, Pire Mahmuta dönüp: 

— Mahmut, diyor, sen bana 
bir karpuz daha getir... Çarkçı- 
başı, bir bardak soğuk su da sen 
içsen; sıcağa iyi gelir. 
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Söylentiye göre, 

Kendinden daha çok yaşamış 

Nemruttan beri 

Aymzelha'nın özgür sularında, 

Marul yeşili, nohut sarısı 

Yüzer kutsal balıklar... 

Fırat. kenarında, 

Yüzer kayıklar 

Kaaayynıklaar OYI.. 

Utancını Fırat kenarında yı- 
karken, orada unutmuş, çıplak bir 
çöl sabahı. 

Görüş uzaklığınca bir güney 
-doğu... Pırıl pırıl camları silinmiş 
bir yöre... Kınalı eller süpürmüş 
avluyu... Gebe kuyusundan çekilmiş 
bakraç bakraç acı suyu... Sonra 
bırakılmış geride, tütreyen bir dul 
yalnızlık... Bir de ıraktaki mavi 
dalında tüneyen ak güneş var... 
Elmas tozları serpilmiş toprağın yü- 
zü ışıl ışıl... 

Kırpık kanatlı özgür kuşlarla 

Gelen sabah ayazı, 

Fırat kanlı yatağından taşınca 

İbrahim'i ateşe attılar, 

Yaktılar OY! 

Yirmi birinci yüzyılda 

Söndüresiydik ya, uyurduk 

Kendinden, (geberesi) ne çok 

yaşamış 

Nemruttan beri 

Ah! Ne demeli?.. Uyurduk... 

İlçenin bittiği yerde 
başlar. 


anayol 


“Yar, yar! 

Seni kara saplı bir hançer gibi 

Bağrıma sapladılar.” 

Bu hançerli sıfır noktasında, 
ASKATLAR”İa ÜSKATLAR»ın gö- 
ğüs göğüse çatıştığı yerde sayrılar- 
evi var, 

Ak ulu yapısı 

Kişi görünmez kapısı, 

Bir de yazgısıyla öylece durur, 

Demir korkuluklu duvarlarla 
çevrili Mezopotamya bahçelerinden 
birinin göbek taşına çırılçıplak yan 
gelmiş oturur. 

Fırat'ın oralardan, Fırat'la ko- 
pup gelmiş fırtınadan önce, yani 
ezip koparan, savurup götüren Fı- 
rat mı desem, firtina mı desem? 
OY! Ne desem? Dünden önce bu 
bahçe ne güzeldi. Yedi kez doğuran 
dudak pembesi güller, salkım salkım 
dallara inmiş akasya bulutları, sı- 
kılmış da kinden (ilk karıya) kan 
oturmuş kuma yumruğu mor Or- 
tancalar çoktan da güzeldi. 

Kendinden dileyen yokken, ina- 

dına 

Pek çok yaşamış Nemruttan 

beri 

Esmeyen bu firtmaya, bu Fı- 

rat'a 

Ne demeli? 

Bu acı sabah ayazında, kop- 
mamış yeninden sarkan yaralı kol- 
lar gibi sallanan dallar küskün. 
Güllerde gül, güllerde yaprak kal- 
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mamış. Dikenler göğe batmak için 
kara kara doğrulmuş... Kuş yok 
OY! Kuş. Yaralı bir dev uçak 
Tanrısal gücüyle bahçeye zorunlu bir 
iniş yapmış, ne duvar komuş, ne dal, 
ne dallarda şakıyan kuşlar. Bu böy- 
ledir: Biz kırpık kanatlı kuşları hep 
inenler çökertir. 

Genç bir minibüs, sayrılarevi- 
nin dış kapısı önünde duruyor, 
yönü gideceği büyük kente dönük... 
Şöförün yanında iki kişilik yer boş. 
Sayrılarevinden o birilerini alacak. 
Ya ölü-ya diri. 

Sonra ver elini anayol. 84 ki- 
İometre nedir ki? Sputnikler, or- 
biterler nedir ki? Uzayın da sonu 
vardır, değil mi Gagarin efendi? 
Sonra ver elini büyük kent. Cahit 
Sıtkı'ların Ziya Gökalp'lerin beldesi, 
bize elini bağışla. Öpelim. 

Şöför de minibüs de bekliyor. 
Ne güzel mutluluğun cam göbeği 
rengi. Yolcuların duman duman 
içlerine çektikleri bu cam göbeği... 
Yüzü karanlık bir yolcunun kasketi 
öne düşüyor, geçiyor içi... Ne hoş 
olur kuş yuvalarında uyumak. Ama 
dünkü fırtına kavurup tozuturken 
en çok sayrılareviyle bahçesi, baş 
kaldırmış... — 

..Bir bacı, toprak damlı pen- 
ceresiz konutlarında bir köşeye bağ- 
lanmış sarı öküzün erkek gözlerine 
(ta içine) baka baka soyunur. Me- 
melerinin kara sivri uçlarına takıl- 
mış mor kiri gömleği, kalçalarına 
takılmış kara şalvarı sıyırdı mı ta- 
mamdır. Gel de al beni. Vay öküz 
efendi vay!.. Sabun deymemiş zenci 
yıkanmasını sürdürürken... Uyur- 
duk... Biz 


İğneye diken demeyiz, 

Dikene batan. 

Kazmaya kazan demeyiz, 

Kazana kızan. 

..on birini doldurup da örtün- 
müş, ama ayakları sarı Nehir çıp- 
laklığında gene bir bacı... Daha 
kana durmamış karanlık yerlerini 
kasa kasa, bir de boğaz tokluğuna, 
ya da elek gibi olmuş bir yün kazak 
uğruna, bir devletlinin konutunda 
onun bulaşığını, çocuk kakalı bez- 
lerini yıkarken... Salım salım sal- 
İanışı. 

“Ah! Benim yarim gelişinden 
bellidir. 

Ak gerdanı deste deste güllüdür, 

İbrişim kuşak...” 

Yok, sayrılarevinin iç kapı- 
sında beliren kadının belinde ib- 
rişim kuşak ne söz, bir ip bile yok. 
Hani pazara çıkarılan, bilinenler- 
den. Bol, kirden de mor giysisi 
içinde (daha çok dışında) sallanan 
bir kadın bu. Uzun eteklerinden 
sonra şalvarı az buz görünüyor. 
Çıplak ayakları yerden içerlere bas- 
muş, toprakta sallanır oluyor. Yanın- 
da onun yarı boyunda ona sözde 
destek olmaya çalışan yaşlı, kuru 
bir adam var... Kadınla küçük, 
yaşlı adam (görünü nedeniyle: Kız 
bir de kızın dayanıp abandığı iri 
kıyım adamın... söz sürdürülemez.) 
Kız değil kadın olmalı, bu acı 
pençe pençe yüzüne vurdukça dik 
duruşundan, iri sallanışından, kızıp 
da yanındaki küçük, yaşlı adamı 
terkesine (o atıp götürebileceğinden 
belli, Minibüse doğru geldikçe, mi- 
nibüste genç bir homurtudur baş- 
yor. Kadın zor çıkıp oturuyor 
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şölörün yanına, küçük, yaşlı adam 
da biniyor. Kadın, acı soluklu ba- 
şını yaşlı adamın omuzuna dayıyor. 
© Yirmisini zar-zor yaşamış bir baş 
bu, Kimbilir kimin kaçıncısı. 

Sal çayıra, 

Tanrı kayıra... 

Düş bu ya: Pis giysisini şöyle 
bir sıyıralım, bakalım kaşığımızda 
ne çıkar?.. En çok dolgun dik me- 
melerinin kahve rengi başları, en 
çok kalçalardan sonra uzun, dolgun 
sedef gibi yakamoz yakamoz ba- 
caklar, en çok sarı püskül saçlar... 

Ya, Kendinden bile çok ya- 

şayan 

Nemrut efendi, 

İbrahim'i yakmak kolay. 

Ama Zelha'yı mwetmeli?.. 

Kirli yazmanın çözük uçları 
acımış dişlerle ısırıla ısırıla ıp-ıslak. 
En güzel ıslak... En güzel yağmur 
kuşları... Uyurduk... 

“Fırat kenarında csvap yuğ- 

muşlar, 

Yuğmuşlar ölem, yuğmuşlar oy! 

Yuğup, yuğup gül dalına as- 

mışlar 

Asmışlar ölem asmışlar oy!” 

Kısık, kuru bir-iki oy dökülü- 
yor genç kadının çatlak dudakla- 
rından 

“Oy! Bave oy!” 

Minibüs, büyük kente doğru, 
arı kan Arap tayları gibi başını 
almış gidiyor. Küçük, yaşlı adamın 
(babanın) dönük gözlerinden, bir 
iki damla acı dökülüyor (yaş değil) 
kırış İarış yanaklarına... Neden, i- 
çinden koparıp aldı da, kapısının 
eşiğine Oylarıyle bıraktı bu genç 
kadını? O yok mu o. Neden bilin- 


mez bir sigara yakıyor genç kara- 
yağız şöför... 

...Geçende, bu ilçede, yirmisini 
yaşamış bir başka bacı, dudakları 
zenci şişliğinde, çekik badem göz- 
lerine incir sütü çalınmış alev alev 
yanar... O bacı, ilk çocuğunu do- 
guramazken, bir de doktorla (uz- 
man değildir, ama sayrılarevinin 
biricik doktorudur) ebe arasında, 
yani -bir açıyla o açıyı kesen para- 
leller arasinda kalan parçaların bir- 
birine oranı... 

Karadeniz horanı OY! 

“Sen ebesin, senin görevindir 
doğurtmak (Doktor el koyar olaya 
bu durumda (Çocuk ters gelirse? / 
Forsepsi falan.” 

Sosyalizasyon türünde bu tür- 
lü bir tartışmaya neden olma üz- 
günlüğü, utancı içinde... Ah! Do- 
guramazken, İçinde daha derinlere 
kaçan çocuk, inatçı piç onu öldü- 
recekken... Ama yapı olarak sayrı- 
larevi metsin?.. 

..Gene geçende, bu ilçede, iki 
küçük oğlan, birbirlerinin gözlerine 
yanmamış kireç atma oyunu oynar- 
larken, birinin yedi yaşındaki gözü 
kavrulup da sokağa damla damla 
akarak sayrılarevine yetiştirilirken, 
“El sürülür/Yok bu durumda el 
sürülmez (Sürülür be adam/Akan 
gözün yerine ne sokacan...” yollu 
bir tartışma sürüp giderken... Kü- 
çük çocuk akan, akıp da kanayan 
irin irin gözünü tırmalarken... Yapı 
olarak sayrılarevi mwetsin?.. 'Top- 
rağın üzerine satılı bir çulun kara 
kıllarına uzanmış, kesilmeyi bekler 
kangren bacaklar, uzayın derinli- 
Sinde yanıp sönen bir uydu gibi 
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zonklarken m'etsin?.. 

N'etsin şöför kızınca, bilmediği 
bir şeylere bozulunca: Ya nedensiz 
durdurur arabayı, iner aşağıya las- 
tikleri bir-iki tekmeler, ya tavukların 
su içerken yaptıkları gibi yukarlara 
bakar, küfteder, ya da basar gaza. 
Öylesi gider... 


“Bizi tekerlekleri dört köşe bir 

arabaya bindirmişler, 

Bir gidiştir gidiyoruz.” 

Hızlı gidiyoruz /Sayralı da var 

üstelik arabada/Kan davasıymış 

gene dört gün önce olmuş/Yani 
şimdi dört tam yaşanmış gün 
bu kadın böyle mi?/Köy ye- 
rinde kocasıyle, onu vurmaya 
çalışan adamın arasına /Yok göz 
ne kırpmadan-biz zaten göz 
kırpmadan uyuyan bir ulusuz, 
yeter ki ninniyi kesmesin on- 
lar-iki erkeğin (onlardan güçlü) 
“arasına girince kurşunu omuzuna 

yemiş/Ne yemiş/Balla şeker /A- 

fiyet olsun/Bir gün de öyle 

geçmiş. Sonra almış sayrılar- 

evine getirmişler üç gündür o 

yatakta, kurşun omuzda ya- 

tar/Bir el ki, güvenip de bu 
kurşuna uzanacak. Oy!.. El ner- 
de biz nerdeyiz /Bakmışlar kol 
mordan yeşile, yeşilden karaya 
çalıyor, canlı renkler, ölü renkler 
falan (Koymuşlar kapısının eşi- 
ğine, Yapı olarak sayrılarevi 
wetsin /Eli yok ki uzanıp say- 
rısını gene içine alsın, onu sağ- 

İığına kavuştursun... 

Derken, öndeki yaralı kadında 
bir buruk iniltidir başlıyor. Kekik 
buruğu ama acındırıcı değil, ona 
acıdıkları için çevreye kızıcı, Yaşlı 


küçük adamın kısık bir “Of”uyla 
omuzuna başı dayalı kadının yini 
sarsılmasın için onu öteki omuzun- 
dan kavrayan titrek, yorulmuş ko- 
lu. Sonra yolculara, güvensiz, ya- 
baruıl, tedirgin bakışı. Ardından genç 


kadının şiş dudaklarındaki duyulur 
duyulmaz utançlı muıltıya eğilişi... 


Su istiyor olmalı (Sulu bir por- 
takal /Yarıdan kesilmiş, suyu ek- 
şi ekşi damlayan bir limon/ 
İçinde fırınların en yükseği/ 
Alev alev odunu çokça atılmış 
bir yeryüzü cehennemi/Portakalı 
yazmasını bilir mi /Bilmez /Por- 
tekiz ülkesinin adından gelme 
olduğunu /Güldürme bizi /Dizi 
dizi inciyim, güzellikte birin- 
ciyim. Beni sorarsanız /Fırat'ın 
üzerine Birecik köprüsünü ne- 
den atmışız (Portakal yazmasını 


doğu yakasına geçiremedikten 
sonra... , 
Sonra arkalardan, yaşlı bir ka- 


dın eli konuşmasız suya batırılmış 
ak bir mendili öne, yolculara doğru 
uzatıyor, onlar da bunu öndeki ba- 
baya aktarıyorlar. Genç, yaralı kadın 
çatlak dudakları gerisinde, sahtıyan 
gibi artık dönmez olmuş diliyle bu 
soğuk ıslaklığı emmeğe çalışıyor. 
Gördünüz mü  Sayrılarevinin 
bahçesi yangın yerine dönmüş- 
tü (Fırat'ın doğusunda Halilrah- 
man'ın oralarda gelişen yük- 
sek basınç odağından (mer- 
kezinden) Fırat'ın batısındaki 
Yeditepe'de gelişen ALÇAK ba- 
sınç odağına doğru saatte yüz 
trilyon kez bilyon kilometre 
güçle esen... 
“Hatırdan çıkmayacak bir son- 
bahar 
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Sarsılıyor o İstanbul o Yeditepe 
Yaman esmiş Dolmabahçede 

rüzgâr.” 
Yaman esmiş sayrılarevinde 


rüzgâr /Kara kaplı kitabı son- 
dan okumaya başlayanlar / Ko- 
nutu yokken ortada. cicili bicili, 
sedef kakmalı bir kapı ellerin- 
de bir yerlere koyamayanlar / 
Sesleri kısıldıkça bağırıp sa- 
ülmak istemeyenler. Yürekleri 
bir ölü karnı gibi şişmiş deşildi 
deşilecek. ” 
Yaralı kolunu (şişmiş diken di- 
ken) bir yerlere koyamıyor genç ka- 
dın. Direnmeden usanmış gözleri 
deşildi deşilecek. Haran ovasına yağ- 
mur olup inecek. 
Dünkü fırtınanın medeni/Say- 
nlarevinin ameliyat masası/ 
Ama öz neden Arşimet yasasına 
göre... Bir dik üçgende hipo- 
tenüs'ün karesi/Yani kurbanı 
kesen bıçak gibi görünür oysa 
kasaptır /(Fırtmada yaprak gibi 
uçuşanlar okimlerdi/ Kasaplar / 
Kahramanlığı, her dönemde ol- 
duğu gibi ucuza kapatanlar/Bi- 
linenler. 
Kendini bıraksa, çırpınma, mi- 
moza sarısı bir tükenme yerine 
bir kızoğlan kız zevkle uluya- 
rak ağlasa... Olur mu? Bir kur- 
şun için ağıt tutturmak tüm 
erkeklerin içinde... Ah! Aya- 
ğının çatlak kirini öpüp kok- 
ladığı erkeğinin kurşunu için- 
de... Ağlamaz... Ayıp derler... 
Dün sabahın erken uyanmış 
saatlerinde, sokaktaki adamlar- 
dan biri, onlardan biri/Kol- 
larıyle havayı karıştırır gibi 


tüm yiniyle devinerek (Ana cad- 
deden aşağıya doğru iniyor) 
Dükkânların kapısına çıkmış 
merihli gözlerle kırpış kırpış 
bakışan kişilere, inenin yeli ge- 
lip çarpıyor /Sarsıyor /Gerisinden 
götürmeye çalışıyor /Ne diyor 
ana caddeden aşağıya kolla- 
riyle inen (Emekçi kardeşlerim / 
Arkasız memurlar (Dullar, ye- 
timler /Küçük esnaf; saat do- 
kuzda Sayrılarevinin önünde 
mitingimiz var/Sen de gel/ 
İster ateşe tapan ister bin kere 
tövbe etmiş olsan da gel/Bu 
miting senin Fıravsı bekleyi- 
şinin sonu olacak/Cadde bir 
anda ana-baba günü oluyor/ 
Birileri gidip geliyor, birileri 
durup bir şeyler konuşuyor, dük- 
kânını kapatan / Mağazasının da- 
rabasını çeken ilçenin yukarısı- 
na doğru (sayrılarevine doğru) 
akmaya başlıyor/Tamam da; 
ne oldu/Kadının sesi soluğu 
kesildi fAteşi yüksek olmalı / İle 
bir yetiştirebilsek /Korkmayın bir 
şey olmaz (Doğunun övündüğü- 
müz direnme gücü / Yağsız bulgur 
aşıyle, yoğurt eşittir x vitamini. 
O sıra yaralı genç kadınn 
güzel diri göğsünden güçlü bir soluk 
çıkınca tüm minibüstekiler birer 
sigara yakıyor. Sonra acıya kanık- 
samış ince bir inilüdir başlıyor. 
Ötelerde göğün mavisine kurşun 
kalemle çizilmiş gibi radarların dev 
gövdeleri görülüyor. İle varmaya 
çok bir şey kalmadı demektir. 
Bu kadın dolu dolu üç gün 
kurşun içinde öylece acı çek- 
miş. Eler gün bir kurşun yemiş 
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gibi /Sayrılarevinde o fırtınaya 
neden olan ameliyat masası var 
ya, ameliyat yapacak operatör 
yok (Geçenlerde o bakanlık bu 
ameliyat masasını kullanılmı- 
yor gerekçesiyle Yeditepe'deki 
büyük bir sayrılarevine gön- 
derilsin diye buyurmuş /Gönder- 
sinler operatör kullanılsın /Ya 
gelmezse / Öyle / Getiremezsen / 

Secennn. 

Sızım sızım yaşsız bir ağıt tut- 
turmuş yaralı genç kadın, başına 
örttüğü kirli yazmayı ak, güçlü 
dişleri arasında parça parça ediyor, 
Yanındaki (kadının ağulığıyle ezil- 
miş) yaşlı küçük adamın bir şeyler 
isteyen gözleri tüm yolcuların göz- 
lerinde, Birden iki üç sigara birden 
yanıyor en önce davranan yanar 
bir sigarayı yaşlı adamın kavruk 
dudaklarına tutuşturuyor. 

Bu kadını önce bir güzel yıka- 
malı, Şampuanlı, lux sabunlu. Saç- 
larına mizamplili bir düzen ver- 
meli /Verdik (Yüzü rujdu pudraydı, 
rimeldi istemez (İstemez. Sonra e- 
tekleri mini olacak. Küpür dan- 
telden bir gece giysisi. Bu güzel 
bacaklara çorap istemez/El Hak! 
İstemez /Ver elini Spor ve Sergi 
sarayındaki güzellik yarışmasına /Jü- 
rinin yüzü, sulanmış göz; gözü 
çarpılmış dudak... Olur mu olurj 
Ama bakanlığın buyruğu olmaz da 
olmaz /Göndereceklerine (o ameliyat 
masasını yakarlardı da külünü Ganj 
yasalarına göre Fırava serperlerdi. / 
Sonra sokaktaki adam, medüz yu- 
muşaklığındaki gözleri (o doğuştan 
miyop bilinen adam, üç tilcikten 
sonrasına pöstekileşmiş dili dönmez 
adam... O adam ayağa kalkınca 
(Kimi kara şalvarlı, kimi boz ga- 
bardin kilotlu, tümü de yağlı kas- 
ketli). O adam kalkıp da yürüyünce, 
Önlerinde, tepeleri kazınmış donsuz 


oğlan çocukları, Önlerinde dağınık 
saçları (en çok dağınık yüzleri) 
kalabalığın gürültüsüyle uçuşan mi- 
tng yöneticileri... 

“Güneş ufuktan şimdi doğar... 

Vermeyelim arkadaşlar! 

Yürüyelim arkadaşlar! 
Alamazlar. 
Yakar Fırat'a atarız. 
Olmazsa Fırat'ıda yakarız. 
Yakarız OY!” 

Önce sayrılarevi önündeki ge- 
niş asfalt yolda sürdürmek isterlerdi 
mitingi. Orada tutmak. Fırat'ı ora- 
da tutmak, Sözde yanına yöresine 
barajlar kurup öteye beriye taşır- 
mamak isterlerdi... Sonra üç-beş 
açık başlı, dağınık saçlı, dumanlı 
yönetici, vites değiştirip, gazlayıp 
yol verdirdikleri bu gürültülü de- 
vinimi artık durduramamanın ça- 
resizliği içinde salt kancıkça, kadın- 
ca gülmekten gayrı bir şey yapa- 
mazken. Durun, ağır olun, yavaş 
be! demeye yeltenirken bakarlar 
ki ayakları (yöneticilerin ayakları) 
yerden kesilmiş, Fıratın birbiri ar- 
dından gelen bozbulanık dalgala- 
rının önüne katılmış sayrılarevinin 
bahçesine sürükleniyorlar... 


Fırat sayrılar evinin pembe gülü 
gül, 
Akasyada ak, 
Ak akasyalarca 
Masasına sahip çıkmak 
için.... 

İşte o sıra, şimdi şu an şöförün 
yanındaki koltukta iki büklüm, bir 
kasılmış, en çok ağlayamayan genç, 
yaralı kadın, sayrılarevinin dip 
odalarından birinde bulunuyordu. 
Dünkü gün Fırat (sokaktaki adam) 
bahçeye gürültüyle taşıp orayı kap- 
ladığı sıra, Yaralı kolunun gövde- 
sine tüm basıncıyle, kurşunun o- 
muzuna tüm basıncıyle bir ağrı 
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kopmuş gelirken, diri memelerinin 
alında pır pır uçuşan yüreği tü- 
kenirken. İşte o sıra, bahçeye taşan, 
bahçeyi bozbulanık dalgalarıyle ba- 
san Fuat'ın o korkunç tanrısal u- 
gultusunu, duydu. Duydu ya bel- 
leği bir şeylere yakıştıramadı. Acı- 
dan günle geceyi birbirine karıştırıp 
yiürmiş belleği. Korku sesi zor. 

Ölmek ne denli zor, 

Yaşamak ne denli zor. 

Bir türkü, bir ezgi gelirdi say- 
rılarevinin bahçesinden. 

Diyarbakır şadakar, 

Hele yar, zalım yar, 

Urfa Mardime bakar 

Severim kız seni! 

Dıyarbakır kızları, 

Hele yar zalım yar, 

Ribritsiz çıra yakar... 

Kurşun, yakar yakar OY!.. O- 
muzuna kurşunu yeyince, suçlu ol- 
muş gibi alacaklıyken verecekli ol- 
muş gibi, tarla karanlığında kaçar- 
ken, adamlar geliyor ardından, çok 
adamlar, Koşuyor çıplak ayakları 
toprak sivrilerinde kanamış, kurşun 
neden omuzumda kaldı diye hesap 
soracakken. Yaralı kolu kendinden 
ağır, ÜF ne denli çok adam arkasına 
düşmüş bağrışıp çağrışıp üstüne 
gelirken. “Kolum yanıyor. Yere çe- 
kiyor beni.” Bu adamlar onu al- 


maya gelenler. Bu onu almaya 
gelen uğultuyu metse?.. Çırpındığı 
yatağın pis çukurundan fırlayıp kaç- 
sa, Çok adamlar. Bu gürültü, OY! 
Oy anam oy! 
Gebermesini bir türlü becere- 
memiş 
Kendinden çok yaşayan 
O Nemruttan beri. i 
Değişmez Anadolu'mun kaderi. 
Ne demeli, Ne demeli Oy! 


..Münibüs ilin dış yapılarına 
girmiştir artık. Ne demeli? Genç, 
yaralı kadının iri koyu elâ gözleri 
ilgiyle aralanın. Kentin göğe baş 
vermiş büyük yapılarını, dura dura 
acımış ilgisi, dudakları çatlak, sesi 
kısılmış Dir döneme, dayanan bir 
tutkuyla izler. Ağrısını unutmuş gi- 
bidir. Kendisini bir yerlerde unutmus 
gibidir. İlk kez gördüğü bu oşıl 
ışıl şeyler, bu çokkk adamlar, çok 
kadınlar sonra çocuklar, Mesihli 
vitrinler, karaca iskarpinler, tavşanlı 
konfeksiyonlar. Neler de neler. May- 
danozlu köfteler... Büyük kentte yıl 
lar öncesi başlamış düğün... 

Ertesi gün, 

Yaralı genç kadının kolunu 
omuzundan kestiler, 

Eöpekler üstüne üşüşüp yeme- 
sin diye bir yerlere gömdüler... 
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Yanıltımaca 


Kılı kırk yaran, titiz bir incelemeci olarak 
bilinir Cevdet Kudret. Derler ki nesnel bir tu- 
tumu vardır. Duygusallığa kaptırmaz kendini. 
Yargılarını, düşüncelerini inandırıcı belgelere 
dayandırır. Dil olaylarının bile, doğa olayları 
gibi incelenmesini ister. Bir yazısında şöyle 
belirtir bunu: “...Bir tabiat olayını, sözgelişi, 
taşın düşme hızını inceleyip hesaplayan kişinin 
bu olay karşısında duygusuz kalışı gibi, dil 
olayını inceleyen kişinin de kendini duyguya 
kaptırmaması gerekmez mi?” 

Cevdet Kudret'i böyle tanıdığımızdan 
mıdır nedir; dil devrimi üzerine yazdığı son iki 
yazısını okuyunca tana kaldık doğrusu?! Belli 
ki Türk Dil Kurumunun yöneticilerine karşı 
yıllanmış, ağulu bir öfkesi var Cevdet Kudret- 
in. Onları alaya almağa, aşağılamağa çalışıyor 
sözde, Bunun için de dil devrimini ters yorum- 
İamaya, gerçekleri çarpıtmaya çabalıyor. Kı- 
sacası, birtakım söz cambazlıklarıyle yanılt- 
macalara döküyor işi, 

Dil devriminin dilimize katkısı nedir? 
Değişik boyutlarıyle ele almak gerekir bu soruyu, 
Cevdet Kudret ise böyle davranmıyor. Yeni 
türetilmiş sözcüklerin sayısına göre bir yargı- 
lamaya girişiyor. Bu da yanlış vargılara ulaş- 
trıyor onu. Örneğin, Türkçe Sözlük'te bulunan 
yeni türetilmiş 1200-1300 sözcüğe bakarak şöy- 
le bir kesinlemeye gidiyor: “©... 37 yılda en çok 
1300 sözcük... Toparlak hesap yılda 35 sözcük... 


© Cevdet Kudret, Dilleri Var Bizim Dile 
Benzemez, 8. 57. 
? Devrim, 9 aralık 1969 ve 10 şubat 1970. 


Evet, yılda 35 sözcük... Eğer ayda 15 sözcük 
yapılsaydı, bir yılda 180, 37 yılda 6660 sözcük 
ederdi ki, bu da, devrimi geniş ölçüde gerçek- 
leştirmiş olurdu.” 

İlk ağızda haklı ve doğru gibi görünen 
bu saptamaların yanlışlığı, biraz eşelenince 
ortaya çıkar. İlkin, dil devriminin dilimize 
kazandırdığı yeni sözcükler, yalnızca, Türkçe 
Sözlük'te bulunanlar değildir. Terimler, Derleme 
ve Tarama Sözlüklerinde yer alanlar bunların 
dışındadır. Nedense Cevdet Kudret, bu gerçeği 
görmezleniyor, Kaldı ki yeni türetilen her söz- 
cük dilde kolayca tutunamaz. Bunun somut 
örnekleri var önümüzde. Sözgelimi, Türk Dil 
Kurumu tanıtma yayınları arasında çıkan 
Ataç'ın Sözcükleri adlı kitapta, Ataç'ın, yazıların- 
da 873 yeni sözcük kullandığını görüyoruz. 
Bugün bu sözcüklerden, ancak 200 kadarı dilde 
tutunurluk kazanmıştır '. Bu olgudan çıkan bir 
sonuç var: Yapılan ya da önerilen her sözcük 
sözlüğe giremez. Örneğin, “nesir” kavramını 
karşılamak üzere şu sözcükler önerilmiştir: 
Düzsöz, düzdeyiş, düzeyit, düzeli, düzyazı. Bun- 
lardan düzyazı yazarlarca benimsenmiş, yazı 
diline girmiştir. Bundan sonradır ki Türkçe 
Sözlük'e alınmıştır. Cevdet Kudret, 1300 sözcüğü 
azımsarken bu olguyu göz önünde tutmuyor. 

Yalın bir tanımla dil devrimi, dilimizi 
özleştirme, işleyip geliştirme eylemidir, Yeni 
sözcükler türetme, bu eylemin bir yönüdür 
yalnızca. Öbür yönleri ise iki ana doğrultuda 
gelişmektedir. Birincisi, halk ağzında var olan 
dil değerlerini gün ışığına çıkartıp ortak dilin 
malı kılma; ikincisi de eski metinlerde bulunan 
ama kullanılıştan düşmüş sözcüklere yaşarlık 
kazandırma. Dil devrimini, daha çok, bu yön- 
leriyle değerlendirmek gerekir. Çünkü devrimin 
dilimize katkıları bu doğrultuda olmuştur. 
Türetme yoluyle edinilen verimlere göre dev- 


* Türk Dili, mayıs 1968 
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rimi eleştirmek, tek yanlı, yanlış saptamalara 
götürür bizi. Nitekim Cevdet Kudret'in yanıl- 
gıları da, bu tek yönlü yaklaşımından doğuyor. 
Bir yüzüyle görüyor kumaşı. 

Değindiğimiz gibi, dilimizin söz dağar- 
cığını özleştirme çabaları, Türkçenin kendi 
öz değerlerini bulup ortaya çıkarma yönünde 
yoğunlaşmıştır. Yazı dilimizdeki Türkçe sözcük 
oranının hızla artışı bu çabanın ürünüdür bir 
bakıma. Türetme ise ikincil bir yol olarak se- 
çilmiştir. Bu gerçeği Cevdet Kudret de benim- 
ser ve savunur. Örneğin şöyle der bir yazısında: 
“Burada kendimce önemli saydığım bir nok- 
taya değinmek istiyorum. Yi ukardan beri sözcük 
kurmak, sözcük türetmek vb. diyorum ya; 
aslında bu, en son başvurulacak yoldur. Daha 
önce halk ağzında (halk edebiyatında) ve eski 
Türk edebiyatlarında (sözgelimi Uygur ede- 
biyatında vb.), sözünü ettiğimiz kavramları 
karşılayan —ve en önemlisi bugünkü beğenimizi 
okşar nitelikte- terimler varsa onları almamız; 
yoksa — ya da bugünkü beğenimize uymuyorsa 
ancak o zaman yeniden yaratma yoluna gitme- 
miz gerekir.” 

Bu önerisini bugün unutmuş görünüyor 
Cevdet Kudret, ya da bilinçli bir aldatma 
yolunu seçiyor. Sadeleştirme teriminin anlamını 


da saptırarak şunları söylüyor: “...Sadeleştir- 


me akımını Türk Dil Kurumu değil bundan 
59 yıl önce Ömer Seyfettin başlatmış, Ziya 
Gökalp da, “Müterâdif sözlerden Türkçesini 
almalı” diye bir formüle bağlamıştır. Yeni Li- 
san diye başlatılan ve o günden beri sürüp gelen 
bu “sade dil” akımının yaygınlaşmasında Dil 
Kurumundan çok yazarların payı vardır.” 

Dil devriminin yerinde saydığını, tavsa- 
dığını gösterebilmek için “sade dil? akımına 
olduğundan başka türlü bir anlam yüklüyor 
Cevdet Kudret. Oysa başka bir yazısında böyle 
düşünmüyor: “...Türkçede karşılığı bulunan ya- 


bancı sözcüklerle yabancı dil kurallarının atıl-. 


ması ve konuşma dilinin yazı dili haline geti- 
rilmesi işi, ancak i9il'den sonra Ömer Sey- 
fettin'le Ziya Gökalp'in çabalarıyle gerçekle- 
şebilmiştir. Böylece, 191Wle 1932 arasındaki 
bu dönemde, gazete yazılarından başka ede- 
biyat ürünlerinde de dil bakımından halk ya- 
rarına bir gelişme görülmüştür. Ne var ki, bu 


* Dilleri Var Bizim Dile Benzemez, s. 89. 


gelişmede, sınırlı bir sadeleşme ile yetinilmiş, 
Türkçede karşılığı bulunmadığı için kullanılmak 
zorunda kalınan yabancı sözlere (muvaffakiyet, 
mütekaaid, mahrükaat, matbüât, hodbin, sâl- 
nâme, mevzü-i bahis, su-i istimâl vb.) ve dı- 
şardan gelen yeni kavramlara Türkçe karşı- 
lıklar bulunma yoluna gidilmemiş, tersine, 
yeni kavramlar için Arapçanın kök, ek ve kural- 
larından (o yararlanılmıştır (tayyare, taht-el- 
bahir, mefküre, lâdini vb.); bele bilim diline 
dokunulımak hiç düşünülmemiş, Arap ve Fars 
sözcük ve kurallarıyle yapılmış olan terimler 
(müvellid-ülsmâ,  zürerbaat-ül-adlâ, 
rakika, muzâfün ileyh, vb.) olduğu gibi bıra- 
kılmış, hattâ yenileri aynı yolla kurulmuştur 
(şuür, taht-ş-şuur, şen'iyyet, içtimâiyyât vb.) Bi 


em'â-yi 


Öyle ise Türkçenin, yabancı sözcüklerden 
arınarak ulaştığı bugünkü durum, sade dil akı- 
miyle açıklanamaz. Sözgelimi, sade dil akımının 
öncüsü Ömer Seyfettin'in yazılarında "Türkçe 
sözcük oranı 9/56 iken, bu oran gündeş yazar 
ve ozanlarımızda 9, 80-90 dolaylarındadır". 
Bu hızlı artışın bir adı olmalı, Bu da sadeleş- 
tirme değil, özleştirmedir. Gelgelelim, Cevdet 
Kudret bu anlamda düşünmüyor özleştirmeyi. 
“Dile müdâhale ve yeni sözcükler türetme” diye 
tanımlıyor. 

Türkçenin öz değerlerini ortaya çıkarma, 
kendi kendine olmamıştır. Özel bir çaba gerek- 
tirmiştir bu. Bu çabanın ortak bir eyleme dö- 
nüşmesinde Dil Kurumunun payını yadsıya- 
bilir miyiz? Toplumun her kesiminde Türkçe 
düşünme ve Türkçe yazma bilinci uyanmışsa, 
bunda Kurumun önemli bir katkısı olmuştur 
kuşkusuz. Cevdet Kudret, tersini savlıyor bu- 
nun. Diyor ki, “Dil Kurumu kendi türettiği 
sözcük sayısından sorumludur.” Yanlış bir yar- 
gı. Sorumluluk, türetilen sözcüklerin sayısıyle 
ölçülemez. Dil Kurumunun asıl sorumluluğunu, 
toplumda anadil bilincini uyandırıp uyandır- 
mamasında aramak gerek. Devrimi, ereğine 
vardırtacak olan bu bilinçtir çünkü. Sözcüklerin 
sayısı, bir ölçü olamaz. Sayı sürekli olarak de- 
gişir. Bu değişmenin olumlu yönde gelişmesi 
de andığımız bu bilince bağlıdır. 

Bu açıdan bakarsak Cevdet Kudret'in 


bir gözleminin doğru ve yerinde olduğunu gö- 


5 Dilleri Var Bizim Dile Benzemez, s. 79-80. 


8 Ömer Asım Aksoy, Gelişen ve Özleşen Di- 
miz, s. 41-42. 


ÖZ TÜRKÇE 617 


rürüz. O da şu: “...Dil devriminin başladığı 
yıllarda, haftada birkaç gün, gazetelerde beş on 
yeni sözcük halka duyurulur, yazarlar bunları 
kullanmağa çalışırlar, böylece, yavaş yavaş 
alışılırdı. Diyeceğim o zamanlar Dil Kurumu 
önden, yazarlar arkadan giderdi. Şimdi, bakı- 
yorum, iş tersine dönmüş: yazarlar, sanatçılar 
önden gidiyor, Dil Kurumu arkadan.” 


Bunda şaşılacak ya da anlaşılmayacak 
bir yan yok. Doğal bir olgu bu. Devrimin ere- 
ğine ulaştığını, yazar ve sanatçılarımızda Türk- 
çe saygısının kökleşip geliştiğini gösterir. Bunun 
tersi olsaydı, yakınmamız gerekirdi o zaman. 
Oysa bugün gerçek her sanatçı, Kurumun bir 
kolu gibi çalışıyor. Devrimin bunca engellemeye 
ve direntiye karşın sürüp gitmesi de bunu doğ- 
rulamıyor mu? 

Yazarlarımızın, ozanlarımızın bu bilinçli 
çabalarını bir sıkıntı, bir dil çekisi olarak adlan- 
dırıyor Cevdet Kudret. Şöyle diyor: “...Yazı 
dilimizde Türkçe sözler son yıllarda © 70-80 
oranına yükselmiş. Bu oranı tutturmak için 
yazarlarımızın neler çektiğini, kalemlerinin 
ucuna takılan yabancı sözcüklerden kurtulmak 
için kulaklarını nasıl arkadan göstermek zorun- 
da kaldıklarını biliyor musunuz?” 


Gerçekten böyle midir bu? Yazarları 
mızın tümü için geçerli midir bu yargı? Ya- 
bancı sözcüklerden sıyrılma adına deyişlerini 
zorlayan, doğallığın sınırlarını aşanlar vardır. 
Sözgelimi, Cevdet Kudret'in yazılarında da 
şu türden tümcelere rastlıyoruz: Bay Alaç beş 
yazısının ikisini buna ayırmış, ölekileri de gene bu 
dingil üzerinde döndürmüş. Dingil sözcüğünün 
kullanılışına bakarak, bu nitelemenin kendisi 
için de doğru olduğunu söyleyecek değiliz. 
Niyesine gelince, ©“... Dil bağımlı ama, söz 
özgür. Kullandığımız bütün ifade yöntemleri 
arasında sorumluluğumuzu onun kadar ortaya 
çıkaran bir yöntemi yok... Söylemek istemedi- 
ğim sözleri kimse söyletemez bana. Yalan söy- 
leyebilirim, verdiğim sözü tutmayabilirim: Suç 
bende olur o zaman, kelimelerde değil, Ke- 
limeleri çevremde, içimde, önümde bulduğum- 
dan ve onları seçmek ya da atmak bana düş- 
tüğünden suçluluğum bir kat daha artar... 
Bağımlıyım dile ben, çünkü ancak onun bana 
sunduğu kelimelerle konuşabilirim. Şu var ki 
bir yandan da:onu ben kendime bağımlı kıla- 
rım: Çünkü istediğim gibi kullanabilirim dili; 


yeni kelime düzenleri, hatta yeni kelimeler 
uydurabilirim. Dil benimser ya da benimsemez 
onları, başka iş bu7.” 

Devrim sürüp gidiyor. Bitmiş, tamam- 
lanmış gözüyle bakamayız ona. Bu yönden 
“itraf”, “nüsha”, “maddi”, “manevi”, resmi” 
gibi yabancılıklarını koruyan birkaç sözcüğü 
ölçü alarak yanlış yargılara varmağa, sinirlen- 
meğe gerek yok. Sonra, bunlardan kimilerine 
karşılıklar da bulunmuş. Sözgelimi, işlek, tinsel 
(manevi), özdeksel (maddi), sayı (nüsha) bunlar 
arasında. Besbelli, Cevdet Kudret beğenmiyor 
bunları, Beğenmeyebilir. Devrimci bir yazara 
düşen, bu durumdan yakınmak değil; bunlara 
daha uygun karşılıklar aramak, bulmak olmalı. 


Cevdet Kudret, öfkenin dizginsiz itisiyle 
sarılmış kaleme. Kendini devrim savaşçısı, Türk 
Dil Kurumunun yöneticilerini de devrim kaçak- 
ları diye ilân ediyor. Devrimcilik kimsenin teke- 
linde değildir. Ancak, devrimciyim demekle 
de devrimci olamaz kişi. Söze değil, eyleme 
bakmak gerek. Yanılmıyorsak Cevdet Kudret 
de dil tartışmalarına katılmıştır zaman zaman. 
Ama bir iki yazısını saymazsak, yazılarının 
çoğu, “özleştirme konusunda hızlı bir atılım 
yapmak isteyenlere, karşı çıkışlar olmuştur. 

Şunu da ekleyelim: Türk Dil Kurumu 
da, dil devrimi de eleştiriye kapalı yasak bölgeler 
değildir, Eleştirilir elbette. Değindiğimiz ya- 
zılarsa bir eleştiri olmaktan çok, Karagöz mi- 
zahının ucuzluğu ve kolaylığı içinde geliştirilmiş 
birer yergi. İnceleme ve araştırmalarıyle saygın- 
lık kazanmış bir kişinin böyle bir yolu seçmesi, 
birtakım yanıltmacalara sığınması sözcüğün 
tam anlamıyle acı bir şey! Başka ne denebilir? 


Türkçeyi Yoksullaştırmak 

Dilleri zengin, yoksul, ilkel ya da uygar 
diye nitelemenin dilbilim açısından hiç bir ge- 
çerliği yoktur. Kişisel ve görece değer yargıları- 
dır bunlar. Bu yargılarla davranan kişiler, ge- 
nellikle dillerin sözcük sayısını tanıt olarak gös- 
terirler. Onlara göre bir dilin zenginliği ya 
da yoksulluğu kelime sayısıyle ölçülür. Sözge- 
Jimi, İngilizce zengin ve uygar bir dildir. Çünkü 
yüz yirmi bini aşkın sözcüğü vardır bu dilin. 
Öte yandan sözcük sayısı bine varmayan Afrika 
oymaklarının dilleri ise yoksul ve ilkeldir. 


7 Joseph Vandryes, Dil ve Düşünce, çev. B. 
Vardar, 5. 51-52. 
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Bu düşünüşe bilimsel ve eleştirel açıdan 
bakılınca, tutarsızlığı hemencecik görülür. Şöy- 
le ki her dil bağlı olduğu toplumun gereksi- 
nimlerine göre oluşur. Sözcük sayısı bu gerek- 
sinimleri eksiksiz olarak karşılıyorsa, demek ki 
kendine yeten bir dili vardır o toplumun. Ge- 
reksinimler değiştikçe, buna bağlı olarak dil de 
değişir. Bu değişme, ya yeni sözcük yaratma 
ya da var olan sözcüklere başka anlamlar yük- 
leme biçiminde olur. Böylece iletişim ve bil- 
dirişimi sağlayan dil dizgesi içinde bir boşluk 
ortaya çıkmaz. 

Dilimizdeki yabancı sözcükleri atma, 
bunların yerine Türkçe karşılıklarını koyma 
eylemini yıkıcılıkla adlandıranlar, değindiğimiz 
bu çok yalın gerçeği görmeyenlerdir. Bunun 
için de “Türkçe budanıyor, kısırlaştırılıyor, 
dilimizin anlatım gücü sınırlandırılıyor.” gibi- 
sinden yakınışlarını yineleyip dururlar. Oysa 
bunlardan biri olmuş olsa, dil dizgesinde bir 


boşalma, kopma belirir ki iletişim sarsıntıya 
uğrar. 
Böyle bir sarsıntı var mıdır? Yok. Ne ki 


toplumumuz devrimsel bir dönüşüm geçirmek- 
tedir. Bu nedenle içinde bulunduğumuz durum- 
Jar, koşullar da değişmekte. Bu değişim, toplum 
yapımızın bir öğesi olan dili de etkisi altına alı- 
yor ister istemez. Böylece, dilsel ve toplumsal 
bir olgu olarak Türkçenin söz dokusu değişime 
uğruyor. Bir iki örnekle açıklayalım bu olguyu: 
Uydu sözcüğü, gökbilim terimi olarak kullanıl- 
maktadır. Türkçe Sözlükte peyk karşılığında 
şöyle tanımlanır: “Bir gezegenin çekiminde 
bulunarak onun çevresinde dolanan daha kü- 
çük gezegen.” Bu sözcükten değişik anlamda 
yeni türevler yapılmıştır bugün. Sözgelimi, 
uyducu, uyduculuk, uydulaşmak, uydulaştırmak, uy 
duluk gibi. 

Bu türevler, ortaya çıkan yeni durum- 
ların zorunlu bir sonucu olarak doğmuştur. 
Bunu, Batı, Batılı, Batıcılık, Batılılaşma gibi 
sözcüklerde de görmekteyiz. Kavramsal ge- 
reksinim, sözcük ve türevlerin oluşmasında 
nasıl bir etkense, dilde tek biçime yöneliş de 
ayrı bir etken olarak belirir bu olguda. Çünkü 
sözcükler tümce içinde sıralanırken birbirlerini 
biçimsel yönden de etkiler. Şu yeni sözcük di- 
zileri güzel bir örnektir buna: 

. Abartı, abartma, abartmak, abartmalı, 

abartmacı, abarimacılık, abartmasız. 

. Öykü, öykücü, öykücülük, öyküleme, 


öykülemek, öyküleştirmek, öyküsel, öy- 
küsellik, 

. Örgüt, örgütlemek, örgütlendirmek, ör- 
gütlenmek, örgütçü, örgütçülük, 
gütlü, örgütsüz, örgütsüzlük, örgütsel, 
örgütlülük. 

. Nesne, nesnel, 


ör- 


nesnelcilik, nesnellik, 
nesnelleşme, Oo nesnelleşiirmek. 
Görülüyor ki dilin söz dokusundaki değiş- 
me, tümüyle dilsel ve toplumsal bir olgudur. 
Dilden sözcüklerin atılması ya da dile yeni söz- 
cüklerin girmesi doğaldır. Bunu, dili kısırlaş- 
tırmak, yoksullaştırmak gibi görenler, dilin iç 
ve dış yapı olaylarına yabancı olanlardır. 


Emin ÖZDEMİR 
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Kopuk Takımı 


Tarık Dursun K.'nın 55'te Hasansiller . 
adlı uzun öyküsünü okumuş olanlar, şimdiler 
kitap vitrinlerinde boy gösteren Kopuk Takımı"'nı 
hiç duraksamadan alıp okumaldırlar. Gerçi 
Tarık Dursun K.'nın bu romanını ellerine alan- 
lar ilkin Hasangiller'in ikinci baskısıyle karşı- 
taştıklarını sanarak şaşıracaklardır ama, say- 
faları çevirdikçe bunun böyle olmadığını gö- 
receklerdir. 

Doğrusu şu ki, yazar, eski kitabında 79 
sayfa tutan Hasangiller öyküsünü almış ve onu 
üç katına çıkararak bir roman haline getirmiş- 
ür. Nedir, bunu yaparken 79 sayfalık uzun 
öyküye hiç dokunmamış ve Hasangiller'i, İzmir 
genelevinde işlenen cinayetle sona eren yerinden 
alarak, Hasan'ın ondan sonraki serüvenlerini 
işlemiştir. 

Yeni eklenen bölümde ilkin Hasan'ın 
İzmir çevresindeki “buruk aşk”larının ve “ba- 
şıboş günleri”'nin arkadaşlarıyle hesaplaşmasını, 
onlardan ayrılarak kapağı İstanbul gibi büyük 
bir şehre atmasını görüyoruz. Ama bu hesap- 
laşmadan çok, zaman içinde bir ayrılmadır. 
Hasan ve arkadaşlarının birbirlerinden kop- 
ması asıl “büyük şehir'in çalkantılı ve kirli ya- 


! Tarık Dursun K., Kopuk Takımı, roman, 
Cem Yaymevi, İstanbul 1969, 227 s., 10 lira. 
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şayışıyle dönen acımasız çark”ına girdikten 
sonra ortaya çıkacaktır. 

Gerçi bu acımasız çarkın içinde ezelenen 
Hasan'ın dış görünüşü İzmir'deki yaşayışından 
pek farklı değildir. İzmir genelevindeki Günay'- 
ın yerini bu kez Hasan'ın sırf parası için sevgilisi 
olmaya boyun eğdiği Aleksandıra, çocuksu bir 
aşkla bağlandığı Yüksel'in yerini de Ayfer alır. 
Ama aradan çok zaman geçmiş, yedi yıllık 
mahpusluk Hasan'ın ruh durumunu etkilemiştir. 
Eskiden Yüksel'e karşı duyduğu duygularla bu 
kez Ayfer'e karşı duydukları arasında bir ayrılık 
vardır. Ayfer'le sevgi ilişkisini en son sınırına 
getirdiği halde ona karşı ilgisi her an bir sabun 
köpüğü gibi sönüvermek eğilimindedir. 

— Aramazsın beni değil mi hiç? 


Mahsustan: 

— Aramam... dedim. 

— İstemiyorum zalen... Arama sakın. Hiç 
arama... 

Durdu. İnadına yüzüne bakmıyordum. 

— Arayacaksın da v'olacak hem? 

— Aramam, peki, dedim. 


Oysa Hasan'ın Yüksel'e karşı beslediği 
duygu, mahpuslukta geçirdiği yedi yıl, benli- 
ğinin en gizli köşelerinde kalmış ve yedi yıl 
sonra özgürlüğüne kavuştuğu zaman da onu 
ilk Yüksel'i görmeye, hiç değilse son bir kez 
görmeye itelemiştir. 

Hasan'ın sevgilerinden ve arkadaşlarından 
kopması daha çok toplumdan kopmasının bir 
sonucudur. Onu bu bakımdan Camus'nün 
Yabanc”'sındaki Meursault'ya benzetebiliriz. Ha- 
san da Meursault gibi “yaşayan bir varlık” 
sayılmamalıdır. Varsa içtepileriyle vardır. Dış 
olaylar üzerinde çokça durmak istemez. Hasan'ın 
annesinin ölümü önünde pek üzüntüye kapıl- 
mamuış olması ve onun yüzünü son bir kez gör- 
mek istemesi onu Meursault'ya en çok yaklaş- 
tıran yandır. Çünkü Meursault da annesinin 
ölümü karşısında hiç bir duygu kıpırtısı gös- 
termez. Yalnız Meursault'nun dış dünyayı 
dolduran kişilerin istemlerine büyük bir uysal- 
lık ve körlükle boyun eğişine karşılık Hasan, 
zamanı gelince kendi istemini kullanabilmek- 
tedir. Örneğin kendisiyle evlenmek isteyip is- 
temediğini soran Marie'ye Meursault: “Benim 
için hiç önemi yok bunun. Sen istersen evleni- 
riz.” kaışılığını verdiği halde, Hasan, Ayfer'in 
evlilik isteklerine arka dönebilmektedir. 


Ama bu toplumdan kopmayı sadece 
Gamus'ye bağlamak da doğru değildir. Bu ko- 
pukluk Duhamehin kişilerinde (Salavin dizisini 
düşünün) kendini belli etmeye başlamış ve 
Jules Romain'den (Bir Adamın Ölümü) geçerek 
Sartre'a kadar uzanmıştır. Hüseyin Rahmi'nin 
Ben Deli miyim, Deli Filozof romanları da az çok 
bu çerçevenin içine girer, 

Şu var ki Tarık Dursun'un asıl özgürlüğü 
anlatımından gelmektedir. Konuşmalar çok 
canlı ve renklidir. “Diz çıkmak”, “bozuk ol- 
mak”, “şırp diye ölmek” gibi yeni deyimlere 
sık sık rastlanır: 

“Mercedes'i derhal mektep ederim.”, “Atladın 
bu ölüsünü sattığım dünyasının ipinden.”, “Yani 
kızı araklayamıyor mu diyorsun”, “Bozul! dedi. 
Bozul inek /”, “Ağzı ağzının eşiğinde kıpırdıyordu.”, 
“Yirmi beşten sır içti de ondan.”, “Tüyosma bir 
onluk çalışır”, “Mangırın belini vurdun.”, “Yoksa, 
benim dalgamı da taşlarsın.” 

Tarık Dursun'daki konuşmaların canlı- 


lığı yazarı tam bir gerçekçiliğe de götürüyor. 


Pisaros'un sevgilisi Antuanet'in kaçırılma ola- 
yından, Hasan'ın amcasının, karısının sözüne 
uyarak Antalya'ya yerleşmeye karar verip ba- 
basıyle ortaklığı bozma olayına kadar her şey 
tam bir gerçeklik içinde geçmekte ve tipler hiç 
bir vakit havada sallanan kuklalar niteliğine 
dönüşmemektedir. : 

Tarık Dursun'da hoşuma giden bir yan 
da onun son yıllarda piyasayı kaplayan “Kara 
Davut romancılığı”na yüz vermeyişi ve roman- 
da şiir yapıyorum adına, paçasını romantizme 
kaptırmayışıdır. Tarık Dursun'un Sabak OL 
masın adlı romanını da bunun için övmüştüm. N 
(bkz. Türk Dik, sayı 205, ekim 1968) 

Romana yeni eklenen bölümün ayrı bir 
uzun öykü olarak işlenmesinin daha doğru 
olup olmayacağı üzerinde de durdum. Doğrusu 
Tarık Dursun böyle bir yol tutmuş olsaydı çok 
güzel iki güzel öykünün yazarı sayılacaktı. 
Nedir, aynı havayı sürdüren iki öykünün bir 
çatı altında birleştirilmesi de hiç de başarısız 
değil. Belki, belki daha da iyi, 


Her Pazartesi 

Turgut Uyar 1949 yılında “Arza hal” 
adlı şiiriyle Kaynak dergisinin şiir yarışmasında 
ikinci geldiği vakit (aslında Turgut Uyar birinci 
gelmişti çünkü Ataç birinciliği onun şiirine 
vermişti.) Ahmet Muhip-Cahit Sıtkı şiirine 
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bağlı bir ozan olarak görünmüştü. Üç dört yıl 
sonra yayımlanan Türkiyem adlı şiir kitabı da 
onu 1940 kuşağının dışına çıkaramaz. Gerçi 
bu kitapta yer alan şiirler Turgut Uyar'ı, Ataç”- 
ım yaptığı gibi, o günlerin “en iyi Türk Şair- 
lerinden biri” saymaya pek elverişlidir ama 
gene de ozana yolunu bulmuş gözüyle bakıl- 
masına meydan vermemektedir. 

Yalnız, Türkiyem'deki şiirler içinden bir 
tanesinin, “Yatağım Simsiyah oOlmalıydı”, 
üzerinde biraz durmak doğru olacaktır. Biçim 
ve öz bakımından demiyorum. Çünkü bu şiirin 
de biçim ve öz bakımından kitaptaki öteki şiir- 
lerden bir ayrılığı yoktur. Ama Turgut Uyar 
bu şiirinde: 

Merhaba, yıllarca sonraki düşüncelerim 

Sizlere bir karanlık getireceğim, 

Sevişen, öpüşen, arzu edenden... 
demektedir ki, bu bize ozanın daha sonraki 
yıllardaki şiirinin doğrultusu üzerine bir haber 
vermektedir. Bu dizeler başka bir şeyi de ortaya 
koymaktadır. O da Turgut Uyar'ın “yıllarca 
sonraki düşünceleri”nin şiirin yazıldığı andaki 
düşüncelerden değişik olacağını ozanm yıllarca 
önce kestirmiş olmasıdır. 


1959 yılında yayımlanan Dünyann En 
Güzel Arabistanı işte bu “yıllarca sonraki düşün- 
celerin” Turgut Uyar'ını verir bize. Daha doğ- 
rusu Zülünler Islak ve Her Pazartesi” ile sürüp 
gidecek yeni bir akımın, gerçek ile düş arasında 
gidip gelen şiirlerin muştucusudur bu kitap. 
Gerçi “İkinci Yeni” diye adlandırılan bu akım- 
dan söz edince akla hemen Cemal Süreya ile 
Edip Cansever'in adları da gelir ama, derinliğine 
incelendiğinde bu üç ozan arasında ayrılıklar 
olduğu görülür. Zaten aynı okula bağlı bütün 
ozanlar için bu böyle olmuştur. 1940 şiirinin 
öncüleri olan Behçet Necatigil, Orhan Veli, 
Orhon M. Arıburnu, Metin Eloğlu, Sabahattin 
Kudret, Ceyhun Atuf Kansu, Cahit Külebi, 
Necati Cumalı'nın şiirlerini alın, bunların to- 
punun ayrı özellikleri olduğunu görürsünüz. 
Dahası, Orhan Veli-Oktay Rifat-Melih Cevdet 
üçlüsünün şürleri bile birbirinden ayrıdır. 

Dünyanın En Güzel Arabistanı ile Turgut 
Uyar'ın eski şiirlerinden ayrılan en önemli yanı 
hece şiirinden gelen sesin baştanbaşa ortadan 


* Turgut Uyar, Her Pazartesi, şiirler, Ger- 
çek Yayınevi, İstanbul 1968, 119 s., 10 lira. 


kaldırılıp bunun yerine günlük dile, düzyazıya 
dayanan bir dilin oturtulmasıdır. Zaten Cemal 
Süreya bir yana “İkinci Yeni”nin en belli başlı 
özelliklerinden biri budur. Ama elbet Turgut 
Uyar'ın imge dünyası da çok değişmiştir. Se- 
vişen, öpüşen, arzu eden insanın karanlık dinyası'na 
açılır artık bu imgeler: 
Kalk ellerini yıka bize gidelim 
Soyunur dökünür odalarda konuşuruz 
Bir o kaldı 300.000 
Odalara kapanmak odalarda konuşmak 
odalarda ölememek 
Canımız çekerse sevişiriz de kalk gidelim 
Üç sokak ötede bir ev var yeşil gibi sana 
onu gösteririm 
Konuşuruz sevişiriz dövüşürüz 300.000 
Cemal Süreya ve Edip Ganseverle bir- 
likte şiir dilini yenileyen, imge dünyasını ge- 
nişleten bu çalışmaların, şiiri, kimi zaman düz- 
yazının yalınlığına düşürdüğü olmuyor mu? 
Buna, Edip Cansever'le Turgut Uyar'da oluyor 
karşılığı verilebilir hemen. Nedir, Dünyanın 
En Büyük Arabistanı'nda, beliren bu tehlike oza- 
nın biraz daha olgunlaşmasıyle midir nedir, 
Tütünler Islak ile Her Pazartesi'de, ortadan silin- 
meye yönelir. Bütün bütüne mi? Değil elbet. 
Çünkü ozanın söz dizini çokluk öyle yineleme- 
lere yer verir ki bu, kimi zaman şiiri ağırlaştırır, 
düzyazıya doğru iter. Ama kimi zaman da ona 
sıcaklık verir: 
Tam mızrağın deldiği yerdi. Odada 
İlkel bir silahın birden çağdaş olduğu. Kanla, 
Bir sızı. Sağ elimde bir haritaydı. Kanla. 
Aranan bir şey. Kan. ve Benzin istasyonu 
Uzaktan geçiriyorum anısını, Sallanıyordu 
Anlamadığım bir şeydi. Sallanan... 
Bir duvarın birdenbire ak olduğu. 
Ey benzin istasyonu. 
Aşklar bitti, sevinçler bitti, ey ormanl.. 
Aklık gibi, ayırt edilmeden taşınan. 
Turgut Uyar şiirini tepeden inme çağ- 
rışımlarla oluşturan bir ozandır. Şi 
lık yapan, “o yağmakaranlık”'a götüren de 


odur: 
ve kimsenin hiç görmediği yerde, 
onun bir kan tadı idi sesinde 
benzin ve banka dağıtılırdı, herkes, 
göçen, yerleşen bir şey değil 
herkes kaçışandı yalnızlıktan. 
Kadınlar erkeklerle idi, yalnızlıktan 
herkes herkesle idi yalnızlıktan... 


“Göç” adını taşıyan bu şiir üzerinde dur- 
ralım biraz. Denilebilir ki Turgut Uyar beli 
bir çağrışımdan işe başlamakta ve o çağrışımın 
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çağrışımından şiirinin öteki dizesini kurmakta 
ve bu böylece sürüp gitmektedir. Çağrışımlar 
çağrışımları çağırdıkça, dizeler de dizelerin 
üstüne yıkılmaktadır. Söz gelişi “ve kimsenin 
hiç görmediği yerde” dizesini alalım, Bu kim- 
senin hiç görmediği yer, ozana bir cinayeti, bir 
kan kokusunu, bir kan tadımı düşündürtimüş 
olabilir. İkinci dize işte bu çağrışımların bir 
sonucudur. Bu kan tadı da, kan bankasını, 
dağıtım işlemini, benzin dağıtımını çağırmıştır. 
Banka dağıtımı, benzin dağıtımı imgesinden 
sonra düşünülmüş olsa gerek; ama bunun, ters 
bir çağrışımla bankada yapılan dağıtımlardan 
elde edildiği de düşünülebilir, Öteki dizeler 
üzerinde duracak olursak bu dağıtım işleminin 
ozanın aklına kalabalığı getirdiği, kalabalığın 
da yalnızlıktan kaçışı çağırdığı söylenebilir, Öyle 
sanıyorum ki: 

göçen, yerleşen bir şey değil 

herkes kaçışandı yalnızlıktan 
dizeleri bu denli kurulmuştur. Son dizeler de 
bu kalabalığın türü üzerinde düşünmekten 
doğmuş olabilir. ' 

Yukardaki dizeler “Göç” şiirinin gelişi- 
güzel bir yerinden alınmıştır. 

Uzaklıkta. Kimsenin ölmediği o yerde 

Uzakta. Hayvanat Bahçesinde 

doğurur kendine aykırı fil 
dizeleriyle başlayan şiirin bu ilk dizelerinden 
işe başlamış olsaydık belki yukardaki çağrışım- 
lara kendiliğinden gelmiş olacaktık. Ama Tur- 
gut Üyar'ın çağrışımları kimi zaman yukardaki 
şiirde sözü edilen, kendine aykırı bir doğum 
yapan fil gibi kendine aykırı çağrışımlarla sürüp 
gitmektedir. O vakit de ozanın çağrışımlar 


zincirini bulup çıkarmak olanağı yitirilmektedir. 


Gerçi saptadığımızı sandığımız çağrışımlar zin- 
cirinin ne dereceye kadar ozanın kafasından 
geçen çağrışımlar olduğu da çok su götürür. 
Ama bu, insanı yanlış yollara itelese de, kimi 
zaman bir çıkış noktası bulunmasına meydan 
verebilir, Doğrusunu isterseniz, imgelerden ve 
çağrışımlardan yola çıkarak bir ozanın düşünce 
dünyasını çıkarmak çok güç bir iş. Ne ki bunun, 
hiç değilse o işi yapan için, tatlı bir yanı var. 
Ozan için de tatlı bir yan yok mu? Var, var: 

© Bütün bunlar bir eleştirmenin o ozanın şiirlerini 
sevdiğini gösterir. Benim burada yapmak is- 
tediğim de budur. 


BİRSEL 


YENİ YAYINLAR 


EŞİK (şiirler, Sabahallin Kudret Aksal., Bilgi 
Yayınları, Ankara 1970., 121 s., fiyatı 
5 lira, İsteme yeri: Bilgi Kitabevi, Sakar- 
ya Caddesi No, 8, Yenişehir/Ankara. 
Aşağıdaki Bilgi Yayınları da buradan 
sağlanabilir.) 

Oyunlarında bile yoğun bir şiir 
dili kullanan Sabahattin Kudret Aksal, 
Eşik teki şiirleriyle, 1970'in ilk şiir şölenini 
vermiş bulunuyor. Her sözcüğü üzerinde 
düşünülen, ince bir duyarlığın ürünleri 
olan bu şiirler, Aksal'ın başlangıçtan bu- 
güne kendi şiir serüveninin bir süreği 
olmakla birlikte, ulaştığı aşamayı göster- 
mesi bakımından çok önemlidir; Aksal, 
Eşik ile, ustalığının doruğundadır. 

Eşik'i okuyanlar, yüzlerine vuran 
şiir yelini derinden duyacaklardır. Daha 
çok, sessizce, içilen okunması gereken bu 
şiirler, her yeni okuyuşta sizi biraz daha 
kendine bağlayacak, duygularınızın kaba 
yanlarını törpüleyecek, inceltecektir. Bu- 
günlerde bir tanıdığınıza şür kitabı ar- 
mağan etmeyi düşünüyorsanız, Eşik'i alıp 
verin, 

HİKÂYELER (Haldun Taner, Bilgi Yayınları, 
Ankara 1970., 334 s., fiyatı 12,5 Hira.) 

Geçen yıl yayımlanan o Sancho'nun 
Sabak Yürüyüşü ile öyküye yeniden dönen 
(son yıllarda az yayımladı öykülerini 
demek istiyorum) Haldun Taner, Türk 
öykücülüğü içinde, kendine sağlam bir 
yer yapmıştır, Alttan alta alay eden an- 
latımıyle, güçlü gözlemiyle, sağlam kur- 
gusuyle Taner, okurun bir başladı mı bi- * 
rTakamayacağı bir öykücüdür. 

Bilgi Yayınevi, Haldun Taner'in 
bütün öykülerini üç ciltte toplamayı 
üstlenerek, ilk cildi #fkâyeler adıyle sun- 
muş bulunuyor. Sonraki ciltlerin de bu 
adı taşıyacağı anlaşılıyor. Hikdyeler'in bu 
ilk cildinde Taner'in daha önce yayım- 
lanmış üç öykü kitabı verilmiş. Bunlardan 
Yaşasın Demokrasi, yazarın ilk öykülerini 
bir araya getiren bir kitabıdır ve 1949'da 
yayımlanmıştır. Tuş, daha önce üç kez 
basılmıştır, Sişkane'ye Yağmur Yağıyordu ise 


YENİ YAYINLAR 


iki kez. Bu, Haldun Taner'in öykülerinin 
okurlardan gördüğü ilgiyi belgeliyor. 
Okuyun Haldun Taner'in Hikd- 
Jeler'ini, öteki ciltlerini de edinip kitap- 
,lığımıza koymak isteyeceksiniz. 


ANADOLU GARAJI (öyküler, Fakir Baykurt, 


Bilgi Yayınları, Ankara 1970., 205 s., 
fiyatı 7,5 lira.) 

Son öykülerini topladığı kitabına 
Anadolu Garajı adını vermiş Fakir Baykurt. 
Türk halkını yakından tanıyan bir yazar, 
halkçı, devrimci bir yazar Baykurt. Bu 
kitabında, şimdiye değin yapmadığı bir 
şeyi yapmış, sanatın bugünkü devrimci 
görevini anlatan bir yazı yazmış koymuş 
kitabına önsöz yerine. Bu yazı, Fakir 
Baykurt'un sanat görüşünü, sanatçı tav- 
rını ortaya koyması bakımından, söylediği 
ilginç şeyler dışında, ayrıca ilginç, Bilerek 
geri bıraktırılmış bir ülke olan Türkiye'de, 
sanatçının görevi nedir? Fildişi kuleye 
çekilip türkü çağırmak mudır sanat? 
Herkesin siyasa içinde gırtlağına kadar 
gömülü olduğu bir toplumda, sanatçının 
siyasaya karışmaması istenebilir mi? Ki- 
şinin, günlük yaşamıyle siyasanın içinde 
ama yazdıklarıyle dışında olabilmesine 
olanak var mı? ği 

Fakir Baykurt, sanatın kişiyi dev- 
rimci davranışa yöneltmesi, itmesi gerek- 
tiğini söylüyor. Onun öykülerinde, ro- 
manlarında bu söylediklerine koşutluk 
vardır. Halktan aldığını halka vermek 
isteyen, veren bir yazar Baykurt. Yürekli 
bir yazar, düşüncesini eylemiyle, eylemini 
yapıtıyle bütünleyen bir yazar. 

Fakir Baykurt, günümüz Türk 
edebiyatının gelecekte yüz akıdır. 


MASALLAR (La Fontaine., Türkçesi: Nâzun 


Hikmet., Bilgi Yayınları, Ankara 1970., 
209 s., fiyatı 7,5 lira. İkinci basılış.) 

Bir masal ustasının bir şiir ustası 
aracılığıyle sunulduğu bir kitap bu. Dili, 
yazık ki, biraz eskimiş olan bu çeviriyi, 
çocuklarınızın yine de çok seveceğini 
umarız. 


ECCE HOMO (“İnsan Nasıl Kendisi Olur?”, 


Friedrich Nisizsche., çeviren: Gan Alkor., 
Dost Yayınları, Ankara 1969., 124 s., 
fiyatı 7,5 lira. İsteme yeri: Dost Yayınları, 


İzmir Caddesi No. 22 (9, Yenişehir-An- 
kara.) 
“İnsan Nasıl Kendisi Olur?” alt 


başlığını da taşıyan Zece Homo'da büyük 
düşünür Nietzsche, denilebilir ki, kendi- 
sini anlatıyor: “Ben neden böyle bilge- 
yim?” diyor, “Neden böyle akıllıyım?”, 
“Neden böyle iyi kitaplar yazıyorum?” 
Bilindiği üzere, üstün insan kuramıcısıdır 
Nietzsche. Bu kuramıyle, çoğu kıyıcılara 
yol göstermiştir. Ama onun şeytansı de- 
hası, Alman dilini kullanmadaki ustalığı, 
insanı kavrayış yönü, felsefe tarihinin 
malı olmuştur. İnsan kafasında düşünce 
akımları çaktıran bir kitap Ece Homo. 
Friedrich oNietzsche'yi kendi anlattık- 
larıyle tanımak isteyenlerin okuması çok 
gerekli bu çeviriyi. Can Alkor, öz bir 
Türkçe ile bir düşünce yapıtının çevirisine 
güzel bir örnek vermiştir Ecce Homo'yla. 


KARA YABANCI (roman, James Baldwin., 


Türkçesi: 'Tanju- Kurtarel., Ağaoğlu Ya- 
yınevi, İstanbul 1970., 467 s., ciltli, fiyatı 
20 lira. İsteme yeri: Ağaoğlu Yayınevi, 
Servilimescit Sokağı, Kurt İş Hanı, Ca- 
galoğlu-İstanbul) i 

Şu günlerde İstanbul'da yaşayan 
ve bir tiyatroda sahneye koyduğu Düşenin 
Dostu adlı oyunla, tiyatro yönetmeni ola- 
Tak da karşımıza çıkan, Amerikalı bir 
romancı James Baldwin. Çağdaş 'Ameri- 
kan genç yazarları içinde ilgi gören, 
Zenci olduğu özellikle belirtilen bir yazar. 
Ağaoğlu Yayınevi, daha önce Baldwin'den 
Giovanni'nin Odası'nı yayımlamıştı; Kara 
Yabancı, bu Zenci yazardan Türkçeye 
çevrilmiş ikinci yapıt oluyor. Bildiril 
diğine göre, Baldwin, 'Kara Yabancı'yı 
İstanbul'da bitirmiş. 

James Baldwin, Amerikalı oZen- 
cilerin Amerikan toplumunda uğradığı 
güçlükleri anlatan bir yazar. Roman- 
larının yanı sıra, bu sorunları ele alan 
denemeler de yazmıştır. Kara Yabancı, 
Amerika'daki karaderili-akderili ilişkileri- 
ni içtenlikle, çarpıcı bir gerçekçilikle 
anlatan bir yapıt. Okuyun, seveceğiniz 
bir romandır Kara Yabancı. ? 
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I. Giriş 

Türkiye'de ulusal egemenlik ilk kez 23 nisan 1920'de Ankara'da Tür- 
kiye Büyük Millet Meclisinin açılışı ile kuruldu. En yaşlı üye niteliğiyle 
bu Meclise başkanlık eden Sinop Milletvekili Şerif Beyin —-Mustafa Ke- 
mal Paşa tarafından kaleme alınan ve aşağıda görülecek olan— kısa açış 
konuşmasında, Meclisin, “milletin mukadderatım bizzat deruhte ve idare etme- 
ye başladığı...” (yani, ulusun, kendi alınyazısının sorumluluğunu doğrudan 
doğruya yüklenip kendi kendisini yönetmeye başladığı) açık seçik belir- 
tilmiştir. 

Gerçi, gerek bu konuşmada, gerek daha sonra Meclisçe halka ya- 
yımlanan bildiride ve en sonra Halifeye gönderilen yazıda ve “Şer'iyye 
Encümeni” bildirisinde hep “Hilâfet ve Saltanat Makamına Sadakat”- 
tan söz edilmiş ise de, bu, yüzyıllardan beri Saltanatı doğal, haita Tan- 
rısal ve kutsal bir kurum olarak başında görmeğe alışmış olan halkı kuş- 
kulandırıp onun Kurtuluş Savaşına karşı çıkmasına engel olmak için kul- 
lanılan bir taktiktir. Yoksa Mustafa Kemal artık çürümüş bir Sultanlık 
kurumuyle "Türkiye'nin yönetilemeyeceğini görmüş ve buna son verme 
konusundaki kararını çoktan vermişti. Bunun en büyük kanıtı, Mecliste 
24 nisan 1920 günü yaptığı konuşmada, Halifelik ve Sultanlık için söy- 
lediği çok anlamlı sözlerdir. Bunlar aşağıda görülecektir. 

Türk halkını ulusal egemenliğe, Meclis otoritesine ve böylece kendi 
kendini yönetmeye alıştırmak ve bu yönde aydınlatmak gerekiyordu. 


TU TÜRKİYE'DE ULUSAL EGEMENLİĞİN KURULMASI 


İlk Meclis, daha ilk günlerden başlayarak, bütün çalışmaları süresince 
bu konu ile uğraşmış, henüz kabine kurulmadan önce “irşat encümeni” 
adıyle bir propaganda komisyonu kurulmasına karar vermiş ve bu ko- 
misyon, Ulusal Kurtuluş Savaşında, geniş ve başarılı bir çalışma yapmıştır. 


Hükümet kurulduktan sonra 7 haziran 1920'de kabul olunan (4) sayılı 
yasa ile ilk kurulan daire “Temyiz Mahkemesi”, hemen aynı gün kabul 
edilen (6) sayılı yasa ile kurulan ikinci resmi (kamusal) daire ise propogan- 
da işleriyle görevli “Matbuat ve İstihbarat Müdiriyeti Umumiyesi (yani 
Basın ve Haberalma Genel Müdürlüğü) olmuştur. i 


Bütün bunlarla ilgili belgeler ilk Türkiye Büyük Millet Meclisinin 
tutanak dergilerinde vardır. Ancak dağınık yerlerde bulunan bu belgeler 
arasındaki düşünsel bağlantı meydana konulup “Ulusal egemenliğin 
kurulması ve tanıtılması” konusunda şimdiye değin bir sentez yapılma- 
mış ve bu belgeler bu günkü kuşakların anlayacağı dilde yayımlanmamıştır. 


İşte bu yazının amacı, ulusal egemenliğin ellinci yılında, bir yandan 
bu bağlantıyı kurmağa çalışmak, bir yandan da bu konudaki belgeleri 
arı Türkçe ile yeni kuşaklara tanıtmaktır. ' 


H. Tam Bağımsızlık Amacı ve İlk Meclisin Kuruluşu 


Türkiye Büyük Millet Meclisi 23 nisan 1336 (1920) cuma günü 
öğleden sonra 13.49tc', en yaşlı üye, Sinop milletvekili Şerif Beyin 
başkanlığında ve onun şu konuşmasıyle açıldı: 


Burada bulunan saygıdeğer insanlar! İstanbul'un geçici kaydıyle yabancı kuvvetler tara- 
fından işgal olunduğu ve bütün temelleriyle Halifelik makamının ve hükümet merkezinin bağım- 
sızlığının yok edildiği hepinizce bilinmektedir. Bu duruma baş eğmek, ulusumuzun bize sunulan 
yabancı köleliğini kabul etmesi demekti, Ancak tam bağımsızlık (istiklâl-i tam) ile yaşamak 
için kesin olarak kararlı bulunan ve ezelden beri özgür ve başına buyruk yaşamış olan ulusumuz, 
köldlik durumunu son derece sertlik ve kesinlikle reddetmiş ve hemen vekillerini toplamaya baş- 
layarak Yüksek Meclisinizi meydana getirmiştir. Bu Yüksek Meclisin en yaşlı üyesi niteliğiyle ve 
Tanrının yardımıyle ulusumuzun iç ve dış tam bağımsızlık (istiklâl-i tam) içinde alınyazısının 
sorumluluğunu doğrudan doğruya yüklenip, kendi kendisini yönetmeye başladığını bütün cihana 
duyurarak Büyük Millet Meclisini açıyorum. Kutsal olarak bağlı olduğumuz bütün Müslüman- 
İarın Halifesi ve Osmanlıların padişahı altıncı Sultan Mehmet Hazretlerinin yabancı boyundu- 
ruğundan kurtarılmasında ve Saltanatın sürekli merkezi olan İstanbulumuz ile işgal altında ve tür- 
lü zulüm ve işkence içinde nensel ve tinsel (maddi ve manevi) bakımdan insafsızca yok edilmekte 
olan bütün zulüm görmüş illerimizin kurtarılmasında bizi başarılı kılmasını yüce Tanrıdan di- 
lerim. 

İçinde iki yerde “İstiklâl-i tam — tam bağımsızlık” ülküsü dile ge- 

trilen bu kısa konuşma bitince ilk sözü alan Ankara milletvekili Mustafa 
Kemal Paşa, Meclisin hangi üyelerden oluşacağını şöyle açıkladı: 


' Her ne kadar eski Türkçe ile basılmış oları Meclis tutanaklarında, Meclisin 14.30'da top- 
landığı yazılı ise de bu, yanlıştır. O günkü toplantı 13.45'de başlamış 14.30'da kapanmıştır. Yine 
aynı tutanaklarda ertesi günü öğleden sonra saat 10.00'da toplanıldığı yazılıdır ki bu da yanlıştır. 
Ogün, yani cumartesi günü öğleden sonra değil, öğleden önce saat 10.00'da toplanılmıştır. Nitekim 
bu yanlışlıklar, tutanakların yeni harflerle yayınlanan ikinci basısında düzeltilmiştir. Bu yazıda 
yollama (atıf) lar hep ikinci basının sayfalarına yapılmıştır. 
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Yüksek bilgileri içindedir ki, yüce Meclisiniz olağanüstü yetkiye sahip olarak yeniden seçilen 
saygıdeğer milletvekilleriyle, saldırıya uğrayan hükümet (Saltanat) merkezinden kendilerini kur- 
tararak buraya gelen sayın milletvekillerinden oluşmuştur. Kendilerini kurtarıp gelebilecek olan 
sayın milletvekilleriyle birlikte yüksek bir Meclis kurulması ancak yeni başvurulan seçim yönte- 
minde söz konusu olmuştur, Bu anda Meclisimiz kurulmuş durumdadır. Önceden seçilmiş olan 
milletvekillerinin de aynı derecede yetkili olarak görev yapmasının Çnilletvekillerinin seçim yön- 
teminden daha çok kapsamlı olduğundan) uygun olacağı kanısındayım, Bunu belirtmek isterim ?, 


Bu açıklamanın “muvafık, muvafık” sesleri ile uygun görülmesinden 
sonra, Mustafa Kemal Paşa, milletvekillerinin tutanaklarının incelen- 
mesi için komisyon kurulmasını önerdi ve bu öneri kabul edilerek “tet- 
kiki mezabit encümeni” yani “tutanakları inceleme komisyonu” adıyle 
iki komisyon. kuruldu. Bu komisyonlar bir torbadan çekilen adlar, yüksek 
sesle okunarak —yani adçekme yoluyle— seçilen on beşer üyeden kurulu- 
yordu. Mustafa Kemal Paşanın önerisi üzerine yaşlı başkan Şerif Beye, 
Bursa milletvekili Muhittin Baha ve Kütahya milletvekili Cevdet Beyler 
kâtip seçilerek- yardım ettiler. Adçekme işi bitince komisyon üyelerinin 
adları toplu olarak Meclise bildirildi?, 

Komisyon kurına işi bitince Meclisin ilk günkü çalışması da bitti. 
Saat 14.30'du. Yaşlı başkan Şerif Bey ertesi sabah saat 10.00'da toplanıl- 
mak üzere görüşmelere son verdiğini şu sözlerle Meclise bildirdi: “Yarın 
saat 10.00'da tecemmu edilmek üzere müzakereyi tatil ediyorum.” 


HI. İlle Ulusal Egemenlik 


24 nisan 1920 cumartesi günü sabah saat 10.00'da toplanan Mec- 
iste, önce milletvekili tutanaklarını inceleyen komisyonların raporları 
okunarak kabul edildi. Sonra söz alan Mustafa Kemal Paşa, öğleden 
önce ve sonra -birisi gizli olan— dört oturumda, Mondros silah bırakışma- 
sından başlayarak Meclisin açılışına değin (yani 30 ekim 1918 — 23 nisan 
1920 tarihleri arasında) geçen zamandaki olaylara ilişkin olarak, belge- 
lere dayanan ve yer yer çok alkışlanan, uzun ve ayrıntılı açıklamalarda 
bulundu. Paşanın sözleri bitince büyük alkış tufanı koptu ve kendisine 
Büyük Millet Meclisince kamusal olarak (yani resmen) teşekkür edilmesi 
kararlaştırıldı. O gün birçok milletvekili özellikle Antalya milletvekili 
Hamdullah Suphi Bey de, çok heyecanlı birer söylev verdiler. 


T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, Devre, cilt 1, s. 2-3. Parentez içindeki sözler “mebusanın 
Tarzı İntihabından daha ziyade şumüllü olduğu için” sözünün çevirisidir. 

* Bugün de herkesçe tanınan veya adları az çok bilinen kişilerden, birinci komisyonda Edirne 
milletvekili miralay İsmet Bey (İnönü), Konya milletvekili Refik Bey (Koraltan) ve —Postnişini 
Hazreti Mevlâna diye imza kullanan— Konya milletvekili, Mevlevi Çelebisi Abdülhalim Çelebi 
Efendi; ikinci komisyonda ise Ankara milletvekili Mustafa Kemal Paşa, -İkinci Meşrutiyet günle- 
rinde hürriyet kahramanı diye anılan Niyazi ve Enver Beylerin arkadaşlarından — Eskişehir millet- 
vekili Eyüp Sabri Bey, sonradan bakan olan Kayseri milletvekili Sabit ve Denizli milletvekili Hakkı 
Behiç Beyler vardı. ; 
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Beşinci oturuma geçilince hemen yasama çalışmalarına ve hükümet 
kurulması işinin görüşülmesine başlandı. Mustafa Kemal Paşa devlet 
işlerine Meclisin hemen elkoymasını önerdi; ünlü ve tarihsel bakımdan 
çok önemli önergesini kürsüde doğrudan doğruya kendisi okuyarak, oya 
sunulmak üzere başkana verdi. Bu önergenin en önemli bölümleri gü- 
nümüzün diliyle şöyledir: 


Bu günkü güç durumda vatanı çökmek ve yok olmak tehlikesinden kurtarmak için gerekli 
tedbirleri almak, pek doğaldır ki, yüksek kurulunuza düşer, (...) Yüksek Meclisiniz denetleyici 
ve inceleyici bir parlamento değildir. Böylece, yalnız yasama ve kanun koyma ile görevli olarak 
sorumlu bir kattan ulusun alınyazısıyle ilgili işleri gözetimi altında bulunduracak değil, bununla 
eylemli olarak uğraşacaktır. Nitekim olağanüstü durumlarda bütün uluslar bu ilkeleri bir yana 
bırakarak ya yasama görevine ara verip yürütme kurullarına üstün yetkiler tanırlar, ya da bütün 
ulusun genel oyuna başvurarak kararlar alırlar. Biz halkın oybirliğine her organdan çok yetki ta- 
nıyan İslâmlık ilkelerini göz önünde tutup yüksek Meclisinizi ulusun bütün işlerine doğrudan 
doğruya elkoymuş olarak tanımak yanlısıyız. Bu temel ilke kabul edildikten sonra, yüksek Meclisi- . 
nizin genel kurulu bütün işlerin ayrıntılarına değin doğrudan doğruya inceleme ve görüşme yap- 
ma olanağını bulamayacağından, saygıdeğer kurulunuzdan ayrılacak ve kendilerine vekillik veri- 
lecek üyelerin, bugünkü hükümet kuruluşlarına uygun olarak, gereken iş bölümü ilkesine göre gö- 
revlendirilmesi ve her birinin ayrı ayrı ve hepsinin ortaklaşa, genel kurul karşısında sorumlu ol- 
ması, amacın sağlanması için yeterlidir. Bu durumda yüksek Meclisinize başkanlık edecek zat yük- 
sek Meclisinizi temsil edeceğinden, işlerle görevlendirilen üyelerden oluşacak kurula da onun baş- 
kanlık etmesi ve yüksek Meclisiniz adına imza koymaya ve kararları onaylamaya yetkili olması ve 
yürütmeye ilişkin konularda, öteki üyeler gibi, genel kurul karşısında her yönden sorumlu bulun- 
ması zorunludur. Böyle bir yürütme kurulu, yüksek Meclisin uygun görmesi sonucunda, vekil ola- 
rak görevlendirilecek ve genel kurula karşı sorumlu bulunacak saygıdeğer üyelerden oluşacak ve 
hatta “vekil” adını alacaktır. Gerçi başkan olacak zat ağır bir sorumluluk altında bulunacaktır. 
Çünkü yürütme kurulu ve vekiller ile saygıdeğer Meclisiniz arasında bütün sorumluluk ilk önce 
ona düşecek ve bu sorumluluk hem yüksek Meclisinizdeki, hem vekiller kurulundaki başkanlık 
makamının her ikisini birden kapsayacaktır. (...) Anadolu'da, geçici nitelikte bile olsa, bir devlet 
başkanı tanımak veya bir padişah vekilliği ortaya çıkarmak hiç bir zaman caiz değildir. Şu halde 
başkansız bir hükümet meydana getirmek zorunluğu içindeyiz. Oysa bir tek noktada denge kur- 
mayan devlet güçlerinin çalışmasını uyumlu biçimde sürdürmek de olanaksızdır. Öte yandan her- 
hangi bir makama devletin ve ulusun güçlerini birleştirme ve dengeleme yetkisi vererek o makamı 
sorumsuz tanımak felâket getirir. Halifenin bile sorumluluğunu ilke olarak kabul etmiş olan İs- 
lâmlığın böyle çözüm yollarına elverişli olamayacağı açıktır. Bu güç ve birbiriyle bağdaştırılması 
olanaksız prensipler içinde uzun uzadıya inceleme yaparak en sonunda İslâmlığın temel ilkelerine 
baş vurup, yüksek Meclisinizde yoğunlaşmış olan ve bütün Müslüman halkın birleşmiş oylarıyle 
uygun görülen ulusal iradeyi, vatanın alınyazısıyle ilgili işlere eylemli olarak el koymuş ta- 
nımak ilkesini kabul ediyoruz. (...) Böylece yüksek Meclisiniz taşıdığı olağanüstü yetki dolayı- 
sıyle karşısına çıkacak bir yürütme kurulunu yalnız denetlemek ve ulusun çok önemli (yaşamsal) 
sorunları üzerinde böyle bir kurulla çatışma zorunda bulunmak gibi, günümüzdeki durumun 
hiç de elverişli olamayacağı dar bir yasama görevi ile değil, ulusun genel yönetimini eylemli ola- 
rak yüklenmek, ülkenin ve Hilâfetin kurtuluşunu doğrudan doğruya sağlamak ve savurmak gö- 
rev ve yetkisi ile kurulmuştur. Ve artık yüksek Meclisinizin üstünde bir güç yoktur. 


İşte ülkemizin, şimdiye değin geçirdiği bunalımda, felâketlerde, kimi zaman Avrupa'yı taklit 
etmek, kimi zaman devlet işlerinin yönetimini kişisel görüşler açısından düzenlemeye çalışmak, 
kimi zaman anayasayı bile kişisel ihtiraslara oyuncak yapmak gibi pek acıklı sonuçlarını 
gördüğü, uzak düşünceden yoksun tutumlardan doğan genel uyanışa tercüman olduğumuz 
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kanısıyle, şu güç ve bunalımlı tarih döneminin savaşlarını bu yoldan yürütmek taraflısı- 
yız. Doğallıkla karar saygıdeğer kurulunuzundur. Yalnız karşı karşıya bulunduğumuz yok 
olma tehlikesine devlet ve ulus işlerinin uzun süredir mercisiz kaldığına dikkat gözünü çekerek, 
gereksiz teoriler ortasında sürüp gidecek tartışmaların en kötü yönetimden daha fena etkiler do- 
guracağını arz etmeyi de bir yurt görevi olarak gerekli görüyorum. Yüce “Tanrı başarıya ulaştır- 
sın, âmini! 

Bu önerge üzerine duraksamalar ve çeşitli konuşmalar oldu. Konya 
milletvekili Refik (Koraltan) Bey bunun bastırılıp dağıtılmasını istedi. 
Buna karşılık Kırşehir milletvekili Hoca Müfit Efendi, Mustafa Kemal 
Paşanın önerisini destekledi”. 


Duraksamaları gören Mustafa Kemal Paşa yeniden söz alarak şöyle 
konuştu: 


Efendiler; bütün nensel ve tinsel (maddi ve manevi) sorumluluğu Heyeti Temsiliye adını 
taşıyan kurul üzerine almış ve 16 mart 1336 (1920) tarihinden bu dakikaya değin bütün acı 
gelişme ve görünümlere karşı görev yapmayı olağanüstü bir ödev bilmiştir. Bu sorumluluk çok 
ağırdır. O kurulu artık bu sorumluluğun altında bırakamayız. Şunu öneriyorum ki, bu dakikadan 
başlayarak ulusun alınyazısının sorumluluğunu üstleniniz. Bundan kaçınmak gereksizdir. 
Bu görev o denli önemli, içinde bulunduğumuz zaman o denli tarihseldir ki, koca sorumluluğu 
içinizden üç beş kişiye yüklemekle yetinemeyiz. Bütün bu Meclisin, bütün anlamıyle, sorumlu 
olması gerekir. Ulus bizi ancak bunun için gönderdi. Bizi buraya, ulusu beş kişinin eline bıra- 
kalım diye göndermedi “. 


Mustafa Kemal Paşanın bu enerjik ve mantıklı konuşmasına rağmen, 
kimi milletvekilleri yine direndi. Özellikle Sivas milletvekili Hoca Mus- 
tafa Taki efendi şöyle konuştu: 

Yüksek bilgileri içindedir ki, ivmek pek uygun değildir. İşin önemi oranında, ileriyi düşü- 
nerek ivediliğe düşmemek de gereklidir. İvediliğe düşmeyelim, bu çok önemli bir sorundur. 
““Önergenin” örneği bildirilsin, herkes kendisi enine boyuna ve derinliğine düşünsün, incelesin, 
ayrı ayrı konuşulsun görüşülsün; bu acele edilecek bir şey değildir. Paşa hazretleri ve saygıdeğer 
Heyeti Temsiliye arkadaşları şimdiye dek aylarca şu ulusun ağır yüküne katlanmışlar; sanırım 
ki birkaç gün daha katlanırlar”. 


En sonunda Mustafa Kemal Paşanın önergesi çoğunlukla kabul edil- 
di ve böylere Türkiye Büyük Milli Meclisi ulusun işlerine doğrudan doğruya el 
koyarak, hukuk yönünden ulusal egemenlik kurulmuş oldu *. 


Aynı gün, yani 24 nisan cumartesi günü öğleden sonra Meclis baş- 
kanlık divanı seçimleri yapıldı ve Mustafa Kemal Paşa Türkiye Büyük 
, Millet Meclisine birinci başkan, İstanbul Mebusan Meclisinden gelen 
ve o Meclisin birinci başkanı olan Erzurum milletvekili Celâletün Arif 
Bey de ikinci başkan seçildi. 


T.B,M. M. Zahıt Ceridesi, Devre 1, cilt 1, s. 30/32. (Alkışlar üç dakika sürdü.) 
T.B. M. M. Zahıt Geridesi, Devre 1, cilt 1, s. 36. 
8 T.B.M. M. Zabıt Geridesi, Devre |, cilt 1, s. 36/37. 
T.B.M. M. Zabıt Ceridesi, Devre 1, cilt 1, s. 37. 
T.B.M. M. Zabıt Geridesi, Devre 1, cilt 1, 8. 37. 
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Mustafa Kemal Paşa Meclise birinci başkan seçildikten sonra, mil 
letvekillerinin çağrısı üzerine, başkanlık kürsüsüne çıkınca, temelini 
“ulusal egemenlik” üzerine oturttuğu şu konuşmayı yaptı: 


Sayın efendiler; ulusun alınyazısına ilişkin işlere eylemli ve tüm olarak el koyup Halifeliği 
ve Saltanatı içine düştüğü tutsaklıktan Kurtarmağa ve ülkenin bütünlüğü ve kurtuluşu uğrunda 
her türlü özveriye büyük bir azm ile katlanmağa karar vermiş olan Yüksek Meclisinizin başkan- 
lığına seçerek hakkımda cömertçe gösterilen güvene ve sıcak yakınlığa teşekkür ve minnetimi su- 
narım. Yaşamımın bütün evrelerinde olduğu gibi son zamanların bunalımları ve felâketleri ara- 
sında da bir dakika geçmemiştir ki, her türlü huzur ve rahatlığımı her çeşit kişisel duygularımı 
ulusun esenlik ve mutluluğu için fedâ etmekten zevk duymayayım. Gerek askerlik hayatımda, 
gerek politika yaşamımın bütün dönem ve evrelerini kapsayan savaşlarımda her zaman tuttuğum 
yol ulusun ve vatanın gereksindiği amaçlara yürümek olmuştur. Bugün saygtdeğer kurulunuzun 
aybirliğinde açıklanmış olan ulusal güveni, lâyık olduğumun çok üstünde görmekle birlikte, kendim 
için bir amaç olarak değil, elbirliğiyle giriştiğimiz kutsal savaşın yöneldiği amaçları elde etmek 
için ulusun armağan cttiği bir destek sayıyorum. Bu ulusal birliğin bana yüklediği sorumluluk, bi- 
liyorum, ve hepiniz de biliyorsunuz ki, pek ağırdır. İçinde yaşadığımız, benzeri çok az olan da- 
kikaların çok tehlikeli olmasına rağmen bu ağır ulusal sorumluluğun altında ancak sayın kurulu- 
nuzun yardımı ve arka olması ile ve savaşımızın her zaman hak yolunda olmasına rağmen, Yüce 
Tanrının yardımından ve desteğinden umutlu olarak, çalışacağım. İnşallah cihan padişahı olan 
Efendimiz Hazretlerinin sağlık ve esenlikle ve her türlü yabancı boyunduruğundan kurtulmuş ola- 
rak şahane tahtlarında sürekli kalmalarını, Tanrının lütfunden yakarırım *. 


Ertesi günü, yani 25 nisan pazar sabahı saat 10.00'da Meclis yeni- 
den toplanıp akşama değin çalışmalarını sürdürdü. Türkiye'nin her ya- 
nından gelen ve mutasarrıf, kaymakam, belediye başkanı, birçok kentin 
ileri gelenleri, kimi askeri birlikler komutanları imzalarını taşıyan çeşitli 
kutlama telgrafları Meclis kürsüsünden genel kurula okundu. 


IV. Halka Bildiri 


Ülkelenin her yanındaki türlü çevrelerden gösterilen ilgi ve bağlılığa 
'rağmen, Türkiye Büyük Millet Meclisinin Anadolu'da bütün halk tarafın- 
dan henüz anlaşılmamış olması kuşkusu vardı. Oysa Bağımsızlık Savaşı, 
ancak halkın inancı ve bu davaya can ve yürekten katılması ile başarıla- 
bilirdi. Halk arasında, çeşitli yollardan çok olumsuz ve zararlı bir pro- 
paganda rüzgârı estiriliyordu. Böyle' propagandaları etkisiz kılmak için 
Türkiye Büyük Millet Meclisi halka ilk bildirisini yayınladı. Antalya 
milletvekili Hamdullah Suphi Bey tarafından, o çağa göre, oldukça sade 
bir Türkçe ile kaleme alınmış olup konuşma kürsüsünden kendisince oku- 
nan bu bildiri, bu günkü Türkçe ile şöyledir: 


Büyük Millet Meclisinin Memleketine Bildirisi 


Anadolu'nun her köşesinden gelen vekillerinizin kurduğu Büyük Millet Meclisi, olanı biteni 
dinleyip anladıktan sonra ulusa gerçeği söylemeyi gerekli gördü. İngilizler tarafından satın alınan 
ve ulusu birbirine düşürmek amacını güden kimi hainler sizi aldatmak için türlü türlü yalanlar 
söylüyorlar, İzmir ilinin, Antalya'nın, Adana'nın, Antep'in ve Maraş ve Urfa yöresinin düşman- 


? T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, Devre 1, cilt 1, s. 39. 
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larca işgali üzerine silâhına sarılan milletdaş ve dindaşlarınızı yine size yok ettirmek için Padişah 
ve Halifeye isyan sözünü ortaya atıyorlar. Millet Meclisi, Halife ve Padişahımızı düşman baskı- 
sından kurtarmak, Anadolu'nun şunun bunun elinde parça parça kalmasına engel olmak, devlet 
merkezimizi yine anavatana bağlamak için çalışıyor. Biz vekilleriniz ulu Tanrı ve yüce Peygam- 
beri adına yemin ederiz ki, Padişaha ve Halifeye isyan sözü bir yalandan başka bir şey değildir ve 
bunun amacı vatanı savunan güçleri, aldatılan Müslümanların elleriyle yok etmek ve ülkeyi sa- 
hipsiz ve savunmasız bırakarak, elde etmektir. Hint'in, Mısır'ın başına gelen durumdan kutsal 
vatanımızı kurtarmak için İngiliz casuslarınınsizi aldatmak üzere uydurdukları yalana inanmayın! 
İzmir'ini, Adana'sını, Urfa ve Maraş'ını, kısacası düşman salgınına uğramış bölgelerini savunan- 
ları, din veuluslarının şerefi için kan döken kardeşlerinizi arkadan size vurdurmak isteyen alçakları 
dinlemeyin ve onları Millet Meclisinin kararı üzerine cezalandıracak olanlara yardım edin. Taa 
ki din son yurdunu kaybetmesin! Taa ki ulusumuz köle olmasın! Biz birlik oldukça düşman üze- 
rimize gelmeyeceğini kamusal olarak (resmen) açıkladı, Onun candan özlediği, aramızda ayrılık 
çıkması ve birbirimize düşmemizdir. Tanrının lânetidüşmana yardım eden hainlerin üzerine olsun 
ve kutsal yardımı, Halife ve Padişahımızı, ulusu ve vatanı kurtarmak i için çalışanların üzerinden 
eksik olmasın'0, 


Bir gün önce halka böyle bir bildiri yayınlanmasını önermiş olan “ 
Antalya milletvekili Hamdullah Suphi Bey, bunu 25 nisan 1336 (1920) 
pazar günkü Meclisin öğleden sonraki altıncı oturumunda okudu. Bu 
bildirinin alkışlarla kabul edildiği, tutanağa geçirildi ve ayrıca bunun 
basılarak her yana dağıtılacağı o oturumda toplantıyı yöneten ikinci 
başkan Celâlettin Arif Bey tarafından açıklandı”, 


Görüldüğü gibi, Meclis bu bildirisi ile Ulusal Kurtuluş Savaşını bal- 
talamak ve çökertmek, bunun için de Türk Ulusunu iki düşman parçaya 
ayırmak isteyen gerçek düşmanların amacını açığa vurmak için yayın- 
lanmıştı. Bu ülkede her çağda hainler çıktığı gibi, o ölüm kalım dönemin- 
de de düşmanla işbirliği eden hainler vardı. Meclis bu bildirisiyle halkı 
o hainlere karşı uyarıyor, Kurtuluş Savaşını daha ilk aylarında içten çö- 
kertmek isteyenlerin bu girişimine karşı koymak amacını güdüyordu. 


V. Padişaha Yazılan Yazı 


Düşman boş durmuyor, Meclisin kuruluşunu boyuna Osmanlıların 
Sultanı ve bütün Müslümanların Halifesi olan Padişaha karşı bir isyan 
niteliğinde göstererek asıl amacı, yani ulusça kurtulma ve bağımsız bir 
Türkiye olarak yaşama amacını örtmek, hiç değilse gölgelemek istiyor, 
her yoldan yararlanarak gizli kışkırtmalarını sürdürüyordu. Türkiye Büyük 
Millet Meclisinin 26 nisan pazartesi günkü toplantısının saat 19.00'da- 
ki dördüncü oturumunda İzmit milletvekili Sırrı Bey bu durumu 
açıklayan şu konuşmayı yaparak Halifeye bir bağlılık telgrafı çekilmesini 
önerdi: 


.B.M. M. Zabıt Ceridesi, Devre |, cilt 1, 5. 60. 
.B.M. M. Zabıt Ceridesi, Devre 1, cilt 1, 5. 39. 
B.M. M. Zabıt Ceridesi, Devre 1, cilt 1, s. 60. 
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Arkadaşlarım! Meclisimizin kurulduğu dakikadan başlayarak her vesile ile şanlı Halifemiz 
hakkındaki bağlılığımızın güçlendirilmesine çalışmakta olduğumuz, verdiğimiz kararlarla, söy- 
lediğimiz sözlerle kanıtlanmıştır. Bunu kuşkuya düşürecek bir zerrenin bile bizden çıkmadığında 
şüphe yoktur. Çünkü amacımız, Halifemizi tutsaklıktan kurtarmaktır. Fakat hiç kuşkum yoktur 
ki, düşmanlarımız bizim buradaki toplantımızın erek ve amacını elbette ve elbette Padişahımız 
Efendimiz Hazretlerine ters yönde yansıtacaklardır. Bunda kuşku duymayalım. Biz toplan- 
mamızın gerçek nedenini, kendilerine olan sarsılmaz saygımızı ve kulluk bağlantımızı, şahane 
ülkelerini yabancıların zulmünden kurtarma konusundaki kutsal savaşımızın niteliğini kendileri- 
ne, ayaklarının toprağına (yüksek katlarına) en içten duygularla sunup bildirelim ve diyelim ki, 
biz senin kullarınız; amacımız, şahane kişiliğinizin yabancılar elinde tutsak bulunmasından do- 
ğan üzüntümüz gereği olarak, sizi kurtarıncaya değin çalışacağız. Bütün çalışmalarımızı yalnız 
yüksek Padişahlığımız uğruna adamışız, başka dileğimiz yoktur. Sizi ve bizi sevmeyenlerin, Pa- 
dişahla uyrukları arasına fesat sokmakta olan rezillerin amacı, elbette bizim en haklı davranış- 
larımızı size ters göstermektedir. Onun için başkanlık divanı, Padişahlık katma bir telgraf çeksin”! 


Bunun üzerine “Ne yolla göndereceğiz?” diye sesler yükselmiş, buna 
karşılık olarak Sırrı Bey de: 


Olanak bulunan araçlarla yapalım, olanağı bulunan araçlara başvuralım. Düşmanlarımız 
hiç olmazsa bundan üzülürler. Hiç değilse düşmanlarımızda üzüntü yaratalım. 


diye safça, hatta çocukça bir yanıt vermişti. Bizim kanımıza göre Sırrı 
Beyin Padişahlığa karşı bu aşırı bağlılık gösterisinde içtenlik yoktu. 
Bundan başka, bu konuşmada bağımsızlıktan, vatanın kurtuluşundan 
da hiç söz açılmayarak, yalnız Padişahın kurtulmasından söz edilmişti. 
. Bununla birlikte, propagandaya çok önem veren Meclis bu öneriyi 
“kabul, muvafık” sesleriyle uygun gördü. Bu öneri uyarınca Padişaha 
gönderilmek üzere başkanlık divanınca hazırlanan ve 27 nisan 1336 
(1920) tarihini taşıyan yazı, 28 nisan toplantısının ikinci oturumunda, 
yine Antalya milletvekili Hamdullah Suphi Bey tarafından çok güzel 
ve etkili bir biçimde okundu. Bunun başkanlık divanınca hazırlandığı 
söylenmiş ise de, Meclisin, yukarıya aktarılmış olan ilk bildirisi gibi, 
Hamdullah Suphi Bey tarafından kaleme alındığı ve Atatürk'ün yönettiği 
başkanlık divanınca gözden geçirildiği ve daha ilk cümlesine “ulusal 
bağımsızlık” ilkesinin eklendiği kesin bir gerçektir. Yazı şudur: 


Halife ve Pek Kutsal Hakanımız Efendimiz; 

İstanbul'un işgali ve bunu izleyen çok acıklı olaylar üzerine durumu inceledik ve yüce Salta- 
natınızın haklarını ve ulusal bağımsızlığımızı savunmak ve sağlamak amacıyle bu kez Ankara'da 
Büyük Millet Meclisi halinde toplandık. Anadolu'nun düşman salgını altında olmayan her köşe- 
sinden gelen ve ulusça olağanüstü yetki ile görevlendirilen milletvekilleri oybirliğiyle aldıkları 
bir kararla yüksek katınıza kimi gerçekleri sunmayı kendileri için bir sadakat ve kulluk borcu 
bildiler. 


Padişahımız; 


Yüce bilgileri içindedir ki, Sultanlık Hanedanınızın kutsal ve saygıdeğer ceddi olan Sultan 
Osman ulusal tarihimizin mutlu ve uğurlu bir gecesinde hatırası kuşaklardan kuşaklara geçen bir 


3T.B.M. M. Zabıt Ceridesi, Devre 1, cilt 1, . 85. 
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düş görmüştü. O düşün üç kıta üzerine gövdesini salan ve altında yüz milyonluk bir âlem barın- 
dıran kutsal ağacından artık bütün dallar kesilmiş ve ortada yalnız koca bir gövde kalmıştır. O 
gövde Anadolu'dur. Ve onun kökleri çok derin gitmek üzere bizim yüreklerimizin içindedir. Şe- 
reflidedeleriniz Rumeli'de kendi başına bir cihan olan ülkeleri fethedip alırken ordularını bu Ana- 
dolu topraklarından çağırır ve uzak memleketlerin büyük ana hatlarını, askeri yollarını güven 
altında bulundurmak için yine Anadolu'dan halkı getirir ve en önemli noktalara yerleştirirlerdi. 
Bu halk yığınları; Bosna-Hersek ve Mora içerilerine kadar yayıldı. Basra körfezine kadar indiril- 
di. Suriye, Filistin yollarında taraf taraf yerleştirildi. 


Padişahımız; 

Yüce Saltanat tahtınızın şerefi ve olduğu gibi kalması için Anadolu halkı yüzyıllardan beri 
baba ocaklarından çok uzak savaş yerlerinde can vermeyi kendisine en kutsal bir borç bilmiştir. 
Anadolu boşaldı. Anadolu viran oldu. Fakat iklimlerden iklimlere uzayan Hakanlığınızın yücelik 
ve güçlülüğü uğruna her sıkıntıya, her felâkete seve seve katlandı. O bir topraktır ki, Macaristan 
içlerinden Yemen çöllerine değin, Kafkas eteklerinden Basra yalılarına değin kuşak kuşak uzayıp 
giden sayısız şehitliklerle kaplıdır. Ve o şehitlikleri her yerden çok şimdi. özgürlük ve bağımsızlık için yeni 
bir kutsal halk savaşı yapan bu eski Anadolu verdi. 


Görkemli Padişahımız; 


İslâmın her bir yanda bozguna uğrayan bayrakları gelip onun ufuklarında toplandı. Onun 
ufuklarında kendine en son sığınağı ve kurtuluş yolunu aradı. İzmir'in istilâsı üzerine şahane ülke- 
lerinizin en bayındır ve en mutlu bir parçası nasıl ateşle, yağına ve boğazlanmalarla baştan başa 
harap oldu, bilirsiniz. Hiç bir hakka dayanmayan ve ulusumuzu son yurdunda köle yapmayı 
amaç edinen bu vahşi akın üzerine yüce kalbinizin duyduğu acı üzüntüleri dünya basınına doğru- 
dan doğruya kendiniz bildirmiştiniz. İzmir işgalini Adana faciaları ve bu faciaları, Maraş, Antep 
boğazlaşmaları ve onu da felâketlerimizin en büyüğü olmak üzere İstanbul işgali izledi. Soyun- 
dan yetiştiğiniz ulus binlerce yıldan beri cihanın en görkemli tahtlarına sultanlar yetiştirmiş ve 
özgür yaşamış olan bir ulus niteliğiyle bu durum karşısında ne yapabilirdi? Padişahını çok üzücü 
bir savaş sonucunda, ordularını kullanmaktan yasaklanmış ve yoksun gördüğü için kendi kendine 
silâha sarıldı ve nerede anavatanı saldırıya uğramışsa oraya, dini ve ulusal namusunu kurtarmak 
için koştu. 

Padişahımız; 

Kafkasya'nın İslâm kahramanları babalarının ocaklarını kendilerinden yüz kat güçlü bir düş- 
mana karşı otuz yıl, kadın erkek, savundular. Zavallı Fas on yıldır ki Fransız işgalini tanımıyor ve 
silâhını teslim etmiyor. Trablus bir kahramanıyle aynı cenk içindedir. Bugün İslâm aleminin her 
köşesisilâhtan büsbütün yoksun bir durumda iken zulüm ve hiyanetin boyunduruğunu atmak için 
ayağa. kalkar ve isyan ederken Âbbasi ve Fâtımi Halifeliklerinder,, Selçuk Türklerinden beri he- 
men bin yüz yılı aşan bir zamandır bağımsızlık, özgürlük ve din uğruna savaşan büyük ulusunuz, 
Asya'nın ve İslâmın bayrak taşıyıcı önderi olarak evrensel bir ünü olan ulusunuz kurtuluşunu 
canına susamış düşmanlarının acımasından bekler mi? 


Yücelerin Yücesi Efendimiz; 


Ulusal savunmamızı kutsal Padişahlık makamınıza karşı bir isyan gibi göstermek ve halkı 
aldatmak için durmadan çalışan hainler var. Onlar ulusu birbirine kırdırmak ve düşmanın yurdu 
istilâ etmesine yolu açık bırakmak istiyorlar. Oysa vuran da, vurulan da hepsi sizindir. Hepsi aynı 
derecede sadık evlâdınızdır. Ulusal savunmamızı, düşmanların bayrakları babalarımızın ocak- 
ları üstünden çekilinceye değin bırakamayız. Her yeri büyük Hakanımızın dinsel ve Tanrısal aş- 
.kına görkemli ve heybetli bir kanıt olan İstanbul mabetleri etrafında düşman askerleri gezdikçe, 
öz vatanın toprakları üstünden yad adamların ayakları çekilmedikçe biz kutsal savaşımızı sürdür- 
mek zorundayız. i 
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Yüce Tanrı, atalarınızın yurdunu koruyan, Halife ve Hakanının şeref ve bağımsızlığı için 
uğraşan evlatlarınızla beraberdir. Kendi hükümetimizin yönetimi altında mutsuz ve Sakir yaşamak, ya- 
bancı tulsaklığı pahasına elde edeceğimiz huzur ve mutluluktan bin kat yeğdir. 

Padişahımız; 

Yüreğimiz sadakat ve kulluk duygusuyle dolu olarak tahtınızın çevresinde her zamandan daha 
sıkı bir bağlılıkla toplanmış bulunuyoruz. Toplantısının ilk sözü Halife ve Padişahına sadakat 
olan Büyük Millet Meclisi son sözünün yine böyle olacağını yüce katınıza er büyük saygı ve gönül 
eğilmesi ile sunar *, A 

“Kendi hükümetimizin yönetimi altında mutsuz ve yoksul yaşamak, 
yabancı tutsaklığı pahasına elde edeceğimiz huzur ve mutluluktan bin 
kat yeğdir” gibi engin ve kesin bir ülküyü açıklayan bu yazının okun- 
ması bittikten sonra Hamdullah Suphi Bey alkışlandı ve bu konu üzerinde 
herhangi bir görüşme yapılmadı “, 

Öyle: sanıyorum ki bunu telgrafla gönderdiler. Çünkü hem öneriyi 
yapan Sırrı Bey, hem de yazı daha okunmadan önce Mustafa Kemal 
e Meclis genel kurulunda bunun için “telgraf” deyimini kullanmış- 
ardı. : 


VI. Padişahlığın Sonu Daha Önceden Belliydi 
Yukarıki yazının Padişaha gönderilmesi ile güdülen amaç, Meclisin 
sadakatine onu inandırmak değil halka ve Meclis içindeki bir grup mil- 
letvekiline karşı bir propaganda, hatta bir gösteriş yapmaktı. Yoksa Pa- 
dişahın ve Padişahlığın alınyazısı Mustafa Kemal Paşanın, daha Mec- 
lisin toplandığının ertesi günü, 24 nisan 1336 (1920) tarihli toplantıda 
yapmış olduğu uzun konuşmanın içinde bulunan şu sözlerle belli olmuştu: 
Halifelik ve Sultanlık makamını kurtarmayı başardıktan sonra Padişahımız ve Müslüman- 
ların Halifesi Efendimiz her türlü baskı ve tehditten tümüyle kurtulmuş ve bağımsız olarak ken- 
dini ulusun sadık kucağında gördüğü gün, yüksek Meelisinizin düzenleyeceği yasa kuralları uyarınca 
saygıdeğer ve yüce yerini alır"©, i 
Bu satırların üzerindeki yaldızlı sözler silkelenip çıkarılınca bundan 
şu anlam çıkmaktadır: “Kesin zafere ulaşılıp İstanbul kurtarıldıktan sona 
Padişahın durumu, Türkiye Büyük Millet Meclisince konulacak yasa ile belirlenir.” 


“T.B. M. M. Zabıt Ceridesi, Devre I, cilt 1, 5. 123/124. 

© Ben o tarihte Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin Evrak ve Tahrirat Kaleminde mübeyyiz 
(yanimüsvetteleri temize çeken küçük bir memur) idim. Aynı zamanda Ankara Lisesinin on birinci 
sınıfında yatılı öğrenci bulunuyordum. Okulumuz o yıl, Ulusal Bağımsızlık Savaşı nedeniyle, sınav- 
ları erken yapıp nisan ortasında tatile girdiğinden, Mecliste memur olarak çalışıyordum. Padişaha 
yazılan yazı Hamdullah Suphi Bey tarafından genel kurulda okunduktan sonra başkatibimiz 
Recep (Peker) Bey bunu temize çekmek üzere bana verdi. Yazdım. Recep Beyin elyazısıyle ekledi- 
ği başlık ve kırmızı kalın kalemle yaptığı düzeltmeler ve koyduğu notlar öteki sayfadaki fotokopide 
görülmektedir. Bu düzeltme ve notlara uygun olarak yazıyı yeniden temize çekip başkâtibe götür- 
düm ve ilk yazdığımı kendime sakladım. İşte fotokopi, düzeltme görmüş olan yarım yüzyıllık bu 
orijinal yazınındır. ği 

“T.B. M. M. Zabit Ceridesi, Devre I, cilt 1, s. 3İ. 
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Mustafa Kemal Paşa Padişaklığın kaldırılacağını o tarihte açıktan 

açığa söylememişti ve söyleyemezdi. Halk henüz böyle bir karara hazır- 
“ uklı değildi. Ülkenin şurasında burasında çıkan isyanlar hep “Padişaha 
sadakat” parolası altında hazırlanıyor, Türkiye'yi tarihe gömmek için 

uğraşan o zamanki emperyalist düşmanlarımız, Ulusal Kurtuluş Savaşını 
halk içinde kırıp çökertmek için Müslüman Halifeliğinden yararlanmak 
istiyordu. 

İşte Türkiye Büyük Millet Meclisinin halka yaptığı ilk bildiride 
olduğu gibi, Padişaha yazılan bu yazıda da, bu yıkıcı propagandayı ön- 
leyecek bir karşı propaganda özü yatıyordu. Yoksa, az önce belirtildiği 
gibi, düşmanlarla işbirliği eden son Osmanlı Padişahı Mehmet Vahidüd- 
divin ve Sultanlığın alınyazısı artık belli olmuştu. 


VW. Ulusal Egemenliğe Dayanan İlk Hükümet 


Olumsuz ve zararlı propaganda doğrudan doğruya Meclisin içinde 
de işliyor, kimi milletyekilleri duruma güvenemedikleri ve belki de kork- 
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tukları için “İcra Vekilleri Heyeti” yani bir hükümet kurulmasını iste- 
miyorlar, devlet işlerinin Mecliste seçilmiş olan ihtisas komisyonlarınca 
yürütülmesini öneriyorlardı. Bu nedenle hükümet kurma işi pek kolay 
gerçekleşemedi. Oysa, yukarıda görüldüğü gibi, bunun için prensip ka- 
rarı verilmiş, ikinci gün Mustafa Kemal Paşanın bu konudaki önergesi, 
çoğunlukla kabul edilmişti. Buna rağmen ulusal egemenliğe dayanan 
hükümet hemen kurulamamıştı. Kimi milletvekilleri bir hükümet kurul- 
masının Padişaha karşı isyan sayılabileceğini düşünüyorlardı. Gerçi bunu 
açık açık söylemiyorlar, ama grup grup kendi aralarında fısıldaşıyorlardı. 
Daha Mustafa Kemal Paşa tarafından bu konuda önerge verildiği gün 
çeşitli karşı çıkmalar olmuş, yukarıda görüldüğü gibi, kimileri bu öner- 
genin açık oya konulmasını istemiş, kimileri bunun çoğaltılarak daha ön- 
ce milletvekillerine dağıtılmasını ileri sürmüştü ”. Çoğunluk bu karşı 
çıkmayı yerinde bulmadı. 25 nisan 1336 (1920) tarihinde Büyük Millet 
Meclisi kararıyle geçici bir İcra Encümeni (yani geçici kabine) kuruldu. 
Genelkurmay Başkanının da kabineye üye olarak katılması ve Büyük 
Millet Meclisi Başkanının, kabinenin doğal başkanı olacağı belirtildi. 
Bir hafta kadar süren görüşmelerden sonra, 2 mayıs 1920 tarihinde “Tür- 
kiye Büyük Millet Meclisi İcra Vekillerinin Sureti İntihabına Dair Ka- 
nun” kabul olundu. Bu yasa, Türkiye Büyük Millet Meclisinin, kurul- 
“duğu günden beri, kabul etmiş olduğu üçüncü yasa idi“, Bu yasaya 
göre 8 mayıs 1920 pazartesi günü ilk hükümet üyelerinin seçimine baş- 
landı. Seçim her üye için ayrı ayrı ve salt çoğunlukla yapılıyordu. Kabine 
on bir bakandan kuruluyor, aynı zamanda Başvekil durumunda olan 
Meclis başkanı da buna eklenince, kabinenin üye sayısı on iki oluyordu. 
.Böylece ulusal egemenliğe dayanan ilk kabine üyeleri seçilmiş ve ulusal hükümet 
3 mayıs 1920'de kurulmuştu. 

İlk kabinenin en ilgi çekici yanı, Genelkurmay Başkanlığının kabine 
içinde bulunmasıdır ©, 


"T.B. M. M. Zabıt Ceridesi, Devre 1, cilt l, s. 36/37. 

1 sayılı kanun, Agnam Resmi Kanunu, 2 sayılı kanun ise Eliyaneti Vataniyye kanunudur. 
* Mecliste seçimle kurulan ilk kabine üyeleri şunlardır: 

Miralay İsmet Bey (İnönüj (Edirne) : Erkanı Harbiyesi Umumiye Reisi. 


Dr. Adnan Bey (İstanbul) : Sıhhat ve İçtimai Muavenet Vekili. 
Bekir Sami Bey (Amasya) : Hariciye Vekili. 

Fevzi (Çakmak) Paşa (Kozan) : Müdafaayı Milliye Vekili. 

Yusuf Kemal Bey (Kastamonu) : İktisat Vekili. 

Cami Bey (Aydın) : Dahiliye Vekili. 

Celâlettin Arif Bey (Erzurum) : Adliye Vekili. 

Mustafa Fehmi Efendi (Bursa) : Şeriye Vekili. 

İsmail Fazıl Paşa (Yozgat) : Nafia Vekili, 

Hakkı Behiç Bey (Denizli) : Maliye Vekili. 

Dr. Rıza Nur Bey (Sinop) : Maarif Vekili. 


Bullistedekilerden en çok oyu Genelkurmay Başkanı İsmet Bey, en az oyu da Maarif Vekili Rıza 
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VİN. Propaganda Komisyonu 


26 nisan 1336 (1920) pazartesi günkü toplantıda Meclis ihtisas ko- 
misyonlarının kurulmasına karar verilmiş, 27 nisan salı günü de Bursa 
milletvekili Şeyh Servet Efendi başkanlığa bir önerge sunarak bu komis- 
yonlara bir de “irşad encümeni” (yani tanıtma ve propaganda komisyo- 
nu) eklenmesini önermişti. 


Bu önergeyi veren Şeyh Servet Efendi bir propaganda komisyonunun 
gerekliliği ve propagandanın büyük önemi üzerinde, gerçekten ilgi çekici 
bir konuşma yaparak önergesini açıkladı. Bu önerge, bu günkü dille şöyle 
kaleme alınmıştı: 


Büyük Millet Meclisi Yüce Başkanlığına, 


Doğru yolu göstermenin insan yaşamında en önemli mutluluk etkeni olduğu, insanoğlunun 
çeşitli tarihsel tecrübeleriyle kanıtlanmış bir gerçektir. Ne yazık ki düşmanlarımız bu yararlı ve 
kutsal gerçeği ters çevirerek “kelimetülhak üridübihelbatıl” sözünün anlamı uyarınca, dıştan 
hakkın yanında gibi gözükerek gerçekte kötülüğü yürütmek ve hakkı zorla elden kapmak gibi 
kötü amaçlarla propaganda adı altında çok büyük örgütler kurarak malca ve bedence çok büyük 
kayıplara katlanıp insanlık âlemini karıştırmayı sürdüregelmişlerdir. Bugün içinde bulunduğu- 
muz çok üzücü olaylar da düşmanlarımızca işte bu yolla meydana getirilmektedir. Bu nedenle, 
karşımızdakilere kendi silâhıyle karşılık vermek gerekliliği açık olduğu gibi, üstelik akla ve tüzeye 
(hukuka) uygun olarak gerçekleri yayma yoluyle ruhlara doğruyu göstermenin ve düşünceleri 
aydınlatmanın büyük önemini burada açıklamağa bile gereklilik bulunmadığından, Büyük Mik 
let Meclisinin kuracağı çalışma komisyonları arasında bir de propaganda işleri komisyonu ku- 
rulmasını ve bunun Osmanlı ülkesinin her yanına yayılmasını öneririm”, 


Nur Bey almıştı. Zaten ilk seçimde Maarif Vekilliğinin oyları Hamdullah Suphi ile Rıza Nur ara- 
sında dağılmış, Hamdullah Suphi Bey çekimserlik önergesi vermiş (T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, 
Devre 1, cilt 1, s. 202) ve adaylıktan çekildiğini bildirmiş, bunun üzerine Rıza Nur Beye 65 oy 
verilmişti. Doktor Rıza Nur Bey bunu kendisine yediremedi, çok küçük bir çoğunlukla böyle önem- 
li bir görevi kabul edemeyeceğini bir yazı ile Meclise bildirerek bu görevden çekildi. Buna karşılık 
Meclis üyeleri “Başka adaylarda bulunduğu için oyların dağıldığını ve son oylamada Rıza Nur 
Beyin Salt çoğunluğu sağladığını” ileri sürdüler, Başka aday dedikleri, ilk oylamada Rıza Nur 
Beyden daha çok oy almış, fakat salt çoğunluğu sağlayamamış olan Hamdullah Suphi Beydi. 
Hamdullah Suphi Bey kürsüye çıktı bu durumu açıklayıcı nitelikte bir konuşma yaparak esasen 
kendisinin adaylıktan çekilmiş olduğunu bildirdi ve şöyle dedi: “Ba durum, benim gekildiğimin yeter de- 
recede güz önüne alınmamasından doğan bir zaaf olabilir. Ben diyorum ki, ülkemizde siyasal hayat içinde ger- 
ceklen iyi ün kazanmış, vatanseverliğini kanıllamış olan sayın arkadaşımızın (yani Rıza Nur Beyin) adı etrafin- 
da yeniden yaptığımız bu tartışma sonunda yüksek Meclisinize düşen bir görev vardır : Kendisine büyük çoğunluk» 
la güven bildirmektir.” Bu öneri başkan tarafından oya konuldu ve kabul edildi. Bunun üzerine Rıza 
Nur Bey kürsüye gelerek: *Bendenizce iş görmek için yüksek Meclisin büyük, geniş bir güveni olması gereki- 
yordu. Başka türlü iş görmek olanaklı değildi. Mademki yüksek Meclis bu şoğunluğu gösleriyor, peki, “Kabul 
ediyorum.” diyerek Maarif Vekilliğini kabul etti (T, B. M. M. Zabıt Geridesi, Devre 1, cik 1,5.217). 
Bu konuşmalar 6 mayıs 1920 cuma günkü toplantıda, yani Türkiye Büyük Millet Meclisinin ilk 
toplantısından on beş gün sonra oluyordu ve kabine, son üyesinin seçiminin de kesinleşmesiyle, bu 
tarihte tamamlarımış oldu. i 


“T.B. M. M. Zabıt Ceridesi, Devre 1, cilt 1, 5. 94/95. 
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Bu önerge Türkiye Büyük Millet Meclisi tarafından uygun görüldü. 


İhtisas komisyonlarının seçimi, milletvekillerinin adlarının, divan 
kâtibi Kütahya milletvekili Haydar Bey tarafından yüksek sesle okunma- 
sı ve adı okunan milletvekilinin, kendi ihtisasına göre hangi komisyona 
seçilmek istediğini yüksek sesle söylemesi yoluyle oluyordu. Böylece her 
milletvekili kendisini istediği komisyona ayırtıyor ve Mecliste bir itiraz 
olmayınca, o komisyona seçilmiş sayılıyordu. 27 nisan 1336 (1920) gü- 
nünün öğleden sonraki üçüncü oturumunda ihtisas komisyonları seçilir- 
ken genel kurul toplantısına birinci başkan Mustafa Kemal Paşa başkan- 
lık ediyordu. Komisyonların seçimine girişildikten az sonra şöyle konuş- 
tu: 


“Bir şey hatırlatmak istiyorum: Servet Efendinin teklifi üzerine kabul edilen 
irşat encümeni, yani propaganda komisyonu intikabı da bu encümenler arasında 
yağılsın”.” 


Başkanın dediği gibi yapıldı. Bu ilk seçimde propaganda komisyo- 
nuna yalnız beş kişi istekli olmuştu. Bunlar: Halil Bey (Bilecik), Şeyh 
Servet Efendi (Bursa), Mazlum Baba Efendi (Denizli), Rifat Bey (Tokat), 
Abdülhalim Çelebi Efendi (Konya), Şeyh Seyfi Efendi (Kütahya) idi2. 


Komisyonların en az onar üyeden kurulmasına önceden karar ve- 
rildiğinden, propaganda komisyonu eksik kalmıştı. Bu nedenle İçişleri 
Komisyonuna ayrılmış olan İsparta milletvekili Hafiz İbrahim ve Şarki 
Karahisar milletvekili Mes'ut Beylerin Meclisin 11 mayıs 1920 tarihli 
toplantısında ve başlangıçtaki seçimde İktisat İşleri Komisyonuna ayrıl- 
muş olan İzmir milletvekili Yunus Nadi ve Saruhan milletvekili Mahmut 
Celâl (Bayar) Beylerin de Meclisin 13 mayıs 1920 tarihli toplantısında 
kendi komisyonlarından ayrılarak propaganda komisyonuna geçtikleri 
bildirildi. Böylece bu komisyon üyelerinin sayısı dokuz olduysa da, Rifat 
Bey çekilince sekiz üye kaldı. Bu sonuç da yetmediğinden, daha sonraki 
tarihlerde bu komisyona başka milletvekilleri katıldılar ve üye sayısı 24'e 
yükseldi”, 


#* T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, Devre 1, cilt 1, s. 98. 
Z T.B.M. M. Zabıt Ceridesi, Devre TI, cilt 1, 5. 99. 


* Meclisin birinci toplantı yılının sonunda İrşad Encümeni şu üyelerden kurulu idi: Yunus 
Nadi (İzmir), Ali Şükrü (Trabzon), Muhittin Baha (Bursa), Dr. Mazhar (Aydın), Abdullah Sabri 
(Bolu), Şeyh Servet (Bursa), Sıddık (Çorum), Mazlum Baba (Denizli), Hacı Şükrü (Diyarbakır), 
Halim (Bilecik), Emin (Erzincan), Hafız İbrahim (Isparta), Dr. Mustafa (İzmir), Mehmet Şükrü 
(Karahisar-ı Sâhip), Mes'ut (Karahisar-ı Şarki), Sabri (Kastamonu), Remzi (Kayseri), Abdülha- 
lim Çelebi (Konya), Besim Atalay (Kütahya), Şeyh Seyfi (Kütahya), Ziya Hurşit (Lazistan), Mah- 
mut Celâl (Saruhan), Reşit (Saruhan), Mustafa Taki (Sivas). 


88 TÜRKİYE'DE ULUSAL EGEMENLİĞİN KURULMASI 


Propaganda komisyonu başkanlığına İzmir milletvekili Yunus Nadi, 
raportörlüğe —-1923 başlarında Topal Osman tarafından öldürülen— Trab- 
zon milletvekili Ali Şükrü ve kâtipliğe de Bursa milletvekili Muhittin 
Baha Beyler seçilmişlerdi. 


Yunus Nadi Bey daha o zaman çok tanınmış ve kalemi kuvvetli bir 
gazeteci idi. Ali Şükrü ve Muhittin Baha Beyler güçlü birer hatip idiler. 
Bu komisyonda üye olarak hacı, hoca, şeyh, baba, çelebi gibi halkın türlü 
tabakaları üzerinde etkili olabilecek kişiler toplanmıştı. Üyelerden Mah- 
mut Celâl (Bayar) ise eski İttihatçılardan ve —bilindiği gibi- Kurtuluş 
Savaşının başlangıcında “Galip Hoca” adıyle tanınmış, her türden halka, 
yerine ve niteliğine göre ayrı biçimde hitap edebilme yeteneğine sahip 
bir politikacı idi. : 


Propaganda ve tanıtma komisyonu Ulusal Kurtuluş Savaşı süresince 
çok yararlı işler görmüş, tatillerde ve hatta bazan Meclis çalışmaları sü- 
rerken, bunun üyelerinden çoğu ülke içine dağılarak halkı uyarmış ve 
aydınlatmış, Hafız İbrahim Bey gibi kimi sarıklı üyeler bile fişeklik ku- 
şanarak cepheye kadar gidip askerlerin moralini yükseltmek için uğraş- 
mıştır. 


IX. Şer'iyye Encümeni Bildirisinin Dili ve Türkçeci Tunalı 
Hilmi Be 

Türkiye Büyük Millet Meclisinin 6 mayıs 1920 günlü oturumunda 
15. Kolordu Komutanı Kâzım Karabekir Paşadan gelen bir telgraf okun- 
du. Bunda İstanbuldaki olumsuz propagandalardan ve “Kuvayı İnzi- 
batiye”den söz ediliyor ve Türkiye Büyük Millet Meclisince dış dünyaya 
ve içeriye bir bildiri yayınlanması öneriliyordu. Bu düşünce uygun görü- 
lerek bildirinin Hamdullah Suphi Bey tarafından, Din İşleri Komisyonu 
(şer'iye encümeni) ile birlikte, hazırlanması kararlaştırıldı *, Herhalde 
Hamdullah Suphi Beyle anlaşamamış olacaklar ki, Din İşleri Komisyonu 
ayrı, Hamdullah Suphi Bey de ayrı birer bildiri hazırlamışlardı. Kır- 
şehir milletvekili Hoca Müfit Efendi tarafından okunan Din İşleri Ko- 
misyonunun bildirisi çok uzundu. Bu bildirinin, o zamanki Osmanlıca 
kültürüne sahip olanlar tarafından bile anlaşılması olanaksızdı; metnin 
koyu Arapça deyimler, uzun ve çetrefil cümleler ve Arapça aktarmalar 
ile dolu bulunması dikkati çekiyordu ”. Meclisin 9 mayıs günkü dör- 
düncü oturumunda okunan bu bildiriden sonra Bolu mebusu Tunalı 
Hilmi Bey söz almak istediyse de, o günkü toplantıyı yöneten ikinci baş- 
kan Celâlettin Arif Bey “Hamdullah Suphi Beyden sonra söz vereceğini” 


#* T.B.M. M. Zahıt Ceridesi, Devre 1, cilt 1, 5. 221. 
*T.B. M. M. Zabıt Ceridesi, Devre I, cilt 1, s. 246-248. 
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bildirdi. Hamdullah Suphi Bey'in okuduğu kendi bildirisi daha duru 
Türkçe ile yazılmış olmakla birlikte o da oldukça uzundu *, 


Okunma bittikten sonra Tunalı Hilmi Bey söz alarak: “Hocalara karşı 
maalteessif bir söz söylemek mecburiyetindeyim! Efendilerim; Ruh ve mana itiba- 
riyle şer'i beyanname ne kadar yüksek ve istifade verici ise, maalesef ( Kellimünnas 
alâ kaderi ukulükim) Peygamber sözü uyarınca yazılmamıştır ”.” “dedi ise de 
hocalar gürültü yaparak ona söz söyletmediler. Ve böylece bu bildiri an- 
laşılmaz bir dille yayımlandı. Bunları bugünkü Türkçeye çevirerek buraya 
koymayı gereksiz görürüm; çünkü, Meclisin, yukarıya aktarılmış olan 
ilk bildirisi, bu konudaki çalışmalar üzerinde zaten yeter ölçüde bir bilgi 
vermiştir. 


İşte ulusal egemenlik bu koşullar işinde ve böyle kuruldu, böyle tanıtıldı. Bi- 
dün çalışmaların ruhu ve beyni Mustafa Kemal Paşada yoğunlaşıyordu. Ulusal 
egemenliğin bu ellinci yılında onun yüceliği ve eşsiz kahramanlığı önünde her Türkün 
saygı ile eğilmesi gerekir. 


#T.B.M. M. Zabıt Ceridesi, Devre hcikt1,s. 248/249. 


“T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, Devre 1, cilt 1, 8. 249. 'Tunah Hilmi Beyin konuşmasındaki 
Arapça söz: “Halka onun anlayacağı biçimde söz söyleyiniz.” demektir. z 


ÂDEME CÜBBE VÜ DESTAÂR KERAMET Mİ VERİR * 


— Dil Kurumunda dil işlerinden anlayan yok; | 

— Dü işlerine dil bilginlerinden başkası karışmamalı... 
diyenlerin ve unvanları dolayısıyle sadece kendilerini 
dil bilgini gibi satıp akademi üyeliğine adaylıklarını ko- 
yanların birer birer iplikleri pazara çıkmaktadır. 


Bunlardan birinin, doğru dürüst cümle kurmada 
bile ne kadar yaya olduğunu, ben ara sıra örnekleriyle 
gösteriyorum. Yüksek öğretim öğretmenlerinden sayın 
Emin Özdemir de Türk Dili dergisinin ocak 1970 sayısında 
bu “dil profesörü”nün yazılarından aldığı tam 15 yanlış 
cümleyi sergiledi. 

Dil profesörü ağırdır: “İlim” yüklü bir başı var. Seri- 
tür: Hem “Timur”u, hem “taş”ı var. Bütün ağırlığını ve 
sertliğini takınarak şöyle buyurdu: 

—Du Kurumu, bir ortaokul hocasım bir dil profesörünün 
karşısına çıkarmakla büyük hata etmiştir. Onların yazıların 
cevap vermeye lâyık bulmuyorum. Cevap vermek tenezzülünde bu- 
lunmayacağım. 


“İlmi fetva” bu... Artık, süklüm püklüm yerimize 
oturmaktan başka ne yapabiliriz? 

Derken, ne görelim? “Üstad” aynı yazının içinde, 
bu 15 yanlış cümleden ikisini ele alıp “cevap vermek te- 
nezzülünde” bulunmamış mı? Şöyle bir nefes alarak ye- 
rimizden doğrulduk; dikkat kesildik. Buyurduklarına 
göre eleştirilen cümlelerin birinde dizgi yanlışı varmış. 
Söz konusu olan: 

—Kuruma daima politikanın hâkim olduğu, polüük rüzedr 
hâkim olduğu, politik rüzgârlara göre hareket edildiği bir ger- 
çektir. 
sözlerinin aslında, altı çizilmiş olan parça yokmuş. Ya- 
Bi o parça çizilirse cümlenin doğru olduğu görülürmüş. 
Bu cevap karşısında bütün ortaokul hocalarının ayağa 
kalkıp: 


* “Cübbe ve sarık kişiye değer kazandırmaz” -Şeyhulislâm Yahya 
(1552-1644). 
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—Olmadı sayın dil profesörü! Cümlenin bozukluğu o parça- 
dan ileri gelmiyordu. Yanlışınıza bir daha imza koymuş oldunuz! 
dediklerini hayalimizde gördük. 

Sayın Özdemir'in ikinci eleştirmesi, profesörün: 

—Türk Dili dergisiyle bana çatıyorlar. ' 
sözündeki “ile”nin yerinde kullanılmadığı, bu cümleden, 
Türk Dil'ne de çatılıyormuş gibi bir anlam çıktığı idi. 
Profesör cevabında: 

—“İle” edalı “ve” manasına beraberlik bildirdiği gibi vasıta 
manasını da ifade eder. 
diyor. Böylece “ile”yi aracılık görevinden yararlanarak 
kullandığını söylemek istiyor. Bu cevap, kendisini haklı 
göstermeye yaradığı kadar haksız göstermeye de yarar. 
İşte Özdemir cümleyi bunun için eleştirmiş ve “dil pro- 
fesörü”nün “Türk Dili dergisinde” demesi gerekirken bir 
bozuk anlatımla “zâfı telif”e düştüğünü belirtmiştir. 


Şimdi geriye kalan 13 yanlışın nasıl savunulacağını 
merak ediyoruz. 

Ağır ve sert profesörümüz, yazısını şöyle bitirmiş; 

—Hodri meydan! 

. İşte size bir “gaf” daha. Yazma sanatı, cümlelerin 
doğru kurulmasını istemekle yetinmez; düşünce zinciri 
için, birbiriyle çelişen halkalar kullanılamayacağına daha 
çok dikkati çeker. Birkaç satır önce “karşısına çıkarılan 
ortaokul hocalarının yazılarını cevap vermeye lâyık bul- 
madığını” söyleyen “profesör”, şimdi onları güreşe ça- 
gırıyor. Bir kez, bu çelişkisiyle “tuşa gelmiştir”. Sonra, 
sırtı yerde iken ve cevap bekleyen bu kadar yanlışı, birer 
dev gibi ayakta kendisini beklerken, onun Donkişot kahra- 
manlığı ile herkese meydan okuması, bütün seyircileri 
gülmekten katıltmıştır. 


YA TUZ KOKARSA 


Dergimizin bu sayısındaki bir yazı, akademi üyeliğine 
aday olanlardan birinin daha bilimsel gücünü ortaya koy- 
du: Sayın Orhan Şaik Gökyay'ın çok ilginç eleştirisini 
okuyanlar, “ilim”? adına ne korkunç suçlar işlenmekte 
olduğunu göreceklerdir. “En büyük Türk sözlüğü” diye 
nitelenerek çıkarılmaya başlanan Büyük Türk Sözlüğü'nde- 


ki yanlışlar, insanı ürkütecek sayıda ve büyüklüktedir. 
95 sayfalık bir fasikülde iki yüzü aşkın yanlış! Hem bunlar 
dizi yanlışı da değil, bilgi yanlışı! 


Bir sözün doğru söylenişi, doğru yazılışı, doğru ta- 
nımı sözlüklerden öğrenilir. Ya sözlük yanlışsa? Bir atasözü 
vardır: Balık kokarsa tuzlamır; tuz kokarsa ne yapılır? 


Şemsettin Sami'nin Kamus Türkösindeki bütün 
maddeleri Büyük Türk Sözlüğü'ne aktarmak gerekir miydi, 
gerekmez miydi? Onu tartışmayacağım. Yalnız “bu ese- 
rin Arap harfleri içinde sönüp gitmesini önlemek gibi her 
"Türke düşen bir vazifeyi yerine getirmiş olduklarını” ileri 
sürenlerin, bu eserdeki sözleri, doğru olarak yeni 
harflere çevirememiş olmaları, yüklendikleri “vazife”yi 
yerine getirme gücünde olmadıklarının, bundan dolayı 
“vazifelerini suiistimal” ettiklerinin su götürmez kanıtı 
değil midir? 


Eski yazının yeni e çevrilmesi sırasında “i” okun- 
ması gereken bir sesin “e”; şeddesiz bir ei şeddeli 
okunması... gibi A. her zaman anlamsız bir sözcük 
ortaya çıkmasına değil, kimi zaman da asıl sözcüğün kendi 
anlamından başka bir anlamla tanımlanmasına yol açar. 
Sayın Gökyay, eleştirmelerinde bunun birçok gülünç 
örneklerini vermiştir: Arapça Ikümam (elbisenin yeni) 
sözcüğü —eski haxflerle aynı biçimde yazılan— gem sanılmış; 
sözlüğe öyle geçirilmiştir. Ahmak'ın müennesi olan ham- 
ka, —eski harflerle aynı biçimde yazılan ve Osmanlıcada 
kullanılan “alımaklar” anlamındaki— humaka sanılmış; 
sözlüğe öyle geçirilmiştir. Farsça büm (dip, temel) sözcüğü 
—eski harflerle aynı biçimde yazılan— bem diye okunmuş; 
sözlüğe öyle geçirilmiştir... Örnekler pek çoktur. 


Eski yazıyı yeni yazıya çevirmeye kalkışanların, hele 
bu yolla sözlük düzenleme gibi çok ince bir işe girişenlerin, 
hiç olmazsa, Osmanlıcadaki Arap ve Fars dil kurallarını 
öğrenmiş olmaları gerekir: “harf-i cer”leri ve bunların 
görevlerini bilmeyenler, sözlüğün bu fasikülüne nasıl an 
samimi'i-kalbi an samim-ül-kalb diye; alâ melei”- 
mwmnâsı alâ meleünmas diye geçirmişlerse, daha sonra 
çıkacak fasiküllere de min küllülvücühu min külli 


ülkvücuh; İMecliit-tahsili İlecl-ül-tahsil diye geçire- 
ceklerdir. 

hurüfı şemsiyye ve kameriyye'den ve bunların 
harfi tarifler üzerindeki etkisinden haberi bulunmayan- . 
ların, dâr'üs-selâmı dar-ikselâm; muhtelifü'l-cinsi 
muktelific-cins okumaları doğal bir şeydir. Bunlar, 
elifsi maksürenin ne olduğunu bilmediklerindendir ki 
aksa'İ-merâtibi aksâyül.-meratip; kefa böllâhiyi 
kefi billahi okumuşlardır. Aliyye ile âliye arasındaki 
yapı ayrımının inceliğine varamamış oldukları için de 
bir yerde mekâtib-i âliyye biçiminde yazdıkları sözü, 
başka bir yerde mekâtib-i âliye yazmışlardır. 

Bu kitabın “ilmi kontrol”cüsü, sayılmakla bitmeyen 
bu “fahiş hata”ları ve uydurmaları doğru diye verir de 
atamak, aygıt, bilim, bilinç, çağrı, çözüm, eğitim, 
eleştirme, etki, geneli, gerekçe, gözlem, gündem... 
gibi, ya kaynaklarımızdan alınmış, ya yeni türetilmiş ve 
dilimize yerleşmiş "Türkçe sözcükleri “uydurma kelime” 
diye işaretler. Bunlar uydurma ise sözlüğe niçin alınmıştır? 


Türkçeye düşmandırlar; korumaya çalıştıkları Os- 
manlıcayı da bilmezler. Bütün marifetleri, unvanların- 
dan güç alarak dil bilgini geçinmek ve dilimiz üzerinde 
yalnız kendilerinin söz söyleyebileceklerini haykırmaktır. 

Hep söylüyorum: Akademi kurulmalı; bu iki “bilgin”, 
arkadaşlarıyle birlikte oraya girmelidir. Dil Kurumunun 
değeri asıl o zaman anlaşılacaktır. 


Ö.A.A. 


BEŞİK ULEMÂSI 


ORHAN ŞAİK GÖKYAY 
Bu yazı yarınki Kültür Bakanı ile kurulacak “Dil 
ve Edebiyat Akademisi” azasına armağan edilmiştir. 


Tarihçi Âli, medreselerin nasıl bozulduğunu, bilgi düzeyinin ne 
yoldan aşağılara düştüğünü şöyle anlatır: 


“Padişah hocalarının oğulları, belli bir öğrenim yolunu yürümeden, 
hiç bir medresede sıra #ahsili görmeden, beşikte iken mülâzım olmuşlardır; 
söz söylemeye güçleri yettiği zaman müderrislik almışlardır; bülüğ çağına 
gelince büyük kadılıklara geçmişlerdir;. tıraşları gelinceye değin de dev- 
let kapısında türlü yerleri ve medreseleri dolaşmışlardır; tıraşları geldik- 
ten sonra da artık beş yüz akça ile mevleviyyele -müderrisliğin en yüksek 
katına— ulaşup arada sırada ellerine kitap alsalar bile bu kitaplar da mw- 
hazarât, cönk ve gazeliyyâltan ibaret kalmıştır.” İşte böyle okuyup yazma 
bilmeden, kitap karıştırıp alanında belli bir kata yükselmeden ortaya 
çıkan bilginlere, daha doğrusu bilgisiz oldukları halde devlet kapısında 
ancak bilginlerin doldurması gereken yerlere geçip oturanlara beşik ule- 
mâsı denmiştir. 


Belli bir kurulca! çıkarıldığı, ilm? koniroldan geçtiği için ilk bakışta 
karşıdan bakınca demek istiyorum— bize güven veren Büyük Türk Sözlüğü'- 
nün ilk fasikülünü elime alıp orasına burasına şöyle bir göz gezdirirken 
gördüğüm yanlışlar merak uyandırdı bende. Daha bir özenle bu kez, 
atlamadan okumaya başladım. Bu fasikülü bitirdiğim zaman, -bize Latin 
harflerinin kabulünden sonra en Büyük Türk Sözlüğü diye sunulan— bu kitabı 
tanıtmaktan kendimi alamadım. Kişinin uykusunu kaçıran meraklı ki- 
taplar vardır, bitirmeden elimizden bırakamayız, bitirmeden uyku tut- 
maz bizi. Benim uykum bu ilk fasikülü bitirdikten sonra kaçtı, yazıma bir 
başlık attım: “Bu ne böyle?” Yetmedi bu ad. Başka ne diyebilirim, bu söz- 
lüğü bir iki kelime ile tam tanıtacak? “Yedi yüz kerre yanılmak ne demek bir 
cüz”de?” dizesi kalemin ucuna yapıştı. Hayır, daha bir yakışanı de- 
dim, hani ismiyle müsemmâ dediklerince. “Sal çıkaranlara özgü bir 
sözlük” mü desem ki? Bir yandan da Âli'nin yakındığı yüzyıllarla. bugünü 
karşılaştırdım, Demek ki biz o günden bu güne yerimizde sayıp durmu- 
şuz. Ö günkü beşik wlemdsı ile bugünküler arasında bir ayrım gerekse, 
eskilerin me'sum olduklarıdır. Ne bilsin beşikteki çocuk başkalarınca bil- 
gin sayılıp müderris olduğunu ve devletten aylık aldığını! Önsözde, bu- 
güne değin çıkan sözlükleri “ancak ilk ve ortaöğretim gençliğinin günde- 
“© İHayat — Büyük Türk Sözlüğü, fasikül 1, İstanbul, aralık 1969. Umumi Neşriyat Müdürü: 
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lik ihtiyaçlarını karşılar mahiyette sözlükler” diye gösterenler, Mustafa 
Nihat Özön'ün birkaç kez basılan Osmanlıca-Türkçe Sözlük'ünü, Ferit 
Devellioğlu'nun Ansiklopedik Lâgabini (1962) unutmuş görünüyorlar. 
Gerçi bu iki sözlük, dilimizde kullanılan yalnız Arapça ve Farsça kelime- 
leri verir, ama bunların sayısı, Kamus-ı Türködeki Arapça ve Farsça ke- 
limelerin sayısını kat kat geçer. Mustafa Nihat'ın meydana getirdiği söz- 
Tüğün Kamus-ı Türköye bir üstünlüğü de, tanıkları kendisi vermeyerek 
doğrudan. adı-belli yazarlardan almış olmasıdır. Devellioğlu'nunki aldığı 
kelimeleri eski harflerle de verdiği için, eski metinleri okuyacaklara daha 
yararlı bir yönü vardır. 

İlkin bu sözlüğü çıkaranların kaleminden onun niteliğini. öğrenmek 
yerinde olur: “Büyük Türk Sözlüğü, bilhassa yeni nesillerin şiddetle duymakta 
oldukları ihtiyacı karşılayacak ve onlara, Türk şiir ve edebiyatında yüzyular bo- 
yunca yaşamış, güzellikler vücuda getirmiş, fakat bugün az kullanılır veya hiç kul 
lanılmaz hale gelmiş olmakla beraber Türk damgasını taşıyan pek çok kelime ve ta- 
birin mânaların kendi kendilerine bulmak imkânm verecektir.” 


Sözlüğü çıkaranlardan, Şemsettin Sami'nin Kamusu Türkösindeki 
kelimeleri esas olarak aldıklarını, ayrıca Ahmet Vefik: Paşa'nın Lehçe-i Os- 
manf'sini, Mehmet Salâhi'nin Kamus-ı Osmanösini ve Ligat-i Naci'yi tara- 
dıklarını da öğreniyoruz. 

Açıklamalar'da: “Kamus-ı Türki nakledilirken göze çarpan yanlışlar dü- 
zeltildiği gibi, bazı yanlış açıklamalarla çoğu eklerle ilgili olan, bir kısmı da imlâ 
vs. sebeplerle tekrardan ibaret bulunan maddeler de çıkarılmıştır (madde 7). Söz- 
lük geniş kitlelerin lügat itiyaşlarını karşılamak maksadıyla hazırlanmıştır. (mad- 
de 8), bu sebeple dile henüz mal olmamış bulunan bazı yeni kelimeler de sözlüğe 
alınmıştır, bunların içinde uydurmaları da vardır. Bunlar uydurmacılığın bu sözlük 
tarafından benimsendiği mânasına alınmamalıdır. Maksat okuyucunun metinlerde 
sıksık karşılaştığı uydurma kelimelerin karşılığını vermeklir (madde 9). Mad- 
delerin imlâsı da yine maksada uygun şekilde ayarlanmıştır. Onun için de madde 
başlarında bugünkü alışılmış imlâ göz önünde bulundurulmuştur. Fakat kelimenin 
asıl fonetik şekli ayrıca yanında gösterilmiştir (madde 11)” denilmektedir. 


Önce şunu belirteyim: 1317 (1901) yılında, demek ki bundan yetmiş 
yıl önce meydana getirilmiş bir sözlüğü bugün yeniden basarken, bu işi 
üzerine alanların göz önünde bulunduracakları birtakım ilkeler vardır. 
Ne yönden baksanız, yetmiş yıllık bir eser, ister istemez, başta dili olmak 
üzere eskimiştir. Yetmiş yıl içinde, bu alanda, dünyanın her yanında bize 
yol gösterecek yenilikler olmuştur. Bunların, yapmaya kalkıştığımız bu 
çok önemli iş için ışık tutacağı bellidir, onlara arkamızı çevirmek olmaz. 
İlk yapılacak iş Kamus-ı Türkö'de yanlış olanları düzeltmek, eksikleri bü- 
tünlemek, karşılıklarda eskimiş ve -en başta Kamus-ı Türk'yi yeni harf- 
lere çevirip çıkaranlar olmak üzere- bugünün okuyucusu için doğru o©- 
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kunamaz, anlaşılmaz hale gelmiş yerleri bugüne getirmek değil midir? 
Bunların hiç biri yapılmamıştır. Yapılması gerekli olanlardan birkaç ta- 
nesi, örnek olsun diye, şöylece sıralanabilir: 


a) Kamus-ı Türktde yanlışlar. Abanmak kelimesi Arapça abâ kelimesin- 
den türetilmiştir. Oysa Türkçede “diriğ etmek, men'etmek, dayanmak, 
muhalefet etmek” anlamlarına abamak vardır, abanmak da “eğilip bir şeyin 
üzerine kapanıp mani olmak” anlamına abamaP'tan dönüşlü bir fiildir (bkz. 
Zehçei Osmani, Radloff vb.) Bugün Azeri dilinde de abanmak ve abanış- 
mak kelimeleri bulunmaktadır. Doğrudan Kamus-ı Türki'de de abamak 
kelimesi vardır, nedense Şemsettin Sami abanmak kelimesini buna. bağla- 
yacak yerde abö'ya gitmiştir. 

Abüs kelimesi wbuse”ten değil, as'ten sıfattır. Arapça ad(d) kelime- 
sinin “sayı” anlamı yoktur, bu bir fiildir ve “saymak” demektir. Arapça 
ağrâs kelimesinin tekili olan gars için “yeni dikilmiş fidan anlamına gel- 
mez” denilmişse de, Kamus çevirisinde bu kelimenin “dikilmiş fidan” 
anlamı verilmiştir. 

Seri yel anlamına gelen dsıf kelimesi asÜf'tan ismifail diye gösteril- 
miş, doğrusu ise aşftandır. asif mastar değil, “sert yel” anlamına isimdir. 


Ay maddesinde dolun ay “gurüba yakın ay, hilâl” diye verilmişse de, 
doğrusu “ayın on dördü, tolun ay”, Lehçe-i Osmani'ye göre “dolanup zevale 
yaklaşmış bedr-i tam, değirmi ay” demektir. Ayak maddesinde ayak haf 
Jâfi deyimindeki haffâf kelimesi hiç bir zaman bu Arap söylenişiyle kul- 
lanılmamıştır, Türk onu £avaf biçimine sokmuş ve ayak kavafı demiştir. 

Arz kelimesinin çoğulunun erazi, seyrek olarak da arazin —harekelen- 
memiş olmakla birlikte eski metinlerimizden böyle olduğunu biliyoruz— 
olduğu söylendikten sonra bu defa kelimenin arzeyn okunarak çoğul değil, 
tesniye (ikilik) bildiren ve “iki arz” anlamına gelen bir kelime olduğu söy- 
leniyor ki o zaman arzeyn okunacaktır. Sonra bunu tesniye-i semâi diye 
niteliyor, oysa ne arz kelimesinin çoğulu arzayn, ne de bu arzayn kelimesi 
tesniye-i semdi (kuralsız ikileme)'dir. 

Çıkarılan sözlüğün aşıklamalar bölümünde Kamus Türki nakledi- 
lerken göze çarpan yanlışların düzeltildiği söylenmişti, nerde onlar? 


b) Kamusı Türköde kimi kelimelerin karşılığı verildikten sonra, 
bunların bir de Fransızca karşılıkları, bu dilin imlâsıyle verilmektedir. 
Buna gerek yoktur. Bu Fransızca karşılıkların, sözlüğü kullananın işine 
yaraması için, onun Fransızca bilmesi, yada Fransızca-Türkçe bir söz- 
lükte bu kelimeyi yeniden araması gerekecektir. Bunun bir yararı var 
mıdır? Bu Fransızca karşılıklar, ancak o yıllarda Fransızcanın yurdumuz- 
da bayağı tek yabancı dil olmasına bağlanabilir, Türkçe bir sözlükte 
yeri yoktur. 
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e) Kamus-ı Türkt'de, bir kelimenin karşılıkları verildikten sonra bun- 
ların hangi anlamlarda kullanıldığını göstermek için kimi yerlerde tanık- 
lar verilmiştir. Bu tanıkların hemen hepsi Şemsetin Sami'nin kendi ver- 
diği tanıklardır. Oysa kelimelerin nerelerde, nasıl ve hangi anlamlarda 
kullanıldığını görmek için hir dilin edebiyat ve bilim alanında mürekkep 
tüketmiş, yetkisi herkesçe tanınmış kalemlerinin yazılarından alınır bu 
tanıklar. Bugün gerçekten sözlük diyerek el attığımız türlü dillerdeki ben- 
zerlerinde böyledir. Arap sözlüklerinde ise çok daha eskiden beri şevahid 
adı altında bu tanıklar çokluk şairlerden, özellikle en arı ve doğru Arap- 
çayı konuşan çöl şairlerinden alınmıştır. Öyle ki Arapçanın, doğruluğu 
ve güzelliği üzerinde söz edilmeyen tek anıtı Kuran: Kerimde, kimi 
yerlerin açıklanması için bu şairlerin söylediklerine baş vurulmuştur. 


Bu birkaç örnek, Şemsettin Sami'nin Kamus-ı Türkösi yeni harflere 
aktarılırken. ona hiç dokunulmadığını göstermeye yeter. 

Şimdi elimize tutuşturuları sözlük'e geçebiliriz. Başta, nasıl bir yön- 
temle bu işin ele alındığı okuyucuya söylenmiş değildir, hele sözlüğün 
içine girdikten sonra bunun ne denli gerekli olduğu görülmektedir. Söz- 
lükte kullanılmış olan kısalma işaretleri verilirken, bugün artık hiç mi hiç 
kullanılmaz olmuş, dilden düşmüş, çok uzaklarda kalmış birtakım terimler 
olduğu gibi bırakılmıştır. İsm-i mensub, ism-i mubalâğa, sıfat-ı müşebbehe gibi 
terimler, sözlüğü kulanacak olanlara neyi anlatacaktır bugün? Gerçi bun- 
ların yanına, sırasıyle mensubiyet ismi, mubaldğa ismi, sıfat gibi karşılıklar 
konmuştur, ama bunlar yetersiz ve dilsiz karşılıklardır. Bunların ne de- 
mek olduğunu, sözlüğü çıkaranların, başta kendileri anlamamışlardır. 
Yoksa, bugün her yerde, herkesin kullandığı en yaygın kelimelerden olan, 
günde kim bilir kaç kez işittiğimiz, kaç kez söylediğimiz, kısalma işaret- 
leri arasında yer alan şu #enbih kelimesini ienbiye diye yazarlar mıydı? 


e. kısaltmasının, kuralsız, çoğullarla müennes çoğullar için kullanıldığı 
söylenmiş, müzekker çoğullar'a yer verilmemiştir. Buna bakınca, Arapçada, 
bir kelimenin yalnız kwalsız ve müennes çoğulu olduğu sanılacaktır. Oysa 
dbir kelimesinin çoğulunda &birin verilmiştir, bu ise “müzekker çoğul”dur. 
Kaldı ki Arapçada bir kelime hem kuralsız çoğul yapılabilir, hem de ku- 
rallı, Bir çağrışımla kalemin ucuna gelen cahil kelimesi cühhel, cühhdl, cü- 
held, cühl, cühel ve cehele olarak kuralsız çoğul yapıldığı gibi, cahilin diye de 
kurallı çoğul yapılabilir. Kurala bağlı olduğu için insana “yanlış okuna- 
maz” gibi gelen bu kurallı çoğullar bile çok yerde doğru okunmuş ve doğ- 
ru verilmiş değildir. Ağir kelimesinin karşılığında “gelip geçenlerin Arap- 
çası olarak verilen mârin ve âbirim yanlıştır, doğrusu mdrri ve &birin'dir, 
bu iki kelime de burada müzekker çoğuldur. 

Bir sözlük yapmak kolay bir iş değildir, herkes bilir, Böyle bir işe gi- 
rişen —yeltenen değil kişiden, sözlüğe aldığı bütün kelimeleri bilmesi bek- 
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lenmez de, istenmez de. Ama bir sözlük, bir dilde bulunan kelimelerin, 
başta okunuşunu yanlışsız vermek gerektir. Dizgi yanlışı kaldırmayan, 
belki de tek yapıt sözlüktür. Bir sözlük, ona baş vurmaya görümlü olan 
kimseyi, yanıltmamayı önceden yüklenmiştir. Bununla birlikte, öteki yan- 
lışların yanında, önemsiz kalan dizgi yanlışlarını bir yana bırakarak söz- 
lük üzerinde duracağımız yerleri aşağıda sıralamaya çalışırken, ilkin 
imlâsından başlıyoruz, onun ardından önemleri artarak öteki eksikler ve 
yanlışlar gelecektir. Bir daha belirteyim ki, sayfaları çevirdikçe karşımıza, 
bir cambazhanede asıl kılıklarından çıkıp gülünç kılıklara girmiş kişiler 
gibi, bu sözlükte de kelimeler asıl kılıklarından çıkarak gülünç edilmiş- 
lerdir. Bu eksikler ve yanlışlar, sözlüğün 92 sayfa olan birinci fasikülün- 
den derlenerek burada sergilenmiştir. 

1. İmlâ düzensizlikleri ve yanlışları. 

a) Bu düzensizliklerin ve yanlışların başlıca nedenlerinden biri, Aa- 
mus Türküyi yeni harflere aktaranların, eski harflerden e// harfiyle baş- 
layan kelimelerin bu harfin üzerine med denilen işaretin konduğu zaman- 
ki söylenişi ile medsiz olduğu zamanki söylenişleri arasındaki ayrımı bil- 
memelerinden doğuyor. Buna bir de 'İürkçede ve Farsçada bulunmayıp 
da yalnız Arapçada bulunan ayn harfiyle başlamış kelimeleri katarsak, 
yanlışların neden arttığı ortaya çıkar. Çünkü onlar bu ayn harfini de ta- 
nımamakta, onunla başlayan kelimeleri bir türlü doğru okuyamamak- 
tadırlar. 

Örnekler: Âhir yazılmış, karşısına amber denmiş, öyle ise kelimenin 
imlâsı a4fr olacaktır. “Duman, toprak ve toz” anlamına gelen kelime âcâc 
yazılmış, doğrusu cd: olacaktır. Hepimizin bildiği acem kelimesi âcem 
diye yazılmıştır. Bu son iki kelime gyz harfiyle başlar, sözlükçülerin bu 
harfi tanımadıklarına ve doğru okuyamadıklarına bunlardan başka ta-- 
nıklar gelecektir aşağıda. İf/iin çoğulu, afârit değil, yförlttir. Âhâr 
diye yazılan kelimenin doğru imlâsı ahar'dır. Netekim bunun Türkçe ak 
kelimesinden türeme olup ekdr -sözlükçülerin yazdığı gibi âhâr değil- 
imlâsıyle Farsçaya da geçtiği söylendiği halde âhârx imlâsının neye da- 
yandığı belli değil. Üstelik, Türk Ansiklopedisi, Sanat Ansiklopedisi, Osmanlı 
Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Lehçe-i Osmani ve daha başkaları, hepsi 
de bunu ahar yazmaktadır. Yoksa her bilmediğimiz Türkçe kelimeyi, 
Arapça veya Farsça sanıp ona göre bir imlâya mı sokuyoruz. 


Kamus-ı Türküöde de kelime akriba diye harekelendiği halde sözlüğe 
akraba diye alınmışur. Kelimenin dilimizdeki söylenişi ise akrabddır. 
Bu kelime Türk Dil Kurumu'nun İmlâ Kılavuzu'nda gerçi akraba diye alın- 
mıştır. Yalnız sözlükçüler olur olmaz yerde uzatına işaretini kullandıkla- 
rı ve böylece Kelimenin fonetik şeklini ayrıca gösterdiklerini söyledikleri için 
bu çelişmeyi de göstermek istedik. 
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“Nimetler” demek olan kelime alâ değil, 4/4'dır. Mekâtib-i âliyye 
değil, mekdib-i âliye'dir. Hatt-ı âmüdi değil, hafi-ı amidi'dir. Araba keli- 
mesinin karşısına 44. araba yazılmış, hemen bu kelimenin altında bak- 
mamız buyurulan kelime yine araba imlâsıyledir, bunu olduğu gibi iki 
kez yazmanın ve okuyucuyu bir aşağı bir yukarı baktırmanın anlamı ne- 
dir? Bunun bir anlamı var, oda şu: Kamus-ı Türki'de araba kelimesi hem 
Türkçe a ile yazılmış, hem de ayn harfi ile başlayan kelimeler sırasında bu 
kez ayn ile verilmiş, ama böyle ayn harfiyle yazmanın galai-ı fâhiş olduğu 
da söylenmiştir. Bunlara bakılmadığı için işte böyle aynı kelime, hiç bir 
değişik yanı olmadan ajt alta konmuş ve bize fak/ emri verilmiştir. 

Asabe'nin çoğulu âsâbât değil, asabd”'tır. Esmr-i âsâfi değil, emr-i 
âsafi'dir. “Ayak-altı”” anlamına olan kelime me'mer değil, memerfr)'dir. 


Ağmaz maddesinde anlamları başka başka iki ayrı karşılık birbirine 
karıştırılmıştır. Yeni harflerle agmaz diye yazdığımız bu kelime, Arapça- 
da iki ayrı kelimedir, anlamları da başka başkadır. “Göz kırpmak” anla- 
mına gelen gamze'dir, bunun agmaz diye çoğulu yoktur. Öteki “göz yum- 
mak” anlamına gelen gamz'ın sonunda. ise “dâd” dediğimiz harf vardır ve 
bunun çoğulu ağmâz'dır, “göz yummalar, birinin suçunu görmezden gel- 
meler” demektir. 

Akamber maddesinde okuyucuya amber'e bakması söyleniyor, bakı- 
yoruz oradaki akamber yok olmuş. Akşirâr diye bir madde yazılmış ve 
bk. ikştrâr denmiş. Akşirâr diye bir kelime yok ki, başka bir deyişle 14şörar 
kelimesinin bir de akşirâr okunuşu yok ki bir madde olsun sözlükte. 

Akzâül-kudât imlâsı türlü bakımlardan yanlıştır. İlkin bu Arapça 
tamlamanın doğrusu akde İ-kudâ#'tır, “kadıların kadısı” ya da “kadıların 
en bilgini” demektir. Bu tamlamanın iki yanının da kökü “hüküm vermek” 
anlamına Arapça &adâ kelimesidir ki dilimizde £aza diye söylenir, ama 
“yargıç” anlamına “hüküm veren” karşılığı kullandığımız kelimenin dili- 
mizdeki söylenişi £adı'dır. Aynı kökten gelen iki kelime, aynı tamlamanın 
içinde burada nedense iki ayrı söylenişle okunmuş ve yazılmıştır, Arap- 
çadaki “dâd” harfi yan yana bir kez z gibi, bir kez de d gibi yazılmıştır, 
bu bir düzensizliktir. 

b) Maddelerde verilen kısaltmalar da eksik ve yanlıştır. Abs kelimesi için 
imef, kısaltması konmuş ki “ismimeful” demektir, kelime ise ismimeful 
değil, sıfattır. Acib kelimesi alt alta iki kez madde başı yapılmış, birin- 
cisinin karşısına A./. kısaltması konduktan sonra acibe diye karşılık ve- 
rilmiş. Ondan sonraki karşılıkların hepsi “şaşacak, garip, tuhaf, hayrete 
değer” de sıfattır. Verilen örneklerde de kelimenin sıfat olarak kullanıl 
dığı görülüyor. Bu maddenin altında yine tekrarlanan aynı acile kelime- 
sinin karşısına 4.1. kısaltması konmuş ve yalnızca “fwhaf” karşılığı veril 

" miştir. Bunun nedenini bulamıyoruz bir türlü. Oysa ki Kamus-ı Türki'de 
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acibe kelimesi acib sıfatının müennesi olarak verilmiştir ve kelime de “sıfat” 
olarak işaretlenmiştir. Kelimenin kökü olarak verilen acep de yanlıştır, 
doğrusu web/'dür. 

c) İmlâ tekdüzen değildir. Arapça olup da Türkçede de kullanılmış olan 
bir soy kelimelerin imlâları birbirlerinden ayrıdır, bunun nedeni de açık- 
lanmış değildir. Birtakımları ajelacayip, alelacele, alehtlak, alel- 
umum, alelusul diye yazılmışken bunların benzerleri ale-I-husus, 
ale-I-hesab, ale-İ-fevr diye yazılmıştır. Yine bu soydan olan başka kelime- 
lerin imlâsı da böyledir: Ale-s-sabah, ale-s-seher, ale-s-seviyye, 
ale-i-tafsil, ale-t-tahkik, ale-i-tahmin ale-i-tahsis, ale-i-tertip, ale-t- 
tevali vb. Hele Ceziretü'/-Arab'ın Gezire-t-iil-Arab biçiminde yazılması 
nedendir, bilemeyiz. Öyle görünüyor ki Cezire kelimesinin sonunda bu- 
lunan ve Arapçada #4-i müsenndi, Türkçede ise yuvarlak t denilen harfin 
Gezire kelimesinin kendisinden olduğu ayırt edilememiştir. 

pg) Kimi maddeler tekrarlanmıştır. Bunlar ilgili madde başı içinde Tü 
kez verildikten sonra ayrıca madde başı olarak bir daha verilmiş, bunların 
karşılıkları arasında çoğu değişiklik olmamakla birlikte değiştirilenler de 
olmuştur. Adamakıllı madde başı olarak verildikten sonra âdem madde- 
sinde, ama bu kez “ma'kul, makbul, işe-yarar (yanlış olarak eşya hakkında 
da kullanılır)” diye Kamus-ı Türki tekrarlanmıştır. Kamus-ı Türki'de adam- 
cağız, adamcasına, adamak maddelerinde bunların âdemceğiz, âdemce- 
sine, âdemecik diye yazılmalarının yanlış olduğu söylendiği, bunlar 
madde başı yapılmadığı, sözlüğü aktaranlar bunu öylece bu maddelerin 
“her birinin karşısına geçirdikleri halde, bu yanlışları kendiliklerinden, Türk- 
çede varmış gibi, sırası gelince madde başı yapmışlardır. Kamus-ı Türküye 
yaptıklarını söyledikleri ilâve demek bunlar olacaktır. 

Allak kelimesi bu imlâsıyle verildikten sonra bir de allâk imlâsıyle 
verilmiş, ikincisine birincisinin yalnız “sözünde durmaz” karşılığı konmuş- 
tur. Arapsaçı maddesi de böyledir, bu hem rap maddesinde verilmiş, 
hem de ayrıca madde başı olarak tekrarlanmıştır. 

Beterin beteri olan yanlışlar sergisine uğramadan önce okuyucu ile 
birlikte biraz soluk almâmız yerinde olur. 


* 


2. Yanlış okumalar. Hiç çekinmeden ve birçoğuna göz yumarak de- 
nebilir ki bu sözlükte Arapça ve Farsça olup da yeni harflere çevrilen ke- 
limelerin dörtte üçü yanlış okunmuştur. Kişi nasıl olup da bunların böy- 
lesine yanlış okunabileceğine şaşar da şaşar. İşte örnekleri: 


439 


Aacim değil, aâcim'dir. “Acem”in, Kamus-ı Türküye göre “a'cemi”- 
nin, doğru Arapçaya göre ise a'cem in çoğuludur. Ab-ı engür değil, 45-: 
engür'dur. Âcir'in müennesi acre eğil âÂcire'dir. “Sağrı”” anlamına gelen 
aciz kelimesinin çoğulu icaz değil, câz'dır. “Allah daim etsin”? anlamına 
gelen dua âdâme değil, edöme'dir, onun için duanın söylenişi adamel 
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ahu değil, edâm Allah 'dur. Arapçada “amca” anlamına aem diye bir 
kelime yok, amfm) var, çoğulu da emâmı değil, a'mâm'dır. 

Âhır maddesinde smim evvele ilâ âhıre diye okunan söz de yanlış, 
doğrusu miz evvelihi ilâ âhırihiö'dir. Ahmak maddesinde bu kelimenin mü- 
ennesi olarak verilen İhumakâ yanlıştır doğrusu /amka'dır. 


Ahvât diye okunup, “kızkardeş” anlamına uht'un çoğulu olarak ve- 
rilen kelimenin doğrusu «havd”tır. Halilin çoğulu olan ahillâ kelimesi, / 
üzerinde kocaman bir şedde olduğu halde ahlâ okunmuştur. Akdkıyr ke- 
limesinin tekili âkar değil, okkâr'dır. Halk ağzında alkalli diye söylendiği 
ileri sürülen kelimenin doğrusu akalli'dir. “Kısır, verimsiz” anlamına &- 
küm diye okunan kelimenin doğrusu okim'dir. A4s4 kelimesi kus kökün- 
den değil, &usuw veya kasv kökündendir. Kusvâ kelimesi tesniye değil, 
münnestir. Aksayül-meratib diye okunmaz, akso'İ-merdlib diye okunur. 
Akti diye okunan kelime mademki Türkçedir, ne diye aktı okunmuyor, 
netekim Zehçe-i Osmani'de de aktı yazılı. Akvât kelimesi kuvvetin değil, 
“azık, yiyecek” anlamına gelen kut kelimesinin çoğuludur, &wwef'in bir 
çoğulu “Kuvâ-yı Milliye”de olduğu gibi, £wd'dır. Akvem kelimesinin kar- 
şılığındaki közm diye okunmuş olan kelimenin doğrusu kayyim'dir. Ak- 
zâül-Kudat diye okumak ve yazmak yanlıştır, doğrusu akda'i-kudâP'tır. 


Alâ ile yapılan kelime ve deyimlerden alâ eyyü hal okunuşu yan- 
lışür, doğrusu ald ey-i hal'dir. Alâ tarik-ül hezli değil, ald tariki İ-hezl'dir. 
Alâ kader-üt-tâka değil, ald kadri i-idka'dır. Kader'in anlamı başka, kadr'- 
in anlamı başkadır. Burada “güç, kuvvet” anlamına gelen £adr söz konu- 
sudur, “alınyazısı” demek olan kader değil ve “güç yettiğince” demektir. 
Alâ kavi yanlıştır, doğrusu a/d kavlin'dir. Alâ meleüinmas değil, alâ me- 
lei'n-nâs'tır. Hak cellü ve alâ değil, Hak celle ve ald'dır. Aleyhürrahme 
değil, aleyhö'r-rahme'dir. “Dava edilen” anlamına gelen söz müddei aleyh 
değil, müddeâ aleyh'tir. 

Allah maddesindeki kelime ve deyimlerden hemen hepsi yanlış ve 
anlamsızdır. Tecavüzullahi am seyyiate değil, doğrusu iecdvez'Allahu 
an seyyiâlihi'dir. Sözlükçülerin okuduğunda anlam yoktur. Doğrusunun 
anlamı ise, dilimizde daha yaygın olarak söylendiği üzere “Allah taksira- 
tını affetsin”dir ve işte bu sözlüktekine benzer büyük yanlışları yapanlar 
için söylenir. Bu maddede, Kur'anı Kerm'den alınan ayetler bile yanlış 
okunarak anlamları ya zedelenmiştir, ya yok edilmiştir. Bu ayetlerden 
bütünü Hasbün'-Allahu ve nö'me'l-vekil olan ve olmayacak, şaşılacak işler 
karşısında. kaldığımız zaman söylenen, anlamı da “Tanrı bize yeter” demek 
olan bu ayet hasbimallah diye okunmuştur. Kef& böllahi şehiden ayeti 
kefi billahi şehiden diye okunmuştur. Anlamı “Hakkıyle şahit olarak 
da Allah yeter” demek olan bu ayetin bu okunuşla anlamı kalmamıştır. 
Bütünü Şehid” Allahu 14 ilâhe illâ hd... ve anlamı da “Allah şu hakikati, ken- 
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dinden başka hiç bir Tanrı olmadığını, tanıklarıyle açıkladı” demek olan 
ayetin başı şeydullah diye okunmuştur, bunun ise eğer varsa— anlamı 
“fanrının balı'dır. 

Rahmallam okunuşu yanlış ve anlamsızdır, doğrusu rahimehv Al 
ahır, “Tanrı ona rahmet etsin” demektir. Rahmehümallah değil, doğ- 
rusu rahünehüm” Allah'tır, “Tanrı o iki kişiye rahmet etsin” demektir. Ra- 
himallah değil, doğrusu rahimeküm Allahtır, “Tanrı onlara rahmet 
etsin” demektir. İlmullak değil, doğrusu alim Allahv'dur, “Tanrı bilir” 
demektir. Mededullah değildir, doğrusu Meded Allatır, “Yardım Al- 
lahım!” demektir ve bizim.her er yanlışın karşısında kendimiz içi 
lüğü kullanacaklar için yaptı ığımız gi iz yardımını « 
bir seslenmedir. 

“İlâç” anlamına gelen ema kelimesi gerçi Kamus-ı Türki'de “aslı medle 
olup akla çirkin bir şey getirdiği için meddi düşürülmüş ve kelime sonun- 
da bırakılmıştır”? deniyorsa da kelime orada da em yazılmıştır. Bugün de 
halkın dilinde eme seme yaramaz denir ki “hiç bir işe yaramaz, kendisinden 
ne ilâç olur, ne zehir” demektir. Lehçe-i Osmani'de ise bu kelime için “ha- 
rekesi kalın okunarak kötüye kullanıldığından bırakılmıştır”? deniyor. 
Divanü Lügat” i- Türk'te kelime “ilâç” anlamına “em”dir (Tıpkıbasım 5. 31). 
Sözlükte 4yıp bir imlâ ile yazılan kelimeyi Kaşgarlı ayrı bir madde yapmış- 
tır, hemen em kelimesinin altında; demek ki XI. yüzyılda da kelime em 
söylenişiyledir dilde. Seng-la'ta da “ilâçık ot” anlamına em otu vardır. 


XVI. yüzyılda da kelimenin söylenişi, bugün olduğu gibi yine emw'dir. 
Edirneli Nazmi'de 


Sevdüğümün dudağını emsem - 

Seogümün olurıdı derdine em 
diye başlayan dokuz beyitli bir gazelinin bütün ayakları em söylenişini 
berkitmektedir (bkz. Köprülü Mehmet Fuat, Mil Edebiyat Cereyanının İlk 
Mübeşşirleri ve Divan-ı Türki-i Basit, İstanbul 1928, s. 45, gazel numarası 
160). Bütün bu tanıklara göre ve aktarılan Kamus-ı Türki'de kelime em diye 
yazıldığı halde bunu bir ayıp kelime biçimine sokmanın ne gereği var? 
âm(m) kelimesinin ism-i tafdili olan samfm) kelimesi de yanlış ola- 
rak âm diye verilmiştir. #'md kelimesinin müennesi, âmiyya değil, am- 

yâ'dır, çoğulu da âmiyam değil, umydı'dır. 

Kamus-ı Türkiö'de kelimenin iki türlü yazılışını vermek için “körlük> 
anlamına gelen amâ kelimesi, Arapçada olduğu gibi iki ayrı imlâ ile ya- 
zılmıştır. Sözlüğü bu hale getirenler bunu ayrı iki kelime sanarak amd 
yahut âma diye göstermişlerdir, oysa aslında bu iki türlü yazılışın oku- 
.nuşunda ve söylenişinde bir ayrılık yoktur. 

Âmâm için bkz. âm denmiş, baksak ne olacak, bakmasak ne olacak? 
Çünkü dmdin'n anlamını bulabilmek için âm kelimesine değil, am(m) 
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kelimesine bakmak gerektir, bu da “amca” demek olup çoğulu olan 
&mün da “amcalar” demektir. 

Aman maddesinde verilen fi aman Allah yanlıştır, doğrusu fi emd- 
n”llah'ur. Amel-i manda değil, amel-mânde'dir, halkın dilindeki söyle- 
nişi ise amelmanda'dır. Amnirtiz diye Farsçada bir kelime yoktur, dmur- 
ziş vardır. 

An sami-il-kalb değil, an samimi'kkalb'dir, Arapçada harf-i cerr 
denilen bu an edatıyla “o ikisinden” demek olan tesniye anhamâ değil, 
anhümâ'dır. Amlhâ sözlükte yazıldığı gibi “bizden” değil, “o kadından” 
demektir, “bizden?” demek için anı4 olmalıdır. Bundan dolayı radıya Aİ- 
İahu anhâ ve anküm değil, doğrusu radıy'Allahu and ve anküm'dür. 

“Zaman” anlamına olan dn maddesinde geçen ân&n, fe innâ işitil- 
medik bir yanlıştır ve Arapça değil mi uydur uydur söyle düsturuna bu Büyük 
Sözlük'te tüm olarak uyulduğunun bir başka güçlü tanığıdır. Doğrusu 
ise dnen fe-ânen'dir. Ar kelimesinin karşılıkları arasında şim diye yazılan 
kelimenin doğrusu şeyw'dir, şi Arap alfabesinde ş harfinin adıdır. 

Arap maddesinde geçen Arâb-ı âribe, Arâb-ı âribe, Arâba miis- 
târebe tamlamalarının hepsi de yanlıştır, doğruları sıra ile Arab-ı dribe, 
yine Ârab-ı âribe ve Arab-ı milsta'ribe'dir. Arap kelimesi, Kamus-ı Türkö'de 
“de açıklandığı üzere, tekili ve çoğulu bir olan bir kelimedir, bunu ayrıca 
Arâb diye çoğul yapmak gerekmez. 

Türkçede “çarşı” yerine kullanılan kelimenin söylenişi “ârâste değil, 
arasta'dır. Çoğulu, «'râz olan araz kelimesinin arâz imlâsı yanlıştır, doğ- 
rusu araz'dır. Ar? kelimesinin müennesi âriye değil, &riye'dir. Ârib keli- 
mesininki de âribe değil, &ribe'dir. 

Türkçe olan arış kelimesini âriş yazmak niye? Türkçe kelimeleri 
Arapçaya döndürmek de bir yeni bilim midir? 

Arapça bir isim olarak “gerçek” anlamı verilen ariş kelimesi hangi 
sözlüktedir? Ari karşılığındaki Arapça kelime hulf değil, 4a// okunmalı- 
dır. Huffün bambaşka bir anlamı vardır. Arka maddesinde batnen bâde 
batn okunuşu yanlış, doğrusu ödinen ba'de bainin'dir. Madde başı olarak 
arü diye yazılan kelimenin doğrusu ar7 olacaktır. Arz maddesinde geçen 
ve üstüva diye yanlış okunan kelimenin doğrusu östix0'dır. 

As'ab kelimesinin kökü su'b değil, sa'#'dır. Yine bu maddede “yol- 
lar” anlamına turük diye yazılan kelime yanlıştır, doğrusu iyrub'tur. Ço- 
ulu asdıkâ olan kelimenin tekili sıddik değil, sadi'tır. Sözlüğü böyle 
ellerinde evirip çevirenler bir kez olsun ona baş vurmayı akıl etselerdi, 
sadik kelimesine bakarlardı, ve orada bunun çoğulunu görürlerdi. Sıddik 
kelimesinin çoğulu ise s2d4fkun'dur. “Serçe” demek olan kelime asfür de- 
gil, usfür'dur, çoğulu da âsâfür değil, asdfir'dir. Suğrâ kelimesi asgar ke- 
mesinin tekili değil, münnesidir, çoğulu da asâgir değil, asâgir'dir. O- 
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nun için yine o maddede verilen asâgir ve ekâbir kelimelerinin doğ- 
rusu asâgir ve ekâbir'dir. 

Asi kelimesinin karşılıkları arasında bulunup da bem diye yanlış o- 
kunmuş olan kelimenin doğrusu büw'dür. Asin kelimesinin karşılıkları 
arasında olup da gewa diye yanlış okunmuş olan kelimenin doğrusu da 
küm (m)'dür. 

Aslah kelimesiyle yapılmış olan bütün dualar yanlış okunmuştur. 
Aslahullahu değil, aslahah/Allah'dur. OAslahum Allahu değil, 
aslahahum Allahu'dur, aslabumna Allahu değil, aslahan Allahu'dur. Bari 
şuracıkta yeri gelmişken bir doğru duada bulunalım: Aslahahüm Allahu 
(Tanrı onları ıslah etsin, .bu.. yanlışları düzelişin), çünkü bunları düzelt- 
mek bizim gücümüzün dışıma çıkmaktadır. 

Aşik diye okunup madde başı yapılan kelimenin doğrusu aşşik'tir. 
“Onda bir” anlamına gelen kelimenin doğru okunuşu âşür değil, aşir'dir. 
Anlaşılmadığı için olacak atâlet-havâs diye yazılan tamlamanın doğ- 
rusu “duyu uyuşukluğu” demek olan aidleii havd$'tıir. 

“Çadır ipleri” demek olan gindb kelimesi tamab'ın değil, #unb'un ço- 
guludur. “Gelecek günler”? anlamına olan tamlama eyyâm-ı âtiye değil, 
doğrusu eyyâm-ı âtiye'dir. 

Avlamak maddesinde geçen bâd-r peymâ okuyuşu yanlıştır, doğ- 
rusu bdd-peymâ'dır. Ây balta'nın karşılığında verilen ve teber-i zeym diye 
yanlış okunan kelimenin doğrusu ieberzin'dir. Ayı'nın karşılığında Os- 
manlıca, diye verilen Farsça kelimenin okunuşu hares değil, hws'tır. Yine 
bu maddede şüket-iil-yehâd diye okunan kelimenin doğrusu şevker'ül- 
yehid'dur. i 

> Ayn maddesinde geçen ve aym-ül-her diye yanlış okunan kelimenin 
doğrusu ayni” khirfr)'dir ve “kedi gözü” denen değerli bir taştır. Azfür 
kelimesinin tekili ise zafr değil, z/, zy” ve zufur'dur. 

3. Eksik ve yanlış açıklamalar. “Abdier, kullar, köleler” anlamına ge- 
len aâbid çoğul değil, çoğulun. çoğuludur. Arapçada birtakım kelimelerin 
iki kat çoğul yapıldığı bilinmektedir, bu da onlardandır. 

Abisten karşılığında “gebe”den başka bir de “dişi” verilmiştir, bu yan- 
lıştır, çünkü her dişinin gebe olması gerekmez. 

Âciin karşılıkları arasnda bir de açık kelimesi var, bu nedir? 

Âcizi maddesinde s-yı dciziye sözü âcizane tarafıma diye Türk- 
çeleştirilmiş sanki; oysa acizlerinin, acizinizin tarafına denmeliydi. 

Adhâ maddesinde “kelimenin çoğulu olan adikât kullanılmaz” den- 
miş, oysa ki çoğul olan adh&'dır, adhdi değil, adıdt onun tekilidir. 

sim diye işaretlenmiş olan adid, isim değil, sıfattır.. 

Adi-Penâh, “adalete sığınan kimse” değil, “kendisine adaletin s1- 
gındığı kimse” demektir, ki “haklıyı haksızdan ayırıp hüküm vermek yet- 


kisi ve gücü olan kimse” anlamınadır ve daha çok padişahlar için kulla- 
nılır, 
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Aksâr-aı eyyâm diye yanlış okunup “gümlerin kısaları” diye kar- 
şılık verilen tamlamanın doğru okunuşu aksar-ı eyyâm'dır, doğru anlamı 
da “günlerin en kısası”dır. 

Aktar “kuturlar, çaplar” demek değildir. Bunun tekili olan &wr keli- 
mesi “yan ve semt” demektir. Akidri” s-Semdâvât tamlaması “Göğün kenar- 
ları” demektir, dairenin kutru da buradan alınmıştır. Kamus-ı Türkö'de 
kuir maddesine bakılsaydı, görülecekti. 


Akvât için “kuvvetler” denmiş, oysa “azık, yiyecek” anlamına £u/'un 
çoğuludur. 

“Soy, sülâle” anlamına ği kelimesi için “çoklukiur” denmiş, bu neyi an- 
latır? Oysa Kamus-ı Türküde “isr-i cemi” olduğu için (kelime aslında çok- 
luk bildirdiği için, demektir bu) “cem'i yoktur” denilmektedir. Bu ise büs- 
bütün başkadır. 

Alakiönin tesniyesi alakiyye denmiş, tesniyesi değil, müennesidir. 
İçinde birbirinin benzeri harfler olan bu iki kelime sözlük boyunca he- 
men hemen bir türlü ayırt edilememiştir. Tesniye, “ikilemek” demektir, 
müennes ise Arapça, Fransızca ve Almanca gibi dillerde kimi kelimelerin 
dişi sayıldığını anlatır. 

Alazlama “yılancık denilen şeyin bir nevi” denmiş, nedir bu şey? 

, Kamus-ı Türki'deki karşılık olduğu gibi bırakılmış, hani eksikleri tamam- 
lanacaktı? Şu şey kelimesi tek başına bütün bir sözlük yerini tutar, bir dil- 
deki bütün kelimelerin yerine geçer. Onun için karşılıkta bunun adını 
koymak gerekti. Bilindiği gibi, bu bir hastalığın adıdır, şeyin değil. 

Hâlh-âlüâd'un “uykuya bulaşmış” karşılığı Türkçe değildir, bunun 
Türkçesi “uykulu”dur. 

Mürşid-i ârif, “Tanrı sırlarını bilen” değil, “Tanrı sırlarını bilen 
doğru-yol gösterici”dir. 

Abuksabuk karşılığında “ağızdan gelen dikkatsiz ve âdi söz” Türk- 
çe midir? Bu “ağızdan gelen” nedir? Oysa Kamus-ı Türküde “düşünmek- 
sizin ve sayıklarcasına söylenilen münasebetsiz, hezeyan kabilinden söz” 
denmiştir ki doğrudur bu. 

Adet için Kamus-ı Türki'nin verdiği “bir mecmuun kaç fertten mürek- 
kep olması” karşılığı nasıl bulanık bir ifade ise, sanki bunun Türkçeleş- 
tirilmesi, anlaşılır biçime konması olan “bir topluluğun belirli sayıdan 
mürekkep olması” karşılığı da o denli bulanık ve belirsizdir ve ekle- 
yeyim ki Türkçe değildir. 

Akıbet-ül-emr “bis işin sonu” değil, “işin sonunda, en sonunda” de- 
mektir, netekim Kamus-ı Türköde “dkıbe?” maddesinde doğrusu vardır, 
sözlükteki katma yanlıştır. ş | 

Akik, mühür kazmada kullamimaz, mühür akik üzerine kazılır 
ve bu yüzük taşı olarak yüzüğe geçirilerek parmakta taşınır. Netekim 
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Kamus-ı Türkt'de de “kıymetlice bir cins taş ki mühür hükmünde ve sair iş- 
lerde kullanılır” deniyor. 

Amel maddesinde geçen Düstdrül-amel karşılığı olarak “ona göre 
tatbik olunan esas kaide” denmiş, bu nasıl bir Türkçedir? 


4. Sözlüğe katılan yeni kelimeler. Bunların sayısı, birtakımının nereden 
alındığı, ne anlama geldiği, doğrularının ne olduğu bilinmeyen akşor, 
aris, arrâs, azik gibi birkaç kelimeyi geçmediği gibi, pek gerekli keli- 
meler de değildir. 

5. Uydurma kelimeler. Sözlükte uydumrma diye işaretlenen aşwemenlo, 
almasyon gibi kelimelere gelince bunların uydurma değil, argo olduklarını 
bilmeyen yoktur. Ama bu sözlükte, hak vermeliyiz ki, uydurma olduğu 
belirtilmemekle birlikte sayısız uydurma kelime vardır, Bunların bir 
bölüğü yukarıda “Yanlış Okumalar”da sıralanmıştır. ' 

Şimdi artık, yukarıda türlü bölümlerde sergilenen bütün bu bağış 
lanamaz yanlışları göz önüne alarak bu sözlük için düşündüklerimizi söy- 
leyehiliriz. 

Önce şunu belirteyim ki Büyük Türk Sözlüğü adı verilen ne demeli 
bilmem bu aktarma'da, çıkaranların bir emeği yoktur. Onlar Şemsettin 
Sami'nin Kamus Türkt'sini olduğu gibi yeni harflere aktarmaya yelten- 
mişlerdir. Başta, daha adı belli birtakım sözlüklerden yararlandıklarını 
söyleseler de, taradığım ve sonuçlarını sunduğum bu birinci fasikülde 
bunların sayısı beş-on taneyi bulmaz. Böyle olunca onlara düşen iş bu 
sözlükteki kelimeleri doğru okumak, doğru anlamaktan öteye geçmez. 
Oysa bu sözlüğü çıkaranlar bunu bile becerememişlerdir. Kamus-ı Türkt'yi 
bugün kullandığımız harflere çevirirken nasıl bir yol tutulmuştur, belli 
değil. Çoğu artık konuşma dilinden de, yazı dilinden de çekilmiş gitmiş 
olan, özellikle Arapça kelimelerin ve deyimlerin çeviri yazıya geçirilişin- 
de, okuyucunun güveneceği bir yol tutulması gerekirken bunun üzerinde 
hiç bir açıklama yoktur, okuyucuya ışık tutacak, Gerçi başta açıklamalar'da 
“madde başlarında bugünkü alışılmış imlâ göz önünde bulundurulmuştur, fakat 
kelimenin asıl fonetik şekli ayrıca göslerilmiştir”” deniliyorsa da, bunu görmü- 
yoruz. Nasıl görebiliriz ki bu sözlüğe el koyanlar onu okuyabilmek gücün- 
den yoksundurlar, Daha eski harflerde medli elif (a) ile medsiz elif (e)'i ayırt 
edememektedirler. Yanlış Okumalar bölümünde, sözü fasikülün sayfaları 
sayısınca uzatmamak için birçoğu bu yazıya giremeyen, fakat girmek 
için sıra bekleyen nice tanıklardan okuyucunun önüne serilmiş olan bir 
bölüğü bu yargımızın dayanağı olarak ayaktadır. Kamus Türköye el 
koyanlar, Arapçadaki ayn /ayföni de tanımıyorlar, bu harfle başlayan 


kelimelerden çoğunun üzerine uzatma işareti koymalarından anlıyoruz 
bunu. . 


Kamus-ı Türköyi yeni harflere aktarmaya yeltenenler, daha elleri 
altındaki sözlüğü kullanmasını da bilmiyorlar. Bu yargımı desteklemek 
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ve berkitmek için asl kelimesinin karşılıkları arasında ben diye ve âstin 
kelimesinin karşılıkları arasında gem diye okunup yazılan iki kelimeyi 
tanık tutmak istiyorum. Bir dilin sözlüğünü vermek, o dildeki kelimeleri 
taramış, öğrenmiş olmayı değilse bile onları öğrenmek için sözlüklerde 
arayıp bulabilmek gücüne sahip olmamızı ister bizden ilkin. Bir yandan 
bunu ister, öte yandan da, bir kelimenin karşılıkta yeri olup olmadığını 
kestirecek bir yarım firaset ister. Asıl kelimesinin karşılıkları arasında ilk 
kez rastlandığı anlaşılan bün kelimesini bem diye, dsön karşılıkları araşın- 
da yine ilk kez karşılaşıldığı anlaşılan küm(a:) kelimesini gem diye 
okumadan önce, bunların burada yeri olmadığı, tutup tutmadığı üzerin- 
de bir durmak, dille uğraşanların şanındandır. Ayrıca £ök kelimesinin 
yanında onunla eş-anlamlı olarak bir bem kelimesi, yen kelimesinin ya- 
nında onunla eş-anlamlı bir gem kelimesinin olamayacağını kavrayacak 
öyle keskin filan değil, bayağı bir firaset gerekmektedir. Bu kelimeleri ilk 
kez karşılaştığımız için tanımıyorsak, anlamlarını ve nasıl okunduklarını, 
hangi dilden geldiklerini bilmiyorsak, işte hazır, Kamsus-ı Türkt elimizin 
altındadır, birkaç sayfa çevirmek yetip artacaktır. Bu kadarcığını akıl 
cisek b harfinde ve £(g) harfinde bu kelimeleri arasak, kolayca birinci- 
sinin “kök” anlamına gelen bün, ikincisinin de “yen” anlamına gelen #üm(m) 
olduğunu görür ve bu direk gibi yanlışların ucuna bu bilgisizlik bayrak- 
larını çekmezdik. Kut kelimesini kuvvet diye okuyup akvât'a “kuvvet- 
ler” diye karşılık koymazdık. Ahıtlâ kelimesine hem “halil”tin çoğulu diye 
karşılık koyup hem de aklâ diye okumaz ve yazmazdık. Bu tanık ve baş- 
kaları onların Arap imlâsında kullanılan harekelerden de habersiz ol- 
duklarını açıkça göstermektedir. Yoksa ahıllâ kelimesinde I harfi üzerin- 
de şedde'yi tanıyan birinin bunu ahlâ okuması mümkün değildir. 


Osmanlıcayı savunanlar ve onu ille de yaşatacaklarını sananlar, 
hiç olmazsa, Türkiye'de yüzyıllar boyu yaşamış, okutulmuş ve bugün de 
Edebiyat Fakültelerimizde okutulup öğretilmeye çalışılan bu Osmanlı- 
canın eskiden Rüşdiye öğrencilerinin su gibi bilip uyguladıkları kuralları- 
na böylesine yabancı, böylesine ondan habersiz olmamaları beklenirdi. 
Büyük bölüğünü bu soydan yabancı kelimelerin meydana getirdiği bir 
sözlüğü bugünkü harflerimize aktarmaya kalkışmadan önce bu dasit Os- 
manlıca kurallarını öğrenmek gerektiğini düşünürlerdi. Bizim, dilde sade- 
ye, arıya yönelenlerin ne denli haklı olduğumuz bir kez daha böylece 
ortaya çıkmış oluyor. İşte bunun içindir ki anlamlarından vazgeçtik, da- 
ha doğru okuyamadığınız, bu, yüzden de yanlış yunluş ortalara saçtı 
ğınız kelimelerin yerine biz kendi kelimelerimizi, Türkçemizi sunuyoruz. 


İmdi bu Büyük Türk Sözlüğü'nde gerçekten uydurma kelimeler | 
bulunduğuna onu çıkaranlarla birlikte ben de inanıyorum, okuyucu da 
inanacaktır. Açıklamalar'da söylenmiş olmakla birlikte, bu uydurmaların 
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hiç birine ne açıkça uydurma kelime denmiş, ne de karşılarına onun kısalt- 
ması olan uyd. k. işareti konmuştur. 

Açıklamalar'da “Şemsettin Saminin terkipli dili anlaşılır hale getirilecek de- 
recede sadeleştirilmiştir ” denmiştir. Ama yine de bunlar ya olduğu gibi bırakıl- 
mıştır ya da kendileri de anlayamadıkları için sadeleştirme bir bulanıklığa 
düşmüş kalmıştır. Şöylece seçtiğimiz tanıklar bunu gösterecektir: 

Düstri” amel karşılığı Kamus-ı Türktdeki “ona tatbik-i hareket olunan , 
kaide-i esasiye”, sözlükte “ona göre tatbik olunan esas kaide” diye 
verilmiştir, bu Türkçe yanlıştır, o yüzden de bulanık ve belirsizdir. Kimi 
sözler açıklanmadan bırakılmıştır. arasât maddesinde “arasatta hase- 
nat ve seyyiatımız müvazene olunacaktır”, gibi; “araz, kendisiyle 
kaim olmayıp kıyamı cevhere muhtaç”, gibi. Ârıza maddesinde “ya- 
ratılışta mevcut olmayıp sonradan zuhur ve tealluk eden” gibi. 
Belki de bu koyu, bugünün kuşaklarına kapalı sözler sade diye bırakılmış- 
lardır, anlaşılmadığına göre... Ariza-i kemierânem için “eskiden çok kul- 
lamlan klişe tabirlerden” denilip kesilmiş, peki anlamı ne? Aruz madde- 
sinde “bir beytin birinci mısramın son tefilesi” var. Bu “tefile” 
kelimesini Kamus Türki de almadığına göre açıklamak gerekmez miydi? 
Nerede bulalım onu? Ariyeti maddesindeki Fâhiş galat niçin hâlâ ora- 
dadır? 4s/ maddesinin karşılıkları arasında geçen ve Kamus-ı Türkü'deki 
“bir şeyin esaslı ve başlı kısmı, ferin mukabili” olduğu gibi bırakıl- 
mış, “dirayet asıl, sin ve tecrübe ise fer'dir” örneği “dirayet aslı, tecrübe ise 
fer'dir” biçimine sokulmuş, cümledeki sin (yaş) atlanmıştır. 

Kamus-ı Türkönin. basıldığı 1901 yılında, demek ki yetmiş yıl önce, 
"herkesin bilip anladığı kabul edilen bu sözleri bugün olduğu gibi bırak- 
manın bir işe yaramayacağı, bugünc göre karşılıklarının bulunup kon- 
- ması gerektiği söz götürmez. O günden bu güne dilde büyük mesafeler 
aşılarak kendimize bir dönüş olmuştur. Bunu bizden önce, sözlükte ol- 
duğu gibi bıraktıkları bu soy kelimeleri okuyup anlamayanların bilmesi, 
kavraması gerekmez mi? i 

Açıklamalarda, Kamus-ı Türköden sonra, demek ki 1901 yılından 
bu yana, yetmiş yıldır dile giren kelimeler taranarak ilâve edilmiştir denmiş- 
tir. Neler, hangi kitaplar, dergiler, gazeteler, kanunlar, vb. taranmıştır, 
bilmiyoruz, bu tarandığı söylenen kelimeler sözlüğün neresine ilâve edil- 
miştir? 

Bütün yukarıda yanlışlıkları gösterilen kelimelerin çokluğu karşısında, 
bunlar çıkarılınca, sözlükte, onu çıkaranların diline yakışan bir tek doğru 
kalıyor, başta söylenmesi gerekirken nedense gidip acz maddesinin içine 
şahid-i âdil olarak saklanan doğru şudur: Ben aczimi bilirim, aczimle beraber 
hizmet hevesiyle bu işe teşebbüs ettim. İyi hoş, doğru. Biz de bu yanlışlara bakıp 
Kim eitli sana bu kârı teklif? diye sormaktan kendimizi alamıyoruz. 
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Önsöz'de, Kamus-ı Türkt'nin Şemsettin Sami'nin ölümü üzerinden 
50 yıldan fazla geçtiği için Zelif hakkı bakımından artık Türk halkının mah 
haline gelmiş olduğu belirtilirken, bunda bayağı bir sevinç seziliyor. Söz- 
lüğün bu haline bakınca bu, boşuna bir açıklamadır. Çünkü Şemsettin 
Sami sağ olsaydı, Büyük Türk Sözlüğü'ne yine de sahip çıkmazdı. Böyle 
bir sözlüğün üzerine, onun gibi Türk diline ömür vermiş, o dili bilen bir 
tanınmış dilci değil, adı sanı belli olmayan, ama Türkçe konuşup "Türkçe 
yazan değme hiç bir kimse adını koymaz. Bu yanlışların, Türkçeye bu ia- 
cavüzün vebalini yüklenecek bir tek kişi yoktur, Kamus-ı Türküye el koyup 
onu bu hale getirenlerden başka. 

Son sözüm şudur: Bunu salt kendileri için çıkarmışlarsa peki, kim- 
senin diyeceği olmaz. Yok, öyle değilse, bunu çıkaranlara bir soru, ama 
çok ciddi bir soru yöneltmek istiyorum: Öğrenmek, okumak, yazmak, es- 
kiyi de, yeniyi de tanımak ardında olan bugünün genç kuşaklarına bu 
“Yanlışlar Güldürüsü'nü Büyük Türk Sözlüğü diye sürmeye ne hakkınız 
var? 
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TÜRKÇENİN YAPISI VE İKİLİ KÖKLER 
PROF. DR. VECİHE HATİBOĞLU 


İkili kökler, Türkçenin yapısı bakımından gittikçe önem kazanmak- 
tadır. İkili kök terimi yenidir. Önceleri, ikili kökler için, dilbilgisi yapıtla- 
rında, muhlelii kök, karışık kök terimleri kullanılmıştır. İkili kökler üzerinde, 
şimdiye kadar bir inceleme yapılmamış, hatta durumları yadırganarak, 
kurallara aykırı özellikleri varmış gibi, bir iki örnek verilmekle yetinilmiş- 
tir. Halbuki ikili kökler, Türkçenin yapısı bakımından önemle incelenme- 
lidir. Hatta ikili köklere, Türkçenin temelini gösteren izler denebilir. Bu 
görüntülere bakarak temele inmek, Türkçeye umulmayan yararlar sağlar. 
Dil yapısı da, öteki yapılar gibi bir bütündür. Yıkıntıları onarırken, eksik- 
leri tamamlarken, bütüne uygun eklemeler yapmak gerekir. Yapının büyü- 
tülmesi, genişletilmesi, günümüze uygun bir duruma getirilmesi ancak böy- 
ii sağlanabilir. Bunun için yapıdaki özellikler, izler dikkatle incelenme- 
idir. 

İkili kök hem ad kökü, hem de eylem kökü olarak kullanılan sözcük 
köküdür. “iç” sözcüğü, anlam bakımından, ad olarak, “bir şeyin, dahili, 
içi” demektir. Eylem kökü olarak da “iç-mek” sözcüğü ile yakından ilgi- 
lidir. Kısaca, “iç” ad kökü ile “iç” eylem kökü arasındaki sıkı ilgi açık ve 
kesindir. Bunun gibi, tek heceli veya çok heceli olmak üzere, beş altı örnek 
değil, binlerce sözcük gösterilebilir. Örneklere geçmeden önce, Türkçenin 
yapısındaki başlıca özellikleri yapıbilgisi (morfoloji) bakımından özetlemek 
doğru olur. "Türkçe işlendikçe, bir iki örnek dışında, kök ve ekler kolaylıkla 
çözümlenebilmektedir. Çünkü, Türk dili, köklerin, eklerin aslını koruma 
çabasıyle işleyen, daha doğrusu aslı koruyan, koruyucu özellik taşıyan bir 
dildir. Bu görüşlerle şu ilkeleri sıralayabiliriz: 

I) Türkçenin köklerinin de, eklerinin de tek heceli oldukları artık 
belirmiştir. 

2) Sözcükler, değişmeyen köklere 'gelen soneklerle türetilir. 

3) Sözcük kökleri, çok defa bilinen ya da henüz açıklanamayan ad 
köklerine dayanır. 

4) Ad kökleri, anlam bakımından, önceleri, somut kavramları bil- 
dirmiş, sonraları soyut kavramlara kaydırılmıştır. 

5) Bugün görülen, ad kökü ve eylem kökü arasındaki ayrılık, sonra- 
ları ortaya çıkmış bir özelliktir. Başlangıçta ad kökü ile eylem kökü arasında, 
görevlerinin gerektirdiği, biçim, şekil bakımından ayrı bir özellik yoktu, 
denebilir, Nitekim, başlangıçta da, bugün de, sözcüğün ad ya da sıfat veya 
eylem olduğunu gösteren belirli eklerimiz yoktur. Aşağıdaki sözcükler, 
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dikkatle incelenirse, ad köklerinden, eylem köklerinin nasıl çıktığı görülür 
ve Türkçenin yapısındaki temel, açıkça, kesinlikle belirir. Aç, ad ya da sıfat 
olarak, “tok olmayan” anlamını verir. Aç-mak, “1. acıkmak, acıkmış olmak”, 
2. açmak, çözmek, yaymak (A. Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, 
Istanbul 1968 ,Kısaltması; Uyg.) ; ari “arka”, “ardından—arkasından”, art-mak 
“1. arkaya, geriye kalmak, 2. çoğalmak”. “bu parça arttı—bu parça geriye 
kaldı” yada “işimiz arilı—işimiz çoğaldı” vb. Bat “fena, kötü, tortu, çöküntü”, 
bat-mak “fena olmak, yere saplanmak” (Uyg.) ; boğ “bohça, boğ, eşya konan 
heybe”, boğ-mak “boğmak” (Kaşgarlı Mahmud, Divanü Lügat-it-Türk 
Dizini ,Ankara 1948, Kısaltması: Kşg.); boz “boz renk”, boz-mak “bozmak, 
yıkmak” (Kşe.); Anadolu'da boz laf “anlamsız söz” (Derleme Sözlüğü); 
buz “bozma, yıkma, harap olma, tahribat”, buz-mak “bozmak, kırmak, 
parçalamak” (Uyg.)'; bük “Akarsu kıyılarındaki verimli tarlalar, akarsu 
ile birlikte dönen kıyılar, dönemeç”, öük-mek “kıvırmak, burmak, döndür- 
mek”; çat “iki dere veya iki yolun birleştiği yer” (Derleme Sözlüğü), çai- 
mak “değnek, kılıç, tüfek gibi araçları birbirine karşıt, çaprazlama koymak”; 
şök “Tanrıya karşı yapılan bir hitap, hanların önünde tazim” (Orhan Yu- 
zıtları, Hüseyin Namık Orkun, Ist. 1941, kısaltma: Orh.); çök-mek “diz 
çöküp yalvarmak, dibe çökmek”; dal «çıkma, çıkan, ayrılan kısım”, “dal 
kılıç —yalın kılıç, kınından çıkmış kılıç”, dalmak “bulunduğu durumdan 
çıkmak, kendinden geçmek”, almak “zekâsı kararmak, talan ve yağma 
etmek” (Uyg.); dik “yere dikey duran”, dik-mek “yere dikey koymak, tut- 
mak, bitkiyi dikmek”; di “uzuv ve lisan, söz”, dikmek “dil gibi parçalara 
ayırmak”, dil-e-mek “rica etmek, yalvarmak” daha sonraki bir türev olarak 
görünüyor; don “buz, kırağı”, don-mak “buz tutmak”; er/ir “erkek, adam, 
yiğit, kahraman”, ermek firmek “ulaşmak, , yetişmek, olmak”; göç “göçme 
işi, evden yurttan taşınma, taşınan eşya”, Anadolu'da “göçünü /köçünü 
topladı gitti” (Bayburt ve yöresi), göç-mek “ev veya yer, yurt ii 

iç “derun, dahil, oyuk, boşluk”, öpmek “içe almak, yutmak”; geç “uzun 
süre, zaman”, geç-mek “zamanı aşmak, süreyi bitirmek”; £at “tabaka, üst 
üste yerleştirilmiş benzer ve düz şeylerin her biri, defa, kez”, Kalkmak “üs- 
tüne bir şey eklemek, ilâve etmek”; ki? “son, nihayet”, kif-mek “gitmek, 
zail olmak” (Uyg.); Kok “toz, toprak, pislik”, kok-mak “azalmak, küçül- 
mek” (Uyg.), “toz olmak, pis olmak, koku çıkarmak”; koş “çift”, koş-mak 
koşmak, bağlamak, karıştırmak” (Uyg.), “çift olarak, birlikte kullanmak”; 
mün “suç, kabahat, günah, felâket”, münsüz “suçsuz, günahsız, kabahatsız”, 
mün-mek “kötülemek” (Uyg.); oy “oyuk, çukur”, “ortası delik kamış, saz” 
(Üyg.) ; oy-mak “delmek, çukur açmak, oynamak”; öd “zaman, vakit, öt”, öd 
-mek “geçip gitmek, zajl olmak, ölmek” (Uyg.) ; öz “anne, zekâ, akıl” Anadolu”- 
da “öğünü der—aklını topla” (Çarhname), ög-mek “düşünmek, methetmek, 
alkışlamak, öğmek” (Uyg.); pus “sis, görmeğe engel olan şey”, pus-mak 


' Ayrıca buy-mak “donmak, üşümek” eylem kökü de, uz “donmuş” ad kökü ile ilgilidir. 
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“sinmek, bir şeyi siper edip saklanmak” ; saç “baştaki”, saç-mak “dağıtmak, 
dökmek”; sal “düz, korkuluksuz, deniz veya ırmak taşıtı”, sal-mak “bırak- 
mak, serbest bırakmak, koyuvermek”, sallamak daha sonraki bir türev ola- 
rak görünüyor; san “sayı, hesap”, san-mak “saymak, düşünmek, sanmak” 
(Uyg.): sığ “derin olmayan”, sğ-mak “uymak, yerleşmek, girmek, hoşa 
gitmek”, sığınmak sözünde, ad kökü ile eylem kökü arasındaki anlam or- 
taklığı daha iyi belirmektedir; sok “hasetçi, kıskanç”, sok-mak “dövmek, 
ezmek, basmak, delmek, ufaltmak, sokmak” (Uyg.); sin “mezar, çukur”, 
sin-mek “çukura girmek, saklanmak”; sık “seyrek olmayan”, sık-mak “sık 
bir duruma getirmek”; şiş/şış “kabarık, ur”, şiş-mek /şış-mak “kabarmak, 
büyümek, hacmi artmak” ; dap “arzu, istek” (Uyg.), iap-mak “perestiş etmek, 
yönelmek, istemek, bulmak”; aş “dış, hariç, taş” (Uyg.), taş-mak “dışarıya 
çıkmak, aşmak”; tat “lezzet, zevk”. Eski biçim iatiğ /tatağ (Uyg.), tatmak 
“lezzet almak”; &in/iin “can, ruh, madde, nefes”, #z-mak “dinlemek, can- 
lanmak” (Uyg.); td “tam, dolu”, tod-mak “doymak, dolmak” (Uyg.); 
toz “çok küçük parça”, #oz-mak “toz kaldırmak”; iuş “eş, arkadaş, tesadüf, 
zaman”, tuş-mak “rastlamak, rastlanmak” (Uyg.); düz “doğru, pürüzsüz, 
kusursuz”, düz (Uyg.), düz-mek “düzeltmek, tesviye etmek”, #üzmek (Üyg.); 
uç “bir şeyin en son yanı, uzak”, uç-mak “cennet, uçup gidilen yer, uçmak”; 
ün “ses, sada, şöhret”, ön-mek “dışarı çıkmak, yükselmek” (Uyg.); öz “nef- 
ret, kin”, üzmek “kırmak, koparmak, yok etmek, bozmak” (Uyg.); yan 
“dönülen taraf”, yan-mak “dönmek, tehdit etmek, geri gelmek” (Uyg.); 
yar “yarık, uçurum”, yar-mak “yarık yapmak, ayırmak”; yay “ok atmaya 
yarayan esnek kiriş ve çubuk”, yay-mak “sermek, açmak”, “yaz mevsimi” 
anlamındaki “yay” da yayılıp serilmekle ilgili; yaz “Eskiden ilkbahar mev- 
simi için kullanılırdı”, yaz-mak “yaymak, sermek, sıralamak”; yer “bir şeyin 
bulunduğu bölge veya parçası” (Yir), yer-mek “aşağılamak, beğenmemek, 
kötülemek” (pirmek); yük “ağırlık”, yük-mek “toplamak, derlemek, yığın, 
dernek, topluluk” (Uyg.); yüz “surat, çehre, üst”, yüz-mek “derisini soymak, 
yüzünü çıkarmak; yüzükoyun suyun yüzünde kalmak”. 


Ünsüzle Biten İki Heceli İkiH Kökler 


Tek heceli ikili kökler gibi, iki heceli ünsüzle biten ikili kökler de var- 
dır. Bu çeşit kökler hem ad kökü, hem de eylem kökü olarak kullanılır. 
Yalnız, bu durumda, çeşitli görevlerde kullanılan çeşitli eklerin karşılaştığı 
görülür. Bu çeşit karşılaşan ekler, ad yapma görevinde kullanılan eklerle 
çatı ekleridir: adın “diğer, başka, başkası, yabancı, yad”, adın-mak “değiş- 
mek, başkalaşmak, ayrılmak” (Uyg.); alkat “övme, medih, sitayiş”, alkat- 
mak “övdürmek, methettirmek” (Uyg.); ayıt “öğüt, vaaz”, ayud-mak “söyle- 
mek” (Uyg.); bağır “göğüs boşluğu, karaciğer”, bağır-mak “bağırdan çı- 
karılan ses”; böğür “insan ve hayvanlarda, yanlardaki boşluk”, böğür-mek 
“hayvanlar hakkında: bağırmak”; barış “barmak eyleminden sulh anlamın- 


VECİHE HATİBOĞLU i 113 


da ad, tarafların uzlaşması”, barış-mak “barış yapmak, barış içinde yaşamak, 
savaşı veya dargınlığı kaldırmak”; bediz “resim, tasvir, süs, bezek”, bediz 
-mek “süslemek, bezemek” (Uyg.); boşgut (boşkut “okuma, öğrenme, ders”, 
boşgul-mak “öğretmek, okutmak” (Uyg.); çökel “batak yer” (Tarıklarıyle 
Tarama Sözlüğü), çökelmek “çömelmek, oturmak” (Derleme Sözlüğü); 
dalaş “birkaç kişi arasında, boğuşma, kavga”, dalaş-mak “birbiriyle kavga 
etmek”; değiş “bir şey verip, yerine başka şey alma”, değişmek “karşılık 
verip almak”; evir “daire, çevre, muhit”, evir-mek “çevirmek” (Uyg.) ; evriş 
“dönme, dolaşma, çevrilme, iş, güç, hal, hareket, meşgale”, evriş-mek “bir 
işle meşgul olmak” (Üye.); gerek “lüzumlu, gereklik”, gerek-mek “lâzım ol- 
mak, icap etmek”; güven “itimat”, güven-mek “inanmak”; imren “istek, özen, 
gıpta”, imren-mek “istemek, özenmek” ; inan “sarsılmaz güven, iman, itimat”, 
inan-mak “iman etmek, itimat etmek”; asıl “dere, vadi, dağ boğazı, çukur, 
küçük geçit”, kısılmak “kısılmak, darlaşmak, daralmak”; Aüzel “karakol”, 
küzel-mek “gözetmek, gütmek” (Uyg.) ; öçür “sönme”, öçür-mek “söndürmek” 
(Uye); örter “alev, ateş”, örten-mek “alevlenmek, kavrulmak, yanmak, ke- 
derlenmek”; özen “itina, ihtimam”, özen-mek “itina etmek, ihtimam göster- 
mek”; sörç “kayma, yanlışlık”, “sürç-i lisan—dil yanlışlığı, dil kayması”, 
sürç-mek “ayağı, dili kaymak”; ianş “tanıdık kimse”, #amş-mak “birbirini 
tanımak”; iegiş “değme, temas, dokunma”, desiş-mak “rastlamak”; &rin 
“dernek, topluluk, güruh, cemaat—trgin, tirkin”, #irinmek “toplanmak”; 
iokış “savaş, vuruş, tokuş”, fokış-mak “vurmak, dövmek, ezmek, tekmelemek, 
sokmak, tepinmek” (Üyg.); duruş “kavga, niza”, iwuş-mak “savaşmak” 
(Uyg.); #uyak “sağlam bağlanmış olmak”, #uyak-mak “varlığa bağlanmak” 
(Uyg.); iüdüşftütüş “savaş, harp, mücadele”, iüdüş-mek ftütüş-mek “tutuşmak, 
savaşmak, çarpışmak” (Uyg.); uçuş “uçma işi”, uçuşsmak “kuşların veya 
birkaç şeyin birlikte uçması”; uğraş “iş, mücadele, meşgale”, uöraş-mak 
“çalışmak, mücadele etmek”; ulaş “bitişik, vasıl, erek”, ulaş-mak “varmak, 
erişmek, yetişmek” ; leş “pay, hisse”, öleş-mek “paylaşmak”; yapış “yapışkan, 
yapış yapış olmak”, yapışmak “sıkı sıkı tutmak, yapışkan bir maddeyle 
bulanmak”; yarış “müsabaka, mücadele”, yarış-mak “müsabaka yapmak, 
mücadele etmek”; yoksun “mahrum, yokluk çeken”, yolksun-mak “mahrum 
olmak”. 


Ünsüzle Biten İki Heceli İkili Kökler 


İki heceli, ünsüzle biten ad kökleri ile eylem kökleri arasında, çok defa 
bir fark ileriye sürülmüştür. 

“acı” sözcüğünün aslında “açığ” olduğu, bu bakımdan “açı-mak” 
eylem kökünden ayrı düşünülmesi gerektiği iddia edilmiştir. 

Konunun başından beri ele alınan tek heceli ya da ünsüzle biten iki 
heceli ikili kökler dikkate alınırsa, ünlüyle biten köklerin de ikili durumu 
açıkça görülür. Bunlarda da aynı sözcük, ad kökü ve eylem kökü olarak aynı 
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biçimle kullanılmıştır. Çünkü, ünlüyle biten ad köklerinin sonunda çok defa 
aşınmaya uğrayan bir “-g/-8” ünsüzü bulunmaktadır. Aynı ünsüz eylem 
köklerinde de kullanılmış ve aşınmış olabilir: açığ “acı”, açı($i-mak “acı- 
mak” gibi (Uyg.). Gerçekte de ünlü ile biten birçok sözcüğün aynı dönemde, 
aynı bölgede “-g/-&” ünsüzü ile de kullanıldığı görülür. Aynı “ög-” ikili 
kökünden, ayrı anlamlara bağlanan ög-lüş “anneli, annesi olan”, ög-li 
“akıllı, düşünceli, zeki”; edeü-lüg “iyi, üstün, iyilik”, edei-li “iyi, üstün, 
iyilik, münasip, uygun” (Uyg.) gibi örneklere rastlanılır. Böylece, aynı 
dönemde, aynı bölgede, eski biçimdeki sözcükle birlikte, yeni biçimdeki 
sözcüğün de yaşadığı görülür. Buna göre, ünlü ile biten ad kökleri, -g/-ö/ 
, <k/-k ünsüzleri ile biten ad kökleri ile aynıdır ve çok defa ünlü ile biten bi- 
çimler, eylem kökü olarak da kullanılmıştır. Aşağıdaki örneklerde bu durum 
daha açık olarak belirmektedir: ac “uzuvları etkileyen, yakan”, acı-mak 
“merhamet etmek, rahatsızlık duymak, yiyeceklerin bozulması”; ağrı “sızı, 
acı”, ağrı-mak “ağrı, acı duymak”; ağu “zehir, ağu”, ağu-mak “zehirlemek, 
ağulamak” (Üyg.); ara “iki yerin dar kalan ortası”, ara-mak “en küçük 
yerlere kadar bakmak”; arığ “temiz, saf, kusursuz, mukaddes, arı” (Uyg.), 
arı(&J-mak “temizlemek, temiz olmak” (Uyg.); öoduğ “renk, boya?”, Bodu 
(8i-mak “boyamak, yapıştırmak” (Kşg.); damla “su veya sıvıların en küçük 
parçası”, damla-mak “damla halinde düşmek”; doku “örgü, yapı”, doku-mak 
“doku meydana getirmek”; ekşi “limon ve benzeri tadında olan”, ekşi-mek 
“mayalanmak, ekşi hale gelmek”; eski “zamanı aşmış, yıpranmış”, eski-mek 
“eski olmak”; esri(k) “sarhoş, mest, kendinden geçmiş”, esri-mek “sarhoş 
olmak”; karı “yaşlı, ihtiyar, muhterem, sayın”, karı-mak “ihtiyarlamak; 
“ kocamak”; kayşa “göç, heyelân”; kayşa-mak “kopup kaymak”; koca “yaşlı, 
ihtiyar, büyük”, Kocammak “yaşlanmak, ihtiyarlamak”; buru/kuruğ “suyu 
çekilmiş”, kurumak “suyu çekilmek”; sancı “keskin bir acı, saplama”, sancı 
-mak “acı saplanmak”; sası “küflü, çürük, kokuşmuş”, sası-mak “kokuşmak, 
fenalaşmak”; sökü “çökme”, sökü-mek “diz çökmek” (Uyg.); suva($) “bir 
yeri düzgün bir hale getirmek için kullanılan harç, sıva”, suva-mak “sıvamak, 
yaymak” (Uyg.); uleğ “uluma, sızlanma”, ulı-mak “yüksek sesle ağlamak, 
sızlanmak, ulumak”; tarı(8) “ekin, ekilmiş saha, darı, hububat”, /arı-mak 
“ekin ekmek, tarlayı sürmek” (Uyg.); ire “hep birden, beraber, müştere- 
ken”, dire-mek “desteklemek, diremek”; (Uye.); yama(&â) “yama, parça”, 
yama-ınak “yama vurmak” ; yasa(k) “düzen, kanun”, yasa-mak “yasa kurmak”, 
yıdığ “pis kokan, kokmuş”, yıdı(&)-mak “kokmak;” yongağ “iftira, yalan ye- 
re suçlama”, yonğa(g)-mak “iftira etmek, yalan yere suçlamak”; yigit /igid 
“yiğit, genç, delikanlı”, yigöl-mek Jigid-mek “hayatını kazanmak, yetişmek, 
yetiştirmek”; yoruğ (yorığ “yürüme”, yorı(8)-mak “yürümek, gitmek, hareket 
etmek” (Üye). 
* “Boduğ” sözcüğünün sonundaki dar ünlüyü genişletip sözcüğü “boya” biçimine çeviren 
sonundaki “&” ünsüzüdür. 
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Bu örnekler dışında, türevlerinden çıkarahildiğimiz ad kökleri ile ey- 
lem köklerini de bunlara katabiliriz. 

Anlamak sözcüğünden “idrak, akıl” anlamında “an” biçiminde bir ad 
kökü ve buna uygun olarak da “an-mak” eylem kökü tespit edilebilir. 
“dinle-n-” eylem kökünün incelenmesinden “din /tin /tın” biçimlerinde kulla- 
nılmış bulunan ve “can, ruh, canlılık” anlamlarına gelen bir ad köküne 
ulaşılır. Böylece din-mek eyleminin ikili kökten kurulduğu görülür; “der-le 
-mek” eyleminden bir “der” ad kökü ortaya çıkar ki der-li toplu'da kendini | 
gösterir. Aynı ad “der-gi” sözcüğünde de bir eylem kökü gibi kullanılmış- 
ür, 

Yine aynı görüşle bir “tık” ad kökü kabul edilebilir, &4-a-mak eylem 
kökünde “harc-a-mak” örneğinde olduğu gibi açıkça bir g4 ad kökü vardır: 
tık-nefes, tık-naz birleşik sözcükleri de bu ad köküyle kurulmuştur. Böylece 
bir “&k, ak-mak” ikili kökü ortaya çıkar. Kap sözcüğü de ikili bir köktür: 
Kap “içine bir şey konan gereç”, kap-mak, kap-a-mak, kap-la-mak ve kap-ı(8) 
aynı kökten yakın anlamlar için kurulmuş sözcüklerdir. Orhun Yazıtları”- 
nda ve Uygurcada kullanılan “ba-mak—bağlamak” eylemi de bir ikili 
kök gibi görünmektedir. Çünkü aynı metinlerde kullanılan bu sözcüğün 
türevleri başka türlü açıklanamaz. Yine Orhun Yazıtları'nda “bağlamak, 
ipe vurmak” anlamında bir “bay-mak” sözcüğü vardır. Ayrıca yine aynı 

- anlamda, aynı metinde bir “ban-mak” sözcüğüne de rastlanır. Demek ki, 
“bağlamak” anlamındaki üç türlü eylem kökünün aslı “bağ” biçimindeki 
bir köke dayanmaktadır: (baWğ-> bağ-> bay->> ba- ve ayrıca ban-) gibi. 
Böylece “bağ” ad kökü ile “ba(ğ)-mak” eylem kökünün de bir ikili kök 
olduğu anlaşılır. Nitekim, Uygurcada “ba-lu—bağ-lu” biçiminde “-g” 
sesi aşınmış bir sözcüğe de rastlanmaktadır (Uyg.). 

Etimoloji çalışmaları ilerledikçe, etimoloji sözlükleri hazırlandıkça, 
ikili köklerin önemi daha da artacak ve Türkçenin yapısı daha iyi belire- 
cektir. 
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Fazıl Hüsnü Dağlarca 


“ DERLER Kİ 


Derler ki bildiymişim, 
Neler sordularsa, neler düşündülerse 
Anladıymışım. 


Büyürken otlar bildiymişsin, 
Kocaman bir geleceği 
Yavaş yavaş anladıymışsın. 


Bildiymiş güpegündüz, 
Mutlu olmadığımızı sular 
Anladıymış. 


Derler ki bildiymişiz, 
Neyse gizlenen 
Anladıymışız. 


Nelerden sonra bildiymişsiniz, 
Ağaçların karanlığında saklananları 
Artık anladıymışsınız. 


Bildiymişler geceleyin, 
Bilmez gibi, anlamaz gibi görünmüşler de 
Anladıymışlar. 


Derler ki bildilermiş, 
Bütün evreni atalarımız en eskiden 
Anladılarmış. 


Ceyhun Atuf Kansu 


ÖNÜMÜZ NİSAN 


Çağla çıkmış manavlarda 
—Bebelemiş demek badem— 
Tahtacı köylerinde töre 
Kutlanır ilk yaz doğumu 

Bir güneş kasketiyle. 
Takvimde faslı bahar 

Üçüncü cemrenin yaprağı 
Açar çiçek bölümcesini. 
—Doğa ananın okuduğu 

En güzel bölümdür bu— 
Evlerin önü zerdali 

-Halk diker, dal dikici 

Çocuk verici, çiçek bakıcı 
Yaratıcı halk ana'— 

Sokağın alt başında 
Kavakların dibinde 

Topal ayakkabı boyacısı 
Boyuyor 

Son yağmurları 

Ve Artvin'de Genye ormanları 
Mavi bir denizdir 

Lâdin ağaçlarıyla nisan gemisi. 
Anayasası zerdali ağacının 
Çiçek olup dirilmektir 
Kabayelin kollarında. 

Karlı yollarında yaylanın 

Bir çiğdem dargın durur 
Kaçmış apartımanlardan 
Takvimde kalmış menekşe. 
Balkonlar, yıkanmış çamaşırlar 
Tomurcukta taze kızlar 
Sarkarlar bahar çardağından 
Sinemalara doğru: Marie France Boyer 
Öpüşlere açık dudakları Fransa'nın. 
Daldan bir damla aldım 

İnce yağmur toparı 


Damıtık evren içkisi 
Yağmurlu göğünde yurdumun 
Halk ağacı ince nakış! 

Çıkıp şimdi duvarlardan dışarı 
Vişneyi kiraza aşılamalı 

Ve Frikya elmasına 

Güneşli bir yaban dalı 

Kara omcayı budamalı 

Bağ biçağının kestiği yerden 
Kar güzelinin göz suyunu içerek. 
Çok anlattım bu zerdaliyi 
Onunla büyüdüm de ondan 
Çekirdeğinde kara toprak 
Dağlarında çiçek: nisan! 


Suat Taşer 


KENDİMİZİ GÖRMEK 


Can 

de şimdi bu 

ölümsüz kıyıda yalnız 
gelecekte geçmişlerle uzun 
bu bir 

gene de 

karadır rengi bu uykumuzun 


Umarız 

acılarla evcek bu 

güzdür yaprakları dökülür 
sessizlikler yıkılır 

ve ki 

bu doğmamış çocuklarımız 


Dostlar 
bu işte 
bu 


Salâh Birsel 


ÇADIR 


Bir çadır dar ve güdük 
Ben bildimse yıllar yılı 
Boranlara kürek çekerek 
Sis ve deniz ortasında 
Bir kuzu kuzudan küçük 


Ben ölürsem ozanlar 
Açarsanız anılarımı 
Takma yüzler mankenler 
Oburluklar yanında 

Bir kuzu çadıra dönük 


Ne olursam olayım 
Şişman aptal ve güzel 
Bin bin ülke uğradımsa 
Alevler üstünde 

Bir çadır bir kuzu 


Ben yazdımsa aşkın eli 
Soğuk ağulu ve vurucu 


© Nurer Uğurlu 


ENVER BEY 


Bir sonbahar akşamı Eyüpsultan 

Bir devrin yaşadığı bir yer 

Şimdi renkleri solmuş bir albümün 
Sırmalı ve mızraklı süvarileri 
Parlak çizmelerin sahibiydi. 


Gizli adamı Teşkilâtı Mahsus'un 
Süleyman rüzgârı Ali bey 
Haliç'e dağılan yoğun bir sisin 
Sabahı vurulan Haşim efendi 
Entellicens servis kurbanıydı 


Mavi sürgün akşamı Manastır'ın 
Resne dağlarından Niyazi bey 
Özgürlük adına verilen sözün 
Paşa kapısından geri dönmesi 
Faytonda patlayan tabancaydı 


Ol adamı İttihat Terakki'nin 
Üç yıldızlı paşa Enver bey 

Bir acı kahvenin hatırı için 
Söylerken okunan İkdam haberi 
Büyük Babiğli baskınıydı 


Cengiz Bektaş 


KISRAK SU 


Balkanın ortasında 
Eşelenir kısrak 


© —>birikir su ? 
bir yol bulup akacak— 


Köpük köpük vurur taşlara başını 
Yüz kez bin kez düşer düzlüklerinize 


İlhan Geçer 


EYLÜL SONU 


Sarı bir Eylül uzaklaşıyor 
Yorgun adımlarla 
Anılar bozgunundan 


Daralan sevinçlerden kaçıyor 
Ürkek kanatlı kırlangıçlar 
Dalgaların benzi daha da kara 


Eriyor kanımızdaki sıcaklık 

Dev ağızlı bulutlar kapışıyor 

Yeşil buluşmaları 

Bahçelerde ağzı çiçeksiz kuşlar 
Çökük omuzlarda üzgü dağının karı 


Çoktan yitirmişiz tül kanatları 
Uçmak için tozpembe ufuklara 
Kirpik uçlarımızda bir alaca kuş 
Türküsü kara 

Bir türlü gülmüyor güneşlerimize 
Yazgı denen maskara 


Umutsuzluk biçiyor akşamların makası 
Tatsızlığın tortusu dolmuş güz kadehlere 
Tüfek çatmış sevincin yorgun piyadeleri 
Ellerimiz tutunmuş çürük iplere 


GAZALİ (DELİ BİRADERY'NİN CER-NÂAME'Sİ 
AGÂH SIRRI LEVEND 


Türk Dili dergisinin mart ve nisan 1970 tarihli sayılarında çıkan iki yazıyla, 
Orhan Şaik Gökyay'ın, hayatını incelediği Gazali (Deli Birader), divan edebiyatının 
gülmece ve yergi alanında tanınmış bir şairidir. Bu yoldaki eserleri arasında Döfi'w7- 
Gumüm ve Râfi'wLHümüm (Süleymaniye Ktp., Esat E£, No. 3629) gibi, yüz kı- 
zarmadan, tiksinti duymadan okunamayacak kadar “müstehcen” yazıları bulunan 
bu şairin, gülmece yollu yazdığı parçalar çok beğenilmiştir. Bunlardan biri Cer 
—name'dir. Beşiktaş'ta yaptırdığı eğlence yeriyle hamam için devrin büyüklerinden 
para istemek üzere kaleme aldığı bu Cer-name'nin, Hasan Çelebi Tezkiresinde ancak 
dört beyitlik bir parçası vardır. Hasan Çelebi'den aktaranlar, bu kıt'ayı dört be- 
yitten ibaret sanmışlardır. Oysa bu, otuz beyitlik uzunca bir kıt'adır. Başka bir 
yerde yayımlanmayan bu kıt'anın tümünü veriyoruz: 


GER -NAME 


Çün emir-i mücerredân oldum 
Baia bir yer gerek emirâne 
Ki yapam anda bir makâm-ı şerif 
Mişli gelmemiş ola devrâna 
Ola dürr-i yitim mânendi 
Şadef-i şehr içinde bir dane 
Altı bir tâb-hâne üsti anufi 

Ola bir şel-nişin-i şâhâne 

Öüüi bir “âli şoffa her tarafi 
Açıla böğ ile gül-istâna 

Ola erkân-ı devlete menzil 
Seyre çıkdıklarınca rindâne 
Gele ta'til günleri “ülemâ 

İre ğavgâ-yı bahs keyvâna 
Şofilar jmecma'ı olup geh geh 
Vire şohbetleri şafâ câna 
Ba'zı demlerde cem'olup zurafâ 
Dem-kadeh ideler zarifâne 
“Aks-i ruhsâr-ı mâh-rülar ile 
Ola her güşe bir nigâr-hâne 
Virmeye yol erâzile hergiz 
Yasağ ola ziyâde der-bâna 
Dine kim bu makâm-ı dânâdur 
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Rağbet itmez kimesne nâdâna 
Eylemezse hazinem afa vefâ 
Şalıram salğın ehl-i divâna 
Pâdişâh-ı cihân-penâha ne söz 
K'anlar ister bahâne ihsâna 
Vüzerâ “âdeti bilürler hep 
Eylesünler “atâ vezirâne 
Köâğ'asker efendiler de ne var 
Virse bu şohbete harifâne 
Defter erbâbma dahi yaraşur 
Yazılur iseler bu divâna 

Öyle şansun şehir kâğisı da 
Huccet alınmadı beş on dane 
Ağalar da bu bezme gelsünler 
Âlet-i şohbet ile seyrâna 
Ketbhudâlar dahi keremdür eğer 
Deprenür ise kethüdüyâne 
Ümenâ dahi sâ'ir ehl-i kalem 
Olalar hürmet üzre şâhöne 

Çok degül her kimesne günlügini 
Piş-keş eylesün fakirâne 
Virmeyen kimseye de yok sözümüz 
Gelmesün hisset ehli meydâna 
Anı gördüklerince disünler 
Dilegüm bu durur ki yârâna 
Günlügü saian tek kerem idüp 
Kisemiz dar itme divâne 
Gümleden yeğ bu idi yârün 
Şöyle cerr itmeyem gedüyâne 
Himmet eyleye Âşaf-ı devrân 
“Arı hâl ideyin Süleymân'a 
Ahvire bir ev bahâcığını 
Zahmet olmaya sâ'ir erkâna 
Aldı yetmiş bii akçe hâne bahâ 
Bir kemânçe çalıcı çingüne 

Ben ki 'ilm ehliyem revâ mıdur 
Müstehak olmayam bu ihsâna 


Not: “Divan Edebiyatında Gülmece ve Yergi” başlıklı yazımız, Türk Dili draştırmeları 
Yıllığı'nın 1910 sayısında çıkacaktır. 


SAİT FAİK ÖLDÜ MÜ 
ISSIZ ACUN KALDI MI 


AYHAN HÜNALP 


Ben 1954 yılı 11 mayıs gecesi saat 02.25'de dünyadan cızlamı çeken 
Sait Faik Abasıyanık'ım. Sağlığımda gönlümce yaşar, gönlümce hikâye- 
ler yazardım. 188 hikâyem, 15 röportajım, biraz da şiirim vardı. Öldük- 
ten sonra da, Mahkeme Kapısı adı ile bir kitabım çıkmıştı. “Ne kadar 
da çok yazmış!” demeyin sakın. Fransa'ya giderken pasaportuma “mu- 
harrir” diye yazdıramamıştım bile. i 

Karaciğerimin eksik çalışması siroz diye mendebur bir hastalığı ba- 
şıma musallat ettiğinden aranızda çok kalamadım. Zaten sizin sanat e- 
serlerine olan umursamazlık ve ilgisizliğiniz, aranızda daha çok kalma- 
ma lüzum bırakmıyordu. “Edebiyat, edebiyat!” diye kendimizi enayi- 
cesine avutup durduk. Bu böyle bin dokuz yüz bilmem kaç yılına kadar 
sürüp gidecektir. Ve birgün yazı yazmak takatinden mahrum benim 
gibi nalları dikeceksiniz. Ve yine birgün sizi hiç kimse hatırlamayacaktır. 
Yaşasın edebiyat. Oysaki söz vermiştim kendi kendime, yazı yazmaya- 
caktım. Namuslu insanlar arasında, sakin, ölümümü bekleyecektim. Yapa- 
madım, koştum tütüncüye. Güneşli bir gündü. Çok iyi hatırlıyorum. Kö- 
şe başındaki koz helvacıdan Bavyeralı kızlara benzeyen bir sarı kızla bir 
adam helva alıyordu. Ben de kalem kâğıt aldım, önce kalemi yonttum. 
Yonttuktan sonra tuttum öptüm. Yazmasam deli olacaktım. Oturdum 
martılarımdan, çımacılarımdan, iskelelerimden, sinaritlerimden yazmağa 
başladım. Kurtuldum. 

Önüne gelen benim için laf etti. Dori uza filan laf etti. Ki- 
misi de “İçerek kendi kendine kıydı” dedi. Siz hiç bilmediğiniz bir İs- 
tanbul semtinde akşam kaplarken, evinin önünde sigara içen ihtiyar bir 
adamı hayranlıkla seyrettiniz mi? Hiç içinize taş gibi, ağır bir su gibi bir 
sevgi oturdu mu? İçinize önce ağır, taş gibi ağır kireçli acı kuyu suyu gibi 
bir sevgi oturup, sonra gözleri artık hiç görmeyen bir Mercan Usta ile, 
bütün karaciğer hastalıklarını bir kenara itip, bir salaş meyhaneye dala- 
rak içmek arzusu duydunuz mu? Ben kendi yalnızlığı içinde hür olan 
bir insandım. Yazılarımın malzemesini sigara dumanlarının, alkol ko- 
kularının içinden bulup çıkartan bir Bohem yazarıydım. Annemden ve 
köpeğimden başka kimim vardı? Arada bir alkole “Merhaba!” dememle 
beni suçlandıracağınıza, kitaplarımdan ne kazandığımı, bana okuyucu 
olarak sizlerin teker teker ne verdiğinizi düşünün? Şimdilik “Eyvallah!” 
hepinizin gözlerinden öperim. Beni öldüğüm bu günlerde anmak ister- 
seniz, Burgaz adasına gidin, Kalpazan Kaya'ya çıkıp denize bir taş atın. 


KİTABE-İ SENG-İ MEZAR | 
13 nisan 1914—14 kasım 1950 
Taşıkazan : AYHAN HÜNALP 


Bilmem ki nasıl anlatsam; nasıl, nasıl size derdimi! Bir dert ki yürek- 
ler acısı, bir dert ki düşman başına. Gönül yarası desem, değil. Ekmek 
parası desem değil. Bir deri ki, dayanılır şey değil. 

Benim de mi düşüncelerim olacaktı, ben de mi böyle uykusuz kala- 
caktım? Sessiz sedasız mı olacaktım böyle? Çok sevdiğim salatayı bile 
aramaz mı olacaktım? Ben böyle mi olacaktım? 

Ağlasam sesimi duyar mısınız mısralarımda? Dokunabilir misiniz 
gözyaşlarıma ellerinizle? Bilmezdim şarkıların bu kadar güzel, kelime- 
lerin ise kifayetsiz olduğunu bu derde düşmeden önce. Bir yer var bili- 
yorum, her şeyi söylemek mümkün, epeyce yaklaşmışım, duyuyorum, 
anlatamıyorum. 

Deli eder insanı bu dünya, bu gece, bu yıldızlar, bu koku. Bu tepe- 
den tırnağa çiçek açmış ağaç. 

İstanbul'un Boğaziçi'nde bir fakir Orhan Velitydim. Tarifsiz kederle- 
rim vardı. Bazen Ürumelihisarı'na oturup türkü tuttururdum. Bazen 
köprü üzerine dikilir, kürek çekenleri, midye çıkartanları, dümencileri, 
çımacıları, keyifle seyrederdim. Gün olur bir şiir söylerdim onlara dair. 
Elime üç beş kuruş geçer karnım doyardı. Bazende İstanbul'u dinlerdim 
gözlerim kapalı. Kuşlar geçerdi çığlık çığlık. Doklar çekiç sesleriyle, av- 
lular güvercinlerle doluydu. Loş kayıkhaneleriyle yalılar, dinmiş lodos- 
ların uğultusu içindeydi. Dalyanlarda ağlar çekilir, kadınların ayakları 
suya değerdi. 

Bazı günler kargalarla konuşurdum. “Kargalar, mwolur anneme söy- 
lemeyin!” derdim. Bugün toplar atılırken evden kaçıp Harbiye Nezare- 
töne gideceğim. Söylemezseniz size macun alırım, simit alırım, horoz 
şekeri alırım. Sizi kayık salıncağına bindiririm kargalar, bütün zıpzıp- 
larımı size veririm. Kargalar m'olur anneme söylemeyin. 

Gemiler geçerdi rüyalarımdan, allı pullu gemiler. Damların üzerin- 
den. Neydi o deli gibi gidişimiz bembeyaz köpüklerle açıklara. Köpükler 
ki fena kalpli değil, köpükler ki dudaklara benzer. Köpükler ki insanlarla 
zinaları ayıp değil. Ben zavallı, ben yıllardır denize hasret. Bakakalırım 
giden geminin ardından, atamam kendimi denize. Dünya güzel, serde 
erkeklik var ağlayamam. 

Gökyüzünü ben boyardım her sabah, hepiniz uykudayken. Uyanır 
bakarsınız ki mavi. Deniz yırtılırdı kimi zaman. Bilemezdiniz kim diker. 
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Ben dikerdim. Dalga geçerdim kimi zaman da. Bu da benim vazifemdi. 
Bir baş düşünürdüm başımda, bir mide düşünürdüm midemde, bir ayak 
düşünürdüm ayağımda. Ne halt edeceğimi bilemezdim, derken efendim 
bir akşam rakı şişesinde balık oldum. Uyudum uyanmayıverdim. Dok- 
torlar alkol zehirlenmesi oldum sandılar. İğneler, şırıngalar gırla gitti. 
Oysa ki ben ölümümden beş gün önce bir akşam Belediye tarafından 
kazdırtılan önüne ışık bile konmayan bir Ankara çukuruna düşmüştüm. 
Beynimde kanama olmuştu. Üç gün sonra Cerrahpaşa Hastanesinde ko- 
maya girdim. Öldüğümde üzerimde at yarışı programı, diş firçam, bir 
de “Aşk Resmigeçidi” adındaki uzun şiirimin müsveddesi çıktı. 

Alıp götürdüler, yıkadılar elimi yüzümü. Musallada vedâ ettim ka- 
deh arkadaşlarıma. Kürek kürek toprak attılar üstüme kalleşler. 'Tüfe- 
gimi deppoya koyup esvabımı da başkasına vermişler. Artık ne torbamda 
ekmek kırıntısı, ne matramda dudaklarımın izi. Ölünce kirlerimizden 
temizlendik. Biz de iyi adam olduk. Şöhretmiş, kadınmış, para hırsıymış 
hepsini unuttuk. Benim de sevdalarım geçmişti başımdan, Mantar topuk- 
lasunu da, vesikalısını da sevmiştim. Yaşarken gariptim, öldükten sonra 
da garip oldum. Fakat sakın mahzunluğumu duyurmayın anama. Yü- 
rekler acısıydı derdim. Ölüm Allahın emri ayrılık olmasaydı. Böyle yaz- 
mış yazımızı Ulu Tanrı. Neler yapmadık şu vatan için! Kimimiz öldük, 
kimimiz nutuk söyledik. 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 
(EL KİTABI) 
Ömer Asım Aksoy 


5 lira 


DOBRUCA'DAKİ KIRIM TÜRKLERİNDE 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 


Müstecib Ülküsal 
10 lira 


ANANJASZ ZAJACZKOWSKI 
(1903 - 1970) 


Türkoloji dünyası değerli bir profesörünü yitirmiş bulu- 
nuyor. Onur üyemiz, Polonya Bilimler Akademisi üyesi ve Var- 
şova Üniversitesi Türkoloji kürsüsü profesörü Ananjasz Zajacz- 
kowski, bir konferans için gittiği Roma şehrinde, 67 yaşını ta- 
mamlamadan, 8 nisan günü bir kalp sektesi sonunda gözlerini 
hayata yummuştur. Polonya Karaimlerinden olan Zajaczkowski, 
profesörü 'Tadeusz Kowalski'nin (1889-1948) ölümünden sonra, 
Polonya Bilimler Akademisinin Doğu Araştırmaları kolu baş- 
kanlığına getirilmişti. Zajaczkowski, 1936'daki Kurultayımıza 
katılarak Atatürk'le tanışmış, 1957'deki Kurultayımızda onur 
üyesi seçilmiş, 1963'teki Kurultayımızda yine kürsümüzde gö- 
rünmüştür. 


Zajaczkowski 1931'de Polonya Karaimleri dilinin gramerini 
yayımlamakla Türkoloji alanına atılmış, daha sonra da bu lehçe 
üzerinde durmuştur. Çalışma alanı oldukça geniş olan ve Fars- 
çayı, Arapçayı da iyi bilen profesör, başlıca şu konular üzerinde 
inceleme ve araştırmalar yapmıştır: Karaimlerin ataları olan 
Hazarların soyu ve dili, Kırım Tatar Karaimlerin halk türküleri, 
Mısır Kıpçak Türkçesi (Kitab-ı bülgatü' müştak, Eddürretü” -mudi e, 
Tevarih-ı desi-i Kıpcak, Şahname çevirisi, Ebul Leisü's-Semer- 
kandi'nin Mukaddime'si, vb.), Altın Ordu çağındaki Türk dili 
(Harezm Türkçesi) ve edebiyatı (Kutb'un Hüsrev ü Şirin'i, 8 cilt), 
Eski Osmanlıca (Kelile ve Dimme ve Kur'an çevirileri), Âşık Paşa, 
Şeyh#nin Hüsrev ü Şiriwi, Marzubanname çevirisi, Türk lehçele- 
rinden Polcaya geçen sözcükler, Polonya'yı ilgilendiren Osman- 
hı belgeleri vb. Son çalışmalarından biri, XILI. yüzyılda yazılan 
Adabü'i-harb ve ş-şecaat adlı Farsça yapıt üzerinde idi (414 
sayfa, 1969), 


E. İryjarski, 5. Plaskowicka-Rymkiewicz, S. Sluszkiewicz, 
5.Kaluğynski, A. Dubinski gibi değerli Türkologlar yetiştirmiş 
olan Ananjasz Zajaczkowski'nin vakitsiz ölümü hepimizi ger- 
çekten üzmüştür. Kederli ailesine ve bütün Türkologlara baş- 
sağlığı dileriz. 


ULUSAL EDEBİYAT - ULUSAL DİL 


ADNAN BİNYAZAR 


Mülli bir edebiyat vücuda getir- 
mek için, milli bir lisan ister. 
Ömer Seyfettin 


Güçlü bir yazarın, şu tarihle bu tarih arasına sıkıştırılamayacağı ger- 
çeği ortadadır. Sürekli olarak, zaman'ın sınırlarını zorlar çünkü yazar. Bir 
bakıma başarısı bu özelliğinden geliyor. Yalnızca zamanı mı? Gelişmeleri 
engelleyen tutucu, ileriye götürmez hatta geriletici koşulları da. Bu nedenle, 
her çağdan, çağlardan, yazarın sesi gelir. Odur yeniliklerin, geleceklerin, 
mutlulukların, iyi düşünüşlerin ışığını yakan. Bu ışığı yakmak için nice 
savaşlara girişmiştir, nice engeller aşmıştır. Düşünce gelişiminin her adı- 
mında, yazarın namuslu alın terinin ıslaklığını duyarız. Homeros, Beydeba, 
Yunus, Karacaoğlan, Shakespeare... savaşlar vererek, sınavlardan geçerek 
gelmişlerdir bu güne, bu çağa. Ne demektir bir yazarın çağların sınavından 
geçmesi? Her çağda, geçerliliği tartışılmaz düşünceler, duygular oluşturması 
demektir, Günlerinin süsüne püsüne kapılanlar, günlük kişilerin sözcüleri 
olanlar geçemezler bu sınavdan. Değil sınavdan geçmek, yanına yaklaşa- 
mazlar böyle bir değerlendirmenin. Çünkü böyle bir değerlendirmenin 
ierazisinin: dirhemi tartmaz onları. Satılmış “bildiri” yazarlarının, duygusal 
abartıcıların adı sanı var mı bu çağda? Zaman, ak kâğıtlardaki kara leke- 
lerini bile soldurmuştur onların. 

Neden yücelir Yunus'un adı gün gün? “Halkın ağzından konuştuğu” 
için, “halkı kendi ağzından konuşturduğu” için... “Yüreğini, düşüncesini, 
ezenlere karşı ezilenlerden yana koyduğu” için. “Halkı sevdiği, halkın sev- 
gilisi olduğu” için. Neden güzelleşir, ozanlaşır Karacaoğlan çağdan çağa? 

Çıktım seyreyledim Frengistan'ı 

Elleri var bizim ele benzemez 

Güzelleri şarkı söyler çağrışır 

Dilleri var bizim dile benzemez” 
dediği için. Bizim e/”e benzemeyen elleri gördüğü için. Dilleri bizim dile 
benzemeyen güzellerin görünüşlerine kapılmadığı için. Di/i, güzelliğin 
baş koşulu saydığı için. Bu ozanlar, uluslarının beğenilerini, duyarlıklarını, 
düşünce yapılarını ve dillerini yansıtmışlar yapıtlarında. Ulusal bir dille, 
ulusal bir edebiyat yaratmaları, o sanatçıların en belirgin yanıdır. Bir in- 
sanı, ulusal duyarlığı, ulusal düşüncesi,. ulusal beğenisi ve ulusal diliyle 
yansıtmak, o insanı yeniden yaratmak demektir. Sanatçının yaratıcı olması, 
bu gücünden gelir. İşte bu, sanatçının yarattığı insan içindeki insan, çağını ' 
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tanır, dünyasını, yurdunu, içinde bulunduğu koşulları tanır. Bu tanımayla 
da çağını aşar. Sanatçının gücünden güç alan bir düzeyi tutturmuştur. 
Bu gücü gösteren sanatçı da birkaç yüzyılı birden aşarak ulaşıyor topluma. 
Yeter ki toplumunu, toplumunun yarattıklarıyle, toplumunun birikimiyle 
görsün. Yabancı, taşıma düşünce; duyarlık, beğeni ve dille toplumlarını 
yansıtmak isteyen sanatçıların etkisiz kaldıkları tarih boyunca görülmüştür. 
Atalarımız söylemiş, taşıma suyla değirmenin dönmeyeceğini. Ama, gene 
de çoğunlukla bu yol seçiliyor, taşıma suyla değirmen döndürülmeye ça- 
lışılıyor. İşte bu gerçekleri gören, bu yabancılaşmayı yüreğinde duyan 
sanatçılar ve sanatla beslenmiş gerçekçi kişiler; ulusal duyarlığı, ulusal 
bilinci ortaya koyan işlevlerde bulunurlar. Bu, onların tutumu olur. Kişi- 
likleri, bu yolda gösterdikleri başarıya bağlıdır. Bizim sanatımızda bu ulu- 
salcı görüş nasıl gelişmiş, bu bakış nasıl saptanmış? Bu soruna da değinmek 
gerekir. 

Kim biliyordu yüzyıl öncesine değin Yunusları, Karacaoğlanları? 
Kuşkusuz, halkın dilinde dolanıyordu bu ozanların dörtlükleri, Ninnilerde, 
yakarılarda, sevilerde, acılarda, yoksunluklarda... kırılmışlıklarda, özlem- 
lerde... Karacaoğlanlar, Yunuslar, halkın duyarlığını oluşturuyordu. Hal- 
kın, içinde bulunduğu durumu onların yüce güçlerinden verimlenerek 
anladığı bir gerçekti. Sanat yaptığını sananlar için neydi Yunuslar, Kara- 
caoğlanlar, Dadaloğlular, Pir Sultanlar? Halk diliyle halkı anlatan “kaba 
dililer”di, Türkçe söyleyen “kaba Türkler”di. Bir süstür, özentidir gidi- 
yordu. Bir kuyumcu ustasının yaptığını yapmaktı sanatçının işi Baki Efen- 
dinin deyimiyle. Yazarı, beğenilerinin aracı sayan mutlu kentlilerin, satıl- 
mışları diledikleri gibi kullanan kişilerin anlayışıydı bu. Ulusal edebiyat, 
ulusal dil böyle bir güç aşılır engelle savaştı yüzyıllarca. Özentili, temelsiz, 
vaylığının kökeni bilinmeyen bir anlayışı yenerek halkına ulaştı Türk dili. 
Bu aşamada, yaygın bir araçla (öyküyle) halkına seslenen Ömer Seyfettin'in 
emekleri, ölümünün 50. yılına rastlayan bugünlerde saygıyla anılmalıdır. 
Onun yapıtlarına duyulan ilgi, bu saygının anlamını da ortaya koymak- 
tadır. Bu yazımızda, Ömer Seyfettin'in bu saygıya değer yanının hangi 
niteliklerinden ileri geldiğini de belirtmeye çalışacağız ayrıca. Yukarıda 
genelleyerek verdiğimiz düşünceler de Ömer Seyfettin'in yerini ve işlevini 
belirtmeyi amaçlamaktadır. Ulusal sorunların önem taşıdığı bir dönemde 
böyle bir değerlendirmenin yerinde olacağını düşünüyoruz. 

Ulusal sorunları tanıma, ulusal kaynakları araştırmayla bir tutulma- 
lıdır. Bir kaynaktan başlamadıktan sonra olumlu bir yola yönelmenin güç 
olacağını düşünüyoruz. İlk amaç, düşüncenin gelişimini tanıma olmalıdır. 
Bir de, düşüncenin, başlangıçta karşılaştığı engelleri tanıma. Engellerin 
başlıcaları şunlar: Her şeyden önce Arap ve Fars etkileri, o dillerin olanak- 
larıyle düşünmek, bizi, Türkçe düşünmenin dışına itmiştir. Türkçe düşü- 
nülmediği için Türkçe duyma, Türkçe yorumlama, Türkçe değerlendirme, 
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hatta Türkçe anlama da olmamıştır. Bir ülkede, başka düşüncelerle yaşa- 
ma, en büyük toplumsal çelişkidir. Bu çelişki Batı etkileriyle ayrı biçimde 
belirmiştir. Batı yapıtlarına bağlanma da bizi bir sonuca götürmemiştir. 
Daha da yabancı bir dille düşünmek zorunda kalmışız. Batı yapıtlarıyle 
birlikte o ülkelerin düşüncesi, duygusu, beğenisi, anlayışı da gelmiştir ül- 
kemize. Böylece bir süre de o tür yapıtlar koşullamış ulusu. Böyle bir etki- 
lenme, her şeyden önce, bir toplumun kişileri arasındaki anlaşmayı bozına 
çelişkisini doğurur. Bu anlayış kopukluğu ile ulusal sanat, hatta ulusal dil 
bir yana itilmiştir. Gelişmeler, yenileşmeler dışardan gelen kavramlarla 
karşılanmıştır. Böylece dil de boyunduruk altıma girmiştir. Atatürk'ün dil 
bağımsızlığı üzerinde durması, aynı zamanda bir anlama, düşünme, duy- 
ma, yorumlama, beğenme bağımsızlığını yaratma isteğidir. Dil bağımsız- 
lığını, ulusal bağımsızlıkla bir tutması, ulusalcı bir anlayışın sonucudur. 
Dilde ulusalcılığı savunurken, ulusal sanat ve ulusal edebiyatı da söz konusu 
eder Atatürk. Gittikçe güdükleştirilen bir edebiyatın ve dilin, toplumu 
yabancılaştırdığını sezmişti. Bu durum, kültürel bağımsızlığı da etkiler. Di- 
van edebiyatı dönemi, Tanzimat edebiyatı dönemi, bunun örnekleriyle dolu. 
Özgürlüğü, varlığın tek nedeni sayan Namık Kemal, dil uzaklığı, buna 
bağlı olarak anlayış başkalığı yönünden, toplumumuza uzaktır. Çok verimli 
bir ozan olan Tevfik Fikret, söz ustası Cenap Şahabettin, güçlü romancı 
Halit Ziya Uşaklıgil'de de bu dil ve anlayış uzaklığını görüyoruz. Özellikle 
dilleri yüzünden gittikçe de uzaklaşıyorlar toplumdan. Bir sanatçı, dilini 
ölümsüzleştirdiği sürece, toplumunun gücü olabilir. Dilimiz, ulusal gerçek- 
liğine ulaştıkça, dilimizde düşünmemiş sanatçılar, yazarlarda toplumdan 
uzaklaşacaktır, daha doğrusu, toplum, onları bir yerde bırakacaktır. Sanat- 
çı, dil gücüyle bağlanabilir toplumuna. Bu aracın, yani di”in, sanat-toplum 
ilişkisi açısından da değerlendirilmesi yapılmalıdır. 


Bizim toplumcu-ulusal edebiyatımız, dil sorunu üzerinde özenle dura- 
rak başlamıştır işlevine. Ulusal edebiyatımızın el attığı ana kaynak, dildir. 
Türkçülük adı verilen, aydının halka yönelmesi eylemi de dilin gücünü 
göz önünde tutarak başlamıştır işe. Burada, “halka doğruluk”la, “toplum- 
sal devrimler” bir tutulmalıdır. Halka doğruluğun da, halkı etkilemenin 
de en güçlü aracı gene dildir. Çünkü halka seslenmeyi amaçlayan sanat 
yapıtları, dille oluşmaktadır. Bu akımın en başarılı sanatçısı Ömer Sey- 
fettin'in bugün saygıyle anılması, bu aracı (dili) çok iyi değerlendirmesiyle 
açıklanabilir. Bugünden düne yönelmek gibi bir gerçekle yüz yüze geti- 
riyor toplumu Ömer Seyfettin. Yarattığı dille, ulusal edebiyatın bir baş- 
langıç noktası oluyor, bir danışma noktası oluyor. Ulusal edebiyatın doğ- 
.ması sırasında durum nedir? Birkaç çizgiyle onu da belirtelim. 


«“Halka doğru” hareketi, edebiyatta “ulusal kaynaklara dönme” dü- 
şüncesinin doğmasına yol açmıştır. “Ulusal kaynaklara dönme sözü, dilde 
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sadeleşme, yerli hayatı yansıtma... anlamında kullanılmış(tır) *» 

“Halka doğru gitmek isteyen aydının halkla anlaşma ve aradaki uçu- 
rumu doldurma çabası, ortaya ilk olarak “dil sorununu çıkarmıştır. Böylece 
ta Tanzimat edebiyatından beri zaman zaman üzerinde durulup da bir. 
türlü gerçekleştirilemeyen ve Şinasi'nin deyişiyle “bütün halkın kolaylıkla 
anlayabileceği yolda? yazma, yani konuşma dilini yazı dili yapma davası 
bu devirde kesin olarak benimsenmiştir !.” 


İşte yukarıda değinilen “halkın kolaylıkla anlayabileceği yolda” yaz- 
mayı Ömer Seyfettin başarmıştır özellikle. Ulusal kaynaklara yönelirken 
Ömer Seyfettin'e baş vurmamız, onun bu ulusa) varlığı başarıyla kullan- 
masından ötürüdür. Yazarın bu gücü ve başarısı, bugün daha nesnel bir 
açıdan değerlendirilmektedir. Tahir Alangu, geniş çalışmasına?, başka 
bir derlemesini ve yorumlamasını katacaktır *. Ayrıca, büyük bir yayınevi 
de Ömer Seyfettin'in “bütün eserleri”ni basacaktır* daha, ayrı bir düzenle, 


Ulusal edebiyat sorunu üzerinde dururken, neden özellikle Ömer 
Seyfettin'in öykülerine yönelindiği sorununu da örneklerle belirlemek is- 
tiyoruz. Toplumcu düşüncenin etkisiyle oluşan ulusal edebiyatımızın, baş- 
langıçtaki birikimine (Milli Edebiyat akımı) yönelmesi doğaldır. Ama 
neden bu akımın ozanı, incelemecisi, edebiyat tarihçisi üzerinde değil de 
Ömer Seyfettin üzerinde duruluyor? Ömer Seyfettin'in gücünden mi ge- 
liyor bu, yoksa öykü'nün toplumla daha yüz yüze oluşundan mı? Kuşkusuz 
ikisinin de etkisi var bunda. Ama en çok da, Ömer Seyfettin'in halkı halka 
yansıtan bir öykü dili yaratmasıyle ilgilidir bu sonuç. Öbür sanatçılarda 
daha çok, bir Türkçe sözcük kullanma eğilimi seziliyor. Ömer Seyfettin 
ise dili, düşüncenin, duyarlığın bir aracı olarak alıyor. Yazarın öykü dili, 
bu nedenle toplumla sanatçı arasında bir düşünsel bağlantı kuruyor. Son- 
ra, onun öyküleri, çoğunlukla toplumsal sorunların bir “kıssadan hisse”- 
sidir. Bir düşünceyi, bir duyguyu vurgulamak için öyküsünü oluşturur 
Ömer Seyfettin. Belki de öykü düzeni yönünden, sanatçının en tutarsız 
yanıdır bu. Ama düşünceleri yerleştirmesi yönünden de en geçerli, unutül- 
maz yanı, Ömer Seyfettin'i bugüne getiren de budur. Toplumun ona yö- * 
nelmesi, yazarın bu özelliğinden ötürüdür. Gününün geçerli alışkanlık- 
larından, “sanat yapma” anlayışından, terkipleri bilmeceleştirme ustalı- 
gından(!) uzaklaşarak söylemesini en yalın bir biçime indirgemiştir Ömer 
Seyfettin. Söz gelimi, öykü içinde bir toplumsal soruna nasıl değindiğini 
şu örnekte gösterelim. 


! Cevdet Kudret, Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman II, Varlık Yayınları, İstanbul 1967, 5. 12. 

> Tahir Alangu, Ömer Seyfettin - Ülkücü Bir Yazarın Romanı-, May Yayınları, İstanbul 1968 

* Tahir Alangu, Ömer Seyfettin'in hikâyelerinden seçmeler yaparak bir antoloji hazırlıyor. 
Geniş bir önsöz de yazacak. Antoloji, Sander Yayınları arasında çıkacak. 

* Bilgi Yayınevi, Ömer Seyfettin'in “Bütün eserleri” hi yeniden basıyor. İlki çıktı: Efruz Bey. 
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— Ey genç muharrir! Gel, sen bir kahraman ol! Nefsini düşünme. Boş gururu, menfaat- 
perverliği bırak. Milletini uyandır. Senin milletin daha kendi ismini bilmiyor, kendi lisanını bilmi- 
yor. Zaman yürümüş, o uyumuş, geride kalmış! Dost sandığı, bağrına bastığı gizli düşmanları 
bütün servetini,) bütün saadetini yağma etmiş. Senin milletin kendi vatanında bir köle, bir esir, 
bir - bekçi, bir fakir... Ona ilim, servet, saadet, duygu, ideal ver". 


Gününe göre yalın, arı bir dille toplumu kendi düşüncesine (toplumun 
düşüncesine) yöneltmeyi amaçlayan Ömer Seyfettin “halk gibi doğru söy- 
leme” ilkesini baş amaç saymıştır. “Türklerle Osmanlıca konuşma”nın 
karşısında olmuş, “yeni dil akımını benimsemiştir. Şu öykü, Türklerle 
Osmanlıca konuşmanın tutarsızlığını ortaya koymaktadır: 


— Seni bekliyordum, -dedi—, feneri nerede söndürdün? 

— Heyhat, zavallı, -diye kabardım-, fener söndürmedim. Bilâkis hezaran es bi eydi hisad 
hezaran eşi'a-i hürriyet ikaad ettim. 

— Ne yaptın, ne yaptın? 

— Söylediğimi anlamadın mı? 

— Yook... 

— Niçin? 

— Türkçe söylemiyorsun ki babamı, boyuna lügat paralıyorsun. 

— Bu Osmanlıca, ilm-i lisandır. Sizin Türkçe ile söylenmez. 

— Öyle ise sus, hiç söyleme... 

Fena halde surat astı. Gözlerini öbür tarafa çevirdi. Ben, sevgili vatandaşımın hatırını kır- 
mamak için lafımı Türkçeye tercüme eitim: 

— Bak, ne diyorum: Fener'filan söndürmedim. Bilâkis binlerce fikirsiz kafada yüzbinlerce 
hürriyet ışığı alevlendirdim *. 


Yukarıdaki parçada da belirtildiği gibi, Ömer Seyfettin, toplumun 
“Sus, hiç söyleme...” dediğini söylememiştir. Daha yıllarca da sürüp git- 
miştir, toplumun “Sus!” demesine karşın, durmadan konuşanlar. Aslında 
onların konuşması, ya da eylemi, sürekli olarak toplumla aydın arasındaki 
ilişkileri koparmıştır. Bugün bu konuda bir anlaşma söz konusu ise, Büyük 
adımlar atılmıştır bu alanda: Edebiyatın, dilin, topluma yönelmesi— onuru, 
Ömer Seyfettin gibi düşünenlerin ve davrananların olacaktır. Ömer Sey- 
fettin, kişiliğinde “memleketimize ait tiplerin ve bazı meyil ve itiyatların, 
sanatkârane bir mübalâğa ile çizdiği” Efruz Beye, “Yeni Dilcilik” akımı 
konusunda şunları söyletir: 


— Türkçe, eski Türkçedir, -diyordu-, birtakım türediler (Affedersiniz Bucaklı kardeşlerim, 
bu türedi tâbiri benim değil, en büyük bir Türkçümüzündür. Ben, yalnız tekrarlıyorum), evet bir- 
takım türediler bir vakit ortaya bir iddia fırlattılar, Hakiki canlı lisan konuşulan lisanmış! İstanbul 
Türkçesi imiş! Bu konuşulan tabii lisanla yazmak kâfiimiş! Düşününüz, böyle bir ihtimal kabul olu- 
nursa, herkes muharrir oldu demek! Herkes kalemi eline alımca, yazmaya başlayacak! (...) 
Ayrıca lügat öğrenmeye, kaideler öğrenmeye lüzum yok. Âlâ terkib-i vasfi, vasıf terkibiler, Arap- 
ça, Acemce zarflar, edatlar, o güzelim cem-i mükesser kaideleri hep cicoz ha? Böylesi olmaz! Yeni 
lisancılar işin kolayına gitmek isteyen birtakım tembel cahillerdir. Bir şey öğrenmesinler, kulaktan, 


5 Ömer Seyfettin, Efruz Bey (Bütün Eserleri: 1), Bilgi Yayınevi, Ankara 1970, s. 244, 
“a.g.e, 8. 215. i 
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hayattan öğrendikleriyle iktifa etsinler !..(... ) Ah hele o yeni lisancılar... Bunların ismini anınca si- 
nirlerim oynar. Söylendiği gibi yazmak, kolaylığın adını “tabiilik” koymuşlar. Halbuki sanat su- 
nidir. Tabiatın gayrıdır. Haricidir. Her “tabii şey” âdi demektir”. 


Dün olduğu gibi, bugün de yeniliklerin karşısında olanlar var. Gelişme, 
yenileşme, yarasanın gözlerini çizgileştiren ışık gibi. Kafa donmuşluğuna 
uğramış kişilerin boş direnişi var onlarda, Direnilse de, bağırılsa çağırılsa 
da yenilikler, gelişmeler halka ulaşacaktır. Ulusal duygu, ulusal bir sanatın 
besleyicisi olmuştur. Kavramlara ulusal dille karşılık bulunuyor. Kendi 
dilimizle düşünüyoruz, duyuyoruz. Yazarlarımız, dilimizin olanaklarıyle 
yaratıyorlar yapıtlarını, dilimizi daha da zenginleştirerek, geliştirerek. 
Toplumsal sorunlara daha nesnel bir bakışla yöneldiğimiz bir dönemde 
en somut, en canlı aracımız, dildir. Ömer Seyfettin'in birden ilgileri çek- 
mesinin nedeni de işlevine dil yoluyle başlamış olmasıdır. Bu başlangıcı 
geliştiren bir örgüt olarak Türk Dil Kurumu, devrimci gücünü göstermiş, 
ulusal dili toplumun anlaşma aracı yapmıştır. Eskinin konuşulup, anlaşmayı 
sağlamayan dilinin temelleri kökünden yıkılmıştır. Halk dilinin geniş kay- 
nakları, sanatçıların dilimizi geliştirmek yolundaki çabaları ürünlerini ver- 
miştir. Bir Yaşar Kemal, bir Aziz Nesin, bir Orhan Kemal, bir Kemal 
Tahir... Türk ulusunun, Ömer Seyfettin'e sunduğu saygı anıtlarıdır. Ne- 
cati Cumalı'nın deyimiyle, yazarlarımız, şairlerimiz, “dilimizin sınırlarında 
nöbet tutmaya” başlamışlardır. Bu güç, ulusal edebiyatla ulusal dil ve top- 
lum arasındaki ilişkiyi, daha sağlam, daha kopmaz bağlarla saracaktır. 
Ömer Seyfettin'in amacı gerçekleşmiştir: Ulusal dilimiz, ulusal edebiya- 
tumızı yaratmıştır. 


7 a.g.e., 5. 127, 128. 
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SAADET TİMUR ULÇUGÜR 


.. Odaya, kocasının yatak oda- 
sına girip, kapıyı “pat!” diye ka- 
padı... 

Bırakıp geldiği yaşam da bir 
“yuvarlanıp gitmek”ü, bir ortak ya- 
şamdı: Kalabalık ailesiyle, büyük 
kentin küçük kişileriyle, iş çevresin- 
dekilerle sürdürdüğü bir-örnek ya- 
şantıların toplamıydı ama sınırı çok 
daha genişti; kendisi de iyice yer- 
leşmişti bu yaşamın içine; gerekti- 
ğinde savunabiliyordu : “Kuruluşta 
bir tutarsızlık var” diyordu; saçla- 
rına, dişlerine, çenealtına bakıyordu: 
Aklar, çürümeler, sarkmalar... “Oysa 
daha ancak kendime özgü bir odam 
olabildi; kreton perdeler koyabildim 
tek tepe penceresine. Yattığım yer- 
den görebildiğim derin bir gök par- 
çam, yağmursuz gecelerde birkaç 
yıldızım oldu; ay bile geçiyor kimi- 
lerde penceremden.” diye bir kıva- 
nıyordu ki... 

Şimdi öylesine özlem çekiyor 
bu bıraktıklarına. İçindeyken bil- 
miyordu, koyup buraya gelirken 
arayacağını hiç sanmadı; yerinde 
bir evlenmeyi gönlünce gerçekleş- 
tiriyordu çünkü. Duymağa başla- 
dığı mutluluğa otuz beş yılın geri- 
sinden bakıyordu; bu yılların için- 
de ana babanın geçim çabasına ka- 


ulmak, kardeşlerin o kolay geçişti- 
rilemez gençlik istekleriyle bunalı- 
şını izlemek, küçük adamlar toplu- 
luğunun eğitim eksikliğine katlan- 
mak, giderek katılmak vardı. Son 
zamanlarda odasına sığınmağa baş- 
lamıştı. Aynaya daha az bakarak 
saçların ağardığını görmemek, krem 
kullanarak cildin yaşlanmasını yu- 
muşatmak, okuyup düşünmek ve de 
için için gelecekle ilgili bir şeyler 
ummaktı odasında onu oyalayan... 
Odası bir onundu, bölüştüğü biri 
yoktu. Oysa şimdi içinde bulunduğu 
bu oda kocasınındı; çocukluğun- 
dan bu yana kocasınındı; kendisini 
bu odaya almıştı ama şu eşyadan 
birini nasıl almışsa öylesi. 

Kimilerde o tepe pencereli 
odasına bile tepki duyduğu olurdu: 
Havanın kararmağa başladığı ba- 
har akşamüstlerinde eve girmek is- 
tenmediği, gece oyunlarına gitmek 
gereği duyulduğu, sinema istendiği; 
kırkta bir hiç sevmeye, istenmeye 
gidilen bir düğünde, nişanda biraz- 
cık dansa özenildiği zamanlar... 
Kimi kimi de kanın, canın sezgi- 
den bile gizlenen istekleriyle için 
için kıvranışın bunaltısında... 

“Sonunda yine odama Sı- 
gınırdım hep.” 
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Yatağına uzanırdı. Tepe pencere- 
sinde çivit mavisinden koyulmuş 
göğe bakardı; kitabı yastığından 
kaymış olurdu; mutluluğa çok ben- 
zeyen inceden bir duyarlıkla, 
“Bir gün bu  itilişlerden, 
özlemlerden, isteklerden de yoksun 
kalabilir kişi. İtilecek, ertelenecek 
bir eğilimi kalmayabilir umutsuz- 
ca... Sonralara atılacak, geçişti- 
rilecek bir şeyler kalmayabilir. Ağ- 
rılar, sızılar, öksürük alabilir bun- 
ların yerini... En eşitsiz yaşam kişi- 
ye ayrılmış! Doğa her bahar yeni- 
leniyor, kişi geçiyor. Yaratıcı çe- 
kemiyor kişiyi, apaçık bu! Gören, 
duyan, anlayan, seven, tutkulanan 
birini atmış yeryüzüne, evreni 
çekip çevirtmek istemiş, sonra da 
yaşlandırmış onu, çöktürmüş.” 
“Ölüm ne ki 
yanında!” 


yaşlanmanın. 


“Babanın yaşlanmasını, çök- 
mesini, güçsüzlenmesini görmek; 
annenin oyaşlanmasını, çökmesini, 
güçsüzlenmesini, o güzelliklerinden 
olmasını görmek. Üstelik hastalık- 
lar, çevreyi duymaktan yoksunlu- 
ga düşmek... Ve de kendinin geç- 
meye Oo başladığını (o sezinlemek... 
Ölüm ne ki bunların yanında!” 

“Bitki o umutla Oo yaşamaz, 
hayvan umutla yaşamaz, eğilim- 
lerince yaşar. Eşitlik ne bilmeyen 
yaratıcı, kişiye vere vere umudu 
vermiş bir, o da bunun peşinde ölüp 
gidiyor. Bu da yaşamak işte.” 

“Yaratıcıya başkaldırmak ge- 
rek.” 

Halalarını göz önüne alırdı çokluk. 
Tüm yaşantılarını yaratana ada- 


mışlardı: Yaşlısı öteki dünya için, 
genci avunmak için. Öyle olmasa, 
kendini adadığı yaratan, saçlarının 
ağarmasından etkilenmeyeceğine gö- 
re, küçük hala ne diye öylesine 
rastık karasına boyardı saçlarını 
sıkı sıkı örtülü başörtüsünün altın- 
da! Ellisine doğru, güzel bacakla- 
rını, herkeslerin ilgisini çekmeye 
açık bırakması, kimi kimi kanının 
ateşlenişiyle kıvranışı da evreni 
yöneteni ilgilendirmezdi. Gene de 
büyük hala yaratan adına, küçük 
halada yaşama isteği ile ilgili ne 
var ne yok kısıtlamak isterdi: 
“Bacaklarını sergiliyorsun ele 
güne, yaşını başını aldın, düz- 
günler, boyalar... Bacaklarını 
namahreme Oo göstermeler, günah 
günah!” der dururdu. Küçük hala 
ablasının o kısıtlamalarına (o başkal- 
dırmazdı. Hem 'Tanrısından korkar- 
dı, hem de ince kadındı, kocasından 
kalan aylığı onunla bölüştüğünü 
büyük halaya anımsatmak istemezdi. 
“Bizi de kendi yollarına itmek 
için az mı çaba gösterdi, biraz da 
kardeşine bol bol karışmasına daha 
bir meydan veriyordu bu çaba. 
Küçük halanın sigaraya, düzgün- 
lere, naylonlara çokça para tüket- 
tiğini ona işittirmekten çekinmezdi 
ya... Biz nasıl da kızardık büyük 
halanın tutumuna! Hep çıkarcılıktı 
yaptığı... İstek olduğu sürece kişi 
her dönemde yaşantısını gönlünce 
sürdürebilir. Küçük hala yaşama 
sevincini biliyor, büyük hala onu 
çıkarı için kısıtlıyor, kendi kaplı- 
caları için, bitmez tükenmez ilâç- 
ları için... Bir de evlenmeye kalkar- 
sa küçük hala... Ne diye kalkmasın, 
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büyük hala özgürlüğünden ediyor 
küçük halayı!” 


Küçük halayı odüşünürken 
arada kendine de bir dönerdi. 
“Benimki ne sanki, alışılmışları 


sürdüredurmak, bir aşamaya gire- 
memek ve geçedurmak...” İşte bu 
bilince varmak, kızı, yaşantısını 
değiştirmeye itmişti. Hemen ar- 
dından spor giyimini, koyu renklere 
bağlılığını bırakmakla işe girişti. 
Bu, giyim kuşamda daha bir tüke- 
ticiliğe başlamaktı. On üç yıllık iş 
yaşantısında ilktir bu aşırılığı ya- 
pıyordu. Giyiminde beğeniyi hep 
önde tutmuştu, giderek bir kişiliğe 
vardırtmıştı bunu; albenili renkleri, 
gözdeyi değil, değişmezi, her dö- 
neme göre olanı seçerdi. Yaşantı- 
sını yenilemek kararından sonra 
parlak renkleri, ilgi çekiciyi, sık 
değiştirilmesi Ogerekeni arıyordu, 
albeniden gene de kaçıyordu... 
Öyleyken bu giyim değişikliği yü- 
zünden, sabah akşam birlikte taşıt 
kuyruğuna girdiği, artık yazgıları 
benzeşmiş, oduruşları, (o bakışları, 
bekleyişleri bir-örnekleşmiş kişilerle 
.yabancılaşma başlamıştı: 

“Yakadaki kürk!” 

“Günün en gözde başlıkla- 
rından, ya bu çarpıcı renk!” diyesi 
olmuştular; eski yazgıdaşları açıkça 
tedirginleşmişti. Evdekiler de öyle: 
Annenin bakışları değişmiş, tasa- 
lanması yerini ilgiye, bekleyişe bı- 
rakmıştı. Erkek kardeşler kuşkuya 
düşmüş, kız kardeşler umuda, kı- 
vanca sarılmıştılar. Hepsi de göz- 
leme koyulmuşlardı. Oysa ortalar- 
da bir şeyler yoktu daha. Ortam 
yaktu. 


Tuttu arada, tek başına seçkin 


.bir çayevine gitti; fincanı tutan cli- 


ne, sigarayı tüttüren dudaklarının 
büzülüp açılmasına kendisi de ya- 
bancı kalıyordu, ama hoşlanıyordu: 
Bir yenilenmeydi bu, kendini yine- 
lemekten kurtulmaydı. Hatta tüm 
asıntılardan, geçmişten, yaşlanış- 
tan, çevreden sıyrılıştı. Gerçek bir 
savaştı ama; otuz beş yılı yenmeye 
girişmekti; ortak-yaşamların döne- 
mini sürdüredurduğu bir yerde hem, 
çetin bir savaştı giriştiği. Bu savaş 
tek başına kazanılabilecek çeşidin- 
den değildi. İzliyor, bir arkadaş 
bulamıyordu. İş yerinde de kimsecik- 
ler yoktu, onca kalabalıkta yalnızdı. 
Denemek için olsun bir kişi gerek- 
liydi ona. Kimilerde tiyatro eleş- 
tirisi yaptıkları üç kişiden ikisi, ga- 
zetelerdeki eleştirmeleri kendi gö- 
rüşleri biçimine sokup, o yazıların 
sınırına değin konuşabildikten son- 
ra susan bir karı-kocaydı; yoklukta 
bu bile bir şey sayılırdı; üçüncü, 
çoğunlukla Odinleyen, yazılanlar 
üzerinden namusluca eleştiri yapan, 
bu konuda söz sahibi olma çabasın- 
da avunan biriydi; kendini başka 
bulur, arada bir de, “Sanata yan 
çiziyorsunuz, hele oyunlara pek az 
gidiyorsunuz.” diye kınardı. 
Ona, “Bana da bu geceki 
oyun için bir bilet alın.” deyiver- 
mişti bir gün. Namusluca eleştiri 
yapan, namusluca sevinmişti kızın 
bu önerisine, namusluca gülmüştü. 
Tiyatroya hemen © gece 
gitmişlerdi. Perde aralarında iş 
arkadaşı sigarasını yakmıştı. Bu 
davranışa ikisi de yabancıydı: 
Kız böyle sigara içmeye, erkek kı- 
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zın sigarasını yakmağa. Çevrede on- 
ları izleyenler bile oldu. Bu, kıza 


bir doyum değildi. Tiyatro arka- 


daşının ne çamurlu papuçları -kent 
dışı gecekondu semilerinden birin- 
de otururdu— ne aceleden jilet bı- 
çağıyla iyice biçilmiş çenesi, ne giy- 
silerinin geceyle tutarsızlığı ilgilen- 
dirmişti onu. 'İiyatrodaydı, bir ti- 
yatronun sigara salonundaydı, buy- 
du işte önemi olan. 


Dönüşün dolmuşta tiyatro ve 
yol parasını öderken de erincinin 
ortasında, erkek arkadaşının için 
için ezildiğini görmemiş değildi. 
“Kardeşime bile ödetmem.” de- 
mesi de o kırılışı tamamlamak, 
başladıysa bir umudu kırmak için- 
di. 

Her zaman çamurlu pabuç- 
larıyle, özenini eksik etmemeye ça- 
lıştığı geceye uymaz giysileri, kı- 
sarak boyu, çok sevimli, mutluluk 
denecek ölçüde içtenlik dolu gülü- 
şüyle, çıkarsız aydın kişi tutumuyle 
yalnızca tiyatro arkadaşıydı, bir de 
iş arkadaşlıkları olması kız için daha 
bir erinç sağlıyordu. i 

Tiyatroya ayrı ayrı gider, ora- 
da yan yana alınmış koltuklarında 
otururlar, perde aralarında çıkıp 
salonda sigara içerlerdi. Bitimde 
erkek kadını evinin sokak başına 
değin götürür, “Kapıya kadar” 
diye diretmez; sonra kent dışında 
uzun uzun, çamurlu çamurlu yü- 
rümek üzere, köşeyi dönüp giderdi. 
Kimilerde de yeniden kente döner- 
miş, arkadaşlarıyle buluşmak, biraz 
içmek için. “Uygar kadın” yada 
“uygar genç kız” ya da “uygar 
geçkin kız”, çevresinde tutumunu 


böyle niteleyecek birinin bulunacağı- 
nı umamazdı ya, gene de ona kaışı 
kimse bir söz edememişti. Oysa er- 
keğin kafasını karıncalandırmışlar- 
dı, “Evlenecek misin onunla?” diye 
sıkıştırmışlardı onu. O da günün 
birinde dolaylı, çiğneye eze, “Böyle 


yakıştırıyorlar Oda.” odeyivermiş- 
ü. Niye demiştir Bir kez diye 
bildikten sonra da daha bir, 


daha bir denemişti kızı, Bu da 
tiyatro gecelerinin bitimi olmuştu. 
Ardından erkeğin o içten mutlu 
gülüşü, kızın erinci kesilmişti. Er- 
kek dost tutumunu sürdürememiş, 
güdümsüz gülememiş, güdümsüz 
bakamamıştı. Bir de hainleşmiş- 
ü ki gitgide? 

Kızlık yatağının sol üstündeki 
iepe penceresinden görünen, Oo ge- 
ceki alaca gök parçasına baka baka 
ağlamıştı. Tiyatro ve iş arkadaşına, 
“Olur”, “Peki” diyemeyişine ağ- 
lamıştı; kurgularını ona anlatamı- 
yışıma, arkadaş kalamayışlarına ve 
de tiyatro gecelerinin sona varmış 
olmasına ağlamıştı. 

İş yerine de hir soğukluk duyar 
olmuştu. Oysa herkes günlük ya- 
şantısmı, alışkanlıklarını sürdüre- 
duruyordu. Sonunda o da kendisinin 
yeni durumuna alışmıştı. Erkeğin 
konuşmalarında iğneleşmesine, dav- 
ranışlarında hainleşmesine izlem- 
ci kalmış, ses etmemişti. İş yaşamı- 
nı gitgide daha sevimsiz bulmağa 
başlamış; sevimsiz iş yaşantısını sür- 
dürmek de alışılmış bir şey olup 
biçimlenmişti sonunda. 

Arada bir, bir yabancılaşma, 
bir yenilenme biçimi uyduruyor, 
kendi dışına çıkıyor; kentin uzak 
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yerlerine gidiyor bir başına, bir 
çınaraltı kahvesinde kahve içiyor, 
bir iskele gazinosunda yemek yi- 
yordu. Kişioğluna, kendine, uzaklaş- 
tığı çevreye karşıdan bakıyordu: 
Hep de insansız, hep ürkek, hep bir 
başına diken üstünde. Kendi kendi- 
ne yetmesi bu biçimdi ama, çevre 
aldanıyor, uzak duruyordu. 

Annenin bekleyişinde sabırsız- 
lık yoğunlaşmıştı. Kardeşlerin kuş- 
kuları, umutları kendi kendini tüket- 
mişti. Yazgıdaşları yeni giysilerin, 
yeni renklerin onu aralarından 
almadığını görünce öylece kabullen- 
mişlerdi yeniden; onu yine kendi- 
lerinden sayar olmuşlardı. İşte tam 
o srada bu kente gönderilmesi 
söz konusu edilmişti. 

“Yeni bir kent, yeni bir çev- 
re, yeni bir ortam!” deyip kıvançla 
sarılmıştı bir değişikliğe. On günlük 
bir yenilenme, yapma değil, uydur- 
ma değil, kendiliğinden. En güzel 
giysilerini kullanabileceği mevsim 
de başlamıştı. İçi genç kızlığında- 
kince çarpıntılara dar gelir olmuştu. 

Doğrudan bir otele inmişti. 
“Egzotik” bir duyarlık içinde giri- 
lip çıkılan soylu bir oteldi... Kah- 
valtısını odasına getirtir, akşam ye- 
meklerinde lokantaya inerdi. Öğle 
yemeklerini iş yerine yakın bir sand- 
viççide, kimi de bir lokantada yerdi. 
“Hep kocamla karşılaşmak için dü- 
zenlenmişti. davranışlarım sanki.” 

Üçüncü gün oteline yakın 
olduğunu göre göre girmişti o lokan- 
taya. Adam da yemeğini yemiş 
çıkıyordu. Görünüşündeki incelik, 
tertemizlik, her şey yürekten sar- 
mıştı kızı; yüksek öğrenim yıllarının 
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yaklaştırması, birbirleriyle ilgili uzak 
çağrışımları olması da yardımcılık 
etti, 

“Onlar en güzel öğle yemek- 
lerim, en güzel ikindi çaylarım, 
caddelerde dolaşışlarım oldu... Niçin 
evlendim! Biz yaşantıları bölünecek, 
daraltılacak kişiler değildik, sınır- 
lanmak bize göre değildi.” 

Ne ki beklemekte olan anne- 
ler, kardeşler, aileler, çocuklar için 
kimlik kartları düzenliyorlardı çok- 
luk; otel yazıcıları, otel yönetmen- 
leri, garsonlar, süpürücü kadınlar 
için de belgelenmek koşulluydu. 

“Üçüncü gün “otele onunla 
geldiğim zaman otel yazıcısı, otel 
yönetmeni, lokantanın garsonu gene 
de saygıyı özel olarak yürüttülerdi, 
ama bakışlarında bir ölçüp biçme, 
bir değerlendirme de sıraya gir- 
mişti.” 

Sonra artık kimsenin bakışı, 
görüşü umursanmaz oluyordu. 

Kendi kentine dönüşünde sanki 
de başka biriydi. 

“Anneciğim izin istemiyorum, 
bildiriyorum size, evleneceğiz biz.” 
demişliği şimdi ne batıyor kadına, 

Annesinin gözlerindeki bekle- 
yiş, yerini açıkça tasalanmaya bı- 
rakmıştı. 

Daha o zaman, iki tanıkla ev- 
lenmekte direnişi, evlenmenin bü- 
yümsenmesini önlemek isteğinden 
başka bir şey değildi, bu da yakın- 
larım göz göre bir ezince itmek 
olmuştu. Böylece o gününü bek- 
leyenleri, umutlananları, » evlenişin- 
den kıvanç duyacakları ancak bu- 
ruk buruk yutkundurmuş, sonra 
da koyup gelmişti buralara. 
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Kocasının kentinde, kocasının 
evine inmişti. Kocası, evini, odasını, 
yatağını bölüştü onunla; gene de 
her şey onun kaldı, kocasının; ona 
özgü oluşlarını sürdüredurdular, ka- 
dın da her şeyce ona özgü oldu. 

Bu kez sezgiden bile gizlenmiş 
isteklerin tadımına varmaktan mı, 
kadınlığa erişmenin kişiyi o sarıp 
kuşatıvermesinden mi, kadın uzun 
süre bilinçsizce bağışladı erkeği- 
“ nin tutumunu; ona özgü olmaktan, 
kendi güçsüzlüğünden bir mutlu- 
luk biçimi bile kurdu. Aslında bu 
başladığı, bulanık, kopuk kopuk, 
düşsel bir yaşantı parçasıydı. Eti 
kemiği olan önceki yaşamını öylesi- 
ne kolayca koparabilmesini gittikçe 
küçümseten bir yansılama yaşan- 
tıydı... 

“Anneciğim, izin istemiyorum, 
bildiriyorum size, evleneceğiz biz.” 
deyişteki o frenk bozuntusu uygarlık 
anlayışı, o sıkılmazlık tiksinti ve- 
riyor şimdi kadına. Alçı tavanın 
karanlığına çakılmış gözleri ıslak 
ıslak, 

“Hiç olmazsa o gök parçamın 
derinliği, yıldızlarım burada olsay- 
dı!” Kocası hiç bir yeniliğe gerek duy- 
madan eski yaşamını sürdürüyor. 
“Benim için de bir şey gerekli değil 
sanıyor. Hatta sanıları da yok benim- 
le ilgili.” 

Öyle ki kimilerde kocası anne- 
siyle, yalnız kendilerini ilgilendiren 
kırk yılık konularından biri üze- 
rinde tatlı söyleşilere dalarlar. 
Kimilerde kısa bir soru cevapla, 
bir sorunun sonucu üzerine birbir- 
lerine bilgi verirler. O hiç yoktur 
aralarında, onlara bir şey sormak da 
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içinden gelmez, onlardan bir açık- 
lama, bir kendisini de farkediş 
bekler için için, onlar bunu hiç 
mi hiç akıl etmezler... Buz gibi ya- 
bancılık birden çevresini kuşatıve- 
rir. Bir türlü kendini yerleştireme- 
diği bu evde, yine de bu oda, koca- 
sının yatak odası, onu da aldığı odası, 
sığınağıdır. Bir süre sonra kocası da 
gelir. 

—Mutlu değilsin. 
Yutkunması cevabını geciktirir. 

—bDüş kurmazdın mutlu olsan. 
Yanımdan kaçıyorsun sık sık. 

Oysa kocası yaklaşınca, hiç 
kaçmaz kadın. Elinde avucunda bir 
bu kısa süreli yaklaşmalar vardır... 
Sonra adam yeniden masasına döner. 
Arada annesinden bir çay ister, 
Ana “el pençe divan” durur. Kadın 
da kalkar hiç değilse şeker getirmek 
ister. Ana, 

—Sakın ha, şekersiz içer kocan, 
diye engeller. Yabancılaşma daha 
da yoğunlaşır. Koca seyircidir, 

—Sen bu evde konukmuşsun 
gibi davranıyorsun, benim karımsın 
oysa, der. Kurulu düzen üstüne gel- 
miş kadının, karısının, susup kal- 
masından etkilenir, bocalar susar, 
bir ara toparlanır, 

—“Taze elden, taze pişmiş” 
diye bir tekerleme atar ortaya. Ar- 
dından biraz ötesinde duran kadın 
vücuduna kolunu uzatır, ana girer 
içeriye. Kadın mutfağı boylar. 
“Gerçekten bir şeyler pişirmeli”- 
dir. Bir şeyler aranır bunun için. 

Bir kezinde helva yapabilece- 
ğini düşündü. Kendi annesinden 
öğrenmişti, o becerebilirdi bunu... 
Kır gezileri için yapılan helvaların 
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ağızda dağılışı, uzun kış gecelerinde 
çekilen tel helvaların çağrışımları... 
Anılar zinciri... Unu aldı, Asılı 
tavalardan işine en uygun görüneni 
indirdi, yağı koydu, tavayı ateşe 
tuttu. Yağın kızma süresini unun 
kızar süresini hep annesi gözü 
önündeymişçe dengeledi. 

—O ne! Ne yapıyorsun öyle? 
A o tavada mı? Ver ver onu bana! 
Un kavrulur mu bu tavada! Hel- 
va mı yapacakım yoksa! 

—EKocam, diye yutkunur. 

—Kocan sevmez sevmez helva. 
Vah vah vah, şu tavaya bak kapkara 
olınuş. Yabancılık, suçluluk duygu- 
suna dönüşür, devce sarar çevresini 
bu kez. Yine yatak odasına yönelir. 
Biraz yalnız kalabilse, ağlayabilse 
birazcık. Ya da alıp başını yürüye- 
bilse bir süre... 

Tüm bunlar otuz beşinden son- 
rası için yıkıcıdır. 

“Ah kreton perdeli tepe pence- 
rem! Kitaplarım, yerdeki kareli 
halım, kendi odam! Kapısını is 
tediğim zaman kilitli tutabildiğim 
odam, bir benim olan odam! Şimr- 
di gelebilir kocam. Kocam, kocam, 
kocam! Mektum yazabilsem.” 

Kocası gelir dalar odaya, 

—Neredesin sevgilim? 

“Yalancı” diye bağırmak ister. 

—Ne o mektup mu? 

—Anneme. 

—Neden burada? Pek de sık 
yazıyorsun! 

—Onlardan ilk kezdir ayrılı- 
yorum, hem. 

—Ey, evlendin kızcağızım. 

Der, gider adam... Ardından 
ilk sessiz başkaldırının yavaştan ya- 


vaştan sokuluşu... Kadının uzun süre 
oturma odasına dönemeyişi, erke- 
gin “Neredesin” diye aramayışı... 
Ama gene de erkek daha güçlü ka- 
ır tutumunda; anasıyle söyleyişini 
sürdüredurur... Gerekirse alış veriş 
için sokağa çıkar... 

Bu kez sokak kapısını “pat!” 
kapadı. Kadın, ananın orada olma- 
yışını dileye dileye oturma odasına 
döndü. Bari çalışma masasını bir 
düzene soksun. Birinin uyarımı 
olmadan en iyi yapabileceği iştir 
bu. Kitapları yandaki raflara dizdi; 
masanın çuhasını silkt. Kalemleri 
kâğıtları yerli yerine sıraladı. Kol- 
tuklara yeni bir biçim vermeyi 
düşünüyor hanidir, oraya buraya 
çekti itti onları da, tedirginlikle. 
Yine doyumsuzluk içinde yatak oda- 
sına doğruldu, sırtında, delici iki göz. 

—Bak kızım, erkeğe öyle surat 
edilmez, sakın ha, erkek erkektir! 
Bu öğüte taş kesildi bir an; yanıt- 
lamadı, yürüdü. Sürüklediği eşya- 
laşmış bir kişilikten başka bir şey 
değil. 

“Bu benim kurduğum bir ya- 
şant değil.. Bu eşyalarla alış 
verişim yok; yabancılık her köşede 
pusuda bana karşı, Ben neyim 
kocamın yaşantısında?.. Ekmek tü- 
kenir, et tükenir, yağ, peynir tü- 
kenir, kalkar masasından, bu eksik- 
leri tamamlamağa gider... Acıkır 
yemek yer, uykusu gelir yatağına 
gider... Ben gerek duyduğu bu 
şeylerden biriyim ancak.” 

Ana her şeyin iyisini ona ayırır: 

—Bu oğluma, bu da yaşlı işi, 


“der. Hiç de kötü niyeti yoktur. 


Kadın da bu inançla tepki gösterme- 
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miştir şimdiye dek onların tutum- 
larına. Ama artık görüyor, “Tepki 
gösterdiğim an savaş patlayacak. 
Onlar üçe bölmeye alışık değiller. 
Oysa ben sayısıza böler ve de bö- 
lünürdüm. Ondan kaçtım, işte bu. 
Niçin evlendim? Niçin başkasının 
kurduğu düzene uymayı seçtim? 
Otuz beş yıllık yaşantımın hakkını 
vermeyi bir kezcik düşünmeden, kırk- 
yıllanmış, yetmişyıllanmış yaşantı- 
lara ortak olmağa giriştim?” 

Kocası döndü. Kapıyı uzun 
uzun çaldı. Anne, sonunda kapıyı 
açmağa giderken, 

—Erkeğine kapıyı ana mı açar, 
karı mı? diye söyleniyor. Oğlunu 
büyük gösterilerle karşılar hep. 

—Şunu aldığına iyi ettin, bir 
daha gidişinde. şunu da, şunu da 
unutma. 

—Peki anneciğim. 

Kadın, fileyi boşaltmakta olan 
anayı izlemekten başka bir şey 
yapamadan orada öyle duruyor. 
Sonra yoğun bir yabancılığı bir- 
likte osürüyerek odaya giriyor. 
Ellerini nereye koyacağını, hangi 
koltuğa o—koltuklar onun çektiği 
yerden eski yerlerine sürülmüştür 
bile— oturmanın doğru olacağını 
ve ne edeceğini düşünüyor, gerçek 
bir bun içinde. 

Kocası ağırdan, 

—Sen, masayı düzeltmek mi 
istedin? diye soruyor. 

Kadın ancak yutkunabiliyor. 

—iloş annem elini süremez, 
bilir çünkü. 

“Oysa ben masanı temizleyip 
düzelttiğim için hoşnutluk duyacak- 
sın sanıyordum, Bana şu odaya gel- 


me isteği veren de bu sanıydı.” 
diyemeden bekledi. 

—Kötü yaptın bu işi, benim 
kitaplarıma, çalışma masama el 
değmemeli! 

—Ya kızım, bunca zamandır 
bunu öğrenseydin iyi ederdin! Bu 
kez durdu, anaya tam bir baş- 
kaldırıyla baktı, sonra da: 

—Sen, aradan bir kezcik çık- 
san, çıkabilsen ne olur ki! 
dedi; onları öylece bırakıp bu oda- 
ya, kocasının yatak odasına girip 
kapıyı “pat!” kapadı. Adam da 
geldi, karısını kapıya karşı duran 
iskemlede gözleri kapıya dikili taş 
kesilmiş gördü, bir şey diyemedi, 
kolunu da uzatamadı. Pencere önü- 
ne gitti. Uzun bacakları biraz ay- 
rık, öylece durdu. Tülün gerisin- 
den dışarıdaki güze bakıyor: Yap- 
rakların savruluşu, kuşların telâş- 
ları onu pek ilgilendiriyormuşça 
kalakaldı orada. Şimdi ellerini kol- 
larını nereye koyacağını, nasıl yap- 
manın daha doğru olacağını şaşırma 
sırası onda, Bu, kadını yine de etki- 
liyor; uzaktan bir etkileniş bu. 

“Sevgi birlikte götürülebilir. Sü- 
rekli bir özleme dönüşür.” diye 
düşünüyor. Bıraktığı yaşantının çok 
daha geniş görünen sınırlarınca bir 
erinç duymağa başlıyor. 

Bir buruklukla adama bakıyor, 
uzun bacakları, etkileyici duruşu... 

“Yalnız ikimizin obölüşeceği 
bir ortak yaşağı sürdürmek daha bir 
kolay olacaktı. Oysa üçüncü, kendi 
yaşamını ber köşeye sindirmiş. 
Terliklerini canı nereye isterse ora- 
ya koymak... Bu ev yarım yüzyıl- 
dan çok daha uzun bir süreden 
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bu yana ona özgüdür. Şavaşla da 
barışla da böyle olmasını sürdüre- 
cektir.” 

Sonradan gelenin sallantıda 
oluşu, hiç bir yere yerleşememesi 
doğaldı böyle olunca. Öylesine ki 
adam, bardağın taşmış olduğunu 
değil de karısını birazcık kırmış ol- 
duğunu, bir biçimine getirip gön- 
lünü alabileceğini sanıyor. 

—Eline sağlık temizlemişsin ger- 
çekten, ama benim dağınık bir 
düzenim vardır, ona dokunuldu mu, 
ne bileyim işte dağılıyorum. 


Karısına sokulmak için dönü- 


yor. Orada tam bir yabancı kadınla 
karşılaştığını sanıyor. Kadın bir 
bakıyor, görmek istemiyor, giderek 
görmez oluyor. 

Şimdi o da bıraktığı düzeni 
anımsamaktadır: Öylesine alıştığı, 
bağlanmış olduğu bir yaşamı vardı. 
Bırakıverip geldiği o yaşam da bel- 
ki bir “yuvarlanıp gitmekti”, bir 
ortak-yaşamdı: Kalabalık ailesiyle, 
büyük kentin küçük kişileriyle, iş 
çevresindekilerle sürdürdüğü bir-ör- 
nek yaşantıların toplamıydı ama 
sınırı çok daha genişti, kendisi 
de iyice yerleşmişti bu yaşama, 
gerektikçe savunabiliyordu. 


ŞEMSETTİN SAMİ 


Agâh Sırrı Levend 
7.5 lira 


HALK ŞİİRİNDE TÜRLER 


Hikmet Dizdaroğlu 


(Türk halk şiirinin çağlar 


boyunca tür bakımından gelişimi, 


ozanlar ve âşıklar geleneği, halk şiiri türlerinin çeşitleri ve örnekleri.) 


5 lira 


“VENEDİK TATİLİ» 


TARIK DURSUN K. 


“Venedik?i 
mi?” 

“Hayır, görmedim.” dedi Ke- 
rim. 

Kadın, Kerim'e baktı, acındı. 

“Kayıp mı Venedik'i görme- 
miş olmak?” 

“Kayıp.” dedi kadın. 

Hüzünlü bir geçkinlik içindey- 
di; Kerim'le yan yana durdular mı, 
bu, daha belirgindi. Ama bir ba- 
şma oldu mu insana çarpıcı ge- 
liyordu; yürürken görün, konuşur- 
ken, bakarken, bacak bacak üstüne 
atmış otururken, cilâlı, tertemiz 
tırnaklı upuzun parmakları 
sında sedef ağızlıkla sigarasını gör- 
kemle içerken, telefonda konuşur- 
ken; pespembe köpürtülmüş, du- 
varları sahici fayans kaplı, iki 
metre boyundaki banyo küvetinin 
içinde, köpüklerle oynarken, kom- 
binezonla aynanın karşısında ken- 


hiç Oogörmediniz 


disini seyrederken, saçlarını fildişi “ 


saplı fırçayla hiç acelesiz tararken 
görün, soluğunuz durur. 

Venedik, bütün kartpostallar- 
da sudur. Yeşil, küfümsü renkli, 
yeri göğü aynı boyadan boyanmış 
bir sudur. Biz sinemada Venedik'i 
böyle gördük. 

“Ben Venedik'te çok kaldım.” 

“Biliyorum.” dedi Kerim. 

Biliyor muydu? 

Yalan. Venedikte mandolin- 
ler çalıyor, tenor bir gondolcu Na- 


ara- 


politen bir şarkı söylüyor. Ne söy- 
lüyor? Başı, sonu hep seni seviyo- 
rum'lu bir şarkı. İki kişi bir gon- 
dolda kanaldan kanala geçiyorlar. 
San Marco Alanı'nda güvercinler, 
Salepcioğlu oOGamii'nin güvercin- 
lerinden daha aç, daha arsız; 
hasır sandalyalarda oturan yüz- 
İerce insanın çevresinde kanat çır- 
pıyorlar, havada tüyler uçuşuyor. 

İren, bacasından ateş kıvıl- 
cımları saçarak kanallara saldırı- 
yor. Önünü gar kesmese kim dur- 
duracak treni? Hiç kimse. Kadın, 
garda trenden iniyor: Bavullar, 
bavullar, bavullar. 

Sonra hergele bir İtalyan şö- 
förü: 

“Götürelim Sinyorina!” 

Kadın gülüyor. 

Bir ev. Bir pansiyon. Ya da 
bütün pencereleri Grand Canal'a 
bakan bir zenginler oteli. 

Güneş, hep aynı Akdeniz gü- 
neşidir. Yaz gününde beşte doğar, 
bir türlü batmak bilmez. 

“Hatıra kartpostalları Sinyo- 
tina!” 

Çocuk değil, it. Yerden bitme. 
Pantolonun hir askısı beline sarılı, 

Kadın gidiyor. 

“Kartpostallar Sinyorina!” 

Bu çocuktan kurtuluş yok. 
N'apmalı? oDurmalı, bir Chester- 
Jield yakmalı. Soylu Amerikan ka- 
dınları Gfesterfield içer. 
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“Kartpostallar Sinyorina!” 

Kartpostallar, öyle mi? Kart- 
postallar... Bir kadınla bir erkek... 
Erkek çırılçıplak, kadın da öyle. 
Kadın, erkeğin... Allah cezanı ver- 
sin çocuk! 

Antikacı dükkânı tıkabasa do- 
laydu. Kapı açıldı mı küçük bir 


çıngırak çınlıyor, geleni haberli- 
yordu. 
“Buyrun, hoşgeldiniz Sinyo- 


rina!” dedi Kerim. 

Kötü bir İtalyan vurgusuyle 
İngilizce konuşuyordu, bazan ali- 
yazılarda (o yazılmayanları O kaçırı- 
yorduk. 

Kadın soluklanmak için gir- 
mişti. 

“Ne emretmiştiniz ?” 

Çevresine bakındı. Mum yüzlü, 
kanı çekilmiş İsalar, eğreti bir na- 
musluluk içinde başı oyaşmaklı 
Meryemler, 
sakallı ermişler raflardan -kadını sti- 
züyorlardı. Kuyruklu Latin harfle- 
riyle İncil kırıntıları levhalanmış, du- 
varlara asılmıştı. 

“O, San Marco'dur.” 
Kerim. 

San Marco? Bir adam adı mı, 
bir alan adı mı? Hiç duymamıştı 
kadın. 

“İyi bir ermiştir. Yoksulların ko- 
ruyucusudur.” 

Yoksulların koruyucusu yoksul- 
lardır. Ermişler, kendi öz çıkarları 
yürüsün, şan olsun diye öyle görün- 
müşlerdir. 

Dışarda kanallardan gürül gü- 
rül sular denize akıyordu. Burnu 
üç çentikli yeşilli-beyazlı bir büyük 
gondol ağır ağır kanalı geçti, anti- 


dedi 


kalem parmaklı, teke 


kacı dükkânının öbür penceresinde 
yine göründü. 

“Bunu alıyorum.” 

Kaça diye sormadı. Kerim de 
fiyatı şudur, demedi. 

“Şimdi mi götüreceksiniz, yok- 
sa otelinize kadar getirelim mi?” 

“Çarşıya çıktım.” dedi kadın. 
“Öğleden sonra döneceğim. Size zah- 
met olmazsa...” 

“Olmaz.” dedi Kerim. 

Kadın gitti. 

“Nasıl p” 

“Fena değil...” dedim. 

“Parası var. Amerikalı.” 

“Ama geçkince.” 

“Aldırma. Ben işimi bilirim.” 

Geçkin kadınlar güçsüzdür; 
parayla satın aldıkları ilgiyi hiç geç- 
meyecek, hep sürecek sanırlar. 
Ama, Kerim, kadının parasına hiç 
bir zaman tenezzül etmedi; gondo- 
la bindirdi, parasını cebinden verdi, 
Bodrum'daki Ethem Reisin lokan- 
tasında fangiri ızgaralarıyle içilen 
Keybek şaraplarının faturasını 
kendi ödedi. Gece bol yıldızlıydı. 
Kalafat yerinin altıma düşen Kız 
Kayası'nda iğde ağaçları çiçekteydi; 
Kız Kayası'na sırtını yaslamış va- 


dide menekşeler iç bayıltan bir 
kokudaydılar. 

“Ne renk bu menekşeler?” 

“Mor.” 

“Hiç seçilmiyor.” 

Gecede (o menekşelerin motu 
görülmüyordu; taç yapraklarının 


altındaki karnı sarılık da kaybol- 
muştu, görülmüyordu. 

Otlar ıslaktı, ikindide belki 
denizden, belki kanallardan kırağı 
yürüyüp gelmişü. Sığırcıklar ka- 
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ranlıkta zeytin ağaçlarına üşüşmüş- 
lerdi; sivri, sert gagalarını zeytinin 
yeni kararmaya yüz tutan etine 
batırıyorlar, bir çekişte etli suyu da 
emiyorlardı. 

“Beni seviyor musun?” 

Ah, ne kadar çok, ama ne kadar 
çok sorulan bir sorudur bu. Yüz 
bin milyon yıl, kadın, Kerim'e 
bunu sormuştur. 

“Seviyorum !” 

Kerim bu yalanı söylemekle 
yükümlüdür. 

Kendinizi seversiniz, kadınları 
seversiniz; dünyayı, insanları, yok- 
sulları, oevlileri, bekârları, odul- 
ları, öksüzleri, çocukları seversiniz. 
Ağaçlar da sevilir. Güz geldi mi, 
ağaçları bir çirkinliktir alır, ama 
hepsi ince karda yine eski güzellik- 
lerini alırlar. Ihlamurlar güzeldir, 
atkestaneleri, iğdeler—hele çiçekteki 
iğdeler- güzeldir. Çiçekli iğdenin 
alında yüzünü yüzüyle Okapattı- 
ğınız, sinirli parmaklarınızdan ya- 
vaşça soğumuş, tüyleri kabarık 
bacaklarını (o ellediğiniz (o kadının 
herşeyi iğde kokar. Saçlarına iğde- 
nin tozu dökülür, kulak içinden di- 
linizle iğde tozunu tadarsınız. 


Kerim o kadınla yattı. Kadın, 
Kerim'in evli olduğunu bilmiyordu. 
Bilseydi mwolurdu? Orasını da biz 
bilmiyorduk. Ya da tersi oldu; 
kadın, evliydi, çok zengindi, kendi 
sınıfsal yapısı içinde bunalmıştı, 
atladığı gibi trene ver elini Aydın 
demişti. Aydından bir otobüs, 
doğru Bodrum! Yunan adaları tam 
karşıdaydı, her gün sabahla Yunan 
bayraklı kocaman motorlar adalar- 
dan Bodrum'a ecnebi turistleri ge- 


triyor, akşamüstüne doğru hepsini 
doldurduğu gibi geri götürüyordu. 
Kadın, işte öyle bir motorla bir sa- 
bah Bodrum'a çıkagelmişti. Bod- 
rum, Venedik'e benzemez. Belki 
biraz İspanyoldur, belki biraz Yu- 
nan. İtalyan usulü de olabilir. 

“Beni seviyor musun?” 

“Seviyorum!” 

Düğüm çözüldüğü yerde daha 
çok düğümlenir, çözüldü sanırız. 
Yoksul yanılgısı işte. 

“Kadının yakasından düş, Ke- 
rim.” 

“Seviyorum onu.” dedi. 
“Senin dengin değil o.” 
“Umurumdaydı.” 

“Ya, sonu kötüye varırsa?” 
“Varmaz. Niye varsın hem?” 
Evet, niye kötüye varsındı? 


Ama bu tür hikâyelerde mutlu 
son yoktur. Hele kendi dengi ara- 
sında oluşmayan aşklar, mutsuzluk- 
la biter. Ucuz aşk romanları yazıp 
zavallı işçi kızlarla tezgâhtar yar- 
dımcılarını, okasiyer (o çocuklarını 
afyonlayıp uyutan o namussuz sözde 
yazarlar, bu gerçeği eldiven gibi 
tersine çevirirler. O kalem cambaz- 
lığından gelme filim senaryocuları 
da aynı masalı okurlar: Zengin kız, 
yoksul delikanlıya bir görüşte âşık 
olur. Hadi canım! Zengin kızları 
yoksul delikanlıları nerde görürler 
deşıp diye âşık olurlarmış onlara? Ya 
da hangi zengin delikanlı Carmengia'- 
sını hangi yoldan sürüp de yoksul 
kızının eteğini apış arasına sıkıştı- 
rarak çamaşır yıkadığı avlunun önün- 
den geçmiş, bir anda kızcağıza âşık 
olmuştur? Söyleyin ey alçak roman- 
cılar, ey alçak filimciler! 
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Kadın ağlıyordu. Odasının 
bütün pencereleri açıktı, güneş içe- 
ri dolmuştu, balkonun demirlerine 
bir sıra saksıda katmerler, kırmızı 
küpeçiçekleri, akşamsefaları, gra- 


mafonçiçekleri sıralanmıştı. Yerde . 


suya doymamış aslanağızları vardı. 

Ayrılık gelip çattığında yapr- 
lacak hiç bir şey yoktur. Suskun 
olun, yüreğinizin sesine kulaklarınızı 
tükayın. Sizi aldatabilir, sizi yanlışa 
götürebilir, sizi yanıltabilir. 

“Gidiyor musun?” 

Kadın içini çekti, başını sal- 
ladı, Kerim görmesin diye yüzünü 
bizden yana çevirdi. 

“Gerekli mi?” 

“Gerekli.” dedi kadın, yutkun 
du. ı 

“Motor akşama var. Sen şim- 
diden hazırlanmışsın.” 

“Saat kaç?” 

Güneş çekilmeye başlamıştı, 
akşam kuşları gurubun çevresin- 
de yağmur kuşları gibi aceleci dola- 
şıyorlardı. 

“Altı.” 

“On beş 
kalkacak.” 

Allah kahretsin! Bütün istas- 
yonları, bütün garları, bütün liman- 
ları, bütün havaalanlarını, bütün 
otobüs terminallerini tek tek dina- 
mitlemeli, : topunu havaya uçur- 
malı, 

“Kalamaz mıydın?” 


dakika sonra motor 


Bavulunu —yalnız birini— kaâpa- 
dı, Kerim'e döndü. Giden kadının 
önüne geçemeyen bir erkek o anda 
güldürünün en erişilmez oyuncu- 
sudur. 


“Kalırım, kalabilirim, hiç git- 
mem.” diyebilirdi kadın. Ama o 
zaman gerçek olmazdı, düş olurdu, 
yalan olurdu. Gidecekti, kalıyorum, 
gitmiyorum dese bile. 

Birlikte evden çıktılar. Sokak- 
larda kimseler yoktu. Yaz gününün 
eskimiş sıcaklığı. paket taşlı yollar- 
da soğuyordu. 

“Sen de gidecek misin?” diye 
sordum Kerim'e. 

“Şimdi değil.” dedi. 

“Daha sonra mı?” 

“Daha sonra.” 

Öbürlerinin hepsi gitmişti. Mo- 
tor kıçından patpatlayarak rıhtım- 
da bekliyordu. Tayfanın biri bavul- 
ları aldı, güverteye çekti. 

“Allahaısmarladık!” 

Ne iğrenç bir kelime, ne iğ- 
renç! 

“ Kadını öpebilirdi Kerim, hiç ol- 
mazsa bunu yapabilirdi. Yatılan bir 
kadından geride kalan en unutulmaz 
şey, nasıl öptüğü, nasıl öpüldüğüdür. 
Hayır, bok varmış gibi öpmedika- 
dını, kadın da “beni öp” demedi za- 
ten. Bindi motora; motor hemen ha- 
reket etti, suları köpürttü, burnunu 
döndürdü, uçar gibi gitti. Feneri 
çevrildikten sonra görebilene aşkol- 
sundu. 

Sonra yaz bitti, güz geldi. 
Ayva sarı, nar kırmızıydı, camları 
güz rüzgârı sarsıyordu, havada hep 
ıslaksı, toprağın buğuladığı bir yağ- 
mur kokusu vardı. Her gün gökyü- 
zünden sürüyle göçmen kuşlar gü- 
neye iniyorlardı, deniz üşütüyordu, 
kahvelerde kan rengi tarçınlarla bem- 
beyaz sumatalar içilmeye başlamıştı. 


“Mektup aldım.” dedi. 
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“Ne zaman?” 

“Dün.” 

“Nerdeymiş?” 

“Memleketinde.” 

Memleketi neresi, diye sorma- 
dım. Amerikalının memleketi yok- 
tur, , 

Kışın ilk karında Kerim gitti. 
Günlerle gecelerle süren bir yolcu- 
luğa çıktı. Yollarının iki yanı kış gül- 
leriyle süslü Bulgaristan'dan, uçsuz 
bucaksız ayçiçeği tarlalarıyle kaplı 
Yunanistan Trakyasından, Tunalı 
Belgrad'dan, çok vadili, çok ormanlı 
Avusturya'dan, elekirikli trenlerin 
vızır vızır gidip geldiği suları içilmez 
Almanya'dan geçti, yüzünü kuzeye 
döndü. 

Kadın, Kerim'i garda karşıladı. 
İkisi de yorgundular. Kadın daha da 
yorgundu, yaşlanmıştı, üst dudağı- 
nın iki ağız yanıyle alt yanları ji- 
lele kesik kesik edilmiş gibi çizgi- 
lenmişti. Kerim'in sakalları uzamıştı, 
gözleri sarıydı. 

Bir arabaya bindiler. Kadın kul- 
lanıyordu. Kar uzun bir süredir yağ- 
mış, yere yapışmıştı. Evler sivri kule- 
liydi, gök kurşuni renkli bulutlarla 
kaynaşıyordu. 


Ormana girdiler. Yolları sıra genç 
bir gazel, arabanın önünden kalem 
bacaklarının üstünde titreyerek gel- 
di, geçti. 

“Geldiğime sevinmedin mi?” 
“Hayır.” 

Konuşmadılar. Düş kırıklığıydı. 
“Gelmemeliydin!” 

“Yanıldım.” 

Kadın frenlere bastı, araba dur- 


du. Dışarı çıktılar. Kar yağıyordu. 

“Mektubu alınca...” dedi Kerim. 

“Sonradan pişmanlık duydum. 
Yazmamış olmayı çok istedim.” 

“Ama yazdın.” 

“Çok üzgünüm.” 

Peki, hani nerde o Venedik- 
ler, o Grand Canallar, o en tenor 
gondolcular, güvercinli San Mar- 
co: Alanları; İzmirler, Aydınlar, 
Milaslar, o döne dolana bir karış- 
lık asfalt yolu tırmandıktan sonra 
karşına çıkıveren, şaşırtıcı Bodrum, 
mavi Ege, o Ethem Reis'in lokan- 
tası, Kız Kayası'nın altındaki iğ- 
deler, fangiri ızgaraları, Zeybek 
şarapları, vadideki geceleyin rengi 
belirsiz menekşeler; o otel odaları, 
balkondaki saksılarda dizi dizi frenk- 
incirleri, akşamsefaları, kırmızı kü- 
peçiçekleri, aslanağızları, gramafon- 
çiçekleri, hani dişleri dişlere sürte- 
rek öpüşler, hani, nerde peki? 

Demek ki kadın evliydi; de- 
mek ki bir serüvendi, koku gibi, 
ağıza sıkılan, koltuk altına, kulak 
memesine, boyuna, ya da iki me- 
menin arasına sürülen, ama belirli 
bir sürenin sonunda uçup kaybo- 
İan, unutulan, eskiyle yer değiştir 
ren bir koku gibiydi. 

N'apılır şimdi, mapmalı şim- 
di? 

Erkek tek, kadın iki ise, hikâ- 
yede mutlaka birinin eksilmesi z0- 
runludur. Çift erkekli, tek kadınlı 
hikâyelerde de durum değişmez. 
Rural, kadının, ya da erkeğin teke 
tek kalmasıdır. 

“Seni gara kadar götüreyim.” 
dedi kadın. 


Bilim Dili 


Sözcüklerin belirli alanlara göre kulla- 


nılışı dil içinde birtakım katlaşmalara yol açar. 
Dilsel bir olgudur bu. Söz gelimi, öteden beri 
“şiir dili”, “oyun dili”, “halk dili”, “gazete 


dili”, “bilim dili” diye yapageldiğimiz ayırma 


ve adlandırmalar, bu olgunun sonucudur. Ne 
ki, genel dil içinde oluşan bu katlaşma ya da 
bölgeleşmeler; donmuş, kalıplaşmış bir nitelik 
göstermez. Dilin kullanım ve gelişim süreci 
boyunca onlarda da değişmeler olur. Anlam ve 
kullanılış alanı genişler sözcüklerin. Bir kata 
özgü söz değerleri, giderek öbür katlarda da 
kullanılırlık kazanır. Yazı dili, dönüşüm geçi- 
ren toplumlarda bu durum dalıa belirgindir. 
Bir örneğe dayandıralım bu yargunızı, Şiir 
dilimiz, O. Veli'ye gelinceye değin insanların 
günlük yaşamıyle ilgili sözcüklere kapalı bir 
görünüm taşır. Başka bir söyleyişle toplumun 
alt kesimlerinde kullanılan, ayağı dil (langue 
vulgaire, triviale) sayılan sözcüklere genellik- 
Je rastlanılmaz. Bilindiği gibi, O. Veli ve onun 
çizgisinde yürüyen ozanlar, şiir dilindeki bu ka- 
Lıplaşmayı yıkmış, günlük dilin şiirsellikten uzak 
nice sözlerini şiir diline sokmuşlardır. O. Veli- 
nin birkaç şiirinden gelişigüzel seçtiğimiz şu 
sözcükler bir tanıtıdır bunun; “Kıç, don, çiş, 
nasır, mide, kaburga, sakal, kuyruk, domuz, 
eşek, pire, ciğercinin kedisi, sokak kedisi, fil, 
sinek, kevgir, bulaşık, kemik, hamam, kese, 
tellak, göbek taşı, lâğımcı, cımbız.” 

Şiir diliyle günlük konuşma dili arasın- 
daki bu geçişim bu alandaki katlaşmayı belli 
belirsiz bir çizgiye indirgemektedir. Dahası, 
her sözcüğün şiir dilinde kullanılacağı, 
şiire özgü, sınırlı bir dilin olamayacağı vargı- 


erçekler 


sına da götürmektedir bizi. Nitekim gündeş 
ozanlarımızdan kimileri de gazete ve bilim di- 
linde yer alan, terimsel içerikli sözcükleri şiir- 
lerinin örgüsü içinde rahatlıkla kullanıyorlar. 
Söz gelimi, “anamalcı, tekelci, emekçi, soy- 
guncu, karasoylu, kentsoylu, düzen, dümen, 
uygarlık, töre, yasa, kural, bilinç” örnekle- 
rinde olduğu gibi. 

Ayrıntılarına inmeksizin kısaca belirle- 
diğimiz bu gözlem ve saptama, bilim dilimiz 
açısından da böyle midir? Dilimizin bu börk 
gesinde de belirli değişimler var mıdır? Varsa, 
hangi doğrultuda oluşmaktadır bu değişmeler? 

Çok yinelenmiş ve vurgulanmış bir ger- 
çektir ki bilim dilimiz, "Türkçenin soluğuyle 
biçimlenmiş bir nitelik taşımaz. Yapı, düşünüş 
ve anlatı yönlerinden yabancı bir havası var- 
dır. Sınırlıdır iletişimi. Sözcük dokusu, tümce 
düzeniyle taşlaşmıştır. Aşılmaz, kalın surlarla 
çevrili bir “şato” gibidir ortak dil içinde. Be- 
lirli kişilerce konuşulan, yazılan yapay bir dil- 
dir bu. Bu yüzdendir ki yıllar yılı, devingen, 
dirik bir bilimsel ortam yaratılamamıştır ülke- 
mizde. Geniş halk yığınları, çağdaş bilimlerin 
her türlü veri ve bulgularına kapalı kalmıştır. 

Neden böyle olmuştur bu? Niye halktan 
kopuk, dar iletişimli bir bilim dili oluşmuş 
bizde? Kuşkusuz, tek nedene bağlayamayız 
bunu. Değişik nedenleri vardır. Ancak, bun- 
ların tümünü kapsayan ana neden, bizce bi- 
lim adamlarımızın dil tutumudur. Türkçe dü- 
şünme, Türkçe söyleme kaygısını duymamışlar 
çokluk. Dillerinin ucuna gelen koyu koyu ya- 
bancı sözcüklerle yetinmişler. Aramamışlar 
Türkçeleri var mıdır, yok mudur diye. Anla- 
şılmayı, söylediklerini açıkça iletmeyi yeğleme- 
mişler. Tersine, herkesçe anlaşılmamayı bilim 
dilinin bir özelliği sanmışlar. Halkın diline, ko- 
nuşular Türkçeye kulaklarını tıkamışlar. De- 


Tahsin Saraç, Güneş Kavgası, Ankara, 


1968. 
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yişlerine anadilin sıcaklığını katamamışlar, 
N. Ataç bir yazısında bu olguya değinerek şöy- 
le diyor: 

“... İnanmam bilim dilinin sanat dilin 
den, konuşma dilinden başka olduğuna. Bir 
bilim yazısında, her gün kullandığımız, hepi- 
mizin bildiğimiz tilçikler yanında ( birtakım 
bilimsözleri (ierme'ler) bulunur elbette, bir- 
takım kavramların, nesnelerin adlarıdır onlar, 
ama o karmakarışık tümcelerin konuşma di- 
linde, sanat dilinde yeri olmadığı gibi bilim di- 
linde'de yeri yoktur. Fransızların Boileau'su aklı 
başında, sağduyulu bir kişiymiş, “İyice kavra- 
dığınızı açıkça söylersiniz.” diyor. Bir kimse ne 
demek istediğini açıkça anlatamıyorsa, laf ka- 
İabalığına boğuyorsa, dinlemem ben onun söz- 
lerini, okumam. yazdıklarını, inanmam bilgin 
olduğuna. Gerçekten bilgin olsa, bir bildiği 
olsa, iyice kavrardı da onu açıkça anlatırdı, 
bunun için de yetinirdi herkesin bildiği dille, 
Karmakarışık lakırdılar eden, bilim dili denilen 
yapma dille konuşan bir kişi gördünüz mü, 
bilin ki gerçekten bir bilgin değildir, oriaoyu- 
nunda olduğu gibi bilgine çıkmıştır işte o ka- 
dar.?” 

Gerçekten de kavrama ile söyleme arasında 
sıkı bir iç bağlantı vardır. Bir düşünceyi, ana- 
dilimizin söz değerleriyle biçimlendiremiyor- 
sak, bizim değildir o, yabancıdır. Çünkü kişi, 
anadilinde açık seçik düşünebilir ancak. Böyle 
olunca bilim dilimizdeki anlatım tıkanıklı- 
ğının, karşıklığının Türkçe düşünememekten 
doğduğunu söyleyebiliriz. Nitekim dünden bu- 
güne kalan bilimsel konulu birçok yapıtın oku- 
nurluk kazanamaması bundandır. 

Bilim eri de bir sanaiçı gibi dil kaygısı 
çekecektir. Düşünceyi kabuğundan soyma, 
açık ve etkili bir biçimde anlatma çabası içinde 
olacaktır. Bu çabayı boşlarsa, okurundan ko- 
par doğal olarak. İsterse en derin, en yeni 
düşünceleri vermeye çalışsın, bunları anadili. 
nin soluğu içinde eritemedi mi, okunmazlık 
alınyazısı olur onun. Kısa bir alıntıyla somut- 
layalım bunu. Mümtaz Turhan'ın ilkin 1957- 
İlerde yayımlanan, şimdi de “1000 Temel Eser” 
dizisi arasında çıkan Aüllür Değişmeleri adlı 
yapıtından seçtik alıntımızı. 

“... Zira, ekseri kültür farkları, değişme- 
ler üzerinde müsbet veya menfi, şu veya bu şe- 


? Ataç, Son Havadis, 1954. 


ÖZ TÜRKÇE 


kilde müessir olmakla beraber, bu tesirlerin 
kültür farklarının nevine, mahiyetine göre ta- 
havvül ettiğine şüphe yoktur. Filhakika kül 
türün periferinde, hattâ ruhi temayüllerin, 
alâka ve muhtevanın merkezinde veya sair bazı 
sahalarda beliren öyle farklar vardır ki bunlar, 
sırf davranışlarda aksetmeleri, muhtelif fikir 
ve hareketlerin saiki olmaları veya sembolik 
bir kıymeti haiz cisimlere bağlı bulunmaları 
bakımından ancak mühim sayılabilirler, buna 
mukabil cemiyetin görüşünü, zihniyetini, umu- 
mi atitüdünü meydana getirme, onlara şekil 
verme bakımından ya hiç bir rolleri olmadığı, 
veya bu hususta cüz'i bir tesir yaptıkları için 
pek ehemmiyetli değillerdir. Bu nevi, tâli, 
ehemmiyetsiz farklara bilhassa aynı medeniyete 
mensup milletlerde (meselâ İngilizler, Alman- 
lar, Fransızlar, İtalyanlar veya İranlılar, 
Araplarda) veya büyük milli bir cemiyet için- 
de yaşayan gruplarda rastlanmaktadır. Ma- 
mafih muhtelif medeniyetler, veya kültürler 
arasında mevcut ayrılıklardan çoğu da, hiç 
şüphesiz bu nevi tâli farklardan doğmuş ola- 
bilir.” (s. 349) 

Yetkin bir okurun bile sabrını aşındıracak, 
kekremsi bir havası var bu anlatımın. Düşün- 
sel bir bulanıklık içinde. Sözcük seçimiyle, 
tümce yapısıyle Türkçe düşünüşe ters düşen 
bir anlatımdır bu. Bir genellemeye giderek diye- 
biliriz ki seçtiğimiz bu alıntı, bilim dilimizin 
görünümünü ana çizgileriyle örneklendirir. 

Bugün de böyle midir bilim dilimizin 
görünümü? Değil. Öz Türkçe akımı dilimizin 
bu kesimini de etki alanı içine almıştır. Devrim- 
ci kuşağın bilim erleri, halk diline dayalı, arı ve 
ışıklı bir bilim Türkçesi yaratma çabası içinde- 
ler. Bir sorumluluk, bir görev olarak üstlenmiş- 
ler bunu, Onların bu bilinçli çabalarıyle bilim 
dilimizin dokusu değişmekte, kapısından pek 
az kişinin girebildiği, aşılmaz, kalın surlarla 
çevrili bir “şato” olmaktan çıkmaktadır o. 
Nitekim, son yıllarda bilimsel içerikli yapıtların 
okurlar katında ilgi görmesinin ana nedenler. 
den biri de bu değil midir? 

Bilim dilindeki değişme, halk diline, or- 
tak dile doğru bir yönelme biçiminde oluş- 
maktadır. Başka türlü söylemek gerekirse, ko- 
nuşma diliyle yazı dili arasında başlayan geçi- 
şim, bilim dilinde de kendini göstermektedir. 
Bilimcilerimizin, araştırmacılarımızın sanata; 


ÖZ TÜRKÇE 


roman, öykü, oyun ve şiir gibi verimlere kapalı 
olmayışlarının da payı vardır bunda. Daha 
da ötesi bu verimlerin kimileri, araştırma ve in- 
celemelere konu olmaktadır. Söz gelimi, İnce 
Memet, Yer Demir Gök Bakır, Devlet Ana, Cemo, 
Sarı Traktör ve benzeri yapıtların toplum 
bilimler yönünden üniversitelerimizde değer- 
İlendirildiğini görmekteyiz'. .Diyesimiz, bilim 
dilimiz ulusal yörüngeye oturmak üzeredir 
bugün. 

Bu ulusallaşmanın belirtileri nelerdir? 
Öz Türkçe akımının dilimize getirdiği yeni söz- 
cüklerle, ortak dilin söz değerleri bilin dilinde 
ağır basmaktadır. Bunun yanında Türkçemizde 
karşılığı bulunmayan yeni kavramlar için artık 
yabancı sözcükler yeğlenmemekte, bunlara 
Türkçe karşılıklar üretilmektedir. Bir örnekle 
tanıtlayalın bu durumu. 

Hacettepe Üniversitesinde 23-25 şubat 
1970 tarihleri arasında bir toplantı düzenlendi. 
Konu: “Türkiye'de Sosyal Araştırmaların Ge- 
lişmesi.” Değişik kurum ve kuruluşlar adına 


toplantıya katılan obilimcilerimiz, bildiriler 


sundular ;bu konuda. Toplum bilimlerde öz 


Türkçe sözcüklerin kullanılışını saptama er€- 
giyle sunulan bu bildirilerden* dördünü, seçip 
inceledik, Vardığımız sonuçlar şunlar oldu: 


O Öz Türkçe sözcüklere karşı anlamsız 
bir direntiyi sürdürenlerin karalama ve yerme- 
lerine karşın, bu sözcükler bu alanda da tu- 
tunmuş, yerleşmiştir. Eskimiş ya da yabancı 
kökenli sözcükler düşün ve imge gücünü yiti- 
rerek yerlerini Türkçenin öz değerlerine bi- 
rakmışlardır. Örneğin, seçtiğimiz dört bildiri- 


S“ Dr. Bozkurt Güvenç, Sosyal Aniropolo- 
jiye Giriş dersleri, Elacettepe Üniversitesi. 

“Dr. Emre Kongar, Araştırılacak Konu 
ve Sorunlar, (teksir), Hacettepe Üniversitesi, 
Ankara 1970. 

Dr. Necdet Erder, Türkiye'de Sosyal Araş- 
tırmalardaki Gelişmenin Yönü Üzerinde Sorular ve 
Öneriler, (teksir), Hacettepe Üniversitesi, An- 
kara 1970. 

Serim Timur, 1968 dile Yapısı ve Nüfus 
Sorunları Araştırmasına Yöntemsel Bir Bakış, (tek- 
sir), Hacettepe Üniversitesi, Ankara 1970. 

Dr. Bozkurt Güvenç, Etnolojik ve Sosyal 
(kültürel) Aniropolejik Araştırmalar, (teksir), Ha- 
cettepe Üniversitesi, Ankara 1970. 
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de şu sözcükler doğal bir anlatımla kullanı-. 
maktadır: olay, 
nesne, bilinç, belirlemek, amaç, değişme, ön- 


“Konu, öğe, ilişki, varlık, 
görmek, yoğunlaştırma, yalıtma, genel, genel- 
likle, özellikle, içerme, düzen, gereksinim, 
bulgu, oran, güdü, yarar, ölçüt, neden, kısıtlı, 
sorun, veri, çelişki, ayrıntı, görev, çağdaş, 
karmaşık, izleme, ilgili, bağımlı, bağımsız, ilke, 
etki, etkileme, nitelik, sözcük, görüşmeci, yo- 
gun, sınav, yargı, önyargı, deneiçi, evren, 
üreme, boyut, kargaşa, öneri, aşama, yönelme, 
yöneltme, özgür, ilginç, eleştiri, yetenek, et- 
ken, görüntü, egemen, kişi, kişilik, çıkar, etkin, 
indirgeme, 
önkoşul, koşul, saptama, örgüt, 


saptırma, nedensellik, kamuoyu, 
örgütleşme, 
süreç, çaba, engelleme, yeğleme, nitelendirme, 
yön, göreli, olasılık, ilişki, ilişkin, özgü, sakınca, 
arınma, sömürü, olanak, düzey, araç, aşamalı, 
süre, yöre, kaygı, uzman, işgücü, danışmanlık, 
olgu, ödül, özen, doğurganlık, somutlama, s0- 
yutlama, genelleme, betimleyici, yatay, birey...” 
Bu sözcükler ortak yazı dilinde de yaygınlık 
ve yaşarlık kazandığına göre, belirlemek iste- 
diğimiz olgu açıkça ortaya çıkmaktadır. 

O Sözcükler arasındaki biçimsel çekim, 
bu alanda da gerçekleşmektedir. Söz gelimi 
bilim dilinde de, bir yerde “içtimai”, bir yerde 
“kişisel”, denmemektedir artık, Tek biçime yö- 
neliş eğilimi hızlanmıştır. Şu dizilerde olduğu 


<6 


gibi: Durum, toplum, kurum, oluşum, 


ulaşım, varsayım, bunalım, tanım, kesim, 
üretim, tüketim, değişim, yatırım, yönetim, 
denetim, yönelin, deneyim, dağılım, öğrenim, 
yerleşim, eğilim, eğitim, izlenim, ayırım, bi- 
çim, birim, yorum, girişim, anlam, kapsam, 
kavram, yöntem, ortam, akım, çözüm, toplom- 
sal, bilimsel, ulusal, bireysel, örgütsel, gelenek- 
sel, içsel, tümsel, kişisel, bölgesel, özel, doğal, 
kural, kuramsal, deneysel, yargısal, evrensel, 


ilkel.” 

O Türkçede karşılığı olmayan kavramlar 
için yeni sözcükler türetiimektedir: “Bilgi- 
sayar (computer), denek, örneklem, altyapı, 
üstyapı, etkileşim, iletişim, delgi, değişken, 
sırasal, sayıltı, öncelik, yaklaşımı, yapısal, kav- 
ramsal, kırsal, köysel, kenisel, yöntemsel, çev- 
resel” örneklerinde olduğu gibi. 

O Sözcüklerin seçimi yönünde kalmı- 
yor bu değişme. Tümce yapısı açısından da 
bir değişme var. Uzun, bileşik, karmaşık tüm- 
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celer yerine, konuşma diline dönük, takınt- 
lardan, gereksiz ayrıntılardan soyunuk tümce 
biçimleri yeğlenmekte. Böylece düşüncenin 
iletişimi daha açık seçik olmaktadır. Söz geli- 
mi yukarda M. Turhan'dan seçtiğimiz alıntı- 
ya bakalım bir, bir de şu örneğe: “Sosyal 
bilimlerin konusu en kısa tanımıyle sosyal olay- 
lar ve sosyal varlıklardır. Sosyal varlıkların en 
önemlilerinden (ve şüphesiz en deyamlıların- 
dan) biri de toplumdur. Toplum genellikle 
bütün diğer sosyal olayları da içeren bir kavram 
olarak düşünülür. Durum böyle olunca sosyal 
araştırmaların konusu da şüphesiz toplum ol- 
maktadır. Toplum kurumlardan, f 
ise ilişkilerden meydana gelir. Bir diğer deyişle 
bir toplumsal yapının temelinde yatan belir- 
leyici öğe ilişkileridir. Toplumsal kurumlar ve 
toplumsal sınıflar bu ilişkiler sonunda ortaya 
çıkarlar. O halde toplumun araştırılması iliş- 
kilerin araştırılması demektir. 


kurumlar 


İlişkiler genellikle iki ayrı kesimde düşü- 
nülür. Üretim ve mülkiyet ilişkileri altyapı 
kurumlarını, din, ahlâk, siyaset gibi üretim ve 
mülkiyet ilişkileri dışında kalan ve toplumsal 
bilincin varlığını gösteren diğer toplumsal iliş- 
kiler de üsiyapı kurumlarını belirler. O halde 
araştırmalar ilişkilerin bu iki kesimini birden 
kapsamak zorundadır. Bu araştırmaların amacı 
ise gençl anlamıyle toplumsal ilişkilerin devam- 
hlıklarının veya değişmelerin açıklanmasıdır.” 
(Emre Kongar, Araştırılmak Konu ve Sorunlar 
adlı bildirisinden.) : 

Bu iki alıntı karşılaştırılırsa, bilim dili- 
mizdeki gelişmenin yönü ve doğrultusu genel 
çizgileriyle belirlenir. 

Tümüyle yabancı sözcüklerden arınmış 
mudır bilim dilimiz? Demek istediğimiz bu de- 
gil, Diyesimiz, dilimizin bu bölgesinde de Türk- 
çeleşme yolunda bilinçli bir devinimin başlamış 
olmasıdır. e Ozanlarımız, yazarlarımız gibi 
bilim adamlarımız da düşüncelerini, duygu- 
larını, görüşlerini anadilin kendi değerleriyle 
bildirme içindeler. Eskiden olduğu 
gibi, işin kolayına kaçınıyorlar, üşenmiyorlar; 


çabası 


Türkçenin söz ve anlatım olanaklarından yarar- 
lanmayı deniyorlar. İşin en güzel yanı da bunu 
kendiliklerinden, hiç bir zorlama ya da bu- 
yurma olmaksızın yapmış olmaları. Örneğin, 
andığımız bildirileri hazırlayan genç bilimci- 
lerimiz, örneklediğimiz bu öz "Türkçe sözcük- 


ÖZ TÜRKÇE 


leri seçerken, kullanırken kimden buyruk al- 
mışlardır? Hiç kimseden. Dil devrimine diş 
bileyenlerin görmezlendikleri asıl gerçek de bu. 

İlhan Selçuk, bilim dilimizin Türkçeleş- 
mesi gerekliliğini belirten bir yazısında şöyle 
der: ©... Türkiye'de felsefe dili bile artık yeni- 
İeşmek zorundadır. Ve bu memleketin en aydın 
kafaları kendi kafalarına uygun bir tutumu dil 
lerinde göstermek zorundadırlar. İyi düşünen, 
iyi bilen, iyi anlatır. Eğer adam olacaksak, 
yeni kuşaklar sayesinde adamı olacağız. Çünkü 
yarınların o umutlarıdır!” (Cumhuriyet, 
8. 8. 1963.) Bugün, duraksamadan söyleyebi- 
liriz ki yalnız, “felsefe” alanında değil, bilim 
dilinin her kesiminde arı, aydınlık bir Türkçe 
boy atıp gelişmektedir. 


onlar 


Yazımızı bağlarken şu noktayı biraz daha 
açalım. Dil içindeki katlaşmaları bütünüyle * 
ortadan kaldırabilir miyiz? Bilim diliyle şiir 
dilini, yazı diliyle konuşma dilini hepten bir- 
leştirebilir miyiz? Tümüyle olanaksızdır bu. 
Ne ki dildeki bu uçlaşmaları ne denli yaklaştı- 
rırsak, bu katları ortak dilin içinde ne denli 
eritirsek, dilimizi de bu oranda işlemiş, geliş- 
tirmiş oluruz. Çünkü işlenmiş ve gelişmiş dik 
lerin bir niteliği de bu katların en aza indirik 
miş olmasıdır. Böyle bir yönelim içindedir Türk- 
Ççemiz... 


Emin ÖZDEMİR 
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Dil Üzerine 


Cumhuriyet Senatosu'nda görü- 
şülüp Millet Meclisi'ne gelen ve Mil- 
det Meçlisi'nce olumsuz ayla geri 
çevrilen 1970 yılı “Bülçe”si üzerine 
Cumhuriyet  Senatosu'nda  konuşan- 
lardan biri de Cumhurbaşkanlığı 
kontenjan o senatörlerinden o Ragıp 
Üner'dir. “Kontenjan Grubu? adına 
söz alan ve bu topluluğun görüşlerini 
yansılan Üner, konuşmasının sonlarına 
doğru Türk dilinin özleşmesi konusu- 
nu da ele alınış ve şunları söylemiştir : 

Sayın arkadaşlarım, 
Burada kısaca, dil konusuna da değinmek 
isterim, Dil insan topluluklarının anlaşması için 


DİL 


başlıca araçtır. Bir milletin toplum niteliği 
alabilmesi için ilk önce bir dili olmalıdır. 


Bil ulusların hayatının devamı ile ve 
toplum kültür seviyesi ile paralel olarak gider. 
Milleti millet yapan öğelerin başında gelir. Bir- 
çok kişiler dilin bir kalıp olduğunu ve yüzyıllar- 
ca bunun değişmeyeceğini sanıyor. Bu eşyanın 
tabiatına aykırıdır. Dil donmuş bir kalıp değil 
dir. Konuşulduğu toplumun tarihi ve sosyal ko- 
şulları ile büyür, dallar verir. Dil upkı yaşayan 
bir fidan gibidir. Bizim bugün konuştuğumuz 
dil yani Anadolu Türkçesi 11-13'üncü yüzyıl- 
larda Horasan ve Harezmden gelen Oğuz Türk- 
lerinin dilidir. Ural-Altay ailesinin Altay kolu- 
na bağlıdır. Dilimizin başlangıçtan Cumhuri- 
yete kadar geçirdiği aşamaları geçen yıl bura- 
dan arzetmiştim. 

Cumhuriyetin ilânından 
Atatürk şöyle demişti: 

“Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuv- 
vetlidir. Dilin milli ve zengin olması milH his- 
sin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili 
dillerin en zenginidir. Yeter ki bu dil şuurla 
işlensin. Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını 
bilen Türk milleti dilini de yabancı diller bo- 
yunduruğundan kurtarmalıdır.” 


sonra Büyük 


Atatürk iki yol çizmiştir. Birincisi, geçmiş 
zamanlardaki kaynaklara ve bilgilere daya- 
narak 'Türk dilinin zenginliğini ortaya çıkar- 
mak; ikincisi, Türk dilini çağdaş Batı uygarlı- 
ğının gerektirdiği bir kültür dili haline getir- 
mek. 

İşte Büyük Atatürk'ün istediği ve ölümü- 
ne kadar savunduğu ilkeler bu idi. Atatürk 
bu amaçla Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini 
kurdu. Çünkü Türk tarihi için de aynı şeyleri 
düşünüyordu. Daha sonra da Türk Dil Kuru- 
mu ve Türk Tarih Kurumu'nu kurdu. O gün- 
den bu güne Türk Dil Kurumu Atatürk'ün 
verdiği direktif gereğince sözlük, gramer, terim, 
derleme gibi kurullar kurarak bir taraftan ya- 
şayan ağızlardaki Türkçe sözcükleri derleme 
yoluna gitmiş, bir taraftan da dilimizdeki ya- 
bancı sözcükleri temizleyebilmek için Türkçe- 
nin üretme imkânlarından yararlanarak yeni 
sözcükler yapma yoluna koyulmuştur ve ne- 
tice itibarıyle Dil Kurumu vazifesini yapmıştır. 
Hükümet programında şöyle bir kayıt var: 
Dilimizin o gelişigüzel (Oo uydurma birtakım 
kelimelerle bozulması önlenecek ve özleştirme 


153 


bahanesiyle fakirleştirilmesi önlenecek ve ne- 
siller arasındaki bağlantıyı tekâmül içinde de- 
vam ettirecek bir dil gelişmesi, zenginleşmesi 
sağlanacaktır. Bu şekilde hizmet etmek üzere 
bir dil akademisi kurulacaktır. 

Bir bilim akademisi kurulmasını Türki- 
ye'de memnunlukla karşılamayacak kimse yok- 
tur. Dil akademisi kurulması da Türkiye için 
son derece hayatidir. Bunu da arzu etmeyecek 
kimse bulunmaz. 

Ancak, kurulacak dil akademisinde iki 
noktaya dikkat etmek gerekir. 

a) Özerkliği tam olarak sağlamalı, b) Üye 
seçiminde çok tarafsız bir yol tutmalı, Edebi- 
yat, sanat derneklerine, Dil Kurumuna konten- 
Jan tanınmalıdır. Kültür hayatımızın 40 yıl 
dan beri sürüp giden dil konusunda üç noktaya 
Hükümetin dikkatini çekmek isteriz. 


I- Türk dili Atatürk'ün açtığı ışıklı yolda 
hızla gelişmekte ve bir kültür dili olma niteli- 
ğini kazanmaktadır. Devletin de bu duruma 
yardımcı olması lâzımdır. 


Birtakım daire adları eski yabancı kılık- 
ları ile durmaktadır. Neşriyat ve Müdevvenat 
Genel Müdürlüğü, Talim ve Terbiye —Tetkik 
ve İstişare—- Murakabe Kurulları, 
şubesi gibi... Telefon rehberine bakalım. Resmi 
daire adlarında çelişme vardır. Bazı Bakanlık- 
larda Muhasebe Müdürlüğü, bazılarında Say- 
manlıktır. Bir Bakanlığımızın adı Tarım Bakan- 
lığıdır. Ama örgütleri içinde Zirai Mücadele 
Umum Müdürlüğü vardır. Bunlara Batı dil- 
lerinden alınarak yenileri de ilâve edilmiştir. 
Aktüarya Müdürlüğü, Marketing oŞubesi, 
Rehabilitasyon Merkezi, Reorganizasyon Ku- 
rulu, Telekominikasyon, Prodüktivite, Enf 
rastrüktür gibi... Bu adların tez elden Türkçe- 
leştirilmesi gereklidir. ği 

2—- Anayasa birçok hukuk terimlerini 
kullanmış ve hukuk kavramlarını Türkçe ola- 
rak belirtmiştir. Anayasadan sonra çıkan ka- 
nunlarda bu yol izlenmemektedir. Misal ve- 
reyim: 120 numaralı kanunun 10'uncu maddesi 
şöyledir. (1962) “Bu kanun yayımı tarihinde 
yürürlüğe girer.” Bundan 6 gün sonra çıkan 
121 numaralı kanunun Yinci maddesi şöyledir. 
“Bu kanun neşri tarihinden mer'iyete girer.” 
Görüldüğü gibi birbirinin arkasından çıkan bu 
iki kanunun dili arasında çelişme vardır. Bi- 
rincisi Anayasa terimi ile yazıldığı halde ikin- 


Muamelât , 


154 


cisi yazılmamıştır. 1196 sayılı ve 6 ocak 1970 
tarihinde çıkarılan kanunda kullanılan söz ve 
terimler de anayasadaki metne tamamen aykı- 
rıdır. 


Anayasada 1196 sayılı kanunda 


adına sözcüğü : namına 
birlikte sözcüğü : müştereken 
toplamı sözcüğü : mecinii 
konu sözcüğü : mevzu 
sonuç SÖZCÜĞÜ : netice 
bitiminde sözcüğü o: hitamında 
galışma sözcüğü : faaliyet 
sağlamak sözcüğü (o: temin etmek 


şeklinde yazılmıştır. 

3— Mili Eğitim Bakanlığının neşrettiği 
“1000 'Temel Eser” isimli kitapları da iyi kar- 
şılıyoruz. Ancak eserlerin seçilmesinde sözcük 
ve imlâya dikkat edilmemiştir. Kitaplar yan- 
ışlarla doludur. Arzu buyuran olursa bu yan- 
lışlıkları kendilerine verebilirim. Bakanlığın 
bu yayımlara daha titiz davranmasını rica edi- 
yorum. 

Burada bir noktaya daha değinmek is- 
tiyorum. Türkiye'de birçok kişi kelime üret! 
mektedir. Halk birçok sözcük icat ediyor: 
Dolmuş, kaptıkaçtı gibi. 

Büyük Atatürk, orta öğretimde birçok 
sözcük ortaya koymuştur. “Pay”, “Payda”, 
“Üçgen”, “Dörtgen”, “Yatay”, “Düzey”, 
“Uzay”, “Toplam, “Dikdörtgen” gibi. Bu 
kürsüden konuşurken biz de birtakım sözcükler 
ortaya koyuyoruz. Sözcüğü bırakalım birtakım 
terkipler de icat ediyoruz, veya bozuyoruz. 
Bir arkadaşım “asla ve mutlaka” buyurdular. 
Bu iki sözcükten biri menfilik biri de müsbetlik 
ifade ediyor. Hele son zamanlarda bir terim 
ortaya çıkardılar: Asgari müşterek. “Asgari 
müşterek” olmaz arkadaşlar. Çünkü bunun aslı 
“asgar müşterektir” ve terkiptir. Yazarlar da 
sözcük icat etmektedirler. Dil Kurumunun şan- 
sızlığı şuradadır ki her üretilen ve bulunan 
sözcük Dil Kurumuna atfedilmektedir. 

Sözlerimi bitirirken başta değerli Baka- 
nımız olduğu halde aziz ve muhterem hoca- 
larımızı, Milli Eğitim Bakanlığının kıymetli 
mensuplarını grubumuz adına selâmlar, hepinize 
saygılar sunarım. 1970 Milli Eğitim Bakanlığı 
bütçesinin milletimize hayırlı olmasını dilerim. 


Ragıp ÜNER 
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Simavnalı Şeyh Bedreddin 


Simavnalı Şeyh Bedreddin, Türk düşün- 
cesi içinde önemli bir yeri olan düşünürlerden 
biridir. Gerek çağında ve gerekse günümüzde 
yapılan değerlendirmeler, değişik sonuçlara 
varmaktadır. Hakkında epeyce yazı yazılan 
Bedreddin, gene de tam olarak değerlendiril. 
miş sayılamaz. Orhan Asena, bütün yazılan- 
ları derledikten sonra Simawalı Şeyh Bedreddin 
adlı oyununu yazdı. Bu oyunda, toplanan bel- 
gelerin ışığında bir yol tutulmuştur. Bu yolun 
tarihsel gerçeklere uygun olup olmadığı tar- 
tışılabilir. Ama, tartışılmalı mıdır? Tarihçi 
olmayan ve tarih yazmayan bir yazarın belge- 
leri mi konuşturması gerekir? Ya da belgelere 
sıkı sıkıya bağlı kalması istenir mi? Buna evet 
diye cevap veremeyiz ve vermemeliyiz. Bu yüz- 
den de, Asena'nın oyununu tarihsel gerçeklere 
uymuyor diye yadsıyamayız. 

Asena, oyunda, Şeyh Bedreddin'i düşün- 
ce ve eylem adamı olarak göstermektedir. Bu 
eylem ve düşünce iki yönde görülmektedir: 
Bunlardan birincisi, tüm “manevi” alanda, 
öbürü de yurt yönetimi, devlet yönetimi ile 
ilgili alandadır. i 

Şeyh Bedreddin, Asena'nın da önsözde 
belirttiği gibi, “bir materyalist değildir ilkin. 
Olamazdı da, Bütün öğretisini Tanrı kelâmına 
dayandırmaya çalışan ve tüm eylemini Tanrı 
adına yürüten bir kimse materyalist olabilir 
mi?” Ancak, Asena'nın da dediği gibi, “Tan- 
rı kavramı Bedreddin'de çağını çok aşan, çok 
daha akılcı bir temele oturtulmuş bir tasarım 
halindedir. Batıni akımlardan kökenini alan 
bu Tanrı anlayışı her türlü iskolastiği, şekilci- 
liği, bağnaz tekelciliği iter *” Bedreddin'e göre, 
Tanrı her insanda bulunur, Hatta her varlıkta. 
Şu satırlar bunu gösterir; “Allah her bir varlık- 
ta görülen özün kendisi, yani asıl varlıktır. Bu 
varlıkların her biri görünüşüyle diğerinden 


! Orhan Asena, Simavnalı Şeyh Bedred- 
din, oyun, Toplum Yayınevi, Ankara 1969, 96 
sayfa, fiyatı 5 lira, 

25.6 
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farklıysa da, aslında aynıdır. İmdi bir kimse 
çıkıp ben Tanrıyım dese bu aykırı bir söz olmaz. 
Çünkü her şey Tanrıyı taşır özünde. Buna baka- 
rak Tanrının birden fazla olduğunu sanmak da 
yanlıştır. Çünkü çokluk asıl yansıyanda değil, 
onu yansıtan parça buçuklardadır'.” Bedred- 
din cenneti, cehennemi, şeytanla meleği de yad- 
sır. Bunların hepsi insanın kendis'ndedir. 


Bedreddin'in düşüncelerini iyice anlayan 
ve kavrayan Asena, sağlam bir temele dayana- 
rak işe girişmiştir. Bedreddin, ona göre, sezgi 
gücü çok fazla olan bir sanatçıdır da. Oyunun 
konuşmalarında, Bedreddin'in bu yanını be- 
lirtmeğe çalışır. Bedreddin, oyunda, şunları 
yazdırır İsmail'e: “Tümün tümde oluşunda 
şüpheyi, işkili çekecek bir şey yoktur. Bütün 
varlıklar her şeyde, hatta her zerrede mevcut- 
tur. Görmüyor musun? 'Tohumda bütün ağaç 
gizli olduğu gibi ağaçta da tohum bekler sı- 
rasını"P” İsmail sezemez bunu. Bedreddin, 
daha sonra şunları söyler: “Dedim ya oğul. 
Dikkat etseydin bu kadarını sen de görürdün, 
bundan ötesini görebilmek için benim yaşıma, 
benim başıma erişmen gerek.” Asena, onun 
Tanrı görüşünü daha birçok vesilelerle belir- 
tir oyunda. Sonra da, gerçeğe varmak için 
“Tanrının ışığına doğru”, “Tanrının ışığı 
nın özüne doğru” gitmek gerektiğini söyletir”, 


Bedreddin bu düşünce düzeyine vardık- 
tan sonra eyleme geçmiştir. Mısır'da bulun- 
duğu sırada, bütün iskolastik kitapları Nil'e 
dökmüştür, “bundan böyle bana ancak benden 
gelir gelecek olan” demiştir”. Musa Çelebi 
anlatır bütün bunları oyunda. Balıkçı da bu 
görüşe koşut olarak şunları söyler: “Anladım 
ki tüm dinlerin, kitapların, sınırların devlet- 
lerin ötesinde bir şey var ki, insanı insan kılı- 
yor, birbirine sevdiriyor. Sonra dinler, töreler, 
kitaplar, yasalar giriyor araya, birbirinden ayı- 
rıyor”,”” Bedreddin, kitaplarını, kitaplarıyle 
birlikte iskolastik bilgilerini Nile döktükten, 
iskolastik bilgilere karşı eyleme geçtikten sonra 
yolunu bulmuş oluyor. 


a 
s. 18. 
s. İ9. 

8s. 40. 
s. 25. 
8. 45. 
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Bedreddin'in ikinci düşüncesi halk ve 
onun yönetimidir. Ona göre, halk ile yönetici 
ayrı kişiler değildir, kendini yönetebilir halk. 
Ama, bazıları yönetim işini ele almış, ondan 
sonra da zorla sürdürülmüştür bu ve bir gelenek 
gibi görülmüştür. Oysa “Hazreti Muhammet 
çağında halifeyi halktan ayıran bir ayrıcalık 
var mıydı? Bir kalın duvar girmiş miydi idare 
edenle edilen arasına?” Bedreddin, yönetim 
işinde yeni bir düzen önermekte ve bunda da 
“İslâmda bulunan özden yararlanmakta, an- 
cak bunu daha geliştirip ön plana çıkarmakta- 
dır.” Asena, Bedreddin'in bu görüşlerini oyunda 
belirtmiştir. Hatta Börklüce Mustafa ile birlikte 
halk arasında dolaştırır onu ve bir Ahi ile, bir 
köylü ile, bir balıkçı ile konuşturur. Onlar eski 
bir düzenden söz ederler, orada halk kendi ken- 
dini yönetmektedir. Ahiyi dinledikten sonra, 
“Görüyorsun ya Mustafam, Bizden de önce bizim 
gibi düşünenler olmuş. Hatta uygulamaya da 
geçilmiş. Ne var ki biz onların vardığı noktadan 
çıkıyoruz yola. Onların da tecrübelerinden ya- 
rarlanarak”.” Barış zamanında herkes kendi 
işi ile uğraşır, savaş çıkınca da silâhına sarılan 
cepheye koşar bu düzende (s. 47). Asena, Bed- 
reddinin görüşünü şöyle özetletir kendi ağzın- 
dan Bedreddin'e: “Bugün herkese ektiği toprak, 
diktiği ağaç, tuttuğu iş dedik, yarın belki de her- 
kese herkesin toprağı diyeceğiz, herkese herke- 
sin malı mülkü diyeceğiz, yârin yanağından 
gayri diyeceğiz”.” 

Bedreddin bu anlayış içindedir, Musa 
Çelebi ile ve onun zorlaması üzerine eyleme giri- 
şir; bu temele dayanan bir yönetim kurulur. 
Ama karşısına çıkarlar eski yönetime alışkın 
olanlar, düzenin bozulmasını istemeyenler. 
Sonunda Musa Çelebi'nin orduları yenilir, 
Şeyh Bedreddin'in düşünceleri eylem alanı 
bulamaz, bir daha da yeşeremez. 

Asena, . birçok yerde halk ve yönetim üze- 
rine konuşturur Şeyhi, Bunlar, onun görüşlerini 
iyice belirimek içindir elbette, Bütün düşün- 
celeri bir tarih kitabı gibi vermekten çok bir- 
takım vesilelerle vermeyi uygun bulmuştur. 
Yineleme gibi görünen bu sunuş biçimi, bize 
göre doğrudur. 

© Asena, Bedreddin, İsmail, Musa Çelebi, 


Gazi Melek gibi kişilerin yanında herkesçe 


9s. 43, 
ts, 46, 
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adı bilinen Torlak Kemal, Börklüce Mustafa 
gibi kişileri de sahneye çıkarmıştır. Bunların 
yanında Bedreddin'in eşleri Câzibe ile Hatice 
ve oyunun planı gereğince daha başkaları da 
kişiler arasına alınmıştır. Böylece, Şeyh Bedred- 
din'in bütün yönleri, bütün düşünceleri ve ey- 
lemleri belirtildiği gibi, karşıt olanların düşünce 
ve eylemleri de belirtilmiştir. Bedreddin inan- 
mış ve inançlarını sonuna kadar sürdürmüş 
kişidir. Hiç bir korkusu yoktur. Bedreddin, 
büyük bir aşamayı aştığını da bilen bilinçli bir 
kişidir. Kendisini yargılayan ve idamına karar 
veren kurul önünde bunu iyice belirtir. Bu son 
sahne, sezgi gücü olan biri ile iskolastiğin diş- 
lileri arasında ezilmiş birinin karşılaşmasıdır. 
Asena, böylece, gerçek insanla bağnaz insanın 
ayrımını da ortaya koymuştur denilebilir. 


Asena, oldukça durgun bir planda geli- 
şen oyununa hareket vermek için çaba har- 
camıştır. Çeşitli yerlerde geçen oyunda, halk 
arasında gezinmeler, saraylardaki çatışmalar, 
savaş sahneleri yer almıştır. Konuşmalar, Şeyh'- 
in düşüncesini vermek için ağır bir tempoda 
gelişmiştir denilebilir. Konuşmalar arasında 
ustaca geçişler vardır. 

Asena, oyunda bugünkü dili kullanmış- 
tür. O yıllardaki dilin kullanılması gerekip 
gerekmediği sorulabilir ve tartışılabilir. Bu, 
gerçi o çağın havasını verir ama bunun dışında 
bir katlıda bulunamaz sanırım. Bu yönden, 


Asena'nın tutumunu yerinde buluyorum. 


Oyunda kişilerin iyi çizilmiş olduğunu 
da söylemeliyim. Bedreddin, Torlak Kemal, 
Börklüce Mustafa, Musa Çelebi, Gazi Evrenuz, 
Beyazıd Paşa, Mehmet Çelebi ve öbürleri be- 
lirli çizgileriyle çıkarılmıştır sahneye. Bu bakım- 
dan oyun başarılı bir oyun olarak nitelendiril- 
melidir. Asena, tarihin verilerinden yararlana- 
rak Şeyh Bedreddin olayını başarıyla oyunlaş- 
tırmıştır, Oyun tarihsel gerçeklere uygun mudur, 
değil midir? Böyle bir soru yersizdir. Oyun ya- 
zarı bir tarihçi değildir. Aranılması gereken, 
oyunun oyun olması ya da olmamasıdır. Diyo- 
rum ki, Simavnalı Şeyh Bedreddin, başarılı bir 
oyundur. 


Gedot Geldi 


Samuel Beckett'in Godot'yu Beklerken adlı 
oyunu özerine bir çeşitleme olduğu söylenen 
Godot Geldi Yugoslav yazarlarından Miodrag 


KİTAPLAR 


Bulatovic'in oyunudur!!, Beckett'in oyunu üze- 
rine çok yazılmıştır; Godot'nun kim ve ne ol- 
duğu soruları sorulmuş, cevaplar verilmiştir. 
Godot bir umut mudur? Bir şeyleri değiştirmek, 
değiştirebilmek umudu mudur? Godot Geldi'de 
bunun bir umut olduğunu anlıyoruz. Bir şey- 
leri değiştirmek umudu içinde bekleyen insan- 
lar, değiştirici geldiği zaman da yadsırlar onu, 
karşı çıkarlar ona. Bu değişiklik, önce efendi 
olan Pozzo'nun uşak ve uşak olan Lucky'nin 
ise efendi olmasıyle başlar. Sonra da Godeot 
geliverir. Godot'nun gelişi yadırganır. Oysa 
günlerce beklenmekteydi o. Godot, un getir- 
miştir, oysa o zamana kadar keçi pisliği yiyen- 
ler yadırgamıştır bunu. Un rahatsız etmiştir 
onları. Uzun süre beklenen Godot'nun gelişi ve 
gelişinin yadırganışı üzerinde durulmalıdır. 
Bu birden değişiklik, balığın sudan çıkışındaki 
duruma benzetilebilir. Alışılmış ortamdan bir- 
denbire başka bir ortama geçiş, alışılan yaşam- 
dan başka bir yaşama, alışılmamış bir düzene ge- 
çiş yadırganmaktadır. Bulatovic, birden yapılan 
düzen değişikliklerinin nasıl oyadırgandığını 
belirtmek istemiştir böylece. Alışılmış bir ya- 
şamdan sıyrılmak için insanların eğitilmesi ve 
yeni düzene göre yetiştirilmesi gerekir. Bu- 
Jatovic bunu belirtmek istiyor 
Ezilmiş insanların birdenbire bu durumdan 
kurtulmaları halinde bir şaşkınlık başlamak- 
tadır. Oysa Esiragon'un iyi yetişmiş bir kişi 
ve hatta yazar olduğunu bile söyleyebiliriz, 
Estragon'un şu sözleri bunu gösterir sanırım: 


sanıyorum. 


“Yazabilseydim bugünü yazardım, şanlı gü- 
nümüzü, bu tarihsel rahatlamayı... Düşünür 
olmak, kendinin ve başkalarının düşünceleriyle 
kafa patlatmak, durmadan idam sehpalarını, 
kendinin ve başkalarının boynuna geçebilecek 
yağlı kementleri düşünmek, bu kementlerin 
daraldığını kurmak.” Vladimir ise şunları söy- 
ler: “Yazmayı unut. Yazmak adamın başını 
belâya sokar. Hep birinin sinirine dokunursun. 
Yazmak yüzünden geberip gidenleri bilirim.” 
Estragon'un yanıtı yabana atılacak gibi değil- 
dir: “Aklımı ne yapayım peki? Bu kafa neci- 
Jik oluyor? Biliyorum sen onu pek takmıyorsun... 
Ben şimdi bu harfler, düşüncelerle dolu kafayı 


ne yapayım?” Vladimir tek sözcükle karşılar 


“ Miodrag Bulatovic, Godoi Geldi, (Çev. 
Sevgi Sabuncu), oyun, Bilgi Yayınevi, Ankara 
1970 ,126 sayfa, fiyatı 5 lira. 
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bunu: “Unut?” 

Estragon ile Vladimir, bir yandan Godot'- 
yu beklerler, öte yandan da hiç kimsenin gel- 
memesini isterler, Godot bir umuttur, ama dü- 
zen de alışmışlıktır. Kolay kolay bırakılamaz alış- 
kanlıklar. Keçi pisliği yiyenleri un nasıl aksırtır- 
sa, bünyesel olan bu alışkanlığın böylece tep- 
kileri olursa, toplumun da bazı tepkileri olur 
elbette. 


Bulatovic, önce Pozzo'nun ve sonra da 
Lucky'nin eline geçen ipi bir egemenlik, yö- 
netme simgesi olarak alıyor. Bu, Beckett'de de 
vardı elbette ve Beckett de aynı biçimde kul- 
lanmıştı bu ipi. İp kimin elindeyse odur egemen 
olan. Lucky, ipi eline geçirdikten sonra sahneye 
geldiğinde şunları söyler Vladimir'e: “Şimdi 
de bir hiçim, ama ipi elimde tutuyorum. Du- 
yuyor musun Didi? Hep böyle olacağım. Şart- 


lara, kendi yaratacağım tarihe hakmadan".” 


Vladimir, Estragon, Pozzo, Lucky top- 
lumun birer simgesi değil midir? Kendi alış- 
kanlığı ve durgunluğu içinde yaşayan bir top- 
lumun kişileridir onlar. Beckett'in bu kişilerini 
alan Bulatovic, aynı anlayış içinde, ama bunu 
bir egemenlik kavrayışı içinde konuşturmakta, 
bize göstermektedir onları. Bulatovic, Kuymızı 
Horoz Göğe Uçuyor (1959) adlı kitabında da Vla- 
dimir ile Estragon'a benzer iki kişiyi yaşatmış- 
tı“, Beckett ile yakınlığı o kişilerle başlayan 
Bulatovic, bu oyunu ile Beckett çizgisini sür- 
dürür duruma gelmiştir. Ancak, Beckett'in ay- 
mı adı taşıyan kişileri hep bir umut, karamsarlık 
ve iyimserlik içinde kalmış ve onun dışına çı- 
kamamışlardı. Bulatovicin kişileri ise Godot 
ile karşılaşırlar, umutları gerçekleşir onların. 
Ama bu gerçekleşme anında da yadsıma ve ya- 
dırgama başlar. Onların beklediği bu değildir, 
bekledikleri bir gerçek değil, bir düştür. Gerçek, 
düş kırıklığına uğratır onları. Bu düş kırıklığı 
içinde istemezler Godot'yu ve saldırırlar ona. 
Bulatovic, insanların düşler içinde iken daha 
mutlu olduklarını belirtmek istemiştir de diye- 
biliriz buna; 

Bulatovic'in kişileri mutlu mudur? Bec- 
kett'in kişileri ne kadar mutlu ise onlar da o 
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Yayınları arasında yayımlanmıştır. 
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kadar mutludurlar. Beckett'in kişileri, mutsuz- 
lukları, o umutsuzlukları mutludurlar, 
Bulatovic'in kişileri de öyle. Onlar düşleri ve 


içinde 


inançları içinde de mutludurlar. Onların inanç- 
ları, daha iyi bir dünya, daha iyi bir düzen ola- 
mayacağıdır. Yazamamaktan, özgürlük olma- 
dığı, yazmak özgürlüğü olmadığı için yaza- 
mamaktan yakınanlar, özgürlük ve ekmek 
geldiği zaman bile özgürlüklerine kavuşa- 
mayacakları, kavuşamadıkları inancındadırlar. 
“Bugünü yazardım, şanlı günümüzü, bu tarih- 
sel rahatlamayı.” derken, içinde bulunduğu 
anın kendisi için yeter bir özgürlük olduğu, 
geleceğin ne getireceğinin bilinemediği inancı 
içindedir Estragon. Trenin her gelişinde, biri- 
nin geleceği ve özgürlüğünü, o andaki özgürlü- 
günü elinden alacağı korkusu içinde tedirgindir. 

Godot Geldi, Godot'nun gelmesini iste- 
meyen, en iyi düzenin yaşanılan düzen olduğu 
ve bu düzenin değişmeyeceği inancı içinde bu- 
lunan ve Godot geldiği anda her şeyin bittiğine 
inanan ve bunun için de Godot'yu yadırgayan, 
hatta sonunda onu ölüme mahküm eden kişi- 
lerin oyunudur. Becketüin oyunundan yarar- 
lanan, biraz değişik bir yoruma giden Bula- 
tovic, insancıl bir yapıt koymuştur önümüze. 
Kitap, Beckett ve Bulatovic havasına uygun bir 
dille çevrilmiştir Türkçeye. Dil yalın ve oyun 
kişilerinin tedirgin halini yansıtacak yapıdadır. 


Muzaffer UYGUNER 


YENİ YAYINLAR 


ÜÇ KAĞITÇI (roman, Orhan Kemal., Tekin 
Yayınevi, İstanbul 1969., 412 &., fiyatı 
15 lira. İsteme yeri: Tekin Yayınevi, 
Ankara Caddesi, İstanbul) 

Orhan Kemal'in Müfettişler Mü- 
Jettişi adlı romanını okuyanlar, Üç K4- 
gılşvyı da edinmelidirler, çünkü bu yapıt, 
o romanın süreğidir. Müfettişler Müfeltişi- 
ni okurken nasıl gülmekle ağlamak arası 
duygulara kapıldıysanız, Üç Kdğıiçı da 
sizi güldürürken düşündürecek olaylarla 
dolu bir yapıt: Orhan Kemal, bu roma- 
nında ustalığını bir kez daha belgeliyor. 


158 , YENİ YAYINLAR 


OSMANLILARIN YARI-SÖMÜRGE O- caksınız. Her kitaplıkta bulunması gerek- 
LUŞU (inceleme, Teyfik Çavdar., Ant li bir dizi bu. 


Yayınları, İstanbul 1970., 172 5., fiyatı ÜÇ TURUNÇLAR (kısa oyunlar, Behçet Ne- 


7,5 lira. İsteme yeri: Ant Yayınları, Baş- 
muhasip Sokak No. 10/12, Cağaloğlu/ 
İstanbul. Aşağıdaki Ant Yayını da bura- 
dan sağlanabilir.) 

Son yıllarda, Türk O toplumunun 
geçmişi ve bugünü üzerine ilgi çekici yerli 
incelemeler birbiri ardı sıra çıkmaya 
başladı. Tevfik Çavdar'ın Osmanlıların 
Yarı-Sömürge Oluşu da bunlardan biri. 
Çavdar, bu incelemesinde, Osmanlı İm- 
paratorluğu'nun, Batı'nın anamalcı güç- 
lerince nasıl yarı-sömürge durumuna 
düşürülüşünü, Batı kaynaklarına daya- 
narak vermektedir. İmparatorluğun, önce 
borçlanma ile başlayan bu sömürgeleşme 
hali, günümüz Türkiye'sini anlama ba- 
kımından, çok iyi bilinmelidir, Onun için, 
okuyun Osmanlıların Yarı-Sömürge Oluşu'nu, 
çok yararlanacaksınız. 


GİZLİ BELGELERLE BARIŞ GÖNÜLLÜ- 


LERİ (inceleme-araştırma, Müslim Öz- 
balkan., Ant Yayınları, İstanbul 1970., 
280 s., fiyatı 10 lira.) 

Öğretmenlerin, öğrencilerin zaman 
zaman gösterdikleri tepkilerle durumları 
kamuoyuna yansıyan “barış gönüllüleri”. 
nin içyüzünü belgelere dayanarak açık- 
layan,. bulunmaz bir inceleme bu. Bu 
örgütün, Amerikan çıkarlarını dünyaya 
yaymadaki görevini anlatan, Türkiye'- 
deki çalışmalarını ayrıntılı olarak gözler 
önüne seren bu kitabı bütün okurlarıma 
önemle salık veririm. 


DİYELİM, SÖZ ARASINDA (söyleşiler, 


Nurullah Ataç., Varlık Yayınları, İstanbul 
1970., 210 s., fiyatı 6 lira. İsteme yeri: 
Varlık Yayınları, Cağaloğlu Yokuşu No. 
40, İstanbul, Aşağıdaki Varlık Yayınları 
da buradan sağlanabilir.) 

Varlık Yayınevi, “Ataç'ın bütün 
yapıtları” dizisinin üçüncü cildini sun- 
muş bulunuyor. Türk edebiyatının bu 
ustasına, okurların daha çok ilgi göster- 
mesi, yayımcıyı Ataç'ın bütün yapıtlarını 
bir an önce kitap haline getirmeye yönel- 
tecektir. Bu ciltte onun iki kitabını, Di 
gelim ile Söz Arasında'yı bir arada bula- 


catigil., Varlık Yayınları, İstanbul 1970., 
128 s., fiyatı 4 lira.) 

Çok az değişikliklerle sahneye de 
konulabilecek radyo oyunları yazan Beh- 
çet Necatigil'in altı kısa oyununun yer 
aldığı bir demet bu. “Yol”, “Üç Turunç- 
lar”, “Uzak Yol Kaptanı”, “Hayal Ha- 
nım”, “Süslü Karakol Durağı” ve “İki 
Çapraz Çizgi” adlı radyo oyunları var 
bu demette. Okuyun bu oyunları, Neca- 
tigi'in ozanlığını, bu oyunlarında da 
yansımış bulacaksınız. 


BUHARA CELLÂTLARI (roman, Sadreddin 


Ayni., çeviren: Yalçın Tura., Varlık Ya- 
yınları, İstanbul 1970., 216 &5., fiyatı 6 
lira.) 

Sadreddin Ayni, Tacikistanlı bir 
yazar. Sanırız, bu ülkeden dilimize çev- 
rikmiş ilk yazar oluyor Sadreddin Ayni. 
Bu kitapta “Buhara Cellâtları” adlı uzun 
öyküsü ve yine bir uzun öykü sayılabile- 
cek “Tefecinin Ölümü” adlı romanı var. 
Sovyet Asya'sından bir yazar tanımak 
isteyen ookurlarımız, edinmeli Buhara 
Celldiları'nı, 


ÇOCUKLUK VE ERGENLİK YILLARI 


(amlar, Lev Tolsiay., çeviren: Ahmet 
Ekes., Varlık Yayınları, İstanbul 1970., 
262 5., fiyatı 6 lira.) 

Büyük yazar Tolstoy'un öyküleş- 
tirilmiş anılarını okuyoruz Çocukluk ve 
Ergenlik Yıllar'nda. Tolstoy usta, kendi 
anılarını anlatırken, o dönem Rusya'sının 
türlü yönlerini de aktarmış oluyor okura. 
Anıseverler kadar, Tolstoy okurlarının 
da ilgilenmesi gereken bir yapıt bu. 


SOKAK KIZI (roman, Panait Istrali., çeviren: 


Yaşar Nabi., Varlık Yayınları, İstanbul 
1970., 157 5., fiyatı 4 lira. Yedinci basılış.) 

Sokak Kızı, on beş yirmi yaş arasının 
unutulmaz yazarı Panait İstrati'nin en 
güzel yapıtlarından biridir. Okumaya 
yeni başlayan gençlere salık verin İstrati”- 
yi, bir: başladılar mı bütün yapıtlarını 
okumadan edemeyecekler, bu da edebi- 
yatın yararma olacaktır. Istrati, insancıl 
duyguları geliştiren, şiirli bir dünyası 
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olan, her zaman okunacak bir yazardır. 
Tuna kıyısındaki İbrail kentinde, aynı 
kızı seven iki gencin, iki içten arkadaşın, 
Nil kıyılarından tutun, Boğaziçi'nde sona 
eren acıklı ve içli serüvenleri anlatılıyor 
Sokak Kızı'nda, Özellikle genç okurlarımın 
unutamayacakları bir roman olacaktır 
bu, okumalarını dilerim. 


CENNET ÇAYIRLARI (roman, John Sisin- 


beck., çevirenler: Muzaffer Reşit-Filiz Ka- 
rabey., Varlık Yayınları, İstanbul 1970,, 
236 s., fiyatı 6 lira.) 

Hemen hemen bütün yapıtları 
Türkçeye çevrilmiş olan bir yazar John 
Steinbeck. Bu, onun Türk okurlarından 
gördüğü ilgiyi gösteriyor. Nobel almış, 
güçlü bir yazarın okurlarca sevilmesi, 
tutulması olağandır elbette. O unutulmaz 
Gazap Üzümleri'ni, Bitmeyen Kavga'yı yazan 
romancıyı sizlere tanıtmak bize düşmez. 
Cennet  Çayırları'nı okurken, Steinbeck'i 
bir kez daha seveceksiniz. 


ABDÜLHAK HAMİT (hayatı-sanatı-yapıtı., 


hazırlayan: Hikmet Dizdaroğlu., Varlık 
Yayınları, İstanbul 1970., 112 s., fiyatı 3 
lira. Üçüncü basılış.) 


ÇİÇEK VE SİLÂH (şiirler, Seyfettin Başçıllar., 


Yeditepe Yayınları, İstanbul 1969., 80 s., 
fiyatı 4 lira. İsteme yeri: Yeditepe Dergi- 
si, P.K. 77, İstanbul) 

Seyfettin OBaşçıllar'ın ikinci şür 
kitabı; içinde ozanın otuz yedi şiiri var. 
Okurlarıma salık veririm. 


TOPRAK YEŞERİNCE (roman, Knut Han- 


sun., çeviren: Vahdet Gültekin., Hayat 
Neşriyat A.Ş. Yayını, İstanbul 1969,, 
380 s., ciltli fiyatı 12,5 lira. İsteme 
yeri: Bateş Bayilik "Teşkilâtı, Cağaloğlu / 
İstanbul. Aşağıdaki iki kitap da buradan 
sağlanabilir.) : 

Daha önce Dünya Nimeti adıyle 
de dilimize çevrilmiş bir roman Toprak 
Yeşerince. Norveç edebiyatının büyük ya- 
zaxı Knut Hamsum'u, Açlığın ve Vicio- 
ria'nın unutulmaz yazarını sevenler, T0f- 
rak Yeşerince'yi edinmelidirler. 


SATİRİKON (roman, Pgironius Arbiler., çeviren: 


Hüseyin 'Tuğanay., Sanat Yayınları A.Ş. 


Yayını, İstanbul 1969., 247 s., fiyatı 10 
lira.) 


Latin edebiyatının ünlü klasik- 
lerinden biridir Satirikon. İ.Ö. 20 ile 66 
yılları arasında yaşamış bir yazar olan 
Petronius Arbiter, Neron'un “mabeyin” 
kişilerinden biriydi. Bu romanında, ya- 
şadığı çağın cinsel sapıklıklarını gerçekçi 
bir dille anlatmıştır. 


AŞK SANATI (Ovidius., çeviren: Vahdet Gül- 


tekin., Sanat Yayınları A.Ş. yayını, İs- 
tanbul 1970., 253 s., fiyatı 10 lira.) 

i Büyük Latin ozanı Ovidius, bin 
lerce yıldır eskimeden okunan bu yapı- 
tında, aşkı her yönüyle ele almış, şiir yük- 
lü bir anlatımla aktarmıştır okura. Satiri- 
kon gibi bu klasiği de seveceksiniz, umarız. 


GÜNAHA SON ÇAĞRI (roman, Nikos Ka- 


zancakis., çeviren: Ender Gürol., Gem 
Yayınevi, İstanbul 1969., 505 5., fiyatı 
15 lira. İsteme yeri: Cem Yayınevi, Baş- 
muhasip Sokağı, Tan Apt., Cağaloğluj 
İstanbul) 

“Balkanların en büyük yazarı” 
sayılan Nikos Kazancakis'in çok seve- 
ceğiniz bir romanı bu. Günaha Son Çağrr- 
nın kilisece “aforoz” edildiğini eklemek, 
onun ilginçliğini anlatmaya yeter sanırım. 


ALLAHIN FUKARASI (roman, Nikos Ka- 


zancakis., çeviren: Sabiha Serim., Habora 
Yayınları, İstanbul 1969., 458 s., fiyatı 
15 lira. İsteme yeri: Habora Kitabevi, 
Atasaray No. 106, Nuruosmaniye Cad., 
Cağaloğlu (İstanbul) 

Kazancakis'in bu romanı da Gü- 
naha Son Çağrı gibi, severek okunacak 
bir yapıttır. Aleksi Zorba başta olmak 
üzere, onun bu iki yapıtını edinmenizi, 
okumanızı salık veririm, Şimdiye değin 
okumadıysanız, çok sevdiğiniz bir sanatçı 
kazanmış olacaksınız. 


KADINLIĞIMIN HİKÂYESİ (Simone de 


Beawwoir., çeviren: Erdoğan Tokatlı., Pa- 
yel Yayınevi, İstanbul 1969., 212 5., fi- 
yatı 10 lira. İsteme yeri: Payel Yayınevi, 
P.K. 889, İstanbul) 

Ünlü kadın yazar Simone de 
Beauvoir, 1929-1963 yılları arasındaki ya- 
şamunı içine alan iki bin sayfalık bir yapıt 
yayımlamıştır. Kadınlığımın Hikâyesi, işte 
o yapıttan daha çok kadınlıkla ilgili bö- 
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© lümlerden oluşmuş bir seçmedir. Kadın 
üstüne yazdıklarıyle çok ilgi gören Beau- 
voir'in bu kitabı da ilgi görecektir. 

GİNSİYET ANSİKLOPEDİSİ (1. cilt, ba- 
zırlayanlar: Dr. İbrahim Argun-Dr. Sü- 
heylâ Gülin., İzlem Yayınları, İstanbul 
1970., 153 s., fiyatı 10 lira. İsteme yeri: 
İzlem Yayınevi, Nuruosmaniye Caddesi, 
Benice Han, No. 61-62, Cağaloğlujİs- 
tanbul) : 

İki Türk doktorunun cinsel sağlıkla 
ilgili olarak hazırladıkları “cinsel bilgiler 
ansiklopedisi”nin ilk cildi. İzlem Yayınevi, 
sekiz cilt tutacak olan bu ansiklopediyi 
yayımlamakla, topluma cinsel sağlık bil 
gileri vermek istediğini açıklamaktadır. 

BACAYI İNDİR BACAYI KALDIR (öyküler, 
Sadri Eriem., Gür Yayınları, İstanbul 
1970., 160 s., fiyatı 5 lira.) 

Toplumcu gerçekçi öykücülüğün 
ilk yazarlarından biri olarak bilinen Sadri 
Ertem'in en ünlü yapıtı. Bacayı İndir Ba- 
cayı Kaldır'ı, Sadri Ertem'in öteki yapıt- 
larmın yeni basımları izleyecek, öyle 
anlaşılıyor. Bir zamanlar öykü sanatının 
nerelerde olduğunu göstermesi bakımın- 
dan yararlı olacaktır bu yeni basımlar her 
halde. 

BÜYÜK FİLOZOFLAR (yaşam öyküleri, Mi- 
nir Yarkın., Türkiye İş Bankası Kültür 
Yayınları, Ankara 1969., büyük boy 336 
s., fiyatı 20 lira. İsteme yeri: Türkiye 
İş Bankası Genel Müdürlüğü, Ulus/ 
“ Ankara) 

Felsefe tarihinin ünlü yirmi dir 
şünürünün yaşam öyküleri var Büyük 
Filozoflar'da. Öğrencilere yardımcı ola- 
bilir. 

TÜRK EDEBİYATI 1970 (antoloji, hazırla- 
yan: Memet Fuat., De Yayınları, İstanbul 
1969., 245 s., fiyatı 10 lira. İsteme yeri: 
De Yaymevi, Vilâyee Han, İstanbul) 

“Memet Fuat'ın Seçtikleri” üst 
başlığını da taşıyan Türk Edebiyatı 1970'te, 
geçen bir yıl içinde dergilerde, kitaplarda 
yayımlanmış sanat ürünlerinden öznel 
seçmeler toplanmış, öyle söylüyor Memet 
Fuat. Oldukça başarılı seçmeler. Şiir ve 
öyküye alabildiğine yer verilen bu derle- 
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mede, eleştiri olarak ancak üç yazı var, 
Oysa, 1969 eleştiri yönünden Memet 
Fuat'ın gördüğü denli cılız değildi. Hele, 
denemeye hiç yer vermediğine bakılırsa, 
hazırlayıcının beğenisinin çok incelmiş 
olduğu anlaşılıyor: 1969'da çıkan onca 
deneme kitabı, onun bu ince beğenisine 
göre değil, demek ki. Türk edebiyatını 
Memet Fuat'ın her yıl yayımladığı bu 
derlemelerden izlemek, okur için çok 
yanıltıcı olacaktır, belirtmek gerekir bunu. 


Güney ÇETİN 


YAYIN HABERLERİ 


9 Ceyhun Atuf Kansu şiir- 
lerinden bir bölüğünü Buğday Ku- 
dın Gül ve Gökyüzünde toplamış 
ve yapıt, Gül Yayınları'nın ilk ki- 
tabı olarak çıkmıştır. 

O Necati Cumalı'nın bitmiş 
olan üç kitabındaki şiirlerle birlikte 
son yazdıklarından birkaçını da 
içine alan yeni şiir kitabı Başaklar 
Gebe, Bilgi Yayınevi'nce yayım- 
lanmıştır. Turgut Uyar'ın yeni şiir 
kitabı Diyanla, Melih Cevdet An- 
dayın romanı Gizli Emir de Bilgi 
Yayınları arasında çıkmıştır. 


O Siyasal Bilgiler Fakültesi öğ- 
retim üyelerinden Prof. Dr. Seha 
L. Meray'ın dilimize çevirdiği Lozar 
Barış Konferansı, Tutanaklar, Belgeler'- 
in ilk kitabı Siyasal Bilgiler Fakülte- 
si Yayınları arasında çıkmış bulu- 
nuyor. 

O Orhan Hançerlioğlu'nun Fel- 
sefe Sözlüğü'nüm gözden geçirilmiş 
ve eklenmiş yeni basımı Remzi Ki- 
tabevince yapılmıştır. 


O Atlas Kitabevi, Mehmet Sey- 
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da'nın Süeda Hanımın Ortanca Kızı 
adlı romanını yayımlamıştır. Seyda'- 
nm Yanartaş adlı romanını da Ara- 
rat Yaymevi yayınlamış bulunuyor. 


O Tarık Dursun K.'nın 36 Ke- 
sım Tekmili Birden adlı anr-öyküleri 
Bilgi Yayınları arasında çıkacaktır. 
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“Çoğul yazar”: Çevirmen 


© Geçenlerde dünyada yılım en çok çevri- 
len yazarları için bir istatistik yayımlanmıştı. 
Bizim gazetelerimize kadar yansıyan bir etkisi 
olmuştu bunun. Bu arada Batı basınında çeviri 
sorunları ve çevirmenler üstüne yazılar, araştır- 
malar da yayımlandı. Hiç eskimeyen, hiç de 
bir çözüme bağlanmayan bir çeviri sorunu ye- 
niden ele alınarak didiklendi: Çeviride bağlı- 
lık, harfi harfine çeviri, özgür çeviri... 
Bazı yetkin adların çeviri üstüne söyle- 
dikleri sözlerden başlayalım. Voltaire şöyle 
demiş: Vay o çevirmenlere, hem harfi harfine çeviri 
yaparlar, hem de her #ümcede anlamın canına okurlar! 
Borges de şöyle demiş: Edebiyatta hiç bir sorun 
gevirinin getirdiği sorun kadar yapdın bütünlüğünü 
ilgilendirmez. Nabakov: Çeviri hayfi harfine ya- 
pılmalı, ayrwa nollarla, açıklamalarla zenginleşti- 
rilmeli. Bence bu konuda tek sağlam vol bu olabilir. 
Çeviri bağlı mı olmalı? Özgür mü? 
Gerçekten havada kalmaktan kurtulamamış 
bir soru bu. Bir süre önce Stalin'in kızı Svetle- 
na'nın amları Fransızcaya çevrilmişti. Çeviren 
de ünlü çevirmenlerden biri: Michel Cournot. 
Ama Bayan Svetlena sonradan basına bir açık- 
lama yaparak bu çeviriyi beğenmediğini, 
yapıtın temel temasını, gerçeğini değiştirecek 
bir biçimde olduğunu ileri sürdü. Nedir acaba 
yazarın gerçeğiyle çevirmenin gerçeği arasındaki 
ayrımlar? Bağlı bir çeviride olabilir mi böyle 
ayrımlar? /2# Monde'un “Kitaplar” ekinde 
Lily Denis “Çoğul Yazar” başlıklı yazısında çe- 
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viri sorunlarına eğiliyor. Lily Denis'in düşün- 
celerini aşağıdaki gibi özetleyebiliriz: 

Sanatların gitgide birbirine o karıştığı, 
iç içe yürüdüğü bir çağda yaşıyoruz. Kendi 
özgürlüğünü koruma çabası içinde bulunan şiiri 
bir yana korsak, hemen bütün edebiyat tür- 
lerinde bu özelliği görüyoruz. Çeviri de bir 
edebiyat türü olarak gelişmekte görünüyor. 
Edebiyat çevirmeni kendini bu iş için doğmuş 
gören adamdır. Nasıl ki romancı da kendini 
roman yazmak için doğmuş gören adam diye 
tanımlanabilir. Çeviri birtakım özel yasaları, 
özel hazırlık koşulları olan bir yazı türüdür. 
Ama, iemelde, bir yazma eylemidir; düşünceyi 
ve biçimi taşıyan, ulaştıran belirli bir çaba. 
Çeviriden dilbilim terimleriyle söz edilebilir; 
onları daha bilimci kimselere bırakıyoruz. 
İki türlü görebilmek olanağı: Ren& Char'ın bu sö- 
zünü çeviriye rahatça uyarlayabiliriz. Gerçek- 
ten çevirmendeki temel tavır böyledir. İki kül 
türün, iki yapının, iki yaratıcı kendindenliğin 
birbirine bitişmesi, çınlamasıdır çeviri. Cengiz 
Aytmatov'un şu sözü de çok ilginç: Çeviride yüz- 
yıllar bir araya geliyor, çağlar arasındaki ilişkiler 
birleşiyor, evrenin boylamları uç uca dokunuyor. 
Kültür alışverişinin gitgide daha yoğunlaştığı 
bir dünyada çevirmensiz yaşanabilir mi? Bi- 
linmezin birini öbürüne açıklayacak, dokunur, 
ulaşılır kılacak kim var bu “çoğul yazar”dan 
başka? 

Her çevirmen ber kitabı çeviremez. Hat- 
ta her iyi çevirmen her kitabı çeviremez. Çe- 
virmenle, karşılaştığı edebiyat, kültür değerleri 
arasında bir yakınlık olacak. Ama şu da var: 
Bu ilişki nice olumlu, nice yakın olursa olsun, 
yine de çeviri sırasında çevirmenin kendi dı- 
şına sarkması gerekecek. Tıpkı tiyatro oyun- 
cusunun üstlendiği rolüyle kendi kişiliği arasın- 
da kurduğu denge gibi bir denge söz konusu 
burda. İki dilin, iki kültürün ağırlığı da ayrı 
ayrı zorlamaktadır çevirmeni çünkü. 

Lily Denis'e göre çeviri asıl metne bağlı 
olmalıdır. Ancak bu bağlılığı dar anlamda 
almamalı. Kolay bir yansı değildir çeviri. Bir 
öykünme hiç değil. Başka bir deyişle çeviri 
bizi ilk metine köle etmemelidir. Ama çevi- 
rirken burnumuzun doğrultusunda, 
bir özgürlük savında da olmamalıyız. Yapıtı 


savruk 


yeniden yaratırken çevirmenin asıl bağlı ka- 
Jacağı öğe o yapıtiaki duyarlık ya da özdür. 
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Çevirmenler ne diyorlar? 
© Bir dostluk belirtisidir, bir “tat”'tır çeviri. 
Aynı zamanda çevirmen, romancı 


gazete yazarı olan Alexanre Vialetia sorulan 
sorulara şöyle karşılık veriyor: ' 


ve 


— Çevirmenlikle öbür uğraşlarınızı nasıl 
uzlaştırıyorsunuz ? ' 

— Bir rastlantı sonucu olmuştur benim 
çeviriyle ilgilenmeye başlayışım. 1920-1930 
yılları arasında Almanya'da bulunuyordum; 
orada bir edebiyat dergisinin yazıişlerinde 
görevliydim. Revue Rhönane'da. Bir ara Kafka”- 
nın kitapları elime geçti. Hemen okudum ve 
okur okumaz onun nice önemli bir yazar ol- 
duğunu anladım. Jean Paulhan'la ve Galli- 
mard yayıneviyle ilişki kurdum. İşte Kafka 
Fransızcaya o sıralarda çevrilmeye başladı. 
Bu çalışmalara ben de katıldım. Hemen bütün 
Kafka'yı çevirmekti dileğim. Ne var ki bu eksik 
kaldı biraz. Günlüğünü ve bazı yazılarını çevi- 
remedim. Bunun birinci nedeni aynı zamanda 
gazeteci oluşum ve bu işin çok büyük zamanımı 
almasıdır o sıralarda. Kafka'nın yapıtları 
Kelebek gibi değildi tabit. Avrupa'da yayıl- 
ması, geniş kitlelere uzanabilmesi için yirmi 
yıllık bir süre gerekti. Beni çevirmenliğe Kafka 
sürüklemiştir diyebilirim. Ondan sonra da bir- 
çok yazarın yapıtını dilimize aktardım. Özel- 
likle Goethe'yi, Nietzsche'yi, Thomas Mann'ı 
burada anabilirim. Ama Kafka başka. Onu 
çevirirken çok ayrı bir tat duyarım. 

— Çeviri çalışmalarınız öbür işlerinizle 
uğraşmayı engellemiyor mu? 

— Otuz, otuz beş yaşlarımda roman yaz- 
maya meraklıydım. Birkaç tane yazdım. Ayrıca, 
hiç yayımlanmayacak bir sürü roman için bir 
araba not almışım. Biliyor musunuz, kişioğlu 
değişiyor yaşlandıkça. 'Tuhaf gelecek ama, 
roman çalışması şimdi bana biraz çocukça 
(mı desem?) bir işmiş gibi geliyor. Çıkmışım 
o havalardan. Öyle ki, bir romandan bize 
kalan şey kimi zaman iki sayfada yazılabilir 
diyorum. İşte böyle şeyler diyorum. La Fonta- 
ine'in bir öyküsünü bitmez tükenmez bir nehir 
-romana yeğlediğim zamanlar oluyor. Demek 
iyice uzaklaşmışım, 

i — Çeviriler yapmak, çeviriyle uğraşıyor 
olmak da sizde bu kanıyı uyandırmış olamaz mı? 


— Evet, olabilir. Gazeteciliğimin de etki- 
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si olmuştur belki, Bakıyorum da, edebiyatta 
önemli olan son yıllarda özden çok bir “hava”, 
bir “ton” sanki. Oysa bu kimi zaman bir ga- 
zete yazısında da bulunabilir. Bulunamaz mı? 
Bence büyük sanat, özü, içeriği öne alan yazı 
türüdür. 

© Bir pankreas güreşidir. 

" Mösyö X, adını kullanmayan bir çevir- 
men. Takma adlarla çeviriler yapıyor. Neden 
acaba? Kendisi açıklıyor bunu. 

— Berbat bir iş çeviri. Onurlu bir iş değil. 
Çevirmen misiniz, kölesiniz; ister iyi çevirmen 
olun, ister kötü çevirmen, sonuç değişmez. Na- 
sıl bir sanat onunki: Yalnız bağlı kalarak özgür. 
Ünlü bir romancı var, on iki yapıtını çevirdim. 
O denize tutkun, bense dağları seviyorum; 
o şişman, ben zayıfım; o sıcaktan hoşlanıyor, 
ben soğuktan. Yani çevirmen olarak hep ken- 
dime karşı durumlar içinde bulunmak zorun- 
dayım. Kısacası, kişiyi aşağılayan bir şey var 
bu çeviri işinde. Adımlarını yazarın adımları- 
na uyduracak ve bir milim bile şaşmayacaksın. 
Hele bir de kötü metinlerin çevirisi var ki de- 
meyin gitsin. Birkaç kez geldi başıma. O zaman 
bir pankreas güreşine benziyor çeviri yapmak, 

O Düşgücünün büyük yeteneğidir. 

Fransızcaya birçok dilden çeviriler yap- 
makla ünlenmiş Jean-Jacgues Villard ise başka 
türlü düşünüyor. 

— Çevirmenin rolü üstüne bir iki söz söy 
İemez misiniz? i 

— Şurası çok ilginç: Çeviri kötüyse çe- 
virmen suçlanıyor, iyiyse yazara alkış tutuluyor. 
Bence iyi çevirmen, gerektiğinde, yazarın yan- 
lışlarını bile düzeltebilmelidir. Söz gelimi Hol- 
İandalı yazar Simon Vestdjik'ten çevirdiğim 
bir romanın son bölümünü çıkardım. Sonradan 
Alman çevirmenin de bir o kadar kırptığını 
öğrendim. Çevirmenin çevireceği yapıtı sevmesi, 
kendinde duyması gerekir. Ben kendi payıma, 
yıllardır, sevmediğim, kendimde duymadığım 
kitapları geri çeviriyorum. 

— Hangi yapıtları daha severek çeviri- 
yorsunuz? Bir kuralı var mı bunun? 

— En güç çevirdiğim yazar Brezilyalı 
büyük sanatçı Guimaraes Rosa'dır. Çok seve- 
rim bu yazarın yapıtlarını. Büyük bir tansıma 
duyarım. Ne var ki Brezilyalı orta ya da yüksek 
kültürde bir okurun bile kolayca ulaşamadığı 
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bir yazış biçimi var. Çevirmek de o oranda güç- 
leşiyor. Ondan bir kitap çevirmem gerektiğin- 
de bir sürü dil aracını önüme yığarak, kimisi çok 
uzun sürebilen bir sürü araştırmaya girerek iğ- 
ne ile kuyu kazmaya başlarım. 

Çeviride ikinci dildeki eşdeğer kavramı 
ya da deyimi bulmak çok önemlidir. “Bir Fran- 
sız, O ortamda, o çağda, o kültürde, o durumda 
olsaydı ne derdi?” sorusuna bir karşılık ara- 
rıni genellikle. Çevirmen çok okumalı, çok din- 
İlemeli, çok gezmeli, Kendi dilini en ufak ayrın- 
tısına kadar öğrenmek için sürekli bir çalışma 
içinde olmalı. Halk deyimleri içinde yaşamalı, 
argoyla büyük bir yalınlık kurmalı. Dikkat 
edersek, konuşulan dildeki söz değerleri, anlatım 
biçimleri çok hızlı değişmektedir. Duran bir 
şey değil dil. Çevirmen bu değişiklikleri #dina- 
mik” olarak gözleyecek. 

Neler bilmelidir bir çevirmen? Gerekli 
olan her şeyi. Hatta gerekli olmayan her şeyi. 
Bir dilbilimci olacaktır yerine göre. Sonra bir 
coğrafyacı, bir tarihçi, bir hekim, bir folklorcu, 
bir şair olacaktır. Büyük bir düşgücü yeteneği 
önkoşuludur çevirmen olmanın. 

O Bir “eğlencedir”. 

Bütün önemli Amerikan yazarlarını Fran- 
sızcaya aktarmış ünlü çevirmen Maurice Coin- 
deau da ilginç sözler ediyor. 

— Sizce sanat mıdır çeviri? 

— Sanattır bence. Şöyle de diyebiliriz; 
Sanatın yerini tutan başka bir sanat. Bir ara 
romanlar yazmak istemiştim. Baktım o ko- 
nuda yayayım, bu kez, tuttum başkalarının 
yapıtlarını çevirmeğe başladım. Faulkner'i, 
Steinbeci'i, Caldwell'i, Hemingway'i dilimize 
aktardım. Seviyorum bu işi, Her yıl en az 
bir Amerikan romanı çevirmesem 
Yalnız sevdiğim kitapları çeviririm. Bir eğlen- 
cedir çeviri benim için. Hele elimde bir de 
Faulkner varsa. 

Bir romancıyı çevirirken dilimizde ona 
en yakın ya da koşut bir ustanın romanlarına 
da bakarım, Söz gelimi Faulkner'i çevirirken o 
günlerde bir yandan da Proust'u okumaya baş- 
larım, Güçlü kılar beni bu. Rastlayabileceğim 
bazı durumlara karşı pusatlı olurum böylece. 
Faulkner'in yapıtını aktaracak bir bütün ye- 
tenek elde ederim. Çünkü Fransızcanın Faulk- 
ner'i en iyi karşılayabilecek olanaklarıyle do- 
luyumdur. 


olmaz. 
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Ama daha önemli bir şey daha var, oda 
gündelik dilin, konuşulan dilin olanakları için- 
de soluk almak. Kahvelere giderim, şoförlerin 
kavgalarıyle, satıcıların bağırtılarıyle ilgile- 
nirim. Önümde yürüyen, arkamdan gelen kim- 
selerin konuşmalarına kulağımı delik ederim. 
Herkesten bir şey öğrenmeye çalışırım. 

— Eski 
musunuz hiç? 

— Elbette. Demin de dedim, konuşma dili 
çok hızlı bir değişme süreci içindedir. Özel- 
likle diyaloglar çok çabuk değişiyor. Eski çeviri- 
leri yeni baskılara hazırlarken bu değişiklikleri 


çevirileriniz üstünde oynuyor 


göz önünde tutucu çalışmalar yaparım, Büyük, 
yorucu bir iştir bu. 
Çeviriye me ödeniyor? 

“Kurban verilmiş kahraman!” Böyle diyor 
Asiurias çevirmen için. Çok yazarın da düşün- 
cesi aynı noktada toplanıyor: Özellikle XX. 
yüzyılda toplumlar arasındaki kültür alışverişi 
çevirmenin işlevini arttırmış, bir yerde vazge- 
çilmez bir duruma getirmiş olduğu halde bu 
sanat hor görülen, küçümsenen bir sanat ol- 
maktan çıkamamıştır. Çevirmenin türlü ülke- 
lerdeki durumu nedir? Yazarlar gibi onun da 
yasalarla Odüzenlenmiş hakları var mıdır? 
Çevirmene genellikle ne ödenmektedir? Elimiz- 
de Fransa'daki durumla ilgili bazı veriler var. 
Bu ülkede uzun süre çevirmenin hakları yasalar- 
la belirlenmiş değildi. Sonunda 1957 tarihli bir 
yasayla çevirmene de yazara tanınan bütün 
baklar tanındı. Daha önceki uygulamaya göre 
yayımcı çevirmene sayfa ya da forma başına 
götürü bir bedel ödüyor, çevirmen de bu be- 
del karşılığında yapıt üstündeki bütün haklarını 
ona bırakıyordu. 1957'de bu götürü bedel yön- 
temi kaldırılmıştır. Baskı ve satış oranına daya- 
nan bir bedel sistemi yasalaştırılmıştır. Ancak 
bir çeviri kimi zaman aylarca süren, uzun ve 
yorucu bir çalışmadır. Bunun için yayımcı 
çevirmene avans olarak bir para öder. Şimdi- 
lerde bu sayfa başına 12,5 frank kadardır. Dak- 
tilo edilmiş bir sayfada yirmi beş satır, her satır- 
da 60 vuruş bulunur. Toplam olarak 1500 vu- 
ruş bir sayfa sayılır. Yüzdeye gelince, baskı ve 
satış sayıları çarpımının , 2,5'udur bu. Baskı 
sayıları yüksek olduğu için kimi zaman yüksek 
rakamlara ulaşabilmektedir bu. Yine de çevir- 
mene ödenen para az bulunmaktadır. Son sı- 
ralarda bunun arttırılması için çalışmalar yapı- 
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lıyor. Yayımcının, yabancı yayımcının, yazarın 
yüzdeleri indirilerek çevirmeninkinde bir yük- 
seltilme yapılabilir mi, diye düşünülüyor. 
İstatistik 

Unesco'nun bir istatistiğine göre yılda 
4000 kadar kitap çevrilmektedir (dünya ki- 
tap üretiminin “4 Yu). Çevirilerin © 36'ı 
İngilizceden, ©, 13'ü Fransızcadan yapılmak- 
tadır. 

1968'de dünyada en çok çevrilmiş ya- 
zarlar şunlar: 

Lenin: 225 (131'i Sovyetler Birliğinde); 

Shakespeare: 135; 

Georges Simenon: 134; 

Jules Verne: 133; 

Maksim Gorki: 123; 

Enid Biyton: 117; 

Tolstoy ve Marx: 112; 

Dostoyevski: 101; 

Agatha Christie: 73. 


Philippe Sollers Konuşuyor 


Bir ara Yeni Roman akımının içinde gö- 
rülen Philippe Solliers, Venezuelalı bir gazete- 
cinin sorularına aşağıdaki karşılıkları veriyor: 

— Bugünkü Fransız edebiyatı üstüne ne 
düşünüyorsunuz? 

> Asıl ben size sormalıyım “bugünkü 
Fransız edebiyatı” derken ne düşündüğünüzü. 
Aslında nesnel bir çözümlemeye girişirsek bu 
kavramın birçok temel girişimi gizlemekten baş- 
ka işe yaramadığını görürüz. Söz gelimi Fran- 
sa'nın şimdiki başbakanı geçenlerde kendisiyle 
yapılan bir konuşmada Yeni Roman'ı pek sev- 
diğini söylemiş. Oysa aynı başbakanın Antonin 
Artaud, Georges Bataille, Francis Ponge, Mau- 
rice Blanchot gibi önemli adlardan habersiz 
olduğu da görülüyor. Bundan anlaşılıyor ki 
edebiyat eylemi Fransa'da son yıllarda büyük 
değişikliklere uğramış. Bazı önemli yazarlar- 
dan çok, önemi daha az olan yazarlar tanını- 
yor. Bence günümüz edebiyatı yeni ve ağır- 
başlı bir inceleme bekliyor. 

— Yeni Roman çalışmalarınızı sürdürü- 
yor musunuz? 

— Buna 
daha yerinde olur. Yeni Roman ideolojik temeli 
varoluşculuk olan bir devinimin sonudur gibi 
geliyor bana. Bütün yeni romancılar kendileri- 
mi gerçekçi, dışavınumcu olarak tanımlıyorlar. 


sürdürme değil kopma desek 


YABANCI YAYINLAR 


Bense kendimi Yeni Romancılardan çok gerçek- 
üstücülere yakın bulmaktayım. 

— Sizin çalışmalarınızla dilbilim üstüne 
yapılan yayınlar arasında bir bağlantı var mı? 


— Bu yayınlar şu olgunun yadsınmaz 
gerçeğine koşut olarak gelişiyor: Dil sorunları 
çok şeyin önündedir ve çok önemlidir. Bizim 
çalışmalarımız da o yönde. 

— Barthes, Foucault, 
larının bir uygulayıcısı durumuna düşmekten 
korkmuyor musunuz? 

-— Bu sorunuzla kuranı ile uygulama ara- 
sında çok genel bir ayınım yapmış olmuyor 
musunuz? Bu da edebiyatta “biçim” ve “içerik” 
ayrımı demek olmuyor mu? Adlarını andı- 
ğınız kimseler sadece ortaya kuramlar atan bi- 
lim adamları değiller. Hepsi de yazar bun 
ların. Kendi kuramlarını uygulayıp duran ya- 
zarlar. Bu yüzden bizim onların uygulayıcısı 
olduğumuz söylenemez. Sonra ayrı bir özelliği 
var benim çalışmalarımın. 

— Peki sizin çalışmalarınız dilbilimciler 
topluluğunun çalışmalarından nasıl ayrılıyor? 

— Benim çalışmalarım iki yönlü. Hem 
dilbilim çabasını sürdürüyor, hem de roman 
özellikleri taşıyor. 

— Bu konuda dünya edebiyatı üstüne ne 
düşünüyorsunuz? İlişki kurduğunuz bir yaban- 
cı ülke edebiyatı var mı? il 

— İtalya'daki Novissimi topluluğunu kimi 
zaman kendimize çok yakın gördüğümüz olu- 
yor. Özellikle Sanguinctti, Balestini gibi yazar- 
ların adlarını verebilirim. Birleşik Devletler'de 
de bizim gibi çalışan yazarlara rastlanıyor. 
Genç Çekoslovak yazarlarının bir bölüğü de 
öyle. Sosyalist ülkelerde genellikle böyle çalış- 
malar var. 

— Yapısallığın yeri nedir sizce? Levi 
-Strauss gibi yazarların üstünüzde etkileri var 


Lacan'ın kuramı- 


mı? 

— Elbet. Yapısallık çalışmaları bizim için 
çok önemlidir. Onlarladır ki nedense hâlâ 
yaşayıp giden ruhbilimsel, izlenimci geveze- 
likten kopabildik. “Yeni bir kültür” yarattı 
bu çalışmalar. İnsanın, dilin bir ürünü olduğu, 
dilin nice önemli bir şey olduğu onlardan sonra 


anlaşıldı. Bu bakımdan yapısalık çalışmala- 


rının öncülerine çok şey borçluyuz, diyorum. 
© — Araştırmalarınız yalnız dille mi ilgili? 
Bir çıkmaza sürüklemez mi bu sizi? 


YABANCI YAYINLAR 


— Çok kez “dilin içine kapanıp kaldı- 
ğımız” söylendi durdu. Ama dili bir “cezaevi” 
olarak görenlerin kendileri hiç bir zaman “gar- 
diyan” kimliğinden kurtulamayacaklardır. Dil 
nedir? Gerçeğin canevidir. Toplumun yüreği- 
dir. Her şeydir. 

Flaubertin amları, notları, 


düşümceleri 

Penste dergisinde Roger Navarri, Gus- 
tave Flaubert'in geçen yıl yayımlanmış bulu- 
nan Anılar, Notlar, Düşünceler adlı kitabından 
söz ediyor. Küçük bir kitap bu; 64 sayfa, Şim- 
diye dek hiç yayımlanmanış. Daha çok 1838 
-1841 yılları arasında yazılmış. Bu dönem Flau- 
bertin ilk romanı Kasım'ı yazdığı yıllardır. 
Roger Navarri, genç Flaubert'i çok kötümser 
buluyor. Şöyle sözler var bu kitapta: “İnsan- 
lardan hiç bir şey beklediğim yok. Hiç bir 
hainlik, hiç bir alçaklık beni şaşırtamaz ar- 
tık.” Ve daha ileri giden satırlar: “Beş yüz bin 
barbarla birlikte Paris kapılarına dayanmak ve 
şehri ateşe vermek isterdim.” Genç Flaubert'in 
günlüğü de diyebileceğimiz bu kitapçık onda 
ayrıca büyük bir sevgi gereksinimi olduğunu, 
bir mistisizm eğilimi bulunduğunu da ortaya 
koyuyor. Bu düşünceler ilerdeki gerçekçi ro- 
mancıyı nasıl hazırlıyor? Ya da bunlara karşın 
Flaubert'in romancılığı nasıl bir oluş süreci 
izliyor? Araştırmaya değer bir konu. Flau- 
bert edebiyat ve sanat üstüne düşüncelerini 
daha çok sloganlar, özdeyişler biçiminde anla- 
tiyor. Sanatı her şeyin üstünde görüyor. Bir 
yerde de şöyle diyor: “Bütün çelişkileri, bütün 
saçmalıkları yaşadım kendimde.” 

Roger Navarri bu yeni kitabın Madame 
Bovary yazarının sanat, felsefe ve din konu- 
, larmdaki düşüncelerini aydınlatmak bakımın- 
dan büyük önem taşıyabileceğini ileri sürmekte. 


Playboy okuru ne okur 


Alain Prevost, Les Lelires Françaises der- 
gisindeki bir yazısında sözü Playboy dergisine 
getiriyor. Şöyle diyor: “Bu Amerikan dergisi 
kimi zaman iki şeyi aynı zamanda yapmak sa- 
vını taşıyor. Kafa verimleriyle baldır-bacak 
verilerini yanı yana koyuyor sayfalarında. Çıp- 
lak kadın fotoğraflarının yanısıra Fidel Cast- 
ro'yla, Jean Paul Sartre'la yapılmış iyice ağır- 
başlı konuşmalar yayımlıyor. Düşünüyorum 
da, neden olmasın diyorum. Evet, neden ol- 


masın? Kapitalizmin gerçekçiliği diyehiliriz 
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buna: Reklâmcılık çabası bugün öyle sınırla- 
ra ulaşmış bulunuyor ki uzun süreden beri 
araba satışlarıyle makarna ya da sabun satış- 
larmın bir arada yürütüldüğüne alışmıştık 
zaten. Cinsellik niçin ayrı kalsın?” , 

Playboy, 2 milyon 600 bin satan bir dergi. 
Bunun 60 bin kadarı Fransa'da satılıyor. Fran- 
sa'da da Playboy'a öykünen dergiler çıkmaya 
başladı: Adam, Lui vb. 

Yazar soruyor: “Kafa verimleriyle bal- 
dır-bacak verilerini birlikte basan Playboy'un 
iki türlü okuru mu var? Cinsel konular bir 
başına bir okur kitlesi yaratmaya yeter mi?” 
Sonra da ekliyor: “Ama çağımız romancıla- 
rının da bu tür yayım yapanlardan geri kaldı- 
ğı yok. Onlar da düşüncelerini, felsefelerini daha 
iyi belirtebilmek için kadın roman kişilerini 
soyundurup duruyorlar.” 


3. 5. 


"AKTARMALAR 


Tüze Dilinde Yeni Bir Atılım 


1970 yılı, 'Türk tüze (hukuk) dili yönün- 
den önemli bir yer tutacaktır. Büyük düşü- 
nür ve bilginlerimizden Ord. Prof, Velidede- 
oğlu'nun, Türk Medeni Kanunu ile Borçlar 
Kanununu arı, duru bir Türkçeye çevirmesi 
son günlerde gerçekleşmiş bulunuyor '. Geçen- 
lerde yayımlanan birinci ciltte 743 sayılı “Türk 
Kanunu Medenisi”, “Türk Yurttaşlar Yasası” 
adıyle dil yönünden büyük ölçüde sadeleşti- 
rilmiştir. Borçlar Yasası da ikinci cilt olarak 
içinde bulunduğumuz yıl içinde yayımlanmış 
olacaktır. Bu büyük başarısından ötürü sayın 


Velidedeoğlu'nu yürekten kutlamayı borç hi- 
lirim. 
Türk Yurttaşlar Yasası, tüzel yaşantı- 


mızın bir kanadında anlatım açıklığı sağla- 


! Türkgeleştirilmiş metinleriyle birlikte Türk 
Meden? Kanunu ve Borçlar OKanınu, Birinci 
cilt, Türk Medenf Kanunu, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, 305, Ankara Üniversitesi Basımevi 
1970, s. 560, 20 TL. (Sol sayfalarda eski metin, 
sağ sayfalarda yeni metin yer almıştır.) 
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makla kalmayacak, tüzel dilimizin öteki alan- 
larını da etkileyecektir. Şunu kesinlikle belirt- 
mek isterim: Bu yapıt, ulusal gelişmemize ve 
Atatürk devrimlerine olumlu katkıda bulun- 
mak isteyecek genç kuşaklar için izlenmesi ge- 
reken sürekli bir çığır açmıştır. Bu yürekli gi- 
rişim, gerek yazarı yönünden, gerek Türk Dil 
Kurumu açısından gerçekten övülmeye değer 
bir başarı ile sonuçlanmıştır. 


Sayın Ömer Asım Aksoy'un sunuş ya- 
zısında belirttiği gibi, bu yapıt bize birçok Türk- 
çe tüze terimi kazandırmış; herkesin anlaya- 
cağı yasa diline güzel bir örnek vermiş; öğre- 
timde, yasamada, yargılıklarda (mahkeme- 
lerde), kamu kuruluşlarında yararlanılacak 
pek önemli bir kaynak ortaya koymuştur. 
“Meydana getirdiği metnin yakın bir zamanda 
yasama organınca da benimsenerek kanunlaş- 
tırılması umulur.” diyen Aksoy'un bu dileğine, 
Türkçecilik oülküsünde birleşen her aydının 
katılması olağan bir durum sayılmalıdır. 

Velidedeoğlu'nun o “önsöz”ünde bu çe- 
virinin nasıl doğduğu anlatılırken şöyle deni- 
yor: “Türk Kanunu Medenisini ve Borçlar 
Kanununu Arapça'nın egemenliğinden kur- 
tararak sadeleştirilmiş Türkçe ile yazmak, 
tam otuz altı yıldan beri ruhumuzda, hiç sön- 
meden için için yanan bir istek olarak yaşadı. 
Bu alanda yavaş, fakat güvenli ve sağlam adım- 
Tarla ilerlemeğe çalıştık.” 

Dil devrimi artık, sadece devlet gücünün 
güdüm ve yardımı ile yaşamaktan kurtulmuş, 
bilim ve sanat çevrelerinin, aydınlar çoğunlu- 


AKTARMALAR 


gunun benimsediği ulusal bir sorav (dava) ol- 
muştur. İş başında bulunan siyasal kuruluş- 
ların konuyu benimsemeleri hangi ölçüde ka-. 
lırsa kalsın, bu gidiş, kutsal bir ülkü olarak de- 
gerlendirilmekten geri kalmayacaktır. Konuya 
bu açıdan bakılınca varacağımız yargı şu ol 
malıdır: Tüze dili alanında bugüne dek gö- 
rülen gecikmeler, gelecek yıllardaki çalışma- 
ların daha da hızlandırılmasını gerekli kılıyor. 

Bu çevirinin bize kazandırdığı terimlerin 
başında, “hukuk” anlamına gelen “tüze” 
sözcüğü bulunmaktadır. “Tüz: düz” köküne 
dayanan bu sözcük, toplum içindeki düzgün- 
lük (düzen) kavramını taşımaktadır. Sayın 
Velidedeoğlu'nun önsözde belirttiği gibi bu söz 
tüzel kişi (hukuki şahıs) tamamlamasında öte- 
den beri kullanılagelmektedir. 

Şimdi, bu yasadan gelişigüzel iki madde- 
yi yeni biçimleriyle buraya alıyorum: 

Madde I — Yasa, sözüyle yada özüyle 
değindiği bütün konularda uygulanır. Yasada 
konuya değgin bir kural yoksa, yargıç, töreye 
göre, töre de yoksa, kendisi yasa koyucu olsay- 
dı o konu için nasıl bir kural koyacak idiyse 
ona göre karar verir. Yargıç, yargılarında 
bilimsel öğretiden ve yargısal kararlardan ya- 
rarlanır. 

Madde 862 — Bir taşınır, birkaç kişiye 
sağlanca verilmişse, bunlar alacaklarını, sağ- 
Tanca tarihi sırasıyle alırlar. 

Okuyucularımızın biraz daha aydın- 
lanmaları bakımından kimi eski terimlerin 
yeni karşılıklarını örnek olarak vermeyi yararlı 
buluyorum: 


ATATÜRK'E SAYGI 


(Türk ve yabancı yazarların gözüyle Atatürk) 


Ömer Asım Aksoy, Şevket Süreyya Aydemir, Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu, 
Behçet Kemal Çağlar, H. Rıdvan Çongur, A, Dilâçar, Baha Dürder, Enver 
Naci Gökşen, Afet İnan, Ceyhun Atuf Kansu, Enver Ziya Karal, Agâh Sırrı 
Levend, Melâhat Özgü, Sami N. Özerdim, Bahri Savcı, Cavit Orhan Tüten- 
gil, Hıfzı Veldet Velidedeoğlu, Fehmi Yavuz. 

Ve yabancı yazarlar. 
Ayrıca Sami N. Özerdim'in «Atatürk Devrimi İçin Bir Bibliyografya”sı. 
15 lira. 
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Batıl: bozuk, beyyine: tânıtlama, bey- 
yine külfeti: tanıt yükü, iktisap: edinim, intifa: 
yararlanım, irtifak: yüklenim, karine: belirge, 
kayyım; görmen, mahfuz hisse: dokunulmaz 
pay, medeni hakların kullanılması: eylem 
yeteneği, mümeyyiz: sezgin, nafaka: geçimlik, 
nesep: soydanlık, rehin: sağlanca, resmi sicil; 
kamusal kütük, reşit: 
taksim: paylaşım, tasarruf: egenim, tasfiye: 
arıtım, tazminat: ödence, temyiz kudreti: 
sezginlik, vasi: koruman, velâyet: egelik, ve- 
sayet: korumanlık, zilyed: elmen. 


ergin, rüşt: erginlik, 


Medeni Kanunun öz Türkçe metnini, 
yargıç, savcı, avukat gibi uygulayıcılarımızı 
çok yakından ilgilendiren bir kaynak değerinde 
görüyoruz. Şu var ki, konu ile ilgili çevrelerin 
sınırı daha da geniştir. Türk Yurttaşlar Yasasını, 
başta yasama organı üyeleri olmak üzere, bü- 
tün tüzelcilerimize, üniversite öğrenci ve öğ- 
reticilerine salık vermeyi 


ödev sayıyoruz. 


Ali Rıza ÖNDER 


O 


“Süzekli Hisar” 


Bir dostun dükkânında sohbet etmekte 
iken görünümü ile ortalama 8-10 yaşlarında 
izlenimi veren bir halk çocuğu çıkageldi. Elin- 


HABE 


Türk Kütüphaneciler Dermeği'- 
nin “Güfte” Yarışması 

Türk Kütüphaneciler Derneği 
Genel Merkezi, 
Marşı” olabilecek nitelikte bir şiir 


“Kütüphaneciler 


elde etmek amacıyle, Türk ozanları 
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ve: “Bir tane Süzekli 
Hisar versene amca...” dedi. İlkin hiç birimiz 
anlamadık isteğini. Çocuğun, uzaktan eliyle 
filireli Hisar sigarası paketlerini göstermesiyle 


deki beş lirayı uzattı 


tümümüz aydık, anladık çocuğun isteğini... 

Nasıl sevindim, bilemezsiniz? Hemen 
çocukla konuşup kutladım onu... Ve çocuk, 
olup biten hiç bir şeyi kavrayamadan, doğal 
bir davranışla sigarayı alıp gitti... 

Düşündüm, sevindim, kıvandım... Bir kez 
daha yazmıştım önceleri: Sevmem halka in- 
mek sözünü; halka inmek değil (nur içinde 
yatsın), ünlü ozanımız Behçet Kemal Çağlar'ın 
dediği gibi “halka ermek gerek.” O halk 
ki diline sahip çıkarak onu ulusallaştırıyor 
ve de filtreli yerine “uçlu” tilciğini de aşarak, 
tam yerine oturan “süzek” tilciğini yaratıyor 
“süzmek”ten... Artık utanırım filtreli sigara 
demeye “süzekli”” demek varken. Süzmek söz- 
cüğünün üretilip türetilen ve yerli yerine otur- 
tulmuş “süzek” sözcüğü, “filtre” — ki aslı Ger- 
mence olup dilimize İtalyancadan geçmiştir — 
kaışılığı olarak yaratılmış. Kim yapmış bunu? 
Her nenin kaynağı olduğu gibi sevgili Türkçemi- 
zin de öz kaynağı olan halkım yapmış, halkım 
yaratmış... 


Dr. Suat Mesut ÖZBUDAK 


(Yeni Haber, Balıkesir, 11. 3. 1970) 


R LER 


arasında bir “güfte” yarışması açmış- 
tır, 19 mayıs 1970'de sona erecek olan 
bu yarışma konusunda geniş bilgi 
Türk Kütüphaneciler Derneğinden 
sağlanabilir (Türk Kütüphaneci- 


ler Derneği, P.K. 175, Yenişehir/ 
Ankara). 
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ÖZ TÜRKÇE — OSMANLICA KIRMASI TÜRKÇE 


AGÂT SIRRI LEVEND 


Türk diline ve edebiyatına meraklı gençlerden arasıra mektuplar 
alırım. Bu gençler, çeşitli sorunlar üzerinde benim de düşüncelerimi öğ- 
renmek isterler. Bunları cevaplandırmayı hem bir zevk, hem de elli yılı 
aşan meslek hayatımın gerektirdiği bir görev sayarım. Geçenlerde bir 
genç, öz Türkçeyi benimseyenlerle bu akıma karşı olanları mektubunda 
söz konusu ediyor; sonra da, yazılarımda kullandığım birkaç kelimeye 
değinerek: “Bu kelimeleri başkaları kullanınca Osmanlıcacı diyorlar; bu 
neden?” diye soruyor. Buna benzeyen çeşitli sorular daha önceleri de 
bana sorulmuştu. Kendilerine cevap verdiğim gibi, ayrıca dergiye yaz- 
dığım birkaç yazıyla da düşüncelerimi açıklamıştım. Bu kez de böyle ya- 
pıyorum. 

Önce şurasını önemle belirtmek isterim: Öz Türkçeyi benimseyen- 
lerle Osmanlıca kırması Türkçeyi kullananlar arasındaki ayırım, yalnız 
kelimelerde değil, ülküde ve ilkededir; 


a) Öz Türkçeyi benimseyenler, davaya ve devrime inanmışlardır. 
Ötekiler, davayı da, devrimi de inkâr ederler. 

b) Öz Türkçeyi benimseyenler, hayatla birlikte dilin de yürüdüğüne, 
edebiyatın da değişip gelişeceğine inanırlar. Oysa ötekiler, bu gerçeği 
kabul etmezler, Meşrutiyet devrindeki “yeni lisan” akımına dek gelmiş 
ler, daha ilerisi yokmuş gibi, orada saplanıp kalmışlardır. 


e) Öz Türkçeciler, karşılıkları bulunan yabancı kelimeleri kullan- 
maktan kaçınırlar. Bulunan karşılıkları beğenmezlerse, daha iyilerini 
ararlar, Bulunca, ya da bulunduğunu görünce, yabancı olanları atarlar, 
Karşılık aramak, onların en önemli ve en yararlı uğraşılarındandır. Os- 
manlıca kırması "Türkçeyi kullananlar ise, gelişigüzel, keyfe göre davra- 
nurlar. Bir gün bakarsınız, yazılarında öz Türkçe kelimeleri rahatça kul- 
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lanmışlardır. Yarın, o kelimelerin Osmanlıcasını kullanmakta bir sakınca 
görmezler. “Mecburiyet, mahalli, inkişaf, izah, taaccüp, sanatkâr, vuzuh” 
gibi çok uygun karşılıkları olan yabancı kelimeleri ısrarla kullanırlar ve 
bundan bir zevk duyarlar. Bu gibi çelişmeler, anadili bilincinin olmama- 
sından doğar. Türkçesi bulunmuş ve herkesçe beğenilip tutunmuş karşı- 
lıkları bırakıp da yabancı kelimeleri kullanmak, hiç bir zaman dil sevgisi 
ve saygısıyle bağdaşamaz. 

ç) Öz Türkçeciler, yabancı kurallar konusunda çok titizdirler. Arap- 
ça ve Farsça kurallarla yapılmış tamlamaları, bileşik isimleri ve sıfatları, . 
yabancı eklerle yapılmış kelimeleri hiç kullanmazlar. Ötekiler de buna 
uyduklarını söylerler; ama yazılarında “nokta-i nazar” gibi tamlama- 
lara; “bazan, rağmen, itibaren” gibi Arapça tenvinli kelimelere; “inşaat, 
teminat” gibi Arapça çoğullara; “dostane, bilâhire” gibi sözlere sık sık 
“ rastlanır. Hele bu son kelimeyi, aslını bilmedikleri için “bilâhara” diye 
yanlış kullananlar çoktur. Bu kelimeyi yanlış kullanacaklarına, bunun 
yerine “sonunda” deseler sanki günaha girerler. 


Bana Gelince: 

Ben devrimciyim, öz Türkçe benimsediğim bir ülküdür. Öz Türk- 
çeciliği, Türkçülüğün ayrılmaz bir gereği sayarım, Osmanlıcada buna 
“lâzım-ı gayr-ı mufarık” derler. Dilimin yabancı dillerin salgını altında 
benliğini yitirip soysuzlaşmasına razı olamam. Türkçeyi bozan yabancı 
kelimelere yeni karşılıklar bulma, yeni kelimeler yaratma gereğine inan- 
mışımdır. Bunu gerçekleştirmek için harcanan çabaları sevinçle izlerim. 
Uydurma denilen yeni karşılıkları, yalnız dilbilgisinin kalıplaşmış kural- 
larıyle değil, sanat kaygısından gelen titizlikle de incelerim. “Uydurma” 
sözü beni ürkütmez. Kelimeler elbet yaratılır. İsteyenler, buna uydurma 
diyebilirler; birçoklarına “yanlış?” damgasını vurabilirler. Geçen yazıla- 
rımın birinde belirttiğim gibi, örneğin “kutsal”, “savunma” gibi karşı- 
lıkları, yanlış da olsa, tutunup yerleştiği için seve seve kullanırım. Bun- 
ları yadırgamayı, devrime inançsızlık sayarım. Osmanlıcanın da bu 
evreden geçtiğini, birçok kelimelerin —geçen yazımda belirttiğim gibi - 

- Arapçadaki anlamından büsbütün ayrı, gelişigüzel uydurulmuş olduğunu 
bilirim. Demek ki, o zamanın aydınları kendi anlayışlarına göre buna 
ihtiyaç görmüşler, Osmanlıcayı zenginleştirmek için bu kelimeleri yarat- 
mak zorunda kalmışlardır. 

Bu sözlerim, gerçek bir ihtiyacı karşılamayan, gelişigüzel uydurul- 
muş, Türkçenin yapısına uymayan zevksiz sözleri savunmak için söylen- 
miş değildir. Hele dilbilgisini inkâr etmek hiç değildir. Tersine, dilbilgisi- 
nin gereğini savunanlardan biri de benim (bkz. “Dilbilgisi gereksiz midir?” 
Türk Dili, ocak 1969, sayı 208). Ben de bilirim ki, yeni karşılıklar, sağlam 
kökleri seçmek, bu köklere işlek ekler getirerek, üretme ve türetme yol- 
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larını açmakla elde edilir. Kelime yaratırken de, kuralları göz önünde 
bulundurmak, dilin estetiğini ve halkın beğenisini hesaba katmak gerekir. 
Öz Türkçe ancak böylelikle gelişir, zenginleşir ve yayılır. 

Şu var ki, dilbilgisi kurallarından başka ölçü tanımamak, işi med- 
reseye düşürmek olur. Oysa hayat boyuna yürüyor, yeni gerçekler beliri- 
yor, yeni ihtiyaçlar ortaya çıkıyor. Öyle kelimeler ileri sürülüyor ki, yan- 
lış da olsa, kurallara uymasa da, halk onu beğeniyor, benimseyip kulla- 
nıyor. Dilbilgisiyle uğraşanlara düşen, bu yeni karşılıkları örnekleriyle 
birlikte kitaplarına almak; sözlükçülerin görevi de bunu sözlüklerine 
geçirmektir. 

Şurasını da unutmamak gerekir ki, ileri sürülen her karşılık, bir öneri 
niteliğindedir. Kamu oyu bu yeni karşılığı beğenip benimsemişse, kim- 
senin kızmağa hakkı olamayacağı gibi, kimse de ortaya atılan her yeni 
kelimeyi kullanmak zorunda değildir. 


Bu açıklamadan sonra, kendime çizdiğim yolu daha iyi belirtebi- 
lirim: Ben, beğendiğim yeni karşılıkları, kelime hazinemizi zenginleştir- 
diğini görmenin sevinci içinde hemen benimserim. Beğenmediklerim 
olursa, daha uygun karşılıklar ararım. Bulamazsam, ya da bulunama- 
yacağını anlarsam, o zaman kullanmağa başlarım. “Örneğin” kelimesi 
bunlardan biridir. Ortaya atıldığı sırada hemen kullanmadığım bu ke- 
limeyi, yıllar var ki seve seve kullanıyorum. 


“Nisbet 4”lerini bütün kelimelerden henüz. atamıyoruz: “edebi, 
islâmi” gibi. Örneğin “edebiyat tarihi” ile “edebi tarih” arasında ayı- 
rım vardır. “Edebi tarih” sınırlıdır. Daha çok edebiyat çerçevesi içinde 
kalır. Ayrıntılara girmeden konuyu kuşbakışı bir görüşle inceler. “Ede- 
biyat tarihi” deyince bu sınır genişler. Bütün düşünce akımları ve her 
türlü ayrıntılarıyle edebiyatı kucaklar. Fransızcada ise “Histoire litterajre” 
genel bir deyimdir; ama. “Histoire de la littdrature” deyince buna bir de 
Türk, Alman gibi bir kelime eklemek gerekir. “İslâm edebiyatı” da “İs- 
lâmi edebiyat” yerini tutmuyor. “İslâm edebiyatı” sözünden anlam çı- 
karmak güçtür. Ama “İslâmi edebiyat” deyince, İslâm dininin ortaya 
koyduğu kavramları ve bunlara dayanan mazmunları ortaklaşa kulla- 
nan ulusların —dil özellikleri bir yana- edebiyatı demek olur. “Tasavvufi” 
gibi i ekiyle yapılmış sıfaiları da bu ihtiyaçla kullanıyorum. Ama ileride 
elbet buna da bir çare bulunacak, bu boşluk da doldurulacaktır. 

“Fiziki, kimyevi, tarihi” gibileri çoktan bıraktım: “Fiziksel, kim- 
yasal, tarihsel? diyorum ve artık “tarihi” demiyorum. Eğer sonradan 
herhangi bir yazımda bu kelime “tarih?” olarak çıkmışsa, dikkatsizlik- 
tendir, gözden kaçmış demektir. 


“Kelime, eser, temsil” vb. gibiler de, şimdilik kullandıklarım ara- 
sındadır. Ama benim henüz kullanmadığım öz Türkçe karşılıkları kul- 
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lananları hiç yadırgamam, o kadar ki, içinde bu kelimelerin? bulunduğu 
bir bildiriyi benim de imzalamam gerekirse, hiç duraksamadan. imzala- 
rım. Kendi yazılarımda henüz kullanmayışım, salt kişisel bir titizliktir. 
Benim bu davranışım hiç bir zaman Dil Kurumunu “ilzam” etmez. He- 
le davayı ve akımı önlemez. Ülküye ise hiç aykırı sayılmaz. 


Bir örnek daha vereyim: “Hayat” kayşılığı olarak bugün “yaşam, 
yaşantı” kullanılıyor. Hatta “yaşanım”, ya da.“yaşama” diyenler de var. 
“Yaşam” ile “yaşantı” arasındaki anlam ayrılığı, Türk Dili dergisinde de 
söz konusu oldu. “Yaşam” da “yaşantı? da yerine göre kullanılır. Çünkü 
belirimek istedikleri anlam ayrıdır. Ama bunları aynı anlamda kullanan- 
lar da var. Sonradan değiştirmek zorunda kalmamak için, hangisinin 
tutunacağını görmek istiyorum. Bunun için de, ustalıklarına güvendi- 
ğim yazarlarla sanatçıların yazılarını dikkatle izliyorum. Bu titizlik biraz 
da edebiyat tarihçisi olmamdan ileri geliyor, sanırım. 

Kimi kelimeler de var ki, yerine göre şimdilik öz Türkçesini de, Os- 
manlıcasını da kullanıyorum: “zevk-beğeni”, “hal-durum”, “fikirdü- 
şünce” gibi. Örneğin, “bir fikir vermek için” yerine “bir düşünce vermek 
için? demek uymuyor. “Durum”, “vaziyet” karşılığıdır; “hal” başkadır. 
“Zevk” her yerde “beğeni” değildir; ama dediğim gibi, yeni kaışılıklar 
hep birer öneridir, işleye işleye elbet anlam ayırımları belirecek, en uy- 
gunları yerleşecektir. 

Denilecek ki: “Daha elverişli karşılıkları kim bulacak?” Yukarıda 
beliritiğim gibi, usta yazarlarla sanatçılar; bilgisine ve zevkine güvenilir 
yetkili kişiler. Kelimeleri ihtiyaç yaratır. Yazar ya da sanatçı, eseri üze- 
rinde çalışırken, ihtiyacı olan kelimeyi yaratmak zorunda kalır. Onun 
bulduğu yeni kaışılıklar, öneri niteliğinde de olsa, yaşama ve tutunma 
yolunu açar. 

Kendi tutumumdan söz açtığıma göre, konuya biraz daha açıklık 
vermek isterim: Ben kelimeleri teker teker değil, cümle içinde değerlen- 
diririm, 'Tek başına alındığında pek uygun düşmeyen bir kelime, cümle 
içinde pekâlâ yakışıklı ve alımlı görülür. 

Bundan başka, yabancı bir kelimeyi Türkçe bir kelimeye bağlamak- 
tan kaçınırım: “Hayat ve tabiat” kelimeleri edebiyat tarihinde sık sık 
geçer. “Tabii” karşılığı olarak bulunan “doğal” çok beğenilmiş ve tutun- 
muştur. “Doğal” benim de kullanmakta olduğum bir kelimedir. “Tabii”ye 
“doğal” deyince, elbet “tabiat”a da “doğa” denecektir. “Hayat”ı he- 
nüz kullandığıma göre, her iki kavramı bir araya getirmek isteyince, 
“hayat ve doğa” demek gerekecektir ki, bu sakat ve estetiği bozan bir 
deyiş olur. Buna meydan vermemek için, ya şimdilik “hayat ve tabiat” 
demek, ya da biran önce “yaşam”'a karar verip “yaşam ve doğa” demek 
gerekecektir. 
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Ben hiç bir vakit çağımın gerisinde kalmak istemem. Bu, modaya uy- 
mak değildir, gerçeği kavrayıp benimsemektir. 

Şurasını da unutmamalı ki, bilim, yaklaşık (takribi) üzerine değil, 
incelik üzerine kurulur. Bir kelimeye çok anlam yüklememelidir. Çok 
zengin sayılan Arapça bundan ötürü zayıftır. Çünkü bir kelimenin sekiz 
on, hatta daha çok anlamı vardır. Osmanlıcada da buna çok rastlanır. 
Örneğin, Fransızca “declarer”, “proclamer”, “avis”, “avertissement” 
kelimelerinin hepsi de Osmanlıcada “ilân” ile karşılanır. Oysa şimdi 
Türkçede “avis”yi “bildiri”, “avertissement”ı da “duyuru” ile karşılı 
yoruz. İşte bu ayırımları yapabilmek, Türkçeyi zenginleştirmek için en 
kestirme yoldur. 

Son olarak söyleyebilirim ki, benim henüz kullanmakta olduğum 
bu Osmanlıca kelimeler, Osmanlıcacıların kullandıkları, yabancılığını 
duyuran, kamu zevkine, Türkçenin yapısına aykırı kelimelere benzemez. 

Bu açıklamalardan anlaşılmış olacaktır ki, öz Türkçecilerle, Osman- 
lıca kırması Türkçe kullananlar arasındaki ayırım, kelimelerde değil, 
ilkelerde ve ülküdedir. , 

Türk dili işlene işlene bu yeni yolda kendini bulacak, olgunlaşacak- 
tır. Bin yıla yakın bir zamandan beri Arap ve Fars dillerinin etkisi altında 
gelişmiş olan Osmanlıcanın bozduğu Türkçenin, 88 yıl gibi, tarih bile sa- 
yılamayacak kısa bir süre içinde düzeltilmesini istemek insafsızlık olur. 


DÜZELTME: Dergimizin nisan 1970 sayısında çıkan “Türk Dilinin Başına Gelenler” 
başlıklı yazımızın 3. sayfasının son satırındaki “Ali Kemal mü'temer kelimesini ileri sürmüştü.” 
cümlesi, “Ali Kemal kongre karşılığı mü'temer kelimesini ileri sürmüştü.” olacaktır. Düzeltir 
ve özür dileriz. 


ÜSTÜNKÖRÜ VE YÜZÜKOYUN 


PROF. DR. VECİHE HATİBOĞLU 
Üstünkörü 


Üstünkörü ve yüzükoyun biçiminde kalıplaşmış bulunan bu birleşik 
sözcükler Türk dilindeki önemli olayların izlerini taşırlar. 

Üstünkörü sözcüğü üstüni kör-ü biçiminde kurulmuştur, “üstünü göre- 
rek, üstünden görerek, sathi” anlamlarını verir ve ulaç (gerundium) ola- 
rak kurulduğu halde bugün sıfat görevinde de kullanılır. Belirteç olarak 
kullanılışı şöyledir: “Bu yazıya üstünkörü bakmışsınız”, “Odayı üstün- 
körü süpürmüşler” vb. Sıfat olarak kullanılışı da şöyledir: “Üstünkörü bir 
iş”, “üstünkörü bir dikiş” vb. 

Sözcüklerin kalıplaşmalarına yol açan nedenler, “üst-ü-n” sözcüğünün 
sonundaki “-n” eki ve &örü sözcüğünün bütünüdür. Bugünkü Türkçede, 
“-n” eki, yükleme durumunda (Akkusativus) kullanılmamaktadır. Anadolu 
ağızlarında az da olsa, “Başın alıp gitti”, “önce üstün temizlesin” gibi 
anlatımlara rastlanır. Eski Anadolu Türkçesinde ise “-n” ünsüzünün yük- 
İeme durumunda sık sık kullanıldığı görülür. Ahmed Fakihin Çarlname'- 
sinde: “Gözün aç, gaflet içre yatma e dost” denmektedir. 

Üstünkörü birleşik sözcüğündeki &örü sözcüğü ise, Doğu Türkçesinden 
Anadolu Türkçesine, olduğu gibi geçmiştir. “kör-mek” sözcüğünün. başka 
türevleri yazı dilimizde kullanılmadığı gibi Anadolu ağızlarında da kul- 
lanılmaz. “Kör-mek” sözcüğü, eski Anadolu Türkçesinden başlayarak 
yüzyıllar boyunca daima “gör-mek” biçiminde kullanılagelmiştir. Bununla 
birlikte Doğu Türkçesinin bazı önseslerinin Anadolu Türkçesine serpin- 
tler attığını da çeşitli örneklerle gösterebiliriz. 

“Eşya, mal” anlamındaki “göç” yerine “köç”, “yaka, taraf” anlamındaki 
“geçe” yerine “keçe”, “yolum karşı geçesi veya keçesi”; “gün” yerine “kün”, 
“künde. bu işi görürüm” gibi. Aynı olay başka ünsüzlerde de görülür! 
Fakat “gör-” sözcüğü, “kör-” biçiminde yalnızca bu kalıplaşmada kal- 
mıştır. Ayrıca, “kör-ü” sözcüğündeki “-& ulaç (gerundiunı) eki de bugünkü 
Türkiye Türkçesinde az kullanılmaktadır, gör-ü--ver-mek, koy-u-tver-mek 
veya gel-irver-mek, yap-ıtver-mek örneklerinde olduğu gibi. Böylece bu iki 
sözcüğün eklerinin eski sayılması veya körü sözcüğünün önsesinin Anadolu 
lehçesinde kullanılmaması dolayısıyle üstün ve körü sözcükleri birlikte 
taşlaşmış, kalıplaşmış ve daima birlikic kullanılır duruma gelmişlerdir. 


* “Dolu” yerine “tol” “der tola gelmek” — “ter iyi gelmek” (iyice terlemek) gibi (Tanıkla- 
riyle Tarama Sözlüğü, cilt TI, Istanbul, 1945). 
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Yüzükoyun 

Tüzilkoyun birleşik sözcüğü de aslında, yukarıdan beri açıklanan aynı 
gramer olaylarına uygun biçimde kurulduğu halde, bugün bambaşka bir 
biçimde görünmektedir. Kalıplaşmanın aslı şöyledir: yüz-ümtkoy-u (yü- 
zünü koyarak, yüzünü aşağıya çevirerek veya yüzünü yere koyarak). Bu 
birleşik sözcük daima ulaç (gerundium) görevinde kullanılır: Yüzüke- 
yun uzanmış, yatıyor veya yüzükoyun uyumuş, yüzükayun düştü gibi. Şemsettin 
Sami, Kamus-ı Türkü'sinde, ayrıca bir koyu maddesi almış ve karşısına üç 
yazım biçimini vermiş (Üy (esi sg koyu, kayn, koyun), açıklamasını 
da şöyle sıralamıştır: Aşağı doğru, aşağıya dönmüş vaziyelie, yüzü koyu; yüzü 
yere gelecek sureile, yüzü aşağıya; yüzi koyu yatlı, secde vaziyetinde. 

Birleşik sözcüğün aslı yüz-ü-ntkoy-u olduğu halde birleşmeyi kuran 
birinci sözcüğün sonundaki -n yükleme durumu (Akkusativus) eki, ikinci 
sözcük £oy-u ulacının sonuna atlamıştır. Çünkü, zamanına göre eskimiş 
görünen bu birleşik sözcük, böylece daha anlaşılır bir biçime getirilmek 
istenmiştir, hatta Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü'nde (cilt 11) “yüzün koyun” 
biçimine rastlanmaktadır: Yüzün koyun düşerlerdi secde idici oldukları halde 
(Kesir XV.). Aynı metinde, Bu şevkele beğler yüzü kıyın düştüler de denil- 
mektedir. Yine XWinci yüzyılda “yüzün sürüyü” gibi örneklere de rastlanır 
(Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü, cilt IV, Ankara 1957). 

Anadolu ağızlarında, bu birleşik sözcüğün daha da kalıplaşmış bir 
biçime girdiğini, anlamı biraz daha açıklamak, kuvvetlendirmek için 
eylem kök ve gövdelerine getirilen —2 (1-4) ekiyle birleştirildiğini görü- 
yoruz: “yüzülğguylu : yüzükayun? (Ömer Asım Aksoy, Gazianiep Ağzı, cilt 
TTI, Istanbul, 1946). 

Buradaki birleşik sözcüğün kuruluşu şöyledir: yüz-ü-ntguy-u-lu (yüz 
-ü-n koy-u-lu). Görülüyor ki “Zoy-”, eylem kökü “guy-” eylem kökü biçimi- 
ne dönünce ve yüzün sözcüğünün sonundaki -z yükleme durumu ekiyle bir- 
leşince -üiğ- gibi bir geniz ünsüzü ortaya çıkmış ve birleşik sözcüğün anla- 
mını koruma amacıyle 4 eki sözcüğe getirilmiştir. Daha sonra da -ı£ 
(<ı-lı) ekinin -1- ünlüsü görevini yitirmiş ve kullanıştan düşmüştür. 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 
(EL KİTABI) 
Ömer Asım Aksoy 


5 lira 


HASAN-ÂLİ YÜCEVİN ÇEVİRİ ANLAYIŞI 
PROF. DR. MELÂHAT ÖZGÜ 


Tam otuz bir yıl önceydi: Bir düşünür, bir sanatçı ve bir öğretmen 
olan Yücel, Milli Eğitim Bakanı olarak çeviri sorunumuzun. üzerine 
eğilmişti. Onun bu eğilişinin ilk verimi, 2 mayıs 1939 tarihinde, yurdun 
her yerinden gelen yabancı dil bilen aydının, Ankara'da İsmet Paşa Kız 
Enstitüsünde toplanması oldu. “Birinci Türk Neşriyat Kongresi” adıyle, 
yayın tarihimizde yer alan bu toplantı, bu konuda ilk, bugüne dek de son 
oldu. Büyük ön çalışmalarla hazırlanan bu kurultayın büyük düzenleyi- 
cisi Hasan-Âli Yücel'i ölümünün 9, yıldönümünde, bu kurultayın konu- 
sunu bulduran “çeviri” anlayışı üzerinde durarak analım. 


Tarih: 2 mayıs 1939. Günlerden: Salı. Saat: 10. Hasan-Âli Yücel 
kürsüye çıkıyor ve “Kongreyi” açış söylevine başlıyor: 

Garp kültür ve tefekkür camiasının seçkin bir uzvu olmak dileğinde ve azminde bulunan 
Cumhuriyetçi 'Türkiye, medeni dünyanın eski ve yeni fikir mahsullerini kendi diline çevirmek ve 
âlemin duyuş ve düşünüşü ile benliğini kuvvetlendirmek mecburiyetindedir. Bu mecburiyet, bizi 
geniş bir tercüme seferberliğine davet ediyor. Bunu nasıl yapacağız? Neleri tercüme etmeliyiz ve 
hangi sıra ile, nasıl bir yoldan bu işleri başarmalıyız? Bugün, iyi niyetlere rağmen, elde muayyen 
bir program bulunmayışı yüzünden bu yolda hebâ olan emeklere ve paralara acımıyor muyuz !? 

Demek ki bütün dünyanın duyuş ve düşünüşü ile benliğimizi güç- 
lendirmek için “medeni dünya”nın eski ve yeni yapıtlarını dilimize çe- 
virecektik. Bunun için yollar aranıyor ve aydınları, yabancı dil bilenleri 
“tercüme seferberliği”ne çağırıyordu: 

1. Neleri çevirmeliyiz? 

2. Hangi sıra ile çevirmeliyiz? 

3. Nasıl bir yoldan bu işleri başarmalıyız ki, harcanacak emekler ve 
paralar boşa gitmesin? Bunun için işte, Kurultay üyelerinden bir prog- 
ram istiyordu Yücel. 

“Tercüme Encümenliği”ne seçilen yirmi yedi üye, Ankara Halkevi 
yönetim kurulu salonunda çalışmalarıma başladı. Hasan-Âli Yücel de, 
başından aşmış olan bakanlık işleri arasında, bu çalışmalara, hem de COŞ- 
kuyla katıldı. “Encümen”, bir rapor hazırladı. Bu raporda: Çevirinin 
“irfan hayatı” için önemi belirtildikten sonra, bunun hem ülkeye “me- 
deniyet âlemi”nin düşüncelerini ve duygularını getirmek, kem de dilimizi 
zenginleştirmek bakımından yararlı olacağı belirtiliyor ve çeviri işinin O 


* Birini Türk Neşriyat Kongresi (Raporlar, Teklifler, Müzakere Zabıtları.), Ankara 1939, 
VTİ, s. 12. 
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günkü dağınık halinde bırakılmayıp, bir “usul ve nizam” altıma alınma- 
sının doğru olacağı söyleniyor, yollar gösteriliyordu. Rapora, bir de, “En- 
cümen” çalışmalarının. en önemli konusu olmuş olan bir liste eklenmişti. 
Bu listedeki yapıtlar arasında “hümanist kültüre taalüku” olanlara, özel- 
likle önem verilmesi, genellikle de yapıtların tam olarak ve olanak bulunduk- 
ça aslından çevirtilmesi salık veriliyor, bu işleri yürütmek için, “Maarif 
Vekilliği”ne bağlı sürekli bir “Tercüme Bürosu”nun kurulması isteniyor- 
du. “Tercüme Bürosu”, kurultayın hemen ardından kuruldu (1940). “En- 
cümen” raporu ile, ona ekli liste de, Büronun çalışma programına temel 
oldu... Büro, çalışmalarına başladı. 


Hasan-Âli Yücel'in hem güç veren, hem de bu işlerin neden devlet 
eliyle yapılması gerektiğini anlatan şu sözlerinde, sanki özür dileyen bir 
anlatım vardı: 

Tercüme, zihni, fikri ve medeni bir intibak olduğuna göre, gün günden daha mütekâmil bir 
“anadiline naki”? hareketi bizde de tekevyün etmiştir. Münevverlerimiz, kendi aralarında verim- 
li bir birleşme yapamadıkları ve bu işlerde başka memleketlerde büyük müessiriyeti olan naşirlerin 
bilgili önayak oluşlarına imkân bulunmadığı için, tercüme davamız bir türlü rasyonel bir tertibin 
zincirini takip edemedi. Hususi teşebbüs ve teşekküllerle vücut bulması temenniye çok lâyik olan 
bu büyük kültür davasının devlet eline intikali, bu sebeplerle bir zaruret olmuştur *. 


O günden bu yana, Tercüme Bürosu, hep aynı yolda çalıştı. Milli 
Eğitim Bakanlığının desteğiyle, Shakespeare'in Julius Caesar'ı ile Goethe'- 
nin Faus'u için bir yarışma bile açtı. Kazanan çeviriler, gerçi, bu üstün 
yapıtların gerekli en güzel çevirileri değildi. Ama, o tarihe değin yapılan 
çevirilerin, aslına uygunluğu ve tam çevrilişi bakımından en iyileri idi. 
Tercüme Bürosu bu arada birkaç üyesini yitirdi. Yerlerini yenileri dol- 
dardular, Milk Eğitim Bakanları değişti. Her biri, Büroya bir başka yön 
vermek istediler. Ama, hiç biri, bu konu ile, Hasan-Âli Yücel kadar, öl- 
çülü ve hümanist bir anlayışla ilgilenmedi. Çalışmalar, gerçi baltalan- 
madı, ama desteklenmedi de. Bu yüzden Tercüme Bürosu, yavaş yavaş 
hızını yitirmeğe başladı. Gene aynı yoldan çalışmalarını sürdürüyorsa da, 
gitgide heyecanı sönüyordu. 

Tercüme Bürosunun çalışmalarına temel olan Encümen raporunun 
“ Tercimenin, memleketimize, medeniyel dünyasının fikirlerini ve duygularını 'ge- 
ireceği”” görüşüne, Hasan-Âli Yücel, içtenlikle inanmıştı. “Tercüme” 
sorunu onun için bir medeniyet (uygarlık) sorunu idi. 

Tercüme Bürosunun hazırladığı, 19 mayıs 1940 tarihini taşıyan Ter- 


cüme dergisinin ilk sayısının başyazısında, Hasan-Âli Yücel, bunu açıkça 
söylemiş bulunuyor: 
Medeniyet, bir bütündür. Şarkı, garbı veya eski dünyası, şahsiyet farklarıyle bu bütünün bi- 


rer tezahürü sayılabilir. Biz Türkler, tarihin türlü çağlarında ona yeni unsurlar katmış ve ondan, 


? Tercüme dergisi, M. E. B., 19 mayıs 1940, sayı 1. 
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bizim için yeni olan unsurları hiç taassup göstermeden bol bol almışızdır. Siklet merkezini Avrupa'- 
da tutmakta olan medeniyet bütününe Tanzimat ve daha evvelki uyanma devresinden beri Türk 
Gemiyeti de teveccüh etmiş bulunuyor. Türk münevveri, pek az istisna ile başta Latin âleminin 
en kuvvetli mümessili Fransız sosyetesi olmak üzere, bilhassa Meşrutiyet'te Cermen âlemi ile de 
sıkı sıkı temasa başlayarak, Avrupa cemiyetini kültür cephesinden tanımağa çalışmıştır *. 


Bu sözler, Hasan-Âli Yücel'in Atatürk'ün izinde olduğuna, Batı uy- 
garlığına bütün varlığıyle inandığına bir belge değil midir? Değil mi ki 
Avrupa, toplumunu, kültür yanından tanımağa çalışmıştır. Bizim de ken- 
dimizi tanıyabilmemiz için, her şeyden önce, yabancıların kültürlerini 
tanımamız gerekiyor. “Kültür tanışıklığı” ise Hasan-Âli Yücel'in anla- 
yışıyle: i 

“Her zaman ve her yerde, dil ve yazılı eser alışverişi ile olmuştur.” 


Encümen raporunun birinci maddesinde: “Hümanist kültürle ilgili olan 
eserlere özellikle öncelik verilmesi” isteniyordu. Nedenini Hasan-Âli Yücel'in 
klasikler için yazdığı “Birinci Önsöz”de buluyoruz: 


Hümanizma ruhunun ilk anlayış ve duyuş merhalesi, insan varlığının en müşahhas şekilde 
ifadesi olan sanat eserlerinin benimsenmesiyle başlar. Sanat şubeleri içinde edebiyat, bu badenin 
zihin unsurları en zengin olanıdır. Bunun içindir ki bir milletin, diğer milletler edebiyatını kendi 
dilinde, daha doğrusu kendi idrakinde tekrar etmesi; zekâ ve anlama kudretini o eserler nisbetinde 
artırması, canlandırması ve yeniden yaratmasıdır, İşte tercüme faaliyetini biz bu bakımdan ehem- 
miyetli ve medeniyet davamız için müessir bellemekteyiz *. 


Tercüme dergisinin üçüncü cildine başlarken de, 19492 yılında, baş- 
yazısında, Hasan-Âli Yücel, şöyle demişti: 


Tercüme dergisi Türk öğretmeni için bir ders kitabıdır. Yalnız dil ve edebiyat okutan ar- 
kadaşlarıma söylemiyorum; beşerin yarattığı büyük dimağların hayat ve kainat görüşlerinden ha- 
berdar olmak, matematik, fizik, biyoloji öğretmenleri için de zaruridir. Geniş bir hümanizmacı 
kültüre bağlı olmayan ihtisasların, yetiştirilecek insanlar önünde mürebhiyi ne derin bir acze yuvar- 
ladığı artık görülmelidir. Bu etraflı terbiyeyi almamış olanların, hangi mesleğin neresinde bulunur- 
sa bulunsunlar, dar kafalı ve şaşı görüşlü oldukları muhakkaktır ©, 


Hümanizma anlayışının özünü de, Tercüme dergisinin “Yunan Özel 
Sayısı”na yazdığı önsözde vermiştir: 


İçinde bulunmaya mecbur olduğumuz medeniyet dünyasının kökü, eski Yunandadır. 
Bu ülkenin duyuluşu demek olan Hümanizma iyi anlaşılmadıkça, bu gerçek, şu veya bu türlü 
taassupçu fikirlere sapılarak inkâr olunur; bir asırdır hasretle beklediğimiz düşünüş kalkınması 
olamaz veya uçak devrinde kağnınmkine benzer bir ağırlıkla yürür. Milâttan beş asır önce doğan, 
az adamlı ve az zamanlı Yunan medeniyeti, bilinmeyerek bugünün ileri yaşayışını tümü ile kavra- 
mak, erişilmez bir imkân olur. İslâm medeniyetinin eski Yunandan faydalanmak suretiyle fikir cep- 
hesini kurduğu muhakkaktır. Aristo'yu medreseden ayırdığımız an, İslâm felsefesi dediğimiz büyük 
fikir sıra dağları, yerle beraberdir. Halbuki, İslâm medeniyetinin bütün kurucuları, bizden olan- 


“İÖ M.E.B. Tercime dergisi, 19 mayıs 1940, sayı 1. 
* M.E.B. Tercüme dergisi, 19 mayıs 1940, sayı 1. 
> Klasiklere Birinci Önsöz, 23 haziran 1941, 
“M.E.B. Tercime dergisi, 19 mayıs 1942, cilt 5, sayı 13. 
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lar, Türkler de içinde olmak üzere, Yunan medeniyet eserinin ancak bir kısmını aldılar. Eflâtun 
-el- ilahi, Aristoteles, Calinus, Fisagoras isimleri, onlar için Fârabi, Zimahşeri kadar yakındır. Fa- 
kat Lykurgos, Solon, Hlomeros, Sophokles ve Praksiteles'i hemen hiç tanımadılar. İslâm medeniye- 
tinin bugün bir mazi oluşu, en çok bu sebepledir. (...) Eski Yunanlıları, dilleri, yapıları, sosyal 
hayatları, insanlığa yadigâr kalmış bütün eserleriyle tanımakta, kendimizi duyup anlama bakımın- 
dan da büyük bir zaruret olduğunu takdir ediyoruz. HâJâ, artık konuşulmayan ve bir zamanlar 
Hıristiyanlığın kötü gördüğü (Hümanizmacıların piri Erasmus, eski Yunancayı gizli ve korkarak 
öğrenmişti) bu dilden kelimeler, bugünün medeniyet eserlerine isim olmakta, en yeni yapılarda 
bile Yunan mimarlarının bu buluşları iz bırakmakta, en yeni cemiyet ve devlet nizamlarının kad- 
roları Yunan sitelerinin ve Yunan filozoflarının bize intikal eden safha ve sahifelerinde varlığını 
devam ettirmektedir. Onun için bu medeniyeti, bir babanın ölüşü gibi ölmüş, canlı bir mana ile 
oğullar ve torunlarında devam etmiş görüyoruz”. 


Bu anlayış, çeviri çalışmalarımızın ana yönünün çizgisini çizmişti. 
İşte girişen Tercüme Bürosu üyeleri, Cumhuriyetin 17. yıldönümü olan 
1941 yılında 13 yapıt sunmuş, 19. yıldönümünde 27, 20. yıldönümünde 
de 68 cilt yayımlamıştı. 3 yılda 109 ciltlik bir kitaplık Türk okurlarına 
sunulmuştu. Bu büyük bir atılım, yurdumuzun yayın tarihinde de ger- 
çekten güzel bir başarıydı. Cumhuriyetin bundan sonraki yıldönümlerinin 
her birinde de yüzer cilt yapıt yayımlanmış ve beş yılın ilk çalışma dönemi, 
500 yapıtla kapanmıştı. Dünyanın hiç bir yerinde, çeviri alanında böy- 
lesine bir atılım görülmemişti. Almanya, İngiltere, Fransa, bize hayran- 
lıkla baktı. Birleşmiş Milletler Kültür Kuruluna katılan delegeler, Türk 
Milli Eğitiminin çalışmalarını belirten broşürlerde, çevrilen yapıtların lis- 
tesini görünce, bu çalışmalarımızı içtenlikle övdüler. 


O zamanki Milit Eğitim Bakanlığı, en önemli kültür sorunlarımız- 
dan biri olan çeviri işlerinin çözümü yolunda idi. Bu yolda ilerlemedik de 
diyemeyiz. Hasan-Âli Yücel'in bu çevirilere, 1944 yılında yazdığı “İkinci 
Önsöz”de, kültür sorunlarımızla ilgili olanların, gönül borcu ile karşıladık- 
ları şu satırlar var; 

Türk aydınlarının şunu bilmesini candan isterim ki, bize, bu geniş programı gerçekleştirme 
direktif ve cesaretini veren tercüme serisinin baş okuyucusu Cumhurbaşkanımız İsmet İNÖNÜ 


olmuştur. Beş yıllık programdaki 500 kitabı dahi az gören Milli Şefimizin arzularını yerine getir- 
meyi bütün vazifeli arkadaşlarımla beraber milli bir ödev sayıyoruz ". 


Bu istek, çeviri çalışmalarımıza daha da büyük bir bız vermişti. Ha- 
san-Âli Yücel'in desteklediği çaba ile bu hız, büyük umutlar veriyor, ge- 
lecek kuşakların bu çalışmaları gönülden anacakları sanılıyor, büyük 
edebiyatımızın, büyük felsefemizin, Türk gençliğini bu yapıtlarla tanış- 
tıran çalışmalardan doğacağı bekleniyordu. Nitekim bu çalışmalar, 1946 
yılında, uluslararası bir konu olarak ele alındı. Birleşmiş Milletlerce kurul- 
ması düşünülen yeni düzen tasarıları arasında “dünya klasiklerinden 
çeviri” sorunu uluslararası bir konu olarak görülmüş, klasiklerden çeviri 


TM. R. B. Tercüme dergisi, l4 mayıs 1945, sayı 24-30, 
3 Klasiklere İkinci Önsöz, 2 mart 1944. 
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eyleminin özlediğimiz ülküsel bir barış dünyası için de iyi sonuçlar vere- 
ceği belirtilmiş, çeviri işinin devlet eliyle başarılması üzerinde durulmuş- 
tur. Ulusal kültür savaşında eşi görülmemiş bir hızla meydana getirilen 
bu klasikler koleksiyonu, Hasan-Âli Yücel'in, Birleşmiş Milletlerin ka- 
rarından tam altı yıl önce düşündüğü ve gerçekleştirdiği örnek bir ba- 
şarıdır. Kişilerin tek başlarına güçlerini ve olanak sınırlarını aşan bu ya- 
rarlı atılım, büyük bir eksikliği doldurmak yolundadır. Bu işte harcanan 
emekler arasında Hasan-Âli Yücel'in payı çok büyüktür. 


1959 yılında, Uluslararası Çevirmenler Birliği'nin (FT — Fddration 
İnlernationale des Traducieurs) Almanya'da Bad Godesverg'de yaptığı genel 
kurul toplantısında ülkemizdeki çeviri çalışmaları anlatıldığı zaman, Bir- 
lik Başkanı Pierre François Caille, Türkiye'deki çeviri hareketini ve çalış- 
malarını “takdir”le karşıladığını söyleyerek, “Türkiye bir çeviri cennetidir” de- 
miş. Bu haberi alan Hasan-Âli Yücel, ülkemiz adına duyduğu heyecan 
ve sevinci gizleyemeyerek kaleme sarılmış ve “Tercüme Cenneli” başlığı al- 
tında şunları yazmıştır: 


Tercüme “milletlerarası” tâbirinin anlatmak istediği amacı, her şeyden önce ve her şeyden 
çok gerçekleştirmeğe yarayan bir vasıtadır. Bununla, birbirinin dilini bilmeyen insanlar, birbirleriy- 
le fikir alışverişine girerler. Bununla, her milletin büyükleri, duyup düşündüklerini diğer milletler 
halkına duyurabilirler, Bununla ruh ve fikir anlaşması, daha kolay ve daha emniyetli olarak sağla- 
nır. Şüphesiz, tartışılmaya hâcet bırakmayacak hakikatlerden biri de budur. Budur amma, çok kere 
lafı söylenir: Fakat kendisi kolay kolay yapılamaz. Nitekim uzun zamanlar yapılamamıştır. (. . ) 

Bugün Türkiye'de liyakatlı bir “tercümeciler grubu” vardır ve bir “tercüme kütüphanesi” 
vücuda gelmiştir. Gerek Devlet eliyle, gerek Babiâlinin gayretli kitapçıları himmetiyle basılmış 
tercüme eserler, okuma yazma bilenlerimizi Şark ve Garp ana kaynaklarının mühim bir kısmına 
kavuşturmuştur. Bu külliyat, müstakil ve muhtar bir üniversitedir. Ciddi olarak kendini oraya kay- 
dettirenler, İstanbul ve Ankara Edebiyat Fakültelerinin verdiğinden daha az ve daha hafif bir irfan 
yüküyle mezun olmazlar. Dünya edebiyat ve fikir hayatının bu değerli örnekleri, mukayese yoluyle 
taklid eserlerin mahiyetini meydana koymuştur... (...) 

Kuvvetli ve kesafetli bir tercüme devresi geçirmeyen kültürler, rahmetsiz kalmış topraklar 
gibi kurumaya, verimsiz kalmaya mahkümdurlar. Milletlerarası münasebetleri, diplomatların 
dışarı seferleriyle değil, fikir ve sanat mahsullerinin milli hudutlardan içeri girişiyle ve hatta dışarı 
çıkışıyle ölçerler, Bir milletin medeniyet miyarı, ihracat ve ithalâtında bu türlü metâin varlığıdır *, 


Yazısının sonunu da, içinden gelen bir dilekle bitirmiştir: 


“Ucuzundan alınmayacak bu küllür cennetini, bakımsız bırakıp kapalmaya- 


İm.» 


Hasan Âli Yücel'i göçüp gittiği cennetin kıyılarında, yaptıklarımızı 
seyrediyormuş gibi, bize baktığını görüyor ve onu heyecanla anıyoruz. O, 
bize, yabancı dil ve düşünüşle değinişimizin çeviri yolu ile gerçekten altın 
çağını yaşattı. Bu bakımdan onun çağı, hep, “Klasikler Çağı” yada “Yü- 
cel Çağı” diye anılmıştır, bundan sonra da hep böyle anılacaktır. 


9 Cumhuriye, 10 eylül 1959. 
“ Cumhuriyet, 10 eylül 1959. 
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Osmanlı çağında çeviri hareketlerinin cn belirli köşeleri 11. Murad'ın 
saltanatı, Âli Paşa'nın “vezareti”, Meşrutiyet'te de “Maarif Nazırı” Şük- 
rü Beyin “nezareti” zamanlarına rastlar. Ama, bütün bu dönemlerde, da- 
ha çok, çeşitli bilim dallarında, teknik konularla ilgili yabancı yapıtlar, 
el kitapları, orta ve yüksek öğretim kurumlarında okutulacak ders kitap- 
ları çevrilmiş ya da Batı'daki örneklerine göre yazılmıştır. Edebiyat ve 
sanat yapıtlarının çevirileri pek azdır. 

O zamanlarda, halk arasında geniş ilgi çekebilecek serüven roman- 
ları, öyküler, oyunlar, çoğu zaman asıl yazarının adı bile anılmadan, dili- 
mize aktarılmıştır. Bu durum, Birinci Dünya Savaşına değin başıboşluk 
içinde sürüp gitmiştir. Gerçi yavaş yavaş, yaşayan yabancı dillerde yazılmış 
belli başlı yapıtları bilenlerimizin sayısı artmıştı, genel kültür düzeyimiz 
yükselmeğe başlamıştı ; çeviriler, asılları bakımından daha özentili idi. Ama, 
evrensel nitelik taşıyan Doğu ve Batı uygarlıklarının temel yapıtları, dili- 
mize kazandırılamamıştı. Ancak, yirminci yüzyılda, sağda ve solda, köşe- 
de bucakta, klasik dillerden çeviriler, asıllarından değil, daha çok Fra 
sızca, İngilizce ve Almancalarından ele alınıyordu. Bunlar da çoğu zaman 
kuşa çevriliyor, ancak birkaç parçası veriliyordu. O kadar ki, Gumhuri- 
yete gelinceye dek, orta ve yükseköğretimde, üniversitede bile, okutur- 
lan felsefe ve edebiyat derslerinde, ele alman yabancı sanat ve düşünce 
adamlarının ancak yaşam öyküleri (biyografileri) okutuluyor, yapıtları 
metinlerden tanıtılmıyordu. Başka bir deyişle, masal ile gerçek arasındaki 
ayrım gösterilememiştir: Eflâtun, ünlü Yunan filozofudur. Şu yüzyılda, 
şurada yaşamıştır. Anasının adı, babasının adı... şunu severdi, bunu sev- 
mezdi. Yaşam, dünya, insanlar ve devlet üzerine şunu söylemiştir, bunu 
söylemiştir... ama, nasıl söylemiştir, nerede söylemiştir, hangi diyaloğun- 
da?.. Bu yoktu... Ortada metin olmayınca da, herhangi bir kişiyi, o kişi- 
nin insanlık üzerinde iz bırakan düşüncesini, dünya görüşünü açıkça an- 
layamayız. Shakespeare üzerine, Goethe üzerine birçok yapıt mı oku- 
malı, yoksa bunların kendi yapıtlarını mı okumalı? Laou-Tzu şöyle imiş, 
böyle imiş yerine onun özdeyişlerini okumak, Farabi, İbn. Sinâ “eşsiz” 
düşünürdür gibi beylik, baştan savma, klişeleşmiş sözler yerine, onların 
yazdıklarını asıllarından ya da çevirilerinden okuyarak düşüncelerini 
bütün gerçekliğiyle duymak, anlamak, elbette ki cn iyi, en doğru yoldur. 
Eski bir alışkanlıkla, bizde hep, büyük insanların yapıtları üzerinde değil, 
yaşamları üzerinde durulmuştur, öylesine ki, yazarların yazdıklarını oku- 
maya bile sıra gelmez. Bunun için de gerçek düşünce alışverişi kurulama- 
mıştır. 

Gerçek bir düşünce alışverişi kurulamayınca, devlet eliyle, planlı 
olarak çeviri işine girişmek gerekiyordu. Bunu bilen, çevirinin ulusal uya- 
nışlardaki yerini izlemiş olan Hasan-Âli Yücel, Milli Eğitim Bakanı ola- 
rak, çeviri işini bir kültür sorunu saymış, çevirilerle yepyeni bir çığırın 
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açılmasına, önderlik etmiştir. Bu çığır, hümanist kültüre dayanan ve uzağı 
gören Atatürkçü anlayışın en belirli bir örneğiydi. Büyük Önder Atatürk'ün 
Batı'ya doğru gitmek isteğini gerçekleştirmeğe çalıştı. Batı'ya doğru git- 
mek, Batı'nın edebiyat ve sanat kaynaklarına yönelmek, oradan bu ede- 
biyat ve sanatların nasıl geliştiklerine bakmak demek olduğunu o zaman- 
lar pek az kişi anlamıştı. Ozanlar ve yazarlar, bir yandan halkın güzel 
yapıtlarını, öte yandan da Batı'nın yaratıcı yazarlarını örnek alacaklardı. 
Türk edebiyatı, bu iki çıraklık dönemini geçirdikten sonra ancak ulusal 
olabilecek, ilerleyecek, Avrupa edebiyatı alanına girecekti. Bir ulusun 
düşüncelerini ve duygularını yansıtan, aynı zamanda da yöneten büyük 
edebiyat yapıtları, ancak, yerli halk edebiyatı ile yabancı Batı edebiyatını 
yansılamakla ortaya çıkabilir. Özlenilen bu gelişme için Batı edebiyatın- 
dan çeviriler, her zaman için gereklidir. Çıkan çeviriler kusursuz değildir. 
Bunu biliyoruz. Dünya edebiyatının üstün değerde yapıtlarını, aslına 
uygun, sanat biçimiyle dilimize gerçekten kazandırmak için, bunların hep 
yeniden ele alınması gerektiğini de biliyoruz. Yalnız ne var ki, bundan son- 
ra yapılacak çevirilerin, yapılmışların üstünde olması ve çeviri anlayışımızı 
geriye götürmemesi gerekir. Sözcükler katmak, sözcükler atmak, satırları 
atlamak, dizeleri birleştirmek, kıtaları değiştirmek, çeviri dönemimizin 
ilk basamağında kalmıştır. Bugün, hâlâ gereken biçimde çeviremiyorsak 
da, çeviri anlayışımız ilerlemiştir. Bunu yadsıyamayız. 


İlk çeviriler ile son çeviriler arasında bir karşılaştırma yaptığımızda, 
bugünkü çeviri anlayışımızın, bir öncekinden bile çok ileride olduğunu 
görüyoruz. Dilimiz artık bir hayli arılaşmış, gelişmiş ve özleşmiştir. Bun- 
dan böyle daha da üstün başarılar bekleyeceğiz. Yalnız anlam doğrulu- 
guna, sözcüklerin karşılıklarına ve pürüzsüz deyişe değil, metinde, hiç bir 
şeyin, ufak bir inceliğin bile atlanmamış, yapıtın havasının verilip veril- 
memiş olmasına da bakacağız. Çeviriciliğin en güç yanı da budur işte; 
çünkü hava, ancak düşünce ve ruh alanında ozandan ozana giden yol 
üzerinde esebilir. Kusurlarımızın gitgide azaldığında ve daha da azala- 
cağında kuşkumuz yok. Amacımız, günden güne, koşullarımızın sağla- 
dığı olanaklar ölçüsünde, daha doğru ve daha güzel çeviriler vermektir. 
Bu çevirilerin gördüğü büyük işler yanında, bu kusurlarımız, yüreklili- 
gimizi kıracak nitelikte de değildir: 

— Üniversitelerde, Eflâtun seminerleri bu çevirilerle oluyor, 

— Batı edebiyatı semineri bu çevirilerle yapılıyor, 

— Tiyatrolarımız, bu çevirilerle oynuyor, 

— Devlet Konservatuvarınn uygulamalarına bu çeviriler gereç ve- 

riyor, 

— Liselerimiz, Batı edebiyatını, bu çevirilerle ya da aslı bu çeviriler 

olan okul klasikleriyle tadıyor, 
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— Gençlerimiz ve aydınlarımız, bilgilerini, kültürlerini, görüşlerini, 
bu çevirilerle temellendiriyor, genişletiyor, derinleştiriyordu. 


Hasan-Âli Yücel'in sözleri: 


Zekânın her cephesini bu türlü eserlerin her türlüsüne tevcih edebilmiş milletlerde düşün- 
cenin en silinmez vasıtası olan yazı ve onun mimarisi demek olan edebiyat, bütün kütlenin ruhuna 
kadar işleyen ve sinen bir tesire sahiptir. Bu tesirdeki fert ve cemiyet ittisali, zamanda ve mekânda 
bütün hudutları delip aşacak bir sağlamlık ve yaygınlığı gösterir. Hangi milletin kütüphanesi bu 
yönden zenginse, o millet, medeniyet âleminde daha yüksek bir idrak seviyesinde demektir. Bu 
itibarla tercüme hareketini sistemli ve dikkatli bir surette idare etmek, Türk irfanının en önemli 
bir cephesini kuvvetlendirmek, onun genişlemesine, ilerlemesine hizmet etmektir **, 


Böyle demekle de Hasan-Âli Yücel, biz de işte Batı anlayışıyle “eser 
alışverişine” başladık demek istemiştir. Başlangıç, eskiden ayırma oldu- 
Buna göre, bir dönüm noktasıdır. Tarihimizde, Türkün dünyaya yeniden 
doğduğu, yüzyıllar boyunca gerileyen, zor gören ve küçümsenen ulusu- 
muzun. benliğini kavradığı, hakkını evrene tanıttığı, uygarlık dünyasında 
hak ettiği yeri aldığı gün, “çeviri” dünyamızın da eski yol ve çeviri bi- 
çimlerinden kurtuluşu, bir dönüm noktası olmuştur. Atatürk'ün, Türkiye 
Cumhuriyetini kurup, bu büyük yapıtını Türk gençliğine emanet etmesi 
gibi, Hasan-Âli Yücel de, Batı anlayışında “çeviri” çığrını açıp bu alanın 
çalışmalarını, devletin elinden gençliğe bağışlamak istemişti. Bunun için 
de, işte 1940 yılından başlayarak, kendi zamanında “Dünya Edebiyatın- 
dan Tercümeler” dizisinde, dünya uluslarının klasik olmuş yapıtlarından 
yapılmış çevirileri, on yıl süre ile, hep Cumhuriyet Bayramında satışa çı- 
kardı. En gencinden en yaşlısına kadar, okuyan her aydın, bu mutlu gün- 
de, düşünce ve ruh armağanını da alıyordu. Hümanist ruh ve düşünce 
anlayışıyle çıkmış olan “Dünya Edebiyatından Tercümeler” dizisi, o dö- 
nem Milli Eğitim Bakanı Hasan-Âli Yücel için dikilmiş en güzel amttır. 
Ne yazık ki, onun açtığı yol bugün tam tersine gitmektedir. 


" Klasiklere Birinci Önsöz, 23 haziran 1941. 


GÜZEL SANATLAR TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
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Fazıl Hüsnü Dağlarca 


KÖR KIZ 


KÖR KIZ 


ÇOCUK 


KÖR KIZ 


GENÇ SB, 


KÖR KIZ 


GENÇ SB. 


VİETNAM KÖRÜ # 


(Kör kızla kardeşi aralarında genç Amerikan subayı ile 
girerler. Subayın sol kolunu bir budak yaralamıştır.) 


: İşte burası evimiz 


Oturmaz mısınız, dinlenmek istemez misiniz? 
(Çocuk subayı, ablasını oturtur. Subayın arkasına yastık 
koyar.) 


: (Sağı solu dinler.) Kimseler yok mu? 


Kimseler yok gibi bir yalnızlık. 


: Yek abla kimseler, 
: Pirince gitmiş hepsi. 


Git kardeşim Dedeyi, Akanayı bul hemen, 
Unutma hemen söyle bunu 

Gökten gelen bir konuğumuz olduğunu, 
Çabuk e mi? (Çocuk seğirtir.) 


: Anlamıyorum ya dilinizi biraz bile, 


İçerde kimsenin olmaması ne iyi benim için. 

(Kızı hayranlıkla süzer.) İnanamıyorum gözlerime 
Peki siz olsanız, 

Başka bir evrenden inseniz ağarmış bulutların içinden, 
Bulsanız içinize sığmayan bir güzelliği, 

Çıldıracak kadar şaşırmaz misiniz? 

Koyunuz kendinizi yerime benim? 


: (Değişik bir sesle yineler.) Yerime benim? 
: Bir ağaç üstüne düştüğüm için, 


Paraşütle atlarken, şanssızlığıma yandımdı önceleri 
Çıldıracaktım kıvrana, kıvrana. 
Buna seviniyorum şimdi. 


* Aynı adlı destanoyundan. 
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GENÇ SB. : 
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GENÇ SB, 


Ne iyi olmuş meğer, 

Ne güzel olmuş, 

Ağaçlara takılıp kaldım da gördüm işte 
En sıcak kızını yeryüzünün. 


Bilmiyorum, bu subay ne der 

Nelerden, hangi mutluluklardan konuşur ya 
Sesinde bir ırmak, köpürürken durmuş 
Köpürürken duruvermiş bir mavilik, 

Bir sevinç var sanki. 


Bir sevinç var sanki. 


O da anlamıyor beni diye söylüyorum, 
Esenlikle söylüyorum. 

Bir çiçek bir yalnızlıkta ses olsa 

Böyle açılır, 

Yavaş 

Uzun, 

Güçlü 

Anlaşılmaz. 


Ne duyuyorum, 

Anladığım tek söz bile yok. 

Neler duyuyorum, 

Hepsini anlıyorum bir sıcaklığın, 
Daha da hepsini anlıyorum apaydın 
İnsan dillerinin bir şey demediğini, 
Seslerle seslerle seslerle, 
Anlıyorum * 

İnsanların neler neler dediğini. 
(Subay kolunu uzatır. Kız, biraz çekilir. Subay kızın elini 
tutar.) 


: (Kızın parmağını kendi profilinde gezdirir.) 


Gör beni işte 

Bu alnım 

Bu düşüncelerim işte. 

Bu yeryüzünün ardındaki yalnızlık, 

Bu kaşlarım, de ki öteki ülkeler. 
Düşlerim bu 

Bu sevgim işte. 

Gör beni işte 

Gez beni. 

Işıdı ışıdı parmağım görüyor muyum ne? 


: Bu saçlarım işte, senin sarılığına denk, 


Bu yüzüm işte, seninle ağaran, 

Bu kulaklarım, duyan seni, 

Ağzım bu, sana seslendiğim bu, 

Bu gözlerim ki hepsinden mutludur, 
Seni gören. 

Şimdi ödeştik değil mi? 


Beni gördü parmakların, değil mi çocuk? 
Ama göremez ki parmakların 
Yüreğimi, hiç. 

KÖR Kız : Yok anlıyorsun dilimi sen benim, 
Sıcak sesinden belli. 
Benim yakınlığımı anlıyorsun, 
Sıcak yakınlığından belli, 
Bir Amerikan subayısın ya 
Bir Vietnam kızıyım ya 
Gökle toprak gibi 
Nasıl nasıl yakınız, korkuyorum, 


GENÇ SB. : Düşündüm, ta buraya gelirken de 
Vietnam neresi, Amerika neresi 
Katıldığımız savaşın amacı karmakarışık, 
Kimi Amerikalılar için 
Belki bir sömürü savaşın amacı 
Buraya gelmeyi ne istedim ne istemedim, 
Yasalardı bizi güden 
Geldim ya şimdi, sevinçliyim çok 
Gelmek istemediğimin nedenini buldum diye 
Büyük bir sömürge ordusundan biraz kurtuldum diye 
Bu sıcaklığıma sevgi demek istiyorum. 
Anlama demek istiyorum yeryüzünü. 


KÖR Kız ; Sesin düşünür gibi oldu biraz, 
Düşünmeni istemiyorum ben, yaşa hep, 
Pirincin toprağı yaşadığı gibi hep. 


Tahsin Saraç 


ÜÇLÜKLER 


Sonsuz var 
Ne denli incelirse incelsin sevilerle 
Herkesi herkesten ayıran o taş duvar. 


Ul 
Ölüm doğası 
Olanaksız anlamlara ulaşmak için bir de 
En karanlıkların hiçliğe göz kırpması. 
m! 


Duruk bozkır 
Yıkık kervansarayların aşınık taşlarında 
Saatları otlatan bir güneş, ağır ağır. 


Yarınlı giz 
Gem kıran atlar gibi kabarıp yığınlarla 
Camgöbeği bir temmuz göğüne dönen deniz. 


MN 
Uzak aç 
Pay pay emilemeyen gül memesi toprağın 
Çağlardır sürüklenen gölgeden artık utanç. 


Ak bili 
Bitimsizliğinde kavganın, o en kurtuluş üzre 
Bir al bahar, yüreğin taçdamarına ekili. 


o 


il Yara gerçek 
Öldürür mutluluğuna vuruştuğun el seni 
Gece patlar, o haykirmaz; sesi çıksa, ölümsek. 


Metin Eloğlu 


KOLONYA'YA SELÂM-SABAH 


Beni çağırıyorlar mı? 


Kum mu ekiyorlar şimdi yulaf çavdar yerine 
En uç fışkınlarda kemirgen karınca yumurtaları 
Özlem kabarıyor derine daha derine 
Hafakanlar basmış gecenin günortaları 


Buz gibi suda elim haşlanıveriyor 
Sanki herkes akıllı da bir ben deli 
Kıskıs gülüyorum ya da ağlayasım geliyor 
Şu yokça şu dayanaksız merdivenden ineli 


Köz küllenirken neler sezer acaba 

Bir hız yaşanmışlığı mı? eh, o da bir yorum 
Baba oldum iki kez, evet basbayağ bir baba 
Hayret, gençliğime hâlâ doyamıyorum 


Bir de avucumu açıyorum binlerce cam kırığı 
Hangi tırnağımı 'sökeyim öncelikle ben olmak için 
Batan batana, sallar güller ve en sevdiklerim 

İkisi var ya, onlarsız ben bir Kolonya Isırığı 


Tanrı tanrının işte insan insanın kulu 

Bu kılpayı ayrıma bilmem ki toplum ne der 
Nereleri tıktık'lasam kepazelik düğünü 

Ve avurdumda ne emilir ne tükrülür bir şeker 


Boşuna, beni çağırıyorlar. 


Nahit Ulvi Akgün 


HUYSUZ GEMİ 


Türlü denizlerde yüzdürsem 
Donatsam bütün direklerini 
Bir gün nasıl olsa biliyorum 
Batıracak beni bu huysuz gemi 


Gitgide azalacak kabarcıklar 
Mavilikler kararacak rüzgârda 
Yansıttığım ağaç hayvan dağ taş 
Ağır ağır sönecek aynalarda 


Sokaklar benimle vardı uzayan 
Gül kokladığım için güldü 
Boşuna çalar saat hani iş güç 
Peteğe hangi çiçek süzüldü 


Bir sevmekti tek mutlu gerçek 
Yenileyen arıtan ayakta tutan 

En güzel oyunuydu bu yaşamın 
Geçmiş gelecek bütün çağlardan 


Halil Kocagöz 


KİRAZ'IN ÖYKÜSÜ 


Varmadan Kiraz'ın köyüne 

Aranmalı özü olayın; 

Gül kırmızı dudakları gülüşür Kiraz durmadan, 
Kıprar ki on beşinde, 

Düğünü var bu ayın... 

Hadi gelsin önce nişan 

Başlamadan düğüne. 


Ağarır tan, işır boynu bükük kir çiçekleri 
Geçer bir altın gün daha. 


Nasıl da iyidir onlar, betiksizlikten başka, 

Ne güzel terler, ne uzun dayanır yavuklusu sabana; 
Belinde yiğitlik kavramı av fişekleri 

Döner alacakaranlıkta en yeni tayıyla; 

Saçılır boncukları Kiraz'ın eğilirken pencereye 
Ansızın kopar da boynundan... 


Döğer yine de yayığı, vurur kaymağı pazara, 
Geçer bir altın gün daha. 


Suç bize bir mavzerdir, 

Bilimsizseler, yoksulsa evleri, 
Oyuncaktır tüfek ellerinde, 

Tabanca gibi çorak tarlalardan 

Kurar boş yiğitlik pusu, 

Kine, kan güdüsüne, artık eksik paraya; 
Büyür yalnızlıkları odalarda... 


Yine de biter gelinlik, alınır duvak, 
Geçer bir altın gün daha... 


Gelir gayrı şenlik, düğün, 

Kurulur avluda içkili masa, 

Çıkar Kiraz, dalları arasına bir kirazın, 

Ki bakar: 

“Ne çok oynar onlar tabancalarıyla...” 

Ve birden ateş acısı yanar içinde göğsünün, 
Sızar bir kan, düşer Kiraz, 

Biraz şaşkın, biraz ağır; 

Üşüşür gelir düğün halkı, yavuklusu, 
Ağlar, kapanır. 


Yazar sonra gazeteler, bir kuytu kıyısında, 
Geçer nice gün daha... 


Celâl Ertuğay 


ULU TÜRKÜ 


Acılı saatındayız günün 

Sözün yazının çürüdüğü ortada 
Sevişmek mi güzelim del'etme beni 
Binlerce balta usumun ormanında 
Kurşuna diziyor karanfillerimi 


Kentlerim yıkılıyor arka arkaya 
Tozlu  izdüşümleri anılarımda 
Ellerim buz parçası tutamazsın 
İşe yaramaz tohumlarım kanında 
Yangınlarım gövertmez seni 


En ulu türkülerdir güzelim 
Tekmil gecelerin sabaha çözülmesi 
—Gelecekse o anda gelsin— 
Biçilmiş giysidir bana ölüm 

Son soluğum tamamlasın şiirlerimi 


Gözlerim kapalı susuyor göğsüm. 


Ercüment Uçarı 


YARGI 


kesin bir yargıdır 
kırmızı kanaryanın kırmızı sesi 
sahi siz hiç kırmızı ses görmedinizdi 


yargıyı görmedinizdi 
çemberlitaştan gelip tarif edemem 
dönerken Bizansın köşesini 


gramafonu sever misiniz 
neşeli bir şarkıdır kürdili hicazkâr ağzı 


çizdik ak kağıtlara aklı 
hangi çocuk çember çeviren 
gözleri mavi hangi bulut 


üst üste içilen beş on sigara 
yargı sırtımızdaki ceket 
potin ayağımızdaki 


Ülkü 


Ulumak 


IŞIĞA DAVRANAN 


Şimdi kimseyle bölüşmeden yaşıyorum 
Üstelik en çok düşünerek, en iyi bilerek 
Durmadan özlenen bir savruk adamın 
Umutlu insancıl ağzını 

Yazılıp çizilen kâğıtları 

Korkusuz bir girişimi 

Hep tetikte duran 

Hep ezmek isteyeni 

İşte bu acının altını çiziyorum 

Hem de hiç karamsar olmadan 

Hem de yapılacak bunca şey varken 
Demek ki bir daha güçlü oluşum benim 
Seninle yenilenmem benim 


Bir de susan 
Sustukça yüzünde irileşen kuşkunun 
Kendini tanımak istemesi bir daha 


Demek ki çoktan aşan bir şey bu 
Benim sana dirençsizliğimi 

Senin yalnızlık deneyini , 
Şimdi olanca varlığıyla ışığa davranan 
Sürekli bir savaşı biliyoruz 


" Sonra bütün çiçeklerin 


Bütün akşamüstlerinin 
Ve bu yorgun ekmeğin 
Özündeki barışı 


Deniz Toros 


EMEĞİN SAVAŞI 


Akıl savaşı bu 

Bilincini ver onlara Tüze Tanrısı 
Kölelikten kurtulmuş emeğin 
Emeğin gücü Kutsal 

Emeğin gücü devcileyin 


Sağ esen 

İnsanca yaşama savaşı bu 
Yürekli kıl onları Tüze Tanrısı 
Zincirleri kopsun emeğin 
Yetsin aptallaştıran yorgunluğu 
Hoyratça, acımasız, yabanıl... 
Bugüne değin 


Savaşların en yücesi 

Hak alma savaşı bu 

Gönlüyücelik ver tüm insanlara Tüze Tanrısı 
iyicil duygularla dolsun dünyamız 

Ense kökü tere kesmiş emeğin 

Savaşlar... nice savaşlardan sonra 

Giderek olur mutluluğu yeğin 


& 


ÜÇ YÜZYIL ÖNCE VE SONRA 
ENVER NACİ GÖKŞEN 


14. nisan 1970 günlü Cumhuriyet gazetesinde şu haber vardı: 

“Kayseri Milletvekili Tufan Doğan Afşargil (GAP), Kayseri İmam 
Hatip Okulunda, Atatürk aleyhine girişilen hareketlerle ilgili, Mili Eğitim 
Bakanına bir soru önergesi yöneltmiştir. 

Afşargil, bu okulda Yurttaşlık Bilgisi ders kitaplarında Atatürk res- 
minin gözlerinin oyulup oyulmadığını, kültür dersleri öğretmenlerinin 
bazı öğrenciler tarafından yuhalanıp yuhalanmadığını sormuştur...” 

Bu haberi okurken, 17. yüzyılın büyük, “muzip”, zeki gezgini ve ede- 
biyatçısı Evliya Çelebi'nin ünlü Seyahainame'sindeki bir “resim boğazla- 
ma” olayını ansıdım. 

Evliya Çelebi'yi, günümüzün diline uydurarak, olduğu gibi aktarıyo- 
ruz: 

“İkiyüzlü, yalancı, bağnaz, alçak, haktanımaz adamın biri, büyü gibi 
etkileyici bir Şehname'yi mezattan 1600 kuruşa alıp üzerine yazdırır. Çadırına 
varınca “resim haramdır” diye bütün sayfalardaki resimleri berbat ederek 
gözlerini çıkarır. O resimlerin, nergise benzeyen gözlerini bıçağı ile oyarken 
her sayfayı da delik deşik etmiş. Bazı resimleri “boğazladım” sanısıyle bo- 
gazlarından bıçakla çizmiş. Hele o özenile bezenile yapılmış yüzlerini, 
güzelim giysilerini ağzındaki iğrenç tükrüğü ile kirletmiş. Adamdaki zevk- 
sizliğe bakın ki, böyle bir değerli kitabın her yaprağını üstat sanatçısı ancak 
bir ayda meydana getirmişken böyle bir edepsiz bir anda kirletivermiş. 

Ertesi gün, tellâl, parasını istemeye gittiği zaman: “Ben ne edeyim 
resimli papaz kitabını? Resim haram olduğu için elime almadan hepsini 
bozdum.” diye Şehname'yi tellâlın üstüne atar. Tellâl, kitabı açar, bakar... 
Ne görsün?.. Bir resim kalmamış!,. “Bre ümmet-i Muhammet, bu Şehna- 
meyi görün!.. Bu zalim neylemiş!.” diye feryat eder. O kaba herif'der ki: 
“İyi vardım, hoş ettim; haram ve çirkin olan bir şeyi yasakladım.' 

Gücü kuvveti kesilen tellâl, görür ki kavga gürültü ile olacak şey 
değil, Hemen Melek Ahmet Paşaya gidip şikâyet eder: “Ey yiğit vezir, şu 
Şehname'yi Tireli Hacı Mustafa, 1600 kuruşa satın aldı. Kitap üç gece ya- 
nında yattı. Meğer herif, resim haramdır diye bütün resimlerin gözlerini 
delip birçok resimleri de pabuç süngeriyle silmiş. Bu değerli Şehname'nin 
50 parça resmini rezil edip kitabı değersizleştirdikten başka benim de şu 
kadar tellâllık ücretimi vermedi.” diye Şekname'yi Paşanın huzuruna bıraktı. 
Paşa, Şehmame'yi gördükte ah edip orada bulunanlara gösterdi. Herkes he- 
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rife lânet okudular. Tellâl: “Sultanım, aman benim tellâllık hakkım yenil- 
mesin” dedi. Zamanın Paşası: “Bre tellâl, gönlünü hoş tut. Senin tellâl- 
lıktan çok, ne olduysa devlet malına olmuş!.. Tez o Tireli Hacı'yı getirsin- 
ler” deyince adamları, o pis herifi, yaka paça sürüyerek, döverek Paşanın 
karşısına getirdiler. Paşa; 

— Bre adam, niçin bu kitabı böyle ettin? 

Deyince herif dedi ki: 

— Ya, o kitap mıdır? Papaz yazısıdır. İyi ettim. Haram ve çirkin olan 
bir şeyi ortadan kaldırmak için bozdum. 

Paşa: 

— Buna ne hakkın var senin?.. Senin görevin mi bu? Ama ben, me- 
zatta 1600 kuruşa çıkmış kitabı bozmayı, resmi görevimi yaparak, sana 
göstereyim, Al aşağı şunu... dedi. Herif; 

— Kapıkulu yeniçerisiyim. 

Dediyse de cellâtlar aman zaman vermeyip bin değnek vurarak Bitlis 
kadısının kararı üzerine devlet malı için 1600 kuruş aldılar, tellâla da 10 
kuruş verdiler, Perişan olan Şehname'yi de herifin eline verip ordudan 
dışarı sürdüler. Herif, “Allah belâsını versin ” diye yürüdü. Bütün ordu 
halkı, bu densizi maymuna çevirerek yolcu ettiler; ardı sıra taşlar atarak 
Diyarbekir'e sürdüler...” 

Gazete haberindeki, gerçek olmamasını dilediğimiz olayla, Evliya 
Çelebi'nin anlattığı olay, başlangıçta birbirinin tıpatıp benzeri: “Resim 
boğazlama”, “resme saldırı”... Aradaki ayırım ise birinde, İran ozanı olan 
Firdevsi'nin Şehname adlı destanındaki resimlerin “boğazlanması” ; ötekin- 
de de Türk ulusunu yaşama kavuşturan, dirilten, yücelten, hiç bir kişisel 
çıkarı ve yanı olmayan Atatürk'ün ders kitabındaki resimlerine saldırıl- 
masıdır. 

Evliya Çelebi'de geçen parçayı, doğrudan doğruya Seyahainame'den 
almadık; 1948'de Milli Eğitim Bakanlığınca lise ders kitabı olarak bas- 
tırılan Tarik Boyunca Güzel Yazılar 17 (Süleyman Şevket 'Tanlı) adlı eserden 
aktardık. 

Birkaç yıl, liselerde edebiyat ders kitabı olarak okuttuğumuz Tarih 
Boyunca Güzel Yazılar'daki bu parçayı, bir ibret olsun diye, yeni edebiyat 
ders kitaplarına da almakta yarar olsa gerek... 


TÜRKÇE SÖZLÜK 


5. baskı 
40 lira 
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BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 


Dilimize Arapça ve Farsçadan giren sözcüklerin çoğuna, 
bugün Türkçe karşılıklar bulunmuştur. Başka bir söyleyişle, öz 
Türkçecilik tam bir yengi kazanmıştır bu alanda. Ancak şu son 
yıllarda üzerinde önemle durulması gereken yeni bir sorun daha 
ortaya çıkmıştır: Batı dillerinden dilimize giren sözcükler sorunu. 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, şubat 1970 toplanlı- 
sında bir yarkurul seçmiş, bu yarkurulda Prof. Dr. Samim Sinan- 
oğlu, Tahsin Saraç ve Emin Özdemir'i, Batı dillerinden dilimize 
girmiş ve girmekte olan yabancı sözcüklere karşılıklar bulmakla 
görevlendirmiştir. 


Bu amaşla, çeşitli yapıtlar, sözlükler ve özellikle gazeleler 
taratılarak yabancı sözcüklerin saptanmasına başlanmıştır. Sap- 
tanan sözcüklerin kökleri ve Türkçede yüklendikleri anlamlar göz 
önünde tutularak bunlara karşılıklar aranmakiadır. Karşılıkların 
bulunmasında türetme, bileştirme ve örnekseme gibi yollar- 
dan yararlanılmaktadır. Bulunan karşılıklar, bundan böyle, ola- 
naklar ölçüsünde açıklamalarıyla birlikte dergimizde yayınlana- 
caktır. Bu karşılıklar birer öneri niteliğindedir kuşkusuz. Ereğimiz, 
dilseverlerin ilgilerini bu alanda yoğunlaştırmak, Batı dillerinden 
dilimize yığın yığın girmekte olan yabancı sözcüklere karşı bilinçli 
bir savaşı başlatmaktır. 


Devalüasyon : Latince, valere: güçlü, değerli olmak. De: 
“aşağı yönde” anlamına gelen önek. Fransızca- 
da, bu kökten gelen devaluation: “değerini 
düşürme, değerini indirme” anlamıyle kullanı- 
lr. Türkçesi: değer-düşürümü. Örnek; Kimi 
durumlarda, parada yapılacak değer-düşürümü 
yararlı olabilir. 

Devalüe etmek : (Paranın) Değerini düşürmek (bkz. devalüas- 


yon) 

Devalüe olmak : (Para hk.) Değeri düşürülmek. (bkz. devalüas- 
yon) 

Direksiyon : Latince, regere: yönelmek; yön vermek, yönet- 


mek, Fransızcada bu kökten gelen “direction”, 
Türkçede arabaya istenilen yönü vermeye yara- 
yan teker manivela anlamıyle kullanılmaktadır. 
Türkçede fiil köklerine getirilen -(a)ç,-(e)ç soneki, 
eylemi yapmaya yarayan aracı gösterir. Bu 
verilere dayanılarak önerilen karşılık: Yönelteç. 
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Frigorifik 


Fuel oil 


Grev 


Grevci 
Kamp 
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Not: Aynı kökten Fransızcada türemiş, Türkçe- 
de daha önce türetilmiş sözcükler: 

directeur: yönetmen 

directif: yönerge 


: Latince, frigus, frigoris: soğuk. Facere: yapmak. 


Fransızcada, bu kökten gelen frigorifigue “so- 
Sutma düzeni olan” anlamında kullanılmak- 
tadır. Buna dayanılarak Türkçede, soğutmalı, 
karşılığı önerilmiştir. Örnek: Soğutmalı (kam- 
yon); soğutmalı (gemi) vb. 

İngilizce, fuel: yakıt. Oil: yağ. 

Buna dayanılarak Türkçesi: Yağ-yakıt, sıvı 
“yakıt. 


Fransızca, gröve'den, İşçilerin, isteklerini işvere- 
ne kabul ettirmek için, hep birden işlerini bırak- 
ması. Bu anlam göz önünde bulundurularak 
önerilen karşılık : İşbırakımı, bırakım. Örnek; 
Uçak fabrikalarında işbırakımına gidileceği söy- 
leniyor. İstekleri kabul edilmezse, işçiler bırakı- 
ma baş vuracaklar. 


: İşbırakımecı, barakımcı, 


Latince campus: düzlük, alan. Fransızcaya 
camp olarak geçen sözcük, 19 Ordu birliklerinin 
konakladığı alan, 2? (mec.) Taraf, cephe anla- 
mındadır. Bu sözcük Türkçede şu anlamlarda 
kullanılmaktadır: 


1— Dinlenme ve eğlenme amacıyle, belli bir süre 
için açık havada çadır ya da baraka gibi eğreti 
konutların kurulduğu konaklama yeri. 

2- Eş düşünüş ve inanışlı kişilerin, karşı düşünce 
ve inanışta olanlara karşı kümelendikleri yer, 
3- Tutsaklar, siyasal sürgünler vb.nin topluca. 
bulundurulduğu yer. 

Türkçede -(a)k, -(e)k ekinin fiil köklerine gelerek 
yer adları türetmeye yaradığı göz önünde tutu- 
larak şu karşılıklar önerilmiştir: 

1. anlam için: Dimlenek (Bu yaz Marmaris'te 
bir dinleneğe gideceğiz). 

2. anlam için: Yaka (Son büyük savaştan 
sonra, dünya iki yakaya ayrılmıştır). 


Kritik 


Kuvöz 


Lokavt 


Rafineri 


BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 199 


3. anlam için: Toplamak (Siyasal tutuklular 
toplanağı). 


.Eski Yunancada, crinein: yargıya bağlamak 
fülinden türemiş olup Fransızcaya critigue ola- 
rak geçmiştir. Tıp dilinde sonuçlanma evresine 
gelmiş bir durumu nitelemek için kullanılır; 
bunun yanında, daha geniş olarak, herhangi 
bir durumun şu ya da bu yönde sonuçlanacak 
bir kıvama geldiğini de göstermeye yarar. Fran- 
sızcadan gelen sözcük dilimizde bu anlamıyle 
de kullanılır; olumlu ya da olumsuz ama kaçı- 
nılmaz bir sonuçlanma söz konusu olduğundan, 
kritik için, sonul karşılığı önerilmiştir. Doğal, 
yasal, tüzel örneklerinde olduğu gibi, son köküne 
-(u)1 eki getirilerek türetilmiştir. Örnek: Hastalık 
sonul bir durum göstermektedir. (Kritik sözcüğü- 
nün Türkçedeki öteki anlamları daha önce 1. 
(isim olarak) eleştiri, 2. (sıfat olarak) tehlikeli, 
kaygı verici sözleriyle karşılanmıştır. 


: Latince, cubare: yatmak; kuluçkaya yatmak. 


Fransızcaya couver olarak geçen bu fiilden tü- 
remiş couvcuse, 1. kuluçka makinesi, 2. erken 
doğmuş çocukların yaşaması için, içine konuldu- 
duğu özel düzenli barınak anlamına gelmektedir. 
Türkçede -(a)k eki, fiil köklerine gelerek yer 
adları yapar. Buna dayanılarak, hekimlikte 
ikinci anlamıyle kullanılan bu sözcüğe, yaşamak 
fülinden yaşanak sözcüğü türcülerek öneril- 
miştir. 


İngilizce lock-out, to lock out: kapı dışarı etmek; 
dışarı atmak fiilinden. Türkçede bu sözcük, 
işverenin, işçi isteklerine boyun eğmemek için, 
işyerini kapatması eylemini belirtmektedir. Bu 
anlam göz önünde tutularak, işkapatımı, ka- 
patım karşılıkları önerilmiştir. Örnek: İşverenin, 
hangi durumlarda işkapatımına (kapâtıma) 
gidebileceği yasa ile saptanmıştır. ' 


; Fransızcada raffiner: İnceltmek; arıtmak an- 


lamına gelir. Raffinerie, şeker, petrol vb. madde- 
lerin arıtıldığı yer demektir. Türkçede de bu kul- 


200 


BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 


Refuge 


Revalüasyon 


Revalüe etmek 
Rotatif 


Self servis 


.. 


lanılış göz önünde tutularak arıtımyeri, ari. 
ttmevi karşılığı önerilmiştir. 

Latincede kaçmak anlamına gelen fugere fül 
kökü ile, geri anlamını veren re- önckinden oluş- 
muş ve Fransızcaya sığınmak anlamına gelen 
(se) refugier olarak geçmiştir. Bu kökten türemiş 
olan refuge sözcüğü Fransızcada sığınak, barınak; 
ayrıca, karşıdan karşıya geçerken yayaların ta- 
şıtlardan korunabilmeleri için caddelerin orta- 
sına yapılmış kaldırım anlamına gelmektedir. 
Şehircilikte ve trafikte kullanılan bu son anlam 
için ortakaldırım karşılığı önerilmiştir. 
(Fransızca Reevaluation) Sözcüğün kökü için 
bkz. Devalüasyon. Ancak, de öneki yerine, 
burada, yeniden anlamına gelen re öneki | 
görülmektedir. Aynı nedenlerle sözcüğe değer 
-yükseltimi karşılığı önerilmiştir. 


: bkz. revalüasyon: değerini yükseltmek. 


Latincede tekerlek anlamına gelen “rota” ve 

tekerlek gibi dönmek anlamına gelen Totare, 

Fransızcada dönerek işleyen anlamındaki rotatif 
sıfatını vermiştir. Aynı sözcük isim olarak, dönerek 
işleyen ve kısa zamanda çok sayıda baskı yapan 

bir basım makinesi anlamında kullanılmaktadır. 

Bu makinenin çalışma biçimi ve yaptığı iş göz 

önünde tutularak Türkçede, döner-basar karşı- 

lığı önerilmiştir. 

İngilizce self-service: kendi kendine hizmet. 

Mağaza ve lokantalarda müşterinin alacağı ve . 
yiyeceği şeyleri kendisinin seçip alması anla- 

muıyle Türkçede de kullanılmaktadır. Bu nedenle 

buyur-al karşılığı önerilmiştir. Örnek: Kimi 

Vi buyur-al yolunu denemeye başladı- 

ar, 


DİLBİLGİSİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu 


6 lira 


TÜRK TİYATROSU 1970 
BURHAN ARPAD i 


1940 başlarında Yücel dergisinde iki sayı süren bir inceleme yazısını 
yayınlamadan önce epiyce araştırmış, tanış tiyatrocularla uzun uzun 
konuşmuş, yakından ilişkilerim bulunan tiyatro çevreleriyle görüşüp söy- 
İeşmiştim. Yazının ana başlığı “Yurtta Tiyatro”ydu ve son bölümü: “Mın- 
tıka tiyatrolarına doğru” adıyle kapanıyordu. O günlerde sadece İstanbuPda 
bir Belediye Tiyatrosu vardı. Bunun dışında Anadolu'yu karış karış dolaşan 
gezginci tiyatrolar, tiyatrocuların deyimiyle “Seyyar kumpanyalar”. Bir 
de Halkevi temsil kolları. Gezginci topluluklar, yurdu dolaşırken ekono- 
mik durumlara göre davranıyorlardı. Gidilecek yerin panayır gibi, ürünü 
tarladan kaldırma gibi az buçuk paralı günlerini göz önünde tutuyorlardı. 

1940 başlarından 1970 ortalarına otuz yıl pek de az bir süre değil 
bir toplum için. Sürekli gelişme durumundaki toplumlar için önemli 
bir zaman ölçüsü, otuz yıl. Bütün geçmişi tek bir yüzyılla sınırlı Türk 
tiyatrosunun. üçte biri eder bu otuz yıl. Gerçi bu otuz yılda Türkiye'nin 
değil büyük kentleri, belli başlı kalabalık bölgeleri bile kendi tiyatrosundan 
yoksun. Ankara, İstanbul, İzmir ve Bursa dışında ne devletin, ne de ora 
belediyelerinin adımı taşıyan topluluklar var. Yurt bütünü yine gezginci 
tiyatroların uğrak alanı. Üstelik, Halkevlerinin bence en yararlı yanlarının 
başında gelen “Temsil kolları” da yok. Fakat yine de bir gelişme var. Belirli 
birkaç kentte bir tiyatro yığınağı ortaya çıktı. Bunların en başında, 1940 
yılının tek tiyatrosundan 1970 yılında 35 tiyatro topluluğuna fırlayan İs- 
tanbul geliyor. İstanbul 1970, gerçekten bir tiyatro yığınağı. 

1940'ların iki sahnede (Tepebaşı Dram ve Asri sinemada Komedi) 
oynayan İstanbul Belediyesi Şehir Tiyatrosu 1970'de 6 sahnede (Yeni, 
Harbiye, Fatih, Üsküdar, Kadıköy, Esentepe) oyunlar sunuyor. Yüz 
kişinin üstünde bir kadrosu var. İstanbul Şehir Tiyatrosu 1953'te başlayan 
(Eminönü ve Aksaray) bu bölünmeleri (afişlerde de ... Bölümü deyimi yazılı), 
arada açılıp kapananları (Site sineması çatıkatı, Lâle sineması, Kadıköy 
Süreyya, Zeytinburnu) saymazsak bugün altı sahnede. Yine ıg5i'lerde 
başlayan özel tiyatrolar önceleri ağır geliştiler. O güne değin daha çok. deği- 
şik salonlarda oynayan müzikli tiyatrolar, salonlar edindiler. Sonra sonra 
bir iki yeni kuruluş ortaya çıktı. Fakat 1960'dan sonra, hele şu son üç beş 
yılda İstanbul sahnelerinin sayısı otuzu çoktan aştı, hatta otuz beşi de buldu. 
Gazetelerin eğlence yerleri sütununda yazılı tiyatro topluluklarının sayısı, 
yine orada yazılı sinemalarla atbaşı. Avrupa'nın bellibaşlı tiyatro mer- 
kezleriyle boy ölçüşebilecek bir sayı. 
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Ne var ki, bu sayı bolluğunun Türk tiyatrosundan götürdüklerini 
getirdiklerinden çıkarınca elde pek bir şey kalmıyor. 


Getirdikleri, salon sayısı çokluğu, sahneye çıkan kişilerin çoğalması, 
“tiyatro” sözünün konuşmalarda ve yazılarda daha sık kullanılması, ga- 
zetelerde tiyatroyla ilgili resim, yazı, dedikodu haber ve arada bir tartışma- 
ların artması. Bütün bu alanlarda görülen sayı bolluğu arasında sıkışıp 
kalan, pek az sayıda genç bir iki sahne değeri. 

Götürdükleri, sahne Türkçesinin gittikçe kaldırım ağına kayması, 
sahnede konuşulanların salonda güçlükle anlaşılması, eski ve yeni bütün 
toplulukların birkaç gerçek sahne sanatçısı çevresinde toplanmış tiyatro 
heveslisi gençlerle okul oyunları durumuna düşmesi. Oyun seçiminin çoğu 
her çeşit kaygıdan uzak, ya da sadece baş oyuncuları sivriltecek ilkelere 
itelemesi. 

İstanbul'da otuz beşe yakın sahne, Ankara'nın belki on ya da daha 
çok sahnesi, kapkaç bir tiyatroculuk içinde bocalıyor. Bocalıyor değil, 
can çekişiyor demek belki daha yerinde. Bir toplulukta her hangi bir rolde 
az buçuk sivrilen bir kadın ya da erkek oyuncu, ne yapıp yapıp hemen 
bir topluluk kuruyor. Adını kocaman kocaman harflerle afişlere yazdırı- 
yor, kapının önünü renkli neon lambalarıyle donatıyor. Ondan ötesi 
gazetelerde büyük büyük sözler, hatta ilericilik deyimi de kullanılarak. 
Bu da yetmezse, “epiguc, politigue, toplum yergisi” sözleri var laf dağar- 
cığında. 


uu 


Tiyatro topluluklarının sayı artışı, bir bakıma kimi yararlı sonuçlar 
da getirdi. Bunların en başında 'Türk yazarlarının oyun yazmağa kayması. 
Türk tiyatrosu için en verimli yanı bu, sahne sayısı artışının. Ne var ki, 
bu verimlilik de sayı artışından pek öteye geçmiyor. Bunun dışında kalan 
tek tük oyunlar ya da Türk yazarının kimi oyunu var. Fakat bütünüyle 
en kolaya, yığını en ucuzundan yakalamağa aşırı bir eğilim var. Geçen- 
İerde Türk P. E. N Olub'un aylık yemeklerinden birinde ele alınan konu 
da buydu. “Türk tiyatrosunda sayıca hızlı artışa uygun bir gelişme neden 
yok ve Türk tiyatrosu edebiyattan neden gittikçe daha çok kopuyor? diye, 
Toplantıda söz alan Vedat Nedim Tör, Yaşar Nabi Nayır, Ülkü Tamer, 
bunu değişik açılardan açıkladılar, fakat durumun böyle olduğunda bhir- 
leştiler, Şair ve tiyatro yazarı Behçet Necatigil de onları. doğrulayan söz- 
leri arasında birden benden söz açtı ve “Burhan Arpad yıllarca Vatan'da 
bu duruma karşı çıkan yazılar yazdı da, sonunda bıktı bıraktı bunu, çok 
doğruydu yazdıkları, gazete kesiklerini saklarım ve ayada bir çıkarıp 
okurum.” dedi. Behçet Necatigil'in sözünü ettiği yazılar 1963'lerden geriye 
1956'ya uzanıyordu. Adım söz konusu olunca, kendi açımdan durumu 
aydınlatayım istedim. O geceki sözlerimi şöyle özetleyebilirim: 
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Tiyatro: Sahne, oyuncu, yönetmen, dekorcu ve bütünüyle sahne, 
salon, seyirci üçgeninin toplamıdır. Kötü bir yazarı usta oyuncular ve 
başarılı bir yönetmen kurtaramadığı gibi, usta bir yazar da kötü bir top- 
luluğu başarıya ulaştıramaz. Fakat bütünüyle sahnenin ve yazarın uyumlu 
bir başarısı, seyirciye seslenemiyorsa, salon boş kalıyorsa, tiyatro sanatının 
bütünü kopuk kalır, başarı zedelenir. Çünkü bu üçgende seyirci ağır ba- 
sar. Seyirciyi de o toplumun ekonomik ve siyasal durumu verir. Sahne 
ve yazar, toplumu aydınlatma ve gereğinde yol gösterme görevinin yanı 
sıra seyircinin eğilimini ve beğeni ortamını büsbütün bilmezlikten gelemez. 
Yoksa, boş salonla karşılaşır ve sonunda perdesini açamaz olurlar. 

Bu içiçe ve çapraşık gerçeğe karşın yine de bugünkü Türk tiyatro 
yazarlarının yanlış bir tutumunu söz konusu edeceğim. Daha çok yalın 
ve düz köy oyunlarını —büyük kent ve ilçe seyircisine — sunarken kişilerini 
yerli ağızla konuşturmaları. Arada bir bu konuyu açtığım tanışlar, kişi- 
lerini böyle konuşturmanın halkçılık olduğu kanısında. Oysa, bunun tam 
tersi bir davranış bence. Kişilerinin şu, ya da bu bölgenin ağzıyle konuş- 
maları —çoğu pek acemi oyuncular ağzında gülünçten de öteye, soğuk bir 
oyunculuk oluyor. Şunu da unutuyorlar. Osmanlı İmparatorluğu'nun ya- 
malı bohça toplum yapısında yaşayan ayrı ırkların Türkçe konuşması 
ortaoyunu, Karagöz, tuluatda halkçılık değil, süslü ve yapmacıklı 
Osmanlı Türkçesini beceremeyen halk yığmlarını alaya almak için 
kullanılır. Günümüz Türk tiyatro yazarları bu ters yolda bilerek bilmeye- 
rek yürümekle halktan koptuklarını düşünmezler mi? Düşünmeleri gere- 
kir. Kişileri belirli bölge ağızlarıyle konuşurken —hele oyuncu bu benzet- 
meyi başarılı yapıyorsa — salondan yükselen kahkahaları duyunca olsun bir 
irkilmezler mi? 

Türk tiyatro yazarlarının bu tutumuna karşı söylenecek bir şey daha var. 
Oyunlar, tek bir bölgede oynansın, anlaşılsın diye değil, o toplumun her 
yanında ilgiyle karşılansın diye yazılır. Ege'den bir yazar kendi bölgesinin 
küçük ilçe insanlarını ele alırken ora ağzını kullanırsa, Karadeniz, ya da 
Çukurova seyircisinin kulakların neden zorlamalı. Oyunlar, ele aldığı 
toplumun ortak dil yapısıyle yazılır. Pek zorunlu olmadan “bölge ağzı, 
benzetmeleri” kullanılmaz. Geçici ve sınırlı bir gişe geliri sağlasın diye buna 
baş vurmak kadar ters bir tutum olmaz. Çünkü oyunlar, sadece o bölgede, 
hatta o toplumun sınırları içinde oynansın diye yazılmaz. Sınırların ötesindeki 
insanlara da çeviri yoluyle ulaşsın, seslensin istenir. 

Hi 

Türkiye'de yüz yılı aşan geçmişi olan tiyatronun cn az gelişen dalı, 
“Müzikli tiyatro”dur. Müzikli Türk tiyatrosu, ilk örnekleri görüldüğünden 
bu yana pek az gelişmiştir. Bunun en büyük nedeni, müzikli tiyatronun 
her şeyden önce müzik sanatının alanı olduğudur. Hatta aşırı bir görüşle, 
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değişik çalgıları göz önünde bulundurarak ezgilerini yaratan bestecinin 
insan sesini de bir başka çalgı gibi kullanması demektir bir bakıma, Bu 
açıdan ele alınca —-ki ben bu kanıdayım— “Müzikli tyatro”da bütün öteki 
öğeler önemini yitirir ve ister istemez besteci kalır. Bir de, ezgileri yığınlara 
duyuracak, benimsetecek ses sanatçıları. Türkiyede müzikli tiyatronun 
yüz yıla yaklaşan geçmişine karşın hâlâ çok eğreti ve havada kalmasının 
en büyük nedeni bence budur. Yüz yılda sayısı ikiyi üçü geçmeyen sayıda 
besteci yığınlara ulaşabilmiştir. Ezgileri ve konularıyle bugün de hemen 
sarıverirler dinleyici-seyirciyi. Hiç değilse belirli bir ortamda. Ne var ki 
hele şu son on, on beş yılda bu alana yönelen Türk bestecileri, kendinden 
öncekilerin yoksun olduğu bir Devlet operası — balesi — orkestrası ve sürekli 
oyunlara açık salonu ortada dururken, başarının bsini bile elde edemiyor. 
Çoğunu yakından tanıdığım bu bestecilerin, müzik kültürleri, teknikleri 
sağlam olduğu halde gerçekleri göremeyen bir yanları var. Öğrenimlerini 
geliştirmek için yıllarca kaldıkları Batı ülkelerinde o sıra geçerli olan en 
ileri teknik denemeleri yapan bestecilerin yaptığını Türkiye'ye aktarmanın 
çekiciliğinden kendilerini kurtaramıyorlar. Hatta bunu ilericilik sanıyor- 
lar. Atonal müziğin öncüleri Arnold Sehönberg”e, İkinci Dünya Savaşından 
sonra Batı'da müzikli tiyatroda gittikçe ağır basan Carl Orf”a benzemek 
istiyorlar. Konularını insanüstü yaratıklar, yarı 'Tanrı kişiler, mitoloji 
kişileriyle dolduruyorlar, Sözün kısası, bunları yapmakla başarılarının sa- 
nat açısından daha büyük olacağını sanıyorlar. Aylarca önce yabancı bir 
“Musicale”in perde arasında bu görüşümü açıklarken söze karışan genç 
bir besteci, sıraladığım bir iki Türk bestecisinin başarı nedenini açıklamamı 
yadırgadı ve biz de onları mı yapalım? dedi; bununla da yetinmedi, aramızda 
bulunan genç bir yazarı yeni bestesini sahnede görüp dinlemeğe çağırırken: 
“Başınızı ağrıtmazsa!” diye de bana söz attı. Görüşümün yanlış anlaşıl- 
dığını açıkladım ve Carl Orfftu, Arnold Schönberg'i, Alban Berg'i yerle- 
rinde birkaç kez dinleyip seyrettiğimi, kendisinden eskilerin yenilenmesini 
istemediğimi, fakat Viyana'da bile Alban Berg (Wozzek) için sıradan ki- 
şiler dışında bir dinleyici-seyirci gerektirdiğini 1949 Salzburg şenliklerinde 
ilk sunuluş gecesi hazır bulunduğum Carl Orfun Antigone'si için tutucu 
Avusturyalı çevrelerin kıyameti kopardığını belirttim. 
IV 

Devlet Tiyatrosunun, Devlet Opera ve Balesi'nin İstanbul Kültür 
Sarayında sürekli oyunlar vermesiyle başlayan tartışma, ne yazık ki cılız ve 
verimsiz bir çıkmazda. Oysa, bu tartışmaların sonunda Türkiye'de devlet 
ve tiyatro ilişkilerinin ele alınması gerekirdi. Kuruluş yıllarında bir saray 
desteği, sonraları da saray yakını çevrelerin özentisinden gayrı ilgi görme- 
yen Türk tiyatrosu, ancak 1908 Meşrutiyeti'yle hiç değilse bir iki kentte 
ve imparatorluk sınırları içinde kimi bölgelerde saray dışına ulaşabilmiştir. 
Cumhuriyet'te bu ilgi biraz daha artmıştır. Ankara'da Devlet 'Tiyatrosu'nun 
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ve daha önce konservatuvarın kurulması, Darülbedayii'nin İstanbul 
Belediyesi Şehir "Tiyatrosu olması, devletin tiyatroyla ilk ciddi ve resmi 
ilişkisidir. Ne var ki, o günden bugüne yirmi beş yılı aşan bir süreye karşın 
toplum yararına gerekli bir gelişme görülmemiştir. Tiyatro toplulukları 
(Devlet Tiyatrosu dışında) yine ağır belediye resimleri (bununadı ne yazık 
ki, hâlâ “Eğlence resmi”dir) ödemektedirler. Ankara Devlet Konserva- 
tuvarı dışında (İstanbul Belediye Konservatuvarının diploması Milli Eğitim 
Bakanlığınca yeterli ve geçerli sayılmaz) hiç bir konservatuvar yoktur 
otuz milyonluk "Türkiye'de. En verimli, en varlıklı bölgelerde büyük kent 
belediyeleri tiyatro kurmak, konservatuvar açmak gereğini duymazlar. 
Sayısı yalnız İstanbul'da otuz beşe ulaşan toplulukların kadrosu —araların- 
da çok güçlü kabiliyetler bulunmasına karşın— sahne sanatının teknik 
bilgisinden, kültür dağarcığından ve çok gerekli sahnede çıraklık eğitimin- 
den yoksun geriçlerle doludur. Oysa, sahne sanatçısı ne denli yetenekli 
olursa olsun, sokaktaki adam gibi konuşur görünürken ondan çok daha 
başka bir konuşma tekniği kullanmasını önceden öğrenmelidir. Konser- 
vatuvarda öğrenmelidir. Bugünkü durumda seyirciye kötü oyunculuklar 
sunarak bunu öğreniyor. Konservatuvar öğrenimi görmeden, sadece sahne 
tutkusuyle ya da günün heyecanlı havasına kapılarak ramp ışığına atılı- 
veren gençlerden pek çoğu, ne yazık ki kötü oyuncu oluveriyorlar. Oysa, 
devlet ve tiyatro ilişkileri düzenlenmiş olsa, devlet ve belediyeler kültür 
sorumluluğunu kavramış bulunsa, Türkiyede nc usta sahne sanatçıları 
yetişir, bugünkü düşük ortamın çok üstünde ne denli sahne şölenleri sunu- 
lurdu. 


Türkçeleştirilmiş metinleriyle birlikte 
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MİLLİ EĞİTİM BAKANLIĞININ “1000 TEMEL 
ESER” DİZİSİ 


TÜRKER ACAROĞLU 


İkinci Beş Yıllık Kalkınma Planının “Kültür Faaliyetler? bölümünün ilk 
maddesi şöyle: “Milli Eğitim Bakanlığınca yayımlanması öngörülen 1.000 temel 
eserin tesbiti ve yıllara göre yayım programları tamamlanacak, program gereğince 
yayımlanmalarını aksatan engellerin giderilmesi için gerekli tedbirler alınacak, özel- 
likle eserleri hazırlayanlara ödenecek ücretlerle ilgili yönetmelik süratle çıkarılacaktır. 
1.000 &serin en az Y, go'uan seçimi nisan 1969'a ve yayımlanması yıl sonuna kadar 
#amamlanacaktır.? ÇU.O. Başbakanlık Devlet Planlama "Teşkilâtı: “1969 yılı 
programı, icra planı, ikinci beş yıl, 1968-1972”, Ankara 19609, 5. 104) 

1000 Temel Eser dizisinin ilk 20 kitabı yayınlanmış bulunuyor. 
Bunları kısaca gözden geçirelim: 


İlk 20 eser 

ı- Dede Korkul Kitabı (haz. Muharrem Ergin), XV-o40 s. 

2— Cemiyet (R. M. Maciver ile Gharles H. Page'den çev. Doç. Dr. 
Âmiran Kurtkan), 223 &. 

3—- Han Duvarları, şürler (Faruk Nafiz Çamlıbel), VI11-206 s5. (Nihad 
Sami Banarlı'nın ozanın hayatı ve eserlerini anlatan önsözü ve ozanın Yas- 
sıada'da iken yazdığı “Zindan Duvarları” başlıklı rübaileriyle birlikte.) 

4— İntldi, Tekâmül ve İktisadi Nizam (Allen M. Sievers'ten, çev. Seniha 
Yazıcıoğlu), 921 6. 

5— Beş Şehir, denemeler (Ahmet Hamdi Tanpınar), VI-260 s. 

6— Yirminci Asrın Mânası (Kenneth Boulding'den çev. Erol Güngör), 
192 S. 

7- Kogyiğit Köroğlu, oyun (Ahmet Kutsi Tecer), 1128. 

8— Antidemokratik Düşünce Şekilleri (David Spitz'den çev. Şiar Yalçın), 
XXII-4o2-LVİ s. 

g— Karagöz, 15 Karagöz oyunu (Muhittin Sevilen), 368 5. 

10— Kültür Değişmeleri, sosyal psikoloji bakımından bir tetkik (Prof. Dr. 
Mümtaz Turhan), 398 s. 

11— Türk Tarihinden Yapraklar (Yılmaz Öztuna), Hi-s31 s. İ 

19— Yaraiılış ve Türeyiş, Türk destanı (Mustafa, Necati Sepetçioğlu), VE 
—215 &. a 

13- İdeal ve İdeolaji (Remzi Oğuz Arık), IV-264 s. 

14— Goğrafyadan Vatana (R.O. Arık), VI-267 s. (Önsöz: Mümtaz Turhan) 

15— Vatan yahut Silisire, oyun (Namık ee XXIV-88 s. (haz. Prof. 
Kenan Akyüz) 
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16—- Gülnihal, oyun (N. Kemal), VI1I-148 s. (haz. Prof. K. Akyüz) 

17- Bize Göre. Gurebahane-i Lökldkan. Frankfurt Seyahatnamesi (Ahmet 
Haşim), 1X-227 s. (haz. Prof. Mehmet Kaplan) 

18— Aziz İstanbul, makaleler (Yahya Kemal Beyatlı), VILI-ıgo s. (haz. 
N. 5. Banarlı) 

19- Kendi Gök Kubbemiz, şiirler (Y. K. Beyatlı), V111-166-1V s. (haz. 
N.S. Banarlı) 

20— Eğil Dağlar, makaleler (Y. K. Beyatlı), (haz. N. S. Banarlı). 


“Temel Eser” ne demektir? 

Rahmetli Milli Eğitim Bakanı Hasan-Âli Yücel (1897-1961) dönemin- 
deki “Dünya Edebiyatından Tercümeler- Klasikler” dizisi gibi, bu dizideki her 
kitaba da birer önsöz konulmuş; bunlardan biri sayın Başbakan Süleyman 
Demirel, öteki de (eski) Milli Eğitim Bakanı İlhami Ertem imzasını taşıyor. 
Her ikisi de dizinin anlam ve önemini belirimeğe çalışıyorlar. Hepsi bir- 
birinin aynı olan bu önsözler gereksiz, hatta bir bakıma, mahzurlu bile 
sayılabilir. Nitekim, işte sayın Ertem artık Eğitim Bakanı değildir; şimdi, 
bundan sonra çıkacak kitaplara bu sıfatla önsözü nasıl konulabilir? Bu 
önsözler anlamsız, çirkin birer taklit olarak görülmeyecek mi? 

“Temel Eserler” ne demektir? “Yüzyıllarca önce yazılmış, şiirinden, romanın- 
dan tiyatrosuna kadar, dünyaya ışık tutmuş eserler”, değil mi? Yani sağlam, da- 
yanıklı, ilk öğe, başlıca, sonsuzluğa kadar uzanan, sürüp gidecek, yerleşmiş, 
geçici ve iğreti olmayan (sürekli), gerçek... eserler. E, bunlar da Klasik eser- 
va özellikleridir. Değişen tek şey, dizinin başlığı: Klasikler, Temel Eserler 
olmuş! 

Böyle olunca, bunlar arasında Faruk Nafiz Çamlıbel, Ahmet Hamdi 
Tanpınar, Ahmet Kutsi Tecer, Muhittin Sevilen, Mümtaz Turhan, Yılmaz 
Öztuna, Mustafa Necati Sepetçioğlu, Remzi Oğuz Arık gibi çağdaş ozan 
ve yazarlarımızın işi ne? 

Çevirileri ele alalım: Maclver, Page, Sievers, Boulding, Spitz gihi 
çağdaş Amerikan yazarlarından bize ne? Bunların çoğu femel eser kavramına 
Jâyık olmayacak kadar değersiz şeyler... Çağdaş Amcerikancadan çeviriler 
bu diziye giremez, girmemelidir. Çünkü kültür ve uygarlığın temelleri, 
bilindiği üzere, bugünkü Amerika'da değil, eski Yunan ve Roma'da ve 
şimdiki Avrupa'dadır. Elde hemen basılacak kitap yoksa, bu iş aceleye 
getirilmeden, zamanla uzmanlara hazırlatılmalı ya da çevirtilmelidir. Her 
ne olursa olsun, bugünkü sakat yoldan hemen ve mutlaka dönülmelidir. 
temel ya, da klasik eser sayılabilecek kitapların, herhalde, titiz bir seçim 
ve beğeniden geçmesi gerekir. 

Fiyat ucuzluğu 

Şöyle bir not gözümüze ilişti: “Bin Temel Eser'in maliyeti satış fiyatından 
çok üstün olduğundan, Bakanlığımızca tenzildisız satışa arzedilmiştir.? Tirajları 7 
—20 bin arasında değişen bu kitapların maliyetinden çok ucuza (5 Hraya) 
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satılması neyle açıklanabilir? Bu yoksul ülkenin bütçesi bu zarara ne kadar 
dayanabilir? Bunda Amerikalıların parmağı ve desteğini görenler oldu. 
Bunu açıkça yazanlara “mi4 kültür düşmanı”, “Türk düşmanı”, “satılmış 
adam”? diye saldırmak niye? Daha akıllıca bir cevap verilemez mi buna? 
Kimler seçiyor? 

Dünyanın ve Türkiye'nin en büyük, en önemli, en esaslı eserlerini içine 
alması gereken bu dizideki kitapları kimler seçer, nasıl seçer, neden seçer? 
Hiç belli değil. Klasikler dizisinde olduğu gibi, bunların da belli bir Büroca 
ya da Komisyonca çok önceden tespit olunup basma listeler halinde ilânı, 
en doğru yoldur. 

Yıllara göre yayın programı da aksayacağa benzer. 1.000 eserin “5 40'ı 
teşkil eden 400 eser seçilip 1969 yılı sonuna kadar yayımı bitirilebilmiş 
midir? Hayır. Programın daha şimdiden 9/ 95 aksadığı anlaşılmaktadır. 
Bu aksaklığı engelleyen nelerdir? Bunların giderilmesi için ne gibi tedbirler 
alınmıştır? Özellikle bunların açıklanması gerekir. 


Telif Hakları Yönetmeliği 

Planda öngörülen, Milli Eğitim Bakanlığınca bilim, düşünce, sanat 
eserleriyle ders kitapları ve malzemeleri için ödenecek Telif Hakları Yönet- 
meliği, ancak iki yıl sonra çıkarılabilmiştir (bkz. 7. C. MH Eğitim Bakan- 
ğı Tebliğler Dergisi, cilt 32, sayı 1554, 12 mayıs 1969, 5. 139-141). 

Buradaki telif hakları baremine göre, çeviriler için sayfa başına 30-40, 
manzum çeviriler için 50, telif eserlere 40-60 lira ödenecek, “kendi çeşidinde 
eşsiz ve büyük bir çalışma ile yazılan veya hazırlanan eserler... değer takdiri üzerine... 
özel şartlarla satın alınabilecektir. Demek oluyor ki pazarlık usulü, bizde 
bundan böyle fikir ve sanat eserlerine de uygulanabilecek! Buna sevinme- 
liyiz. Daha şimdiden, duyduğumuza göre, yirmi yıl önce çıkmış, bugün 
artık hiç bir değeri kalmamış eski bir edebiyat tarihinin yeniden basılması 
için Bakanlıktan tam 250.000 lira istenilmiş! E, nihayet, bizde de fikir ve 
sanat adamlarının, genel kalkınmaya uyarak, artık kalkınmaya başladık- 
ları görülmektedir. 


Sonuç 

Bu kitaplar, 7.000 Temel Eser dizisine girebilecek çapta değerli eser- 
ler değildir, olamaz da. İyi kâğıda güzelce basılmış bu kitapların telif ve 
çeviri dili, kitap başlıklarından da anlaşılacağı üzere, epey eskidir; bu dile 
Türkçe yerine, Osmanlıca da denilebilir, Dilimizi geri götürmeye ne hakları 
var? 

Bakanlığın Bilim ve Sanat Yayınları Bürosunun bu konudaki tutumu ta- 
mamıyle ters ve yanlıştır. 7.000 Temel Eser dizisindeki yayınlar çıktıkça, 
bu tutumun düzeltilmesi için, kendi düşüncelerimizi belirtmeğe devam 
edeceğiz. Çünkü, bu konuda söylenecek çok şey var. 


NAİF RESİM 
FAHİR AKSOY 


Bugün, “naif sanat” deyince akla hiç kuşkusuz resimdeki yeri gelmek- 
tedir. Konuya açıklık vermek ve naif resmin köklerine inebilmek, ilkelerini 
saptamak, tanımlamasını daha belirgin bir kimlikte ortaya koyabilmek için 
önce onun sınırdaşlarından söz etmek gerekiyor. Yani ilkel resim, halk res- 
mi, deli ve çocuk resmiyle ilgili açıklamalar yapmak, bu resimlerle naif 
resmin ortak yönlerini ve ayrıldıkları noktaları belirtmek isterim. 


İlkel Resim 


Paleontolojiye, yani taşıllar bilimine göre, tarih öncesi ilkel resimler, 
İspanya ve Afrika'daki mağara resimleri olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Bunun hemen ardından biraz daha gelişmiş olanı, güney ve batı Afrika'daki 
Buşman. sanatıdır. Bu insanların sanatı, doğalcı olduğu ölçüde simgesel 
öğeler de taşır. Plastik duyarlıkları, nesneleri özleştirmeleri, belirgin yönleri- 
ni çizgilerle anlatma biçimleri, doğal, bilinçsiz bir oluşum halinde geliş- 
mektedir. Buşman sanatı yakın tarihe kadar süregelmiştir. Bunlarda olsun, 
zenci sanatında, Orta Asya göçebe sanatında ve ilk dinlerden Animizme 
bağlı olanların yapıtlarında olsun, şimdiye kadar doğru dürüst açıklana- 
mayan nedenlerle benzerlikler bulunmaktadır ve bilindiği gibi hemen hepsi 
iki boyutludur. Bu ara birçok ünlü Batı sanatçısını, çıkış noktası olarak et- 
kilediği, değişik tatta yapıtlara olanak sağladığı gözden kaçmamaktadır. 
Nitekim bu sanatların pek az değişmiş ve gelişmiş olarak günümüze dek 
süregeldiğine tanık olmaktayız. 

Bu resim türüyle naif resmin bağıntısını, kuralsız, özentisiz, içgüdüye 
dayanan bir yolda olmalarında ve özellikle çizgesel (şematik) “kalıtım”da 
aramak gerekiyor. 

Ayrıldıkları noktalar ise, ilkel resimde egemen olan doğa ile savaştan 
kaçıp kurtulma gereksemesinin, bilinçaltı ile yaşamını düzene sokma iste- 
ginin, zorlukları yenmek için onda “keramet” bulmanın, naif resimde ana 
ilkeler olmamasıdır. İlkel toplumda sanatın bir araç oluşu, naif ressamlarda 
ise estetik bir amaç niteliğinin açıkça görülmesi de bunlar arasındaki ayrı- 
lıkların kesin anlatımını verir. 


Halik Resmi 
Halk resmi estetik kaygılardan önce halkın davasını yüklenmiştir. 
Bu sanatçılar umutsuzlukların, güvensizliklerin, yağmalamaların, haksız- 


lığa uğramaların acılarını resimleriyle dile getirme çabasındadırlar. Güç- 
lülerden korktuklarından yakınma eğilimlerini, bir de aşk temasını daha 
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çok örneğin Türklerdeki Cemgil ile Hurşit, Asuman ile Zeycan, Mahmut ile Elif, 
Ferhat ile Şirin, Kerem ile Aslı, Varak ile Gülşah gibi resimli öykülerde isteklerini 
anlatma olanaklarını aramaktadırlar. Öte yandan simgelerle, imlerle, imge- 
sel yoldan fal, tılsım, büyü resimleriyle bir anlatıma varmak amacını güt- 
tükleri de görülmektedir. 

Ayrıca çevreler, yemeniler, örtüler, kilimler, çoraplar, heybeler ve be- 
şikler üzerindeki nakışlar, çok incelmiş bir “üslup”la işlenmiş süslemeci 
resimlerdir. 

Halk resminin en belirgin özelliklerinden biri de bu sanatın yapıcıla- 
rının bilinmemesidir. 

Naif resimle halk resmi arasında öz açısından biraz yakınlaşma olmak- 
la birlikte daha çok biçimsel görünüşlerinde ve anlatımcı yönlerinde birle- 
şirler, 

i Ayrıldıkları yerler ise şunlardır: Naif resmin yapıcılarının adları san- 
ları bellidir ve her biri ayrı kişiliklerde görünürler.Halk resminin özünde 
varolan öğeler naif resimde tümüyle değilse bile yarı yarıya yoktur. 


Çocuk Resmi 

Gocuk, resim yapmağa ne zaman ve niçin başlar, bu hevesini ne kadar 
sürdürür? Bilinmez. 5 yaşında hızla resme girişen bir çocuğun 6 yaşında top 
oyununa ya da g yaşında bisiklet merakına kapılıp resmi bir yana savur- 
mayacağını kimse söyleyemez. Çocuk resminin ister hocalı, ister hocasız 
olsun, neredeyse gün aşırı yeniliklere yöneldiği görülür. Genellikle kopya- 
cılık onun en çok baş vurduğu yollardan biridir. Bu yoldan caymaması 
halinde diyelim ki, 12 — 13 yaşıma bastığı zaman, artık çocuk resminin yeri- 
ni büyük insan resmine bıraktığı görülür ve bu çaba bir duraklama dönemine 
girer. Bu dönemde çocuk gölge, ışık oyunları, perspektif, bakışım, desen 
gibi kuralcı resmin somut öğelerini aramağa koyulur. Kitaplar, çevresi, 
sergiler onu etkilemeğe başlar. Bundan sonra ne olur, Allah bilir. Çünkü 
14, 15, 16 yaşlarında hep tökezlediklerini, başka meraklara yöneldiklerini 
gözlemişimdir. 

Çocuklar bazan öylesine renk uyumları, leke düzenleri ve çizgileriyle 
iç dünyalarını dile getirme ustalıkları gösterirler ki, insanı şaşırtırlar. Çocuk 
her zaman coşkunluk içindedir. Her şeyi yepyeni görür. Kimi zaman im- 
gelerle, düşlerle, kimi zaman doğadan aldığı esinlerle yola çıkarlar ve hemen 
hemen resimlerinin hepsi de güzeldir. Çocuk resmi çok yaygın hale gelmiş- 
tür günümüzde... Neredeyse her evde babalara ve analara göre bir Picasso 
bulunmakta ve duvarlarda onların çerçevelenmiş resimleri yer almaktadır. 

Çağdaş sanat, nasıl genel olarak yabanılların sanatına, Doğu sanatına 
önem vermişse, çocuk resmine de aynı değeri vermiştir. Sanırım bu önem 
verişin bir nedeni de dışavurumculuğun, ondan daha da çok gerçeküstücü- 
lüğün, estetik değerlerin değişmesi uğruna biraz da çocuk resmine baş vur- 
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malarından ileri gelmektedir. Öte yandan önemli ressamların üsluplarında 
çocuksu duyarlıkların yer almış olması da gözlerimizi onlara çevirmemizi 
gerektiriyor. 

Gelelim çocuk resmiyle naif resim ilişkisine: Çocuk resminde egemen 
olan arılık, sadelik içtenlik, iç yansıması, naif resimle tam bir bağdaşma 
halindedir. 

Şimdi de ayrı düştükleri yönleri belirtelim: Çocuk resimleri sürekli 
bir değişme halindedir. Oysa naif ressamlarda süreklilik, sürüp giden bir 
üslup ve kişilik görülmektedir. Öte yandan naif ressamlardaki dünya gö- * 
rüşü, çevre etkisi, toplumsal sorunları dile getirme dileği, az da olsa istemli 
katkı gibi öğeler, çocuk resimlerinde yer almaz. 


Akıl hastalarının resimleri 

Bu konuyu biraz geniş açıdan ele almak istiyorum: Dikkat ettiyseniz, 
çoğunlukla ressamların, hatta daha geniş anlamıyle sanatçıların “normal” 
kimseler olmadıkları apaçık meydandadır. O kadar ki, “normal” denen 
kişiler, onları çoğu zaman anlayamazlar. “Normal” insan toplu bir ölçüye 
giren kişidir. Hiç bir toplumda, ne Rambrandt'a, ne Gaugien'e, ne de Ce- 
zanne'a benzemez. “Normal” insanlarda oluşmuş toplumlar, andığımız 
bu kişileri, uyarsız, tutarsız, yararsız, hatta tehlikeli saymışlardır. Dünyada 
olduğu gibi Türkiye'de de bu durum böyledir. Nitekim ozan Orhan Veli, 
öykücü Sait Faik, ressam Fikret Mualla da “normal” insanlarca anlaşıla- 
mamışlardır. 

Nevrozlarla yüklü akıl hastaları da böyledir. Yalnız tüm sanatçılar 
delidir demek istemiyorum. Ama özellikle akıl hastalarının nevrastenik 
yapıdaki tiplerine, dereceli olarak az ya da çok yakınlıkları olduğu da bir 
gerçektir, demek istiyorum. Ad istenirse, ilk akla gelen Van Gogh'tur. 
Türklerden ise Fikret Mualla bu söylediklerime çok uyan örneklerdendir. 

Akıl hastalarının resimleri çocuklarınkine benzer. Ama onlardaki gibi 
hızlı bir değişme görülmez. Bütünüyle içgüdülerine dayanan akıl hastaları, 
çoğunlukla dramatik konuları işlerler. Çevrelerindekilerle, hastabakıcılarla, 
doktorlarla alay etmek için resmi bir araç olarak kullandıkları da görül- 
müştür. Kimi zaman akla, havsalaya sığmaz imgeler bularak üstün değerde 
yapıtlar vermişlerdir. 

Naif resimle akıl hastalarının resimleri anlatımı, içgüdüsellik ve arılık 
yönlerinden benzeşirler. Korku ve dehşet duygusu, bunalımları salt dışa 
vurma gereksemesi, ağlatısal (trajik) gerilim, naif vesimde kesin bir doğrul- 
tu değildir; birbirlerinden bu bakımdan ayrılırlar. 

Naif resmin somut olarak ortaya çıkışı, fovizm ve kübizm akımlarının 
boy gösterdiği tarihe rastlar. Ve bu tür resmin ağababası hiç kuşku yok ki 
dâhi ressam H. Rousscaw'dur. İlk zamanlarda çevresinden ağır zılgıtlar 
yiyen ve alaya alınan Rousseau, şair Apollinaire'in de desteği ile sağa sola 
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sapmamış, inandığı yolda sonuna kadar direnmesini bilmiştir. Rousseau 
öldükten hayli zaman sonra sayılı sanat tarihçilerinden Herbert Read, 
“Rousseau, çağdaş modem sanatın en önemli etkileyicilerindendir.” demek- 
le bu büyük sanatçının güçlülüğünü, ölümsüzlüğünü ve dünya plastik sa- 
natlar tarihine altın bir sayfa eklemiş olduğunu ilân ediyordu. Onun sa- 
natında açık seçik görülen gerçeklerden biri de izlenimcilerin çağdaşı ol- 
masına karşın anlık rastlantılara bağlı, geçici şeylerin önünde durmadığıdır. 
Rousseau, masallı, şiirli bir dünya yaratmıştır. Doğada kimsenin göreme- 
diği yönleri ortaya koymuştur. Arı, temiz, içtenlik dolu kuruluşlarla, insanı 
büyüleyen renklerle ortaya koyduğu yapıtları, zamanın herhangi bir şahe- 
seri ile rahatlıkla boy ölçüşebilir değerde oldukları çağdaş sanat tarihçileri- 
nin kabul ettikleri bir gerçektir. . 

Sağlam bir kültürü, sanattan yana geniş bilgisi, görgüsü olan bir kişi- 
nin, bugün Rousseau'yu Picasso'dan ya da Cezanne'dan daha aşağıda 
görmesi düşünülemez. 

Rousseaw'dan sonra en önemli naif ressam, yapıtları dünya müzelerin- 
de yer almış olan Grandma Moses'dur. Çok neşeli ve şakacı bir kadın olan 
sanatçı hiç eğitim görmemiştir. 76 yaşında resim yapmağa başlamış ve ö- 
İünceye dek, yani 101 yaşına değin 1600 resim yapmıştır. Resimleri özlemle 
dolup taşmaktaydı ve bütünüyle eski günlere, sanatçının anılarına dönüktü, 
Işıklı renkleri, konularının sıcaklığı ve çekiciliği, kendine özgü esprileri, 
katıksız içtenliği, yapıtlarının belli başlı özelliklerindendir. j 

Yaşamöyküsünden (otobiyografisinden) öğrendiğimize göre, çok iyi 
reçel de yapan Grandma Moses, ilk resimlerini 1939'da köy panayırında 
reçelleriyle birlikte sergilemiş... Reçeller ödül kazanmış ama resimlerine 
kimse metelik vermemiş. 

Yaşamöyküsü şu sözlerle bitiyor: 

“Yaşantıma jyi bir günün işi gibi bakıyorum. Kendimi tamamlanmış 
ve tatmin olmuş hissediyorum. Daha iyisini bilmediğimden olacak yaşamın 
bana sunduğunun en iyisini yaptığımı sanıyorum.” 

Naif ressamlar, kaynaklarını yitirmiş olan sanata yeni yeni olanaklar 
hazırlamıştır. 20'nci yüzyıl modern resmi onlardan etkilenirken, halk res- 
mi'nin de ilk yaratıcıları onlar olmuştur. Halk sanatının anonim olduğunu 
daha önce söylemiştik. Ama bu sanatın, özellikle toplumsal kuruluşların 
çözülmeğe, endüsiriyel yeniliklerin oluşmağa başladığı dönemlerde süsle- 
mesel boş bir kılıf halini almağa başladığı gözlenmektedir. İşte böyle dönem- 
lerde halk sanatı, toplumsal ve ekonomik değişmelerin sonucu, çağın najf 
resimlerini kendisine bir “avant-garde” yol olarak alır ve yeniden doğar, 
yayılır ve yerleşir. Zamanla da anonim bir nitelik kazanır. Halk sanatının 
onlara yönelişinin nedeni ise, duygu ve düşüncelerini en çok onlarda buluşu- 
dur. Eğer buna kesin ve somut örnek isterseniz ünlü naiflerden Zikomiç'in 
halk sanatını etkileyişini gösterebiliriz. 
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Demek ki içgüdülerinin, biteviye çocuksu yaratma güçlerinin ve top- 
lumsal yaşantının bir çizgisi halinde kendini durmadan yenileyen bu sanat, 
Rousseau'dan bu yana ayrı bir kavrama yönelmiş ve bir yeni najflik (neo- 
maivete) anlayışına varılmıştır. Artık “pazar ressamları”, “boş zamanlarını 

“dolduran ressamlar” gibi deyimler anlammı yitirmiştir. Yani “pentür 
—najf” denen bir görüngünün (fenomenin) oluştuğunu ve giderek evrensellik 
aşamasına yükseldiğini görüyoruz. Naif resmi evrensel kılan nitelik, ayrı 
ülkelerin, ayrı uygarlıkların, ayrı yaşam koşullarının etkisinde olmalarına 
karşın aynı özlemleri, aynı duyarlıkları, aynı güzelbilimsel (estetik) kaygı- 
ları, aynı toplumsal tepkileri, aynı gerçekleri arılık ve duruluk içinde dile 
getirmekte, yansıtmakta olmalarıdır. İşte naifleri evrensel kılan öz budur; 
yoksa teknik benzerlikler, ortak plastik anlayışlar ve uygulamalar değil... 


Gelelim naif resmin tanımlanmasına ve sınırlarının çizilmesine... İn- 
sanlık tarihi boyunca sanatın bile tam bir tanımı yapılamadığına göre be- 
nim iki iki daha dört eder gibi kesin bir sonuca varmama, lamsız cimsiz bu 
böyledir dememe olanak yoktur doğallıkla, 

Naif resim, dünyaya belli biçimde bir bakışın, algının, köyde ya da 
kentte edinilmiş olan kültürün, çevre etkisinin ve özellikle içgüdüsel bir 
tepkinin, çocuksu bir duyarlığın, arılığın, anlatımın bir ürünüdür. Genel- 
likle etkenleri toplum ve doğadır. Bir okula, bir akıma bağlı değillerdir. 
Tekniklerinin en belirgin yönü, bağımsız oluşlarıdır. Kurallarını ken- 
dileri bulur, yasalarını kendileri kurar. Bu anlamda baştan sona kişi- 
seldirler. Her birini kendi teknik koşulları içinde sezmeğe, düşünmeğe ve 
bu ölçütler içinde değer yargısına varmağa çaba göstermek gerekir. Genelle- 
melere, karşılaştırmalara elverişli değillerdir. Gölgeymiş, ışıkmış, teknik 
perspektifmiş, bakışımmış, desenmiş, gri renklermiş, çiğ renklermiş, yapıy- 
mış, ayrıntıymış her şey kendi ölçülerine göre ayarlanır. Hiç bir kurama, 
kurala uyma eğilimleri yoktur. Yetenekleri ölçüsünde getirdikleri kavram 
ve yarattıkları estetik başarı aşamalarını yansıtır. Yalnız bu aklına geleni 
yapma, başıboşluk anlamına alınmamalıdır; hepsi de kendi kendilerine 
kurdukları bir sıkıdüzene sıkı sıkıya bağlıdırlar. İşin zorluğu da burada... 
Her şeyi kendileri yapmak ve yaratmak zorundadırlar. 


Dünya çapında olay sayılan ve önemli yankılar uyandıran karma ser- 
gileri sırasıyle 192'77de Paris'te, 1932'de Zürih'te, 1937'de yine Paris'te, 
1938'de New York'ta, 1944'de Bermde, 1966'da Bratislava'da, 1967'de 
Belgrat'ta açılmıştır. Bunları yüzlerce kişisel sergiler izlemiştir. 
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Nahit, soyunup pijamalarını 
giydikten sonra koltuğa oturdu, 
gözlerini yumdu. Yorgunluk akı- 
yordu her yanından. Kulaklarında 
araçların gürültüleri vınlayıp du- 
ruyordu. Biri kornaya bastı ve Be- 
yazıt alanı bütün genişliğiyle be- 
lirdi. Üniversite'nin gözleri gibi 
duran saatlardan biri kâğıtla ka- 
patılmıştı. Ötekisi beşi yirmi ge- 
çiyordu. Göğsüne bastırdığı Roma 
Hukuku kitabıyle ağır ağır yürü- 
yen uzun boylu bir kızın omuzları- 
na dökülmüş saçlarını, parça parça 
yeşillikleri görünen bahçenin de- 
rinliklerinden gelen bir rüzgâr tam 
kapıda uçurdu. Kız, saçlarını tu- 
tarak yana döndü, rüzgârlı bölgeyi 
geçti. 

“Bu ne yaptı bugün biliyor 
musun?” dedi Aysel, boş bir kâğıda 
A harflerini yazan beş yaşındaki 
Oktay'ı gösterdi, “Ortalığı süpü- 
rüyordum, çık biraz oyna bahçede.” 
dedim. “Dinlemedi beni, gitti sokağa. 
Ara ara yok, ara ara yok. Sabahtan 
beri canım çıktı. Deli olacaktım. 
Sonra taaa okulun orda buldum.” 

“Ne yapıyorsun orda?” dedi 
Nahit, gözlerini açtı. 


“Kendisi kadar bir çocukla 
oynuyordu. Bir dayak attım ona, 


bir dayak attım. Bundan sonra da 
kaçsın bakalım.” 


“Kaçmam anne.” dedi Oktay, 
başını kaldırıp annesine baktı. 


“Gel bakim buraya!” 
Oktay, babasının kucağına 
oturdu, ellerini sakallarına sürdü, 


. “Baba ben köpekten hiç korkmu- 


yorum. İzzet korkuyor.” dedi. 
Nahit ürkütmeyen bir sesle, 
“Neden uzaklara gittin?” dedi. 
“Borular çalıyordu baba. As- 
kerler geçiyordu.” dedi Oktay. 
Bir ti sesi uzadı Nahit'in için- 
de. Sarı renkli bir sesti bu. Askerler 
hemen battaniyelerin altına girer- 
lerdi. Ses, esrarlı bir ülkeden karan- 
lığı delik deşik edip geliyor, asker- 
leri mektuplu, resimli, trenli, çıl- 
dıran isteklerinin yarattığı çok ka- 
dınlı düşlere sürüklüyordu. Bir sürü 
nefti giysili, yanık yüzlü, saçsız de- 
likanlının birbirine karışan ayakları 
canlandı belleğinde. Dağılmışlardı 
sonra, Eer biri geldikleri memleket- 
lerine dönmüşlerdi. Yalnız Sıvaslı 
Recep, Osmaniyeli Kâzım, Düzceli 
Sefer, Malatyalı Fehmi askerlik 
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yaptıkları topraklara gömülmüşlerdi. 
Dün Köprü'nün üstünde Kadıköylü 
Nojat'la burun buruna gelmişti. 
Önce tanıyamamış, sonra kucaklaş- 
mışlar, Köprü'nün altındaki kah- 
vede bir saat kadar oturmuşlardı. 
Saçları iyice dökülmüştü Nejatın. 
Tifoya yakalanmıştı. Hastalıktan 
kalkar kalkmaz evlerine kiracı ola- 
rak gelen bir ailenin kızıyle evlen- 
miş, iki ay sonra geçimsizlikten bo- 
şanmışlardı. Yeniden evlenmişti. 
Alü ay çok iyi yaşamışlardı. Ama 
karısını bir perşembe günü Mısır- 
çarşısı'nda. kendisinden çok yaşlı bir 
erkekle kolkola yürürken görmüştü. 
Şimdi üçüncü karısıyle oturuyordu. 
Bulunmaz bir kadındı ve üç çocu- 
ğu olmuştu. Bir bankada çalışıyordu. 

“Gitme uzaklara oğlum. Ora- 
larda kapkara adamlar var. Seni bir 
çuvala koyup götürürler sonra.” 

“Öcü mü onlar baba?” dedi 
Oktay korkuyla. 

“ “Öcü yavrum. Hani yollarda 
Allah Allah diyen dilenciler var ya, 
sana göstermiştim. Eğri bacaklı, 
kolsuz, kör çocuklar var ya. İşte 
onları hep o kara yüzlü adamlar 
kaçırdılar, gözlerini oydular, kol- 
İarını kırdılar.” 

Oktay; kara yüzlü adamlar, 
eğri bacaklı, kırık kollu, kör çocuk- 
lar saklandıkları yerlerden firla- 
yıp camı kırarak içeriye girecekler- 
miş, kendisini kavrayıp götürecek- 
lermiş gibi bir korkuya kapıldı, 
pencereye dikti gözlerini. Dışarda 
sallanan çok gözlü bir karanlık 
vardı, gözün birinden kırmızı bir 
kuş çıktı, babasının boynuna sa- 
rıldı birden, başını çenesinin altı- 
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“Ona sorarım yok, buna so- 
rarım görmedik diyorlar. Bir yan- 
dan senin korkun! Bugün bana oldu 
olacak”? dedi Aysel, Oktay'a bakıp 
başını salladı, sonra sesini yükseltti, 
“Beni hep üzüyor!” 

Nahit, Oktay'ı bastırdı göğ- 
süne, kıvır kıvır saçlarını okşadı, 


öptü, “Bir daha gitmez benim 
oğlum.” dedi. 
“Kara adamlar var dimi 


baba?” dedi Oktay, başını babası- 
nm çenesinin altindan çıkararak. 

“Var oğlum. Dişleri bu kadar 
bu kadar.” dedi Nahit, dişlerin bü- 
yüklüğünü parmağıyle gösterdi. 

“Baba, buraya gelirler mi?” 

“Sen dışarıya çıkmazsan gel- 
mezler oğlum. Keserim ben onlayı.” 

“Gitmeyecenı babacım. Hiç 
gitmeyecem.” dedi Oktay. İzzet'in 
üstüne o kuyruksuz köpek yürüyün- 
ce nasıl da korkmuş, “Anneciiim” 
diye bağırmıştı. “Baba ben köpek- 
ten hiç korkmam.” 

“Salatayı sirkeli yapıyorum.” 
dedi Aysel. 

“Çabuk ol. Açlıktan ölüyorum. 
Öğlende iki lokma bir şey yedim 
zaten.” 

“Neden?” 

“Canım istemiyordu. Boyuna 
su içtim.” 

“Hastalanmayasın?” dedi Ay- 
sel, yüzü karışıverdi birden, elini 
alnına koydu, “Ateşin var.” 

“Geçer, bir şey değil.” dedi 
Nahit, karısının içini titreten kor- 
kuyu önemsemediğini belirten bir 
sesle. 

“Hastalık salgın halinde. Sedat 
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Bey, karısı, çocukları on günden beri 
yatıyorlar.” dedi Aysel, mutfağa 
girdi. 

“Hastalık-mastalık birgün ge- 
berip gideceğiz işte.” dedi Nahit. 


“Daha dur bakalım, yaşın ne . 


başın ne?” dedi Aysel mutfak kapı- 
sını aralayarak. 

Otobüsteydi. o Kırpık o bıyıklı 
bir yol çavuşu, uzun uzun gözleri- 
nin içine baktıktan sonra, ağzını 
sevinçle yayarak, “Çok iyi çıkt.” 
demişti; bileğindeki kirli kılların 
arasında duran yusyuvarlak saatı 
gösterip. Saatı görmüyordu Nahit. 
Bir bezginlik, bir tatsızlık vardı 
içinde. Yolun hemen bitmesini mi 
yoksa karşıdan hızla gelen kam- 
yonlardan birinin otobüse çarparak 
parçalamasını mı düşünüyordu, 
kesin olarak bilmiyordu ama sis 
bulutları altında boğunuk boğunuk 
duran ışıklara benzer birtakım 
ışıkların kafasının içindeki mahzen- 
lerde dolaştığını hatırlıyordu. Oktay”- 
ın yanaklarından öptü, başını başına 
dayadı. Soluyordu ve soluğu ateş 
gibiydi. 

Aysel, salata tabağıyle gelirken 
durdu. Kocasının oğluyle birlikte 
yarattığı bu resmi yakın buldu ken- 
dine. Tanıdıktı. Sokakta, sinema- 
da ya da başka bir yerde gördüğü 
kimselerin duruşu muydu bu? 
Yoksa, kocası oğluyle birçok kez 
böyle durmuştu da yeni mi görü- 
yordu? Bir okesinliğe varamadı, 
ayrıca zorlanmadı da. Tabağı ma- 
saya bıraktı, içini dolduran bir sevgi 
coşkunluğuyle sokuldu, yanağın- 
dan, başından öptü, çocuğun da 
başından öptü, ikisini birden ku- 


cakladı ve Oktay'ın ensesini tekrar 
tekrar öptü. Geçenlerde Nesrin'i 
öperken yakalamıştı. Bir yandan 
Oktay'a bağırıp çağırırken bir 
yandan da “erkek” anası olmanın 
sonsuz gururunu duymuş, Nahit 
gelince akşama kadar büyüyüp 
duran sevinçli bir sesle, “Hey baba, 
oğlunu evlendireceğiz artık. Komşu 
kızlarına saldırıyor.” demişti. “Ah 
şu yaramazlığı olmasa, o İzzet piçiy- 
le konuşmasa!” 

Nahit, Aysel'in saçlarını ok- 
şadı, yanağından öptü. 

Aysel sevgi dolu gözlerini iki- 
sinin üstünde dolaştırdı, “Hadi ba- 
kalım, ellerinizi yıkayın, yemek yi- 
yeceğiz!” dedi, gülümseyen Oktay'a 
kaşlarını çattı, “İstemiyorum seni.” 

Masaya oturdular. Aysel, Ok- 
tay'ın önüne küçük bir tabak, kü- 
çük bir çatal koydu, “Üstüne dök- 
meden ye!” 

“Dökmem anneciğim.” 
Oktay, ete çatalı batırdı. ji 

Aysel, Oktay'ın yemek yeyişini, 
vücuduna yayılan bir sıcaklıkla iz- 
ledi, “Tu maşallah! Aslan gibi. 
Hık demiş burnundan düşmüş. Yü- 
rümesi, konuşması, gülmesi, inadı, 
tıpkı sen.” 

Nahit bir domates dilimini 
yağlı sirkeye bulayarak ağzına gö- 
türdü, Oktay'a baktı. Öyle diyor- 
lardı, kendisi de görüyordu; her 
şeyiyle benziyordu. Ona kendinde 
var olan en güzel, en sağlam şeyleri 
vermeye çalışacaktı. Onu kendin- 
den çok yukarda görmek, gerçekleş- 
tremediği için varlığında zaman 
zaman bir yara gibi sızlayan istek- 
lerini, sağı-solu ite kaka, engelleri 


dedi 
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dümdüz ede ede gerçekleştirmesini 
istiyordu. İstiyordu ama taş gibi 
sert bir korku —bu iyimser düşün- 
celerini— midesinin karanlıklarında 
eritmek istercesine saldırıyordu her 
yandan. Ya erdemsiz bir yola sa- 
parsaP? Ya övüneceği değil de sev- 
gisini esirgeyeceği, nefret edeceği, 
“Bana o serserinin adını anmayın.” 
diyeceği biri olup çıkarsa? Beyazıt 
alanından geçen kız sağa sapmıştı. 
Polisler, geniş Okalçalı, ayakları 
tüylü atları “Kahrolsun, diktatör- 
ler!” diye bağıran gençlerin üzerine 
-sürmüşlerdi, kılıçlarını çekmişlerdi. 
Gençler polislere taş atıyorlardı. 
Üçünü attan düşürmüşlerdi. Sonra 
polisler tabancalarını çekip ateş- 
lemişlerdi. “Kendisi yiyemeyeccek, 
sen yedir.” dedi Nahit, geleceği ve 
gelecekteki olayları açık seçik dü- 
şünememenin kararttığı bir sesle, 
“Dövme çocuğu, iyilikle söyle!” 
“Bırak anneciğin yedirsin sana.” 
dedi Aysel, çocuğu kucağına oturttu, 
“Etler tam pişmemiş galiba.” 
“Zıyanı yok. Geç mi pişirdin?” 
dedi Nahit. 
“Akşama doğru koydum ateşe. 
Ne yapayım, bunun yüzünden.” 
dedi Aysel. Gene böyle uzaklara 
gitmişti Oktay ve o günkü et gene 
pişmemişti. Korkunç bir otobüs ka- 
zası olmuş, yirmi iki kişi ölmüştü. 
Çocuk salıncakta kıpırdanıp du- 
ruyor, aralıksız ağlıyordu. “Sustur 
şunu Aysel, ne olur sustur! Kalkıp 
atacağım pencereden.” diye bağı- 
ran Nahit, yorganı başının üstüne 
çekerek homurdanıp durmuştu. 
“Bir daha uzaklara gitme, olur 


mu benim erkek oğlum.” dedi 
Aysel, yanağından öptü. 

“Gitmem anne. İzzetle de oy- 
namayacam. O hep Ali amcanın 
cevizlerini çalıyor.” 

“O çalıyor ama Oktay çalıyor 
diye yayıyorlar ortalığa.” 

“Baba bana ceviz alsana.” 

“Alırım yavrum. Yarın sana 
bir kesekâğıdı ceviz getireceğim.” 
dedi. Nahit. 

“Bir dakka.” dedi Aysel, ça- 
talı bıraktı, dinledi, “Yangın var 
galiba. Duyuyor musun?” 

“Duyuyorum.” dedi Nahit ve 
Aysel'in “Yangın var galiba” der- 
kenki şaşkın sesine gülümsedi. 
Hep acemiydi, hep şaşardı. “Aaaa, 
bak bak, ışıklar yandı! Adamı gö- 
rüyor musun merelere çıkmış! 
Aaaa, birisini öldürmüşler! “Kal- 
kıp şehvetle öpme isteğini duydu. 
Yarın ne olursa olsun o küpeleri 
alacaktı. “Ama bu yangın araba- 
sının sesi değil.” 

“Bana öyle geldi.” dedi Aysel. 

“Bu cankurtaranın sesi.” dedi 
Nahit. 

Nahit ağzını yıkayıp dişlerini 
fırçaladı, koltuğa oturup bir sigara 
yaktı, Cumhuriyet gazetesini oku- 
maya koyuldu. 
© Oktay, yerde ayısıyle oynu- 
yordu. : 

Aysel, eğildi, Nahitin omuzu- 
na yaslandı, “Şey...” dedi, ama ge- 
risini getiremedi. Dilinin ucuna 
kadar gelmişken yok olup gitmişti. 
“Şey”den sonra geleceğini sandığı 
sözcükleri karıştırdı, allak bullak 
etti, “şey”le ilgili, ona bağlanacak 
olanı bulamadı. Birden belirip 
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ileriye atılan ve “şey” dedirten ses 
de yoktu. Sesi bulsaydı cümleyi de 
tamamlamış olacaktı. “Amaaaan, 
unuttum.” dedi sıkıntıyla. 

“Yalanmış öyleyse.” dedi Nahit, 
güldü. 

“Yalan değil canım. Dilimin 
ucundaydı ama, Ha... İşte. Hayır, 
hayır, o değil. Nasıl olsa aklıma ge- 
lir.” Mutfağa girdi, ordan seslendi, 
“Kahveni pişireyim mi?” 

“İyi olur.” 

“Baba ben  İzzet'le 
mayacam.” dedi Oktay. 

Nahit, Başbakan'ın Personel 
Kanunu hakkındaki sözlerini dik- 
katle okuyordu. 

“Baba, ekmeği ben alıyorum 
fırından.” dedi Oktay. 

“Öyle miiiP? dedi Nahit, 
başını gazeteden ayırdı, “Aferin, 
ben de sana ceviz alacağım.” 

“Çok al ama.” 

“Çok alacağım.” 

“İzzet paralarını düşürmüş. 
Annesi dövmüş. Ben her şeyi alı- 
yorum dimi annecim?” 

Aysel, ağır ağır yürüdü, kah- 


konuş- 


veyi kocasına verdi, “Buldum.” 
dedi. 

Nahit, onun neyi aradığını 
unutmuştu. 


“Hani senin her zaman söyle- 
diğin bir şarkın vardı, neydi onun 
adı?” 

Nahit, gazeteyi katladı, diz- 
lerinin üstüne koydu, karısının yü- 
züne o şarkıyı yakalamak istercesine 
baktı. Ne bir tek söz vardı -o her 
zaman söylediği şarkıyla— ne de bir 
tek ses çizgisi. Zorlandı ve birçok 
anıların, birçok olayların karma- 


karışık bulunduğu bir evrene girdi. 
Cevavın küt parmaklarını gördü, 
daha o parmaklar kaybolmadan 
geviş getiren sarı bir öküz belirdi 
ve öküz topraklı yola yeşil yeşil 
pisledi. Kavurucu bir sıcak altında 
ensesini sile sile yürüdü, bir çına- 
rm serin gölgesinde soluklandı. 
Tuğrul'un içlerine kan oturmuş 
gözleri kapanıp açılıyordu. Annesi 
bahçede taze asma yapraklarını 
kopartıyor kardeşi Nebile'ye veri- 
yordu. Bir toz bulutu kalktı, ço-. 
cuklar kaçıştı ve toz yatıştığında 
delirmiş bir manda yokuş aşağı koş- 
maya başladı. Üç polis, “Kaçılın, 
kaçılın”* diye bağırdı, ellerini ile- 
riye uzatarak ateş ettiler. Semih 
kocaman sarı bir ayvayı ısıra ısıra 
gidiyordu. İsmail cüzdanından çı- 
kardığı yüz lirayı, elini uzatan 
Muaâmmer'e verdi. Müzeyyen sa- 
lıncakta kahkahalar atarak salla- 


 nıyordu. Hüseyin lostra salonun- 


da siyah ayakkabılarını boyatıyor- 
du, öne eğilmişti. Kadir bıçağı 
havaya kaldırdı. Ayşe'nin davul gibi 
gerilmiş ölüsünü kuyudan çıkardı- 
lar. Remzi, suratının ortasına bir 
yumruk indirdi ve yere düştü... 
Sonra ayaklarının altını yakan kum- 
lar belirdi. Ayak izleri karmakarı- 
şıktı kumlarda ve deniz çıplak in- 
sanlarla doluydu. Sert bir rüzgâr 
çatıyı uçuracak gibi esti, toprakların 
üzerindeki tozları süpürdü. Yoktu 
aradığı şarkı. Gözlerini yumdu. 
“Gözlerin kömür senin.” dedi. 

“Değil.” dedi Aysel. 

“Bir sabah geleceksin lâkin va- 
kit geçmiş olacak.” 

“Değil.” 
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“Leylakların hayali.” 

“Hayır.” 

“Bir ateşim yanarım külüm yek 
dumanım yok.” 

“Ona benzer ama değil.” 

“Yabancı olduk şimdi.” 

“Başka bir şeydi o. Dilimin 
ucunda ama...” il 

“İnleyen nağmeler.” 

“Yok canım, o çok yeni. Be- 
nim dediğim o kadar yeni değil.” 

“Kim söylüyor bu şarkıyı?” 
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“Hepsi. Zeki Müren. Sevim 
Tanürek, Gönül Akkor, Orhan Şe- 
ner, Alaattin Şensoy.” 

“Allah Allah! Nasıl bulamı- 
yoruz peki?” | 

“Aşkımın ilkbaharı.” 

“Hayır.” 

Nahit, birden gözlerini çocu- 
ğa dikti, “Ulan ya kaçırsalardı 
seni?” diye bağırdı ve iliklerine ka- 
dar ürperdi. 
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TAHSİN YÜCEL 


Memedali'nin o şaşırtıcı adımı 
atmasından önce, İdiris'in evi de, 
evinin çevresi de Ötegeçe'den kop- 
muş yerlerdi bizim için: Bu evin ö- 


nünden geçmek şöyle dursun, yakı- 


nına gelmek bile düşünemeyeceğimiz 
bir şeydi. Alt kattaki odanın pencere 
demirlerinin sağlam, kapısının her 
zaman kilitli olduğunu bilirdik ama 
pencereden çevreye yayılan, daya- 
nılmaz kokuyu, ta nerelerden duyu- 
lan, insan-dışı sesleri, ikide bir pen- 
cerede beliren, tüyler ürpertici gö- 
rüntüyü de bilirdik, Bir an kendimi- 
zi tutabilsek, Ürüstem gibi bayılma- 
“ sak .bile, bu kokunun, bu sesin, bu 
görüntünün günlerce uykularımızı 
kaçıracağı şüphe götürmezdi. En iyisi 
İdiris ile evini yok saymaktı bu du- 
rumda, biz de öyle yapardık. Bunun 
için, bir öğle üzeri, dostumuzu Ca- 
han'ın karşı kıyısında, o korkunç 
pencerenin önünde, rahat rahat otu- 
rur görünce, tepeden tırnağa titre- 
miştik hepimiz, acıyarak bakmıştık 
ona: Tıpkı şimdi bulunduğu yer gibi 
onun da bizlerden koptuğunu, bizle- 
re yabancı bir evrene göçtüğünü dü- 
şünmüştük. Bizden kopmak şöyle 
dursun, bütün çevresiyle birlikte İdi- 
risti de yeniden Ötegeçe'ye getirmek, 
böylelikle, orta yerde kocaman bir 
. yara gibi duran, ağır bir boşluğu dol- 
durmak üzere olduğunu nerden bi- 
lecektik? Kaçar gibi uzaklaşmıştık 
oradan. Birkaç saat sonra, birdenbire 


karşımda belirince, ben bile kaçmak 
istemiştim bu yeni Memedali'den, 
ama ellerini omuzlarıma bastırmıştı: 
“Biliyorum; benden kaçmak istiyor- 
sun, İdiris'le konuştum diye. Bunda 
ne var ki?” demişti. Daha çok ürper- 
miştim o zaman: “Nasıl? Konuştun 
mu?” diye kekelemiştim, “İdiris'le 
mi?...” Sözlerinin ürpertici tuhaflı- 
ğını benim yüzümde görürcesine du- 
daklarını bükmüştü Memedali, dün- 
yanın en doğal sözünü söyler gibi 
kayşılık vermişti: “Evet, konuştum...” 

Hiç birimize açmamıştı ama 
çoktandır kurduğu bir şeydi bu. El- 
bette, o da çekiniyordu bu evin ö- 
nünden geçmekten, bu eve yakla- 


, şıldıkça artan korkunç koku, anlaşıl- 


maz sesler onu da ürpertmişti. Ne 
var ki, kendine yakıştıramıyordu bu . 
ürpertiyi: Ağamın, yıllardan beri, 
aşağı yukarı ayda bir kere, bu odaya 
korkusuzca girdiğini, İdiris'in, onun 
varlığını sezer sezmez, durmadan 
bağırıp çağıran, eline geçeni parça- 
layan, önüne gelene saldıran bir İdi- 
ris olmaktan çıkarak sessiz ve uysal 
bir adam oluverdiğini bildiği için, 
buralara yaklaşmanın o kadar da 
olanaksız olmadığını düşünüyordu. 
Başkasının yaptığını kendisi neden 
yapamayacaktı? İşte yapmıştı da: A- 
şılmaz smırı aşmıştı sonunda. İğrenç 
kokulara, dayanılmaz çığlıklara mey- 
dan okurcasına, ağır ağır yürüyüp 
gelmiş, tam pencerenin dibine, İdi- 
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ris'in, elini uzatınca, kolaylıkla gırt- 
İağına sarılmasına elverebilecek ka- 
dar yakın bir yere oturmaktan çekin- 
memişti. Yüreğinin korkunç çarpın- 
tısını bastırmaktan başka bir şey dü- 
şünmeden, uzun süre beklemişti bu- 
rada. Neden sonra, yüreği alışılmış 
vuruşlarına kavuşurken, burnunun 
direğini sizlatan kokunun da, sonu 
gelmez çığlıkların, anlatılmaz ho- 
murtuların da katlanılmaz şeyler ol- 
madığını düşünmüştü: “Nerdeyse a- 
lıştım.” demişti içinden. Sonra, bir- 
denbire, yaptığının sonucunu hiç 
düşünmeden, bütün gücüyle: “İdi- 
ris!” diye seslenmişti. Seslenişi içeri- 
de hiç bir değişiklik yaratmamıştı 
ama Memedali yılmamıştı: Bağırıp 
durmuştu öyle, dayattıkça kalınlaşan, 
kalınlaştıkça dayatan bir sesle, başka 
bir söz bilmezmiş gibi: “İdiris! İdi- 
ris! İdiris!..” En sonunda, İdiris'in 
bu dayatma karşısında gittikçe za- 
yıflayan sesinin büsbütün kesildiğini 
farketmiş, döşemeyi süpüre süpüre 
yaklaşan, ağır ayak seslerinin ardın- 
dan, burnunda daha da keskinleşen 
bir koku, alnında yaz güneşinin sı- 
cağını bile bastıran bir soluk duymuş, 


yüreği göğsünden kurtulmaya ça-. 


balarcasına çarpmaya (o başlamıştı. 
Gene de kaçmamıştı Memedali.“İ- 
diris, nerdesin şimdi?” diye sormuş- 
tu “Söyle, nerdesin?” Hiç bekleme- 
diği bir şey olmuştu o zaman: İdiris, 
yıllardır içinde yüzdüğü karanlıkları 
yararak bilinç düzeyine gelmek, böy- 
lece nerde bulunduğunu kendisi de 
anlamak istercesine, apak gözleri 
boşlukta, kocaman elleri pencere 
demirlerinde, kımıldamadan dur- 
muştu öyle. Memedali bir süre bek- 


lemiş, sonra sorusunu yinelemişti: 
“Sana sordum; nerdesin şimdi? İdi- 
ris kirpiklerini bile oynatmamıştı 
ama sonu gelmez bir inilti, bir ıhlama 
tutturmuştu. Anlamsız seslerdi bun- 
lar, herkesin yüzde yüz deli, yüzde 
yüz dilsiz bildiği bir adamın ağzın- 
dan anlamlı bir söz çıkmasını bekle- 
mek çocukluk olurdu. Gene de can 
kulağıyle dinlemişti Memedali, son- 
ra, garip homurtular, iniltiler ara- 
sında, ikide bir yinelenen, anlamlı 
bir insan sözü seçer gibi olmuştu: 
“Cehennem.” Fırsatı kaçırmamıştı 
elbette: “Ne var orda, neler görü- 
yorsun?” diye sormuştu. Aldığı bü- 
tün karşılık, o anlamsız sesler olmuş- 
tu gene. Ama Memedali bu kadarı- 
nın bile insansı bir karşılık sayılabi- 
leceğini düşünüyordu: Hiç değilse 
kendisine saldırmıyordu İdiris, öte 
yandan, çıkardığı seslerin de hep 


.aynı kalmadığı, durmadan değiştiği 


seziliyordu: İşte şimdi, son sorudan 
sonra yaralı bir hayvan gibi inleme- 
ye başlamıştı, yalnız inliyordu, alt- 
tan alta, alçacıktan, “Bir köpek gibi” 
diyordu Memedali, “geri gelmiş bir 
köpek gibi.” Alıştıkları yerlerden 
koparılıp götürülmüş, itilmiş, kakıl- 
mış, dövülmüş köpekler de, neden 
sonra bir yolunu bulup eski yurtla- 
rına döndükleri zaman, eşiklerde 
böyle inlerlerdi. Ne var ki, benzerlik 
yalnız sesteydi: İdiris hep evindeydi 
ama yurduna dönmüş bir İdiris ol- 
duğu söylenemezdi. 

“Belki gene döner.” diyordu 
Memedali. N 

- Fazla fazla bir sözünü anladığı 

daha doğrusu anladığını sandığı bu 
garip dertleşmeden önce, belki yal- 
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nız bir korkuyu, bir tiksintiyi yen- 
mekti dostumun istediği, bir yüzey- 
sel merakı gidermekti, ama şimdi, 
yüzeye dokunduktan sonra, bu ka- 
darla yetinmiyordu. Ötegeçe'nin Ö- 
tegeçe'den alabildiğine uzaklaşmış 
parçasına yeniden girdiği, böylelikle, 
hiç değilse kendi bakımından, kop- 
muş bir bağı yeniden düğümlediği 
bu günlerde, İdiris'i de nicedir uzak 
kaldığı yere, yaşayan, duyan, konu- 
şan, susmayı ve uyumayı bilen insan- 
ların yurduna getirmek istiyordu: En 
azından günde iki, üç kere, İdiris'in 
penceresinin önüne çökerek o garip 
ve anlaşılmaz dertleşmeyi bir kere 
daha başlatmak, onun için kaçınıl- 
maz bir dostluk göreviydi artık, ye- 
nilmez bir gereksinmeydi. Aramız- 
dan ayrılarak korkunç eve doğru 
koştuğunu görenler: “İdirisin pis 
kokusu burnunda tüttü gene!” di- 
yorlar, kahkahalarla gülüyorlardı. 
- Bir ağam gülmüyordu bu işe: “En 
sonunda oynatacak, yazık!” diye söy- 
leniyordu. Bir yıl önce, İdiris'e gider- 
ken, Memedali'yi ardında gördüğü 
zaman da aynı şeyi söylemişti aşağı 
yukarı: “Delirmek mi istiyorsun?” 

Ağam haklıydı elbette: İdiris'le 
iyi kötü bir yeryüzü bağıntısı kura- 
bilen tek insandı ama bu üstünlük 
kendisini ezerdi: İdiris'in karısının 
sarı yüzü kapısında belirdi mi tepe- 
den tırnağa titremeye başlardı. Gene 
de hiç nazlanmazdı. Bizim için aşıl 
maz sınırı geçtikleri sırada, kadın 
derin derin içini çeker, “Ölmedi, 
gitti ”* diye söylenirdi. Ağam karşılık 
vermezdi. Yoldaşının bu sözleri ken- 
disine böyle tatsız bir iş yaptırdığın- 
dan dolayı üzgün olduğunu belirt- 


mek için mi, yoksa içten bir dileği 
dile getirmek gereksinmesiyle mi söy- 
lediğini de araştırmazdı. Nasıl olsa, 
saçma sözlerdi bunlar: Zemherinin 
azgın soğuklarında bile açık duran 
bir pencerenin ardında, gece gündüz, 
durup dinlenmeden bağıran, kendi 
pislikleri içinde yatan, pencereye 
bırakılan yiyecekleri bu pisliklere 
karıştıran, gene de hep böyle dinç 
kalan bu adamı, Azrail'e kolay kolay 
yenilmezdi. Korkunç işkenceden hiç 
bir zaman kurtulamayacağını düşü- 
nerek, sıkıntıyla kapıyı iterdi ağam, 
sonra içeriye girer, var gücüyle ba- 
gırmaya, başlardı: “Kes sesini! Ben 
adamı ne yaparım, bilirsin!” Çok 
eskiden, İdiristi bağlamak için didi- 
nip de bu işi bir türlü beceremeyen 
bir sürü adama: “Çekilin hepiniz, 
bana bırakın!” diye bağırdığı zaman 
gerçekleştirdiği mucizeyi bir kere 
daha gerçekleştirirdi böylece: İdiris'- 
le kişilik değiştirirdi: Kendisi bir kö- 
şeye dikilerek bağırıp durur, birden- 
bire susan İdiris de bomboş gözlerini 
önüne dikerdi, suçlu bir çocuk gibi 
büzülürdü olduğu yerde. Yakınları 
bundan sonra gelirlerdi: Büyük kızı 
döşemeye sıvanmış pislikleri kazır, 
küçük kızı bunları süpürür, karısı 
İdiris'in yanına gider, kolaylıkla giy- 
dirilip çıkarılabilecek bir biçimde 
hazırlanmış olmakla birlikte, ne za- 
mandır üzerinde kayışlaştıkları için, 
çıkarılmaları giydirilmelerinden. çok 
daha zor olan giysilerini çıkarır, onu 
çırılçıplak soyardı. Sonra, şaşırtıcı 
bir çabuklukla, başından aşağı sıcak 
sular dökülürdü altı elden, aynı ça- 
buklukla killenir, keselenir, sabun- 
lanır, yavaş yavaş, donuk ve acayip 
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bir kahverenginin altından, pem- 
bemsi bir insan derisi, artık yalnız iri- 
liği, çıplaklığı, bir de ayak bileklerin- 
deki bukağılarla sarsıcı olan bir insan 
görüntüsü çıkardı ortaya. Bir yan- 
dan döşemede göllenmiş sular süpü- 
rülüp silinirken, bir yandan da İdiris 
giydirilir, o ayın en güzel, en temiz 
yemekleriyle doyurulurdu. Ağam üç 
kadının ardından çıkarak kapıyı ki- 
litler, “Hadi, Allahaısmarladık.” di- 
ye kekelerdi. Ama kadınlar bırak- 
mazlar, hiç değilse bir yorgunluk 
kahvesi içmesini isterlerdi. Bu da 
aşağıdaki iş kadar tatsız gelirdi ağa- 
ma: Yeryüzünde İdiris adında bir 
adam yokmuşçasına, rahat rahat 
kahve içerek havadan, sudan konuş- 
tukları sırada, bu kadınla bu kızların 
yüzlerinin sapsarı solgunluğunda, 
gözlerinin o kirli cam donukluğunda, 
İdiris'in çığlıklarının en korkuncunu 
“görürdü. Yanlarından ayrıldıktan 
sonra bile, kolay kolay üzerinden 
atamazdı bu izlenimi. Koşa koşa bi- 
ze gelip köşedeki mindere oturur, 
“Makineyi getirin!” derdi. Getirir- 
dik. Bir çocuğu sever gibi okşardı 
makinemizi, büyük bir özenle tozu- 
nu alır, yağlar, kolunu çevirip işle- 
yişini dinler, sonra duvara yaslanır, 
gözlerini üzerine dikerdi. 
Memedali buna da bir kulp ta- 
kıyordu şimdi: Ağamın, bu makinede, 
karısı ve kızlarıyle, bugünü ve geç- 
mişiyle birlikte, bütün İdiris'i yoket- 
meye, hiç değilse biraz olsun köreli- 
meye çalıştığını ileri sürüyordu. “Ne- 
denini bilirsin herhalde: Olanları en 
iyi sen görmüştün: Bir düşün.” di- 
yordu. 
Düşünüyordum : İnsanların, nes- 
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nelerin, oldukları yerde, oldukları 
gibi taşlaştıkları bir anda, bir sonsuz 
sessizlik içinde, kucağında anamın 
tek tutamağı, Ötegeçe çocuklarının 
en büyük merak ve övünç kaynağı 
olan dikiş makinesiyle, parlak çiz- 
melerinin sesini evrenin donmuşlu- 
ğunda yankılandıra yankılandıra, İ- 
diris evimizin içinden çatal kapımı- 
za doğru yürüyordu. Eşiğimizi aşar 
aşmaz sonrasızlığa atacaktı sanki adı- 
mını, sonrasızlığa ayak basmasından 
sonra da her şey bitecekti, hiç değilse 
bizim için: Nesneler ve insanlar, bu 
arada anamla ben, yeniden canlan- 
sak bile, dünya artık eski dünya ol- 
mayacaktı: Ters-yüz olmuş bir or- 
tamda yaşayacaktık. Ama beklenme- 
dik bir ışık patlamıştı birdenbire: 
Sırtında asker giysisi, elinde dalga 
dalga sarı ve kahverengi boyalı, tah- 
ta çantasıyle, ağam askerden dön- 
müştü: Çantasını atmasıyle makineyi 
çekip alması bir olmuş, dünyamızı 
yeni baştan döndürmüştü. Hele İdi- 
ris makineyi yeniden almaya kal- 
kınca, büsbütün hızlanmıştı dönüş: 
Anam şimdi yerde duran makinenin 
üzerine kapanarak, bir ölüye ağlar 
gibi, çığlık çığlığa ağlarken, ağamla 
İdiris kavgaların en korkuncuna baş- 
lamışlardı. Taşlar gibi indirilen, kar- 
şılıklı ve sayılmaz yumrukların kor- 
kunç sesini kulaklarımdan çok etim- 
de, kanımda duyuyor, dev adamın 
kara-kuru ağamı cansız bir yığın 
olarak bırakıp gideceğini düşünü- 
yordum. Ama, umutsuzluğumun son 
noktasında, birdenbire, ağamın bu 
kocaman adamı bir kaya gibi devirip 
sırtına oturduğunu, başını kaldırıp 
kaldırıp yere vurduğunu, düşmanı- 
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nın, zorlu bir çabayla, kendisini ka- 
pımıza doğru savurarak doğrulma- 
sından sonra, kaşla göz arasında 
çıkardığı tabancaya bağladığı umu- 
du da sildiğini görmüştüm: Alıcı bir 
kuş gibi üstüne dikilmişti İdiris'in, 
hemen sonra, güçlü bir tekmenin 
gikisiyle, üç adım geriye fırlamıştı 
ama tam yere kapaklanacağı sırada, 
şimdi kendi elinde bulunan taban- 
cayı İdiris'in alnına fırlatmıştı, Ka- 
ra demir, kemiğin üstünde şaklar- 
ken, ikisi de yıkılmıştı. Ama ağam 
hemen kalkmış, İdiris öylece kalmış- 
ta: Kocaman gövdesinin kımıltısızlığı 
bile ürpertiyordu insanı. Bu ürperti 
kendisini de sardığından olacak, a- 
gam düşmanını kollarından çekerek 
Cahan'a doğru sürüklemiş, kanlı ha- 
şmı bir zaman suya daldırmış, sonra 
titrediğini görünce, eski yerine getir- 
miş, arkasına bile bakmadan evimize 
girmişti, Buydu bütün gördüğüm. 
İdiris'in, bu olaydan sonra eski 
İdiris olamamakla birlikte, bu olay- 
İa görme ve konuşma yeteneğini yi- 
tirerek çıldırması arasında en azın- 
dan bir buçuk yıl bulunduğu herke- 
sin bildiği bir şeydi. Ama Memeda- 
liye sorarsan, makinemiz iki İdiris'i 
birbirinden ayıran en kesin çizgiydi: 
Eski ve korkunç kavgayla, tepeye 
dikilmiş güz güneşinin altında, Ca- 
han'ın bulanık sularma daldırılan, 
kanlı başla açıklamak istiyordu her 
şeyi. Şaşıyordum: Nasıl bilebilirdi 
ki? Altüst olmuş bir beyinde, titrek, 
sarı-mavi bir parıltının amansız 
gümbürtüsünden söz edebilmek için, 
hiç değilse İdiris'in sonu gelmez ko- 
nuşmalarında anlamlı bir iki söz 
belirmesi gerekirdi. “Belirmiyor, a- 


ma biliyorum.” diyordu Memedali. 
En tuhafı, ağamın da böyle düşün- 
düğünü, bunu bizden gizlediğini ile- 
ri sürüyordu: “Görmüyor musun?” 
diyordu. “Makinesiz edemiyor fi- 
kara!” Bu kanıt da yetersizdi bence: 
Ağam bizim makineye bu kavgadan 
sonra bağlanmıştı ama her şey bu 
kadarla kalmamıştı ki! Kavgadan 
sonra, dükkân dükkân dolaştırmıştı 
makinemizi. En eski ustalar bile, 
günlerce uğraştıktan sonra: “Ölmüş 
artık, düzelmez.” demişlerdi. Alıp 
Antep'e götürmüştü. Orada da us- 
talardan aynı sözleri duyunca, şaşır- 
tıcı bir inat ve sabırla, bizim evin 
yaz odasına kapanmış, önünde ölü 
makine, elinde yetersiz bir iki araç, 
hiç kimseyi içeri almadan, sabahtan 
akşama, akşamdan gece yarısına ka- 
dar, soluk almamasıya çalışıp dur- 
muş, belki kırk, belki elli gün sonra, 
kucağında tıkır tıkır işleyen bir dikiş 
makinesi, incelmiş yüzünde anla- 
tılmaz bir sevinçle, kapının önüne 
çıkmış, bütün Ötegeçeyi inletircesi- 
ne: “Oldu; işliyor!” diye haykırmış- 
tı. Bağlılığı bununla da açıklanabi- 
lirdi. Ama tutturdu mu tuttururdu 
Memedali: İdiris'in sözsüz konuş- 
malarına, tutarsız davranışlarına da- 
ha çok değer veriyordu. 
“Gözlerimle gördüm: Ağan bile- 
ğinin zoruyle susturmuyor İdirisi, 
sesiyle susturuyor.” diyordu. “Be- 
nim sesime de alıştı hemen. Ama üç 
sese hiç alışamıyor: Karısıyle kızla- 
rının seslerine. Onların yukarda yü- 
rümeleri bile kudurtuyor İdiris'i. 
Bundan da hiç bir şey sezmiyor mur- 
sun? Ne kadar severdi onları, bilmi- 
yor musun?” Biliyordum elbette: 
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Akşamları, pencerelerinin altından 
geçenler, dışarıda hiç gülmeyen bu 
adamın, karısının her sözüne gevrek 
gevrek güldüğünü, başında tekerlek 
şapkası, sırtında mendil cebi parlak 
kalemlerle dolu, lacivert ceketi, elin- 
de körüklü çantası, bacaklarında bi- 
nici pantolonu, ayaklarında sarı çiz- 
meleriyle, yaklaştığı sezilir sezilmez, 
ya içerden, ya dışardan, sıkı sıkı ka- 
patılmış yoksul kapıları önünde, yeri, 
göğü gümbürdeten bir İdiris'in sesi- 
ne hiç benzemeyen, sımsıcak bir sesle, 
. kızlarına türkü ya da ninni söyledi- 
ini duyarlar, bir adda bütün kinle- 
rini, bütün ilençlerini yoğunlaştır- 
mak istercesine, dişlerinin arasından: 
“İdiris.” diye söylenirlerdi. Bu sıcak 
ses aykırı gelirdi onlara, onda insan 
yaradılışının beylik bir çelişkisinden 
çok, ürkütücü bir şeytanlık sezerler- 
di. “Şimdi de en sevdikleri bozuyor 
kafasını, en sevdiklerini sevmiyor, 
başkalarını seviyor.” diyordu Me- 
medali. İdiris, görmeyen gözleri, tu- 
tuk dili, bukağılı ayaklarıyle, yeni 
bir İdiris olarak, yok olmuş bir İdi- 
ris'in ezdiklerine varmaya çabalıyor- 
du ona göre. “Neden olmasın?” O- 
nun sesiyle hemen pencereye geldiği- 
ne, ağamın sesiyle, kuzuya döndü- 
güne göre, büsbütün bilinçsiz değil 
demekti: İdiris hatırlıyordu, Me- 
medali şüphe bile etmiyordu bun- 
dan. Ne var ki, yalnızca uğultusuyle 
acısını, dayanılmaz bir ağırlık olmuş 
özlemini duyduğu, karanlık bir alan- 
daydı hatırladıkları. İşte bu karanlık 
alana doğru sürüklenip duruyordu 
odasının içinde, bir iki tekmede kır- 
dığı kapıların, yeni gelinlerin üstün- 
den çektiği yorganların, yaşlı has- 


taların altından çektiği döşeklerin, 
alıp götürdüğü sinilerin, kazanların, 
kilimlerin, kendisinden taylar gibi 
kaçan, yalınayak çocukların, ağlaya- 
rak ayaklarına kapanan adamların 
yanına varmak, geri dönmüş bir e- 
mektar köpek gibi, ellerini yalamak 
istiyordu. Böyle söylüyordu Meme- 
dali. i 
İkide bir İdiris'le konuşmaya 
gitmesi bundandı: Bukağılı ayakla- 
rına, kör gözlerine, tutulmuş diline 
getiriyordu özlediklerini, hem de çok 
kolay getiriyordu: “İdiris, Kabak 
Hacr'yı bildin mi?” diyordu pencere- 
den. “Borcumun yarısını gelir gel- 
mez alımıştın, öbür yarısını da ertesi 
gün verecektim: Buldum, buluştur- 
dum, getirdim, dediğin saatta. Ama 
tuttun, tamamını istedin, daha önce 
para almadığını söyledin. Üstelik de 
herkesin içinde tokatladın beni. Ak- 
lında mı? —İdiris, ben geldim: Ya- 
van Osman. Beni iyi bilirsin. Altı 
liracık borcumu iki ay sonra ödeme- 
me göz yumacaksın diye en güzel 
tavuklarımı kendi elimle keserek ka- 
pına getirdim. Bir hafta daha bekle- 
meni söylediğim zaman köpürdün 
gene de. Kızın çeyiz sandığını alıp 
götürdün. Makbuz da vermedin. Ka- 
rım çocuk düşürdü. Aklında mı aca- 
ba?...” Memedali'ye sorarsan, her 
şey aklındaydı İdiris'in, ya da çok 
geçmeden hatırlıyordu. İniltilerde 
beliren değişikliklerden anlıyordu 
bunu, ya da anladığını sanıyordu: 
İdirisin, bu acı iniltlerle, eksik ve 
bulanık bir biçimde de olsa, en tam, 
en geniş, en aydınlık dünyaya dön- 
düğünü duyuyordu. İnsan özünün 
en sonunda onda da beliren tüken- 
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mez gücü mü hazırlıyordu bu dönü- 
şü? Yoksa başka bir şey mi? Me- 
medali bu konuda fazla bir şey söy- 
lemiyordu ama dönüşün gerçekliğin- 
den de şüphe etmiyordu: Her acıyı 
bir başka türlü canlandıran, uzun 
inlemelerden sonra, sıkı sıkı yapıştığı 
demirleri bırakarak, yaralı bir hay- 
van gibi, odanın en karanlık köşesine 
doğru sürüklenip buraya kıvrılma- 
sından, kıvrılır kıvrılmaz, derin bir 
uykuya dalmasından çıkarıyordu şa- 
şırıcı sonucu. “Deliyse de başka 
türlü bir deli o.” diyordu. İnanmak 
istemiyordum. 

Aylardan sonra, kendisiyle bir- 
likte aşılmaz sınırı geçerken de ay- 
nı inançsızlık vardı içimde. Ama, 
pencereye geldiğimiz zaman, ben- 
liğimi saran, büyük şaşkınlık, yal- 
nızca korkumu değil, kuşkumu da 
tuzla buz etmişti birdenbire: “Pe- 
ki, koku?” diye kekelemiştim. 
“Koku moku kalmadı artık: Pis- 
lik yapmasını önledim.” demişti dos- 
tum, kolumdan çekerek oturtmuş- 
tu beni, Elim yüreğimin üstünde, 
belimi duvara verip gözlerimi yum- 
muştum. “İdiris, ben geldim!” diye 
bağırdığı zaman açmıştım gözlerimi. 
Bir daha seslenmesine zaman kal- 
madan, delinin kocaman ellerinin 
demirlere yapıştığını görmüştüm. 
Hemen sonra, Memedali konuşmaya 
başlamıştı: “Minever bacını iyi bi- 
lirsin: Kızlarına fistan dikerdim, bir 
kuruş para almadan. Gene de gö- 
türmek istedin makinemi. Hem de 
ne için? O sırada damadım gelme- 
se...” Sözlerinin burasında, birden- 
bire duruvermişti Memedali: İdiris”- 
in karşılığı başlamıştı. Bitmeyecek 


gibi gelen bir inilti: En uzun, en acı, 
en açık karşılık. Öyle ya, sessizliği 
döven çizme gıcırtıları duyuyordum 
iniltilerde, anamın çığlıklarını, ağa- 
mın yumruklarını, İdiris'in tekme- 
lerini görüyordum, iliklerim donu- 
yordu. Belki de hiç biri gerçek değil- 
di bunların: Memedali bir şeytanlık 
daha yapıyordu. Ama, o sırada, İdi- 
risin kır saçlarla gölgelenen alnın- 
dan kara, çatık ve çok kalın kaşları- 
na doğru inen, damla damla terlere 
bakarken, gördüğümden, duydu- 
gumdan nasıl şüphe ederdim? “E- 
vet, o türküyü söylüyor.” diyordum 
içimden. Çok eskiden, çok uzun ve 
sıkıcı bulduğum, kısa bir ayrılıktan 
sonra, anamın yardımıyle eşekten 
inip de kapımızın eşiğine dikildiğim 
zaman, hiç işitmediğim bir ses çın- 
lamıştı kulaklarımda: Belli belirsiz, 
şaşırtıcı, gene de bildik ve dost bir 
ses: Cahan'ın, kerpiç evlerin, sokak- 
ların, çocukların, büyüklerin, tavuk- 
ların, ineklerin, görünen ve görün- 
meyen, konuşan ve konuşmayan bü- 
tün dost varlıkların birbirinde eri- 
miş sesi: Ötegeçe'nin türküsü. O gün 
bugün, arada bir işitirdim bu tür- 
küyü. “Durun bir dakika, dinleyin.” 
derdim çocuklara: “Ötegeçe türkü 
söylüyor.” Gülerlerdi o sözlerime: 
“Delisin sen.” derlerdi. Şimdi, İdi- 
risi dinlerken, çocukların haksızlık 
ettiklerini daha iyi anlıyordum, çün- 
kü o da böyle bir türkü söylüyordü. 
Ama daha güçlü bir şey vardı bu 
türküde: Hiç bir insan sözüne yer 
vermemekle birlikte, katışıksız bir 
insan sesiyle katılıyordu evrene, uza- 
dıkça enginleşen bir acıyı, en çoğu- 
muza yönelen bir özlemi somutlaş- 
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tırıyor, sonra, pencereyi aşar aşmaz, 
Ötegeçe'nin türküsüne katılıyordu, 
daha da yoğunlaştırıyordu onu. Kim 
olsa anlardı artık, Ürüstem bile. 
Korkunç kavgaya gelince, gerisini 
görmek istemiyordum: “Gidelim.” 
diyordum Memedali'ye. 


Başlarımız önümüzde, tek keli- 


me konuşmadan uzaklaştığımız sıra- 
da, İdiris'in incecik karısı arkamız- 
dan dua ediyordu bize: “Toprak di- 
ye avuçladıklarınız altın olsun.” di- 
yordu. Bense, neden bilmem, gözle- 
rini doğup büyüdükleri topraklarda 
yummak isteyenlerin yerden göğe 
kadar haklı olduklarını düşünüyor- 
dum. 
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Yeni Sözcükler 


Toplumların yaşama biçiminde, ekinsel 
(kültürel) örüntüsünde oluşan değişim ve 
dönüşümler, en somut bir biçimde dilde gös- 
terir kendisini, Çünkü dil, toplumun içvarlığını 
biçimlendiren ana öğelerden biridir. Daha 
genel bir söyleyişle düşünsel ve özdeksel her 
türlü yaratı, dilin ürünüdür bir yerde. Bu ba- 
kımdan dilin dışında kalan ya da dile yansı- 
mamış toplumsal hiç bir değişim ve dönüşüm 
düşünülemez. 

Toplumla dil arasındaki bu sıkı bağlantı 
şu değişmez bilimsel gerçeği çıkarmıştır orta- 
ya: Bireysel değil, toplumsal bir olgu; toplum- 
sal bir kurumdur dil. Bu gerçek, ilkçağlardan 
bu yana hemen her dönemde belirtilegelmiş- 
tir. Toplumu da, toplumun en küçük birimi 
olan kişiyi de oluşturan bir kutsal güç, bir yüce 
değer olarak adlandırılmıştır dil: “Kişiyi dil- 
siz yaratıktan ayıran, onun zekâsı değil, ona 
dilde şekil ve vücut yaratma yetisini bağışla- 
yan gizli güçtür. Yalnız dil, kişiye kendisini 
öteki yaratıklardan üstün bir varlık olarak gör- 
me hakkını verebilir. Dil, içvarlığın bir ger- 
çeğidir. Ancak dilin aracılığıyle kişi bir iç ger- 
çeklik kazanmıştır. (İlk olarak var olan sözdü, 
söz Tanrıda biçimlendi. Tanrı sözdü.) Ama 
insanlığın bu gerçeği (müzikte olduğu gibi) 
bir bütün değildir. Birçok özelliklere ayrıl 
mıştır; her özellik bir toplum ya da belirli 
durumlarda bir ulus olarak ortaya çıkan kişi- 
sel varlığın anlatı aracıdır. 'Toplum, yaşamsal 
bir gerçek, dil ise onun içvarlığıdır. Bir top- 
lamun alınyazısı, geçmişi ve tinsel değerleri 


dilde saklı kalır"...” , 

Bu nedenledir ki toplumun tüm yapısıyle 
dili, birbirinden ayrılmaz bir'nitelik gösterir. 
Bu yalın gerçeği kendi dilimizin serüveninde 
açıkça görebiliriz. Bilindiği gibi, yaygın ve ge- 
nel anlamıyle Atatürk Deyrimi, bir Batılılaşma 
eylemidir. Duruk, doğmacı, taşıllaşmış düşünce 
kalıplarından sıyrılma, araştırma ve eleştirmeye 
dayanan bilimsel düşünüş biçimini benimseme- 
dir bu eylem. Düşüncenin kaynağı da dil ol- 
duğundan Atatürk Devrimi temelde bir dil 
devrimi olarak belirlenmiştir. 

Yaşayış ve düşünüş biçimlerini değiştiren 
toplumlarda zorunlu bir değişmeye uğrar dil, 
Devrim sürecinin kaçınılmaz sonucudur bu. 
Çünkü, “...Dinin, bilgeliğin, gerçeğin yolu 
yeniden bulunmak isteniyorsa, sıfırdan yola 
çıkmak, yeni bir dil yaratmak gerekir. Tinsel 
ya da ussal her devrim, kurulu dilde bir deği- 
şimi zorunlu kılar. Renaissance ile Röforme bu- 
nun tanıtlayıcı örnekleridir?.” 

Devrimsel atılımlarla dil arasındaki bu 
doğrudan etkileşim, dilimizin söz dağarcığında 
kendini göstermiştir daha çok. Ortaya çıkan 
yeni kavramlar, duygu ve düşünceler doğal 
olarak yeni sözcük dizgeleri de getirmiştir 
birlikte. Yaşayış ve düşünüşteki değişimin ürü- 
nü olan bu yeni sözelikler hangi kaynaklardan 
gelmektedir? Bunların yaratımına. yön veren 
ana düşünce nedir? Kısaca, bu soruların üze- 
rinde duralım. 

Çok yinelenmiş ve vurgulanmış bir ger- 
çektir ki düşünceyi oluşturan, sözcüklerdir. 
Sözcükler üzerine kurulmuştur duygu ve dü- 
şünü dünyamız. Bu, kişiler için de, toplumlar 
için de böyledir. Dilimizin geçmişine baktı- 


gımızda IX. yüzyıldan sonra Türkçe düşü- 


* Josef Weinheber, “Şair ve Dil”, Türk 
Dili, temmuz 1961, sayı 118. 


?G. Gusderf, Za Parole, s. 22, 
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nüşün bulanıklaştığını, giderek donuklaştığını 
görüyoruz. Arapça ve Farsçanın sözcükleri di- 
limize girmeye başlamış, Türkçenin söz değer- 
lerini gölgelendirmiştir çünkü. Sözcüklerin ya- 
bancılaşması, düşüncenin yabancılaşmasına yol 
açmış, Türkçe düşünüş, egemenliğini yitirmiş- 
tir. Daha açıkçası, ozanlarımız, yazarlarımız 
yabancı sözlere baş vurmadan düşünemez ol- 
muşlardır. Böylece dil ve düşüncenin verim- 


leri kendi yaşamımızdan, halkımızdan kop- 
muştur. 


Dil devrimi, gerçekte, Türkçe düşünüşü 
egemen kılına işidir. Öz Türkçecilik ya da öz- 
leştirmecilik uygulamadaki adıdır onun. Yakup 
Kadri Gençlik ve “Edebiyat 
Hatıraları adl, yapıtında şöyle değinir bu ol- 


Karaosmanoğlu, 


. guya: “... Şu halde ne yapmamız gerekiyordu? 
Türkçe yazmamız için her şeyden önce Türkçe 
düşünmemiz. Aksi takdirde dilimizi sadeleş- 
tirelim, ya da özleştirelim derken onu sadece 
başka bir dilin yani Osmanlıcanın tercümesi 
şekline sokmuş oluruz. Halbuki bir dilin özel- 
liğini sözlüğünde değil ruhunda, dehasında 
aramak gerekir. Ben, bu ruhu, bu dehayı da 
Osmanlılıktan önceki Türkçe metinlerle halk 
edebiyatımızda (obulacağıma © inanıyordum.” 

(s. 155) 

Bu inanış, dil devrimiyle birlikte eyleme 
dönüşmüş; Türkçe düşünüş, 
kesiminde uyanmıştır. Osmanlıca sözcükler, 
anlam, imge ve çağrışım güçlerini yitirerek 
kullanılıştan düşmüştür. Kullanıştan düşen 
Osmanlıca sözcüklerin yerini, Türkçenin kendi 
öz değerleri almıştır. Bu olgudan bir tanıma 
gitmek gerekirse, diyebiliriz ki yeni sözcükler 
Türkçe düşünüşün ortaya çıkardığı söz birim- 
leridir. 

İlk ağızda iki ana öbekte toplayabiliriz 
yeni sözcükleri. Birincisi Osmanlıca sözcüklere 
bulunan Türkçe karşılıklar. Bunların bir bö- 
lüğü eski metinlerin taranmasıyle yeniden gün 


dilimizin her 


şığına çıkartılan sözcüklerdir. Şu örneklerde 
olduğu gibi: Komik, tanık, assı, danışman, sevi, 
sayrı, arılmak, düş, kınamak, bezek, giysi, kez, 
sanı, esrik, görkem, öykünmek... Aslında bu tür 
sözcüklere yeni dememek gerekir. Yeni deyi- 
şimizin nedeni, uzun bir süre unutulduktan son- 
ra yeniden kullanılış alanına çıktıkları, yaşar- 
lık kazandıkları içindir. £ Yoksa,. yüzyılların 


ötesinden gelir her biri. Birkaçını örneklendire- 
lim: 
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İşbu söze hak tanıktır 
Bi çan göğdeye konuktur 
Bir gün ola çıka gide 
Kafeslen kuş uçmuş gibi 


Oğlan gider danışmana 
Salâdır dosta düşmana 
Sonra gelmeğün pişmana 
Sana assı kılmaz ola 


Ben gelmedim davi içün 
Benim işim sevi içün 
Gönüller dost evi içün 


Gönüller yapmağa geldim 


Sayru olmuş iniler 
Kuran ününü dinler 


(Yunus, XILI-XIV. yy.) 


Mendilin yudum arıttım 
Gülün dalında kuruttum 


Sunam seni çok severim 
Her gece giren düşüme 


Kınamazlar güzel seve yiğidi 
Güzel sevmek koç yiğide ar değil z 
(Karacaoğlan, XVI. yy.) 


Osmanlıca sözcüklere bulunan Türkçe 
karşılıkların bir bölüğü de halk ağzından alınıp 
yazı diline sindirilen sözlerdir. Bunlar da öte- 
den beri dilde var olan sözcüklerdir: Ürün, 
yoğun, yitirmek, yitik, sıvı, abartı, abarlmak, asalak, 
alan, yozlaşmak, doruk, koyak, ekenek, çaba örnek- 
lerinde olduğu gibi. Gündeş ozanlarımızın, 
yazarlarımızın çoğu, yapıtlarını, yaratılarını bu 
sözcüklerle oluşturuyorlar bugün. Yazınımız- 
da adına halkçı edebiyat dediğimiz bir devinimin 
doğmasına ortam hazırlamaktadır bu tutum. 
Çünkü halka yaklaşma, halkın düşünce ve duy- 
gu dünyasıyle iletişim kurma; 
tanımayı, yaşamayı gerektirir. Bunu bir yazı- 
sında İvo Andriç şöyle belirliyor: ©... Dil, kişi- 
lerin alt ya da üstbilincinde görülen ya da gö- 
rülmeyen bir yaşanıdır. Çünkü yaşamanın 
dışında ancak ölü bir sessizlik vardır. Bir bitki 
onu besleyen besinden yoksun kalmadığı gibi, 
yaşamadan yoksun bir sözcük de düşünülemez. 
Demek oluyor ki, kişilere, onların yaşamına 
yakın olmak, onların dilini duymak, zamanla 
bunları içimize sindirmek, bunlar üzerinde 
uzun Zaman durmak, uzun zaman düşün 
mek, son anlaşmada bunlarla kardeşçe yaşamak 


onun dilini 
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gerekir. Ancak o zaman, insanlara istediğimizi, 
onlara yatkın bir dille -hem bizim hem onların— 
sanat gerçeğini söylemeyi başarmış oluruz. 
Diyeceğim şudur ki, kişilere ve onların diline 
aynı zamanda yaşama karşı olan bağlılığımızla, 
sözcüklerin belirli dakikalarda bize karşı olan 
bağlılıkları aynıdır.” (Yeni Edebiyat, sayı 6) 
Görülüyor ki halkın dilinden yararlan- 
mak, çok yönlü bir anlam taşıyor. Bu, sözcük 
alışverişi değildir yalnızca. Halkın yaşantısını, 
yarattığı değerleri de tanımadır bir bakıma. 
Nitekim, şiirimizde olsun, düzyazımızda olsun, 
yaşarlığı olan, insancıl özlü verimlerin yara- 
tını, gerçekte halk dilinin bereketli toprakları- 
na yönelişten sonra başlamıştır bizde. Bu açı- 
lumdan sonradır ki edebiyatımızın taşıllaşmış 
havası kırılmıştır. Bir Cahit Külebi çıkmış, 
halkın ozanı Karacaoğlan'a şöyle seslenmiştir: 


Bacanak, senin sevdiğin 

Kızların gelinlerin 

Kemikleri sürme oldu amma 

Yaşadı türkülerin........ 

Bir Ceyhun Atuf Kansu halkın bir başka 
ozanırı, Pir Sultan Abdal'ı şöyle yorumlamıştır: 

Tanrı bir güldür açar insanda 

Tanrı bir dildir söyler insanda 

Bir eldir uzanır seher vaktinde 

Tular sımsıcak insan elini 

Bir el bir ele, bir el bütün ellere 

Dünyayı insanın bahçesi yapmaya 

İnsanı dünyanın türküsü yapmaya 

Tanrı bir eldir uzanır kuşluk vakti 

Birleşmeye... ellerimizle, insan ellerimizle 


Halk ozanlarıyle kurulan bu dilsel ve 
düşünsel bağlantı yeni ufuklar açar şiirimizde, 
Bilinçli bir arayış, dilin el değmemiş bölgelerine 
bir uzanış başlar. Doğa ve insanoğlunun doğa 
içindeki serüveni tüm boyutlarıyle ele alınır. 
İnsan, odak noktası olur yazınımızın. Tahsin 
Saraç'ın şu dizeleri güzel bir örneğidir bunun: 

Gerçi heb pis duldasında korku ve acıların 

Dil vermedin tüm bir yaşam; ama şimdi gel 

Bir çift söz et; söyle hele, oralardan ne haber? 


Orada da kıyıların arasında ayrım var mı! 

Orada da kardeş kardeşe kıyar ini? 

Orada da her son bakış özlem, her son soluk 
ah mı? 

Orada du sevmek 

Orada da gülmek 

Orada da duymak ve düşünmek günah mı? 
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Bu örneklerle vurgulamak istediğimiz 
gerçek şu: Halk dilinde var olan sözcüklerin 
yazı dilinde yer alması edebiyat ve sanatın 
halka dönük bir yola girmesinde önemli etken- 
lerden biri olmuştur. Konu dışına kayışımızın 
nedeni de bu noktaya kısaca değinmek için. 

Osmanlıca sözcüklerin yerine bulunan 
yeni karşılıkların kimileri de türetme ve bir- 
leştirme yoluyle yapılmıştır: Durum, yorum, 
yatırım, ayrun, ayrıntı, alanlı, özlem, işlem, gözlem, 
dönem, etki, tepki, yetki, çelişki, anı, kanı, özel, doğal, 
yasal, tüzel, yeterlik, yönelmelik, göçmen, yazman, 
sayman, direnç, basınç, sağduyu, sıkıyönetim, akar- 
gakıl, gecekondu, kaptıkaçtı, yakınşağ, uçaksavar, 
önsezi, önseçim, öngörmek, yurisever gibi. 

Buraya değin gösterdiğimiz örnekler, Os- 
manlıca sözcüklere bulunan yeni karşılıklar- 
dır. Değindiğimiz gibi, bunlar, halk dilinde ve 
eski metinlerde bulunanlarla, yeniden yapı- 
Janlardır. Bunların dışında ikinci bir öbekte 
toplayabileceğimiz sözcükler var ki ne Türkçe- 
de, ne de Osmanlıcada bulunmayan kavram- 
ların karşılığıdır bunlar. Gerçekte asıl yeni 


sözcük diye adlandırmamız gerekenler bunlar- 
dır. 


Dilbilimsel bir gerçektir ki dillerin söz- 
cük dizgesi, toplumların yapısına, yaşamına bağ- 
lıdır. Kapalı, duruk toplumlarda dilin sözcük 
dizgesi pek değişmez. Belirli kavramların sı- 
nırları içindedir iletişim. Ama, devingen, 
açık toplumlarda ise söz dizgisi bir donmuşluk, 
bir kapalılık göstermez. Sürekli bir değişim 
içindedir bu dizge. Yeni yeni kavramlar, nes- 
neler çıkar ortaya. Doğal olarak bunları adlan- 
dırmak gerekir. Bu adlandırmalarla yeni söz- 
cükler oluşur. 

Görülüyor ki yeni sözcüklerin yaratımı 
da toplumsal ve düşünsel nedenlere dayanı- 
yor. Çünkü, ©... Kapalı bir kelimeler diz- 
gesi yoktur. Ekinin ve uygarlığın kazançlarının 
toplandığı gömü görevini işte bu düzeyde gö- 
rür dil, Bir dilin yer aldığı, dile getirdiği toplum 
duruk bir toplumsa, gömü pek değişmez, buna 
karşılık, nicelik bakımından, hele nitelik bakı- 
mından, toplum gelişirse gömü de çoğalır.” 

Son yıllarda nitelik yönünden toplumu- 
muzun hızlı bir gelişme içinde bulunduğu açık 
bir gerçektir. Eskiden tanışık olmadığımız nice 


* H. Leföbvre, Ze Langage et la socifif, 8. 
326. 
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düşünce akımları ile karşı karşıya geliyoruz bu- 
gün. Bu akımların getirdiği yeni bir kavramlar 
zinciri içindeyiz. Kafa ve düşünüş düzenimiz 
değişiyor. Bu değişim kendiliğinden dilimizde 
de yansıyor. Sözgelimi, işbirlikçi sözcüğü dili- 
mizde var mıydı düne değin? Sözcüklere bile 
girmemiştir daha. Son yılların oluşturduğu bir 
kavram bu. Demek ki yeni kavramlar yeni 
sözcükleri getiriyor. 

Dil devrimimizin uyandırdığı Türkçe dü- 
şünme bilinci, bu alanda da ağır basıyor. Or- 
taya çıkan yeni kavramlar, Türkçenin olanak- 
larından (o yararlanılarak yapılan yeni sözcük- 
lerle karşılanıyor. Tanım ve tanıklarını verme- 
den, bu yeni yaratımlardan bir bölüğünü sı- 
ralayalım: ; 

Bilinmezcilik (agnostisizm), güncel (aktüel), 
güncellik Çaktüalite), ömekseme (analoji), yal- 
nızbencilik (solipcisme), eylişim (dialetigue), ya- 
bancılaşma o (alidnatien), okarşısav o (antithese), 
yapıniı (Fiction), doğalı (naturaliste), doğalcılık 
(naturalisme), önsel (apriori), sonsal (aposteriori), 
öznellik o (sübjektivite), omesnellik o(objektivite), 
nesnelcilik o (objektivizm), orlaklaşacılık (collec- 
tivisme), &öktenci (vadicaliste), köktencilik (vadi- 
calisme), varlıkbilim Çontologie), varoluşçuluk 
(existentialisme), ikilem (dualite), özdevinim (au- 
tomatisme), özeleştiri Ç(autocritisisme), görgül 
(empirigue), üstyapı (substratucture), aliyapı Çinf- 
rastructure), &enisaylı (burjuva), yokülke (uto- 
pie), yokülkeci (utopiste), kasram (konsep), kavram- 
sal (konseptuel), £avramcılık Çkonseptüalizm), 
beklenti (expectation), eylemci Çactioniste), gün- 
lem (cronigue), saptanımcılık (fixity), yanılsama 
(illusion), dürdeş (hormogöne), ömeklem (sample), 
kırsal Çrural), kırsallaşma (ruralisation), Kenisel 
(urban), &entselleşme (urbanisation), etkileşim 
(interaction), iletişim (communication), sayıllı 
(assumption), yaklaşım (approach), çizelgelemek 
(tabulate), çizelgeleme (tabulation), örüntü (pat- 
tern). 

Bu diziyi daha da çoğaltabiliriz. Diye- 
simiz şu ki düşünce dünyamızın genişlemesi 
yeni kavramları, yeni kavramlar da yeni söz- 
cükleri yaratıyor. 

Yeni sözcüklerin tümü, dilde tutunup tam 
bir yaşarlık kazanabilecek midir? Kesin bir 
yanıt verilemez bu soruya. Çünkü sözcüklerin 
nasıl, ne zaman doğacağını önceden kestire- 
meyeceğimiz gibi, tutunup tutunamayacaklarını 
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da önceden bilemeyiz: “...Bir bireyin do- 
ğumu ya da alınyazısı önceden görülemeyeceği 
gibi, kelimelerin doğumları, alınyazıları da 


önceden görülemez *.” 
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1969'da Tiyaro: IJI 


Olaylar il 


1969'un ilk altı ayındaki tiyatro olayla- 
rını geçen yazında sıralamıştım (temmuz 
-aralık sonu). İkinci bölümünü de şimdi SUNUYO- 
rum. 

Temınuz 1969 


O Bu ay başında, tiyatro ve pandomim 
oyuncusu Ergin Kolbek canına kıydı. 

O Ankara Mithatpaşa Tiyatrosu Alman- 
ya'ya gitti. Orada Münih, Kempten, Regens- 
burg, Stuttgart, Karlsruhe, Frankfurtda Türk 
kolonisine Deli Emine'yi oynadılar, 

O Bir süreden beri yurt dışında inceleme 
gezisinde olan Muhsin Ertuğrul, Budapeşıe'de 
“1.T.L” toplantısına katıldı. Bir süre de başka 
kentlerde incelemeler yaparak yurda döndü. 


O Ayfer Feray topluluğu 14 temmuzda 
Kıbrıs'a gitti. Oradaki Türklere Yedi Kocak 
Hürmüz adlı müzikli" komediyi oynadı. 


O Üsküdarlı ünlü tiyatro yazarı Musa- 
hipzade Celâl'in ölümünün 10. yıldönümünden 
ötürü 20 temmuz pazar günü saat 11.00'de Ka- 
racaahmet, Miskinler Tekkesi yakınındaki me- 
zarında, Üsküdar Yüksek Öğrenim Derneği ta- 
rafından bir anma töreni düzenlendi. 

O Genç rejisörlerden Beklan Algan, Bük- 
reşte toplanan genç 
katıldı. 

Ağustos 1969 


O Tiyatro oyuncularından Ali Poyraz- 
oğlu, Altan Karındaş, Kerim Afşar, Aylâ Algan, 
Yıldırım Önal, tatil aylarında sinema ile ilgi- 
lenmişler, çeşitli filimlerde rol almışlardır. 

O TMTPF. 13. Uluslararası Kültür 
Şenliği bu yıl da yapıldı. Tutum hakkında türlü 


rejisörler toplantısına 


* P. Guirand, La Simanligue, 5. 67. 
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dedikodular çıktı; hatta Türk jüri üyeleri Türk 
yöneticilerini “meşru” saymayıp bildiri yayın- 
ladılar. Böylelikle 13 rakamının uğursuzhuğu 
kendini gösterdi.ve bu işin etkisinden çok tep- 
kisi oldu. Çünkü, söylendiğine göre, çeşitli bas- 
kılarla Sovyetler, Bulgaristan, Macaristan ça- 
gırılmamış; Polonya'ya vize verilmemiş, İngil- 
tere, Fransa, İtalya, İsveç, Hollanda, Belçika, 
Finlandiya ve Amerika çağrıldıkları halde gel- 
memişler. Tunus, Yugoslavya, İspanya ve yerli 
amatörlerin katıldığı şenlik pek sönük geçti. 

O 27 ağustos çarşamba günü 20.30'da 
Yeni Tepebaşı Gazinosunda Âşık Nesimi'nin 
dost gecesinde, Halk Oyuncuları Erol Toy'un 
Pir Sultan Abdal adlı yapıtını oynayacaklardı, 
gece bilinen "Tunceli olayından ötürü ertelendi. 

Eylül 1969 N 

© Şehir Dram Tiyatrosu bu yıl ve bun- 
dan sonra perdelerini açmayacak. Bunun ne- 
deni de yangın tehlikesidir. Şimdiye kadar aynı 
tehlike var olduğu halde, yersizlikten derme 
çatma tedbirlerle sezonlara hazırlanan bu salaş 
bina, şimdi tiyatrolara yeni bir yer bulunduğu 
için, artık emekliye ayrılacak, burada da bir 
tiyatro müzesi açılacak. 

O İtalyan Ca Foscari Tiyatrosunun yö- 
neticilerinden Renato Padoan, Şehir Tiyatrosu'- 
nun çağrılısı olarak İstanbula geldi. İki ay 
yurdumuzda kalacak olan konuk rejisör, Gol- 
doni'nin Yalancı adlı yapıtını sahneleyecek. 
Şimdiye dek yirmi beş oyun sahneleyen Renato 
Padoan, yirmi dokuz yaşındadır ve en çok 
İtalyan yazarı Ruzante'yi beğendiğini, “Psi- 
kolojik eserlerden çok, harekete dayanan oyun- 

. Jar üzerinde durduğunu” belirtmiş ve Türk 
Tiyatrosu konusunda görüşlerini şöyle tamam- 
lamıştır: “Türkiye deyince Avrupalı seyircinin 
aklına Karagöz geliyor. Karagözdeki renk ve 
gölge tekniğini ben de bazı oyunlarımda de- 
nedim. Tiyatro Türkiyede gelişme halinde. 
Televizyon "Türkiye'de yerleşmeden Türk Ti- 
yatrosunun oturması ve yerini bulması gerek- 
mektedir.” 

© Kadıköy, Zincirlikuyu ve Harbiye'de 
üç yeni salon daba açarak sahnelerinin sayısını 
artıracak olan İst. Şehir Tiyatroları, yeni sezon- 
da İtalyan rejisörü Renato Padoan'dan başka 
Brandon Thomas'ın Şarli'nin Teyzesi adını ta- 
şıyan müzikal komedisi için de Alman rejisör 
Elmar Voight ile anlaşmaya varmıştır. Kala- 
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balık bir oyuncu grubunu bir araya getirecek 
bu oyunun balesini Yugoslav-bale öğretmeni 
George Makedonsky hazırlayacaktır. 

O Ankara Sanat Tiyatrosu, İstanbul'a 
gelerek Dormen Tiyatrosunda temsiller verdi. 
Eskici Dükkânı (Orhan Kemal), Oilak (Erol 
Aksoy) ve Durand Bulvarı (Armand Salacrou 
(Adalet Ağaoğlul) oyunları oynanacak. 

© Polonya Tiyatro Sanatı Resim Sergisi 
Ankara'da İmar ve İskân Bakanlığı Galerisinde 
açıldı. Sergi, son yıllarda Polonya Tiyatrosu'nun 
göstermiş olduğu büyük gelişmelerin, dünyanın 
her tarafında uyandırdığı yankılarını belirt- 
miştir. 

© 25.9.1969*'da manzum hikâye ve eğ- 
lenceli düzyazılar yazan Necdet Rüştü Efe'yi 
yitirdik. Yazar, aynı zamanda Kadın Asker 
Olursa... gibi küçük konuşmalar ve manzum 
piyesler de yazmıştı (1900/25.9.1969). 

Ekim 1969 

© Şehir "Tiyatrosu istatistiklerine göre 
1968-69 tiyatro döneminde en fazla oynanan 
eser Ahmet Kutsi 'Tecerin Köşelaşı oyunu 
olmuş, 137 kez temsil edilmiş ve 24.294 kişi 
seyretmiştir. Bu oyundan 126.373 lira gelir 
sağlanmıştır. Köşebaşı oyunundan sonra ikincilik 
120 temsille Müsahipzade Celâlin Aynaroz 
Kadısı'ndadır. i 

O Bir trafik kazasına kurban giden genç 
tiyatro yönetmeni Asaf Çiğiltepe adına DİSK 
tarafından konan ödülü Pir Sultan Abdal oyu- 
nunu sahneye koyan Umur Bugay ve “Devrim 
İçin Hareket Tiyatrosu” kazanmıştır. 

O Türkiye Tiyatrocular Sendikası Genel 
Başkanlığına Şehir Tiyatrosu sanatçılarından 
Hamit Akınlı seçilmiştir. Önceki gün GEN-AR 
Tiyatrosunda yapılan Genel Kurul toplantı- 
sında eski Genel Başkan Erol Keskin kendi 
isteğiyle Genel Başkanlıktan ayrılmıştır. Top- 
lantıda sendika adının da “Türkiye Tiyatro 
İşçileri Sendikası”? olarak değiştirilmesi karar- 
İaştırılmıştır. 

© Nobel Edebiyat Ödülünü İrlanda 
asıllı şair ve tiyatro yazarı Samuel Beckett 
kazanmıştır. Beckett'in sahne eserleri Türkiye'de 
de defalarca oynanmıştır, Bunların en ünlüleri 
Godot'yu Beklerken, Sessiz Oyun ve Sonu'dur. 

O İşçinin Tiyatrosu adında bir topluluk 
kuruldu. Yakın bir zamanda, sokak ve sahne 
temsillerine başlayacaktır. Grevlerde, sokak 
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başlarında ve gecekondu mahallelerinde yapa- 
cağı sokak oyunlarından başka Beyazıt'ta bir 
işçi mahallesinde sinema fiyatına kapalı salon 
oyunları oynayacaktır. Tiyatronun bu yılki 
repertuarında şu oyunlar yer almaktadır: 
Vatan yahni Amerika, Grevler, Gecekondu, Sünger 
Avcıları, Şeyh Bedrettin Destanı, Sevdalı Bulut. Öte 
yandan İşçinin Tiyatrosu bedava tiyatro kursları 
da açacaktır. Bu kurslarda, Politik Tiyatro 
Tarihi, Tiyatro Estetiği, Geleneksel Türk Ti- 
yatrosu, Ses, Diksiyon, Beden ve Sokak Tiyat- 
rosu üzerine çalışmalar yapılacaktır. Tiyatro 
kurslarını Haldun Taner, Cevat Çapan, Aylâ 
Algan, Beklan Algan, Sermet Çağan ve Meh- 
met Ulusoy verecektir. Kurslara kayıt işlemi 
salı ve perşembe günleri saat 15—17 arası Yıldız 
Teknik Okulu Talebe Birliği'nde yapılmaktadır. 

O© AST'ın düzenlemiş olduğu Orhan 
Kemale saygı haftası, 29 ekim çarşamba günü 
sona erdi. Saygı haftasında Orhan Kemal'in 
iki yapıtı oynandı, kitaplarından derlenmiş bir 
sergi açıldı, yazar üstüne açık oturum ve konfe- 
ranslar düzenlendi. 

O İst. Opera Orkestrası kuruldu. Şef 
olarak Almanya'dan Prof. Hildembrand geldi. 
F. Tüzün de şef yardımcısı oldu. Ankara, İzmir 
ve İstanbul'dan orkestraya sanatçı alınacak. 
Şehir Orkesirası'ndan on beş sanatçı alınıyor. 
Öbürleri yevmiyeli olarak çalışacaklar. 

O© 24 ekim'de Behçet Kemal Çağlar'ı 
yitirdik. Çağlar ozandı; Çoban, Atilla adlı iki 
manzum piyesi de vardı. (1908/24.10.1969) 

Kasım 1969 


© Geçen yal çıktıkları uzun Anadolu 
turnesi sırasında bütün saldırılara göğüs gererek 
halka tiyatroyu götüren Sahne Anadol Oyun- 
cuları, bu yıl da kurucuları Ali Haydar Cila- 
sunun yazdığı İpotekli Tarlalar adlı projeksi- 
yonlu bir oyunla yolculuğa çıktı. 

O İstanbul Şehir Tiyatroları, çocuk tem- 
silleri provalarına başlamış bulunuyor. Bu yıl 
ilk temsiller arasında Sami Ayanoğlu tarafından 
sahneye konan Alis Harikalar Ülkesinde, Hâdi 
Hün'ün sahneye konan Kurnaz Avukat ve Engin 
Uludağ'ın sahneye koyduğu Çınar Dede - Ih- 
lamur Nine adlı oyunlar bulunmaktadır. 

İtalyanların Gommedia del”'Arte Tiyat- 
rosunda bir zamanlar maskelerin büyük bir 
yeri vardı. Oyuncular bunları yüzlerine takar 
ve öyle oynarlardı. İlk maskelerin İ.Ö, 211 
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yılında kullanıldığı sanılmakta ise de, onları 
asıl 16. yüzyılın ilk yarısında ünlü oyuncu ve 
yazar Ruzzante değişmez tipler halinde İtalyan 
Tiyatrosu'na sokmuştur. Şimdi İtalyan Kültür 
Ateşeliği aracılığıyle İstanbul'a getirilen 63 
bir cins maske Şehir "Tiyatroları'nın Yeni Ko- 
medi fuayesinde sergilendi. 

O Bu yıl sıkı çalışan Ankara “Binbir 
Gece Çocuk Tiyatrosu” İtalyan yazar Collodi'- 


den Sema Okay'ın sahneye uyguladığı Pinokyo 
oyunun sahneledi. 


© Muhsin Ertuğrul, Nurettin Sevin, 
Aylâ Algan ve Beklan Algan L.C.C. Tiyatro 
Okulu ve tiyatrosundan ayrıldılar. Öğretmen- 
leriyle birlikte tiyatro bölümündeki öğrenciler 
de ayrıldılar. Ancak, okul olarak çalışma başka 
bir yerde sürdürülecek ve gene hazırlanmakta 
olan Büyük Oyun adlı yapıt Özgür Tiyatro top- 
luluğu adına bir başka salonda oynanacak. 

© Dikmen Gürün, Texas Üniversitesi 
Tiyatro Enstitüsünde asistanlık yapmaktadır. 
İki yıllık öğrenimi tamamlandıktan sonra yurda 
dönecek. Mevsim başında gitmesine karşın, 
üniversitenin tiyatro bölümünün yıllık çalış- 
malarında sahneye konan Albe&'in Aim Korkar 
Hain Kurtian adlı eserin reji asistanı olarak gö- 
revlendirilmiş. 

O Türk Edebiyatçılar Birliği'nin ola- 
ğanüstü kongresinden sonra seçilen yeni Yö- 
netim Kurulu ilk toplantısında aralarında iş- 
bölümü yapmıştır. Birlik Başkanlığına Ercü- 
ment Behzat Lâv, İkinci Başkanlığa Rıfat Ilgaz, 
Genel Sekreterliğe Aydın Hatipoğlu, Saymanlı- 
ğa Güngör Dilmen Kalyoncu getirilmiş, üyelik- 
lere de Hasan İzzettin Dinamo, Ömer Faruk 
Toprak ve Orhan Murat Arıburnu seçilmiş- 


lerdir. Yönetim Kurulunda üç tiyatrocu var 
demektir. 


© Şehir Tiyatrosunda, Çekovun Üş 
Kız Kardeş adlı eserini sahneye koymak üzere 
Yugoslavya'nın en ünlü rejisörlerinden Boyan 
Stupiça "Türkiyeye çağrıldı. Ancak, rejisör 
gelmeden rol dağıtımı yapılmayacak. 

Aralık 1969 

© Üsküp Türk Tiyatrosu baş aktörü Lütfü 
Seyfullah, Yugoslav hükümetinin vermiş ol- 
duğu bir bursla Türkiye'ye geldi ve Ankara'da 
devlet ve özel tiyatrolarda incelemelere başladı. 
Bu arada Orhan Kemal'in AS'I”da oynanmakta 


olan Eskici Dükkânu'nda göçmen vatandaşı oy- 
nuyor. 
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O Galatasaray Lisesi Kültür Kolu “Türk 
tiyatrosunun bugünkü durumu” adlı bir açık 
oturum düzenlemiştir. Haldun Taner, Genco 
Erkal, Beklan Algan, S. Günay Akarsu ve işçinin 
Tiyatrosu'ndan Mehmet Ulusoy'un çağrılı ol- 
duğu açık oturum 6 aralık cumartesi günü saat 
I#de Galatasaray Lisesi salonunda yapıldı. 

O© Yapılan yazılı ve sözlü sınavlardan 
sonra adaylar arasından 32 öğrenci seçen Dost- 
lar "Tiyatrosu, tiyatro kurslarını 8 aralık pazar- 
tesi günü başlattı, Bu kurslarda sahne ve dik- 
siyon derslerini Genco Erkal, tiyatro tarihi 
derslerini S5. Günay Akarsu, müzik derslerini 
Arif Erkin, folklor derslerini Mehmet Akan, 
pandomim derslerini Birkan Özdemir, dekor 
derslerini Metin Deniz verecektir. 

O Adana Belediyesi aldığı bir kararla 
Adana halkına tiyatro seyrettirebilmek ama- 
cıyle İstanbul Belediyesi ile bir protokol yapa- 
rak sezon içinde Şehir "Tiyatroları'nın oynadığı 
eserleri Adana'ya getirimeyi kararlaştırmıştır. 
İstanbul Belediye Başkanlığı teklifi olumlu 
karşılamış bulunmaktadır. Protokol imzalan- 


dıktan sonra Şehir Tiyatroları'nda oynanan. 


eserler sırayla her ay 10 gün için Adana'ya 
götürülecekti. İlkin Yalancı götürüldü. 


© Operayı daba iyi tanıtabilmek ve 
sevdirebilmek için, Ankara Devlet Operası 
sanatçıları, Necdet Aydın'ın organizasyonu ile, 
iki sanatçı, gönüllü olarak, okul turnelerine 
başlamış bulunuyor. Şimdilik Ankara sınırları 
içinde süregelen turneler, olanaklar arttıkça 
Anadolu içine de yapılacak. Opera turnesinin 
ilki geçtiğimiz hafta Gazi Eğitim Enstitüsü'nde 
yapılmıştır. 

O Üsküdar Tavaşi Hasan Ağa mahalle- 
“s#nde, üç katlı tahta binanın bulunduğu Bakkal 
Bekir sokağının adı bundan böyle Musahipzâde 
Celâl sokağı olarak anılacak. Ünlü Türk yazarı 
bu küçücük evde 1868'de doğmuş 1959'da 20 
temmuz'da ölmüştür. Heykeltraş Kenan Yon- 
tuç'un yaptığı heykel Üsküdar Tiyatrosu fuaye- 
sine törenle konulmuş. Sokağın adının değiş- 
tirilmesi ve büst yapılması çalışmalarının ar- 
dında bütün bir Üsküdar gençliği ve Üsküdar 
Yüksek Öğrenim ve Öğrenci Demeği üyelerinin 
alınterleri Karar Belediye Meclisi'nce 
oybirliği ile alınmıştır. 

O İstanbul Operası, Kültür Sarayı'nda 
Ferit Tüzün'ün Midas'ın Kulakları adı ope- 


var. 
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rası ile açıldı, Eserin metni Güngör Dilmen 
Kalyoncu'nundur. Midas'ın Kulakları'nı Aydın 
Gün sahneye koydu ve 20 aralıkta başlandı. 

O İşçinin Tiyatrosu adlı bir tiyatro kurul- 
muş, Sahne çalışmalarının yanı başında dersler 
de düzenlemiştir. Gazetelere göre, devrimci 
politik bir eylem tiyatrosu olacakmış. Derslerde 
Beklan Algan, Leylâ Algan, Haldun Taner... 
dersleri paylaşmışlardır. 

O Bir süre ara verdikleri çalışmalarına 
başlayan Ankara Küçük Sahne Tiyatrosu İz- 
mire gitmiş, Ege Üniversitesi İ.T.B. Fakültesi 
salonunda temsillerine başlayacaktı. Fakat sa- 
lonun işgali üzerine oyunlarını ertelemek 7Zo0- 
runda kaldılar. 

O 4 aralık 1969'da İstanbul Şehir Ti- 
yatrosu emekli sanatçılarından (1962'de emekli 
oldu) Neclâ Sertel'i yitirdik (1902/4 aralık 
1969). ' 

O 18 aralık 1969'da İstanbul Şehir Ti- 
yatrosu sanatçılarından Hadi Hün'ü yitirdik 
(1907/ 18 aralık 1969). 

© Ankara Sanat Tiyatrosu'nda oynan- 
makta olan Orhan Asena'nın Simava'lı Şeyh 
Bedrettin ayunu Ankara Basın Savcılığınca soruş- 
turmaya uğramıştır. Sonuç henüz belli değildir. 


© Şişli İktisadi ve Ticari İlimler Yüksek 
Okulu Tiyatro Kulübünün düzenlediği 1968 
-1969 Musahipzâde Celâl Tiyatro Ödülü'nü 
Asüman Arsan Diplomailar ve Mühür Gözlüm 
ile, Genco Erkal Bir Delinin Hatıra Defteri ile, 
yönetici olarak Çetin İpekkaya, yazar olarak 
da Haldun Taner almışlardır. 

© 26 aralıkta İstanbul Güzel Sanatlar 
Akademisi'nde “Polonya “Tiyatrosu” adlı bir 
sergi açılmıştır. Bu sergi daha önce Ankara'da 
açılmıştı. 

© 60. sanat yılını tamamlayan Muhsin 
Ertuğrul için geniş çapta bir tören yapılacaktı. 
Devlet Tiyatrosu yöneticileri son dakikada 
İstanbul kutlama komitesine salonu vermediler, 
26 aralıkta kendileri bir program uyguladılar. 
Özel tiyatrolar kendi salonlarında bu kutlama- 
yı yapacaklar. İstanbul Şehir Tiyatrosu da 3 
ocakta matine yapmayı ilân etti ve uyguladı. 
Kutlama komitesi ise 12 ocakta yapacak. Dev- 
let Tiyatrosu, balesi, orkestrasının 26 aralıktaki 
töreninde Refik Ahmet Sevengil bir açış söylevi 
verdi, tiyatro, bale gösterileri ve müzik konseri 
verildi. İstanbul Dostlar Tiyatrosu da kendi 
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lokallinde bir sergi açtı. Büyük ustaya yakışacak 
biçimde İstanbullular töreni yapacaklardır. Bir 
de Muhsin Ertuğrul'a Saygı kitabı yayımlan- 
mıştır. 

O Zenci yazar James Baldwin'in sahneye 
koyduğu Johnherberktin Düşenin Dostu oyunu 
da savcılıkça soruşturmaya uğradı. 

O Türkiye Tiyatro İşverenler Sendika- 
sünm 2. genel kurul toplantısı aralık ayının 
sonunda Dormen "Tiyatrosu'nda yapılmış ve 
Başkanlığa Nejat Girgin, üyeliklere Engin 
Cezzar, Gazanfer Özcan, Nijat Uygur, Tezcan 
Avcı seçilmişlerdir. 

© Bu yıl zamanında toplanan ve sonuçları 
zamanında basına ulaştıran jüri, 1968-1969 
yılı İlhan İskender Armağanı'nın sanatçılarını 
seçti. Sonuç ikinci turdan sonra belli oldu. 
Buna göre en başarılı oyun yazarı Utanç Dür- 
"yası ile Recep Bilginer, en başarılı kadın oyuncu 
Sizi Çok Seviyorum Madam oyunuyle Suna Selen, 
en başarılı erkek oyuncu Oliver'deki rolü ile 
Erol Günaydın, en başarılı rejisörlük ödülünü 
de Oliver'deki rejisi ile Haldun Dermen ve 4y 
Baliı ile Hamit Akınlı —birlikte— kazandılar. 


© Uluslararası Tiyatro Enstitüsü (1.T.1.) 
dergisi, çağın en ilginç yazarları sayısında Ke- 
şanlı Ali Destanı oyunundan ötürü Haldun Ta- 
ner'i ve Engin Cezzar'la Gülriz Sürurüyi söz 
konusu etti ve fotoğraflarla övgü yazıları yayın- 
ladı. 


Baha DÜRDER 
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Ahmet Rasim, Yeni Harflerle 


Ahmet Rasim bir yazısında şöyle der: 
“Yazma hüneri, kalemin ucuyle yazmak de- 
ğildir ki... Düşünülmüş, kafada pişirilip kota- 
rılmış düşünceleri kalemin ucuyle çizmekte ve 
tasvirde başarı göstermek demektir. Söz, yazı 
odur ki, karşımızdakine bir fayda sağlaya. 
Gerçekten her kişi, her okuyucu sözden, ya- 
zıdan faydalanamaz. Bu, bir kültür seviyesi 
meselesidir. Fakat, genel konular denilince, 
bunda, hiç olmazsa, orta seviyeleri memnun 
edecek aydınlık, açıklık, akla uygunluk, düşün- 
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dürücülük gibi beğenilir özellikler bulunmak çok 
gereklidir.” 

“Cayır Cayır Yazmak” adlı fıkrasından 
aldığımız bu sözler Ahmet Rasim'in bütün 
yazı serüveni boyunca okurlarına yararlı ol 
mak düşüncesini hiç bir vakit gözden uzak 
tutmadığını açık olarak gösterir. Ahmet Mit- 
hat Efendi'den hızını alan bu düşünce o çağın, 
XIX. yüzyılın ikinci yarısıyle XX. yüzyılın 
ilk yirmi beş yılını kucaklayan çağın, belli 
başlı yazarlarının da bir özelliğidir. Hüseyin 
Rahmi Gürpmar ile Musahipzade Celâl'i 
içine alan bu yazarlar topluluğu her zaman 
okurlara bir şeyler öğretmek ilkesinden yola 
çıkmışlardır. Hüseyin Rahmi'nin romanlarının 
herhangi bir yerinde durup bir felsefe akımını 
anlatmaya girişmesi bir raslantı değildir. Daha 
önceleri Ahmet Mithat Efendi'de görüp usuna 


yerleştirdiği bu yöntemi Kokoilar Mektebi, 


, Mürebbiye, Deli Filozaf romanlarının yazarı 


bilinçle yürütür. Hüseyin Rahmi, çevresinin 
insanlarını anlatırken, en ince ayrıntılara kadar 
indiği zaman gene bu ilkeye dayanır. Osmanlı 
İmparatorluğunun son günlerindeki insanları, 
yaşayış biçimlerini, dünya görüşlerini dile ge- 
tiren Musahipzade'nin tutumu da budur. 
Gerçi o, Ahmet Mithat, Hüseyin Rahmi, Ah- 
met Rasim örneğince yapıtlarında zaman Za- 
man tırnak açmak, dipnotu inmek gibi öğret- 
menliğe yaraşır davranışlara kalkışmaz ama 
onun da ortaya koyduğu, bir sanatçıdan çok, 
bir toplumbilimcinin, bir tarihçinin yapıtıdır. 
Ahmet Rasim'in romanlarında ve öykü- 
lerinde öğretmenliği bir yana ittiği çok olmuş- 
tur ama fıkralarında, makalelerinde “bir şeyler 
öğretme” ilkesi her zaman ağır basar. Dahası, 
“Raks, Taklit, Oyun”, “Ortaoyunlarda Ka- 
dın”, “Kavuklu ile Pişekâr Kıyafeti”, “Muh- 
telif Temaşalarda Kadın”, “Karagöz ile Or- 
taoyunu” gibi yazılarda “bir şeyler öğretmek” 
hedefin ta kendisidir. Bunlara, Karagöz ile 
ortaoyunu üzerine yapılan bir incelemenin 
parçalara bölünerek ayrı ayrı adlarla yayım- 
lanması gözüyle de bakılabilir. Nedir, Ahmet 
Rasim, bir gazetecinin görevinin okurları eğ- 
lendirmek olduğuna da inanmıştır. Onun için, 
bir inceleme havası taşıyan bu yazılarda bir 
mizah çeşnisinin, hiç mi hiç, eksik olmadığı 
görülür. Hüseyin Rahmi'nin, Ben Deli miyim? 
adlı romanında açık-saçık şeyler yazdı diye 


; 
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mahkemeye verilmesi karşısında yapılan hak- 
sızlığı gün ışığına çıkarmak ve Hüseyin Rahmi”- 
yi savunmak düşüncesiyle yazdığı “Açık, Çıp- 
lak Meselesi” adi: yazısının bir yerinde Ahmet 
Rasim bu mizah çeşnisine de değinir ve der 
ki: “,.. Kitap, roman meselesi bugün büsbütün 
değişmiştir. Okumak, hayatımıza karışmıştır. 
Giddi eserler ilgi görmemektedir. Biz yazarlar 
da, okuyucularımız da böyle bir kusura yenil- 
mişiz.” Ne var, Ahmet Rasim okurları eğlen- 
dirmek için “uçkur ovasına” inen yazarlardan 
yana da değildir. “Uçkur ovasına inmeden evvel 
aşacağımız ne dağlar, sırtlar, tepeler, dereler, 
engeller, denizler var!” der, 

Yazımızın seyir çizgisi dışına çıkacak 
olsak da, bir yanlış anlamaya meydan vermemek 
için Ahmet Rasim'in bu açık-saçık konusundaki 
düşüncelerinin geri kalanını da buraya aktar- 
mak isteriz. Ahmet Rasim uçkur edebiyatına 
karşı olmakla birlikte toplumun utanılacak 
kötülüklerini incelemeyi bir yazarın görevi 
sayar ve gerçekçi romanlara bir inceleme ürünü 
gözüyle bakar. Yukarda adı geçen yazıda, dü- 
şüncesini şöyle bütünler: “Sanat alanında ayıp 
düşünülemez. Bunların hepsi doğrudur, haki- 
kattir, Fakat arz ettiğim gibi, sanat alanında 
hiç bir gösterisi, hiç bir safhası, manzarası, 
anlayanlarca kusur olamaz. Tersine, makbul 
ve takdire değer görülmek, olgun olmanın 
gereklerindendir. İşte bu büyük olgunluk ül 
kelerindedir ki her ayıp, bir sanat üstadının 
elinde, ayıplarından ve doğru yoldan saptırıcı 
tesirinden arınmış bir şekilde belirir.” 


Demek oluyor ki Ahmet Rasim'in yazı- 
larında ciddi ile mizah el ele vermiştir. 1920 
yılında yayımlanan ve çeşitli fikralarından 
meydana gelen Cidd-ü Mizah kitabının adı da 
yazarın bu işi ne kadar bilinçli olarak yaptığı- 
nın bir başka belgesidir. Bundan ayrı olarak, 
Eşkâli Zaman'daki fıkralarından biri de gene 
aynı adı taşır. 

Ahmet Rasim ilk özlü fikralarını 1895 
yılında yazmaya başlamıştır. Haftalık Masap- 
ver  Maluma'la gündelik Malumat'ta “Şehir 
Mektupları” başlığı altında sekiz yıl içinde 
yazılan bu yazılar sonradan 1912-1913 oyıl- 
larında dört cilt halinde toplanmıştır. Bakkal 
ve manavlardan, gezgin satıcılardan, Löbon, 
Lüksemburg, Santral, Kristal, Kron, Gülis- 
tan Bahçesi gibi çalgılı ya da çalgısız kahve- 
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lerden, Göksu, Çurçır, Çırpıcı Çayırı gibi 
sayfiye ve mesire yerlerinden, ramazan gece- 
lerinden, Minakyan, Abdürrezzak, Kel Hasan 
gibi tiyatro kumpanyalarından, Karagözcüler, 
hokkabazlar ve ortaoyunculardan, bayram- 
lardan, kemani Tatyos, kemençeci Vasil, udi 
Selim gibi çalgıcılardan, Karakaş, Agop gibi 
hanendelerden, vapurlar, atlı tramvaylar, şar- 
kılar, türküler ve manilerden, Edebiyat-ı Ce- 
dide ozanlarından açan bu Şehir Mekiupları'nın 
çeşnisi yazarın öteki fıkra ve kitaplarında da 
sürüp gider. Yazarın 1896 yılında yayımladığı 
Gecelerim, 1924 yılında yayımladığı Fuhş-ı Atik, 
1926 yılında yayımladığı Muharrir, Şair, Edip 
ve 1927 yılında yayımladığı #alaka adlı anı 
kitapları da aynı tutumun uzantısındadır. 
Agâh Sırrı Levend, Ahmet Rasim! adlı 
kitabında Muharrir, Şair, Edip'in başlıca konu- 
larını şöyle sıralıyor: “a— Eski mizah gazeteleri, 
b— Bayezitten Babaâli'ye kadar tanınmış 
gazeteciler, c—- Basın hayatına giriş, d— Eski 
şairlerin şiir okuması, e— Naci'nin Terceman-ı 
Hakika'ten ayrılması, £— Tanmmış birkaç 
şair, g— Muallim Naci ile Hacı İbrahim ara- 
sındaki “vav” tartışması, h— Edebiyat-ı Cedi- 
de'nin doğuşu, i— Sucu Yorgi'nin dükkânındaki 
odada gece gündüz içip sızanlar, j - Dekadanlık, 
edebiyat hareketleri, sansürün baskısı, k— 
Çaycılar, Sarafim Kıraathanesi, I— Şairlerin 
devam ettikleri meyhaneler, m— Ahmet Mit- 
hat ve Naci, n- Kadın şairler, o— Karşılıklı 
şiir söyleme (müşaare).” 

1958 yılında yeni harflerle İstanbul 
Matbaası'nda yeniden basılan (kimin tarafin- 
dan yayımlandığı belli değil) Fuhş-2 Aik ise 
Aksaray'daki gizli evlerden, Kâğıthane sefb- 
larından, Beyoğlu âlemlerinden, Galata ve 
Direklerarası'ndaki tiyatrolardan, Aksaray'ın 
ünlü kabadayıları on ikilerden söz etmektedir. 
Falaka ile Gecelerim'in ise birincisi okul anıların- 
dan, ikincisi de delikanlılık serüvenlerinden mey- 
dana gelmiştir. Nedir, Rasinvin fikra ve anı 
kitaplarında görülen gerçekçi kişiliği roman 
ve öykülerinde romantik bir havaya bürünür. 


* Agâh Sırrı Levend, Ahmet Rasim, TDK. 
Tanıtma Yayınları, Türk Diline Emek Verenler 
Dizisi: ll, Ankara Üniversitesi Basımevi 1965, 
189 s., 7.5 lira. 

? Ahmet Rasim, Puhş-: Atik, ayrıca Ha- 
mamcı Ülfet, İstanbul Matbaası 1958, 287 
s., 15 lira, 
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Ama bunların içinde Hamamcı Ülfet gibi ger- 
çekçi payı ağır basanlar da yok değildir. 

Ahmet Rasin'in yapıtları hep eski harf- 
lerle basılmıştır. Yeni harflerle basılanı pek 
azdır. Hele roman ve öykülerinden sadece 
Hamamcı Ülfet basılmıştır (1958 yılında Fuhş-e 
Atike ek olarak). Yazarın Falaka ve Gecelerim 
adlı anı kitapları da 1954 yılında yeniden 
basılmıştır. İstanbul Yayınları arasında yer alan 
bu iki kitabı baskıya hazırlayan Sâti Erişen'dir. 
Ancak Sâti Erişen bu iki kitabı olduğu gibi 
sunacağına bunları birbirine paçal ederek 
ortaya bir karmakitap' çıkarmıştır. 

Ahmet Rasim'in yeni harflerle basılan 
bir yapıtı da Ramazan Sohbetleri*dir. 1967 
yılında Kitapçılık Ticaret Limited Şirketi 
tarafından yayımlanan kitabı baskıya Muzaf- 
fer Gökman hazırlamıştır. Ancak bu kitabın 
ötekilerden ayrılan bir özelliği vardır: Daha 
önce eski harflerle basılmamıştır. Kitap 1913 
yılında Tasvir-i Efkâr yerine çıkan Teşfir-i 
Efkâr gazetesinde ramazan ayı boyunca çıkan 


söyleşilerin derlenmesinden meydana gelmiştir. . 


Ahmet Rasim bu söyleşileri hayatta iken top- 
Tamayı düşünmemiş olmasına karşın bunlarda 
yazarın her zamanki canlı ve tatlı anlatımı 
dikkati çekmektedir. Belki de yazar bunları 
yayımlamak olanağını bulamamıştır. 

1969, Ahmet Rasim'in üç kitabının yeniden 
basılıp yayımlandığı yıldır. Milli Eğitim Ba- 
kanlığı tarafından yayımlanan bu üç kitap 
Eşkâl-i Zaman, Muharrir Bu Ya", Falaka” adla- 


3 Ahmet Rasim, Falaka ve Gecelerim, ha- 
zırlayan: Sâti Erişen, İstanbul Yayınları No. 
3, İstanbul 1954, 112 5., 1 lira. 

* Ahmet Rasim, Ramazan Sohbetleri, sa- 
deleştiren ve motlayan: Muzaffer Gökman, 
Kitapçılık Ticaret Limited Şirketi Yayınları, 
İstanbul 1967, 304 s., 10 lira, 

5“ Ahmet Rasim, Eşkdi-i Zaman, sadeleş- 
tiren ve hazırlayan: Orhan Şaik Gökyay, Milli 
Eğitim Bakanlığı Büyük Türk Yazarları ve 
Şairleri Komisyonu Yayını, İstanbul 1969, 
198 s., 12 lira. 

* Ahmet Rasim, Muharrir Bu Ya, sade- 
leştiren ve hazırlayan: Hikmet Dizdaroğlu, 
Milli Eğitim Bakanlığı Büyük 'Türk Yazarları 
ve Şairleri Komisyonu Yayını, Ankara 1969, 
460 s., 21 lira. 

” Ahmet Rasim, Falaka, sadeleştiren ve 
hazırlayan: Sedit Yüksel, Milli Eğitim Bakan- 
lığı Büyük Türk Yazarları ve Şairleri Komis- 
yonu Yayını, Ankara 1969, 124 s., 8 lira. 
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rını taşır. Bunlardan birincisini Orhan Şaik 
Gökyay, ikincisini Hikmet Dizdaroğlu, üçün- 
cüsünü de Sedit Yüksel hazırlamıştır baskıya, 
Kitapların temiz bir baskı görmüş olması yanı 
sıra, Ahmet Rasim'in yazılarının bugünkü kuşak- 
İarca anlaşılabilmesi için hazırlayıcıların kitap- 
lara ekledikleri dipnotlar ve açıklamalar bu üç 
yapıtı elden düşürülmeyecek kitaplar haline 
getirmiştir. Şu var ki, hazırlayıcılar Ahmet 
Rasim'in kitaplarını baskıya hazırlarken bun- 
ların dilini de sadeleştirmişlerdir. Ama Diz- 
daroğlu'nun Auharrir Bu Ya'nın önsözünde 
dediği gibi bu iş yapılırken “elden geldiği ölçü- 
de aslının havası” korunmuş ve “anlamı bugün 
de kolayca bilinen bazı sözcük ve deyimler 
olduğu gibi bırakılmıştır. Buna karşılık, Os- 
manlıca kalıbı içinde doğru olan, fakat bugün- 
kü dile çevrilince garip ve aykırı bir durum 
yaratan cümlelerde, ne anlatılmak istendiği 
dikkate alınmış, yazarın ne demek istediği” 
göz önünde tutulmuştur. 


Bu kitaplara düşülen notlar daha üzer- 
lerinden 100 yıl bile geçmemiş yapıtlarımızdaki 
dillerin ne kadar eskidiğini ve vakit geçirme- 
den bu yapıtların edition critigue'lerinin yapıl 
ması gerektiğini ortaya koymaktadır. Şu var 
ki, bu kitapların çokluk güç anlaşılır nitelikte 
olması yalnız dillerinden de gelmemektedir. 
Kitapların yazıldığı çağdaki gelenek ve göre- 
neklerimiz şimdilerde bir hayli değişmiştir. 
Bundan başka kitaplarda adı geçen kimi kişiler 
vardır ki bunların kim olduğunu çıkarmak 
her gün biraz daha zorlaşmaktadır. Öyle sanı- 
yorum ki bu çağa az çok yakın olan kimselerin 
bilgilerinden yararlanmakla kitaplardaki bir- 
takım güçlükler daha kolayca çözülebilir. Ne- 
tekim Orhan Gökyay da Bâbıâli'nin “bilgili, 
araştırıcı ve emektar kalemi Münir Süleyman 
Çapanoğlu”ndan yararlanma yolunu seç- 
miştir. Münir Süleyman Çapanoğlu'nun babası 
Ahmet Rasim'in yakın dostudur. Gökyay'ın 
dediğine göre hiç bir yerde bulunamayan söz- 
cük ve deyimlerin anlamını kendisine veren 
Çapanoğlu olmuştur. 

Orhan Şaik Gökyay önsözünde bir de 
şunu söylüyor: “Bir tek Ahmet Rasim'i or- 
taya çıkarmak, Türkçenin yarı sözlüğünü yap- 
mak olacaktır.” Doğrusu şu ki, yazarlarımızın 
kullandığı sözcükler sözlüklere girmeden çok- 
luk kitaplarda kalıp yitmektedir. Bunları gnü 
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şığına çıkarmak dilimizi zenginleştirebileceği 
gibi, bu yapıtların şimdilerin okurlarınca 
daha kolay anlaşılmasına da yol açacaktır. 


Falaka'dan yukarda biraz söz etmiştik. 
Şimdi de Eşkdi-i Zaman ile Muharrir Bu Ya'nın 
üzerinde durmak gerekiyor. İlk baskısı 1918 
yılında yapılmış olan Eşkâli Zaman Birinci 
Dünya Savaşı yıllarında Tasvir. Efkdr gaze- 
tesinde çıkan kimi yazılardan derlenmiştir. 
Hepsi 66 tane olan bu yazıların çoğu kısadır 
ve ikili konuşma biçimindedir. Hele “Ma- 
halle Aralarında Eksilen Sesler” fıkrası gibi 
kimileri sokakta rastlanılan gezgin satıcıların, 
esnafın, İstanbulluların konuşmalarından mey- 
dana gelmiştir. Ahmet Rasim'in bunlarla ver- 
mek istediği şey, gerçekçi bir romancının roma- 
nında vermek istediği şeydir. Bu konuşmaları 
yazar, kendinden hiç bir şey katmadan akta- 
rır, hedef İstanbul'un panoramasıdır. Deni- 
lebilir ki, Ahmet Rasim günler boyunca yazdığı 
fıkralarla bir gerçekçi romanı oluşturur. Gerçi 
bu romanın parçaları arasında bir bağ yoktur 
ama tümü bir araya geldiği vakit gene bir 
atmosfer çizen roman'ı andırmaktadır. Ama Ah- 
met Rasim'in bütün fikraları böyle değildir. 
Kimilerinde kendi görüşlerini de ortaya koy- 
maktan geri kalmaz. Ve de kimi zaman politika 
konularına da değinir. Ama politikaya değinen 
yazıları azdır. 

Muharrir Bu Ya'nın ilk baskısı 1927 yılın- 
dadır. 65 yazıdan meydana gelen kitapta, 
yazarın Meşrutiyetin ilk aylarında Bulgaris- 
tan'dan gönderdiği iki mektup ile, Birinci Dün- 
ya Savaşı başlarında Suriye'den, Cemal Paşa'nın 
karargâhından Tasvir-i Efkdr gazetesine gönder- 
diği mektuplar yer almaktadır. Fıkraların 
kimisi tarihsel, kimisi de inceleme niteliğindedir. 
İnceleme yazıları daha çok ortaoyunu ve Ka- 
ragöz üzerinedir. Kimi zaman dil üzerine 
eğildiği de olur. Ama bütün bunlar, yukarda 
da belirttiğimiz gibi okurları eğlendirerek an- 
latılan şeylerdir. 

Ahmet Rasim'in 4 ciltlik Resimli ve Hari- 
tal, Osmanlı Tarihinden derlenen bir seçmeler 
kitabı” da 1968 yılında gene Milli Eğitim Ba- 


* Ahmet Rasim, Osmanlı Tarihi — Seçme- 
ler, sadeleştiren ve hazırlayan: İsmet Parmak- 
sızoğlu, Milli Eğitim Bakanlığı Büyük Türk 
Yazarları ve Şairleri Komisyonu Yayını, İs- 
tanbul 1968, 163 s.--16 s. renkli resim, 18 lira, 
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kanlığı tarafından yayımlanmıştır. Bütün bun- 
lar eski harfleri bilmeyen Türk okurlarına 
Ahmet Rasim'i okumak ve sevmek yolunu 
açacaktır sanırım. 


BİRSEL 


Mi 
Direğin Tepesinde Bir Adam 


Zeyyat Selimoğlu, uzun süredir hikâye 
yazar. Bu arada epeyce çevirisi de bulunmak- 
tadır. Birkaç kitap, hem de kalın birkaç kitap 
tutacak hikâyelerini şimdilik iki kitapta top- 
lamıştır. Birincisi 15 yıl kadar önce yayımlan- 
mış —ki bunu ben göremedim- olan Kavganın 
Sonu ve Başı adlı kitaptır. İkinci kitabı ise Di- 
reğin Tepesinde Bir Adam! adını taşıyor. 

Selimoğlu'nun hikâyeleri hep deniz a- 
damlarının hikâyeleridir. Kayıkçılar, gemiciler, 
tayfalar ve kaptanlar onun hikâyelerinin demir- 
baş kişileridir diyebiliriz. Böyle belirli bir çev- 
re ve kişiler topluluğu üzerinde durmak, bun- 
ları yazmak bir noktada yineleme, bir tekdüze- 
lik tehlikesini doğurmaz mı? Bu tehlike elbette 
olabilir. Selimoğlu'nun hikâyeleri bu tehlike 
ile karşı karşıya değil mi? Şimdiye kadar okudu- 
ğumuz, okuma fırsatını bulabildiğimiz hikâ- 
yelerinde bu tehlikenin henüz belirlenmediğini 
söyleyebiliriz. İnsanın anlatılacak o kadar çok 
yönü ve o kadar çok sorunu var ki dünyada, 
deniz adamlarının da bu kadar çok sorunu ve 
derdi var. Selimoğlu, hikâyelerinde hep bu 
sorunları ve dertleri anlatır; ama değişik bir 
açıdan, değişik kişilerle alır onları ve sonunda 
da değişik bir hikâye çıkar ortaya. 

Direğin Tepesinde Bir Adam'da 10 hikâye 
bulunmaktadır. Bunların hepsi de bir bakıma 
değişik (o hikâyelerdir. Gerçi, bir noktada 
birleşen özellikleri vardır bunların; deniz, 
gemi, Mehmet Kaptan gibi. Bir başka nokta 
da birçok kişinin hikâyelerin çoğunda oyer 
alması (Mehmet Kaptan, İdris, Ali, Eyüp, 
Tekel Hamza gibi) ve böylece hikâyelerin 
bir bütünün parçaları niteliğini göstermesidir. 
Ama, bunların dışında değişik bir yapıları ve an- 


Jatımları vardır. Sözgelişi, “Direğin Tepesinde 


1 Zeyyat Selimoğlu, Direğin oTepesinde 
Bir Adam, hikâyeler, Cem Yayınevi, İstanbul 
1969, 116 s., 5 lira. 


KİTAPLAR 


Bir Adam” ile “Bulucu Hızır Salim” her 
yönden ayrıdır birbirinden. Selimoğlu, birin- 
cide çok değişik bir anlatımla verir direğin 
tepesine çıkan adamın hikâyesini. Tepeye çı- 
kan adamın davranışları ile aşağıdaki kapta- 
nın davranışları, zaman zaman tehditi, zaman 
zaman tatlı dil döküşü hikâyeyi tatlı ve değişik 
bir bavada geliştirir. Mehmet Kaptan'ın 
çeşitli düşünceler içindeki psikolojisi de ustaca 
verilir hikâyede. İkincisi tüm ayrı bir hikâyedir. 
Denizcilerin ihtiyacı olan her şeyi, ihtiyaçları 
bulunduğu, ihtiyaç içinde kıvrandıkları anda 
tedarik edebilen Salim'in hikâyesidir bu. Bun- 
ları nasıl bulduğuna akıl sır ermez, hem de hızır 
gibi yetişir. Bu özelliklerinden ötürü de “bır 
Tucu” ve “hızır” denilmiştir ona. 


Bu iki hikâyeyi, konu değişikliğine örnek ol- 
sun diye seçtik. Öbür hikâyelerden “Yemek”, 
deniz adamlarının bir yemek çevresindeki 
tutumlarını, yemek hakkındaki düşüncelerini, 
birbiriyle olan şakacı durumlarını göslerir. 
“Fasulya çorbasının o incecik dumanı, baca- 
dan çıkan o kocaman kömür dumanını bile 
bastırıyor. Çalışan adamın yemeğinin kokusu 
başkadır, çalışan adam, yemeğinin kokusunu da- 
marlarına yayılmış kanda bile duyar, yemeğinin 
lezzetini daha yemek yaklaşırken, kaşık ağzına 
girmeden, yemek dudaklarına değmeden, daha 
yemek diline dokunmadan duyar” (s. 7-8). 
Denizciler de bunu duymakta ve hak edilmiş 
yemeği huzur içinde yiyip yorgunluklarını din- 
dirmektedir. “Beş Kepçe Üzüm Hoşafı” da 
psikolojiye ve bunun yanında mideye dayanan 
hoş bir hikâyedir. Fakat, asıl psikolojik gerili- 
mi “Açıkta Kalmanın Sınırında” adlı hikâ- 
yede buluruz. Bindirilen bir geminin sonunda, 
Mehmet Kaptan, güverte lostromosu Eyüp'e 
çıkışır. Onun işine son vermektedir. Eyüp, suçlu 
olmadığını süklüm püklüm anlatmağa çalışır. 
Geçmiş yaşı ile açıkta kalmak, yeniden iş arayıp 
bulabilmek ya da bulamamak Eyüp'ü düşün- 
dürür. Bu psikolojik gerginlik içindedir Eyüp. 
Mehmet Kaptan ise kızgındır. “Melımet Kap- 
tan, yeni açılmış gazoz gibi köpürüyor, fiş- 
kırdı fışkıracak şişeden gibi, karşısında ayakta 
duran adama ne diyeceğini bilemiyor. Adam 
ortadan kısa boylu, yaşlıca, kulakları başındaki 
yün gemici başlığı kenarlarından firlamış, 
yelken kulaklı bir adam” (s. 33). Elikâye, Kap- 
tanın köpürüp sonra sönmesi ile sona erer. 
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Öbür hikâye de gemicilerin çeşitli olaylarını yan- 
sıtır. Bu arada üzerinde durulması gereken biri 
de “Yeşil Altın”dır. Rize dolaylarında çay bah- 
çelerinin gelişmesi ile başlayan toprağa dönüş 
özlemi bu hikâyede çok güzel anlatılmıştır. 
İki hemşeri olan İdris ile Ali'nin konuşmaları 
ile geliştirilip yoğunlaştırılan bu hikâyede Ali, 
bu özlemi duyan gemici İdris'c karşıdır. Özlem, 
ilkin şöyle anlatılır: “Başımızın üstündeki bu- 
lut yürüyüp yürüyüp de bizim köyün üzerinden 
geçer mi, bizi gören bu bulut bizim köyü gö- 
rür mü?” (s. 78). İdris, artık denizi çekmeye- 
ceğini, bu seferin son seferi olduğunu söyler. 
Ali, “Karadeniz böyle yazmış alnımıza yazıyı.” 
diyerek kadere boyun eğer. İdris, bu alınya- 
zısından kurtulmak, toprağa dönmek, çay 
ve mısır yetiştirmek, karısı Fadime'nin ve 
çocuklarının yanında yaşamak isteğini iyice 
belirtir. Selimoğlu, alınyazısını kurmak isteyen 
İdris ile alınyazısına boyun eğmektern başka 
bir şey düşünmeyen Ali'nin değişik ve zit 
düşüncelerini ve bu düşüncelerin arkasındaki 
kişiliklerini verir iyice. Düşler, düşünceler ile 
gerçekten uzaklaşır zaman zaman İdris. Ama 
tekrar döner gerçeğe nöbet ile, denizin rengiy- 
le. Kıyılara bakıp bakıp yeniden düşler kurar. 
Selimoğlu, şöyle bitirir hikâyesini: “Mehmet 
usta işine eğilirken Ali uzaklaşıyor. Rende, 
bulut, gemi, deniz ve Ali ve de marangoz 
Mehmet, hepsi kendi dünyasına, İdris hâlâ var- 
diyada, ama kendi kendisinin dışında bir İd- 
ris daha var, o ikinci İdris var ya, işte o çok 
ötelerde bi yerde, dümen tutan elleri bir yan- 
dan da yeşil altın dallarını tutuyor, parmak- 
ları arasında okşanası ince yaprak çay olmuş; 
çay demek umut demek, gelecek güzel günler, 
bağımsız olmak demek, yar demek, özlem de- 
mek, yaşamak demek” (s. 116). Bu hikâye, 
toprağa özlemi veren çok yoğun ve çok güzel 
bir o hikâyedir. Selimoğlu, bu özlemi gerçek- 
ten başarılı olarak ve çok değişik bir dekor 
içinde, değişik bir anlatımla vermektedir. 


Direğin Tepesinde Bir Adam'daki gemici- 
lerin yaşamı ve sorunları ile ilgili bu hikâye- 
lerde Selimoğlu, konuşmalardan da yararla- 
nır. Bu konuşmalar Karadeniz bölgemizin, 
özellikle Rize çevresinin ağzı ile de verilir 
bazan. Ayrıca, bu konuşmalar, Rizelilerin kıv- 
rak konuşmalarını, hareketli, hızlı konuşma- 
larını da yansıtır. Selimoğlu, bu şive taklidinde 
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fazla ileri gitmez ve hikâyelerini anlaşılmaz- 
lıktan kurtarır, 

Hikâyelerdeki kişiler, en göze çarpan 
yönleri ile çizilir ve konuşmaları ile kişilikleri 
tamanılanır. Hikâyelerin sonunda, bir Meh- 
met Kaptan, bir Eyüp, bir İdris ve bir Ali ile 
daha başkaları dipdiri, capcanlıdır gözümüzde, 
Selimoğlu, insanları çizdiği ustalıkla çevreyi 
de çizer. Gemilerin içi, deniz, kararlar hep 
böyle canlı ve belirgin çizgilerle çizilir. Bun- 
ların birden verilmesi gibi bıktırıcılıktan ka- 
çınmuştır hikâyelerde. İnsanları ve çevreyi 
parça parça çizer ve sonunda bir bütün çıkar 
ortaya. 

Selimoğlu'nun dili çok kez hırçın Ka- 
radeniz gibidir. Karadeniz nasıl zaman zaman 
durulursa onun da dili öylece durgunlaşır. 
Pürüzsüz bir dille yazılan hikâyelerini dilimiz 
tökezlemeden okuyoruz. 


Selimoğlu, bıkmadan, usanmadan deniz 


adamlarının, özellikle Karadeniz insanlarının * 


hikâyelerini veriyor bize. Onların dertleri, 
özlemleri, dünya görüşleri yansıtılmaktadır bu 
hikâyelerde. Bu özel bir çevrenin insanlarının 
çeşitli sorunları ile dolu hikâyeler Selimoğlu'nun 
sanatçı kişiliğine değişik bir özellik ve aynı 
zamanda güç vermektedir. 


Muzaffer UYGUNER 
El 


Agâh Sırrı Levend ve Yeni 
Kitabı ! 


Bir kitabın üzerinde A. 5S. Levend adını 
gördünüz mü, artık hiç çekinmeden inanabi- 
lirsiniz ki, o kitabin içindeki bilgiler, kılı kırk 
yaran 'bir özenle, bir titizlikle toplanmış, ki- 
taplık kitaplık dolaşılarak belgelere, kanıtlara 
bağlanmış, ölçülüp biçilmiş sağlam bilgilerdir. 

Levend'in dil olaylarına, edebiyat olay- 
larına bakışını, onları değerlendirişini tartışa- 
bilir, belki bir görüşe göre eski de bulabilirsi- 
niz; ama, bilim adamı olarak, edebiyat tarihçisi 
olarak bütün yaşamı boyunca sürdürdüğü dü- 
rüst titizliğini, yöntemli, düzenli çalışma ahlâ- 
kını; yapıtlarını okudunuzsa, hiç tartışmadan, 


* Agâh Sırrı Levend, Şemsellir Sami, TDK 
yayını, Ankara 1969, 212 s., 7,5 lira, 


KİTAPLAR 


etmek Oo zorundasınızdır. 
Daha doğrusu kabul etmekten kendinizi ala- 
mazsınız. 

A. 5S. Levend, bu güçlü, bu soluklu nite- 
liğini, yeni yapıtı olan Şemseliin Sami'de de 
sürdürmekte, büyük dil bilginimizi bize iki yüz 
sayfalık derli-toplu bir kitapta nerdeyse bütün 
özellikleri ve boyutlarıyle vermektedir. Levend 
bu incelemesinde, kısa bir önsözden sonra, önce 
Şemsettin Sami Beyin yetiştiği çağın, yani, 
Tanzimat döneminin ekinsel niteliklerini, 
toplumsal, siyasal özelliklerini belirtmektedir. 
Böylece bilim değeri ağır basan olumlu bir 
yöntem kullandığı, daha baştan belli olmak- 
tadır. Bilindiği gibi kişileri yetiştiren, içerisinde 
bulundukları koşullar, toplumsal birikimlerdir. 
Kimse kendiliğinden çıkmaz ortaya. Bir özle- 
yişin, bir gereksinmenin, bir birikimin yarattığı 
genel susuzluktur önder kişileri yaratan. Bilim 
alanında da çoğunlukla bu böyledir. 


çekinmeden kabul 


Kitap önsözden da sonra I— Yetiştiği devir 
2- Hayatı 3- Eserleri 4— Kişiliği 5— Tartışmala- 
rı 6—- Ş. Sami'den seçmeler gibi altı ana bölü- 


'mü kapsamaktadır. 


Kitabın, Osmanlı İmparatorluğunun çö- 
küş yıllarını, bu çöküşü durdurmak için o za- 
manın birtakım aydınlarınca tek kurtuluş yolu 
olarak görülen Batılılaşma çabalarının olumlu, 
olumsuz yanlarını belirten otuz sayfalık 1. bö- 
lümünü, yalnız Şemsettin Sami Beyi tanımak 
yönünden değil, Tanzimat dönemini tanımak 
bakımından da çok yararlı, çok ilginç bulduk. 
A. 5. Levend, o dönemdeki toplumsal olayları, 
tarihsel değerleri içinde güzel sergileyip yorum- 
lamış. Okurlar için kolay ele geçmeyen özet bir 
bilgi kaynağı meydana getirmiş. 

Bilindiği gibi, Osmanlı İmparatorluğu- 
nun son 250-300 yılda her bakımdan gerilemesi, 
değişen dünya koşullarına ayak uyduramama- 
sının doğal bir sonucu idi. Batıda 14, ve 15. 
yüzyıllarda başlayan yeniden uyanış (Rena- 
issance), Avrupa toplumlarını Hıristiyan isko- 
lastiğinin (o yarattığı Ortaçağ karanlığından 
çıkarıp, günden güne kuvvetlenen akılcı, insancı 
düşüncenin aydınlığına ulaştırırken; Osmanl 
İmparatorluğunun yöneticileri, Doğu İslâm 
iskolastiğinin katı, duruk dünya görüşü içinde, 
salt askeri güce ve şeriata dayanarak ayakta 
kalmanın çarelerini araştırmaktan başka bir 
şey yapamuyorlardı. Bu durum, Il. Selim 
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ve İİ, Mahmut zamanında değişmeğe başladı. 
Onlar, Batı uluslarının günden güne üstün 
bir duruma geçmekte olduğunu görerek, önce 
İmparatorluğu ayakta tutan orduya el attılar, 
Onu Batı tekniği ile, yöntemlerine göre yeniden 
düzenlemeye koyuldular. Arkasından, birta- 
kım yeni üst yapı kurumları aldılar, 1839 Tan- 
zimat Fermanı ile de Padişahça yurttaşlara can, 
mal, ırz ve namus güvenliği, vergi adaleti, 
askerlik işinin daha bir düzene bağlanması, 
rüşvetin kaldırılması, kanunları hazırlamak üze- 
re de “Meclis-i Ahkâm-ı Adliyye”nin kurul 
ması, mahkeme kararı olmadıkça kimsenin 
tutuklanıp cezalandırılmaması gibi yenilikler 
vadediliyordu. OoAma “Gerçekte Tanzimat, 
Osmanlı İmparatorluğu'nun toptan değişmesini 
amaç tutan bir uyanış değil, ancak sayılı dev- 
let adamlarının benimsediği belirli “ıslahat” 
girişimi, son bir silkinme çabasıdır.” Bu çaba- 
lar eskiyi yıkıp yerine yenisini koymak biçi- 
minde köklü bir devrim atılışı olmadığı, alt ya- 
pıyı değiştirmediği için, toplumun üst yapısında 
birtakım ikiz kurumların belirmesine de yol 
açmıştır. Örneğin, Şer'iye Mahkemelerinin ya- 
nında Nizamiye Mahkemeleri, dinsel okul- 
ların yanı sıra Batıdan aktarılan Mühendis- 
hane-i Berri-i Hümayun (1795), Mekteb-i 
Harbiyye (1838), Mekteb-i Tıbbiyye (1838), 
vb... 


Neden? Çünkü Doğu'dan, Doğu uygar- 
lığından kopmak, kimsenin aklının ucundan 
bile geçmemekte idi. Doğulu bir toplum kala- 
rak, Batı'nın güç kaynağı sayılan birtakım 
kurumların üstten alınması, Batı yaşama de- 
gerlerine yukarıdan öykünme, kurtuluş için 
yeterli görülüyordu. Bunu görebilenler de bir 
avuç Osmanlı aydını idi üstelik... Toplum ise, 
“içinde bulunduğu ortaçağ hayatından mem- 
nun, kendini saran tehlikeden habersiz, eski 
zafer günlerinin anısı ile yaşamakta”, yenil 
giden yenilgiye sürüklendiği, her savaşta sınır 
boylarından bir parçasını elden çıkardığı halde, 
hâlâ olan bitenin tümden bilincine varamamak- 
tadır. Büyük çoğunluğa göre, bu hallere düş- 
memizin nedeni, zamanla dinden, şeriattan 
uzaklaşıldığı için “gazab-ı ilahi”ye uğramamız! 
Bugün bile böyle düşünen nice yobazlar ya da 
bilisizler yok mudur? Vardır. O çağda da 
“ülkenin asıl derdi olan sosyal ve ekonomik 
nedenler, sayıları belli aydınların dışında hiç 
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kimseyi düşündürmemektedir.” Onların da bu 
konudaki bilgileri çok sınırlı, görüşleri ise temel- 
den yoksundur. Genç kuşaklar, başıboş ve da- 
ğıurukür. Hepsi kendi dar evreninde duruk ya- 
şamaktadır. Biraz düşünebilenler, Batı'dan 
üç-beş bilgi aktaranlar da, işe nereden ve nasıl 
başlayacaklarını, hangi yolu izleyeceklerini 
bilmemekte, tehlikeleri geçici saymakta, çocuk- 
ça tedbirler düşünmektedirler. Onlara göre, 
“önce aydınları uyarmak, dertleri birer birer 
ortaya koymak, yurdun ihtiyaçlarına göre ça- 
reler aramak, bunları tartışarak gerçekleri or- 
taya çıkarmak gerekli idi. Bu güç işi kim başa- 
racak, nasıl ve ne ile başaracaktı? Artık Reşit 
Paşanın politikada oynadığı önder rolü, kültür 
alanında üzerine alacak bir öndere” gereksinme 
duyuluyordu. Bu rol önce Şinasi'ye, ondan son- 
ra da Namık Kemal'e düşmüştü. Çünkü her 
ikisi de Avrupa'ya gitmiş, Batı dillerini öğren- 
miş, Batı edebiyatı ile az çok ilişki kurmuştu. 
Her ikisi de hem yazar, hem ozan, hem gazeteci 
olarak bu görevi kendilerine göre yerine getir- 
meğe de çalışmışlardır. Gelgelelim onlar, Batı 
kapitalizminin sömürgen niteliğini, çevirdiği 
dolapları anlayıp değerlendirebilecrek yetiş 
mişlikte değildiler. Gerçi Namık Kemal, Batı 
ile olan ilişkilerin bize zararı dokunabilecek 
olumsuz bir yönde geliştiğini görmüş, bunu 
açıkça da yazmıştı. Ama bu, bilimsel bir çö- 


-zümlemeğe (analize) dayanmadığı için gerçek 


bir kurtuluş kapısı gösterememişti. Şinasi ile 
Namık Kemal'in yarattığı düşünce ortamında 
ancak, Ahmet Mithat, Ali Suavi, Şemsettin 
Sami, Recaizade Ekrem, Abdülhak Hamit, 
Necip Asım, Velet Çelebi, Emrullah Efendi 
vb. gibi her biri Türk diline, Türk edebiyatına, 
Türk eğitimine bir ölçüde katkılarda bulun- 
muş yazarlar, ozanlar yetişebilmiştir. O çağda, 
bunların yanı sıra bir iktisatçı, bir sosyal bilim- 
ci, gerçek bir düşünür yetiştirememiş olmamız, 
büyük talihsizliklerimizden sayılsa yeridir. 
Yukarıda adı geçenlerden bir bölüğü, Şinasi”- 
nin ardı sıra halka Batı'dan aktarılmış yeni dü- 
şünceler, yeni beğeniler aşılamak için yazı di- 
linin yalınlaşmasına çalışırken, bir bölüğü de 
yine Osmanlıcaya bağlı kalarak yapmak isti- 
yordu yapacağını. O günlerde “Başlıca tartış- 
malar, bunlar arasında geçer. Bütün gazeteleri 
ve dergileri ilgilendiren en yaygın tartışma, 
dilde sadeleşme konusu üzerinedir. Hemen 
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bütün yazarlar tartışmaya karışır; bunlardan 
Ahmet Mithat, Şemsettin Sami, Necip Asım, 
Velet Çelebi, sadeliği israrla savunurlar. Necip 
Asım İğdam'da çıkan iki yazısı ile tayfiyei 
liği denerse de, bundan dönmek zorunda kalır. 
Muallim Naci, Kemalpaşazade Sait, Ahmet 
Gevdet ve Ali Kemal, birtakım koşullar al 
tında sade "Türkçe taraflısıdırlar. Ötekiler tu- 
tucudurlar, sadeliği şiddetle (o karşılarlar.” 
Osmanlılıktan bir türlü ayrılmak istemezler. 
Nitekim bu anlayışla Lisan-ı Osmani, Edebi- 
yat-ı Osmaniyye, Kavaid-i Osmaniyye gibi 
tamlamaları kolaylıkla kullanabiliyorlardı. An- 
cak davranışlarında bir çelişme vardı. “Mil 
let-i Osmaniyye kavramı içine Müslüman, 
Hıristiyan bütün toplulukları soktukları halde, 
Lisanı Osmani kavramında yalnız Türk, 
Arap ve Fars dillerini düşünüyorlardı. Öteki 
yabancı diller açıkta kalıyordu. Arapça ile Fars- 
ça ise, Türkçenin iki desteği sayılıyor, bunlar- 
dan tüm olarak vazgeçilemeyeceği öne sürülü- 
yordu.” Çoğu “Tanzimat yazarları, yabancı 
dil olarak Arapça ve Farsça biliyorlar, hatta 
bunları yabancı birer dil değil, Osmanlıcanın 
eczayı mürekkebe'sinden saydıkları için iyice öğ- 
renmeyi zorunlu buluyorlardı. Batı dillerinden 
bildikleri ise Fransızca idi. Kültürlerinin kay- 
nağı bu üç dille yazılmış eserlerdi. Fransızca 
bilenler, bu kaynaktan yoksun olanlara karşı 
bir çeşit üstünlük duygusu taşırlardı. Genç 
kuşağın Fransızcayı daha iyi bilmesine karşılık, 
Arapça ve Farsçadaki bilgileri kıttı, Ara sıra 
Fransızcadan başka dil bilenlere de rastlanırdı. 
Denge, Doğu kültürü aleyhine bozulmaya baş- 
lamıştı. Şemsettin Sami, işte böyle bir çevrede 
yazı alanına girdi.” diyor Levend ve devam edi- 
yor: “Arapça ve Farsçadan başka, Rumca, 
eski Yunanca, Fransızca ve İtalyanca biliyor; 
coğrafya, tarih, riyaziye, astronomi, hikmet 
(felsefe), kimya, tarih-i tabii (biyoloji), teşrih 
(anatomi) gibi bilimleri öğrenmiş bulunuyor- 
du.” 

Bu denli geniş bilgiler edinmek için de 
şüphesiz her birinde derinleşmeye zaman bu- 
İamamış, ama edindiği ansiklopedik bilgi da- 
garcığı, Şemsettin Sami'yi iyi bir dil bilgini, 
bir sözlükçü yapmaya yetmiştir. 

Arapça ile Farsçanın, Sami'nin gözünde, 
yapacağı dil çalışmaları yönünden ayrı birer 
yeri vardı. Çünkü o diller, geniş ölçüde ana di- 
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limizin içine karışmış, hele okumuşlar dilini, 
yazı dilimizi, gerçekten uydurma melez bir dil 
haline sokmuştu. Şemsettin Sami Beyle arka- 
daşları önce, o dillerin kurallarını dilimizden 
atarak işe koyulmayı düşündüler. Daha da ileri 
giderek Türk dilinin öz kaynaklarına bile git- 
meyi önerdiler. Sami'nin Emrullah Efendiye 
verdiği bir cevap, onun dilimiz hakkındaki gö- 
rüşünü belirten iyi bir belgedir. Şöyle der: 
“Ben isterim ki yazacağımızı Kâşgarlı, Taş- 
kentli, Kırımlı, Tebrizli de anlasın. Onların 
yazdığını da biz anlayalım. Siz istersiniz ki 
yazdığınızı İzmitli anlamasın. Ve siz de onun 
sözünü anlamayasınız.” 

İstanbul şivesinin genelleştirilmesini doğ- 
ru bulmayan Sami Bey, aynı yazısının bir başka 
yerinde bakınız ne diyor: “Ne Arabız, ne Ace- 
miz, Türkoğlu Türküz; ve kâffe-i Türklerle 
hemcins ve hemzebanız (aynı dili konuşuruz 
M.S). 

Kitaptan öğrendiğimize göre Şemsettin 


. Sami'nin bir özelliği de tartışmacılığı, polemikçi 


bir yazar oluşu. İnandığı doğrular uğruna tar- 
tuşmadan çekinmeyen Sami, çeşitli konularda 
Ahmet Mithat, Muallim Naci, Emrullah Efen- 
di, Ebuzziyazade Tevfik, Necip Asım gibi yazar- 
larla tartışmalar yapmıştır; ancak hiç bir za- 
man ölçüyü, kibarlığı elden bırakmamıştır. 
Kitabın bu bölümü de ilginç örneklerle belge- 
lenmiştir. Agâh S. Levend, kitaba koyduğu 
dipnotlarında yaptığı belgesel açıklamalar ile 
de kimi yazarların Sami ile ilgili yanlışlarını 
düzeltmekte, bilim dünyasına yeni ışıklar getir- 
mektedir. 

Şemsettin Sami'nin en güçlü yapıtı, 
hiç kuşkusuz dilciliğinin bir anıtı olarak beliren 
Kamus-i Türki adlı sözlüğüdür. Basılmış, basıl- 
mamış nice yapıtları arasında onu ölümsüzleş- 
tiren, bu sözlüğüdür. Kitapta bunun hakkında 
da yeter açıklama vardır. Ama dilimiz, edebi- 
yatımız, düşünce dünyamız için çağının koşul- 
larına göre değer taşıyan daha birçok yapıtı 
da vardır ki, bunların hepsi, Levend'in kita- 
bında özlü bir biçimde tanıtılmaktadır. Levend, 
Şemsettin Sami'nin dil konusunda yazdığı 
yazılardan da bugünkü dile aktararak ilginç 
bir seçme yapmıştır. Bunlardan birkaçını ör- 
nek olarak sunuyoruz: i 


Bir dil yabancı sözcüklerden ne denli arınmış, 
kendi sözcükleri ne denli çok olursa, o denli eksiksiz, 
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geniş ve zengin sayılır. Doğu Türkçesi, söyleyiş 
güçlüklerine karşın, bizim Batı Türkçesine yeğ iu- 
tulabilir. Dilimizi düzeltmek ve genişletmek istersek, 
Arapça sözcükler almakta aşırı gitmekten vazgeçelim. 
Doğu Türkçesinin bizce bırakılıp unululmuş sözeük- 
lerini uyandırarak, onları kullanmaya çalışmamız 
gerekir. 

— Dilimizin Türkçe, Arapça ve Farsça'dan 
meydana gelmiş olduğu söylenir. Bu birleşme, başka 
dillerde olduğu gibi bir kimyasal birleşme gibi olma- 
dığından, kullanılan Arapça ve Farsça sözcükler, 
yabancı olarak durmakta olup dilimize karışmamış, 
dilimizin kuyalları ve şivesi değişmemiştir. Ne za- 
man istesek bunları atıp dilimizi değişlirebiliriz. 

— Ulusal dilimiz olan Türkçe, dünyanın en 
güzel dili değilse bile en güzel dillerinden biri oldu- 
ğına asla şüphe yoktur. 

— Gereksiz yabancı sözcük ve deyimleri dili- 
mizden çıkarıp, sali Türkçe sözcükleri çoğalimaya 
çalışmalıyız. Türkçemiz sanıldığı gibi dar bir dil 
değildir. 

— Dünyada konuşma dili başka, yazı dili 
başka bir kavim varsa o da biziz. Bizim yazdığımız 
dil, söylediğimizden büsbütün ayrıdır. 

Ş. Sami'nin dilde önerdiği devrimci ilkeler, 
Atatürk'ün başlattığı Dil Devrimi için, en sağlam 
bir tarihsel dayanak olmuştur denilebilir. 

Bugün dilde özleşmeye karşı çıkanlar, 
daha doğru-dürüst Türkçe bilmeden, gerçek 
dilcilere dil öğretmeye kalkışanlar, bundan 
70-80 yıl önce yaşamış ünlü dil bilginimizin 
bu görüşlerinden olsun bir ders alamazlar mı? 
Öğütlerine kulak veremezler mi? Kör inatları 
ile kendilerine de, dilimize de yaptıkları kötü- 
lüğün bilincine bir varsalar, herhalde tüyleri 
diken diken olurdu. Okusunlar Levend'in bu 
yapıtını, kullandığı yöntem ve belgeler yönün- 
den olduğu gibi, dil yönünden de yalın, 
sağlam bir kitap görsünler. Ş. Sami'yi iyice 
tanısınlar. Belki biraz insafa gelirler. Yalnız 
bir yerde, dalgınlıktan ileri geldiğini sandığı- 
mız bir dil sürçmesi takıldı gözümüze. Sayın 
Levend diyor ki: “Hiç biri-Ali Süavi'den başka— 
ülkede bir ayaklanmayı düşünmemiş, Padişaha 
bağlılığı kutsal bir görev saymıştır (s. 23).” 
Burada ortaya: “hiç biri... Padişaha bağl 
lığı kutsal bir görev saymıştır” gibi yanlış bir 
söz dizimi çıkıyor ki, tümcenin doğrusu şöyle 
olmalıydı: “Hiç biri -Ali Süavi'den başka- 
ülkede bir ayaklanmayı düşünmemiştir. Tersine, 
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Padişaha bağlılığı kutsal bir görev saymışlar- 
dır.” Koca kitapta, konuşma dilinin verdiği 
bir alışkanlıkla nasılsa gözden kaçmış böyle bir 
dil sürçmesinin elbette ki önemi yoktur. Bunu, 
salt nesnel olanı yöntemimizin bir gereğini yerine 
getirmiş olmak için belirtiyoruz. 

Hazırlamakta olduğunu bildiğimiz on 
ciltlik 'Türk Edebiyatı Tarihinin yan ürünü ola- 
rak meydana koyduğu bu yapıtın yanı sıra, 
sayın Levend'in, Ali Suavi, Muallim Naci 
için de, Şemsettin Sami'ye benzer inceleme ve 
tanıtma kitapları yazmasını dileriz. 


Mehmet SALİHOĞLU 


TI 
Halk Şiirinde Türler 


Hikmet Dizdaroğlu öteden beri iki yönü 
ile tanınır. Birisi, çok genç yaşından beri ken- 
disini verdiği yazın konusunda araştırma, ince- 
leme ve değerlendirmeleriyle, ötekisi, bugün- 
kü yazı sanatı ve özellikle şiir üzerine eleş- 
tirileriyle. Denebilir ki, Dizdaroğlu eleştiriye 
geçmeden önce, kendisini yetiştirmenin ve bul- 
manın ardına düşmüştür; eski Türk ve Osman- 
lı kültürünün içinden geçmiş, bu arada çağın 
sanat akımlarının iç yüzünü derinlemesine di- 
diklemiş, böylece güvenilir bir düzeye erişmiş- 
tir. Yaptığı eleştirileriyle yazarlara ne kerte 
yararlı olduğu ya da yön verdiği bu yazımızın 
dışında ayrı bir yargıya girer. 

Halk Şürinde Türler! adlı yapıtı incele- 
meden önce, yazarı üzerinde kısaca durmayı 
yeğledik; Dizdaroğlu'nun bu yapıtı, kendi ki- 
şiliği ve çalışma tutumuyle sıkı ilgili O, bu 
yapıtını meydana getirmek için, eskiden beri 
harcadığı düzenli çabalardan yararlanmış, bu- 
güne değin Türk halk şiiri konusunda ya- 
pıtları bulunanları, unutulmuş dergilerin say- 
#alarında yazıları olanları eleştirmiş, ayrıca 
sözlük, ansiklopedide bu konuya 
uzaktan yakından değinen satırları, parçaları 
didiklemiş ve sonunda bize bilimsel bir incele- 
me örneği vermiştir. Seksen iki yazara, Dergâk'a, 
Halk Bilgisi Haberleri Mecmuası'na, Prag'dan 


antoloji, 


Gelen Mekiup'a değin uzanan bir çaba. 


! Hikmet Dizdaroğlu, Halk Şiirinde Türler, 
TDK., Tanıtma Yayınları, Çeşitli Konular 
Dizisi: 7, Ankara 1969, 146 5., 5 lira. 


Dizdaroğlu o incelemesini değerlendirir. 
ken, başkasının söylediğini kendisine mal 
etmemek konusunda çok duyarlı davranıyor. 
Söz gelimi, halk şiirinin bir biçimine, bir ezgi- 
sine sıra gelince, bu sorunu daha önce işlemiş 
bulunan Fuat Köprülü, Pertev Naili Boratav, 
Çankırılı Ahmet Talat Onay, Rıza Nur, Ahmet 
Kutsi Tecer, Hikmet İlaydın, M. İlhan Başgöz, 
E.J. W. Gibb, Mon Bn. Gheneb, Prof. Dr. 
Barthold, Murat Uraz, Sadettin Nüzhet Ergun, 
Vasfi Mahir Kocatürk, Sait Uğur, Ali Balım, 
Niyazi Esat, Seyyit Kemal Karaalioğlu, İb- 
rahim Kafesoğlu, Reşit Rahmeti Arat, Ata 
Terzibaşı, Ahmet Rasim, Edmond Saussey, 
Şükrü Elçin, Şemsi Yastıman gibi yazarların 
yapıtlarındaki görüşleri sayfalarına dek gözü- 
müzün önüne seriyor. 

Dizdaroğlu kaynak gösterme işini iki 
türlü yapıyor: Ya yazarın görüşünü giyme için- 
de olduğu gibi alıyor ya da yazarın görüşünü 
toparlıyor. Her ikisinde de, dipnotta numara 
altında, kaynağın sayfasına değin gösteriyor. 
Gene o, işleyişi iki türlü yürütüyor: Ya her ko- 
nuya değgin daha önceki görüşleri, çatışmaları, 
çelişmeleri sıralıyor, kendisi de ayrıca görüşünü 
belirtiyor; ya da görüşleri ortaya sermekle yeti- 
niyor. Örneğin, türkülerde konuların çeşitliği 
üstüne söylenenleri sıralıyor. Kendisi hepsini 
bastırarak. 'Türkü konu çeşitini on üçe çıkarıyor 
(s. 113). Koşuk konusunda görüşleri sıralıyor, 
kendisi de “Arat'ın düşüncesine hak kazandır- 
maktadır.” diye Arat'ın koşuk'u tür saymayan 
savma katılıyor (s. #1). Çoğunlukla böyle yapı- 
yor. Kimi yerde böyle yapmıyor, görüşleri ver- 
mekle yetiniyor. “Zincirleme”de olduğu gibi 
(s. 84). 

Yazarlıkta bu tutum ve davranış çok önem- 
lidir. Dizdaroğlu bu yapıtı ile bize, araştırma 
ve incelemelerin yansıtılmasında sağlam bir 
karakter örneği vermektedir. Tüm bilim ve 
sanat dallarındaki araştırma, inceleme ve me- 
tinler halinde değerlendirmelerde bu noktaya 
böylesine duyarlık gösterilse, 
bilim ve sanatın yarattığı bir doğruluk meydana 
çıkar. Bilindiği gibi, eğitimin esası her konuda 
çağların derinliğinden bugüne değin gelişimi, 
bu gelişime hizmet edenlerle birlikte belirterek, 
varılan çizgiden ileriye yönlenmenin yöntemi- 
ni göstermekte toplanır. Bir öğretim üyesinin 
bu oluşuma katacak düşünüşü varsa, kişisel 


hiç olmazsa 
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yargısı olarak onu ekleyebilir, yoksa düşü- 
nüler, eylemler kimindir, bunlara kimler karşı 
çıkmış, kimler benimsemiş ya da üstüne neler 
eklemiştir? Bunları göstermesi, değişmez bir 
töre gereğidir. Aslında bilim, felsefe, sanat 
yapıtı bütün bunları yansıtan ürün demektir, 

Dizdaroğlu yapıtına uzun bir girişle 
giriyor. Halk Edebiyatı ve Âşık Edebiyatının 
özelliklerini göz önünde tutarak, hepsinin 
“Halk Şiiri” kavramı içinde ele alınmasını 
yeğliyor, doğrusu da budur. Daha doğrusu, bu 
halk şiiri deyimi de ne oluyor, bunun dışın- 
dakiler aydın şiiri mi? Aslında Arapçaya; 
Farsçaya yaslanmak, aruzu tutmak yüzünden 
Türk şiirinin bütünlüğünü zedelemişiz. Böyle 
olmasa da, tüm çabalar bir öbekte toplar- 
saydı, halkın şiir kaynağı işlene işlene Türk 
şirini bugün çağın içinde büyük bir varlık 
olarak görebilirdik. Divanın büyük ustalarının 
her birinde Baudelaire soluğu yok mu? Ney- 
lersin ki, koca divan kütüğü, halka yabancı- 
laştığı için, halka bir sanat yararı dokunmamış- 
ür. Bugün gene "Türk ozanı öz benliğini ileri 
bir çizgiye götürüyorsa, bunun nedenini, ge- 
lenekten kopmadan, çağın şiir anlayışına yö- 
nelmedeki çabada buluruz. 


Dizdaroğlu girişte, şiir sanatımızın tarih- 
çesini veriyor. İllkin söz vardı. 7-8. yüzyıllarda 
Yenisey-Orhon harfleri bize en azından 1500 
yıllık yazılı bir yazın ürünümüz olduğunu gös- 
terir. İslâmlıktan önce Türk ozanı Çuçu'nun 
yanına Turfan kazılarıyle sekiz ozan daha ek- 
lendi. Kazılar şiir kaynağımızı daha uzak çağ- 
lara götürebilir. Oysa Orta Asya'da da mâni- 
lerimiz, koşmalarımız yırlanıvdı elbet, Bir eski 
çağda Anadolu'da yerli halkla karışan Türk- 
lerin türküleri, destanları sonrakilere kaynak ol- 
mamış mıdır? Bu sözlü yazınımız, kuşaktan kuşa- 
ga aktarılmasaydı, XV. yüzyıldan sonra gelişen 
halk şiiri nasıl o olgunlukta karşımıza çıkabi- 
lirdi? 

Dizdaroğlu gene girişte ozan, âşık, saz 
şairi, kalem Şşuarası, halk şairi terimlerini 
açıklar. Nazım birimi üzerinde durur. Dörtlük 
bizde temel birim. Sonra ölçüye geçer. Halk 
ozanı aruza da özense, gene hecede kaldığını, 
kişiliğini bu kalıpla verdiğini belirtir. Uyak 
konusuna da değinir, hafif bir ses benzerliği 
uyak için yetmiştir. Bu ara redife dokunur. 
Yahya Kemal, “Türk'ün ve Acem'in şairleri 
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kafiyeden ziyade redife bakarlar. Türk manzu- 
meleri rediften doğar” der. 


Bizce Dizdaroğlu bu uzun giriş yazısında, 
bunlarla birlikte, asıl Türk halk şiirinin ya- 
pısını tümüyle belirtmeliydi. Bu belirtilmeden 
halk şiirinin özüne inilemez. Bilindiği gibi, 
sanat dallarmın her birinin kendine özgü, 
belirgin bir yapısı vardır; her birinin dilsiz 
de olsa dili vardır. Hepsi insanoğlunun ve ya- 
şamının gürültüyle, çığlıkla, çılgınlıkla, mut- 
Tulukla dolu serüvenini yansıtır. Hiç biri sorun- 
lara doğruca değinmez ama, çağrışımlarıyle 
en çapraşık sorunların insancıl yanlarını sez- 
dirir. Bu işletme, sezdirme dönüşümünde her 
sanat dalı kendi gücünden cömertçe yararla- 
nır. 


Şiir sanatı ise, öbür sanat türlerinin soluk- 
larının kesildiği noktadan başlar. Ozanın özü 
biçimlendirmesi, bilinçaliı çarpışması dediği- 
miz bir evrenin çabasında oluşur; ustalarının 
elinde imgeler, simgeler, benzetmeler, düşler 
ve zorlandıkça bulunan sözcüklerin iç ritmi ve 
ezgisi örgüsünde gerçek şiirin kaypak yapısı 
çıkar. Yaşar Nabi de “Şiirimiz Tehlikede mi?” 
adlı yazısında, “Şiirin çok yönlü bir kaypak 
yapısı vardır.” diyor. İşte bu kaypak yapı te- 
melinden çatısına değin tutturulduğu ölçüde 
şiire yaklaşılır. Halk. şiirinin de, yalın temellere 
de dayansa, bir yapısı vardır: Halkın içe kapa- 
nık, örtülü, derin yaşamına anlam katan özlem- 
leri, içini burkan çileleri, bunalımları, içini 
çağrışan düşleri, sevinçleri, baş kaldırtan so- 
lukları ezgilerle söze döken bir varlığın yapısı 
bu... Başka bir deyişle halk şiirinin yapısını 
genel şiir yapısından ayıramayız. Şiirin yapısı, 
özü ve ona bağlı biçimi birlikte kavrar, Öz 
biçimini birlikte yaratır ama, biçim özü yara- 
tamaz, daha doğrusu özsüz biçim olmaz. 
Özün kapsamında şiire vergi tema, çağrışımlı, 
sezdirici ve uyumlu şiir dili, bu şiir dilini bir 
şiirsel soluk içinde bir başka iç ritmin ve ezginin 
havasında katı mantıkları allak-bullak eden 
çağrışımlar gibi öğeler yer alır. Biçimin kap- 
samında ise, tek dizenin kuruluşu, ikili, üçlü, 
dörtlü ve daha fazla dizelerin kuruluşu ve özek 
likleri, dizelerin ölçü kalıbı, dizelerin uyağı 
ya da serbest kuruluş içinde şiirin örgüsündeki 
serpiliş gibi öğeler yer alır. Şiirin türleri de bi- 
çiminden çıkmaz, özünden çıkar, Nitekim 
Dizdaroğlu'nun türleri ayırmada duygusal 
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lıkla üzerinde durduğu ve yürekten katıldığı 
nokta, özden bir parça olan “ezgi”dir. Ne var 
ki, o, halk şiirinin tümünü incelerken, birçok 
kaynakların havasından 
anlatım, tip, yapı, örgü, kalıp, uyak düzeni 
deyimlerinin baskısında, öğretimi andıran sıkın- 
tıh ortamda çok kez bunalmıştır. 


sıyrılamamış, konu, 


Dizdaroğlu'nun halk şiirini hece ölçü- 
sünde ve aruz kalıbında olmak üzere iki öbekie 
incelediğini görüyoruz. Aruzla yazılanlara ayrı 
bir öbek değeri verilmese, kaynatılsaydı daha 
iyi olurdu gibimize geliyor. Çünkü bildiğimiz 
aruz tutumu halk şiirinin niteliğine uymaz. 
Rendisinin ve baş vurduğu kaynaklarin da hak- 
h olarak belirttiği üzere, halk ozanının aruzla 
Örneklerini 
yalnız halk şiirinde gördüğümüz, birçok hata- 
larla dolu olan, hece havasında, ölçüsünde 


yazması özenti çizgisini aşmaz. 


özel ezgiyle okunan, çoğunlukla 15*li kalıplara 
uygun düşen bu şiirler, halkın yarattığı şiir 
tekniğinden tüm kopmamıştır. e Kalenderi'- 
lerin dediği gibi, kalenderi türü saz şairlerinin 


malıdır; düz, Acem ve Emrah kalenderisini di- 
van şairleri bilemez. Ne var ki, bu yapmacığa 
yeltenenler dillerini de bozmuşlar, dörtlük 
biriminden Arabın, Acemin beytine kaymış 
İardır. Neyse ki bu özenti, bu heves tez gelmiş 
geçmiştir. Bizce bunları ayrı bir öbekte göster- 
meye değmez. Yalnız bir yapıt incelemesinde 
bir sayfa içinde bu yönelişin açıklanması ile 
yetinilseydi, sanırız halk şiir yapısının değer 
kavramını zedeleyenlere, tarih içinde bir özel- 
lik de verilmemiş olurdu. 

Dizdaroğlu'nun temel öbek olarak nite- 
lediği hece ölçüsüne dayalı türlere gelince: 
Yazar, doğuşlarını da göz önünde tutarak, 
halk şiirinde en yaygın olan mâni türünden 
işe başlıyor, sonra koşmaya geçiyor. Koşma 
derinlemesine duruyor. Çeşitlerini 
sıralıyor. Bu türün müzik özelliğini belirtiyor. 


üzerinde 


Varsağıya geçiyor. Karacaoğlan'ın şiirimizde 
piril pır duran varsağı örneklerine eğiliyor. 
“Onun varsağıları Türk halk şiirinin bütün 
özelliklerini verir.” diyor. Biz de bu yargıya yü- 
rekten katılırız. Semaiye geçiyor, “Koşmaya 
göre daha hafif, daha uçarı bir havası vardır.” 
Sonra destan türüne geçiyor. Koşma tipine 
girerse de biçim yönünden sınırsızdır. Olayın, 
olgunun anlatımıyle ötekilerden ayrılır. Des- 
tancı eline aldığı konunun ana hatları içinde 
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asıl söyleyeceklerini söyler. Dizdaroğlu en sonra 
türkü türüne geçiyor. Bizce türkü, ayrı bir 
tür değildir. Nitekim “mâni ve koşma tipin- 
deki şiirler, ezgilerinin değişmesiyle türkü olur.” 
ya da “halk şiiri türlerinden her biri türkü 
olabilir.” denmesi de görüşümüzü kanıtlar. 
Türküleşmeye kolaylık sağlayan, bestesi içinde 
olan ve tekrarlanan dizeleriyle kanatlanan bi- 
çimleri, gene kendi türü içinde değerlendirsek 
daha iyi olmaz mıP Kimi şiirler güfte niteliği 
taşır, bestelenir, bestelenmeyenleri kendi türüne 
özgü ezgisi içinde okunur. Dr. J. Blaskoviç 
ilginç bir noktaya değiniyor: “Türküler: Türk 
halk türkülerinin melodileriyle tetkik edilmesi, 
halk türkülerinin başka türkülerden farkını 
bularak, asi Türk melodilerini meydana çı- 
karmak gerekir.” diyor. Bu, folklorumuzu ve 
musiki içinde türkü yapımızı ilgilendiren önemli 
bir önerme kuşkusuz. 

Sözümüzü bitirmeden önce bir noktaya 
da değineceğiz. Biz Türkler tarihte gerçeğin 
üstüne yürümüş, yeni özler, biçimler yaratmış, 
benzersiz sesler bırakmış bir ulusuz; böyle ok 
masına karşın sonunda türlü nedenlerin ağında 
çökmüşüz. 9 eylül 1922 akşamı süel bir utkudan 
sonra kendimizi' bulmanın arkasına düşmüşüz. 
Bu bakımdan bizdeki bu tür kafa ürünlerinin, 
örnekseme yöntemine göre değerlendirilmesi, 
verimli ve çöküş döneminin, başka ülkelerin 
o dönem içindeki çabaları ve vardıkları başarı 
çizgileriyle karşılaştırılması tanımsız yararlar 
sağlar. Yukarda bilgisini, kültür ufkunu, dile 
egemenliğini belirttiğimiz Dizdaroğlu da, ger- 
çekten bunalımlı bir didinmenin ve bağlan- 
tılı bir çalışmanın ürünü olan bu yapıtını ka- 
pamadan önce, bize her yüzyıl içinde eloğlu- 
nun yazın dünyasındaki niteliklerini, folklor 
yapıları örgüsünde şiirlerinin nasıl bir yolda 
geliştiğini, bugünkü şiir soluklarına ne gibi 
aşamalarla eriştiklerini de belirtebilirdi. 


Oğuz Kâzım ATOK 


2 


Ay Büyürken Uyuyamayanlar 
Kitaplarını kendisi yayımlamaya başla- 


dıktan sonra, süreli ve yoğun bir çalışmaya giren 
Necati Cumalı, bir bölüğünü dergilerde oku- 


duğumuz hikâyelerini 4y Büyürken Uyuyamam ' 


KİTAPLAR 


adı altında çıkardı. Anadolu insanının dünyasını 
cinselden yola çıkarak oyakalamaya çalışan 
yazar, daha çok “kadın”ı konu ediniyor. Cinsel 
eylem, anlattığı insanların dünyasında yapısal 
bir doğallık olarak verildiği gibi, çalışmak kadar 
olağan, yemek-içmek kadar gerekli bir yaşam 
parçası diye de karşımıza çıkıyor. Mutluluklarını 
ya da mutsuzluklarını belirleyen cinseldir bu 
insanların. Duygulanımları ve yaşamalarının 
anlamı cinselde biçimlenir. 

Cinsel varlığı içinde kadın ya da onunla 
ilişkisi yönünden erkek yirmi üç hikâyenin kişi- 
lerini oluşturuyorlar. Adları ne olursa olsun, 
çeşitli koşullarda. bulunan, kişisel davranış ay- 
rımları taşıyan bu insanlar cinsel yaşama içinde 
veriliyor ve insanın iç dünyasına ilişkin bir dizi 
sorun göz önüne seriliyor. Nedir bu bir dizi 
sorun? Anadolu kadınının gerçeği hangi dilimde 
belirlenir? Giderek kentlere taşan, kişiyi kimi 
zaman mutsuzluğa, kimi zaman bunalıma ve 
tedirginliğe götüren çizgi nereden geçer? Nasıl 
bir düşünce biçimi ya da değerler bütünü kadını 
ve erkeği, genel bir söyleyişle insanı, tutsak kılar 
kendine ve hangi baskı doğallığını geçerli olduğu 
gizli bir dünyada yasak doyumlara iter onu? 
Bu sorunların yanıtını bulabilmek için Cuma- 
nın anlattığı ap büyürken uyuyamayan insanların 
dünyasına girmek gerekiyor. 

On sekizinde dul kalan bir tazedir Vasfiye. 
Umutlarla, isteklerle koştuğu kocası evlendikten 
bir yıl sonra ölünce, ak pak kolları, okşanmağa 
doyamamış uzun saçlarıyle dört duvar arasında 
sürdürür yaşamasını, Onun evlenmeyerek, do- 
yumsuzluğunu görevi gereği oralarda bir iki yıl 
kalıp gidecek olan yabancılarla gidermesi, ancak 
İstanbul'da gerçekleşeceğini bildiği parıltılı 
bir yaşayışa özlemi sonucudur. Nitekim karşı- 
sına düşünü gerçekleştirebilecek bir fırsat çıkınca, 
Fuata olan tutkusu cinselden sıyrılarak bir 
duygululuğa bırakır yerini. Fuat gerçekleşme- 
yeceği bilinen ama yine de bağlanılan umuttur, 
trompetçi ise gerçeğe dönüşmüş özlemin ta 
kendisi. 

Vasfiye'nin çizgisini bir başka koşulda, bir 
başka oluşumla sürdürür “Kaymak Kız”. Bi- 
linçsiz bir annenin çizdiği kadınlık dünyası söz 
konusudur bu hikâyede. “Sen paşalara lâyıksın.” 


! Necati Gumalı, 4y Büyürken Uyuyamam 
öyküler, İmbat Yayınları, İstanbul 1969, 232 
s., 10 lira 
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değer yargısı üstüne oturtulmuş, içgüdülerin ve 
alışkanlıkların egemen olduğu bir kadınlık ne- 
reye, nasıl götürür insanı? Dış etkilerin, yetişti- 
riliş biçiminin olumsuzluğunu işler Cumalı böy- 
lece. Bu olumsuzluk “Bayırda Bir Çardak”ta 
kocanın ilgisizliği kılılığında görülür. Kocanın 
yeni evlendiği genç ve güzel karısını bir başına 
bırakıp bütün gün bir kayanın üstünde dikilerek 
balık tutması, onun, yalnızca yatağını doldurma- 
sı için bir kadınla evlendiğini gösterir. Oysa bir 
kadının, geceleri bir erkeğin doyumunu sağlayın- 
caya kadar kendisini okşaması, mutlu olması için 
yeterli midir? Baba evinde ulaşamadığı istekleri 
vardır onun. Kızlıktan çıkıp kadın olunca elde 
etmeyi düşlediği cicili bicili giysiler, şunlar 
bunlar vardır. Salt yatma, içinde kaynayan 
coşkuları, tutkuları yatıştıramayacaktır. Koca- 
sının vermediklerini, kocasının babası verecek- 
tir genç kadına ve o da körpe vücudunu suna- 
caktır karşılık olarak. 


Ama olumsuzluklar bu kadar değildir. 
“Dertli”de sevginin bir andan sonra kişinin 
dünyasına egemen oluşunu, istemeyen kadının 
kendinde karşı koyma gücünü bularak bütün 
olumsuzluklara kafa tutuşunu görürüz. Erkeğin 
on beş günlük karısını bırakıp askere gitmesi 
ya da kocası gurbetçi olan kadının yılın birkaç 
mevsimi yalnız kalmasıdır sorun. Önce evin 
içindeki erkekler, sonra dışardakiler dolanacak- 
tr kadının ardında. “Dertli”de babayla ağa- 
beydir. “Yük”te tutkun ve doyumsuz biri. Hangi 
sınıra kadar karşı koyabilir kadın? Damarların- 
da bir kor gibi dolaşanı ne yapmalı? 


Bu nokiada doğal olanla karşılaşırız. 
Çünkü konulan sınırlamalardır insanı mutsuz 
kılan ya da onların özüne aykırı olarak gelişen 
koşullar doğurur mutsuzluğu. Oysa cinsel do- 
yum en doğal haklıdır insanın, Ve yaşamaları 
bir iki çizgiden oluşan insanların dünyasında 
bu hak kullanıldığı sürece filizlenecektir mutlu- 
luk. Koşullar, gelenekler, değer yargıları bir 
zincir olup dolanınca insanın ayağına, gizliye, 
kaçamaklara yönelecektir kişi. İşin hoş yanı, 
gizli bilinecektir bütün ayrıntılarıyle, ama sö- 
zümona gizli yapıldığı için görmezden geline- 
cektir. Evlilik dışı ilişkiler suç sayılır ve kına- 
nırken, bu ilişkilerin gizlice sürdürülmesi bir 
başka değer anlayışıyle olağanlaşacaktır. Bu 
karşıt durum karşıtlardan birinin yanlışlığını 
değil, tersine, yaşamın ya da insanın kendisinin 
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bir karşıtlığı içinde taşıdığını gösterir. 

Cumalı, hikâyelerini hep bu Karşılık üze- 
rine kurmuştur. Önce iki karşı cinsi, bu karşıt- 
lığı belirleyen cinsel içinde verirken, onları 
kendi özlerine karşı olar çevreleri ve koşulları 
içinde ele aldığı gibi, insanlarının yine bu cinsel 
ilişki sonucu yüceldikleri ya da aşağılaştıkları 
durumları sergilemekten çekinmez. “Helvacı 
Güzeli”nde bir gelişimin evreleri olarak işlenir 
bu iki durum. Yaratılıştan sapıklığa eğilimi olan 
kocasını, rüşvetten hapse girip çıktıktan sonra 
kendi cinsinden biri olarak bulur kadın. Kadın- 
laşmış erkeğin sapık ilişkileri sonucu aşağılaş- 
ması, kadının ekonomik koşullar nedeniyle 
kocasından kopamayışı, giderek kaçamak cinsel 
doyumlarla yetinişi bir gerçeğin doğal sonuçları 
olarak işlenir. Ama Vehbi adlı çırağın kocayla 
olan sapık ilişkiyle yetinmeyip, önce kadınla, 
sonra büyük kızla yatması, ardından küçük 
kızla evlenmek istemesi ve hepsinin bu isteğe 
boyun eğişi, egemen olan cinselin insanı nasıl 
alçaltabileceğini gösterir. Küçük kız ise direnir. 
Bu direniş cinsel içgüdüsüne boyun eğip alçalan 
ananın, bu tutkusunu yenerek yücelmesini ve 
yıllardır başaramadığı, kocasından ayrılma i 
işini gerçekleştirmesini sağlar. 

“Tanrının Kurlarında” ise cinsel bunalımın 
ve belki de kadınsızlığın doğurduğu bir alçalışın 
sonucunu görürüz. Kurban dört yaşında bir 
çocuktur. Ve bu çocuk doğanın bütün güzellik- 
lerini taşıyan Tanrı'nın kırları ortasında kanlı 
bir lekedir, bir kirdir. Bu kir, ailenin ilgisizliği 
kadar, bozuk bir düzenin de damgasını taşır üs- 
tünde, Tıpkı “Acı”da Fahriyenin mutsuzluğunu 
doğuran değer ölçüleri gibi, Kadınlığını, eme- 
ğini erkeğinin mutlu olması yolunda harcayan 
kaç bin Fahriye yaşamaktadır bu toplumda 
kimbilir? Ve yine kimbilir, kaç bin Fahriye, 
kumasının kendi kocasıyle ilk gecesini geçireceği 
yatağı hazırlamaktadır içi kan ağlayarak? Fah- 
riyelerin kara yazısı kadın olmakla başlamamış 
mıdır gerçekte? 

Nitekim Necati Cumalı, insanlarını kendi 
gerçeklerinin çerçevesine yerleştirarek, onları 
bu çerçevenin içinden doğallıklarıyle yansıtıyor 
bize. “FHovarda” hikâyesindeki Beyşehirli bakkal 
ne kadar gerçekse, “Akhisarlı”nın değer ölçüleri 
de, bir kasabada görevi gereği bulunan bekâr 
adamın duyduğu bunalım da o kadar gerçektir. 
Üstelik Cumalı, sözcükleri yerli yerinde kulla- 
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narak, yalın ve çarpıcı bir anlatıma ulaşıyor. 
Dili kullanıştaki bu incelik, sözcükleri bu seçiş, 
bir zorlama değil de, kendiliğinden oluşan ve 
hikâyeyle birlikte gelişen bir rahatlık olarak 
ortaya çıkıyor. Gerçekten, hikâyelerin olay 
örgüsünde, ayrıntıların gerekli olduğu kadar 
kullanılması, anlatılmak isteneni bütün boyut- 
larıyle vermek kaygusunu duymadan, düz bir 
çizgi çeker gibi yalınlaştırarak veriş, Cumalı'nın 
başarısını perçinliyor. Değinmeden geçemeye- 
ceğim bir nokta var yalnız: Bu başarıya bir iki 
hikâyesinde kendisi gölge düşürüyor Cumalı'nın. 
Sözgelimi “Soluk Almak” ve “Mısırlar Kımıl- 
dıyor”da, Gumalı'nın yama izlenimini uyandı- 
ran bir sonuçlamaya gitmesi, özellikle birincide, 
hikâyeyi gereksiz yere uzatması ulaşılan geri- 
limin bir anda sıfırlaşmasını doğuruyor. 


Şu da unutulmamalı, yer yer tekrara 
düştüğü ileri sürülebilirse de, Cumalı bir sevgi 
ve doğallıklarına karşı duyduğu bir saygıyla 
yanaşmaktadır insanlarına. Kimi zaman onla- 
rın gerçeklerini deşerek, kimi zaman koşulları- 
nın olumsuzluğunu yansıtarak, insan dünyası- 
nın bir yanını açıyor önümüze. Gerçeği çarpıt- 
madan, abartarak zorlamaya yönelmeden, Şiir- 
sel bir anlatımla, tıpkı bir kilim dokur gibi 
yapıyor bunu. Şaşırtıcı desenleri olan, usta işi 
bir kilim gibi. 

Atilla ÖZKIRIMLI 


EZ 


Ataç'la Gelen 


Mehmet Salihoğlu'nun bu adı taşıyan 
kitabı, Ataç'ı tanıtmakla kalmıyor, devrimcilere 
yol ve yöntem de gösteriyor. Kitapta Ataç'ın 
kimliği, akılcılığı, sağtöre anlayışı, eğitimciliği, 
devrimciliği, dilciliği, eleştirmeciliği ayrı ayrı 
başlıklar altında dile getirilmiştir. Ataç'ta öz- 
gürlük, güzellik ve sanat anlayışları da kitapta 
ele alınmıştır. Ataç'ın şiirleri ile sevdiğişiirlerden 

© derlemeler ve yazarın Ataç'a ve öz Türkçeye 
ilişkin anıları ile yapıt son buluyor. Ölümünden 
bir yıl ve birkaç gün önceki Ataç'ı gösteren iki 
fotoğraf da kitabın sonuna konmuştur. 


I Mehmet Salihoğlu, Af2ç'la Gelen, İncele- 
me, Ankara 1968, 340 s., 15 lira, 
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Biz, 16 bölüme ayrılan ve 300 sayfayı 
aşan kitabı özetlemek yerine, yazarın Ataç'ı 
tanıtmak için gösterdiği çabayı ve başarısını 
ortaya koymak istiyoruz. 'Tutumunu beğensin, 
beğenmesin, her Türk aydını Ataç'ı tanımak 
isteyecektir. Yazarımız da önceleri Ataç'ın 
dilciliğinden yana değildir. Salihoğlu'nun Ataç'- 
ia olan ilişkileri, kendi ağzından şöyle özetle- 
nebilir: 

AÂtaç'la oldukça tartışmalı (2-3 ayda 
dargın) geçen 5-6 yıllık dostluğumuz, 
yaşantımın en yararlı, benim için en ye- 
tiştirici dönemi olmuştur. Gerek Türkçe 
sorununda, gerek öteki düşün alanlarında 
olsun çok sarsmıştır beni Ataç. Alışılmışın, 
ortamalı değerlerin rahat döşeğinden beni 
uyandıran o olmuştur. Önce tepki göste- 
rir, sonra yavaş yavaş, düşüne düşüne 
yola gelirdim... (s. 310) 


Gerçekten Ataç'ın bütün özelliği alışıl- 
mışın, ortamalı değerlerin rahat döşeğinden 
yalnız başkalarını değil, kendisini de uyandır- 
mağı bilmekte, başarmakta toplanır, diyebiliriz. 
Ataç kendini aşma çabalarının çok başarılı 
örneklerini vermiş ve uygarlığa, Batılı kişi ve 
toplum olmağa, başka yollardan ulaşılamaya- 
cağı görüşünü savunmuştur. Ona göre bu sonuç 
ılımlılıkla, kurnazlıkla, kestirme yollardan ve 
bedeli ödenmeden gerçekleşemez. 


Geleneklere elpençe divan duranları hiç 
bir zaman sevmediğini söyleyen Ataç, öyle 
düşünülmemiş, gelişişüzel konulmuş kurallara 
uymayı boynuna borç saymamıştır. O arayıcılı- 
ğa bir sınır tanımaz. Ataç'a göre yüzyıllar bo- 
yunca hiç değişmeyen kalıplar, küçük değerler 
toplumumuzu geri bırakmıştır. Artık bunlara 
bakmakla yitirecek vaktimiz yoktur. Atılmak, 
ilerlemek, araştırmak yolunda olanları Ataç: 
“Unutun bizi. Yolunuzun üstünde olduğumuza 
bakmayın, aldırmayın, çiğneyin bizi.” diye 
öğütlemiştir.  . 

Ataç devrimcilik bir bütündür, eskiden 
kalanlardan sevdiğimiz, alıştığımız bir şeyler 
varsa, onlardan geçebilmeliyiz, hele bu türlü 
alışkanlıklarımızı gençlere aşılamak. yoluna hiç 
gitmemeliyiz, der. 

Ataç'a göre, düşüncelerine tutku gücü 
verebilen özgür kişidir. Samimilik ulu orta 
konuşmak değil, insanın bir iş üzerine, iyice 
düşündükten sonra, hayatı bahasına da olsa, 
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ortaya çıkmasıdır. Böyle bir düzeye çetin yol- 
lardan geçerek ulaşılır. Böyle bir yola, yeninin 
eskiyi yeneceğine, yenmesi gerektiğine inanarak 
çıkmak gerekir. Bu inanca ulaşanlar, aşını ol- 
maktan korkmaksızın yenilik yoluna girebilirler. 
Bu aşamadan sonra, ukalâlığı, ukalâ sayılmağı 
da göze almak gerekir. 


Salihoğlu: “Ataç bir dil bilgini değildi 
ama, sağlam dil bilinci olan yazardı.” diyor. 
Uzmanlar bu yargıyı aralarında tartışsınlar. 
Değerlendirmesini yaptığımız kitap baştan sona 
kadar okunursa, Ataç'ın, dil bilgini olmadan 
da, dilimize pek çok şey kazandırdığı görül 
mektedir. Burada bir genelleme yaparak teknik 
bilginin gerekli olduğu, ancak yeterli olmadığı 
sonucuna varabiliriz. Hele çığır açmak, geri 
kalmış bir toplumu silkelemek söz konusu olur- 
sa. 

Ataç'a göre, divan şiirlerinde, düşünce- 
ler, duygular, sanat, güzellik ölçüleri, yüzyıllar 
boyunca başkalaşmamış, kıpırdamamıştır. Di- 
van Şairi bir kimseden de bir çağdan da haber 
vermez. 


Düşünce ile duygu ve inanç birbirine 
bağlıdır. Arapça ve Farsça Atatürk öncesi dö- 
nemin bilim ve duygu dilleri idi. Batı uygarlı- 
ğında bu dillerin yeri yoktur. Atatürk'ten ön- 
ceki çağ, edebiyatı ile, musikisi ile, töreleri ile 
ölmüştür. Ancak onları öldüğünü bildiğimiz 
sevgili bir varlığın kortlayıp karşımıza dikilmesi 
gibi bir ürperti ile sevebiliriz. Bütün bu neden- 
lerle yeni güzelliklerin peşinde koşmalıyız. Bunu 
yaparken de, kendimizi değil, düşüncelerimizi, 
görgülerimizi kanılarımızı silkelemek zorunda- 
yız. Ataç yeniliğin kendi kendine, yerden biter 
gibi yetişivermediğini söyler, 

Ataç yeni ozanları bulup çıkarmayı, yü- 
reklendirmeyi, onlarla görüşmeyi, mektuplaş- 
mayı da kendine iş edinmişti. Kendini durma- 
dan yenme çabası içinde olan Ataç, yenişmenin 
yaygın bir biçim almasını sağlamanın yollarını 
da aramış ve bulmuştur. Ataç gelecek kuşaklara 
olan güvenini ve kendi yarınını şöyle dile geti- 
riyor: “Yarına kalamam ben, kalacağımı söy- 
leseler, yarına acırım.” 

Yazıyı, kitabın başlığına dönerek, şöyle 
bağlamak istiyoruz. Bay ve bayan daha pek 
çok kişi hakkında, değerlendirme yaparken, 
adlarınınsonuna.......... ”la gelen sözcükleri 
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eklenebilmelidir. Yüzyıllar boyunca düşünce 
özgürlüğünden yoksun bırakılmış olan toplu- 
mumuzda, ekonominin türlü dalları, sosyal 
yaşantımız, sanat alanı, devrimlerin kökleşmesi... 
yürekli ve sağlam bilinçli kişiler istiyor. Kitap- 
tan Ataç'ın da dil bilgini değil, dil bilincine 
sahip yürekli bir kişi olduğunu öğrenmiyor 
muyuz? 


Prof. Fehmi YAVUZ 


YENİ YAYINLAR 


BUĞDAY KADIN GÜL VE GÖKYÜZÜ 
(şiirler., Ceyhun Alf Kansu., Gül Yayınları, 
İstanbul 1970., 76 s., fiyatı 7,5 lira.) 

Anadolu insanının sıcak yürekli ozanı 
Kansu, yeryüzünü kucaklıyor Buğday Kadın 
Gül ve Gökyüzü'yle: Uzakdoğu, Kırgız step- 
leri, Avrupa, Afrika, Güney Amerika... 
Tarihi, coğrafyası, siyasası ve acı, tatlı ya- 
şantısıyle insan görünümleri. Ganj'ın sula- 
rna eğilen özgür yılanlı Hindistan doğası 
ve parya; Çin ve pirinç; Japon fenerleri, 
ipek ve de yanardağ ile insan! Ozan Petö- 
finin ülkesi ve “İri gözlerinde yıldızlı yazı 
getiren” kızlar. Polonya dağlarından inip 
gelen bitmez tükenmez özgürlük özlemi, 
Ve Finlandiya: 

Bir ağaç varsa, yonlulur saz yapılır 
Sevişmenin sesi gerilir iel olur 
Kalavela günlerinden gelir 

Yaşlı değirmencinin gençlik günlerinden 
Se oralardan iner gürültülerle: 

Genç yolcu alır değirmendeki sazı 
Vurur tele, vurur tele, iel inler 

Çözülür en eski aşkların buzdağı 

Sular iner gürültülerle. 

Bir yeryüzü destanı Buğday Kadın Gil 
ve Gökyüzü. Gelmiş geçmiş kurtuluş savaş- 
larını, çağdaş dünya olaylarını, gönlü in- 
sana açık bir Türk ozanından okumak, sizi 
çok saracaktır, alıp okuyun Buğday Kadın 
Gül ve Gökyüzü'nü. 

YALNIZ KADIN (öyküler, Necati Cumalı., 
İmbat Yayınları, İstanbul 1970., 236 s., 
fiyatı 10 lira, İsteme yeri: İmbat Yayınları, 
P. K. 17, Teşvikiye-İstanbul) 
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Yirmi altı öyküsü var Cumalı'nın Yalnız 
Kadın'da; en eskisi 1946'da yazılmış, en 
yenileri olarak da 1970'de yeniden gözden 
geçirilen birkaç öyküyü ve “Artk Değer”i 
sayabiliriz. Kitabın “Yalnız Kadın” bölü- 
mü, bu adı taşıyan ve 1955'te yayımlanmış 
olan kitabın değişik yeni basımı. “Değişik 
Gözle Bakınca” bölümünde de 1956'da 
yayımlanan ve 1957 “Sait Faik Armağanı”nı 
alan öyküleri var. “Sanatoryum Hikâyeleri” 
bölümündeki öyküler ise ilk kez bir kitaba 
girmiş oluyor. 

Cumalı 1969 yılı güzünde yayımladığı 
Ay Büyürken Uyuyamam'la büyük ilgi görmüş- 
tü. Bu öykülerdeki anlatım tekniği de, o 
yapıtındaki gibi. Küçük kasaba yaşantıları, 
büyük kent, yalnız kişiler, düş kuran küçük 
kızlar, gezginci tiyatrolar, İstanbul'u öz- 
leyen taşralılar, bileklerine kelepçe vurulan 
küçükler, sayrılarevi... Cumalı, 
latmasını bilen bir yazar. 

BAŞAKLAR GEBE (şiirler, Necati Cumah., 
Bilgi Yayınları, Ankara 1970., 135 s., fiyatı 
6 lira. İsteme yeri: Bilgi Yayınevi, Sakarya 
Gaddesi No. 8, Yenişehir-Ankara). Aşağıdaki 
Bilgi Yayınları da buradan istenebilir.) 

Geçen yıl birbiri ardınca kitapları çıkan 
bir yazar olmuştu Necati Cumalı, bu yıl 
da bu durumunu koruyacağa benzer. Ba- 
şaklar Gebe, yukarda andığımız öykü kita- 
biyle birlikte sayılanmalı. Başaklar Gebe'de 
de eski kitapların yeni basımları yer almış 
ve son şiirleri “Başaklar Gebe” adıyle ilk 
bölüm olarak sunulmuş. Öteki bölümlerde, 
1943'te ilk basımı yapılmış olan Kızılgulir 
Yolu, 1949'te yayımlanmış olan Harbe Gi- 
denin Şarkıları ve 1947'de basılmış olan Ma- 
yıs Ayı Notları var. Böylece, bu üç şiir kita- 
bının üçüncü baskıları bir arada yapılmış 
olmakta. Kızılçullu Yolu'ndaki “Günaydın” 
birlikte okuyalım: 


öykü an- 


Günaydın tavuklar, horozlar 

Artık memnunum yaşamaktan 

Sabah erken kalktığım zaman 

Siz varsınız; 

Gündüz işim var, arkadaşlarım, 

Gece yıldızlar var, karım var, 

Günaydın tavuklar, horozlar! 

DİVAN (Şiirler, Turgut Uyar., Bilgi Yayınları, 

Ankara 1970., 87 «s., fiyatı 5 lira.) 


YENİ YAYINLAR 


“Münacat”la başlıyor Turgut Uyar'ın 
Divan'ı, divan geleneği yolunda. “Naat”, 
ardından gazeller, sonu “fahriye” ile bitiyor. 
Divan, Turgut Uyar'ın İkinci Yeni tekniğine 
divan biçimlerini ve kendi ozan soluğunu 
kattığını gösteriyor: 


gölleri bölümlediler ve sonra suya gittiler çoğu 
babalar hep perşembe, anneler hep cuma olur 


Bir deneme elbette Uyar'ınki, Türk şiir 
geleneğine uzanınak isteyen bir çıkış, ama 
buradan nereye ulaşılır, bilinmez. Bütün 
ozanların (örneğin Attilâ İlhan gibi) Uyar'ın 
yolunu tuttuğunu düşünün bir, al sana yeni 
bir “divan edebiyatı”, Türk şiir geleneğin- 
den yararlanmakta nasıl halk şiirinin çok 
yakınlarından geçmek sakıncalı ise, bu da 
öyledir. Ancak Turgut Uyar gibi usta ozan- 
lar bunun altında ezilmez. Uyar'ın bu 
deneyi, öyle sanıyorum, bu alanda tek 
kalacaktır ve böyle olması da Türk şiirinin 
yararınadır. Divan'da, Uyar'ın ustalığının 
tatlarını bulacaksınız, okuyun ve bu söy- 
İlediklerim üzerinde düşünün biraz: Türk 
şiiri, divan şiirinin (aruz sesi ve de 
basmakalıp görüntüleri vardır bu şiirin) 
kanatları altında, yeni bir sese ve kişiliğe 
ulaşabilir mi? Yoksa, Uyar bir oyun, bir 
kaçma, bir dalış olarak mı Dizan yazmıştır? Şu 
var ki, Uyar, Divan'la, hep arayan ve bir 
şeyler bulup gelen bir ozan olduğunu bir 
kez daha örneklendirmiştir. 


EFRUZ BEY (öyküler, Ömer Seyfetlin., Bilgi 
Yayınları, Ankara 1970., 265 s., fiyatı 10 
lira.) 

* Bilgi Yayınevi, “fantazi roman” olarak 
yayımlanmış olan Efruz Bey'i, Ömer Sey- 
fettin'in bütün yapıtları dizisinin ilk kitabı 
olarak sunmuş bulunuyor. Bu baskıya, 
“Efruz Bey'in çevresine bağlı öyküler” de 
alınmış. Bilgi Yayınevi, yazarın öteki ya- 
pıtlarını da özenli bir baskıyla sunacağını 
duyuruyor. 

GİZLİ EMİR (roman, Melih Cevdet Anday., 
Bilgi Yayınları, Ankara 1970., 351 s., fiyatı 
12,5 lira.) 

Melih Cevdet Anday'ın ikinci romanı 
Gizli Emir. 1965'te yayımlanan (ki önce 
bir gazetede çıkmıştı) Aylaklar romanı, töre- 
bozuculukla suçlanmıştı. Anday'ın, ozan- 


YENİ YAYINLAR 


lığından gelen bir dili, akıcı bir anlatımı 
var. Ne olduğu bilinmeyen gizli bir buyruk 
bekleyen bir kent ve insanları... Yurdu- 
muz gerçeklerine yer yer dokunmakla bir- 
likte, biraz düşsel kalan bir yapıt Gizli 
Emir. ' 

DON OUYOTE (roman, TI. cilt. Cervantes., 
Türkçesi: Bertan Onaran., Bilgi Yayınları, 
Ankara 1970., 490 s., fiyatı 20 lira.) 

Birinci cildi epey bir süre önce yayım- 
lanmış olan “Becerikli Şövalye Manthalı” 
Don Ouijote, bu ciltle, bütün olarak dilimize 
çevrilmiş bulunuyor. 
ilk büyük romanı sayılan bu yapıtın bütü- 
nüyle dilimize kazandırılmış olması, Bilgi 
Yayınevi'nin bir başarısıdır. 

TAHRAN 1943 (Valaniin Berojkov., Türkçesi: 
Hasan Âli Ediz., Bilgi Yayınları, Ankara 
1970., 188 s., fiyatı 10 Hira.) 

İkinci Dünya Savaşı sırasında “Tahran 
Konferansı” adıyle bilinen toplantıyı, o gün- 


Dünya edebiyatının 


lerin dünya olaylarını yakın bir gözlemci 
olarak anlatıyor Berojkov. Kitabı okurken, 
Roosevelt, Churchill ve Stalin'in, Türkiye'- 
nin bağlaşıklar yanında savaşa sokulması 
için neler düşündüklerini izleyecek, o kor- 
kunç savaşa katılmamamıza bir kez daha 
sevineceksiniz. 


GÖRDÜKLERİM VE GEÇİRDİKLERİM 
(anılar, Ahmed Emin Yalman., Rey Yayınları, 
İstanbul 1970., 352 s., fiyatı 20 lira. İsteme 
yeri: Ge-Da Genel Dağıtım, Nuruosmaniye 
Caddesi 36, Garanti Han Kat 1, Cağaloğlu/ 
İstanbul) 

Türk basın dünyasında uzun yıllar ça- 
lışmış, yakın tarihte nice nice olayları yakın- 
dan izlemiş bir gazeteci olan Ahmed Emin 
Yalman, bu kitabında, çocukluk yıllarını, 
gençlik yıllarını ve gazeteciliğe başlayışını, 
o günlerdeki toplumsal ve siyasal olayları, 
Amerika'daki öğrenim yıllarını... Babıâli 
baskını, Balkan bozgunu, Birinci Dünya 
Savaşına girişimizi vb. anlatıyor: 1888-1918 
arası, bu birinci ciltte verilmiş. Dört cilt 
olacağı bildirilen “Yakın 'Tarihte” Gördük- 
lerim ve Geçirdiklerim, bu alanda bir belge 
olmaktadır. 

ODYSSELA (destan, Homeros., 'Türkçesi: Azra 
Erhat-A, Kadir., Sander Yayınları, İstanbul 
1970., 430 s., fiyatı 20 lira. İsteme yeri: San- 
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der Yayınları, İstiklâl Caddesi No. 178, 
Beyoğlu (İstanbul) 

Daha önce İfyada'yı da şiir olarak Türkçe- 
ye kazandıran Azra Erhat ile A. Kadir, 
bu kez Odysseia'yi sunuyorlar, şiir olarak. 
Azra Erhat, “Önsöz”de, yapıtla ilgili bil 
gileri yeterince veriyor. İlyada gibi Odysseia 
de kitaplıklarda bulunması ve elbette okun- 
ması gereken bir yapıt. Klasik kültürün bu 
başyapıtlarını en yetkin bir biçimde dili- 
mize kazandıran iki çevirmeni, Azra Erhat 
ile A. Kadir'i kutlamak gerekir. 


KAPİTALİZM NEREYE GİDİYOR? (Paul 
M. Sweezy., 'Türkçesi: Aslan Başar Kafaoğlu., 
Ağaoğlu Yayınevi, İstanbul 1970., 463 s., 
fiyatı 20 lira, İsteme yeri: Ağaoğlu Yayınevi, 
Servilimescit Sokağı, Kurt İş Hanı, Cağal- 
oğlu (İstanbul) 

Amerikalı bir tutumbilimci Paul Sweezy. 
Bu kitabında anamalcı ekonomiyi bilimsel 
toplumcu bir açıdan eleştiriyor. “Değer 
ve artık değer”, “Birikim süreci”, “Buna- 
Uumlar ve çökmeler”, “Emperyalizm” baş- 
lıklarını taşıyan dört bölümü var kitabın. 
Çevirmen yazar için bir “tanıtma yazısı”, 
Prof. Sencer Divitçioğlu da bir “önsöz” 
yazmış.  Anamalcılığın bugünkü durumu 
üstünde düşünmek isteyenler için çok yararlı 
bir yapıt. 

DEVRİM AÇISINDAN KÖY ENSTİTÜLERİ 
VE TONGUÇ (inceleme, Engin Tonguç, 
Ant Yayınları, İstanbul 1970., 662 s., fiyatı 
20 lira. İsteme yeri: Ant Yayınları, Baş- 
musahip Sokak No. 10/12, Cağaloğlu-İs- 
tanbul. Aşağıdaki Ani Yayınları da bura- 
dan istenebilir.) 

Köy enstitülerinin açılışı, bu okulların 
kuramcısı İsmail Hakkı Tonguç'un yaşamı, 
toplumsal ve siyasal düşünceleri, köy ens- 
titüsü dizgesi, bu okullardaki olaylar ve 
enstitülerin kapanışı (ad değiştirişi ve diz- 
gesinin ' ortadan kaldırılışı) vb. ayrıntılı 
olarak anlatılmakta bu kitapta. Köy ens- 
titüleri konusundaki eleştirileri ve 1960'tan 
sonra bu konudaki açılımları da kapsayan 
kitap, bu konuda çok güvenilir bir kaynak. 

KEMALİST DEVRİM İDEOLOJİSİ (Emin 
Türk Eliçin, Ant Yayınları, İstanbul 1970., 
406 s., fiyatı 15 lira.) 

ULUSAL DEVRİMLER, ULUSAL SAVAŞ- 
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LAR (mektuplar, Jawaharlal Nehru., Türk- 
çesi: Mehmet Emin Bozarslan., Ant Yayın- 
ları, İstanbul 1970., 388 s., fiyatı 15 lira.) 

Hindistan bağımsızlık savaşının önder- 
lerinden Nehru, 1932-1933 yıllarında tu- 
tukluydu ve tutuklu bulunduğu yerden kızı 
İndra Ganditye (ki bugün Hindistan'da baş- 
bakandır) mektuplar yazıyordu. Eylemci 
bir önder olan Nehru, bu mektuplarında, 
dünya tarihinin önemli olaylarını, bir zaman- 
sırası içinde, bir çocuğun bile anlayabileceği 
bir biçimde anlatıyordu. İşte, bu mektup- 
İardan kimileri toplanmıştır bu kitapta. 
Nehru'nun o günün devrimci. olaylarını, 
siyasal devinimleri tutarlı bir bakış açısıy- 
le değerlendirmiş olduğu görülüyor bu mek- 
tuplarda. 

277 MAYIS VE YÖN HAREKETİNİN SI- 
NIFSAL ELEŞTİRİSİ (Dr. Hikmet Kı- 
vılcımlı., Ant Yayınları, İstanbul 1970., 
357 5., fiyatı 12,5 lira.) 


XIX. YÜZYIL TÜRK EDEBİYATI (Rayf 
Mutluay., Gerçek Yayınevi, İstanbul 1970,, 
252 «., fiyatı 10 lira. İsteme yeri: Gerçek 
Yayınevi, Cağaloğlu Yokuşu, Saadet İş 
Hanı, Kat 4, İstanbul. Aşağıdaki Gerçek 
Yayını da buradan sağlanabilir.) 


“Tanzimat ve Servetifünun” altbaşlı 
ğını da taşıyan XIX. Yüzyel Türk Edebiyatı, 
Gerçek Yayınevi'nin çok tutulan “100 so- 
ruda” dizisinde yer alıyor. Başta, o dönem 
toplumunun durumuna kısa bir bakış var, 
daha önceki yüzyıllarla bağ kurarak. Daha 
sonra Tanzimat edebiyatını doğuran top- 
lumsal değişimler gözden geçiriliyor; XIX. 
yüzyıl divan ve halk edebiyatı ve bunların 
yönelimleri inceleniyor. Tanzimat edebiyatı, 
bu edebiyatta türlerin gelişimi, ardından 
aynı yöntemle Servetifünun edebiyatını ya- 
ratan toplumsal değişim ve bu edebiyat, 
bu edebiyatta türlerin gelişimi üzerinde 
ayrıntılı olarak duruluyor. Son bölümde de 
Servetifünun dışındaki edebiyatçılar ele alın- 
makta. Mutluayın, XIX. yüzyl Türk 
edebiyatını eleştirel bir gözle inceleme ça- 
bası açıkça görülüyor bu yapıtta. 

TÜRK HALK EDEBİYATI (Prf Periew 
Naili Boratav., Gerçek Yayınevi, İstanbul 
1969., 250 s., fiyatı 10 lira.) 

Türk halk edebiyatı üzerindeki çalışma- 
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ları ile bu alanın en yetkili kişisi sayılan Prof. 
Pertev Naili Boratav, bu kitabında, “âşık 
edebiyatı”nı, “destan ve hikâye”yi, “med- 
dahlık-gerçekçi hikâye türü”nü, “masal, fik- 
ra”, “efsane”, “bilmece”, “atalarsözü, al- 
kış, kargış”, “tekerleme, türkü, mâni”yi ve 
“seyirlik halk oyunları”nı bilimsel bir yöntem- 
le inceliyor ve bunlar üzerine, örneklere da- 
yanan sağlam bilgiler veriyor. Rauf Mut- 
Tuay'ın XIX. Yüzyil Türk Edebiyatı'nı ve Prof, 
Boratav'ın Türk Halk Edebiyatı'nı, 'Türk 
edebiyatını öğrenmek isteyenler için güve- 
olarak ' duyurmak isterim. 


SPARTAKÜS (roman, Arihur Koesiler., Türk- 
gesi: Zühal Avcı., Toplum Yayınları, İstanbul 
1970., 323 s., fiyatı 15 lira. İsteme yeri: 
Toplum Yayınevi, P. K. 176, Ankara. Aşa- 
$ıdaki Toplum Yayınları da buradan is- 
tenebilir.) 

İki bin yıl önce Roma'da köleler başkal- 
dırısını başlatan ve yöneten bir eylemcidir 
Spartaküs. Arthur Koestler, üzerinde pek 
çok durulmuş, oyunlar, şiirler 
yazılmış bir konuyu, çağdaş bir bakışla de- 
gerlendirmektedir. 

DİRENME VE DEVRİM (Dr. Çelin Yetkin. 
Toplum Yayınları, İstanbul 1970., 118 s., 
fiyatı 6 lira.) 

Siyasal erke karşı direnmeyi, direnme ile 
devrimin anlamlarını, ayırıcı özelliklerini, 
direnme biçimlerini, direnme nedenlerini, 
kargaşacılık ve devrimi, Marksist devrim 
anlayışını ve direnmeyi savunan öteki ku- 
ramları bilimsel bir yöntemle inceleyen bir 
yapıt, “Siyasal İktidara Karşı” Dienme w. 
Devrim. Yazarın böyle bir yapıtta oldukça 
öz bir Türkçe kullanma çabası övgüye de- 
ger. 

SÜEDA HANIMIN ORTANCA KIZI (r0- 
man., Mehmet Seyda., Atlas Kitabevi, İs- 
tanbul 1970., 285 s., fiyatı 10 lira. İsteme 
yeri: Atlas Kitabevi, Ankara Caddesi No. 
82, İstanbul.) © 

Bir gazetede yayımlanırken ilgiyle izlen- 
miş bir roman Süeda Hanımın Orlanca Kızı. 
Seyda'nın en başarılı yapıtı olduğu da söy- 
lenebilir. Bir kenar mahalle güzelinin se- 
rüvenini anlatiyor (Seyda. Bu arada onun 
iç dünyasını vermekle kalmayarak büyük 
kenti, büyük kentin birtakım yaşantıların- 


nilir yapıtlar 


romanlar, 
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dan kesitleri de veriyor ve insanlarımızın 
günlük ilişkilerini, çıkmazlarını sergiliyor. 
Sürükleyici bir Seyda'nın, 
okuyun, seveceksiniz bu romanını. 

YANARTAŞ (roman, Mehmet Seyda., Ararat 
Yayınları, İstanbul 1970., 444 s., fiyatı 10 
lira. İsteme yeri: Ararat Yayınevi, Nuru- 


osmaniye Caddesi No. 24/2, Cağaloğlu-İs- 


anlatımı var 


tanbul.) 
Bu yıl çıkan ikinci romanı Seyda'nın. 
Zonguldak'ı, kömür insanlarını anlatıyor. 


Yer yer yazarın anıları karışıyor olaylara ve 
yaşamış kişiler giriyor bu anılarla romana. 
Seyda'nın 1937 yıllarında yazdığı kimi 
şiirleri de serpiştirilmiş görüyorsunuz ro- 
manın örgüsü içinde. Gerçekçi, belgesel bir 
roman sayılabilir Yanartaş: Erzincan dep- 
reminden tutun, kömür bölgesiyle ilgili 
haberler, Falih Rıfkı ve Sadri Ertem'in 
yazıları, ilgili yasa, Meclis'teki 
konuşmalar... olduğu gibi aktarılmış. Ama 
bunların romana ne kazandırdığını düşü- 


kömürle 


nüyor Seyda? Bir dönemdeki devletçi düzen 
baskılarını olumsuzlamak için, bunları ol- 
duğu gibi aktarmak yerine, kişileriyle örnek- 
lendirebilirdi söylediklerini. 

İNCİ (roman, John Stsinbeck., çeviren: Feriha 
Kuntu., Varlık Yayınları, İstanbul 1970., 
128 s., Fiyatı 4 lira. Sekizinci basılış. İsteme 
yeri: Varlık Yaymevi, Cağaloğlu Yokuşu 
No. 40, İstanbul. Aşağıdaki Varlık Yayın- 
ları da buradan sağlanabilir.) 

BEYAZ GECELER (roman, Dosloyevski., çe- 
viren: Nihal Yalaza Taluy., Varlık Yayın- 
ları, İstanbul 1970., 100 s., fiyatı 4 lira. 
Altıncı basılış.) 

AVUSTURYA VE VENEDİK GÜNLERİ 
(gezi günlüğü, Seldhaitin Bat., Varlık Yayın- 
ları, İstanbul 1970., 152 &., fiyatı 4 lira.) 

KORKUNÇ YILLAR (roman, Cengiz Dağtt., 
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Varlık Yayınları, İstanbul 1970., 280 s., 
fiyatı 10 lira. Üçüncü basılış.) 

MACAR HİKÂYELERİ ANTOLOJİSİ (ha- 
zırlayan: Muzaffer Reşit., Varlık Yayınları, 
İstanbul 1970., 195 &., fiyatı 6 lira.) 

ŞİNASİ (hayatı, sanatı, yapıtı., hazırlayan: 
Hikmet Dizdaroğlu., Varlık Yayınları, İs- 
1970., 92 s., fiyatı 3 lira, İkinci ba- 
SHIŞ, 

ir FINN'İN BAŞINDAN GEÇENLER 
(çocuk romanı, Mark Tiwain., çeviren: Na- 
zife Müren., Varlık Yayınları, İstanbul 
1970., 112 s., fiyatı 3 lira. İkinci basılış.) 

BATAK GÖL (oyun, 0. Zeki Özluranlı., Kent 
Yayınları, İstanbul 1970., 117 «s., fiyatı 
7,5 lira. İsteme yeri: Kent Yayınları, Halâs- 
kârgazi Caddesi No. 35, Harbiye /İstanbul) 

AKDENİZ (şiirler, Gengiz Bektaş., Dost Yayın- 
ları, Ankara 1970., 52 s., fiyatı 4 lira, İsteme 
yeri: Dost Yayınları, İzmir Caddesi No. 
22/9, Yenişehir-Ankara.) 

OSMANLI İMPARATORLUĞUNUN İK- 
TİSADİ ŞARTLARI HAKKINDA BİR 
TETKİK (Vedat Eldem., 'Türkiye İş Bankası 
Kültür Yayınları, Ankara 1970., büyük 
boy 327 s., fiyatı 30 ira. İsteme yeri: Türkiye 
İş Bankası Genel Müdürlüğü, Ankara.) 

DEVRİM İÇİN GENÇLİK HAREKETLERİ 
(Mehmet Bican., Ankara 1970., 181 s., fiyatı 
10 lira. İsteme yeri: P.K. 40, Ulus/Ankara.) 

GÜNDOĞUSU (Anadolu notları, Behzat 4)., 
Deniz Yayınları, İstanbul 1970., 78 &., fi- 
yatı 4 lira, İsteme yeri: Deniz Yayınları, 
Divanyolu, Boyacıahmet Sokak, 
Han No. 304, İstanbul.) 

YADIRGADILAR BİZİ (şiirler, Haşım Kanar., 
Ankara fyayın yılı yazılı değilj, 80 s., fiyatı 
8 lira. İsteme yeri Haşim Kanar, Demir- 
kapı Sokak No. 68/6, Demirlibahçe-Ankara.) 


Güney ÇETİN 


Nuribey 


BUGÜNÜN DİLİYLE 


ATATÜRK'ÜN SÖYLEVLERİ 


Bugünkü dile aktaran : B. K. Çağlar 
7.5 lira 


HABERLER 


( Seramik sanatçısı Müfide 
Çalık, yedinci sergisini 5 mayısta 
Ankara'da OR-AN'da açmıştır. Sa- 
natçının bu sergisinde duvar pano- 
ları ve kabartmalar yer almıştır. 
On bir yıldır seramik çalışan Mü- 
fide Çalık'ın sergisi 14 mayısa de- 
ğin sürmüş, sanatçının panoların- 
daki renk zenginliği, kabarimala- 
rındaki kuşlar ve çiçekler, sergiyi 
izleyenlerden büyük ilgi görmüştür. 


Kemal Bilbaşartın tükenen 
Ay Tutulduğu Gece adlı romanının 
yeni basımını Tekin Yayınevi yaptı. 


Ulus gazetesi, şimdilik çar- 
şamba günleri olmak üzere bir 
“Sanat” sayfası yayımlamaya baş- 
ladı. İlerde her hafta pazar günleri 


verilecek eke geçecek olan sayfayı - 


ALi Püsküllüoğlu yönetiyor. İlk sayı- 
larda Ceyhun Atuf Kansu, Halük 
Aker, Emin Özdemir, Adnan Bin- 
yazar, Atilla Özkirımlı, Ahmed İ- 
nam, Veysel Öngören, Nurer Uğur- 
lu, Muzaffer Buyrukçu, Fahir Aksoy 
vb.'nın yazı ve şürleri yer almıştır. 


LI Cumhuriyet gazetesi aylık bir 
“Sanat-Edebiyat Eki” vermeye baş- 
lamış ve ilk sayısı mayıs başında 
dolgun yazılarla çıkmıştır. 

LI Samim Kocagöz'ün yeni 
romanı Bir Çif Öküz, Ararat Ya- 
yınevi'nce yayımlanmış bulunuyor. 
Cl Sabahattin Kudret Aksal'ın 
Ankara'da Yeni Sahne'de oynanmış 
olan Kral Üşümesi adlı oyunu Var- 
hık Yayınları arasında çıkmıştır. 


O Necati Cumalı'nın tükenen 
iki öykü kitabı, daha sonra yazmış 
olduğu altı öykü ile birlikte Yal- 
mz Kadın adıyle Bilgi Yayınları 
arasında çıkmıştır. 

O Gerçek Yayınevi, Rauf Mut- 
luay'ın XIX. Yüzypl Türk Edebiyatı 
(Tanzimat ve Servetifünun) adlı 
kitabını “100 soruda” dizisinde ya- 
yımlamış bulunuyor. 

0 Fazıl Hüsnü Dağlarca'nn 
Vietnam Körü adlı destanoyunu bu- 
günlerde “Kitap” yayınları arasında 
çıkmış olacaktır. 

Zeyyat Selimoğlu, Direğin 
Tepesindeki Adam adlı öykü kitabıyle 
1970 yılı “Sait Faik Öykü Arma- ' 
ganı”nı kazanmıştır. Zeyyat Selim- 
oğlu'nu, okurlarımız Türk Dilinde 
yayımlanan öyküleriyle yakından 
tanıyacaklardır. Selimoğlu'nun der- 
gimizde yayımlanmış öyküleri şun- 
lardır: “Kanal” (mart 1962, sayı 
126), “EHarami” (güney röpörtajı, 
aralık 1962, sayı 135), “Pire Mah- 
mut'un. Sevdalısı? (temmuz 1965, 
sayı 166), “Taş İskele Üzerinde 
Ayaklar” (aralık 1966, sayı 183), 
“Başçarkçnın Hey Gidi Günleri” 
(mart 1967, sayı 186), “Mehmet 
Kaptanın Ekmek Testi” (ekim 1967, 
sayı 193), “Mehmet Kaptanın 
Görgü Dersi” (eylül 1968, sayı 204), 
“Sıcak Bir Gün” (nisan 1970, sayı 
223). Selimoğlu'nun dergimizde bir 
de kısa oyunu yayımlanmıştır: 
“Deniz Adamları” (temmuz 1969, 


sayı 214). 
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TÜRK 


D İ L İ AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Yu 19, Cik XXII, Sayı 226,1 Temmuz 1970 


İNKÂRCILAR 


AGAH SIRRI LEVEND 


İnkârcılar ilk çağlardan beri her yerde ve her zaman görülegelmiştir. 
Bugün de, herhangi bir sorunda, olumsuz düşüncenin temsilcisi olarak karşı 
safta yer alırlar. 


Felsefede sofistler, eşyanın varlığını ileri sürenlere karşı çıkarak inkâ- 
ra sapmışlardır. İslâm âleminde de “kelâmcılar”dan inkâra sapanlar, 
“indiyye, inadiyye, lâedriyye” adlarıyle üç kümeye ayrılırlar. Mezhepler ve 
tarikatlar da, esastan büsbütün ayrılmamakla birlikte, kimi noktalarda 
uyuşmazlığa yol açan birer inkârdan doğmuştur. 

Bunlara bakarak denilebilir ki, inkâr karşı tez niteliğinde olduğu için, 
insan düşüncesinin gelişip olgunlaşmasını sağlar; bu bakımdan yararlı da 
olur. Ama gerçekte, olumsuz düşünceyi temsil eden inkârın, birçok hayırlı 
davranışları engellemekteki rolü büyüktür. 


İnkârı, çok kez genç kuşaklar, kendilerinden önceki kuşaklara karşı 
yaparlar. Bu, daha çok edebiyat meslekleriyle sanat akımlarında görülür. 
Romantikler klasikleri, realist ve natüralistler romantikleri, sembolistler 
de kendilerinden öncekileri inkâr ederler. 


Bizim edebiyatımızda da böyle olmuştur. Divan edebiyatı çerçevesi 
içinde, bir Baki'nin, bir Nef?'nin ya da bir Nabi ile Şeyh Galip'in, kendi- 
lerinden öncekileri inkâr ettikleri görülmemiştir. Hepsi de eski şairleri birer 
usta olarak anar, Ama, Tanzimatçılarla Servetifünuncular divan şairlerini, 
Fecriaticiler Servetifünuncuları, hececiler kendilerinden önce gelenleri hır- 
palamışlar, inkâra kalkmışlardır. Bunlar i için inkâr, kendilerine yol açacak 
en kestirme bir yöntemdir. 


Kimi kez inkâr, zorlama olur. Bir yazar, salt adını duyurmak için, 
kamuoyunun beğenip sevdiği bir şairi inkâra kalkar. Örneğin, Fecriatici- 
lerden Şahabettin Süleyman, vaktiyle Namık Kemal için yazdığı bir ya- 
zının sonunda: “Namık bir vatansever, evet, fakat bir şair, bir sanatkâr 


aslâ”? demişti. Bu saldırı gereksizdi. Çünkü Şahabettin Süleyman, Namık 
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Kemal'in eserlerini kendi devri içinde değil, o günün sanat ölçüsüyle de- 
Şerlendirmeye kalkmış, hiç de iyi karşılanmamıştı. 

İnkâr, kimi kişilerde bir karakter halindedir. Bu gibiler olumsuz bir 
ruh taşırlar; her şeyi kusurlu, eksik, yanlış bulurlar. Bunların, bir eseri 
ya da herhangi bir şairi beğendikleri görülmemiştir. İnkâr kıskançlıktan 
da gelebilir. Bu gibiler, kendilerine güvenmedikleri için olumlu bir eser 
ortaya koyamazlar. Çoktan beri tasarladıkları halde bir türlü başaramadık- 
ları bir eserin başkalarınca hazırlandığını görür görmez, kıskançlık ve aşa- 
Sılık duygusu içinde, onu hemen mahküm etmeye kalkarlar. 


Kendi kendini inkâr edenler de görülür. Bu inkârda bir ruh soylulu- 
gu, bir gurur belirtisi vardır. Yetkilerine ve yeteneklerine güvenen kişilerin 
bir çeşit alçakgönüllülüğüdür bu. Kendilerini övenlere karşı: * Canım ne 
yapabildik ki” derken, sizden: “Hayır, çok şeyler yaptınız” cevabını bek- 
lerler. . 

İnkâr, büyük değişimleri amaç tutan devrimlerde bir zorunluk halini 
alır. Çünkü devrim, değerlerini yitiren eski varlıkları yıkmak, yerine yeni- 
lerini getirmekle olur. Bunu yapabildiği oranda devrim başarılmış sayılır. 
Bunun için de, önce eskinin kusurlarını birer birer gösterip onu değerden 
düşürmek gerekir. Bu, bir inkârdır, ama zorunludur. Yeni edebiyatın or- 
taya çıkabilmesi için, önce goo yıllık bir geçmişi olan divan edebiyatının 
yıkılması gerekiyordu. Namık Kemal, bunu Tasvir-i Efkâr gazetesine 
yazdığı yazılarla, İrfan Paşa'ya Mektup'la, Tahrib-i Harabat ve Takib-i Ha- 
rabat'la yaptı. Ancak ondan sonradır ki, Ekrem Talim-i Edebiyatı ile yeni 
edebiyatın yolunu açabildi. 


Toplumsal devrimlerin bir özelliği de, tepeden inme oluşudur. Atatürk 
devrimleri, “tedrici tekâmül” yoluyle devrim olamayacağına, eskiyi bir 
anda yıkıp yerine yenisini, daha iyisini koymakla devrimin başarıya ulaşa- 
bileceğine en canlı bir örnektir. Atatürk, Kastamonu'da kendisini karşı- 
layanlara, başından şapkasını çıkarıp: “Efendiler, buna şapka derler” 
demeseydi, kıyafet devrimi başarılabilir miydi? Bu işaret üzerinedir ki, 
daha birkaç gün önce, böyle bir davranışın ayaklanmaya yol açacağını dü- 
şünenler, kuşkuyu atıp hemen başlarına birer şapka geçirdiler. 


Harf ve dil devrimlerini ele alalım: Her ikisinin de, hiç değilse yüzer 
yıllık geçmişi var. Bu konularda yıllardır söylendi, yazıldı, çareler gös- 
terildi, tartışıldı. Sonu ne oldu? Hiç! Yalnız bir yararı oldu ki, o da orta- 
mın yavaş yavaş hazırlanmasıdır. Ama hiç biri gerçekleşme evresine erişe- 
medi. Son devrimden birkaç yıl önce, Saraçoğlu, kürsüden Latin harflerini 
söz konusu edince, yobazların saldırısına uğradı. Çünkü düşünceler henüz 
olgunlaşmamıştı. Birkaç yıl sonra Atatürk, Sarayburnu'nda halka bunu 
anlatınca, daha yasa çıkmadan denemelere girişildi. “On yılda gerçekle- 
şebilir”” diyenlere o: “Hayır,” dedi, “ya hemen olur, ya hiç!” 
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Dil devriminde de, Tanzimat ve Meşrutiyet devirlerinde olduğu gibi, 
eğer “önce kuralları atalım, daba sonra da yabancı kelimeleri yavaş yavaş 
ayıklayalım, yerlerine uygun karşılıklarını arayalım” diye işe başlansaydı, 
dil devrimi olmazdı. Bugün dil davası gerçekleştiyse, bu başarı devrime borç- 
ludur. İlkelerde birleştikten sonra, kelimeler üzerinde her zaman tartışı- 
labilir. İnkârcılar, bunca çalışmalar ve zahmetlerle elde edilen bu hayırlı 
sonucu, Atatürk'ün ölümünden sonra baltalamağa kalkıştılar. Hâlâ da bu 
çabada olanlar vardır. 

İnkârların en soysuzu, Atatürk'e ve Türk ulusunu ortaçağ yaşayı- 
şından çıkarıp çağdaş uygarlık düzeyine ulaştıran devrimlere karşı yapıl- 
mış olanıdır. 

Devrim, tarihimizi kitaplardan okuyup öğrenen gençler, son 75 yıllık 
tarihimizi bütün canlılığıyle elbet hayallerinde canlandıramazlar. TI. 
Abdülhamit'in son yıllarından başlayarak istibdat ve Meşrutiyet devirlerini, 
Birinci Dünya Harbi'nin korkunç sonucunu, ordunun dağılıp elinden si- 
lâhının alındığını, acı mütareke yıllarını, düşman sürülerinin İzmir'e çı- 
karak Anadolu'nun bağrında ilerlemesini, Kurtuluş Savaşını, düşmanla bir- 
leşen padişahın ihanetini, İmparatorluğun çöküşünü, sonunda yurdun kur- 
tuluşunu, yeni Türkiye'nin kuruluşunu, bir yıkıntıya dönmüş olan Anado- 
lwda yapılan bayındırlık işlerini, yoksulluk içinde başarılan kalkınma 
atılışlarını, birbirini izleyen toplumsal devrimleri görmüş, bunca tehlike- 
ler ve felâketlerden sonra Cumhuriyetle başlayan altın devrini yaşamış 
olanlar bile, ne yazık ki, zaman zaman bunları unutabiliyorlar, 

Ama gençler, dünden bugüne nasıl ve hangi evrelerden ne gibi koşul- 
lar altında geçerek ulaştığımızı bilmelidirler. Bu da ancak kıyaslamalar 
yapmakla olur: Kılığımız, harflerimiz, yazımız, yaşayışımız, evren ve yurt 
sorunları üzerindeki anlayışımız, düşüncelerimiz, kadın hakları, halk 
kavramı, ulus hizmeti gibi konularda dünle bugünü karşılaştırmak gerekir. 
Ancak bunu yaptıktan sonradır ki, devrimleri inkâr etmenin ne olduğu, 
bunu yapanların nasıl bir duruma düştükleri kolayca anlaşılır. 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 
(EL KİTABI) 


Ömer Asım Aksoy 
5 İlra 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


# Su Su. 


YANGIN 


Ota ırmağının yedi kolu akar, 

Mizu Mizu, 

İçleri dışları yangın 

Haykırır bebeklerimiz, ninelerimiz, kızlarımız 


. Mizu Mizu. 


Ota ırmağının yedi kolu akar, 

Mizu Mizu. 

Yara dudakları öyle kabarmış ki 
İncecik kamışla akıtılır ağzına aydınlık 
Mizu Mizu. 


Ota ırmağının yedi kolu akar, 

Mizu Mizu. 

Kentin ormanlara ulaşan yangını yansır ırmaklara kıpkızıl, 
Yanar kızgın sularda ışınla kavrulmuş gövdeler bir daha. 


Ceyhun Atuf Kansu 


GÜNCE 


—Saatımı güneşe kuruyorum 

Çocuklara kuruyorum saatımı— 

Valt Disney köyünden bir tavşan 

Bir lâle uzattı nisandan 

Lâle lâle kır lâlesi 

Bir oğlan kır kokuyor saçları 

Bahçe önü bacısının elleri 

Toprak ve de çiçekli vişne dalı. 
—Çalışmaya kuruyorum saatımı 

Bir güzel işe kuruyorum— 

Otlar arasında mavi mine 

Çocuk adlarına: Satı, Sevgi, Emine 
Mustafa, Murat... kasaba pazarları 

Mavi lastik çocuk ayakkabıları 

Tiftik yünü: Anadolu... naylon: açık pazar 
Bebek tulumları: mavi, pembe, mor. 
Işığın atlarına kuruyorum saatımı 
Yonca tarlasına salıp sıkıntımı— 
Okullardan, istasyonlardan, odalardan 
İğde kokulu gecekondulardan geliyorlar 
Ceplerinde leblebi ile şeker 
Fotoğraflarını çekiyorum teker teker 
Yüreğimin ozan albümüne 

Saçlarında örgü, tırnaklarında kına. 
—Yeşermiş tarlaya kuruyorum saatımı 
Bir gelincik çalar vakti kırmızı kırmızı— 
Bir yeşil yün yumağı gözleri 

Örer bir ananın sıcak yüreğini 

Entari, giysi, hirka 

Koyuyorum kulağımı, ten daha sıcak 
Örme çorap ana eli ayak sicak 

Basma sıcak ... kan ama daha sicak. 
—Bir yolculuğa kuruyorum saatımı 
Kars treni kalktı kalkacak— 

Düt silkelemiş Ayaş'tan, parmakları kırmızı 
Gölpazarı, Beypazarı, Samanpazarı 
Elâzığ'da güz çarşısı üzüm pazarı: 

Kıt kıtı, Düz beyaz, Besni, Köhnü beyaz 
Çocuk adları üzüm adlarına benzer 
Güneş çağırdığından onları. 

—Bir üzünce kuruyorum saatımı 
Karanlıkta çocukların cumhuriyeti !— 
Uçan kırmızı kuşlarıyla 


Kapadım bir elişi defterini 

En çok severler kırmızıyı 

Bir çatışığı, bir açlığı çağrışır 

Bir umudun yeşil sarı sazlığından 
Ana gölün yavru ördekleri... 

—Bir acıya kuruyorum saatımı 
Anaların gözyaşı tuzundan.— 

Bitti güncem... Dışarda salkım söğüt 
İnce su boyunda çocuk çimenler 
Dışarda güneşin atlıst 

Almış götürür dal kavak bir yiğit 
Mor ebe çiçeklerin oyununa 
Şakıyan bir ikindide... 

—Yaşamaya kuruyorum saatımı 

Çın çın etsin çocukların sevinci! — 


Seyfettin  Başçıllar 


HEYA MOLA 


Ve onun da ötesinde 
Büyür sevecen bir direnişi 
Paslı taşlar ve bakır. 
Çalar durur şurda burda 
Eski bir vakit saatı, 
Kullanılmamış dakikaları 
Taşır bir genç adamın 
Kaza zamanlarına. 


Geçmiş diye bir şey varsa akşamdır, 
Bugün diye bir şey varsa 

Yarın diye bir şey varsa 

Düne, bugüne, yarına koşulu 

Bu atı nereye bağlayacağız? 


Üşüşüyor yön tutmamış kanatlar 
Hacizli Kudüs kadinlarıyle 
Ölülere gizli ekmek dağıtıyorlar. 


Yolculuk nereye? Heya mola! 

Siz de mi geliyorsunuz? Heya mola! 
Bir devletin hasadını devşirir 
Sorgucuyla Rüstem Paşa. 


Eyfel dibi Max Jacop'ta bozgunlar, 
Solur sevişmenin boğalarına, 
Cinsiyet yeni bir dünya savaşı 
Yenilmek, kazanmak ve ölmemek; 
Gece kulüpleri, seks fuarları, 
Zamanı bir boşluğa çınlar gibi 
Kendi kızlarını satıyor Avrupa. 
Asker nişanlısıdır şimdi Paris 
Napolyon'dan daha çok Picasso'da, 
New York'tan bir çan kulesi devrilir 
Seine nehrinin boyalı sularına. 
Tüketir geçmişi tarih, 

Tarihi insan, insanı tutku. 


Sen şimdi tut Napolyon'u 
Bir çavuşa indirge, 
Aşklarını, şapkasını indirge. 
O güzel bir çingene kızını 
Taşıyor Josephin yerine. 


Gemi kalkıyor. Heya mola! 
Gelmiyor musunuz? Heya mola! 
Da Vinci'nin hasadını devşirir 
Dişleriyle Floransa. 


Ve onun da ötesinde 

Çağın ekilmemiş büyük çayırı 
Pusulasız ve buharlı gemiler, 
Kentlere surları taşıyan en çok, 
Zındanlara eski kapılarını 
Giriş kapılarını, 

Çıkış kapılarını 

Kaçak işçilerle ve belgelerle. 


Hediyelik kumaşlar, afyon, tütün, kan 
Mor sulara karanlığı dokuyan 
Papazların İsa adına korudukları, 
Devletlerin barış severlikten dolayı 
Asya'daki ” 

Afrika'daki 

Gemiler. 


Gidiyoruz heya mola! 
Nerdeyiz biz? Heya mola! 
Boşalttığı kovanları devşirir 
Hindistan'da Britanya. 


Ve onun da ötesinde 

Tarihsel bir yörünge, 

Bir deniz hazırlar kendini 

Bir koyun ve bir çoban hazırlar, 
Çivitlenmiş tülbent ve zaman hazırlar 
Gökyüzünün oralarda bir yere. 


Güneşin emzirdiği 
Diriltici ve kekre 
Halkın besini orda, 
Orda aşkın baharı 
Irmakları dölleyen, 
Dilinde ilk elma tadı, 
Gecelere şafakları 

Ve suyu taşıyan pınar, 
Pınarda deniz bakışı 
Ve bir masal dalında 
Kabuğu üç kıvrım nar 
Orda. 


Kuşluk kesimi, güz vakti 
Fırtınaya başlar, 

Irmağı onarırız, 

Tufanları kazarız bir geçmişe; 
İki kişiye bir bilet 

Nuh'un çağdaş gemisinde. 


Heya mola! Heya molal 
Ölülerin hasadını devşirir 
Yeni çocuk sakalıyla... 


Mehmet Salihoğlu 


MUTLULUK 


Yitirmişiz ufak sevgilerimizi 
Çevremizle aramızda bin duvar 
Ören şu duygusuz alışkanlıklar 
Nerdeyse öldürtecek bize bizi 
İyice açmazsak gözlerimizi... 


Mutluluğun serap oluşu bu yüzden 
Ne benzersiz tatlar vardır oysa 
Bizi kuşatan bahçede ve yolda 

Bir çiçeğin gülüşünde örneğin 
Bakışında bir kedinin bir kuşa 


Ve konarken kanat çırpan güvercin 
Bir ağacın beklenmedik karlı dalına 
Gören gözler için bunda neler var 
Battı batacak güneş, tüten baca 
Az ötede çilli bulut ilkbahar 


Sonra evde hasır koltuk ve masa 
Nakışlı ceviz, can bakışlı gürgen 
Ve sürahi, okyanusu düşündüren 
Hepsi ayrı bir güzellikte durur 

Her birinde ayrı bir mutluluk var 


Kitapların durduğuna bakmayın 
Öyle sessiz ve durgun raflarda 

Onlarda da nice bir güzellik var 
“Duygumuzda, düşüncelerimizde 
Kitapla açılır bütün kapılar 


Hiç arkadan vurma da yok onlarda 
Dedikodu yapmayı da bilmezler 
Hem konuşmadan konuşur kitaplar 
Hem de güldürseler bile gülmezler 
Güneş doğar kimi sayfalarında 


Yitirmişiz ufak sevgilerimizi 
Çevremizle aramızda bin duvar 
Ören şu duygusuz alışkanlıklar 
Nerde ise öldürtecek bize bizi 
Gözümüzü dört açalım dostlar... 


Mehmet Turan Yarar 


MEZAR TAŞI YAZILARI 


Varlık bilindi bir kocaman yokluğun adı 
Dağlar aşıldı kuşlara, düzler aşılmadı 
Bizler hayata bunca yabancıymışız demek 
Öldük sonunda öldüğümüz anlaşılmadı. 


Otlar: sarıldı dost olarak yettiler bana 
Kurtlar üşüp yerinci sevinç ettiler bana 
Görgümse çağlayan gibi, bilgimse çığ gibi 
Birkaç böcek, adamlığı öğrettiler bana. 


Ölmek değil bu her yükü taht eyleyen büyü 
Altımda bir ipek seli, üstümde kuş tüyü 
Ben yeryüzünde öyle alıştım ağırlığa 
Duymam omuzlarımdaki topraktan örtüyü. 


Susmak, o bendedir, papağanlarda söylemek 
Bin el uzandı ben neye verdimse bir emek 
Öldüm de engel olmadı hiç kimse ölmeme 
Çok geç de olsa anladım özgürmüşüm demek. 


En son kavuştu dağ dağa, yer doydu yaprağa 
Biz ömre yetmedik, tasamız yetti bin çağa 
Dev aynalar edindik avunduk ve ansızın 
Görkemli bir sıfır gibi düştük bu toprağa. 


Kerim Aydın Erdem 


SAVAŞTA BİR MEMED 


—Aldı Memed 

Bu topraklar alinteri oğul 
Bu topraklar kan 

Sele yele veriyorsun 

Sele yele veriyorsun 

Bu topraklar alınteri oğul. 


Yağmur gibi kurşun yağardı 

Bir çıksak siperden 

Ne matramızda su 

Ne sırtımızda giysi 

Koşturup durduk cepheden cepheye 
Yurdumuz ağladı yaraların sardık 
Yayan yapıldak İzmir'e vardık 
Yaydık özgürlüğü Kadifekale'den 
Sonra dağıldık köylerimize 
Duydum ki 

Bir ben kalmışım sağ 

Bir de Yaylaköy'den Rüstem Pehlivan 
Bu topraklar alınteri oğul 

Bu topraklar kan. 


Kumu, taşı, çakılı 
Dağı, ormanı, bayırı 
Ot bitmeyen çölüyle 
Bataklığıyla, gölüyle 

© Yurdumuzdur. 
Nasıl bırakırdık düşmana 
Sen de birakma oğul 
Bağımız var 
Kurda kuşa yedirme 
Tarlamız var 
Yel üfürmesin, sel götürmesin 
Bizler çok acı günler gördük 
Topraksız olur mu oğul 
Bağımsızlık, özgürlük. 


Özdemir İnce 


BODRUM 


Parmağı denizin tetiğinde 
terkisinde ak bir yalımın 
dam aktarır evrensel terazisi 
birden yükselen güneşin. 


Bir gözü güneş bir gözü deniz 
maviden kırmızıyı 

kırmızıdan yeşili 

beyazdan bembeyaz evleri ısmarlar. 


Evlerin balkonları taşlıkları: saksılar 
saksılarda karanfiller sardunyalar 
sevda çiçeği sabır çiçeği umut çiçeği 
ve bir palmiye 

şaşkına dönmüş 

lodostan uykusuzluktan. 


Sabahın beşinde erken 

sürme çekiyorum evlerin pencerelerine 
kapıları çalıyorum sabahın çekiciyle 

bir yelkenli demir alıyor 

birden açılıyor demir kapıları denizin. 


Sabahın beşinde erken 

bir yaralı boğa çıkıyor tuzlu sulardan 
kaygan sırtı terli ve dumanlı 

alnının ortasında düşlerimin köpüğü 
alnının ortasında 

fırından yeni çıkmış 

mis gibi buğulu güneş 

günlerin ve gecelerin köpüğü 

sayılı günler kapı önlerinde beklenen 
sayılı günler balkonlarda beklenen 
günler 

orada. 


Sabahın beşinde erken 
şaşkına dönüyorum. 


Uyanmıştım gece yarısı 
yapışkan sicak uğultulu terler arasında 
çıkmıştım sevgilimin sıcak koynundan. 


Ayhan Can 


EYLÜL SÖYLENTİLERİ 


üçüncü mevkiden kaçak bir aşk 

alıp başını gidiyor yoksul mahallelere 
eskitilmiş yalnızlıkları bıraktık akşamın ellerine 
incelmiş yüzümüzde yarım kalmış yaşantılar 
uzun dalgınlıklar gibi dolaşıyor boş yere 
dudaklarımızı uzatsak sular yanacak nerdeyse 


dün böcekler gibi sonsuz bir geceyi işliyorduk 
bugün akşam olacak diye korkuyoruz 

alnımızda yorgun kadınların kirli yaşantıları 

o söylentiler çıkınca canevimizden vurulduk 
sonbahar yalnız bizi seven sapsarı bir eldi 

hiç kimsenin söylemediklerini umutlarımıza ekledi 


dağ sesli bir adam bağırıyor alaca karanlıklara 
kızaran yaprakların yangınından çıkarak 
avuçlarına saklanmış şimşek gibi yıldızlar 
gözlerinde beyaz dişleriyle kurt ilenmeleri 
akan sulara anlatmış yasak öykülerini 

insan biraz da sustukça çoğaltır dertlerini 


bizi uzaklara götürüyor eylülün ırmakları 
parmaklarımıza takılmış sapsarı şarkıları. 
her adımda bir korku yüreğimizi kanatan 
yüreğimizin içinde sonbahar yansımaları 
uykularından kaçırıyor çırılçıplak çocukları 
seni aradıkça tutup kendime tamamlıyorum 


sonbahar denizinden kalkan bakır renkli kuşlar 
kanatlarında götürdüler özlem şarkılarını 

çatır çatır dağıtır çıngırak sesleri akşamı 
uçurtmaların kuyruğundan tutacağım bıraksalar 
tek başına yürüyebilmek silâhlara karşı 

suların ve rayların iyice azaldığı yere kadar 


sonsuz bir çizgide yürüyorum birdenbire 

ve her şey birdenbire düşüyor yüreğime 
sevmek alışkanlığı yakamıza sarılmış bir kez 
susmak istiyorum denizler gibi kabarıyor yüreğim 
ellerin olmasaydı sonbaharı bu denli sevmezdim 
sensiz eylül. söylentilerini nerden bileceğim 
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PROF. DR. VECİHE HATİBOĞLU 


BİR KURUMA, SOKAĞA, CADDEYE, ALANA VERİLEN KİŞİ 
ADLARI NASIL YAZILIR? 


Bir ilkokul yönetmeni soruyor : 


Okulumuz 65 yıl önce Hafız Recep Hendenoğlu'nca bağışlanmıştır. 
Bağışta, yapının okul olarak kullanılması, okula kendi adının konulması 
şart koşulmuştur. Buna göre okula sıra ile “Hafiz Recep”, “Recebevi” 
adları verilmiş, sonradan “Hendenoğulları”” lakabı “Handan” olarak değiş- 
miş, okula da “Recep Handan” adı verilmiştir. 


Okul adı yazılırken, bu adların bitişik mi, yoksa ayrı mı yazılacağı 
konusunda duraksanmıştır. Bu yönden bizleri aydınlatmanızı dileriz. 


Karşılık : 


Okulunuz bir bağışla kurulduğu için, bağışta yazılı koşullara kesin- 
likle uymak gerekir, Bağıştaki ad, “Recep Hendenoğlu” ya da “Recep 
Handan” ise, okulunuzun adı “Recep Hendenoğlu İlkokulu” yada “Re- 
cep Handan İlkokulu” dur. Böyle adlarda ancak meslekle ilgili unvan 
kullanılmasa da olur. 


Bir yapı için bağışta bulunanın ya da onur vermek üzere, sokak, cadde 
ya da alanlara adı konanın, adı ve soyadı ayrı ayrı yazılmalıdır. Sözcükleri 
ayrı ayrı yazmakla onur, saygı belirtilir. Böylece, unutulmaması istenen ad, 
aslında olduğu gibi, bozulmaksızın korunmuş olur. 


Yurdun çeşitli bölgelerinden aynı konuda mektuplar aldığımız için, 
bu karşılık onlara da ışık tutacaktır sanırız. 


* Dilbilgisi sorunları üzerine okurlarımızdan mektuplar almaktayız. Ara sıra, bu sayfa- 
larda onlara Kurumumuz Dilbilgisi Kolu Başkanı Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu'nca aydınlatıcı 
karşılıklar verilecektir. Okurlarımız dilbilgisiyle, yazımla (imlâ ile) ilgili bütün güçlüklerini 
bize sorabilirler, 
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“GÖRMEZLİK” VE “GÖRMEMEZLİK” 
Yenice'den bir okurumuz soruyor : 


Fiilden olumsuz ad türetilirken değişik deyişlere rastlıyorum. Örneğin, 
“görmezlik” ya da “görmemezlik” gibi. Nitekim, Sayın Ömer Asım Aksoy, 
Türk Dili dergisinin şubat 197o günlü sayısındaki yazısında (s. 357) 
“..bu yoruma engel olacak bilgiyi görmemezlikten gelmektedir.” diyor. 
Bunların doğrusu hangisidir, “görmezlik” mi, “görmemezlik”” mi? “Gel 
mezlik” mi, “gelmemezlik” mi? Niçin? 


Karşılık : 


Türk dili bitişken (agglutinant) bir dildir. Bu tür dillerde sözcük kök- 
leri gramer görevlerine göre değişmediğinden dildeki işletme yükünün çoğu 
eklere düşer. Bu bakımdan eklerin görevleri bellidir ve sınırları kesindir. 
Bununla birlikte eklerin bazıları sesçil (fonetik) etkenlerle değişe değişe 
asıllarını kaybederler, başka eklere benzer duruma geçerler, hatta biçim 
bakımından birleşirler. Bu türlü eklere en iyi örnek olumsuzluk eki -me 
ile eylemlik (mastar) eki -me'dir. Her-iki ek arasında anlam, görev ve kul- 
lanma bakımından tam bir ayrılık olduğu halde biçim bakımından birleş- 
me vardır. Bu birleşme, yüzyıllar boyunca, türlü sesçil olayların etkisiyle 
ortaya çıkmış bir biçim benzerliğidir. Bugün Türk dili bu iki eki işletme 
sırası ve özelliğine göre ayırmıştır. Hemen hemen her Türk, anadiliyle ko- 
nuşur veya yazarken bu ayrılığı kendiliğinden gözetir ve ekleri görevine, 
sırasına göre yerinde kullanır. Görünüşe göre aradaki belirli fark yalnız vur- 
gudur. -me olumsuzluk eki kullanılırken vurgu bir önceki heceye kayar; 
-me eylemlik eki ise vurguludur. 

Vurgu ile birlikte asıl büyük ayrılık bu eklerin işletme bakımından kul- 
lanılışında görülür. 

1) Olumsuzluk eki -me'den sonra ad durum ekleri (-e, -de, -den vb.)!, 
iyelik ekleri (-im, -in, -si vb.) ya da türetme eklerinden (-lik, -li, -ci vb.) 
biri getirilemez. : 

2) Olumsuzluk eki -meden sonra ancak eylem çekim ekleri getirile- 
bilir: Gelmedin (gel-me-di-n), gelmeyeceksin (gel-me-y-ecek-sin) gibi. 


3) Eylemlik eki -me'den sonra ise ad durum ekleri, iyelik ekleri ya da 
türetme eklerinden biri getirilebilir: Gelmeye (gel-me-y-e) çalışacağım, gelmesi 
(gel-me-si) gerekir, göstermelik (göster-me-lik) bir iş gibi. 


İ Görmeden (gör-meden) gibi örneklerde olumsuzluk eki -me'den sonra, ad durum eki 
-den getirilmiş sanılırsa da gerçekte bu biçim de aslından ayrılmış, değişmiş, gramer olayla- 
rına aykırı düşmüş bir durumdur. Bu biçimin aslı hakkında yerli ve yabancı dilciler tarafın- 
dan değerli görüşler ileri sürülmüştür, 
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Böylece iki ek arasındaki işletme, görev ve kullanılış ayrılıkları gösteril- 
dikten sonra, olumsuzluk eki -me ile birlikte -/ik gibi bir türetme ekinin üst 
üste getirilemeyeceği belirmektedir. Getirilirse, ekin taşıdığı olumsuzluk 
kavramı ortadan kalkar. Nitekim, görmelik gibi bir sözcük kurulursa olum- 
suzluk kavramı yerine ancak eylemlik kavramı elde edilebilir. Buna göre 
-me olumsuzluk ekinden sonra araya bir eylem çekim eki getirilerek gövdenin 
olumsuzluk kavramı vermesi sağlanabilir. Görmemezlik (gör-me-mez-lik) 
örneği ve benzerleri bu biçimde ancak kullanılabilmektedir. Görmemezlik 
gibi kuruluşlar sonuç bakımından eylem gövdesinden yapılmış ad sayılır. 
Nitekim sözcüğe ad özelliğini kazandıran sonundaki -5k eki, ancak adlara 
ve ad gibi kullanılan sözcük türlerine getirilebilir. Bu tür örneklerden biri 
olan -mez ortaç ekinden sonra -5k eki kurallara uygun olarak getirilmiştir. 


Böylece bu tür biçimlerde olumsuzluk kavramı, -me-mez ekiyle iki yol- 
dan pekiştirilmiş olmaktadır: Görmemezlikten gelmek, bilmemezliklen gelmek 
gibi. 

Bu biçim dışında bir de görmezlik gibi sözcükler kullanılmaktadır. 
Bunlar eskiden kullanılan filir de bilmezlenir gibi örnekler göz önünde tutu- 
Tarak türetilmiştir. Bu kuruluşta olumsuzluk eki -me yerine ortaç olumsuzluk 
eki -mez kullanılmıştır: Görmezden gelmek, bilmezden gelmek gibi. Ortaç eklerin- 
den sonra türetme ekleri getirilebildiği için görmemezliğe gelmek gibi görmez- 
liğe gelmek de doğrudur. Bu iki biçimden hiri, zamanla yerleşecek, yaygın 
duruma geçecek, öteki ancak bazı sözcüklerle birlikte kullanılabilir duruma 
düşecektir. ; 


Türkçeleştirilmiş metinleriyle birlikte 


TÜRK MEDENİ KANUNU 


ve 


BORÇLAR KANUNU 
Birinci cilt 


TÜRK MEDENİ KANUNU 


Ord. Prof, Dr. Hıfzı Veldet Velidedeoğlu 
20 lira 


(Öğretmen, öğrenci ve tüze kişilerine 97, 50 indirim yapılır.) 


KİMYA TERİMLERİ ÜZERİNE 
CEMAL SEZGİN 


Bir dilin çatısı terimdir, denir; terim dışında kalan sözler, çatının 
dolgularıdır. Terimlerimiz kendi dilimiz& dayanmaz, ondan çıkarılmazsa, 
hiç bir zaman bilim kavranamaz, kolayca sindirilemez, dolayısıyle de bi- 
Hmsel konuların anlaşılması uzun zaman alır. Her kuşak bilimi kavramakla, 
anlamakla vaktini geçirir, bilime yeni şeyler katmak olanağını elde edemez, 
çünkü öğrenmek eyleminden yaratmak eylemine geçemez. Başka dillerin 
terimleriyle bilim öğrenen ulusların durumu böyledir, yaratma yeteneğin- 
den yoksundur. Düşünün ki kendi dilimizden olmayan terimi önce söylemeyi, 
sonra ne demek olduğunu öğreneceksiniz, ondan sonra da özel konusunda 
anlamını kavrayacaksınız. Bu kavrama işini ne kadar erken elde ederseniz, 
o bilime katkıda bulunma olanağını o kadar erken kazanırsınız. Terimleri 
kendi dilinden olan bir Alman'ın, bir İngiliz'in yirmi yaşında elde ettiği 
bilgiyi biz kırk yaşından önce elde edemiyoruz, bu yüzden de dünya bi- 
limine katkıda bulunan kimseleri de yetiştiremiyoruz. 


Uzun bir zamandan beri arılaşma yolunda olan dilimiz otuz beş yıl- 
dan beri bilim dilini de Türk Dil Kurumunun çalışmalarıyle arılaştırmak- 
tadır. Fizik, matematik gibi adlandırma dizgesine pek çok gereksinme duy- 
mayan temel bilimlerde bu oldukça başarılmış ise de, kimyada bugüne dek 
Türkçeleştirme, kimi araç adlarıyle, kimi eylem adlarinı Türkçeleştirmekten * 
ileriye gidememiştir. Oysa ki canlı ve cansız madde üzerinde egemenliği 
her geçen gün biraz daha artan bu bilime, Türkçe bir adlandırma yolu 
bulamadıkça, onu kendi dilleriyle okuyan ve söyleyen uluslara muhtaç 
durumdan kurtulamayacağız. 

Kimya biliminin yaşı genç olmakla birlikte -simya'yı saymıyoruz— 
maddenin değişkenliğiyle ilgili olduğu, onu değiştirmenin, yeni maddelerin 
oluşmasının, doğmasının yol ve yöntemlerini aradığı, canlı maddenin ne ol 
duğu ya da me olmadığını araştırdığı düşünülürse, kolaylıkla “bilimlerin 
sultanı”? diyebiliriz. Madde nitel değişikliklere uğradıkça başkalaştığından, 
insanların yararına sunulan türlü yeni maddeler ortaya çıkmakta, insan 
yaratma isteğini kimya alanında ortaya koymaktadır. Her yeni bulunan 
maddeye yeni ad bulmak zorunluğu karşısında bu adlandırmanın bizim 
dilimizde de uygulanması kaçınılmaz bir durum göstermektedir. 


Hele öğrenim ve öğretim bakımından bu adlandırma o kadar önem 
kazanıyor ki, her ulus kendi dilinde bir kimya dili kurmak zorunluğunu 
duyuyor. 
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Kimyadaki adlandırmanın önemini göz önüne alan TDK Terim 
Kolu, kimya ve dil alanında yetkili kişileri bir araya getirerek Türkçe kimya 
dilinin olup olamayacağı konusunu tartışmaya koymuş, uzun tartışmalar 
sonucunda olabileceği sonucuna varılmıştır. Türkçe kimya dili yaratılırken 
ne yolda yüründüğünü genel çizgileriyle anlatarak dilini seven kimyacı- 
ları bu konuda düşünmeye çağırıyoruz. 

Yenilikten korkan, öğrendiği ile yetinen kişilerin, bize söyleyecekleri 
“uluslararası terimlere dokunulmaz” olacaktır. Önce şunu söyleyelim: 

- Uluslararası terim yoktur, İngilizcede, Fransızcada ortak gördüğümüz te- 
rim hemen uluslararası sayılmaz. Çünkü dünyada yalnız iki ulus yoktur. 


Öğelerin adlarının içinde zorunlu olanlarından, yani yeni maddelerin 
oluşmasında büyük önem taşımayan maddelerin adlarının değiştirilmesine 
gereksinme duymadık. Her dilde -on'u geçmeyen öğenin adı o dildendir- 
bunlar çok kullanılan, insanlık tarihinin ilk kez arıtmayı başardığı öğelerdir: 
Altın, bakır, civa, çinko, demir, gümüş, kalay, kurşun, kükürt gibi. Bunlar 
ya 'Türkçedir ya da Türk ağzına uydurulmuş, 'Türkçeleşmiş öğe adlarıdır. 
Bunların dışında kalan 86 öğe vardır ki bunların adları genellikle Yunanca 
ve Latinceden ya da anlam düşünülmeden, ya bulunduğu yer, ya bulan, 
ya da bir büyük adamın adından alınmıştır. 


Biz öğelerin içinde hidrojen, oksijen terimlerini Türkçeleştirmeden Türk- 
çe bir kimya dilinin yapılamayacağı kanısına vardık. Nitekim Almanlar, 
Ruslar, Japonlar, Macarlar da önce bu iki öğenin adını kendi dillerinden 
yaratmışlardır. Ama, bunlara öyle ad bulmak gerek ki işleyebilsin. 


Bugün kullandığımız oksjen ve hidrojen terimleri Yunancadan 
Fransız ağzına göre yapılmıştır. Daha önce kullanılan müvellid'ül-kumuza 
ve müvellhd'ül-ma” sözcükleri de Arapçadan uydurulmuştur. Yunancadan 
oksijen, “ekşi doğuran”, hidrojen “su doğuran” anlamına gelir. Arapçadan 
uydurulan da Yunancadan Fransızcaya uydurulanın Arapçaya çevirisidir. 
Adlar üzerinde bir araştırma yapalım. 


Fr. Alm. Rus. Os. Türkçe 
hidrogöne WASSETSİOİf vodorod müvellid'ül-ma sueden 
hidrogönö waşserstoff haltig vodorodoniy bi'lmd suzdenli (ıslı) 
oxygöne sauersiojf kislorod müvellid”ül-humuza paseden 


Bu çizelgeye bakınca ne hidrojen ne de oksijen terimlerinin uluslar- 
arası olmadığını gördük. Hidrojen, Yunanca /ydro — su, gennan — olmasına 
neden olmak, doğurmak. Oksijen: Yunanca oxus — ekşi, genman — doğuran, 
olmasına neden olan. 

Her ulus bu temel anlayışta kendi dilinden uydurmuştur; bizde aynı 
anlayışla öğrenim ve öğretim kolaylığını da arayarak /idrojen'e sueden 
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(suyun olmasına neden olan), oksijen'e paseden (pasın olmasına neden olan) 
adlarını verdik. “Suözü”, “pasözü” (ya da ekşi özü) demedik, çünkü bun- 
ların işlek olması da aranıyor. Nitekim asit ve oksitlerde işlek kökler gerek- 
lidir. Su sözcüğünün başka bir söylenişi olan, ıslak ve ıslatmak sözcüklerinde 
görülen “1s” hecesini #idr—su yerine kullandık, p4s'ı da oksit yerine aldık. 

Bu yolu izleyerek adlandırma kurallarını koyalım: Önce eski adı gayr-ı 
uzvi, bugünkü adı inorganik olan, bizim de “karbonsuzlar kimyası”? dedi- 
ğimiz metalsi ve metaller ile bunlardan oluşan bileşimleri kapsayan kimyada 
asıt ve oksitler, tuzlar ve bazların adlandırılmasını inceleyelim. Asitlere 
ekşitler, oksitlere paslılar, bazlara özler diyoruz. Şunu hemen söyleyelim 
ki asit de, oksit de “ekşi” demektir, yalnız birincisi Latince, ikincisi Yu- 
nancadır. Önceleri Arapçadan uydurduğumuz /âmz ve humuz terimleri 
de “ekşi” demektir. 

Paslılar (oksitler) - adlandırılırken paseden (oksijen) ile birleşmiş 
öğe (eleman)lerin adlarından sonra “pası” sözcüğü eklenir, bakır pası 
(bakır oksit), magnezyum pası (magnezyum oksit), karbon pası (karbon 
oksit) gibi. 

Bir öğe pasedenle birkaç paslı oluşturursa, bu paslıları birbirinden 
ayırmak için paslunın molekülünde bulunan paseden atomlarının, sayıları- 
nı gösteren sayılar “pası” sözünün başına getirilir: Karbon bir pası (sadece 
karbon pası), karbon iki pası (karbon dioksit, GO),), kükürt üç pası (kükürt 
irioksit, SO,), fosfor beş pası (fosfor pentoksit, PO,). Burada yapılan, Yu- 
nanca olan oksit yerine Türkçe “pası” gene Yunanca olan sayıları 'Türkçe 
vermektir. 

Oksitlerde öğelerin değerleri gösterilmek gerekince, bugün öğenin adın- 
dan sonra parantez içinde romen sayılarıyle bu öğenin değeri yazılır. 
Ondan sonra da. “oksit” eklenirdi: Civa (1) oksit, civa (11) oksit gibi. Şimdi 
daha belirgin bir yol bulundu: Öğenin değerini gösteren sayı, Türkçenin 
sözdizimine uygun olarak, başa alındı I civa pası, Il civa pası gibi, Pasede- 
nin sayısını onun başında gösterdiğimiz gibi, öğenin sayısını öğenin başında 
gösterdik. 

Asitlerin adlandırılması: Bir metalsi ile sueden'den oluşan, pasedensiz 
ekşitlerde, metalsinin başına “ıslı”” sözcüğünü getiririz: /s/ı klor ekşili (hid- 
roklorik asit), 2/2 kükürt ekşiği (hidrosülfürik asit), yalnızca lor ekşisi, 
kükürt ekşiti de diyebiliriz. Bugün okullarımızda bu adlandırma şöyle an- 
latılır: “Asitin bileşiminde bulunan metalsi adının başına hidro ve sonuna 
ik ekleri eklenir, sonra asit sözcüğü getirilir.” Biz Türkçeleştirirken Yunanca 
hidro yerine Türkçe “ıslı” (sulu) “ik”, Fransız takısı yerine “i” 'Türkçe ta- 
kısını ve Latince acid yerine "Türkçe ekşii terimini koyduk. 

İşimizi sürdürelim: Pasedenli ekşitlerin adlandırılmasında, yani sueden, 
metalsi ve pasedenden oluşan pasedenli ekşitler (pasekşitler) bileşiminde 
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bulunan madensi --ekşiti biçimihi alır: Karbon ekşiti (karbonikasit, H,CO,), 
Joşfor ekşiti (fosforik asit, H,POJ), azot ekşili (nitrik asit, HNO)J. 

Sueden, metalsi ve paseden türlü oranlarda birleşerek birkaç ekşit 
yapıyorlarsa: 

Az pasedenli ekşitlerde: alt--madensi--ekşit — altklorlu ekşit — hi- 
pokloröz asit (HGlO). 

Paseden daha fazla ise: madensi--lı--ekşit — klorlu ekşit — kloröz 
asit (HClO,). 

Paseden bundan da biraz çoksa: madensi--ekşiti — klor ekşiti — 
klorik asit (HCIO). 

Paseden öncekilerden daha çok ise, şimdi per ile başlayan ekşit bu 
kez “üst” öneki ile başlar: üst--madensi--ekşiti — üst klor ekşiti — Perk- 
lorik asit (HCIO). 

Bir çizelge biçiminde verelim o zaman, paseden sayısına göre ne e güzel 
“Türkçeleşmektedir görürüz: 

altklorlu ekşit — hipokloröz asit — FHClO 

klorlu ekşit — kloröz asit — HCİO, 

klor ekşiti — klorik asit — HCGIO, 

üstklor ekşiti — perklorik asit » HGİO, 

Tuzların adlandırılması: Tuzların adlandırılması, ekşitlerin adlandı- 
rılması kurallara bağlandıktan sonra çok kolaylaşır. Çünkü tuzlar ekşit- 
lerin bileşiminde bulunan suedenin yerine metallerin gelmesiyle oluşur. 
O halde ekşitler adlandırılırken izlediğimiz yoldan gideceğiz, 


Bugünkü adlandırma Önerimiz 
(Pasedensiz oksitlerden) 


metal -4--metalsi --ür metal --ekşit--metalsi , 
sodyum klorür Nacl sodyum ekşi klor 


(Pasedenli oksitlerden) 


metal--metalsi --at, metal--ekşit 4-metalsi--tuzu 
bakır sülfat CuSO, bakır ekşit kükürt tuzu 
metal--metalsi--it metal --ekşit-4-metalsi-4-lı 
kalsiyum sülfit CaSO, kalsiyum ekşit kükürtlü 

metal -|-per --metalsi--at metal -4-üst--metalsi--ekşit 
potasyum perklorat KCIO, potasyum üstklor ekşiği 

metal --hipo--metalsi--it metal --alt--metalsi -4-lı--ekşit 
sodyum hipo klorit NaClO sodyum aliklorlu ekşit 


- Özlerin adlandırılması: Buradaki öz terimini baz karşılığı olarak kul- 
İlanıyoruz. Gerçekten ne Arapça esas ne kimi Batı dillerindeki baz sözcüğü 
hiç bir anlam taşımamaktadır. Esas ve baz terimi bildiğimiz “temel” demek- 
tir, birbirinden çevirmedir. 
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Baz demek bir metalin (OH) kökü almasıdır. Bu köke (OH) asl: pas 
(hidroksil) dersek bazları adlandırmış oluruz: 


Bugün Önerimiz 
metal--hidroksit metal --ıslıpas 

sodyum hidroksit NaOH sodyum ıslıpası 
kalsiyum hidroksit Ca(OTI), kalsiyum ıslıpas(ı) gibi. 


Şu adlandırma çalışmalarını okuyan kimya bilginlerimiz, belki yadır- 
gayacaklardır; ama bugün kürsülerde kimya okutanlarımız /dmız- £lor- 
ma'yı bırakıp Alorik asi/e, hâmiz-ı kibriti ma'yı bırakıp hidrosülfürik asit'e, 
müvellid'ül-ma'yı, müvellid'ül-humuza'yı bırakıp 'hidrojen ve oksijene geçil- 
diğinde de durumu yadırgamışlar, sinirlenmişlerdir. Bilim insanlığın, dil 
bizimdir. Bilim, terimleri öğrenmek ve ad verecek yeni şeyler bulmaktır. 
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ADNAN BİNYAZAR 


Orhan Kemal, Adana'nın Ceyhan ilçesinde 1914 (15 eylül) yılında dünyaya gelmiştir. Asıl 
adı Mehmet Raşit Öğütçü'dür. Babası, Birinci Büyük Millet Meclisi Kastamonu milletvekillerinden 
avukat Abdülkadir Kemali Beydir. Serbest Fırka-Halk Fırkası çekişmeleri sırasında Adana'da, 
Ahali Fırkasını (1930) kurmuştur. Çıkardığı gazeteler ve birtakım siyasal olaylar nedeniyle Suriye”- 
ye kaçmak zorunda kalmıştır. Bu yüzden, Orhan Kemal'in öğrenimi de yarıda kalmıştır. Yazar, 
bu sırada, ortaokulun son sınıfında bulunuyordu. Bir yıl, tam bir yoksulluk içinde, babasıyle birlikte 
Suriye ve Lübnan'da sürgünde kaldı. Daha sonra Adana'ya döndü (1932). Pamuk fabrikalarında 
işçilik, dokumacılık ve kâtiplik yaptı. Hemen her yapıtında rastlanan işçi gerçeğini, yaşayarak öğ- 
rTendi. 

Okul sıralarında, edebiyatı sevmiyor Orhan Kemal. Hem çalışıyor, hem de durmadan dinlen- 
meden okuyor. Bu dönemden sonra, yazma denemeleri başlıyor. Edebiyata şiirle giriyor (Raşit 
Kemalimzasıyle, Yedi gün, 1939-1940; Orhan Raşit imzasıyle Yeni Ses, 1941-1943; Yürüyüş, 1941-1943; 
Gün, 1946... dergileri). Orhan Kemal, ilk öykülerini de bu yıllarda (1940) yayımlamaya başlıyor. 
Yapıtları şunlardır. Öykü yapıtları: Ekmek Kavgası (1949, 3. b. 1968), Sarhoşlar (1951, 1959, 15 
öykü daha eklenerek 1968), Çamaşırcının Kızı (1952, 1964), 72. Koğuş (1954, 1958, -oyun olarak- 
1967, 1970), Grev (1954, genişletilmiş 2. b. 1968), Arka Sokak (1956), Kardeş Payı (1957), Babil 
Kulesi (1957), Dünyada Harp Vardı (1963), İşsiz (1966), Önce Ekmek (1968). Romanları: Baba 
Evi (1949, 4. b. 1968), Ânare Yıllar (1950, 3. b. 1964), Murtaza (1952, 3. b. 1964, yeniden yazıl 
mışı 1969), Cemile (1952, 3. b. 1966), - Bereketli Topraklar Üzerinde (1954, 1964). Suçla (1957, 
1968), Devlet Kuşu (1958), Vukuat Var (1959), Gdvurun Kızı (1959), Küçücük (1960), Dünya Evi 
(1960), Ei Kızı (1960), Hanımın Çiftliği (1961), Eskici ve Oğulları (1962), Gurbet Kuşları (1962, 
1970), Sokakların Çocuğu (1963), Mahalle Kavgası (1963), Kanlı Topraklar (1963), Bir Filiz Vardı 
(1965), Müfettişler Müfettişi (1966, 1970), Yalancı Dünya (1966), Evlerden Biri (1966), Arkadaş 
Islıkları (1968). İnceleme: Senaryo Tekniği (1963). 

1948'de düzenlenen bir yarışmada en beğenilen öykücü olmuştur. Kardeş Payı adlı öykü 
kitabıyle 1958 Sait Faik Hikâye Armağanını kazanmıştır. 1967'de Ankara Sanatseverler Derneğince 
72. Koğuş adlı oyunuyle, en iyi oyun yazarı seçilmiştir. Önce Ekmek adlı öykü kitabı, aynı yılın 
hem Sait Faik Hikâye Armağanı'nı, hem de Türk Dil Kurumu Hikâye Ödülünü kazanmıştır. 

Orhan Kemal; çileli, emekli bir yaşamdan sonra, tutulduğu hastalıklardan kurtulamayarak, 
2 haziran 1970'de Sofya'da sonsuzluğa göçtü. Şimdi o, yapıtlarında, Türk ulusunun gönlünde, ka- 
fasında ve geleceğinde yaşayacak. 


o 


Orhan Kemal'in sanatçı kişiliğinin küçük tanıtma yazılarıyle saptana- 
mayacağı bir gerçektir. Bu nedenle bu yazımızda, Orhan Kemalin sanat- 
çılığını belirleyen bütün yönlerine değinemeyeceğiz. Bir sınırlamayla, onun 
bir yönünü, kişi yaratma konusundaki ustalığını söz konusu edeceğiz. Hatta, 

“tüm kişileriyle ilgili genellemelerden de kaçınacak bu yazı; onun önemli 
kişilerinden biri olan “Murtaza” üzerinde yoğunlaşacak. 
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Neden Murtaza? Bir usta romancının içtenlikli yargısıyle açıklayayım 
bunun nedenini: “Bir çağ edebiyatının en ilginç, gerçekten ölmez tiplerinden 
biridir Murtaza.” Bu yargıya katılacak bir görüş var belki: Orhan Kemal, 
Yaşar Kemal'in de belirttiği gibi, Murtaza'yı ölümsüzleştirmiştir. Şu da 
bir gerçek ki, Murtaza da Orhan Kemali ölümsüzleştirecektir. Böylesine 
canlı, yakın bir kişidir Murtaza. Bu canlılık, yazarla yarattığı kişi arasında 
öylesine bir iç içelik yaratır ki, birini öbüründen ayırmakta güçlük çeker- 
siniz. Sonunda, evrensel bir kişi, bir Türk Don Kişot'u çıkıyor ortaya Mur- 
taza kişiliğinde. Herkesten önce, Orhan Kemal'in kendisi bu kanıdadır. 


Murtaza'nın bekçilik ettiği fabrikanın genel müdürü, “Çalıştığı yerin, 
devletin ve milletin çıkarlarını kendi öz çıkarlarından önce tutan” Murta- 
za'yı Don Kişot'a benzetir. Bunun üzerine, fabrikanın fen müdürü şu bilgiyi 
verir: “Don Kişot yeryüzünde tek değildir mâlüm-u âliniz... ve Don Kişot- 
İarın kökleri hiç bir devirde kurumadı ki devrimizde kurusun. Her mem- 
leketin kendine göre Don Kişotları var, olacak?.”” Fen müdürüyle emniyet 
müdürünün konuşmalarında da şöyle bir bölüm vardır: “—Deli bu be... 
Ha?” “ —Belki tam deli değil, Şu hani bir şövalye vardı... İspanyol. ” 
« —Evet, Don Kişot.” “—Don Kişot'a benziyor. Mahalleli şikâyette hakir.” 
Bu sözlerden, Orhan Kemalin, Don Kişot'la Murtaza arasında bir ilişki 
kurmak. istediği anlaşılıyor. Bunu yaparken, bir dönemin, politik çekiş- 
melerin başladığı dönemlerin eleştirisine de yer veriyor. “Çalıştığı yerin, 
devletin, milletin çıkarlarını kendi öz çıkarlarının üstünde tutan” kişiler, 
çıkarcılarca Don Kişot gibi görülüyorlar, Gerçekte hep saçmalıklarla toplum 
karşısına çıkan Don Kişot, Orhan Kemal'de Murtaza olarak, daha değişik 
bir anlam kazanıyor. Genel müdürün karşısında, olumlu tutumuyle yadır- 
ganır Murtaza. Burada Orhan Kemal'in, tanıdığımız Don Kişot'a çağdaş 
bir anlam verdiği de düşünülebir. Bu yorum üzerinde ayrıca durmak 
gerekir. 


Murtaza ile Don Kişot arasında Melih Cevdet Anday da bir benzerlik 
bulmuştur. Bu benzerliği, şu düşüncelerle yansıtıyor Anday: “İkisi de yanıl- 
gılarının farkında olmadan mutsuzluklarına, acınacak kadar gömülmüş- 
lerdir; her ikisini de sevimli yapan, bu acınacak mutsuzluklara yaratıcı- 
larının gösterdiği insanca ilgidir*.* Melih Cevdet'in tuttuğu buşığı, özel- 
likle Murtaza'nın (aydınlatılması yönünden değerlendirmek gerekir. Bu 
karşılaştırmayı burada bırakarak, asıl Don Kişot kimdir, onu tanımaya ça- 
lışalım. ' 


' “Yaşar Kemal, Orhan Kemal'i Anlatıyor”, Yeni Gazete, Düzenleyen: Doğan Hızlan, 9 
haziran 1970, , , 

* Orhan Kemal, Murtaza, Cem Yayınevi, s. 338. 

3 agy., 5. 113. 

* Melih Cevdet Anday, “Orhan Kemal Üstüne”, Yeni Ufuklar, sayı 168. 
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Don Kişot'un, şövalye serüvenlerini okuyarak usunu yitirdiğini, dün- 
yayı düş gücüyle görmeye başladığını bir yana bırakıyoruz. Koyun sürülerine 
saldırmasını, şarap tulumlarını kılıçlamasını da söz konusu etmeyeceğiz. 
.Onun, hemen herkesin bildiği yeldeğirmenleriyle savaşını değerlendirmeye 
çalışacağız. Böylece, Don Kişot'u Don Kişot yapan nitelikler ve değer yar- 
gısı da ortaya çıkacak. 

Yeldeğirmenleriyle savaş olayı, Don Kişot'un kişiliğini çok iyi belir- 
ler. “Don OÖnijote”, yeldeğirmenlerini görür görmez seyisine döner ve der 
ki: “Talih bize istediğimizden çok yardım ediyor; şu koskoca devleri görü- 
yor musun, sevgili Sancho Panza? En azından otuz tane var. Onlarla savaş- 
mak, hepsinin canını almak istiyorum. Elde ettiğimiz ganimetle zenginleş- 
meye başlarız: İyi bir savaş olur bu; ayrıca, böyle bir canavar soyunu yer- 
zünden kaldırmak, Tanrı'ya hizmettir.” Sancho, efendisinin deo dediğin- 
den hiç bir şey anlamaz. “Dikkat edin, Senyor, bu gördükleriniz dev değil, 
yeldeğirmeni; kol sandıklarınızsa, rüzgârla dönen ve değirmen taşını çevi- 
ren kanatlardır.”” Sancho'ya, “Maceradan pek bir şey anlamadığın belli 
oluyor.” diyerek “benzersiz ve korkunç kavga”ya koyulur Don Onijote. 
Bir süre sonra da kendini, sevgili atı Rosinante ile birlikte bir tarlanın kıyı- 
sında bulur. “Ben size, bunlar yeldeğirmenidir, demedim mi?” diye bağı- 
radursun şişgöbek Sancho Panza, efendisi Senyor Don Çuijote: “Sus, 
Sancho, savaş sanatı, bütün öteki sanatlardan zordur. Bana gelince, öyle 
sanıyorum ki ve bu sanım doğrudur- kitaplığımı ve kitaplarımı yürüten 
büyücü Freston, onları yenme şerefini elimden almak için devleri yeldeğir- 
meni biçimine soktu; böylesine düşmandır bana; ama önünde sonunda, kötü 
büyüleri kılıcımın önünde boyun eğecektir'.” 


Don Kişot, kendi sözlerinden de anlaşıldığı gibi, herkesin gördüğünü 
göremeyen bir insan. Buradaki /erkes sözcüğü, çok genel anlamda. En ay- 
dını da içine alır. Oysa, herkesle Sancho'yu anlatmak istiyoruz. Sancho, 
köyünden dışarı çıkmamış, okumasız yazmasız, bol bol yemek isteyen biri, 
Sancho'nun bu durumunu göz önüne getirerek, Don Kişot'un içinde bulun- 
duğu düşsel bunalımı ve görür körlüğü daha iyi anlayabiliriz, Ama gene de, 
Don Kişot'un dediklerine inanmaktadır Sancho, Bir süre sonra o da, büyü- 
cülerin, devleri yeldeğirmenine çevirdiklerini kabul edecektir, Senyor düşün- 
cesidir bu. Doğruluğu tartışılmaz. Gözleri gören, sağduyudan yoksun bir 
kişi #oriresi çıkıyor ortaya, Ne derlerse ona inanır, Olayların nedenleri, 
gerçekliği önemli değildir onun için. Bu anlayıştaki Sancho'da, yalnızca gözle 
görmenin kişiyi ne tür yanılgılara sürüklediğini görmekteyiz. Don Kişot, 
sonradan, yaptıklarının tutarsızlığına, davranışlarının dengesizliğine ina- 
nacaktır. Bir yönden kazançlıdır Don Kişot. Sancho'ya ne kalacaktır 
bütün bu serüvenlerden? Bir düş dünyasının ardından sürüklenmek ve ol- 


? Cervantes, Don Onijote, Bilgi yayınevi, s. 65. 
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mayana ulaşmak yolunda sürekli olarak güdülmek. Mideden ve kör gözden 
bakmanın sonucu bu. 

Buradan, Orhan Kemal'in Murtaza'sına dönelim. Yapıtın hemen ba- 
şında tanıyıveririz bu “vazifesinin aslanı””nı. Tüyleri, “kalın bekçi elbise- 
sinin dışına” fırlayacak denli öfkelidir o. Ayaklarında kırk beş numara 
postallar, kaz adımlarıyla rap rap yürümeye başlar, “yan yatmış, ya da tam 
yuvarlanacakken tutunuvermişe benzeyen alt alta, üst üste” evler arasında. 
Kamnı içerde, göğsü dışarda, gözleri ta karşılardaki değişmez bir nokta- 
dadır. Bütün amacı, Balkan savaşında “şehit? düşmüş dayısı Kolağası 
Hasan Beye benzemektir. ©... kafasında Kolağası Hasan Bey, Hasan Beyin 
subay urbasına benzeyen, sivillerden ayrı, az da olsa subayları hatırlatan 
bir urba, bekçi urbası!” Yunanistan'ın Alasonya kasabasından göçmen 
olarak gelmiştir mübadele sırasında. Toprak, bağ, bahçe dağıtımında duru- 
mu olduğu gibi söyler. Yalan yanlış bilgiler vermeyi, dayısı Hasan Beyin 
kanına yakıştırmaz. Yakınlarının çoğu toprak sahibi olmuştur, tarla sahibi 
olmuştur bu yolla. “Yok idi tarlalarımız, konaklarımız ama, var idi arslan 
yavrusu dayım Hasan Bey, Kolağası. Hatırlamam ben, anlatır büyüklerim, 
dökmüş mübarek kanını kutsal vatan topraklarına Balkan Harbinde, Yeter 
bu şeref hem de şan bana, ne lâzım tarla? Ne lâzım konak? Ne lâzım at, 
araba?” diyerek övüncünü, güvencini duyar yüreğinde, dayısının. Kafasına 
yediği iskemle sevindirir onu. Onun da kanı dökülmüştür, dayısı Hasan Be- 
yin kutsal kanı gibi. “Vazife bir sırasında görmez gözü ciğerpâresini.” 
Böylesine değişik tutumlu bir kişidir Murtaza. “Vazife bir sırasında” uyu- 
duğu için kızını kaldırıp yere çarpmaktan çekinmez. Kızının ölüm yatak- 
larında olması önemli değildir onun için. Fen müdürünün yüzüne nasıl 
bakacağını düşünür. Kızını, uykuda yakaladığı için kendini nasıl bağış- 
İatacaktır?.. Bunlar, Murtaza'nın genel nitelikleri. Buradan, onun değişik 
yönlerine de bir değinelim. 

Gecenin ilerlemiş saatlarnda uyumamış olanları yatağına sokmayı 
bile, bekçilik görevlerinden sayar. “Ne için yatmazsınız gecenin bu saatına 
kadar?” diye sorar (kadınlara değil, evin reisi olan erkeklere), kedilerle bir 
tuttuğu, yıkılacak gibi duran yan yatmış evlerde oturan “muzir vatandaş- 
lar”a. Sonra da gerekçesini sayar döker erken yatmanın: “Devletin malıdır 
bu çocuklar, hem de milletin! Yok hakkınız uyutmamağa ciğerpârelerini 
vatanın! Haçan büyüyecek, kurşun atacaklar düşmana, kurşun!” Kurs 
görmedikleri için, kanun nedir, disiplin nedir, bilmiyorlar bu “muzir vatan- 
daşlar.”” Ama, apartmanlarda, köşklerde oturanlar için aynı şeyi düşünmez 
Murtaza Efendi. “Muzir vatandaşların pencerelerini kararttıktan sonra, 
“,.. kırmızı kiremitli evlere, ağaçlarla çiçeklere gömülü köşklere, ya da top- 
rağa bir eski zaman derebeyi heybetiyle bağdaş kurmuş apartmanlara...” 
gelir. “Evler, köşklerle apartmanlardan pek çoğunun pencereleri bol ışıklarla 
apaydınlıktı. Daha çok da balkonlarla yarı aydınlık bahçelerde kadın, er- 


ORHAN KEMAL'E AĞIT 


O akşam bir adres gibi elimde 
Sönerken lamba bitmişti yazım 
Nokta bir hüzün gibi düşerken 
Uyansam sana “sevgiler”? desem 
Bir dağ rüzgârı gibi eserken 


Ve seni bir sürgün gibi birden 
Açan bir çiçek gibi hatırlarım 

Ve bana korkudan söz ederken 
Uyansam sana “saygılar” desem 
Saçların saçlarıma değerken 


O akşam uzaktan yazarken sana 
Vururken toprağa bahar güneşi 
Yalnızlık yağmur gibi yağarken 
Uyansam sana “ağıtlar”? desem 
Uzun bir şafak ölüm sökerken 


Nurer Uğurlu 


kek kımıltıları... Belliydi ki poker, bezik, tavla oynuyorlardı. Varsın oyna- 
“ sınlardı. Yoktu kimseye zararları. Çalışmış, kazanmış, bu köşk ve apart- 
manlara alınlarının teriyle sahip olmuşlardı. Cenab-ı Allah her çalışana ve- 
rirdi. Az önce suratlarına düdüğünü hınçla üflediği yan yatmış, bağdaş 
kurmuş, çömelmiş, ya da tam yuvarlanacakken tutunuvermişe benzeyen 
alt alta, üst üste evdekiler de çalışsalar, hiç şüphesiz Cenab-ı Allah onlara 
da verecekt. Ama çalışmıyorlardı. Uyuşuk, tembel, beceriksizdiler!. 
Üstlerdi onlar. Onlara karşı sözü yoktu. Onlar sabahlara kadar oturabilir, 
oyun oynar, kahkahalar atar, ya da çalgı çalabilirlerdi. Yoktu ekmek dü- 
şünceleri! Sonra onlar, bilirlerdi Allahlarını da peygamberlerini de. Bunun 
için de Allah'ın sevgili kullarıydılar.” 


Çıkarcılar, bu tutumdaki bilinçsiz kişinin deliliğinden yararlanacaklar, 
onu, kendi çıkarlarının aracı yapacaklardır. Bu, kişinin koşullanması işidir. 
Burada Murtaza , bilinçlenmemiş, öörokrat kafalı “emir kulu”dur. Gerçekte 
Murtaza'nın, işçiye, yoksulluklar içinde yaşayan -kendi deyimiyle- “muzir 
vatandaşlar”a yakın olması düşünülebilir. Oysa, Murtaza'nın kafasında ya- 
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ratılan (bir beyin yıkamadır da bu) bir kahramana özenme, olmak istediği 
kahramanın yaşamını bu özen içinde sürdürme isteği, bir düzenin sonucu- 
dur. Bir yönden, duyarlığı, düşünce gücü elinden alınmış “muzir vatan- 
daşlar”'dan biridir Murtaza. Murtaza'nın geldiği toplumu bir yana bıraka- 
lum; Murtaza, en yakınları için nedir? Oğluna göre, varlığından utanılan bir 
“soytarı”, bir “moruk”tur. Âkile Halaya göre, Murtaza'nın, anısıyle övün- 
düğü dayısı Kolağası Hasan Bey, “kakavan Hasan”dır. Ona özendiği için 
Murtaza da kakavanın biridir. Burada Âkile Hala, gördükleri; Murtaza da 
duyduklarıyle bir tutum takınır. Sağduyu, Âkile Haladan yana olmayı gerek- 
tiriyor. Kızı Firdevs yönünden, “huylu bir baba”'dır Murtaza. Karısına göre 
ise, boş, kalabalık bir “şöhretin ardından koşan bir “budala”dır. En ya- 
kınlarınca bile tutarsız bulunan Murtaza'nın davranışlarının toplum katın- 
daki değerlendirmesini yapmaya gerek var mı bilmem, Ancak, Murtaza'nın 
bir yönüne daha değinmeyi kaçınılmaz buluyoruz. 

Shakespeare'in ölmez kişisi Hamlet şöyle diyor yenilmesi güç gerçekler 
karşısında: “Zaman çığırından çıkmış; ne uğursuz talihim var! Her şeyi 
düzeltmek bana düştü. Böyle bir zamanda nereden de dünyaya gelmişim *?” 
Bu sözlerden, kişinin, yaşadığı çağın bilincinde olması gerçeğini çıkarıyo- 
ruz, Murtaza'nın tutumu, bu düşünceye, yani Hamlet'in bunalımına ters 
düşen bir tutum. Hamlet'in gözü yılgındır, dünyanın bunca kötülüğü karşı- 
sında şaşkındır Hamlet. “Her şeyi düzeltmek” sözünün karşıt anlamı, “bütün 
dünyanın bozuk olduğunu görmek”tir. Bu nedenle Hamlet, içinden çıkılmaz 
bir bunalımın içinde yokluğu ya da varlığı (to be or not to be!) seçme 
konusunda bocalamaktadır. Ama sevimli Don Kişot'ta bunun tam tersi bir 
tutumla karşılaşıyoruz. Şöyle diyor o: “Tehlikeler, büyük hareketler, büyük 
olaylar bana nasip olmuştur; yuvarlak masa şövalyelerini, on iki Fransa Pren- 
sini, dokuz kahramanı ben dirilteceğim”..* Bu sözlerden, Don Kişot'un ne 
kadar güvenli olduğunu çıkarabiliriz. Bu güven, o kadar düşsel bir düşün- 
ceden geliyor ki, yukarıya aldığımız alıntıyle bile Don Kişot'un Don Kişot- 
luğunu anlatabiliriz. Neden, düşsel ve boş bir güvendir Don Kişottaki? 
Olmayacakları oldurma gibi bir gerçeğe aykırılık var da ondan, Her şey- 
den önce gerçeğe aykırılık, “diriltme” sözcüğünden geliyor. “Yeniden 
yaratma” kavramı, “diriltme” kavramından daha çok gerçeğe yakındır. 
Öyle sanıyorum ki, bu karşılaştırmayla, Don Kişotla Murtaza'nın aynı çiz- 
gide oldukları daha da belirginleşti. Çünkü Murtaza da, Don Kişot gibi, 
hep olmazlıkları oldurmaya çalışır; yani ölmüşleri diriltmeye. Bütün bir 
ulusa “kurs” aldırtılır mı? Bütün bir ulusu, bir “disiplin” altında toplaya- 
bilir miyiz? Çocuğumuzun, kişiliğine bağlandığımız dayımız gibi olmasını 
umabilir miyiz? Bütün kişileri erdemli sayabilir miyiz? Kalıba sokabilir 


“ J. Calvet, Hamlet, Don Kişot, Faust, Remzi Kitabevi, 5. 13. 
” agy., 5. 46 
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miyiz kişileri? Hep, bir “âmir” boyunduruğu altında ezilen bir toplum dü- 
şünebilir miyiz? “Âmirler”in dışındaki bütün kişiler üzerinde egemenlik 
kurabileceğimizi sanabilir miyiz? Bunların tümünü gerçekleştirmeyi amaçlar 
Murtaza. Karşılaştığı bütün engeller, bütün kırıklıklar onu bağırtır çağırır, 
mutsuzlaştırır ancak. Büyük oğlu Hasan, Balkan Savaşında şehit düşen Kola- 
ğası Hasan olamayacaktır. Fabrika bekçisi Nuh, çok partili dönemin olanak- 
larından yararlanarak omuzlarda taşınacaktır; “muzir vatandaşlar”ın ara- 
sından, yan yatmış, çömelmiş evlerin içinden kurtulacak, köşklerde yaşaya- 
caktır. Murtaza'nın Nulvun üstünde bir “âmir”lik kurması, Don Kişotsal 
bir düş olacaktır. Murtaza'nın küçük oğlu — yine — Hasan, bakkaldan ekmek 
çalarken yakalanacaktır. Kolağası dayısı olacağına iyiden iyiye inandığı, 
babasının sorularına tamı tamına yanıt veren bir Hasan'dır bu. Oğluyle 
birlikte yargıç önüne çıkacaktır. Hey gidi, kolağası Hasan Beyin, Balkan 
Savaşında vatan için kanını akıtan şehit Hasan Beyin yeğeni Bekçi Mur- 
taza!.. 


Peki, bunca Don Kişotsal çelişkiler içinde bulunan Murtaza'nın sevim- 
liliği, ölmezliği nerden ileri geliyor? Salt Don Kişot'a benzemesinden mi? 
Bu, bir dış nedendir. Gerçek neden, Orhan Kemal'in Murtaza tipinde, bü- 
tün bir Türk esprisi'ni yaşatmış olmasıdır. İnsanları doğallıkları içinde gör- 
meden herkeste bir sevgi yaratma isteğinden de doğar bu sevimlilik. Orhan 
Kemal'in, konuşma dilinin olanaklarından alabildiğine yararlanmasından; 
Türkçe duymasından, düşünmesinden, yaşatmasından... da doğar Murtaza 
sevimliliği. | 

a 


Murtaza ortamızda, El ele tutuşmuşuz bütün bir toplum. Tümümüzün 
yüreğinde Murtaza'nın ellerinin sıcaklığı, dostluğu. Bütün yurt toprakları, 
otuz iki milyonun oyun izleyebileceği bir alan sanki. El ele Murtazalarla, 
başımızı önümüze eğiyoruz. Saygıyla... Orhan Kemal karşımızda. Ellerin- 
de evrensel çiçekler, dostluklar, sevgiler, Murtazelar... 


HALK ŞİİRİNDE TÜRLER 


Hikmet Dizdaroğlu 


(Türk halk şiirinin çağlar boyunca tür bakımından gelişimi, 
ozanlar ve âşıklar geleneği, halk şiiri türlerinin çeşitleri ve örnekleri.) 


5 lira 


OL RİVAYET EDERLER KİM İKİ HAZİRAN BİN DOKUZ 
YÜZ YETMİŞTE ORHAN KEMAL DE ÖLMÜŞTÜR 


Taşi kazan: AYHAN HÜNALP 


Sofya'ya hareketinden iki gün önce, Cağaloğlu'nda karşılaşıp, vilâ- 
yetin önündeki Basınköy otobüs durağına gelmiş, geciken arabaya, uyuk- 
layan plantona, otobüs işletmesine, ekmek fırınlarının sahiplerine, daracık 
pencerelerinden hava girmeyen “Tayland” otobüslerine bildiğimiz en 
yandan çarklı küfürleri savurmuştuk. Onunla her karşılaşmamız, her aya- 
“ küstü söyleşimiz, bildiğimiz küfürleri sıralayarak, arada bir, fakat mutlaka 
Fikret Otyam'dan söz ederek geçerdi. 


Şair Mehmet Ali Ermiş'in ölümü de böylesine ansızdan olmuş, onun i- 
çin de bir iki satır anı, ya da ağıt yazarak, dostluğumuzun hesabına payıma 
düşen borcu en küçük şekli ile de olsa yerine getireyim demiş, fakat bir 
türlü onun Varlık dergisinde çıkan o çok güzel “Lâmba” şiirini bulama- 
mıştım. Gönlüm o ağıtın içinde o şiir de bulunsun istemişti. Aradan 
biraz zaman geçince de, her şeyi olduğu gibi ölümü de kanıksayan bu umur- 
samaz vurdumduymaz toplumun bir yaşantısı olarak, dirilerden ölülere en 
vazgeçilmez borç olan ağıtımı unutmuştum. Bizim nesil gerçekten kısmeti ve 
kaderi güdük, bölük pörçük bir kuşaktır. Biz Sabahattin Âli'nin Orhan 
Veli Kanık'ın, Cahit Sıtkı Tarancı'nın, Ziya Osman Saba'nın, Sait Faik 
Abasıyanık'ın, Rüştü Onur'un, Kemal Uluser'in, Muzaffer Tayyip Uslu- 
nun, Faruk Çağlayan'ın, Fethi Giray'ın, Behçet Kemal Çağlar'ın ve 
de daha birçok güçlü sanatçının çeşitli yerli yersiz, gereksiz etkenlerden 
ötürü; gencecik, erken, vakitsiz göçüp gitmelerini görmüşüzdür. 

İnsanoğlu hiç şüphesiz şu parsellenmiş dünyaya kazık kakmayacak, 
sırası gelince “Rintler Âlemi”'ne transfer olacaktır. Kalanlar da, belki ena- 
yice, belki akıllıca, “Birçok giden memnun ki yerinden-Birçok seneler geçti 
dönen yok seferinden” diyecektir. Ancak unutmamak, hatırlamak gerekir ki, 
hayatı yaşamanın (Özür dilerim yaşamı yaşamanın diyemedim) çeşitli 
kademeleri, bölümleri var. Bu devrelerin gönül rahatlığı ile, maddi olanak- 
larla ve berrak yaşantılarla geçirilmesi, aile sorumluluklarının bütün 
gereğini, yeteneklerini seferber ettiği halde yerine getiremeyişe karşılık, 
yeterince verebilme, karşılayabilme imkânını bulan sanatçı olarak yaşan- 
ması kaç yazara, kaç sanatçıya nasibolmuştur? 


Orhan Kemal kelimenin bütün anlamıyle “ağır işçi” olarak, elli altı 
yıllık hayatının en azından kırk altı yılını, sabahın saat altısından geceyarı- 
larına kadar kelime ve konuları ile didişe didişe 33 basılı eser hazırlayarak 
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geçirmiştir. Bu sayıya tezgâhında olup da gün ışığına çıkmak üzere olanlar 
hariçtir. Yenilgilerden zaferlere, kelimelerden simgelere, konulardan bo- 
nolara kadar yığın yığın attırık şeylerle bu kadar alt alta, üst üste haşır neşir 
olunmasaydı acaba efendiliğin, alçakgönüllülüğün, hiç bir şeye minnet et- 
yişin terasilcisi Orhan Kemal bu kadar çabuk mu ölürdü? Verem olur 
muydu? Kalbinden hasta olur muydu? Kış kıyamet ada vapurlarına koşup 
Heybeliada'nın yolunu tutmasaydı, göğüs filimleri için saatlerce rontgen 
kapılarında beklemeseydı, “Kitapçılardan alacaklıyım Ayhan Aga, Ast 
Tiyatrosundan alacaklıyım, Yeşilçamdan alacaklıyım, Demirperde mem- 
leketlerindeki kitaplarımın parası birikiyor, heriflerden alacaklıyım, bir 
kuruş da borcum yok, avansını alıp bir tek satır borcum olan editör yok, 
tamam mı arkadaş!” deyip duruyor, ancak bunların yanı sıra eline çok az 
para geçiyordu. 

Hiç şüphesiz Orhan Kemal bir üslüp sanatçısı, bir kelime kuyumcu- 
su değildi. Bunu da esasen istemez, biraz de isteyerek gelişigüzel konuşur 
gibi yazardı. 

En azından haftada bir sabah “Basınköy-Taksim” otobüsünde bulu- 
şurduk. Evinde tahtadan, ufacık bir masası vardı öpülesi. Bir yazı makinesi, 
küçücük. Ve de küçücük bir odacığı. Eşi ile, yeni yeni yazı denemelerine 
girişen zarif bir oğlu ile paylaştığı henüz taksitleri başlamamış küçücük bir 
katta; hayatından memnun, insanlarla dostça, kardeşçe, efendice, daima 
dudaklarında yarım kalmış bir kahkaha ile yaşantısını sürdürüyordu. Daima 
yana yatık şapkası ile, bazen sözleşerek; bazen tesadüfen buluştuğumuz yedi 
otobüsünde, ben Tepebaşındaki işime giderken, o da Yeşilçam'ın yolunu 
tutar, bu arada bazı sabahlar, “Var mısın Kanun-i Esasi Kıraathanesinde bir 
tavlaya” der, fakat sonra ikimiz de işlerimizin aceleciliğinden bundan vaz- 
geçerdik. Bazı sabahlar 'Tepebaşının meşhur büfecisi Tanaş Efendiye, 
“Tanaş” diye avaz avaz bağırarak bütün Meşrutiyet caddesini inletir, 
bazı otel müşterilerini uyandırırdım. Bundan pek hoşlanır, her seferinde, 
“Haydi şu senin Tanaş Efendiye bir bağırıver bakayım.” derdi. 

Ondaki barsak vesaire hastalıklarının yanında, en önemli ve de en 
büyük hastalık da insan sevgisiydi. Sanatını küçümseme gayesi ile bir dergi 
tarafından açılan güdümlü ankete, ya da kampanyaya, “Bırak boşver, onlar 
da yaşlanacak” deyip geçişi, üstünde bile durmayışı, klikler halinde birleşerek 
büyük yürekli sanatçıları aforoz etme çabalarına düşen, ayakoyunları 
yapan güdümlü sanatın özentisinden öteye geçemeyen görüntülük sanatçı- 
lara, “Zaman onları silecek Ayhan, boşver.” deyişi her zaman kulağımda 
kalacaktır. 

Bütün insanları ayrımsız ve karşılıksız sever, kimseye düşmanlık duy- 
mazdı. Benimle Fikret Otyam arasında gazeteciliğimizden ötürü büyük 
yakınlık ve benzerlikler bulur, “İkiniz de hergelenin tekisiniz.” diye takılırdı. 
Keşke sağ olsaydı da bize gene, “Hergelenin tekisiniz!”” deseydi. 


Akşehir Nasrettin Hoca Şenliği dolayısıyle : 


NASRETTİN HOCA 


SAMİM KOCAGÖZ 


ÖNSÖZ 


Otuz yıldan beri; hikâye, roman yazmaya özendiğini yıllardan beri, hep Nasrettin Hoca'yı 
düşünürüm. Nasrettin Hoca ile birlikte, Evliya Çelebi de aklımdan çıkmaz. Teni Ufuklar 
dergisinin | şubat 1959 tarihli sayısında, bu iki büyük usta için düşündüklerimi yazmıştım. 
Yazımda, -Evliya Çelebi'yi ve Nasrettin Hoca'yı Düşünürken- düşüncelerime ve yorumuma uy- 
gun düşen Hoca'nın fikralarını da gözden geçirmiştim. Yine aynı yazımda Hoca'nın fikralarını 
düşünce ve yorumlamama uygun bir biçimde bölümlemiştim. 


Abdülbaki Gölpınarlı, 1961 yılında, Abidin Dino'nun güzel desenlerle süslediği, Nasrettin 
Hoca'nın hayatını inceleyen bir önsözle fıkralarını yayımladı!. Öte yandan elimizin altında, Nasret- 
tin Hoca'nın hayatını inceleyen ve fıkraları manzum olarak düzenlediği Köprülü'nün bir kitabı 
da var”, Gerek Köprülü, gerekse Gölpınarlı, Nasrettin Hoca'nın XITI. yüzyılda yaşamış olduğunda 
birleşiyorlar: (605 — 1208 — 683 — 1284/85). 


Ahmet Kutsi Tecer'in İslâm Ansiklapedisi'nde yazdığı uzun inceleme de Nasrettin Hoca'nın 
hayatı hakkında söyledikleri, Köprülü ve Gölpınarlı'nın vardığı sonuçla birleşiyor”. Ahmet Kutsi 
Tecer, bu incelemesinde, Pertev Naili Boratav'ın çok ilginç bir bulgusundan söz ediyor: Fatih 
çağında Nasrettin Hoca'nın torunlarının önemli devlet görevlerinde bulunması". 


Zaten Pertev Naili Boratav, son kitabında, yukarıdaki incelemeleri tamamlayan, doğrulayan 
ve derli toplu bir sonuca varan bilgiler vermiştir!. 


Sayın Gölpmarlı'nın biraz aşağıda değineceğim tutumu bir yana, bütün bilim adamlarımı- 
zın Nasrettin Hoca'nın XILI. yüzyılda yaşadığını kabul ettikleri görülüyor. 


Benim, değerli bilimcilerimizin, Nasrettin Hoca'nın hayatı hakkında söylediklerine ve var- 
dıkları sonuca ekleyecek bir sözüm yok; zaten söylemek istediğim de onların bulgularından yarar- 
lanarak düşüncelerimi yazmak: Ben, Köprülü'nün ve Gölpmarlı'nın Hoca'mızın fıkralarını ele 
alışlarına karşıyım: Köprülü, incelemesinin sonuna Hoca'nın fıkralarını manzum yazarak eklemiş. 
Orhan Veli de ondan otuz yıl sonra aynı tutumla Nasrettin Hoca'nın fıkralarını manzum yazdı”. 
Önsözünde Orhan Veli: “La Fontaine'in fable'lerine benzer bir nazım şekli...” kullandığını açıklı- 
yor. Bence, Nasrettin Hoca'nın fıkraları, kuruluşları bakımından, esprilerinin iç yapısı bakımından 
manzum olarak anlatılamaz. Her şeyden önce Hoca'mız, fıkra, hikâye anlatmak için-yazmak içinse 
hiç- bir çaba harcamış görünmüyor. Ulusal bilincimizin derinliklerinde yaşayan Nasrettin Hoca'- 
nın dehasını, düpedüz yaşantısında aramalıyız. Onun büyüklüğü, yeteneği, günlük ilişkilerindedir. 
İçinde yaşadığı toplum görüşü, halkla ilişkileri ve konuşmaları, giderek toplumu görüş açısı, onun 


' Remzi Kitabevi, İstanbul. 

* M. Fuat Köprülü, Nasrettin Hoca, Kanaat Kütüphanesi, 1918. 

Gilt 9, s. 109-114. 

Aynı yazı, s. 113. 

Pertev Naili Boratav, Yüz Soruda Türk Halk Edebiyalı, Gerçek Yayınevi, 1969. 
Doğan Kardeş Yayınları, İstanbul (tarihsiz). 
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fıkralarıdır. Üstelik Hoca'mızın günlük yaşantısı içinde manzum konuştuğunu, ya da manzum 
hazır cevaplığını kimse iddia edemez. Bu yüzden Prof. Köprülü'nün manzum Nasrettin Hoca fik- 
raları, çok tatsız, yapmacık bir havaya bürünmüştür. Ünlü şairimiz Orhan Veli'nin ustalığı da man- 
zum olarak Hoca'nın fikralarını kurtaramamıştır. Çünkü fıkralarda manzum söylenebilme olanağı 
ve karakteri yoktur. Çocuklarımız için bile olsa, fıkraları manzum söylemek gereksizdir diyorum: 

La Fontaine'e uyarak Hoca'nın fikralarını yazmak, gereksiz bir sürü laf etmek gibi bir şey oluyor. 
Hoca'nın esprisi, hazır cevaplığı, dolambaçlı yollardan -kafiyeler arayarak- söyleniyor ki, tadı tuzu 
kaçıyor. Nasrettin Hoca'nın fıkraları, düpedüz söylendiği zaman, daha kolay çocuklarımızın ak- 
lında kalır. Bir olayı, bir espriyi, dosdoğru konuşarak anlatmayı, giderek düzgün konuşmayı daha 
kolay öğrenirler. 

Sayın Abdülbaki Gölpınarlı'nın yukarıda sözünü ettiğimiz kitabındaki fıkraları derleyiş ve 
anlatış tutumuna karşı oluşum, neredeyse Nasrettin Hoca'yı telefonla konuşturacak bir eğilimde 
oluşundan ileri geliyor. İncelemesinde Hoca'yı XIJI. yüzyılda yaşamış kabul ettiği halde, fikrala- 
rında onu, bir iki yüzyıl ileriye götürüyor. Onun bu tutumu üzerinde durmak isterim: 


Sayın Gölpınarlı kitabında, Prof. Köprülü'nün “giderek Prof. Pertev Naili Boratav'ın- önçe 
belgelerini kabul ederek Hoca'nın Selçuklular çağında, XILI. yüzyılda yaşadığını gösteriyor (s. 10) 
ve Nasrettin Hoca'nın kızının olduğu kabul edilen Mevlâna müzesindeki mezar taşından söz 
ediyor: “683'te vefat eden Hoca'nın kızının, 727'de ölmesi (taşın tarihine göre) gayet tabiidir.” 
diyor. Daha sonraki bölümlerinde incelemesinin, birtakım başka belgelerden söz ederek, “... O halde 
şu kadarını aklımızda tutalım ki efsanevi Nasrettin Hoca, XV. asrın başlarında, Dmnel; İmpa- 
ratorluğu tarihinin en müthiş buhranlarından birini geçirdiği sırada yaşamıştır. ” diye ekliyor 
(8. 14). Araştırmacının, tarihsel belgeleri ortaya serdikten sonra yine tarihsel belgelerle Hoca'yı 
hem XİLI. yüzyılda, hem de XV. yüzyılın başında yaşadığını göstermeye çalışması, elbette bir 
gelişmedir. Dosdoğru, “Eloca, KILI. yüzyılda yaşadı ama, efsanevi kişiliği XV. yüzyılın başında et- 
kili olmuştur...” diyebilirdi. Gölpınarlı'nın böyle bir çelişkiye düşmeyi göze alması nedeni, onun 
Nasrettin Hoca ile Aksak Timur arasında geçen -daha doğrusu geçirilmek istener- konuşma ve iliş- 
kiyi, düzenlenen fikraları anlatmak eğiliminden kendisini alamadığı içindir. Bilindiği gibi XIJI, 
yüzyılda yaşayan Hoca, ölümünden yüzyıl sonra Anadolu'ya gelen Timur'la buluşamaz, konu- 
şamazdı (Ankara Savaşı, 1402). 


Nasrettin Hoca, gerçekten Türk halkının esprisinin sembolik, efsaneleşmiş bir kahramanıdır. 
Ama yaşadığı günlerin XIII. yüzyıla rastladığını bütün araştırmacılar kabul etmektedir. Bu yüzden 
onu, Fransızların Maryüs'ünden, İsviçrelilerin Wang Wang'ından ve başka ulusların her uydurduk- 
ları fıkrayı adına yükledikleri kişilerinden ayırmak gerekmektedir. Üstelik yüzyıllar boyunca söy- 
lenegelmiş Anadolu'da Bektaşi fıkraları, İncili Çavuş fıkraları, Bekri Mustafa fıkraları vardır. Bu 
fıkraların anlamı ve toplumu, toplumun içindeki kişileri görüş açısı ayrı ayrı özellik taşır. Denecek ki, 
Nasrettin Hoca'mızın gerçekten kendisinin olan fıkraları nasıl bilebileceğiz? Nasıl ötekilerden ayı- 
racağız? a) XITI. yüzyılın tarihsel ve toplumsal yaşantısına uygun düşmeli fıkralar. b) Nasrettin 
Hoca, espri ya da şaklabanlık yapmak için hiç bir zaman ne olay hazırlar, ne de düşünür, c) Hoca*- 
nın dehası, ulusumuzun zekâsının, esprisinin, hayatı görüş yeteneğinin -bu yetenek bütün Halk 
Edebiyatımızda vardır- bir sembolüdür. Onun fikralarını bayağılaştırmayalım. d) En önemlisi, 
Nasrettin Hoca'nın yaşamış kişiliğinden, yaşayan kişiliğini ayırmak taraflısıyım. 


Şimdi Nasrettin Hoca'yı, niçin yukarıda belirttiğim açıdan görmek istediğimi açıklayayım: 
Nasrettin Hoca'nın ünü, yaşadığı yüzyıldan başlayarak günümüze değin Anadolu'da, Asya'da, 
Avrupa'da oturan Türkler arasında yayılmış; en küçük köylere, bir yerden kalkıp başka bir yere 
konup göçen çadır halklarına değin duyulmuştur. Onun fıkralarının esprisine, yabancı ulusların 
esprilerinin kuruluşunda rastlanması, benzerlik bulunmuası, bunların Türkler ya da Hoca tarafın- 
dan benimsendiğini ya da aktarıldığını gösteremez. Çünkü Anadolu Türk toplumu, 107'den ta 
XVII. yüzyıla değin Batılı ülkelerin kültürüne kapalı bir toplumdu. Tersine, Anadolu'dan geçen 
ticaret yolu, XVI. yüzyılda Osmanlıların sanayi mallarını Avrupa'ya yollama olanağı ve daha daha 
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Osmanlı akıncıları ile Anadolu Türkleri, dış ülkelere açık bir toplumdu. Osmanlı İmparatorluğu- 
nun Karadeniz'in kuzeyinden, Viyana'ya, İran'dan Kuzey Afrika'ya yayılması, XITI. yüzyılda 
yaşamış Nasrettin Hoca'yı bütün bu gittiği, ilişki kurduğu yerlere, toplumlara götürdüğü gerçeğini 
kendiliğinden ortaya koyar. Doğu, İslâm kültürü ve toplumları içinden gelen, Hoca'yı gölgeleye- 
bilecek bir kişi yoktur. Hint, Fars, Arap kültürünün getirdiği, Arapların Çuhâ'sının bile Nasrettin 
Hoca'nın kişiliğinde eridiğini Sayın Prof. Boratav belirtiyor; Nasrettin Hoca'nın fikralarının ayrı 
bir karakter taşıdığını ortaya koyuyor”. 


Prof. Köprülü'ye göre ilk olarak Nasrettin Hoca'nın fikraları, yazılı olarak Batı dünyasında 
1694'te tanınmıştır). Bu tarihe gelinceye dek Nasrettin Hoca'nın Batı dünyasında zaten duyuldu- 
Şunu, bilindiğini, yukarıdaki söylediklerimizden de çıkarabiliriz. Bu tarihler, Fransa'da La Fon- 
taine'nin yaşadığı tarihlerdir. Sözümüzün burasına bir mim koyalım; yine döneceğiz. 


Söze başlarken, Nasrettin Hoca'yı düşünürken hemen Evliya Çelebi'yi de düşünmek zorun» 
da kaldığımızı söylemiştim. Hoca'mızdan ettiğimiz şu sözlerden sonra, Evliya Çelebi'mizi de onun 
yanına koyarak bir sonuca varmak istiyorum: Yüz yıla yaklaşan Türk hikâye ve romanının kuru- 
luşundaki çabaların, bu değin kısa bir zamanda olumlu, başarılı bir sonuca varabilmesinin nede- 
nini, Prof. Otto Spies'nin deyişi ile “Avrupah”ların üç yüzyılda aldığı yolu, Türklerin yüz yıla sığ- 
dıracak değin almaları”n”, Nasrettin Hoca'nın ve Evliya Çelebi'nin dehasına, gözlemciliğine, top- 
lumu kavrayışına, giderek Türk ulusunun espri zekâsına bağlamak istiyorum: Yaşadıkları çağlar 
arasında oldukça uzun bir zaman vardır Hoca ile Çelebi'nin, ama ayrı ayrı yüzyıllarda da ikisinin 
espri ve yaşayışı, kaynaşagelen Türk toplumunu görüş açıları arasında çok belirli bir yakınlık vardır. 
Bu yakınlığı da Anadolu Türklerinin sevinçte, mutlulukta, tasada nasıl birlik olduklarını, gelenek- 
lerini nasıl sürdürdüklerini ortaya koyar. Bizini bilmediğimiz, ya da bilim adamlarımızın er geç 
bulup çıkaracağı bağlantılar olsa gerek bu iki büyüğümüz arasında. Elbette XIII. yüzyıldan sonra 
Evliya Çelebi'ye gelene dek yazılmış Lâtaif kitaplarını, ya da başkaca eserleri unutuyor değiliz. 


Evliya Çelebi (1611-1682 /83) için de söylenecek sözüm var: Bu büyük yazarımızın elimizde 
kendi kaleminden -kopyaları da olsa- çıkmış kitabı var: Seyahatname. On ciltlik bu büyük 
. yapıtta, nedense yıllar yılı bütün bilginler, durmadan bilimsel belgeler aradılar. Sonunda, Çelebi'- 
nin kendi deyişi ile, “Evliya-yı biriya” efendimizin, inanılacak bir kaynak olmadığında karar kıldı- 
lar: Olayları büyüttüğünü, karıştırdığını, tarih yanlışları yaptığını, ve giderek görmediği olayları, 
görmüş gibi yazdığını söylediler, Bilimcilerin bu yargılarının çoğu doğrudur. Ama Evliya Çelebi, 
bilimcilerin sandığı gibi ne bir Marko Polo, ne de bir İbn Batuta'dır. Çelebi, Türklerin Gervanles'idir. 
Onun sayfalar sayfalar boyunca anlattığı, gezip gördüğü ülkelerin, şehirlerin bağlarını, bahçeleri- 
ni, hanlarını, hamamlarırı ve çarşı pazarlarını bir yana bırakalım. Çizdiği bu dekor içindeki anlat- 
tığı toplumu, insanları, olayları dikkatle okumalıyız. Evliya Çelebi, **... Şöyle bir vak'aya şahit ol- 
dum ki...”, “Başımdan şöyle birserencam geçmiş ola ki...” diye anlatmaya başladığı hikâyeler,-başın- 
dan geçsin geçmesin, şahit olsun olmasın- bugünkü hikâye ve romancılığımızın temel taşlarıdır. 
XVE. yüzyılın Türk toplumunu, Osmanlı yönetimini, Türk insanını ve Osmanlı yöneticilerini çi- 
zişi, anlatışı; çağdaşı Gervantes'in ustalığında ve çizgisindedir. Eğer Osmanlılar çağında kültür ka- 
pılarımız, Hiristiyan Batı kültürüne kapalı olmasaydı; Batıda destanlardan, masallardan-Binbir Gece 
masallarından bile- hız alıp gelişen roman ve hikâye türü, bize de gelebilseydi, hiç çekinmeden söy- - 
lüyorum; Evliya Çelebi, daha XVII. yüzyılda Türk roman ve hikâye yazarı olarak karşımıza çı- 
kardı. Yine de biçim, anlatın bakımından Seyahainame'deki hikâyeleri, meddahların anlattığı 
masallar türünden çok uzak, çağdaşı Batılı roman ve hikâye örneklerine çok yakındır. Evliya Çelebi'- 
yi bu yönü ile inceleyecek olursak, Anadolu Türklerinde daha XII. yüzyılda Nasrettin Hoca ile 
başlayan anlatımımızdaki gözlemcilik, toplum ve insanlarımızı eleştiricilik, olayları yorumlayabil- 


” Boratav, Yüz Soruda Türk Halk Edebiyatı, s. 97-98. 
* Köprülü, Masreddin Hoca, 8. 232. 
? O. Spies, Die Weli Des İslams, N.S. Vol IV, NR.I, 5. 40-46. 
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me yeteneği, XVTI. yüzyılda daha belirgin ve de yazılı olarak karşımıza çıkar. Nasrettin Hoca'dan 
gelerek, Evliya Çelebi'de temel taşı bulan bugünkü hikâye ve romancılığımızın ve giderek modern 
edebiyatımızın, Tanzimattan bu yana geçirdiği deneylerden sonra, niçin hızlı bir gelişme 
gösterdiğini ben, Nasrettin Hoca'nın ve Evliya Çelebi'nin dehasma bağlamak istiyorum. 
Burada kısaca onun anlatımına bir örnek vermek isterim: Anadolu'yu kasıp kavuran bir eşkiya, 
(Haydaroğlu) yakalamp sadrazamın huzuruna getiriliyor. Vezir, onu sorguya çekerken, “En- 
camını hiç düşünmedin mi?” gibisine bir soru soruyor. Evliya Çelebi'nin kaleminden Haydar- 
oğlu'nun verdiği şu karşılığa bakınız: 


“Gün, akşamlıdır sultanım; dün doğdum, bugün ölürüm... Çabuk işimi gör!” 
Bu cümle yapısı, bugünkü düzyazımızın temeli değil midir? Hani insanın Nâzım Hikmet'in 
dizelerine bile benzetesi: geliyor... 


Şimdi, Nasrettin Hoca'nın derleyip düzenlediğim —yukardaki yorumuma göre- fıkraları için 
söyleyecek birkaç sözüm var: Sayın Gölpınarlı, yukarıda söylediğim gibi, yaşamış Nasrettin 
Hoca'nın kişiliğinden, yaşayan Nasrettin Hoca'nın kişiliğini ayırmak istemiyor. Sayın Eflâtın 
Gem Güney'in derlemesi de * Gölpınarlı'nın derleme tutun ve niteliğinde. Her iki yazarın derlediği 
fıkralar, üç yüzün üstünde. Ben, açıkladığım tutum ve yorumumdan ötürü bu kısa incelemeye kırk 
fıkradan fazlasını koyamadım. 1967'de yazdığım fıkraları yorumlayıp düzenlerken ve 1959'da Ho- 
ca'mız üstüne düşündüklerimi açıklarken vardığım sonuca, Sayın Prof. Pertev Naili Boratav'ın 
varması da beni sevindirdi”; o zaman derleyip yazdığım fıkraların bu önsözünü yeniden gözden ge- 
çirmek zorunluğunu duydum. ve artık yazdığım fıkraları ortaya çıkarmam gerektiğini anladım. 
Nasrettin Hoca'nın çağını, kişiliğini, esprisini düşünerek ünlü “Fincancı Katırları”, “Bindiği Dalı 
Kesmek” gibi fıkralarını bile yorumumdan ötürü, yazdığım fıkralarının arasına alamadım. Şunu 
da iyice belirtmek isterim, bu demek değildir ki, Türk ulusunun zekâ ve espri sembolü olan ye- 
şayan Nasrettin Hoca'ya karşıyım. Bizde bir deyim haline gelen söz vardır: Kişi, tuhaf bir duruma 
düştü mü, ya da kendi haline kendisinin de güleceği geldi mi: “Hoca'ya döndük..”der. Ve o 
gülünç durum, ya da gülünecek olay, bakarsınız Nasrettin Hoca'nın fikrası olur çıkar. Herkesin 
Hocaya benzemesi ve Hoca'ya fikra yakıştırması yüzyıllardan beri yakıştırılanlar da- bence, ay- 
nca ele alınmalı ve işlenmelidir. Bu bir ayrı konudur, Nasrettin Hoca üzerine kurulan esprilerin 
en güzelini, yine Evliya Çelebi, o cin gibi zekâsı ve anlatım yeteneği ile yapmıştır; hem de Hoca'nın 
havasına uyarak: Evliya-yı biriya efendimiz, Akşehir'i ziyaretlerinde, “Hoca Nasrettin'in tür- 
besine varıp bir fatiha okumadan olmaz,” diye düşünür. Türbenin çevresindeki mezarlığa vardı- 
ğında akşam olmuş, ortalık kararmıştır. Çelebi, “Selâmünaleyküm ya ehli kubur?” diye nida edip, 
ölülere selâm verir. Karanlığın içinden bir ses, “Vealeykümüsselâm, bu tarafa buyur!” karşılığını 
vermez mi? Çelebi, karanlığın içinde, “Hakir havf eyledim...” der ve ekler, “seslenen meğer Nasret- 
tin Hoca'nın türbedarıymış...” 


- Bütün bu gibi Hoca için yapılan nükteleri, Hoca'ya yüklenen fikraları ayrıca toplamak da 
mümkün. Ama Hoca'ya yaraşanları da ayıralım, kişiliği ile bağdaştırmaya çalışalım. Böyle bir işi 
yaparken karşıma bazı zorluklar çıktı: Örneğin, “İnsanlar” başlığıyle yazdığım fıkrayı, rahmetli 
ann€annemden dinlediğim gibi biçimledim. Bu fıkrayı Fransız'lara, La Fontaine'e vermiyorum. 
Üstat bu fıkrayı, “Değirmenci, Oğlu Ve Eşek - Le Meunier, son fils et V Ane” başlığı altında uydu- 
ruk bir masal gibi, “Jai lu dans guelgue endroit gu'un meunier et son fils,” di, e başlayarak anlatır. 
Oysa Hoca'nın esprisi, o andaki hazır cevaplığı çok daha incedir. Zaten La Fontaine çoğu fable'- 
lerine, “bir yerde okudum, bir yerde gördüm...” diyerekten başlar. Eskilerden, Ezop'tan da yarar- 
Jandığı bilinen bir gerçektir. E... şimdi sevimli Hoca'mızın deyişi ile, XITI. yüzyılda yaşamış Nas- 
rettin'e mi inanacağız, yoksa XVII. yüzyılda yaşamış La Fontaine'e mi? Yukarıda bütün söyle- 
diklerimizden sonra, “biz de haklı çıkarız” bu konuda... 


* Eflâtun Cem Güney, Nasreddin Hoca Fıkraları, Yeditepe Yayınları, 1957. 
N Yüz Soruda Halk Edebiyatı, s. 97. 
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Sayın Gölpmarlı'nın derlediği fıkraları bölümlemesini de çok asık suratlı buldum (5.24). 
1959'da Yeni Ufuklar'daki yazımda yaptığım bölümlemeyi değiştirmiyorum: 1) Nasrettin Hoca'- 
nın karısı ile serüvenleri. 2) Nasrettin Hoca'nın dostları ve komşuları ile serüvenleri. 3) Nasrettin 
Hoca'nın eşeği ile serüvenleri. 

Son olarak diyeceğim ki, bütün amacım, bugünkü hikâye ve roman yaratıcılığımızı, bugünkü 
Türk roman ve hikâye esprimizin kaynağını, halkla birlikte, halktan yana yürütüp gelen bu iki 
büyük dehaya bağlamaktır; dayandırmaktır. Burada, bilimsel araştırmalar yapan değerli bilgin- 
Jerimizin bulgularına dayanarak, Nasrettin Hoca'mızın fıkraları için sadece bir yorumlama yap- 
tm, Akralara da temel esprilerine dokunmadan, bir roman, hikâye yazarı kalemiyle çeki düzen 
verdim. Amacım Nasrettin Hoca fıkralarını derli toplu bir anlatıma da ulaştırmaktır. Nasrettin 
Hoca ile Evliya Çelebi'nin arasındaki üç yüz yılı dolduracak -ya da tamamlayacak- düzyazılarımı- 
zın, yazarlarımızın olduğunu biliyorum. Onlardan da şu yazıda söz edecek olursam, Hoca'nın 
yazdığım kırk fıkrasından uzun bir önsöze girişmiş olurum ki doğru olmaz; bu iş bilimcilerimizin- 
dir. 


FIKRALAR 
BİRİNCİ BÖLÜM | 


(Nasrettin Hoca'nın karısı ile serüvenleri) 


GEZMEZ 


» 


Bir gün Nasrettin Hoca'ya dostları, karısını çekiştirmeye başladı: 

“Hocam, söylemek bize düşmez ama, karın, o kapı senin, bu kapı benim, çok geziyor...” 

“Yok... Gezmez.” karşılığını verdi Hoca. 

“Geziyor Hocam; bizimkilerin hep dilinde.” 

“Gezmez, yanılıyorsunuz.” 

Dostları, 

“Sen, öyle bil; geziyor!” diye direndiler. Hoca öfkelendi: : 

niye inat ediyorsunuz ?” diye çıkıştı; “dediğiniz gibi bu değin gezse, bir de bizim eve 
uğrar.” 


BİRAZ ÖTEYE 


Nasrettin Hoca, sıcak bir yaz gecesi uykuda, dönüp yuvarlanıp yatağının içinde, ağırlığını 
karısının üstüne verdi. Karısı onu, dürtüp uyandırdı; söylendi: 

“Aman efendi, beni bu sıcakta bunalttın; ezecek misin? Biraz öteye git.” 

Hoca, fena halde alındı. Kalktı, giyindi; damdan eşeğini çekip, gece karanlığında yollara düş- 
tü. Üç gün sonra Akşehir'e gelen yolcular, Hoca'dan karısına bir haber getirdiler: 

“Konya'ya vardım; daha öteye gideyim mi?” 


KIYAMET 


Bir gün, Nasrettin Hoca'ya sordular; 

“Sen, bilgin bir kişisin Hoca, bize söyler misin; kıyamet ne zaman kopacak?” 

Hoca da sordu: 

“Küçüğü mü, büyüğü mü?” 

“Aman Hocam, kıyametin küçüğü, büyüğü olur mu?” 

“Olur ya, olur...” karşılığını verdi Hoca, “karım EREME küçük, ben öldüğümde büyük kı- 
yamet kopacak.” 
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YORGAN 


Bir gece, Nasrettin Hoca'nın evinin önünde, büyük bir gürültü koptu. Biriakım insan, kavgaya 
tutuşmuştu. Karısı: # 

“Git bak efendi, gecenin bu vaktinde kavga edenler kim; biraz öğüt ver, kavgayı yatıştır.” 
dedi. Kış kıyamet, giyinecek vakit de yok. Hoca, sırtına yorganını alıp sokağa çıktı. Kavgacılarla 
tartıştı, öğüt verdi; ortalığı yatıştırdı. Yatak odasına döndüğünde farkma vardı ama iş işten geç- 
mişti. Karısı sordu: 

“Ne oldu Hoca?” 

Nasrettin Hoca, öfkeli öfkeli karşılık verdi: 

“Ne olacak; yorgan gitti, kavga bitti.” 


ÇİLE 


Gençliğinde bir gün, Nasrettin Hoca, düğün dernek evlendi. Gece yalnız kalınca, heyecan için- 
de, karısının duvağını kaldırdı. Ne görsün? Hanım, hiç de öyle ahım şahım bir güzel değil. Elden 
ne gelir; “kısmet” deyip razı oldu. Ertesi gün, karısı sordu: 

“Hoca Efendi, akraba erkeklerden, kime görüneyim, kime görünmeyeyim?” 

Hoca Nasrettin, içini çekti: , 

“Sevgili karıcığım, bana görünme de kime görünürsen görün...” 


HAK 


Bir gün, Nasrettin Hoca, evinin kapısının eşiğine oturmuş güneşleniyordu. Karşısına komşusu 
Ahmet dikildi. Başladı yakınmaya: Mİ 

“İyilik ettim, bizim Mehmet'e ödünç para verdim. Şimdi bir türlü geri alamıyorum. Yalvar- 
dım olmadı; kavga ettim olmadı. Bir de sen söyleyiver Hocam; paramı versin. Ayıp değil mi? Dost- 
luğa, komşuluğa sığar mı bu yaptığı?” i 

“Haklısın; söylerim...” diye Hoca, Ahmet'i savdı. Biraz sonra Mehmet göründü: 

“Nedir şu Ahmet'ten çektiğim Hocam? Birazcık ödünç para verdi; başımın etini yiyor. Dost- 
Iuk, arkadaşlık, komşuluk ne günlere kaldı? Çoluk çocuk dardayız. Sen, beni bilirsin, param olun- 
ca borcumu ödemez miyim?” 

Hoca, Mehmet'i de, 

“Haklısın; söylerim, sana asılıp durmasın...” diyerekten savdı. Bu konuşmaları içeriden duyan 
Hoca'nın karısı öfkelendi; 

“Efendi, şikâyet edeni de edileni de haklısın deyip savdın. Bu ne biçim yargı? Birinden birisi 
haksız elbette...” 

“Karı, sen de haklısın!” diye Hoca, güneşe karşı gerindi. 


HIRSIZ 


” Bir gece, Nasrettin Hoca'nın karısı, evin içinde dolaşan bir ayak sesi duyar gibi oldu. Hemen 
Hoca'yı dürtüp uyandırdı: 
“Kalk efendi, eve hırsız girdi.” 
Hoca, bir yanından öte yanına döndü: 
“Aldırma... Götürecek bir şey bulursa, elinden almak kolay...” 


HASTALIK 


Bir gün, Nasrettin Hoca'nın karısı hastalandı. Ateşler içinde yanan karısının alnına ıslak bez 
koyarken, üzüntüden Hoca'nın gözleri yaşardı. Kocasının bu halinden duygulanan kadıncağız. 

“Üzülme efendi, geçer; bir şeyciğim kalmaz...” diye teselli etti. Hoca, gülümsedi: 

“Ben, iş güç sahibi bir adamım karıcığım; olur da sonra ağlamaya vakit bulamam...” 
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SIKINTI 


Bir gün, Nasrettin Hoca, eve döndüğünde; bir de bakar ki karısında bir karış surat. Aşağı- 
dan alır: 

“Hayırdır karıcığım, bir şeye mi canın sıkıldı?” 

Hanım terslenir: 

“Ölü evinden yeni döndüm.” 

Hoca, içini çeker: 

“Haklısın,” karşılığını verir, “ben, senin düğün evinden dönüşünü de bilirim...” 


KONUK 


Bir gün, Nasrettin Hoca'nın bir komşusu ölür. Yakınları ağlaşır, bağırışırlar: 

“Ah bizi bıraktın da nerelere gidiyorsun! Odsuz, ocaksız karanlık bir dünyaya göçüyorsun 

Hoca'nın karısı da üzüntülü üzüntülü kapı aralığından komşu avluya bakmaktaymış. Hoca, 
içerden seslenir: 

“Hatun, kapa şu kapıyı! Ağlaşanların dediğine bakarsan, rahmetli bizim eve geleceğe benzer...” 


LU 


İKİNCİ BÖLÜM 


(Nasrettin Hoca'nın komşuları ve dostları ile serüvenleri) 


ORTASI 


Bir gün, Nasrettin Hoca'ya sordular: 

“Sen, bilgin bir kişisin Hoca; bize söyler misin, şu dünyanın tam ortası neresidir?” 
Hoca, doğruldu: 

“Benim durduğum yer.” karşılığını verdi. 

“Aman Hocam!” diye gülüşmeye başladılar. Nasrettin Hoca, istifini bozmadı: 
“İnanmıyorsanız ölçün!” 


TABUT 


Bir gün, Nasrettin Hoca'ya sordular: 

“Sen bilgin bir kişisin Hoca; bize söyler misin, cenaze götürülürken, tabutun'arkasında mı, 
önünde mi, sağında mı, yoksa solunda mı bulunmak sevaptır?” 

Hoca, 

“Tabutun içinde bulunmayın da neresinde bulunursanız bulunun sevaptır...” karşılığını verdi. 


ATIP 


Bir gün, Nasrettin Hoca'yı dostları ayıpladı: 

“Hocam, sarığın kirlenmiş...” 

Hoca, bozuldu ama renk vermedi: 

“E... Kirlendiyse ne yapalım?” 

“Yakışmaz Hocam, yıkamalısın.” 

“Yine kirlenecek olduktan sonra...” 

“Ama Hocam, bir daha yıkarsın...” 

Nasrettin Hoca, kızdı: 

“Ben, bu dünyaya sarık yıkamaya mı geldim?” diye söylendi. 
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ALTIN 


Bir gün, Nasrettin Hoca, elini arkasına vurmuş, düşünceli düşünceli çarşıdan geçiyordu. 
Onun derdini bilen dostları, takılmak istediler. İçlerinden biri, Hoca'ya bir altın uzattı: 

“Şunu bozuver Hocam.” il i 

Hoca Nasrettin, iki yakasına toplananlara şöyle bir baktı: 

“Bozdurdun mu, harcar gidersin vazgeç...” dedi. Altının sahibi direndi: 

“Hele sen boz, bozdurmam gerek.” 

Hoca, altını aldı; evirdi, çevirdi: 

“Bu altının ayarı düşük, ucuza gidecek.” 

İki yakasına toplananlar gülüşerek: 

“Gitsin be Hocam; sen boz şu altını...” diye asıldılar. Hoca: 

“İyi ama çok ucuza gidecek.” diye gülümsedi. Altının sahibi: 

“Razıyım.” deyince; Hoca, içini çekti: İ 

“Eh ne yapalım; mademki bu ayarı düşük altını bozdurmak istiyorsun, bozalım: Bu altının 
üstüne sen bana, daha kırk akçe vereceksin.” 


BAKLAVA 

Bir gün Nasrettin Hoca, mescidin önünteki çınarın altına uzanmış kestiriyordu. Çevresinde- 
kilerden biri, onu dürttü: 

“Bak Hocam, baklava götürüyorlar!” 

Hoca, elinde baklava tepsisiyle yoldan geçene şöyle bir baktı: 

“Bana ne?” diye söylenerek yeniden gözlerini yumuyordu ki; öteden muzibin biri, söze karıştı: 

“İyi ama Hocam, tepsiyi senin eve götürüyorlar...” 

Nasrettin Hoca: 

“Öyleyse sana ne?” diye çıkıştı, 


KAZAN 
Bir gün, Nasrettin Hoca, evdeki çamaşır işi bitince, komşusundan her çamaşırda ödünç aldığı 
kazanı sırtlayıp geri götürdü. Teslim ederken, nasılsa kazanın içinde küçük bir tencerenin unutul- 
duğunu gördü. Komşusu da soruverdi: 
“Bu ne Hocam?” 
Nasrettin Hoca, şaka etti: 
“Ne olacak; senin kazan,.dün gece doğurdu.” 
Adam: : 
© “Oh... Neiyi... Bizim kazan doğurdu ha?” diyerekten kazanla birlikte tencereyi alıp, Hoca'nın 
yüzüne kapıyı kapatıverdi. Gel zaman git zaman, Hoca, bir çamaşır günü sonrası, birkaç gün, ka- 
zanı komşusüna geri götürmeyi unuttu. Bu sefer komşusu kapısını çaldı: 
“Kazanı almaya geldim Hocam.” 
Nasrettin Hoca, öfkesini alamamıştı; işi yine şakaya döktü: 
“Sorma komşum, kazan sizlere ömür, öldü.” dedi. 
“Amma da yaptın Hoca, hiç kazan ölür mü?” 
Hoca, gülümsedi: 
“Kazanın doğurduğuna inanırsın da neden öldüğüne inanmazsın?” 


PP 
Bir gün, Nasrettin Hoca'dan komşusu, her zaman olduğu gibi, çamaşır ipini istedi; 
“İpe un serdim.” dedi Hoca. Komşusu güldü: 
“Aman Hocam, hiç ipe un serilir mi?” 
Nasrettin Hoca, patladı: 
“Anlasana be komşum; vermeye. niyetim yok.” 
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CÜPPE 


“Bir gün, Nasrettin Hoca'nın evinde büyük bir gürültü oldu. Komşusu merak içinde koştu. 
Asık bir suratla kapıyı açan Hoca'ya sordu: 

“Hayrola Hocam, sizin evde büyük bir gürültü oldu?” ; 
“Bir şey değil komşum; odadan sofaya inen şu dört ayak merdivenden cüppem yuvarlandı.” 
Komşusu şaşırdı: 

“Düşen cüppe bu kadar ses çıkarır mı?” 

Nasrettin Hoca, istifini bozmadı: 

“Uzun etme canım... İçinde ben de vardım.” 


DÜĞÜN 


Bir gün, Nasrettin Hoca, nasılsa unutulmuş, büyük bir düğüne buyur edilmemişti. Canı sıkıl- 
dı; Akşehir'in içinde şöyle bir dolandı. Kendi kendine: “Bir yanlışlık olacak, beni unutmazlardı...” 
diye düğün evine yöneldi. Kapının önünde bir kalabalık, Hoca'nın yüzüne bakân yok. Hemen evine 
döndü. Yeni sarığını sardı başına, sandıktan kürkünü çıkarıp giydi. Yeniden düğün evinin yolunu 
tuttu, Daha karşıdan görünür görünmez, çevresini aldılar; içeriye buyur ettiler; sofranın başına 
oturttular. Yemekleri önüne sürüp: 

“Buyur Hocam!” dediler. Nasrettin Hoca, herkesin şaşkın şaşkın bakışlarına aldırmayarak 
kürkünün yakasına yapışıp siniye doğru çekti: 

“Buyur kürküm, buyur...” 


ÇORBA 


Bir gün, Nasrettin Hoca'nın evine köyden iki tanıdığı gelir. Bir de avlanmış bir tavşan geti- 
rirler: 

“Akşehir'e alışverişe geldik Hocam, şu tavşanı pişirt de öğleye birlikte yiyelim; suyuna bir de 
çorba yaptırırsan iyi olur...” derler. Nasrettin Hoca, hem dostlarını gördüğüne, hem de tavşan 
eti yeyip çorba içeceklerine sevinir. 

Ertesi hafta, tam yemek zamanı, tanımadığı iki köylü çıkagelir: 

“Biz,” derler, “geçen hafta sana tavşan getiren lale komşusuyuz. Elbette ii haftaki 
tavşanın suyunun çorbasından iki kaşık kalmıştır... 

Nasrettin Hoca, Tanrı konuğu diyerekten, gelenleri ağırlar, evinde ve varsa, yedirir, içirir 
yoldu eder. : 

Aradan bir hafta daha geçer, iki köylü daha Hoca'nın kapısına dayanır: 

“Hocam, hani sana önceki hafta tavşan getiren dostların vardı ya... Biz, onların konışusunun 
komşusuyuz; elbette tavşanın suyunun çorbasından bize de iki kaşık kalmıştır.” 

Nasrettin Hoca, bunları da içeriye buyur eder. Önlerine sofra serer, sini koyar; ellerine birer 
kaşık verir. Elde kaşık adamlar çorba beklerken, kuyudan yeni çektiği soğuk bir tas suyu, önlerine, 
sininin ortasına koyar: 

“Bu,” der, “tavşanın suyunun suyu... Buyurun!” 


ğ UYKU 

Bir gece, Nasrettin Hoca, konuk gittiği bir dostundan evine dönerken, Subaşı ile burun: bu- 
runa geldi. Adamlarıyle geceleri Akşehir sokaklarında kuş uçurtmayan Subaşı: 

“Vay Hocam! Sen ha? Gecenin bu geç vaktinde, sokaklarda ne arıyorsun ?” diye çıkıştı. Hoca, 
ne karşılık vereceğini bilemedi önce: 

“Hiç, biraz oturduk dostlarla... Uykum kaçtı da...” diye özür diledi. 

Subaşı, kasıldı: i 

“Uykun kaçtıysa, sokakta ne işin var?” 

Nasrettin Hoca, toparlanmıştı: 

“Kaçan uykumu arıyorum efendi hazretleri...” karşılığını verdi. 
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YOL 


Bir gün, Nasrettin Hoca, evine dönerken; koca bir çınarın altında oynayan çocuklar, önüne 
geçti: 

“Hoca Efendi, şu ağaca çıkabilir misin?” Nasrettin Hoca, bir ağaca, birde çocukların yüzüne 
baktı. Çocuklar da kıkır kıkır gülüşüp onun ayaklarına bakıyordu. Hiç renk vermeden ayağındaki 
yemenilerini çıkarıp, koynuna, cüppesinin içine soktu; ağaca tırmanmaya davrandı. Çocuklar, 
dayanamadı; bağırıştılar: 

“Hoca Efendi, niçin yemenilerini aşağıda bırakmıyorsun?” 

Nasrettin Hoca, gülümsedi: 

“Belki de yukarıdan bir yol bulur, geçer eve giderim.” 


HEYBE 


© Bir gün, Nasrettin Hoca, çarşıda alışveriş ederken, bir dükkânın önünde dostlarıyle lafa dal- 

dı. Bir de baktı ki ortalıkta heybesi yok. Fena halde öfkelendi: 

“Ona değin sayacağım, heybemi vermezseniz, yapacağımı ben bilirim! Görürsünüz...” diye 
bağırdı. 

Bu sözleri öylesine söylemişti ki dostları, ister istemez, şaka olsun diye sakladıkları heybeyi, 
çıkarıp Hoca'ya verdiler. Hoca, heybeyi kaptığı gibi yürüdü. Dayanamayıp arkasından seslendiler: 

“Merak ettik Hocam, heybeyi vermeseydik ne yapacaktın?” 

Nasrettin Hoca'nın öfkesi dağılmıştı; omuz silkti: 

“Ne mi yapacaktım? Gidip evdeki eski heybeyi alacaktım...” 


VAZ 


Bir gün, Nasrettin Hoca, va'z etmek için camide kürsüye çıktı, Acele bir işi vardı; sözü kısa 
kesmek için: 

“Ey cemaat, şu kürsüye neden çıktığımı biliyor musunuz?” diye sordu. Arkasından özür dile- 
yecekti ama cemaatin bir bölüğü: 


“Biliyoruz Hocam, öğüt vereceksin, va'z edeceksin...” diye söylendi. Hoca, hemen kürsüden 
inmek için davrandı: 


“Eh... Değil mi ki ne diyeceğimi biliyorsunuz, çenemi boşuna yormayayım...” 
Cemaatin bir bölüğü de Hoca'yı bırakmak istemedi: 

“Ne diyeceğini biz, bilmiyoruz.” 

Nasrettin Hoca, durmadı; kürsüden inip kapıya yürüdü: 

“Bilenler, bilmeyenlere öğretsin.” 


DEVE 


Bir gün Nasrettin Hoca, camide namaz kıldırırken, nedense cemaate öfkelendi. Sonra da o 
öfkeyle va'z etmek için kürsüye çıkınca: 


“Ey ümmet-i Muhammet!” diye söze başladı, sonra da bir duraklayıp, “Tanrı'ya gece gündüz 


dua edin ki deveye kanat vermemiş...” 


Dinleyenlerden birkaçı dayanamayıp söze karışlı: 
“Devenin kanadı olsaydı ne olurdu Hocam?” 
Nasrettin Hoca, 


“Uçan develerin, evlerinizin damına konduğunu bir düşünün...” diye söylenerek kürsüden | 
indi. 
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KARPUZ 

Bir gün, Nasrettin Hoca, birkaç dostu ile bir bostana buyur edildi. Bostanın sahibi, onları 
büyük bir ceviz ağacının altında ağırladı, Karpuz kesti. Hoşbeş edip karpuz yerlerken Hoca'nın 
gözü, bir bostandaki karpuzlara, bir de ulu cevizin dallarındaki cevizlere ilişti. Söz olsun diye: 

“Allahın hikmetinden sual olunmaz ama komşularım, bana kalırsa, şu incecik bostan dalları- 
na ceviz, şu ulu ceviz ağacına da karpuzlar yakışıyor...” dedi. Dostları ile, olurdu, olmazdı tartış- 
masına girişti. Tam tartışmanın kizıştığı bir sırada, ağaçtan kurumuş bir ceviz, Hoca'nın başına, 
sarığının üstüne, düşüverdi. Nasrettin Hoca, korkuyla yerinden fırladı: 

“Ey yüce Tanrım! Sana karşı bir suçtur işledim, bağışla!” 

Dostları gülüştü: 

“Başına bir ceviz düşmekle ne olur? Bu ne telâş Hocam?” 


“Siz, ne diyorsunuz?” diye Hoca Nasrettin söylendi; “ya benim istediğim gibi, karpuzlar, 
şu ağacın dalında olsaydı, halim nice olurdu?” 


MEKTUP 


Bir gün, Nasrettin Hoca, çarşıdan geçerken, kalabalığın ortasında bir adam, yolunu kesti. 
Elindeki mektubu uzatarak: 


“Konya'dan getirdiler, şu mektubu sevabına okuyuver Hocam,” dedi. Nasrettin Hoca, mek- 
tubu aldı; açtı, evirdi, çevirdi, geri verdi: 

“Kusura bakma, kargacık burgacık bir yazı; okunacak gibi değil. Sökemedim...” 

Adamın canı sıkıldı; öfkelendi: j 

“Koskoca sarığından utan Hoca, bir mektubu okuyamadın.” 

Nasrettin Hoca, hemen sarık sarılı külâhını çıkarıp, adamın başına koydu: 

“Oğlum, keramet sarıktaysa, hele şu mektubu sen oku da biz dinleyelim...” dedi. 


BORÇ 


Bir gün, Nasrettin Hoca'dan alacaklı bir komşusu, kapıya dayandı: 

“Hocam şu borcunu öde çok dardayım.” 

İloca, çaresiz işi şakaya döktü: 

“Şu karşıdaki çalıları görüyor musun?” 

“Görüyorum.” 

“Ben diktim yetiştirdim.” 

“İyi etmişsin (0)” 

“Eler gün buradan bir sürü koyun geçiyor biliyorsun. Çalılara sürtünüyorlar; yünleri çalılarda 
kalıyor. İşte o yünleri toplayıp eğireceğim. İplik yapıp pazarda satacağım. Paranı cebinde bil.” 

Bütün öfkesine karşın komşusu kendisini tutamadı, gülmeye başladı. Hoca Nasrettin, renk ver- 
meden sözüne devarı etti; 

“Bak, hazır parayı görünce, nasıl da gülersin...” 


GÜREŞ 
Bir gün, Nasrettin Hoca, buyur edildiği bir düğünde, baş köşeye kurulmuş, güreşleri seyredi- 
yordu. Birden coşuverdi, gençlik günlerini ansıdı. Cüppeyi, sarığı, mintanı alıp, meydana fırladı: 
“Var mı karşıma çıkacak!” diye narayı bastı. Sağdan soldan, düğün halkı: 


“Aman Hocam, aklını başına devşir... Vazgeç...” dedilerse de dinletemediler. Başa güreşecek 
pehlivan da: 


“Durun hele... Hocamın hatırını yıkamam...” diyerekten ortaya çıkınca, dağ gibi pehlivan 
karşısına dikilince, Hoca'nın aklı başına geldi. Pehlivana; 
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“Bak kardeşlik, sakın elense çekip, ellerimi, kollarımı zorlama, kulunç olmuşum...” dedi. 
Pehlivan: ' 

“Olur Hocam, nasıl istersen güreşiriz...” karşılığını verdi. Halk merakta, davullar iyiden iyiye, 
Nasrettin Hoca'nın şanına yakışır vurmakta, Herkesin önünde Hoca, pazarlığı uzattı; pehlivana 
bu sefer: 

“Sakın belimden, ayaklarımdan da tutayım deme... Kaç zamandır hep ağrıyor...” dedi. Pehli- 
van, şaşakaldı: 

“İyi ama Hocam, nasıl güreşeceğiz? Nerenden tutayım?” 

Nasrettin Hoca karşılık verdi: 

“Canım, bir karış tepemden yukarı olsun da neremden tutarsan tut!” 


MAYA 


Bir gün, Nasrettin Hoca, çoluk çocuk, göl kenarına gezmeye gitti. Herkes baharı kutluyor, 
gölün kenarı kalabalık. Yediler, içtiler. Bulaşık çanakları, gölün suyu ile bir çalkayayım diye işe 
girişti Hoca. Komşularının erkekleri, kadın işine karıştığı için, Hoca'ya takıldılar: 

“Kolay gele Hocam; ne yapıyorsun?” il 

Tam yoğurt çanağını çalkalıyordu Hoca; bozuntuya vermedi: 

“Göle yoğurt mayası çalıyorum.” 

Komşuları gülüştü: 

“Hiç koskoca göl, maya tutar mı?” 

“Ya bir tutarsa...” karşılığını verdi Hoca. 


SUÇ 

Bir gece, Nasrettin Hoca'nın evine hırsız girdi. Ertesi sabah, konu komşu avlusuna toplanıp, 
bir ağacın alında derili dertli oturan Hoca'ya çıkışmaya başladılar: 

“Kapını iyi kilitlememişsin...” 

“Pencereleri iyi kapamamışsın...” 

“Ölü gibi uyumuşsun il 

Daha bir sürü söz. Nasrettin Hoca, dinledi dinledi, sonunda dayanamadı: 

“İyi, güzel. Haklısınız be komşularım, ama şu bizim eve giren hırsızın da hiç mi suçu yok?” 


DİŞ 
Bir gün, Nasrettin Hoca'ya bir dostu: 
“Hocam, başım çok ağrıyor; çaresi?” diye sordu; arkasından da oku, üfleyiver diyecekti ama, 
Nasreddin Hoca'nın canı sıkkındı; kestirdi attı: 
“Geçenlerde benim de dişim çok ağrıdı; çektirdim.” 


ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
(Nasrettin Hoca'nın eşeği ile serüvenleri) 


İNANMAK 


Bir gün, Nasrettin Hoca'dan komşusu, her zamanki gibi, eşeğini istedi: 

“Oduna gideceğim Hocam.” 

Hoca, sık sık eşeğini alıp gitmelerine canı sıkılıyordu: 

“Kusura bakma komşum, senden biraz önce başkası gelip aldı eşeği.” 

Hoca Nasrettin, sözünü bitirmemişti ki, avludaki damın içinden eşeğin sesi duyuldu, anırma- 
ya başladı. Komşusu, Hoca'nın yüzüne bakıp gülümsemeye başladı: 

“Bu ne demek Hoca?” 

Nasrettin Hoca, öfkelendi: 

“Bana mu, yoksa eşeğe mi inanacaksın be komşum...” diye söylendi. 
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YEM 


Bir gün, Nasrettin Hoca, dostlarına eşeğinin çok yem yediğinden şikâyet etti. Sağdan soldan: 

“Aman Hocam, düşündüğün şeye bak... İnsanlar bile az yemeye alışıyor. Her gün, eşeğin yemini 
biraz azaltacaksın, o da az yemeye alışır.” 

Hoca Nasrettin, hemen o günden başlayarak, eşeğinin yemini azaltmaya başladı. Gel zaman 
git zaman, dostlarının aklına geldi, sordular: 

“Hocam, senin eşek, az yem yemeye alıştı mı?” 

Hoca, içini çekti: 

“Tam alışıyordu yemeden yaşamaya ama fukaranın ömrü vefa etmedi...” karşılığını verdi. 


İNAT 


Bir gün, Nasrettin Hoca, çarşı içinde inecekken, eşeğinin inadı tuttu. Hoca, yulara asılır, 
eşek durmaz; almış başını gidiyor. Çarşı halkı Hoca'ya takılıp, seslendiler: 

“Nereye Hocanı?” 

Nasrettin Hoca, öfkeyle bağırarak karşılık verdi: 

“Eşeğin canının istediği yere!” 


DURDU 


Bir gün, Nasrettin Hoca, eşeğinin üstüne kurulmuş, çarşının ortasından geçiyordu. Eşek, 
güzel güzel yürürken, birdenbire duruverdi: Hoca da boş bulundu; hayvanın başının üstünden yere 
yuvarlandı. Çarşı halkı, baş ucuna toplanıp gülüşmeye başladı. Nasrettin Hoca, kızdı: 

“Görmediniz mi? Eşek durdu. Durunca, ben de indim.” 


KAÇIN 


Bir gün, Nasrettin Hoca, komşularıyle birlikte dağa oduna gitti. Odun kesip, eşeklere yükle- 
diler. Önde Hoca, onun da önünde yüklü eşeği, dağdan inmeye başladılar. Bir keçi yolundan geçi- 
yorlardı; yolun bir yakası uçurum. Nasıl olduysa oldu, yüklü eşeğin ayağı kaydı, uçuruma gidecek. 
Nasrettin Hoca, can havliyle eşeğin kuyruğuna yapıştı; sesi çıktığı değin bağırmaya başladı: 

“Ey yüce Tanrım! Ya enbiya! Ya evliya! Yetişin!” 

Ama faydasız; eşek yavaş yavaş uçuruma kaymakta, Hoca'yı da birlikte sürüklemekte, Yetişen 
konışuları, Hoca'nın beline sarıldılar: 

“Bırak Hocam şu eşeğin kuyruğunu, sen de birlikte uçuruma gideceksin!” diye bağırıştılar. 
Nasrettin Hoca'nın aklı başına geldi; öfkeyle: 

“Ya ulu Tanrım, ey enbiya ve de evliya! Geldinizse, kaçın! Eşeğin kuyruğunu bırakıyorum !” 
diyerekten bir nida daha eyledi ve eşeğin kuyruğunu bıraktı, 


UMUT 


Bir gün, Nasrettin Hoca, otlasın diye kıra bıraktığı eşeğini bulamadı. Yiten eşeğini, dağ, bayır, 
tarla, aramaya başladı. Oraya buraya koştukça yoruluyor, yoruldukça da öfkesi artıyordu. Sonunda 
bir ağacın altına, kan ter içinde çöktü. Tarlada çalışan çiftçiler, başına toplandılar: 

“Hayrola Hocam, seni bu yakaya hangi rüzgâr attı?” 

“Sormayın dostlar, eşeğimi yitirdim; onu ariyorum.” 

“Üzülme Hocam buhınur; ama sen niye durmadan türkü çağırır gibi kendi kendine söylenip 
duruyorsun?” 

Nasrettin Hoca, uzaktaki ulu dağları gösterdi: 

“Bir umudum şu dağların ardında kaldı. Orada da bulamazsam, türkü bir yana, siz o zaman 
görün bendeki yaygarayı...” 
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Bir gün, Nasrettin Hoca'dan sordular: 

“Sen, bilgin bir kişisin Hoca, bize söyler misin? Gökteki ay, büyüyor büyüyor, eskiyince, sonra 
birden küçülüveriyor. Ne oluyor bu eskiyen aylar?” 

“Kurpıp kırpıp yıldız yapıyorlar...” karşılığını verdi Hoca. 

“Peki Hocam, bunca zamandan beri kırpılan yıldızlardan, acaba gökte kaç yıldız oldu?” 

Nasrettin Hoca, bu çeşit sınavdan sıkıldı. Yularından tutmakta olduğu eşeğini gösterdi: 

“Şu benim eşeğin üstündeki kılları sayın; gökte o kadar yıldız var...” karşılığını verdi. 


İNSANLAR 
Bir gün, Nasrettin Hoca; daha köyde imamlık yaparken, Akşehir pazarına gitmek için yola 
çıktı. Gezsin, görsün diye, oğlunu da eşeğin arkasına bindirdi. Yolda rastladıkları birtakını köylü: 


“Günal eşeğe Hocam, ikiniz birden binmişsiniz...” dedi. Hoca, köylüleri haklı buldu. Oğlu- 
nu indirdi eşekten; çocuk yürümeye başladı. Az sonra rastladıkları başka köylüler: 


“Bu ne iş Hoca? Koca sarığından utan! Eşeğin üstüne kurulmuşsun, küçücük oğlunu yürütü- 
yorsun...”” dedi. Hoca, utandı. Hemen eşekten inip oğlunu bindirdi. Yeniden yola koyuldular. Bu 
sefer rastladıkları: 


“Aman Hocam, sen oğlunu böyle mi eğitirsin? Koskoca sarığın, sakalınla sen yürü, çocuk, 
eşeğin üstünde kurulsun...” Hoca, düşündü: Bunlar da haklı. Oğlumu eşekten indirdi, ikisi de ön- 
lerinde eşek, yürümeye başladılar. Tam Akşehir'e yaklaşırken, birkaç kişi: 


“Tanrı sana akılfikir ihsan eylesin Hoca; köyden buraya, eşek yürüdü, siz de eşek gibi yürüdü- 
nüz ha?” diye çıkıştı. Hoca, bir “lâhavle” çekerken oğlu dayanamadı; sordu: 

“Kim bunlar baba? Niye bizim işimize karışıyorlar?” 

Nasrettin Hoca, oğlunun arkasını okşadı, karşılık verdi: 


“Öğren oğlum... İnsanlar işte!” 
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İKİ DEYİM ÜZERİNE 
DİMİTRİ THEODORİDİS 


Türkçe Sözlük'ün (3. baskı, Ankara 1959, 5. 211) verdiği tanıma göre 
deyim “çoğu öz anlamından az çok ayrı bir anlamı taşıyan klişeleşmiş söz. 
veya özel anlamda kullanılmış bir gramer şeklidir. Bu anlam ayrılığının 
sebebi —sayısız benzetmeler bir yana — çoğunca, ortamın değişmesine ayak uy- 
durmayan deyimin ilk anlamında aranabilir. Deyimin içinde saklanan ve 
oluşmasını etkileyen ortamı yansıtan bu ilk anlamı bulmak, bilindiği gibi, her 
zaman kolay değildir. Deyimlerin özel bir tutuculuğu vardır. 


Beni düşündüren türlü deyimler arasında, anılan anlam değişmesini 
izleyebildiğimi sandığım, aşağıdaki iki deyim üzerinde kısaca durmak is- 
tiyorum: 


1. Ânca beraber, kanca beraber. 


Türkiye Türkçesinin üzerinde durulması ve açıklanması gereken 
deyimlerinden biri “bir işte iki veya daha çok kimsenin, o iş kötü de gitse, 
birbirlerinden ayrılmamaları gerektiğini” (TS, 42) bildiren amca beraber, 
kanca beraber deyimidir. Bu deyimin üzerinde durulması gereken noktası, 
bilgime göre, bugüne kadar bir araştırma konusu olmayan anca sözüdür. 


Bugün artık pek kullanılmayan ama sözünün, sözlüklerde iki anlamı 
verilir: 1, “ona göre, onun fikrince” ve 2. “bu kadar; ancak”. Bu anlamı ta- 
şıyan bir sözün deyime uymadığından başka, böyle bir söz ile deyimi açık- 
lamağa çalışmak, şüphesiz, güçtür. Bundan dolayı, dikkatimizi, deyimin 
içinde bulundurduğu başka verilere çevirmemiz gerekir. 


Önce deyimin, daha doğrusu anca ve kanca sözlerinin vurgularını 
inceleyelim. Vurgu her iki sözün birinci hecesindedir. Bundan şu sonuç 
çıkar: 1. Deyimdeki kanca sözü, kanca “saplı çengel” sözü ile birleştirilemez; 
2. Deyimdeki kanca sözü, kan sözünün -ca eki ile yapılmış eşitlik halidir 
ve bilindiği gibi “kana göre”, “kan kadar”, “kan gibi” anlamlarını (bkz. M. 
Ergin, Türk Dilbilgisi, Sofya 1967, s. 227) taşıyabilir. Buna göre ve deyim- 
deki bakışım göz önünde bulundurulursa, anca şeklinin de *an sözünün -ca 
eki ile yapılmış eşitlik hali olması gerekir. Ancak, deyimi kırpa kırpa s0- 
nunda elimizde kalan a sözü ne olabilir? 


Burada, bize, dn sözünün kendisi ve bütün deyimin verdiği “birliktelik” 


(bkz. M. A, Ağakay, Türkçede Mecazlar Sözlüğü, Ankara 1949 TDK, c. Tİ, 
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81, 5. 18) anlamı yardım edebilir ve bizi folklordaki kan kardeşi olma 
törenine kadar götürebilir. Bilindiği gibi, bu törende kan kardeşi olmak 
isteyenler bileklerinden akıttıkları kanı yalar, ya da bir kaba koyup birlikte 
içerler veya da kanamış bileklerini dokundurarak kanlarını karıştırır ve 
böylece ant içmiş olurlar (bkz. A. İnan, Türklerde ve Jolklorda “and”: 
Makaleler ve incelemeler, Ankara 1968 (Türk Tarih Kurumu yayınların- 
dan, VTİ. seri — Sa. 51), s. 317 — 330). Görüldüğü gibi, bu törende kan 
ve ant iki temel öğe ve çoğunca birbirinin yerini tutan ayrılmaz kavram- 
lardır. Buna göre anca sözü aniça'nın yıpranmış bir şekli olamaz mı? i 


Bence bu, gerçekten de öyledir. Yalnız anişa sözünde kümeleşen ün— 
süzlerden #nin düşmesi (krş. çi/pi < çifiçi, rasla— < rastla- vb.), bu 
sözü anca şekline sokmuş ve aslını unutturmuştur. Böylece, konuşma dilinin 
bu sonuncu şekli deyimde yaşaması için elverişli bir ortam ve geniş bir 
yayılma alanı bulabilmiştir. Deyim, iki veya daha çok kimsenin ne pahasına 
olursa olsun “verilen ant ve akıtılan kan gereğince” birbirlerinden ayrıl- 
mamaları gerektiğini bildirir. 


2. Kızılen kıyamet kopmak. 


Türkiye “Türkçesinin araştırılması ve açıklanması gereken başka 
bir deyimi de, “her taraftan birçok itirazların gürültülü bir şekilde yük- 
selmesi” kavramını karşılayan kızılca kıyamet kopmak (TSP, 469; M.A. Ağa- 
kay, 4.y., 5. 70) deyimidir. 


Türkiye "Türkçesinde “çok gürültülü karışıklık” anlamında mecaz 
- olarak #ıyamet sözü kullanıldığı gibi, haksızlık ve yolsuzluk sebebi ile aşırı 
derecede bağırıp çağırmak için de kıyameli veya kıyametleri koparmak deyim- 
leri kullanılmaktadır (TS, 468; M. A. Ağakay, a.y., 8. 11). Bu son deyim- 
ler doğrudan doğruya, halk muhayyilesinin pek gürültülü bir dünyanın 
sonu kavramı ile beslediği Müslüman inanışına dayanır. Bundan dolayı, 
kızılca kıyamet kopmak deyiminde, dikkatimizin kızılca sıfatı üzerinde toplan- 
ması gerekir. 


Kızılca sözünün deyimdeki rolünü kendilerinden sorduğum 'Türk- 
ler, bana, bu sıfatın kan rengini ve daha çok öfkelenen kimselerin yüz 
rengini ifade ettiğini söylediler. Nitekim Türkmencede gizil yumruğa girmek 
deyimi (bkz. Türkmen Dilini Sözlügi, Aşkabat 1962, s. 229) “yumruklarla 
birbirine girmek, yumruklaşmak” anlamına gelir. Buna benzer bir açık- 
lama 1. Laude-Cirtautas tarafından düşünülmüş, kızıl renginin Türkçede 
korku ve delişeti ifade eden bir renk olduğu belirtilerek &ızılca kıpamet 
deyiminde, dehşetli gürültünün “kızıl gürültü” şeklinde düşünüldüğü ileri 
sürülmüştür (bkz. Der Gebrauch der Farbbezelehnungen in den Türkdialekten, 
Wiesbaden 1961 fUral-Altaische Bibliothek, XJ, s. 55). 
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Bence, kızılca kıyamet deyimi, ihtiyatla, Türk Eschatologie'sine bağla- 
nabilir. Belki de Buddhist etkisi altında meydana gelmiş olan, Altaylıların 
kıyamet (Kalğançı çak) söylentilerine göre, dünyanın sonunda, yer sarı bakır 
renginde olacak veya ateşle kaplanacakmış (bkz. A. İnan, Tarihte ve Bugün 
Şamanizm. Materyaller ve Araştırmalar, Ankara 1954 (Türk Tarih Kurumu 
yayınlarından, Vİ. seri, No. 241), 5. 24 vd.). Bu inanış epeyce eskidir ve 
Müslüman Türklerin eserlerinde bile görülmektedir. Burada A. İnan'ın 
kitabına, gözünden kaçırmış olduğu Kuiadğu Biliy'teki şu ilgi çekici veri 
eklenebilir: Yusuf Has Hâcib eserinde (R.R. Arat yay.,c. I, Metin. Ankara 
1947 | IDK,c.II1. 29), s. 28., 120. beyit) Tavğaç Buğra Han'ın ikbal 
ve saadetinin yağır yir bakır bolmağınça kızıl “kara toprak kızıl bakır olun- 
caya kadar” (R.R. Arat çev., c. Il, Tercüme. Ankara 1959 (Türk Tarih 
Kurumu yayınlarından, Il. seri, No. 20), s. 20) sürmesini diler. Buna göre 
deyimdeki Arıl sıfatı, yerin söylentiye göre— alacağı bu “kızıl bakır” ren- 
ginin bir kalıntısı olamaz mı? 


Yalnız bu iki veriye dayanarak, deyim ile dünyanın sonu inanışındaki 
imaj arasında kurulan bağlantı zayıf olup ispat niteliğini taşıyamıyorsa 
da, üzerinde durulması gereken bir ihtimaldir. Bu ilişkinin doğruluğu, 
aradaki yer ve zaman farklarını kapatacak yeni verilere bağlıdır. 


ŞEMSETTİN SAMİ 


Agâh Sırrı Levend 
7.5 lira 


ATATÜRK'E SAYGI 


(Türk ve yabancı yazarların gözüyle Atatürk) 


Ömer Asım Aksoy, Şevket Süreyya Aydemir, Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu, 
Behçet Kemal Çağlar, H. Ridvan Çongur, A. Dilâçar, Baha Dürder, Enver 
Naci Gökşen, Afet İnan, Ceyhun Atuf Kansu, Enver Ziya Karal, Agâh Sırrı 
Levend, Melâhat Özgü, Sami N. Özerdim, Bahri Savcı, Cavit Orhan Tüten- 
gil, Hıfzı Veldet Velidedeoğlu, Fehmi Yavuz. 

Ve yabancı yazarlar. 
Ayrıca Sami N. Özerdim'in “Atatürk Devrimi İçin Bir Bibliyografya”sı. 
15 lira. 


BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 


Anarşi 


Anarşist 


Anarşizm 


Anarşik 


Emperyalizm 


HN 


Prof. Dr. Samim Sinanoğlu, Tahsin Saraç, Emin Özdemir'den 
kurulu yarkurulun hazırladığı ve ilk örneklerini dergimizin haziran 
1970 sayısında verdiğimiz karşılıkları yayımlamaya devam ediyoruz. 


An- öneki eski Yunancada -sız (yoksunluk), arkhia: 
erk anlamını verir. Bu yoldan oluşan anarkhia, 
Fransızcaya anarchie olarak geçmiş, dilimize de 
oradan girmiştir. Bir toplulukta baş, yönetici 
bulunmama durumu; ayrıca, bunun sonucu olarak, 
karışıklık, düzensizlik, kargaşa anlamına gelmek- 
tedir. Bu veriler göz önünde tutularak sözcüğe: 
1. Başsızlık 2. Kargaşa karşılıkları önerilmektedir. 
Örnek: 1. Savaş sonrası, birçok ülkede bir başsızlık 
eğilimi doğdu. 2. Bu gibi davranışlar toplumu ancak 
kargaşaya götürür. 

Fransızca anarchiste. -İste soneki, sonuna geldiği söz- 
cüklerden, bir tutum ve akıma bağlılığı gösteren ad- 
lar,sıfatlar türetmeye yarar. Anarşinin bir türevi olan 
bu sözcük için aynı verilere bağlı kalınarak 1. Baş- 
tanımaz 2. Kargaşacı karşılıkları önerilmektedir. 
Fransızca anarchisme. -İsme soneki Yunancadan 
gelmiş olup Fransızcada, birçok görevleri arasında, 
tutum ya da davranış gösteren adlar türetmeye yara- 
dığı gibi, mezhep, felsefe okulu, düşünce akımı 
gösteren adlar da yapmaya yarar. Anarşinin bir 
türevi olan bu. sözcüğe: 1. Baştanımazlık >. 
Kargaşacılık karşılıkları önerilmektedir. 
Fransızca anarchigue. Aslı Yunanca olan—İguc s0- 
neki Fransızcada da ilgi bildiren sıfatlar yapmaya 
yarar. Anarşı sözcüğünden bu ekle türemiş olan 
anarşik sözcüğüne, Kargaşalı karşılığı önerilmek- 
tedir. Örnek: Kargaşalı bir ortamda bireyler 
tedirgin duruma düşer. 


Latince imperare: 1. Buyurmak. 2. (rehine ya da 
erzak gibi şeylerin) kendisine verilmesini istemek 
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Emperyalist 


Militan 


Nötr 


Nötralize etmek 


Nötralizasyon 


anlamına gelmektedir. Fransızcaya bu kökten ge- 
çen impdrialisme: 1. Bir devletin, sınırlarını, sö- 
mürgelerini, ekonomik ve kültürel alanlardaki et- 
kisini genişletip yayma amacını gütmesi. 2. Bir dev- 
İetin, başka ulusları yukardaki amaçlarla kendine 
bağımlı kılma politikası anlamına gelmektedir. 
Bu verilerden yola çıkılarak, sözcüğe: 1. Buyuru- 
culuk 2. Elkoyuculuk karşılıkları önerilmektedir. 
Örnek: Yabancı kültür elkoyuculuğuna karşı di- 
renmek hepimizin görevidir. Bugün birçok büyük 
devletler, dünyada, buyurucu bir tutum içindedirler. 


Fransızca impdrialiste. Aynı verilere dayanılas 
rak sözcüğe önerilen karşılıklar: 1. Buyurucu 2. 
Elkoyucu. Not: -İsme ve -iste sonekleri için bkz. 
Anarşizm, anarşist. 


Latince miles: asker; militare: askerlik etmek. 
Bu kökten Fransızcaya geçen militant(e), ad ve 
sıfat olarak kullanılır ve bir dava ya da düşünce 
uğruna savaşan, vuruşan (kimse) anlamında kul- 
lanılır. Bu verilerden yola çıkılarak vurucu (ad ve 
sıfat) karşılığı önerilmektedir. Örnek: Kimi partiler, 
birtakım gençleri vurucu olarak kullanmaktadırlar, 


Latincede olumsuzluk gösteren ne— öneki ile, “iki- 
sinden hangisi” anlamına gelen uter soru zamirin- 
den oluşan neuter sözcüğü, “ikisinden hiç biri” 
anlamını taşır. Fransızcadaki neutre'den dilimize 
geçmiş olan bu sözcük için, gerek Fransızcada, gerek 
Türkçede kapsadığı anlamlar göz önünde tutularak, 
iki görevine göre iki karşılık önerilmektedir: 1. 
Yansız 2. Etkisiz. 

Fransızca neutraliser. Aynı gerekçe ile önerilen 


karşılıklar: 1. Yansızlaştırmak 2. Ftkisizleş- 
tirmek, ği 


Fransızca neutralisation. -Tion soneki Latince 
do(a)dan Fransızcaya geçmiş olup, bu dillerde 
fiilden ad türetmeye yarar. Yukarıdaki açıklama- 
ların ışığı altında bu sözcüğe, etken ve edilgen 
kullanılışına göre 1. Yansızlaştırma, Yansız- 
laştırılma 2. Etkisizleştirme, Etkisizleş- 
tirilme karşılıkları önerilmektedir. 
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Nötralizm : Fransızca neutralisme (isme soneki için bkz. 
Anarşizm). Nötr sözcüğünün bu türevine de yan- 
sızlık karşılığı önerilmektedir. 


Pasifikasyon : Latince pax: barış ve facere: yapmak sözcük- 
lörinden oluşan sözcük, Fransızcaya pacification 
olarak geçmiş olup, bir toplumu, bir ülkeyi barışa 
kavuşturma anlamını taşımaktadır. Buna dayanı- 
larak sözcük için barışlandırma karşılığı öneril- 
mektedir. 


Reform : Latince forma: biçim, re- öneki yenileme ya da 
yineleme anlatır, yeniden anlamına gelir. Fransız- 
caya bu kökten geçen röforme, düzeltme amacıyla 
yapılan değişiklik anlamına gelmektedir. Buna da- 
yanılarak, reform sözcüğüne düzeltim karşılığı 
önerilmektedir. Örnek: Eğitimde birçok düzeltim- 
ler yapmak gereği vardır. 

Reformist : —İste sonekiiçin bkz. Anarşist. Reform'dan türemiş 

olan bu sözcüğe karşılık olarak düzeltimci öneril- 
mektedir. 


KAZAN TÜRKÇESİNDE 
ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 


Abdullah Battal Taymas 
10 Lira 


ZEYYAT SELİMOĞLU ANLATIYOR 
AHMET KÖKLÜGİLLER i 


1970 Sait Faik Ödülü'nü Direğin Tepesindeki Adam adlı öykü kitabıy- 
le Zeyyat Selimoğlu kazanmıştır. Sayın Selimoğlu'na bazı sorular sorduk. 
Aşağıda, sanatçımızın bu sorulara verdiği karşılıkları okuyacaksınız. 


— Sanat hayatınızın ne zaman, nasıl başladığın anlatır mısınız? 

— Daha önce de hikâyelerim yayımlanmış olmakla birlikte, “Rize'- 
nin Köylerinden” adlı yazımın Yunus Nadi Mükâfatını kazandığı 1950 
yılını, sanat hayatımın başlangıcı olarak kabul etmek iyi olur sanıyorum. 
Çünkü o armağanın, daha başlangıçta olduğum için, beni sanat hayatıma 
iten bir rol oynadığını yabana atmamak gerekir. 


— İlk kitabınız olan Kavganın Sonu ve Başı 1955lerde çıkmıştı. Aradan 
ebey zaman geçmesine karşın, kitap yayımlamadınız. Bu gecikmeyi nasıl açıklarsınız? 


— Bu konuya geniş olarak değinmedim şimdiye dek. Onun için sor- 
manız iyi oldu. Hikâyelerim sanat dergilerinde yayımlandığı süre -bu ol- 
dukça uzun bir süredir- tatmin oluyordum. Çünkü sanatta asıl olan, sanat 
eserinin gün ışığına çıkmasıdır. Ne var ki, zaman geçtikçe, tatminsizlik 
başladı. Şu bakımdan: Yazdığım bir sürü hikâyeden hiç bir yankı alamaz 
oldum. Sessizliğe gömülüyordu hikâyelerim. Ve ben bunu, sanatıma karşı 
bir haksız dayranış olarak nitelemek zorunda kalıyordum. Bu derin ses- 
sizliği bozmak gerekiyordu. Öteden beri hikâyelerimi yayımlayan derginin 
bağlı olduğu yaymevi, hikâye kitabı basmamakta direnince, iş çatallaştı, 
Çünkü hikâyelerimin kitap haline getirilmesi, en fazla, bağlı olduğum 
yaymevine düşerdi. Birçok hikâyeci arkadaşın zorunlu kaldığı gibi, hikâye- 
lerimi kendim “finanse” ederek çıkarmak da, uzun süredir yazan bir hi- 
kâyecinin, kendi sanatına saygısızlığından başka ne olabilirdi? 


Bu sıralarda bir fırsat çıktı. May Yayınevi'nin hikâye yarışması, Bir 
kitap tutarında hikâye ile yarışmaya katılınca, kazanan hikâyeler kitap 
halinde yayımlanacaktı. O yarışmaya katıldım. Umutluydum. Ama, evdeki 
pazar çarşıya uymadı. İki kişi finale kaldık, birincilik öbür hikâyeci ar- 
kadaşa verilince, benim kitap işi yine suya düştü. 

Sonrasını biliyorsunuz, Gem Yayınevi sahibi sayım Oğuz Akkan, hi- 
kâyelerimin kitap halinde gün ışığına çıkmasını sağladı. O sıralarda artık 
yeni bir yarışma için adamakıllı bilenmiş durumdaydım. Zaten kitap da 
bir bakıma bu iddiayla çıkıyordu artık. Sonrasını biliyorsunuz. 
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— Daha çok deniz insanlarının yaşantılarını işliyorsunuz  hikdyelerinizde. 
Deniz insanlarına duyulan bu yakın ilgi nerden geliyor? 


— Deniz insanlarına ilgim, onları yakından tanımamla ve aile bağları 
nedeniyle Karadeniz bölgesi insanlarını -denizcidir onlar çoğunlukla- 
daha kolay gözlemlemiş olmamdan doğar. Babamın mesleği de, bana bu in- 
sanları yakından görmek olanağını kazandırmıştır. Buna bir de deniz sev- 
gisini eklerseniz... 

— Bazı sanaişı ve eleştirmeciler, Sait Faik'in hikâyeciliğimizde hâlâ bir doruk 
olduğunu ve aşılmadığın söylerler. Siz ne dersiniz bu konuda? 

— Sait Faik orijinal, kendine özgü bir sanaiçıydı şüphesiz. Türk hikâ- 
yeciliğinin yüksek tepelerinden olduğu muhakkak. Onu, Fransız ressamı 
gümrükçü Rousseau'ya benzetmek yersiz olmaz sanırım. İçinden geldiği 
gibi yazan bir sanatçı. Kimi zaman savruklaşsa da, bu onun özelliğidir 
kanısındayım. Bana kalırsa, sanat eseri bir yazı, virgülleriyle, noktalarıyle, 
satır başlarıyle değerlendirilemez. Sanat eserinin bize getirdiği hava önem- 
lidir. İşte Sait Faik de havası olan bir sanatçıdır. Hikâyeciliğimizde 
Sait Faik'in aşılıp aşılmadığı konusunda bir şey söyleyemem. Bu konuda 
bir şey söylemek benim alanıma girmez, hikâyeciyim. 


DOBRUCA'DAKİ KIRIM TÜRKLERİNDE 
ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 


Müstecib Ülküsal 
10 lira 


Bölge Ağızlarında 
ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 


20 lira 


BİR KADIN İÇİN DÜET 


(Kısa Oyun) 


AZİZ NESİN 


Büyük bir oda. Duvarlar, kitaplarla dolu raf- 
larla kaplı. Büyük ve tek pencere, kalın, kırmızıfer- 
deyle örtülü. Yerde, gelişigüzel savrulmuşçasına der- 
giler, gazeleler, açık kitaplar... Bir duvar saatı çok 
belirli olarak görülmektedir. Saat sarkacının tıktakları, 
oyunda yazılı yerlerde, gittikçe büyüyerek çan sesine 
dönüşecektir. Saat, on oluzu gösteriyor. Gecedir. 

KADIN ayaktadır, raflardan birine dayamış ol- 
duğu ayna önünde süslenmektedir. Saata bakar. Oda- 
nan dağınıklığını toparlamaya başlar. Yine ayna önüne 
gelib kendine çekidüzen verir. Tekrar saata bakar. 
Yine odayı toplamaya başlar. Telâşlı ve acelecidir. 
Bütün bu davranışlarından Gelli bir saaita gelecek olan 
toplamayı bırakıp ayna önünde süslenmeye başlar. 
Boynuna bir kolye geçirir, yakasına broş iakar. 

Kapanan zili çalar. KADIN saata bakar.Bakışın- 
dan, kapının erken çalınışına şaşlığı, beklediğinden 
başkası gelmiş olduğu için, canı sıkıldığı anlaşılır. 
Kapı zili üstüste çalar. KADIN açıp açşmamakta karar- 
sızdır. Hava soğuk olduğu için, koltuk üstündeki man- 
iosunu omuzuna alıp, sokak kapısını açmak için çıkar. 

YABANCI KADIN önde, EVSAHİBİ arkada 
odaya girerler. YABANCI KADIN'ınelinde bir küçük 
valiz, başında eşarb vardır. İki kadının giysileri, 
süsleri, saçları, iıpalıp birbirine benzemekledir. 
EVSAHİBİ (Omuzundaki mantoyu çıkarıp koltuğa 

koyar. Oda kapısı önünde çekingen duran Ya4- 

BANCI KADIN'a): Buyrun... Buyrun... 

, Y. KADIN: Yanlış gelmedim ya... Vassen'in 

evi değil mi? 

EVSAHİBİ (YABANCI KADIN'ın kocasından 
senli benli sözelmesine kızdığını belli ederek, 


heceler üslüne basa basa): Evet... Bay 
Vassen'in evi... 

Y. KADIN (Kitaplara bakınarak): Yanılmıyor- 

sam, siz de Vassem'in eşi olacaksınız... 

EVSAHİBİ: Evet... Bay Vassen'in eşi... 

Y. KADIN: Dışarda öyle soğuk, öyle kar var 
ki... : 

EVSAHİBİ (YABANCI KADIN'ın elinden valizi 
alarak): Mantonuzu çıkarın... (Koltuğu 
gösterir.) Şöyle Buyrun... 

(YABANCI KADIN mantosunu, eşar- 
pınıçıkarır. İki kadının benzer elbise giymiş 
oldukları görülür. Yakalarındaki broş da tıpkı 
benzerlikledir.) 

Y. KADIN (Manfosumu, eşarpını çıkarıp oturur): 
Evinizi geceleyin bulamayacağım diye 
korkuyordum ama, neyse kolay buldum... 
(EVSAHİBİ, YABANCI KADIN'ı süzerek 
incelemektedir.) Uygunsuz zamanda gel- 
diğim için özür dilerim. Geceyarısı sizi 
tedirgin etmek istemezdim. Ama uçaktan 
şimdi indim. Bu kentte başka da tanıdığım 
yok. Doğrusu Vassen'i görmeden otele git- 
mek de istemedim. 

EVSAHİBİ (Çok şaşmıştır): Nasıl? Vassen'i mi 
göreceksiniz? 

Y. KADIN: Evet... Vassen evde yok mu? 

EVSAHİBİ: Bay Vassen evde yok... 

Y. KADIN: Demek bir yere gitti. Çabuk gelir 
mi? 

EVSAHİBİ (Duvar saalına bakarak): Gelir... Siz 
uzaktan mı geliyorsunuz? 

Y. KADIN: Uzaktan, çok uzaktan... Uzun bir 


hava yolculuğu yaptım. Sonra doğru bu- 
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Taya geldim. Vassen uzak bir yere mi git- 
mişti? 

EVSAHİBİ: Uzağa, çok uzağa... Sizin geldiği- 
niz yerden çok, çok daha uzaklara... 

Y. KADIN: Demek, benim nerden geldiğimi 
biliyorsunuz? 

EVSAHİBİ: Hayır, bilmiyorum ama, nerden 

© — gelirseniz gelin, Vassen, sizin geldiğiniz 
yerden çok daha uzaklara gitti. 

Y. KADIN: Yaaa!.. Vah vah!.. Öyleyse bu gece 
göremeyeceğim. Boşuna beklemeyeyim... 

EVSAHİBİ: Siz gerçekten bilmiyor musunuz? 

Y. KADIN: Neyi? 

EVSAHİBİ: Vassem'in öldüğünü... 

Y. KADIN (Haykırır): Öldü mü? Ne zaman? 

EVSAHİBİ: Bir yılı geçti öleli... 

(YABANCI KADIN için için ağlamak- 
tadır. EVSAHİBİ aynanın önüne geçip süslen- 
meye başlar, arada bir saata bakar. Duvar 
saatı sarkacının tiktakları gittikçe büyür, sonra 
yavaş yavaş söner.) 

Y. KADIN (DUL KADIN'ın süslenmesini ayıp- 
layarak): o Hazırlanıyorsunuz, 

. o gideceksiniz herhalde... 

EVSAHİBİ: Yooo, evdeyim... 

Y. KADIN: Öyleyse birini bekliyorsunuz. Ben 
gideyim artık... 

EVSAHİBİ: Bir misafir bekliyorum. (Duvar 
saatına bakarak.) Ama gelmesine daha var... 
Bir kahve içelim... 

Y. KADIN: Mersi, istemez... (EVSAHİBİ sigara 
uzalır.) İşmiyorum... (EVSAHİBİ kendi siga- 
rasım yakar.) Çok genç dul kalmışsınız. 
Güzelsiniz de... Yazık! (EVSAHİBİ ayna 
karşısında süslenmektedir.) Ölenle ölünmez... 
Vassen'in arkasından yıllarca yas tutacak 

* değilsiniz ya... Hem de bu genç yaşınızda... 
(Susma.) Bir erkek misafir bekliyorsunuz 
herhalde... 

EVSAHİBİ (Heyecanlı): Nerden bildiniz? 

Y. KADIN: Besbelli... Süslenmenizden... Çok 
da heyecanlısınız... 

EVSAHİBİ: Doğru... O'nun gelmesi yaklaştı 
mı, her gece bu saatlarda heyecanlanı- 


bir yere 


yorum. Bir yıldan çok oldu, hep böyleyim... 

Y. KADIN (İyıplayarak): Pek de erken başla- 
muşsınız, öyle değil mi? Vassen ölür öl- 
mez... (EVSAHİBİ cevap vermez.) Seviyor 
musunuz? 


EVSAHİBİ: Kimi? 
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Y. KADIN: Beklediğiniz erkeği? 

EVSAHİBİ: Çok... 

Y. KADIN: O da sizi seviyor mu? 

EVSAHİBİ: Bilmiyorum... 

Y. KADIN: Sizi kınıyorum sanmayın. Tabii bu 
genç yaşta bir başınıza kalamazdınız. Ün- 
lü bir adamın dul karısı için yeniden ev- 
lenmek de zordur. Çünkü Vassen'den 
sonra kolay kolay koca beğenemezsiniz. 
Beğenip birisini evlenseniz, sanki ölü Vas- 
seme ihanet etmişsiniz gibi herkes sizi 
ayıplar... Serbest hayat da yaşayamazsınız, 
erkeklerle arkadaşlık edemezsiniz; çünkü 
ünlü Vassen'in dul kalmış karısısınız... 
Sonra erkekler de size yaklaşamazlar, ünlü 
bir adamın karısısınız diye... 

(EVSAHİBİ iki kadehe içki kayar, 
birini YABANCI KADIN'a verir. YABANCI 
KADIN kadehi alır.) 

Y. KADIN: Mersi... Merakımı bağışlayın, na- 
sıl bir adam olduğunu sorabilir miyim? 

EVSAHİBİ: Kimin? 

Y. KADIN: Beklediğiniz erkeğin? 

EVSAHİBİ: Söylesem bile 
bana... 

Y. KADIN: Ben gideyim de artık sizi rahat 
bırakayım. 

EVSAHİBİ: Onu görmeniz çok mu gerekliydi? 

Y. KADIN: Kimi? 

EVSAHİBİ: Vassen'i... 

Y. KADIN: Gerekliydi, ama artık çok geç... 
(dyağa kalkar.) 

EVSAHİBİ (Duvar saatına bakarak): Bekleyin 
biraz daha, yirmi dakika sonra gelecek... 
(YABANCI KADIN korkuyla iki adım geri 
çekilir, mantosunu alır.) 

Y. KADIN: Ben gideyim artık... 

EVSAHİBİ: İnanmazlar diye şimdiye kadar 
hiç kimseye söylemedim. İlk size açıklı- 
yorum bunu. 

Y. KADIN: Neyi? 


EVSAHİBİ: Vassenin her gece geldiğini... 
Başkalarına söylesem, bana deli diyecek- 


inanmazsınız ki 


lerdi. Ama siz çok uzaktan gelmişsiniz... 
İlle de görüşmek istiyorsunuz... (Karşısında 
korkuyla bakan YABANCI KADIN'a gülümse- 
yerek.) Niçin öyle bakıyorsunuz? İnanmı- 
yorsunuz değil mi? (FABANCI KADIN'ın 
elinden aldığı mantoyu kolluk üstüne koyar.) 
Bekleyin, az sonra gelecek, görürsünüz... 
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Y. KADIN (Koliuğa çökerek): Onu mu bekliyor- 
sunuz? 

EVSAHİBİ: 

Y. KADIN: 

EVSAHİBİ: 

Y. KADIN: Nasıl geliyor? 

EVSAHİBİ: Basbayağı... Tıpkı, ölmeden ön- 
ceki gibi... 

Y. KADIN: Korkmuyor musunuz? 

EVSAHİBİ: Öldüğü zaman çok korkmuştum. 
O gece yanında kalamamıştım da, başka- 
ları beklemişti. Ben bir komşuda gecele- 
miştim, Ne şaşılası şey, en yakınımız, en 
sevdiğimiz bile ölünce birden yabancıla- 


Evet... 
O'nun için mi süsleniyordunuz? 
Evet... : 


şıyor da korku salıyor içimize... Ama şimdi 
korkmuyorum ondan artık... 

Y. KADIN: Alıştnız m? 

EVSAHİBİ: Ölü değil ki... Ölü olsa yine kor- 
karım. 

Y. KADIN: Öyleyse ölmemiş demek? 

EVSAHİBİ: Öldü... İyice öldü... Ama geliyor 
yine. 

Y. KADIN (Sürekli şaşkınlık içindedir): Nasıl 
geliyor? Kefenle, tabutla mı? 

EVSAHİBİ (Bütün bu olayı çok doğal bir şey anlatı- 
yormuş gibi rahattır): Yok canım, neler söy- 
Jüyorsunuz, size ne korku filmi anlatıyo- 
rum, ne de masal... Son giydiği elbiseler 
üstünde yine... 

XY. KADIN: İskelet olarak mı? 

EVSAHİBİ (Alaylı gülerek): Nerdeyse beni kor- 
kutacaksınız... Değil canım... Tıpkı eskisi 
gibi yine... 

Y. KADIN: Etleri çürümemiş mi o kadar za- 
mandır? 

EVSAHİBİ: Yooo, sapasağlam... Ama yine her 
zamanki gibi çok öksürüyor. Daha kapının 
zili çalmadan, öksürüğünü duyunca, an- 
lıyorum geldiğini... Bin öksürük içinde, 
onunkini, hemen tanırım... 

Y. KADIN: Omuzundaki ağrı geçmiş mi? 

EVSAHİBİ (Kıskançlıkla): Siz nerden biliyor- 
sunuz Omuzunun ağrıdığını? Kendisi mi 
söylemişti? 

Y. KADIN: Yooo... Birisinden duymuştum... 

EVSAHİBİ: Omuz ağrıları var yine... Söyle- 
miyor ama, arada bir kıvranmasından 
anlıyorum. 

(Telefon çalar. İki kadın aynı zamanda 
ielefona, sonra birbirlerine bakarlar.) 
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Y. KADIN (Ürkek): O mu? 

EVSAHİBİ: Sanmam... Öldüğünden beri hiç 

telefon etmedi. Başkasıdır... (A/267y1 çekingen 

kaldırır.) Allooo... Buyrun... il 

(Telefondaki erkek hoparlörde 
büyüyormuş gibi, odanın içinde yankılanarak 
duyulur. Bır, neşeli, genç bir erkek sesidir.) 

Geç vakit rahatsız ettiğim için özür dile- 

rim. 

EVSAHİBİ (Soğuk): Estağfurullah... 

SES: Beni tanımadınız mı yoksa? 

EVSAHİBİ: Tanımaz olur muyum, sesinizden 
tanıyorum artık... 

SES: Teşekkür ederim... Bu gece gözlerim hep 
sizi aradı. Bu saata kadar hep yolunuzu 
bekledim. Yine gelmediniz... 

EVSAHİBİ: Ama ben gelmeyeceğimi size söy- 
lemiştim. 

SES: Evet, söylemiştiniz her zamanki gibi, ama 


sesi, 


SES: 


yine de içimde bir umut vardı. 

EVSAHİBİ (YABANCI KADIN'a, izlefondaki 
erkekten tedirgin olduğunu belirlen bir işaret 
yaparak): Size hiç umut vermedim ki... 

SES: Yazık ki vermiyorsunuz... 

EVSAHİBİ: Afedersiniz, bir misafirim var da... 

SES: Yarın görüşebilir miyiz? 

EVSAHİBİ: Hayır. 

SES: Bu konuda ne kadar ciddi olduğumu an- 
latabilsem. (EVSAHİBİ'nin yüzünden can- 
sıkıntısı belli olur.) Ziyaretinize gelebilir 
miyim? Tabii yalnız değil, kızkardeşimle... 

EVSAHİBİ: Eler zaman söylüyorum size, çok 
işlerim var... Hiç boş vaktim yok... 

SES: Beş dakikanızı da ayıramaz mısınız bana? 


EVSAHİBİ (Eliyle telefonun ağızlığını kapatarak 
“ÖF!” dedikten sonra): Yarn evde olma- 
yacağım. 

SES: Tekrar özür dilerim rahatsız ettiğim için. 
Bana darılmıyorsunuz ya... 

EVSAHİBİ (Umursamadan): Yooo, ne diye... 


SES: Sizi yine ararım... Belki düşüncenizi değiş- 
tirirsiniz... Çok teşekkür ederim. Sesinizi 
duyduğum için öyle mutluyum ki... İyi 
geceler... 

EVSAHİBİ: İyi geceler... (Telefonu seri kapar.) 
Vassen'in her gece geldiğini bilmiyorlar 
da ondan... Kimseye söyleyemiyorum da, 
beni deli sanacaklar... 

Y. KADIN: Anlatıyordunuz, eve gelince nc 
yapıyorsunuz? 
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EVSAHİBİ: Tıpkı sağlığında olduğu gibi. Vas- 
sen, geleneksel aile törelerine çok bağlıdır. 
Kapıdan girince öper beni... Evden gider- 
ken de öper... O gün kavga etmiş olsak bile 
bu yine böyledir. Babası da öyleymiş... 

XY. KADIN: Sonra? 


EVSAHİBİ: Sonra, her zamanki gibi, odasına 
kapanıyor, işte bu odaya... Çalışıyor. Ça- 
hışırken yanında kimsenin bulunmasını 
istemez. Bunu söylemez ama ben anlarım. 
Zaten hiç bir şey söylemez ki... Kapanır 
bu odaya, sfenks gibi... 

XY. KADIN: Eskiden beri mi? 


EVSAHİBİ: Eskiden çok vırvırcıydı... Evlili- 
gimizin ilk yıllarında durmadan söylenir- 
di, hep de aynı şeyleri... O kadar çok söy- 
lenirdi ki, onun sesi somutlaşıp fare biçi- 
minde kafamın içine girer, beynimi oyardı. 
“Sus, artık yeter!” diye bağırırdım. 

Y. KADIN: Şimdi? 

EVSAHİBİ: Şimdi konuşmuyor... “Evet, hayır, 
peki, olur, var, yok...” İşte o kadar... O 
çalışır. Ben çay getiririm boyuna... Çay 
bardağını koyarını önüne, bir Buda hey- 
keli gibi durur öylecene... Tıpkı sağlığında 
olduğu gibi... Öldü gitti, ama sağlığındaki 
huylarından hiç birini değiştiremedi hâ- 
lâ... 

XY. KADIN: Ne çalışıyor burda? 

EVSAHİBİ (Şaşarak): Bilmiyor musunuz? 

XY. KADIN: Tolfa ustasıydı... 

EVSAHİBİ: Evet, yine 'Tolfk yapıyor... Son 
Tolfa'sı üstünde çalışırken ölmüştü. Şim- 
di geceleri gelip, o yarım kalan Tolfa'yı 
bitirmeye uğraşıyor. 

XY. KADIN: Öldüğünden beri daha bitiremedi 
mi? 

EVSAHİBİ: Hayır. Bu gidişle biteceği de yok... 

Y. KADIN: Niçin? Boyuna çalışıyor diyorsu- 
nuz? 

EVSAHİBİ: Çalışıyor ama, bir gece önceden 
yarım kalmış Tolfa'yı kırıp parçalıyor, 
sonra o Tolfa'yı yeni baştan yapmaya baş- 
lıyor. Bir gece önce nasıl yapmışsa, neler 
yapmışsa, yine öyle tıpkısını yapıyor. Yine 
yarım kalıyor. Tolfa, bir gece önce kaldığı 
gibi... Sonra güneş doğuyor... 

Y. KADIN: Güneş doğunca? 

EVSAHİBİ: Gitmesi gerekli... Beni öpüp gi- 
diyor... Bu, hep böyle sürüyor. (Duvar 


BİR KADIN İÇİN DÜET 


saatına bakarak.) Biraz sonra gelir. Dün 
geceden yarımı kalmış Tolfa'yı parçalar, 
yeniden yapmaya başlar... 
Y. KADIN: Ben varken de gelir mi? 
EVSAHİBİ: Bilmem... Gelir sanırım... 
Y. KADIN: Bir görsem... i 
(Susma) 
EVSAHİBİ: Merakımı bağışlayın; Vassen'le 
konuşacaklarınız?.. 


.Y. KADIN (Sözünü keserek): Kendisini görmek 


istemiştim, o kadar... 

EVSAHİBİ (Kıskançlıkla. Bundan sonra hep kıs- 
kanşlır): Bana ne sizden, ne başka bir 
yabancı kadından hiç söz etmemişti... 

Y. KADIN: Ölmüş olduğuna göre, artık 
kıskançlığınız boşuna... 

EVSAHİBİ: Vassen'i tanıyordunuz? 

Y. KADIN: Bir geceydi... Rıhtim boyunda 
yan yana yürüyorduk... 

EVSAHİBİ (Öfkeli ve kıskanç): Rıhtım boyunda 
mı? ” 

Y. KADIN: Hayır, hayır... Vapurdaydık... 

EVSAHİBİ (Huçın): Vapurdaydınız? 

Y. KADIN (Hep sözünü değiştirerek): Değil, de- 
$il... Bulvarda geziniyorduk... 

EVSAHİBİ: Bulvarda? Geziniyordunuz? 

Y. KADIN: Yok... Parktaydık... Bankta oturu- 
yorduk... 

EVSAHİBİ: Parkta demek? 

Y. KADIN: Değil... (Şaşırmış) Şey... Ama 
Bayan, biz elbet bir yerdeydik... Nerde 
olmamızı istiyorsanız, orda olalım... Çün- 


nerden 


kü Vassen bana bir şey söylemişti, onu size 
anlatacağım. Vassen bu sözü bana bir 
yerde söyledi elbet... 

EVSAHİBİ: Nerdeyseniz, doğrusunu söyleyin... 

Y. KADIN: Restorandaydık... Dedi ki... 

EVSAHİBİ: Size? 

Y. KADIN: Ben evli bir kadınım Bayan. Ko- 
cama da hiç ihanet etmedim. 

EVSAHİBİ: Ben de ihanet etmedim, aklımdan 
bile geçirmedim böyle şey... Ne demişti 
Vassen? 

Y. KADIN: Yanında başkası vardı, ona söy- 
lemiş... Ben de ondan duydum. 

EVSAHİBİ: Ne demiş? 

Y. KADIN: Hiç... (Susma.) Kocama “Beni 
seviyor musun?” diye sormuştum. Cevap 
vermedi. Üsteledim: “Söylesene; beni 
seviyor musun?” “Ne seni, ne de başka- 
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sını... Ne şimdi, ne de bundan sonra.” 
dedi.“Niçin?” dedim. (EVSAHİBİ ağlamak- 
iadır.) “Sağıra duyuyor, işitiyor musun, 
diye soruyorsun. Köre, görüyor musun 
diye soruyorsun.” dedi. “Kör olmadan 
önce seni görmüştüm.” dedi. İki gözünü 
oyup kör eitiğinm adama, “Beni görüyor 
musun?” diye soruyordum. (EVSAHİBİ 
ağlamakladır.) Vassen sizi seviyordu. 

EVSAHİBİ (Ağlayarak): du... 

Y. RADIN: Sizinle övünmek istiyordu... 

EVSAHİBİ (Gözleri yaşlı ve hırçın bağırır) : Evet, 
benimle övünmek istiyordu ama, başka- 
larına tanıtırken “Bakın vazoma, kitap- 
lığıma... Bakın pikabıma!.. Ne iyi, ne gü- 
zel...” der gibi benimle övünmek istiyordu. 
“Bakın benim malıma.” demek istiyordu. 

Y. KADIN: Yapacağı Tolfa'larda sizin de pa- 
yınız olsun, sizden esinlenerek yapsın 
isterdi... 

EVSAHİBİ: Yapacak, yaratacak olan her za- 


man, her yerde, her koşulda yapabilir 
Bayan... 


Y. KADIN: Belki dediğiniz doğru, ama sizin 
etkinizle yaptığını sanmak bile onu mut- 
landırırdı, o böyle sanıyordu. 

EVSAHİBİ: Evet ama ya ben? Ben neyim? 
Ben hiç miyim? Bencildi, yalnız kendini 
düşünürdü... 

Y. KADIN: İyi adamdı, herkese iyilik ederdi. 

EVSAHİBİ: Evet iyilik ederdi, ama niçin? 
Bencilliğinden... Başkalarına iyilik ederek, 
obur bencilliğini doyurmaya çalışırdı. Kö- 
tülük edenlere bile iyilik ederek onlardan 
intikam alırdı, yalnız kendisinin anladığı 
bir intikam... (Büsbütün ağlayarak.) Genç 
kızlığımda nasıl bir koca düşünmüştüm 
ben... 

Y. KADIN: Bu sözü, ona bir gece misafirlik- 
teyken de söylemiştiniz. 

(EVSAHİBİ başını eğer, ağlamaktadır. 
YABANCI KADIN, O'nun arkasına gidip 
saçlarını okşarken, hoparlörden tok bir erkek sesi 
duyulur.) 

ERKEK SESİ: Birgün ölüvereceğim. Doktor 
gelecek, cesedimin nabzına bakacak. Bü- 
yük bir keşifte bulunuyormuş gibi bilgiç- 
likle “Ölmüş!” diyecek. Başucumda ağ- 
layacaksın; hem de gözyaşlarına inanarak, 
bensiz yaşayamayacağını söyleyeceksin... 

(Susma.) 


NESİN 
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Y. KADIN: Neden öldü? 

EVSAHİBİ: Bilmiyorum... 

Y. KADIN: İnsan ölmeye karar verince ölür. 

ERKEK SESİ: Sinirlerimin çok bozuk olduğu 
o gece bir rüya görmüştüm. Buğulu, sisli, 
dumanlı bir çayırlıktaydım. Bir kadın, 
belki annemdi, kim olduğunu tanı anla- 
yamadım, bana “Korkma!” diyordu, 
“Çok kolay...” diyordu. 

BİR KADIN SESİ (Tatlı, yumuşak): Korkmat!.. 
Çok kolay... Şöyle kendini bırakıver. El- 
lerini de yana aç!.. Bak, böyle işte... Yavaş 
yavaş ayakların yerden kesilir, ölüverirsin... 
Korkulacak bir şey yok ölümde... Kendini 
sıkma, gevşek bırakıver boşluğa... Kork- 
ma, uçuvereceksin... Hani, bak benim gibi. 
Yüreklen biraz. Sonra hiç bir şey hatırla- 
mayacaksın, hiç bir şey bilmeyeceksin... 
Dinleneceksin, büsbütün dinleneceksin... 

ERKEK SESİ: Ama dinlendiğimi bilmeyece- 
ğim ki... 

EVSAHİBİ (Ağlayarak): Hep ölüm edebiyatı 
yapıyordu, hoşuna giderdi ölüm edebiyatı 
yapmak... 

Y. KADIN: Ama öldü işte 

EVSAHİBİ: Her doğum günümde, bir hediye 
getirecek diye beklemiştim. Bir küçücük 
hediye, bir tek çiçek... Ağaçtan kopardığı 
bir yaprak... Ama boşuna!.. (Kızgın.) 
Hiç bir doğum günümü hatırlamadı bile... 

Y. KADIN: Yalnız doğum gününüzde değil, 
sizin olduğu her zaman, hep sizinle doluy- 


du, her gün, her saat... 

EVSAHİBİ: Geleceğim diye söz verir, beni 
yabancılar arasında saatlerce bekletirdi, 
Beni hep yalnız bırakırdı. 


Y. KADIN: Bakın ama şimdi yalnız bırakmı- 
yor artık, her gece geliyor. 

EVSAHİBİ: Evet, öldükten sonra... Yine de 
yalnızım, o Tolfa'larıyle başbaşa... Bana 
mı geliyor, yoksa Tolfa'tarına mı, bilemi- 
yorum... Onun için yalnız Tolfa var... 
Tolfa dışındaki her şey de yine yalnız Tolfa 
için var... Bir Tolfa ustası Vassen'in karısı 


olmaktan bıktım; ben Vassem'in karısı 
olmak isterdim. 


Y. KADIN: Tolfe'sız Vassen olabilir miydi? 
Şimdi öyle sanıyorsunuz ama, Tolfa yap- 
mayan Vassen'i siz de sevmeycecektiniz; 
çünkü o zaman Vassen, Vassen'den başka 
biri olurdu. 

EVSAHİBİ: O beni hiç sevmedi. 
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Y. KADIN: O sizi hep sevdi. 

EVSAHİBİ: Hayır, o asıl sizi seviyordu... 

Y. KADIN (Anılarına dalmış olarak): Ne zaman 
ona yaklaşmaya çalışsam, biraz yaklaş- 
sam, hemen bir bahane bulup, sizden, 
sizin iyiliklerinizden, size olan sevgisinden 
söz ederdi. Size, bir korunma aracı olarak 
sarılırdı, boğulmamak, kurtulmak için... 

EVSAHİBİ: Övseydiniz kazanırdınız. Kendini 
beğenmişti. Övülmeklen çok hoşlanırdı. 

Y. KADIN: Siz de övseydiniz... Bütün pey- 
gamberler, kendilerine önce karılarının 
inanmasını isterler. 

EVSAHİBİ (Bağırır): Yalnız erkeklerden pey- 
gamber çıkmış da onun için... 

Y. KADIN: Ama bu Vassen'in suçu değil... 

(Bundan sonra iki kadın, hiç ilgisi ol- 
mayan sözleri karşılıklı olarak birbirlerine cevap 
veriyorlarmış gibi, büyük bir nezaket ve ciddilik 
içinde söyleyeceklerdir.) 

EVSAHİBİ: Kendisini benden çok sevsinler 
diye kuşların yemini, suyunu hep kendisi 
verirdi. 

Y. KADIN: Çok soğuk değil mi? 

EVSAHİBİ: İtalyanca çalışıyorum da... 

Y. KADIN: Anne sütü başka oluyor efendim, 
başka hiç bir hayvaninkine benzemiyor.. 

EVSAHİBİ: Tabii... Keşke zamanında camlar 
kırılsaydı. Siz nerde oturuyorsunuz? 


Y. KADIN: Şapka sevmiyorum, alışmamışım da... 


EVSAHİBİ: Gözünüzle gördünüz mü, yoksa bu 
yaz denize mi gideceksiniz? 


Y. KADIN: İnanmam... Mutlaka vardır... Ka- 
ça aldınız? 


EVSAHİBİ (Birden fırlar, duvar saatına bakar, 
rüyadan uyanmış gibidir): Saat on bir...(Kor- 
kuyla.) Gelecek... Şimdi çalınır kapı... 

(Duvar saatının sarkacının tiktakları 
yavaş yavaş büyüyerek çan seslerine dönüşür. Bu 
sesler yavaşlarken hoparlörden, lokomotif pis- 
tonunun ya da bir makina çarklısının çıkardığı 
paslı, gıcırtılı, gürüllülü sesler duyulur. Bu 
sesler, duymadan konuşan ve hep aynı heceleri 
tekrarlayan bir adamın sesine benzemektedir.) 

EVSAHİBİ (Gürültüden kulaklarını tıkayarak ba- 
Zırır): Sus!.. Yeter artık, suss!.. Bıktım... 
(Gürüllü gillikçe yavaşlar, kaybolur.) Sesin 
somutlaşıp bir fare biçiminde kulaklarım- 
dan kafatasımın içine girip yerleşti, ka- 
fatasıma yuvalandı. Beynimi durnadan 
kemirip duran farenin tıkırtılarından ba- 
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şım oyuluyor. Uyurken bile rüyalarımı 
kemiriyorsun, sus artık... 
(Gürültü dinmiştir. İki kadın da ağla- 
maktadır.) 
Y. KADIN: Saat on biri geçiyor... 
(Telefon çalar. Gözleri yaşlı olan EV- 
SAHİBİ, sevinçle, bir kurtuluş unuduyle telefona 
koşar. Telefonda, daha önce konuşan neşeli 
erkek sesi vardır. EVSAHİBİ, telefonda umutlu, 
iailı ve yumuşak konuşacaklır.) 
EVSAHİBİ: Allo... Buyrun... Allo... 
SES: Geç vakit'yine rahatsız ettiğim için özür 
dilerim... 
EVSAHİBİ: Ne münasebet... Ne diye rahatsız 
olayım, çok memnun oldum... 
(EVSAHİBİ yürüdüğü için telefon teli- 
nin fişi çıkmış, yerde sürüklenmekledir. EV- 
SAHİBİ, fişi yerden kaldırır. Telefonun bağı 
olmadığı halde yine konuşabilmektedirler.) 
Bütün gece gözlerim hep sizi aradı... Bu 
saata kadar hep yolunuzu bekledim. Yine 
gelmediniz... 
EVSAHİBİ: Hâlâ orda mısınız? İsterseniz ge- 
leyim... i 
(Sevinç içinde konuşan kadın, alıcıyı 
çektiği için, telefon hair, telefon makinasından 
kopar. Elinde kopuk telli alıcıyla EVSAHİBİ 
odanın ortasına doğru, YABANCI KADIN'ın 
yanına gelir. Yine de telefonda konuşabi- 
mektedir.) 
Hayır... Gelmeyeceğim dediğiniz için or- 
dan çıktım. Şimdi uzak bir yerdeyim... 
EVSAHİBİ: Ne yazık!.. Öyleyse yarın bulu- 
şuruz... 
SES: Yarın işiniz olduğunu söylemiştiniz... 
EVSAHİBİ: İşim önemli değil... 
(EVSAHİBİ, elindeki alıcıyı yere 
düşürür, ama yine de konuşabilmektedir.) 
SES: Ben mi geleyim? 
EVSAHİBİ: Nasıl isterseniz... 
SES: Peki, kızkardeşimle gelirim... 
EVSAHİBİ: Yalnız gelseniz olmaz mı? 
SES: Peki, yalnız gelirim... İyi geceler... 
EVSAHİBİ: İyi geceler... Bekliyorum... 
(Susma. EVSAHİBİ'nin neşesi kalma- 
maşlır. İki kadın da duvar saatına bakarlar. 
Sarkaş arlık sallanmamakladır.) 
Y. KADIN: Saat durdu... 
EVSAHİBİ: Kurmayı unutmuşum... 
XY. KADIN: Büsbütün kurtuldunuz... 
EVSAHİBİ: Artık gelmez... 
Y. KADIN: Gerçekten öldü... 
EVSAHİBİ: Yaşarken ölmüştü... 
(YABANCI KADIN, EVSAHİBİ. 
nin arkasına geçer. Işıklar yavaş yavaş söner- 
ken, iki kadın tek kadın gibi görünür.) 


SES: 


SES: 


FİDAN İLE NECATİ 


AFET MUHTEREMOĞLU 


Gurban olam, bu Nursen'im 
dört, Mustaftm iki yaşındaydı, be- 
nim adam bir karıya tutulduğunda. 
Uyyy, bir görseniz, eve bakmaz, be- 
belere bakmaz. O zaman daha Ame- 
rikalıların yanına yeni girmiş. Gır- 
şehir'deyken marangozudu. Anga- 
ra'ya geldik, açız. Marangoz çırak- 
lığıyla ney geçinilecek gibi değil. Bu 
eniştem o zaman gayet halli vakitli, 
kabzımal, Amerikalılarla iş yapıyor. 
O götürdü bizimkini, bulaşıkcı ola- 
rak gulübe soktu, çok şükür. Ameri- 
kalıların yemeklerinden ne olacak, 
benim Necati çabucak öğrenmiş mut- 
fağı çekip çevirmesini, bir aşçılık inti- 
hamı açıldı, bu birincilikle aşçı oldu, 
o gün bugün, hani, on beş yıldır, aşçı. 
Şimdi diyor ki, geçenlerde çocuklar 
basmışlar gulübü, Amerikalıları döv- 
müşler, Necatiye de bir tokat düş- 


müş bu arada, Amerikalılar giderse . 


ben ne ederim, diyor. Çoluk çocuk aç 
kalırız, Türk yemeklerini bilmiyor ki, 
bilse de nerde çalışacak, aşçı dükkân- 
larında yamak olur mu artık. Kar- 
deşimi de aldı oraya sürücü olarak, 
küçük. eniştemi aldı, kapıcı olarak, 
Amerikalılar giderse, hepimiz dar- 
madağın olacağız, aç kalacağız, onun 
için Necati tokat yemeye razıyım, 
diyor, işi fazla ireli götürmesinler de, 
bıraksınlar da bu adamları yerli ye- 


rinde, sopa yemeğe razıyım diyor. 

Karıya tutulduğunda otuzun- 
da falan, Girşehir'den yeni gelmi- 
şiz. Necati işe yeni girmiş ama, işi- 
miz düzgün. Aç değiliz, açık değiliz. 
Eve her akşam eli kolu dolu gelirdi, 
kazandığını getirir benim elime verir- 
di. Melek gibi adam gitti de, o gün- 
lerde yerine zalım, huysuz, kötü bir 
adam geldi. Bir yıldır böyle. Meğcı- 
sem, karıya söz vermiş, nikâh yapa- 
rım, diye de beni yıldırmaya, kaçır- 
maya çalışırmış. 

Gece on birde gelir, sabah ikide 
işe başlayacak değil mi, dokuzda, 
onda çıkar gider, arkadaşlarıma gi- 
diyorum, gezeceğim, der, sen gel de 
hesap sor. Gece de gelir, arkasını dö- 
ner, yatar. 

— Necati, neyin var, bir derdin 
mi var, söyle bana, yabancın mıyım, 
derim. 

— Hiç bir şeyim yok, der. Öyle 
de bir'surat eder ki, daha fazla üste- 
leyemem. 

Ben derdimi içime atarım, O za- 
man, şimdiki gibi değilim, esmerim 
ama, yanaklarım, aha bu küçük ba- 
cım, Hayriye'nin yanakları gibi gı- 
zayık. Öyle gızarıklık anca esmerde 
olur. Şişmanım hemi de, şimdi be- 
denimi görsen korkarsın, et diye bir 
şeyim kalmadı. Bir dirhem et, bin a- 
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yıp örtermiş, gurban olduğum Allah, 


iştah bırakmadı ki yiyem de et ya- 
pam. Allahın da bir gabahati yok. 
Hastalık, hastalık, ameliyat, üç tane, 
bir safra kesesi, bir kadın hastalığı, 
bir mide, ülserden. Dört tene doğum, 
daha nasıl şişmanlayım, ine inc kırk 
beş kiloya inmişin:. Nejat hamile kal- 
dım mı sevinir. Göbeğim, göğüsle- 
rim doluyor ya, çocuğu aldırma diye 
tutturur. Doğuracak, bakacak o de- 
ğil ya, karı isterse ölsün kürtaj masa- 
larında. Tamam beş tane kürtaj yap- 
tırdım. Hep düşlerimde görürüm o 
yavruları, hele bir tanesi, üç aylık- 
mış, oğlanımış, doktor parçalayıp da 
aldı. Kolunu, bacağını, pipisini hep 
gösterdi bana sonra, basbayağı bir 
bebekti, aha parmağım kadar bir 
bebekti, hep düşlerimde karşıma çı- 
kar yavrum. “Ana, beni öldürdün 
der, komadın doğayım, ne istedin de 
öldürdün.” der, eteklerime yapışır, 
öbür dört tanesi de cüceler gibi, kı- 
vıl kıvıl üstüme gelirler, her biri bir 
yanıma sarar, gövdemi basarlar, ka- 
rabasanlar gibi basarlar, yakamdan 
paçamdan tutarlar, “bize süt ver,” 
derler, “bizi yaşat, bizi büyüt” derler. 
Hep ağlarım onlar aklıma düştükçe. 
Altı yedi aylık bir keyif için, affeder- 
siniz, çok afedersiniz, beni katil etti 
bu adam, günaha buladı, yarın ah- 
rette hepimizin hesabını verecek. 


Girşehir'deyken bağımız, bah- 
çemiz varıdı. Yazın üç dört ay bağa 
gideriz. Elma, armut, gayısı, üzüm, 
hili, gurbanların olam Allahım, ne 
güzel yeridi, yerimiz, ne güzel gün- 
İeridi o günler. Beni buna verecek- 
leri zaman resmini gösterdileridi, aha 
böyle avurtları çökmüş, zayıf, çir- 
kin, uyyyy, istemem de istemem diye 
tutturdumudu. Nerde şinıdiki bu şiş- 
manlık, bu güzellik, Amerikalıların 


etlerini, sütlerini, yumurtalarını yiye 
yiye semirdi bizim adam, dağlar gi- 
bi oldu. Hiç sevmeden evlendim, a- 
nam babam istedi diye, söz verdik, di- 
ye. Sonradan bir sevgi verdi gurban- 
lar olduğum Allah, cayır cayır yan- 
dım, gün günden eridim, soldum, ka- 
rardım, küçücük kaldım dert çeke 
çeke; o serpildi, şişti, açıldı, beni be- 
ğenmez oldu. 

Amerikalıların yanıma girdi ya, 
görgü, terbiye öğrendi, asrilik öğ- 
rendi, hisımlarımızı, akrabalarımızı 
da beğenmez. Bizimin hepimiz akra- 
baları dışarlıklıdır daha, atamamış- 
lardır üstlerinden dışarlılıklığı. Bir 
küçük bacım Hayriye'ynen, onun 
büyüğü Zehra örtüsüz gezerler. Bü- 
yük bacılarım manto giyerler ama, 
başlarını örterler. Ben de manto gi- 
yer başımı örterim. Ya onunkileri ne 
yapalım, onunkiler daha potur gi- 
yiyorlar ya! Hiç değilse benim eniş- 
telerim pantolon giyerler başlarında 
kasket olsa da. Hele küçük bacıları- 
mın. kocaları, yeğenlerim iyice temiz 
paktırlar, dışarda görsen mühendis, 
doktor sanırsın, Kardeşim, aslanlar 
gibi bir erkek kardeşim vardır. Ge- 
çen yıl Rüzgârlidaki hastanede 
kadın hastalığından yattığımda be- 
ni yoklamağa gelmişti. Vay anam, 
ablan sana gurban olsun, o koğuşa 
girer girmez, içeriye gün doğdu san- 
dık. Yanımda yatan Sebahat, sü- 
bay karısıydı ve de başhekimin tey- 
zesinin kızıydı, “Uyy Fidan Hanım 
bu aslan gibi delikanlı hangi ana- 
dan babadan doğmuştur, içeri giren- 
de içerisi aydınlandı.” demişidi. Ba- 
bama benzer o. Sarışın mavi göz- 
lüdür. Biz anama çekmişiz, esmeriz. 
Anam da esmer güzeliydi, bakma be- 
nim bu halime, hastalıklar, dertler 
beni benden aldı. Kardeşime, kulü- 
be gelen Amerikanlardan birisinin 
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karısı âşık olmuş da, kocasını terk et- 
meye kalkmış, ama ne güzel kadını- 
mış, kardeşim gönlünü eğledi, geç- 
tiyidi. Karısınnan geçinemiyor. “Elle- 
me abla, demişti, her şeyini bana an- 
latır, bu beni koca yerine koymuyor, 
bana etmediklerini bırakmadılar, 
gençlik elden gidiyor, ben de gönlü- 
mü eğliyeceğim.” demişti. Şimdi Hol- 
landa'da. Tüm Türk işçilerinin ba- 
şma müdür deyi gitti. Öyle bir ev 
vermişler ki Hollandalılar ona, sa- 
ray. Resmini çektirip yollamıştı, şa- 
şıp şaşıp kaldık. Hollanda'dan gele- 
ceği de yok. Rahmetli anam; cahil 
anam yaküu çocuğun başını. Bir de 
komser dayım. Bu kızı hacı kızıdır, 
hoca kızıdır, ağırdır, hepinize bakar, 
beş vakit namazında, diye soktu bize, 
ah, yaktı bizi, yaktı. Anamı, kanser 
anamı getirip büyük ablamın evine 
attılar da, damat kapısında öldü fuka- 
ra. Allah da onun anasına oğul ka- 
pısında ölmek kısmet etmesin, otu- 
rur kalkar bunu istek ederim gur- 
ban olduğum Allahtan. 


Bazı gezmeye gideriz, bizim 
apartmandan, üç numaraya, yedi 
numaraya çıkarız. Herkeslerin ka- 
rıları bacak bacak üstüne atıp Cıga- 


raları tüttürürler. Ben bu mereti da- ' 


ha ağzıma koymamışımdır. Ne yapa- 
yım içemiyorum, içemem. O da, bi- 
zimki de özenir cıgara içen asri ka- 
dınlara. “Bacım kardaşım olsunlar 
iki dünyada, der, ne olurdu sen de 
onlar gibi olaydın, şöyle süs püs ya- 
payıdın, gözüm dünyayı görür mü- 
yüdü ?” Geçende bir gün çamaşır yı- 
kıyorum, daha o zaman da böyle za- 
yıflamamışım, kırk dokuz elli kilo va- 
rım, şöyle hırkamı çıkardım, kolla- 
rım da aha burda, kısa. Baktı, baktı, 
“Domuzun karısı, dedi, bak ne gü- 
zel olacaksın biraz açınsan, adam gi- 


bi gezsen.” Affedersiniz, çok affeder- 
siniz, bunları söylüyorum ama, yani 
ben de bu adama çok etmişimdir. 
Yoksa yenilende, içilende gözü yok- 
tur, istediğin kadar konuk gelsin eve, 
ben istediğim konukluğa gideyim, 
eve geç geleyim, ağzını açıp da, bu 
da ne demek, demez, şimdi Allahı 
var, A 


Pazar günleri sinemaya gide- 
riz. Bazan çocukları alırız, bazan 
yalnız kızı alırız. Sinemadan önce 
bizi pastaneye sokar. İstediğini ye, 
iç, nasıl sevinir, gönenir. Bir gün, 
böyle pastaneye gitmiştik, tabakta 
pasta arttı, ben, usulca artan pasta- 
yı alıp kâğıda sararak eve çocuklara 
götüreyim, dedim, vay, bir kızdı, 
bir kızdı: 


— Domuzun karısı beni rezil 
edersin böyle, çingenelik etmesen ol- 
maz, ne zaman öğreteceğim ben sana 
bu insanlıkları, diye kavga etti be- 
nimle. O.da haklı, ben de haklıyım. 
Benim de, çocuklarım yemeden bir 
şey geçmez bu kör boğazımdan. İs- 
terim ki, onlar da tatsın. Analık işte, 
Rahmetli anam “köpekler ana olma- 
sın”? derdi. Geçen yıl Rüzgârlı'da, 
kadın hastalığından yattığımda her 
öğünde yarım tavuk verirler, Bende 
de iştah yok, yiyemem. Sordum ha- 
demelere, atarlarımış bu yenmeyen 
tavukları. Gurbanı olduğum Alla- 
hım, bu memlekette bu tavuğun ke- 
miğini görmeyen nice insan, nice 
yoksul var. Toplasalar da bu tavuk- 


ları, bu etleri, bu muhallebileri, ho-” * 


şafları, pilavları dağıtsalar ya yoksul- 
lara, hele o ekmekler, ah, ekmekler, 
bütün bütün gidiyor çöplüğe. Bo- 
gazıma bir düğümdür takılır, yiye- 
mem, atacaklar biliyorum ya, yüre- 
ğimin başı sızlar. Vay kardaşlarım, 
yoksul kardaşlarım, açlıktan inle- 
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yen kardaşlarım, biz burda yan gelip 
sizin haklarınızı yiyoruz, yesek iyi, 
yemeyip çöplüklere atıyoruz. Siz 
çalışın, çabalayın, yavan ekmeği suya 
banıp yeyin, biz burda bunca nimeti 
çöplüğe attıralım, olur mu, ya Allah 
baba bizim gözlerimizi kör etmez mi, 
,yarm, ahrette bizden bunların hesa- 
bını sormaz mı! Ben de tutardım, ta- 
vukları bir gazeteye sarıp biriktirir- 
dim. Benim küçük oğlan eti, tavuğu 
çok sever. Beni evden yoklamaya ge- 
lenlerle o tavukları, etleri yollardım, 
çocuklar yesin, diye. Benimki bunu 
nerden duymuşsa duymuş. Eh bir 
gün hastaneye bir geliş geldi. Bulsa 
dövecek beni. Azarlayamıyor da, has- 
. tadır, yazıktır, diye mi düşünüyor, 
nedir, çok da yufkadır yüreciği. Hiç 
konuşmadan benle, hışım gibi çıktı 
gittiyidi de sonradan büyük bacım- 
dan öğrendim öfkesinin nedenini, 
bana çatmaya gelmiş ama çatama- 
mış o gün. 

Bazan evde çocuklarınan yal- 
nızken yere sofra kurar bir çanaktan 
yeriz. “Gız masa kurmaya üşeniyo- 
nuz mu, katır kadar kızın var, bu- 
laşıktan mı korkuyonuz yoksa?” der, 
bizi adam edemediğinden ve de ede- 
meyeceğinden yakınır durur. 

— Bebeleri de kendine dönde- 
recen, diye korkuyom, der. Ah, ben- 
de de çok kabahatlar var, çok, cehen- 
nemlikim ben. Gece on birde döndü 
değil mi şimdik: 

— Kalk kız bir çay demle de 
içek, der. Çocuklar uyuyor, benim 
de gözüm yatakta. Ne var biraz otur- 
sam da sağdan soldan, onun gön- 
lünce konuşsam. İyidir Necatım, 
çok iyidir. Her ameliyatımda iki göz 


iki çeşme ağlarımış, başımdakiler söy- 
lüyor. Evlendik evleneli bu, hep has- 


talık, hep deri, hep yakınma: 
— Necati vizite kağıdı al da 
beni bir bakıttır. 


— Necati başım, ense köküm 
ağrıyor. ' 

— Necati sancım var, kasıkla- 
rım ağrıyor. 

— Necati, çocuğa 
para ver de aldırtam. 

Bitmedi dertlerim, bitmedi, on 
sekiz yıl bu, dile kolay, ben çekemi- 
yom, o nasıl çeksin. 

Bu karasevda çok kötü bir der- 
dimiş, amanın neler çektik, kaç kişi 
çektik. Dayımgil görmüşler bunu, iş- 
te Angara'ya yeni geldiğimizdeyidi, 
Dikimevi'nin önünde bir garıyla yü- 
rüriken. 

— Bana bak Necati, kendine 
gel, çocuk değilsin, dedi dayım o ge- 
ce. Hani kremseyi boynumdan al- 
mak için beni karyolanın altına so- 
kup boğacak olduğu gece. Altınları 
karıya takacağımış. Ben de verme- 
dim. Bir dayak, bir dayak, yüzüm 
gözüm gömgök çürüdü. 

Sabahleyin bahçeyi süpürüyo- 
rum, başım da aha böyle yerde. Ak- 
lımsıra çürüklerimi ev sahibi teyze- 
ye göstermeyeceğim. Kurt karı, an- 
lamaz mı, gayet anlayışlıyıdı. 

— Ne oldu Fidan, kızım, dedi, 
hasta mısın? 

— Bir şeyim yok, teyize, dedim, 
ama yüzüm hep yerde. 

— Bak bana kızım, dedi, ben 
senin anan yerineyim, dün akşamki 
gürültüleri duymadık mı biz? Niye 
dövdü seni Necati? 

— Necati dövmedi beni teyize, 
dedim, kafamı karyolaya çarptım, 


kalmışım, 


AFET MUHTEREMOĞLU 319 


altını süpürürken de, yüzüm ondan 
çürüdü. 
— Benden saklamanın ne fay- 


dası var a Fidan? Evlik hali bilmez 


miyiz? Karı koca arasında olur bun- 
lar. Ama nedeni büyük bir neden ol- 
maya, inşallah, dedi. 

Ben daha duramadım artık bir 
boşandım ki gözümden yaş sel gibi 
akıyor. Böyleyiken böyle teyizem, 
dedim. Necati hir karıya tutulmuş, 
onu nikâh edeceğimiş. Bir yıldır be- 
beleri de, evi de, beni de gözü gör- 
müyor. Dün gece de boynumdaki 
altınları almak istedi, ona yakaca- 
Şımış. 

— Vay Necati, kara yere gire- 
sin, diye teyize dizini dövdü. O dö- 
vünür, ben ağlarım, Ordan, atıp sü- 
pürgeyi dayımlara koştuydum. Da- 
yımlar da bir günlük yerde oturu- 
yorlar, Cebimde beş kuruşum yok ki 
bir şeye bineyim. Tabana kuvvet, 
hem koşarım, hem ağlarım sokak- 
larda. Neyise, vardım, dayımlara. 
Korktular, bebelere ney bir şey oldu 
sanmışlar. Ben derdimi söyleyince 
dayım da yengem de kafalarını önleri- 
ne eğip bir süre düşünceye daldılar. 
Akşama dek onlarda oturdumudu. 
Akşam hep birlikte bize geldik. İşte 
dayımla kavga etmesi, hepimize 
diklenmesi o gece olmuştur. 

— Ne olacakmış, dediyidi, ne 
varımış yani? Kendime gelmezsem 
ne var? 

O hizi çoktan çıkarmış hesap- 
tan, Hepimizle bağlarını koparmaya 
çalışıyor. O iyi Necati, o yufka yü- 
rekli, güleç, Necati nerde? Çakal gi- 
bi dikiliyor karşımızda. Ne ev sahip- 
lerimize baktığı var, ne dayınıgile, 
ne bebelere, ne bana. 


— Ben bilmem, dedi dayım, 
kendine gelirsen, gelirsin, gelmezsen 
ben seni kendine geüririm. 

— Anlamadım, dedi, nasıl geti- 
recekmişin sen beni kendime? 

Ayağa fırladı dayım: 

— Ulan alır giderim bu kızı, 
bu bebeleri, kokularını bile koklat- 
mam sana deyyus, der demez o da 
fırladı. Biz hepimiz aralarına girdik, 
çıngıl çıngıl bebeler eteğime yapış- 
muşlar ağlarlar. Yengemle ev sahibi 
teyize çığrışır, ben bir dayıma, bir 
ona koşarım, yakarırım. Neyise, güç 
belâ bunu dışarı çıkardık, eve, bizim 
eve soktuk. 

— Gurbanların olam dayım, 
dedim, dayıma, kulakları çınlasın, 
ne adamdır, bırak biz kendi aramız- 
da konuşalım, kendi aramızda anla- 
şalım, bırak dayım, ölüm olacak, di- 
ye ayaklarına düştüm dayımın. Da- 
yım sabır çekip oturdu, sinirinden cı- 
gara üstüne cıgara yakıyor. 

— Sen biznen geliyor musun, 
gelmiyor musun şimdik? dedi. 

Ah, nasıl giderdim. Yüreğim ya- 
nıyor. Sevgi içimi kavuruyor, gide- 
mem ki, kovsa da, vursa da, öldürse 
de gidemem. Derdini çekmeye, aç- 
lığımı çekmeye razıyım, tek ki gitme- 
yeyim. Bebeleri öne sürdüm: 

— Dayım, dedim, bu bebeler 
variken nerelere giderim, nerelere 
sığarım. 

— Kalk karı, dedi dayım, kız- 
gınlıkla, kalsın bu, çekmesi gerek bu- 
nun, kalsın da çeksin, Tanrı bunun 
yazısını böyle yazmış, dedi, aldı yen- 
gemi rüzgâr gibi çıktı gitti. 

Ben aldım bebeleri gittim eve 
ki bu seninki oturmuş cigara içiyor, 
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Cıgaraya da daha yeni yeni başla- 
mış, içmezidi Gırşehir'deyiken. Be- 
beleri uyuttum çarçabuk, gittim di- 
zinin dibinde oturdum: 

— Nejat'ım gurhanın olam, de- 
dim, üzme kendini. Eğer derdin o 
garıyısa, getir buraya, eve, birlikte 
oturalım. Ben size bakarım, işinizi 
hizmetinizi görürüm. Tek bebelerim 
sensiz kalmasınlar, babasız büyüme- 
sinler, dinle beni, yalanım yok ba- 
cım gibi severim onu, dedim, sen 
sevmişsin ya, ben de severim. 

Bebeleri öne sürüyorum ya, gö- 
zümün onları monları gördüğü yok, 
içim cayır cayır yanıyor. İlle o git- 
mesin burdan, bu eve her gece gel- 
sin. Yatağı, yorganı, giysisi neyi bu 
evde olsun, o bu evde olsun, ya da 
ölsün. 

— Essah mı diyon Fidan? dedi. 

— Yalanım varsa, aha şu be- 
belerin, deyip, korkmadan bebele- 
rin üstüne ant ettim. — Uyyyy, ba- 
şım başım. Üç ay var ki şu ensem- 
den ötesi benim değil, doktorlar mi- 
deme bağladılar bu acıyı. Midem 
ameliyat olursa başımın ağrısı, sı- 
zısı da geçermiş. Aha burda, depem- 
de, kafamı çatlatacak bir gün—. Bu 
seninki bir sevinsin, bir sevinsin, Bir 
gülleri açılsın, bir yüzü ışısın. Aman 
beni sarılıp öper, aman bebelerin 
ayaklarından tutar çeker: 

— Kalkın eşşoğulları oynıyak, 
diye ötelerini berilerini gıdıklar, gi- 
rer aralarına yuvarlanır. Sanki ev 
değişti, gulübeyidi, saray oldu; gı- 
şiken yaz oldu; boranidi, güneş açtı. 
Bebeler uyandılar bakıyorlar öyle. 
Babalarını bir yıldır görmemişler, 
hiç görmemişler gibi bakıyorlar. Ba- 


baları ölmüşiken canlanmış sanki, 
öyle şaşkın oturuyorlar, aptal aptal 
gülüyorlar. 

— Galk kız, dedi bana, galk 
Fidan Hanım, bi çay demle de içek. 
Gecenin on ikisinde çay mı olurmuş, 
oldu. Çay demledim, oturduk ço- 
luk çocuk içtik. O gecenin tadını ben 
bir daha hiçbir gecede bulmadım. 
Tövbe yarabbim, tövbeler olsun Ka- 
dir gecelerinde, ramazan gecelerin- 
de, bayram gecelerinde bile bula- 
madım, nasıl şeydi o, nasıl bir gecey- 
di, bilmiyorum ki, gökten nur mu 
yağımışıdı, evliyalar, enbiyalar tüm 
ayağa mı kalkımışıdı, bir şeyidi, düş 
gibi bir şeyidi geldi, gitti, bir daha da 
görünmedi. 

Gitmiş bu seninki ertesi günü 
garıya, böyle böyle demiş. Garı, şim- 
di Allahı var, namuslu garıymış, ni- 
kâhsız gelmeyi istememiş. Bu, garı- 
dan terslenince gene cehennem zeba- 
nisi oldu. Sabah erkenden çıkar ev- 
den, gece uyumağa gelir, Benim yü- 
zümü görmemek için. Eve bir kuruş 
para bırakmaz. Ben yılayım da çe- 
kip gideyim, diye, yarı aç, yarı tok 
geçinmeye başladım ben gene. Kim- 
selere ağzımı açıp da, derdim budur, 
demiyorum. Katlanıyorum başıma 
gelenlere. Geceleri, gözüm saatta 
uyuyakalırım. Uyku tadı, yemek ta- 
dı, ekmek tadı nedir unuttum. Gur- 
ban olduğum Allah, nedir bu çekti- 
gim, nedir bu günahım! Ne suçu et- 
tim sana karşı? İçime bir sevgi .ver- 
din, kimselere vermediğin gibin bir 
sevgi. Bunun borcunu mu ödettiri- 
yorsun bana, tam murat yok mu bu 
dünyada? Hep biri olacak da öbürü 
illâki olmayacak mı? Hepsini oldu- 
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rana dek uğraşmalı mı. Necatım 
gibi uğraşmalı mı. Necat'ım gibi uğ- 
rTaşacak, çabalayacak güç nerde ben- 
de? Varımış ama, kendi gücümü ben 
kendim bilmezidim. Varımış, hemi 
ne güç varımış, Çektim ayağıma çiz- 
meleri başladım mahalleye su taşı- 
mağa, Tenekesi on beş kuruştan gün- 
de on sefer yaptım mı, üç lira alıyo- 
rum, Bunlan kalmadım, mahalle- 
den evlenecek kızların çeyizlerini iş- 
lemeye başladım. Bir kanaviçeler iş- 
liyorum, Allah seni inandırsın; aha 
bu iki elim kadar eni var. Göz nuru 
dayanmaz, geceleri lâmba ışığında 
ama, dayandı, gözümün nuru da 
dayandı, kanaviçe işlemeye; dizimin 
feri de dayandı su taşımaya. Benim 
babamgile Gırşehir'de Tekafizlar, 
denir. Babam tekimiş vakti zama- 
nında hafızlık bilen. Öyle soylu sop- 
layuzdur biz. 

Dayımlar bu benim halimi du- 
yunca bir gün geldiler; 

— Hadi bakalım toplan, dedi- 
ler, at bebelerini başına, yallah Gır- 
şehire haydi, durma! 

Ben iyice kopacağımızı bilsem, 
gider miyim. Düşündüm, bu bebe- 
ler kolay kolay bakılmaz. Boşanma- 
yacağım da. Bakalım, ne edecek. 
Sevgi onu zalımlaştırmıştı, beni de 
zalımlaştırdı. İki düşmanız şimdi bir- 
birimize. Alttan alta sevgi var ama, 
iaaa bin yıl ötelerde kalmış sanki. 
Şimdi başka bir şey, başka öyle katı 
bir şey ki, yüreğimde, sevgi gibi dol- 
durmuş içimi, Bir, ona düşmanlı- 
Sım, bir de bebelerimi özleyişim. 
Oooh, kurtuldum o karasevdadan. 
Bebeler de bebeler. Nursen de Nur- 


sen, Mustafa da Mustafa! Hiç aklı- 
mın köşesinden geçmedi o bir ayda, 
bir de Necati var şu dünyada, de- 
mek. Çivi çiviyi sökerimiş ya, dert 
derdi söktü. Onun için ben derdi se- 
verim. Onun için derler ki derdi Tan- 
rı sevdiği kula verirmiş. Derdime 
dört elle sarıldım. Derdimi kuyu ka- 
zar gibi kazdım, derinleştirdim. Ara- 
yıp sormadık ya, Necati Bey bir ay 
sonra süklüm püklüm, kuyruğu bil- 
mem neresinde çıkageldi. 

— Ben ettim, siz etmeyin, deyi 
anamın, babamın bir elini bıraktı, 
ötekini öptü. Bebelere anası bakıyor- 
muş ama, kıçlarına giyecek donları 
kalmamış. Hey Necati hey, hey ko- 
ca Necati, hani beni değiştireceğidin, 
hani alınyazını değiştireceğidin, hani 
sen güçlüyüdün? 

Dünyanın her yerinde de in- 
sanlar böyle midir? Sevgiyi kendile- 
rine dert mi ederler bizim gibi, be- 
nimlen Necati gibi? Yoğusam sev- 
giyi sevgi gibi mi saklarlar. Pamuk- 
İara mı sararlar, içlerine ımi gömer- 
ler, yüreklerinin baş köşesine mi çi- 
karıp oturturlar? Yaparlarsa bunu 
nasıl yaparlar, nasıl ederler de sevgi- 
lerine toz kondurmazlar? Uyyy Ne- 
cati, ne ettin içimdeki sevgiyi, aldın 
götürdün, nerelere götürdün? Bıra- 
kayıdın ben onu saklıyayıdım. San- 
dığımda saklıyayıdım, yastığımın al- 
tında saklıyayıdım, çamaşır bohçam- 
da saklıyayıdım. Su taşıyayıdım, diz- 
lerim dutmaz olaydı; kanaviçe işli- 
yeyidim gelinlik kızlara, gözlerimin 
nuru söneydi de, o içimdeki od ya- 
nayıdı. Sen kimsin şimdi Necati Bey? 
Nerelerde kaldın, hanisin? 
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Halil Ağa tabuta dikti gözlerini : 

— Bunca yolun ne gereği vardı? 
Orda bizim mezerlikie güzel bir mezer 
yaptırırdık mermerden. 

Doktor Refik başım salladı: 

— Olur mu Halil Ağa? Vaziyeti 
bilmiyorsun da sanki... 

Doktor Sefa başını arkaya çevirip, 
bir Halil Ağa'ya, bir tabuta baktı. Ha- 
lil Ağa'nın üşüdüğü belliydi. “Tabut- 
taki üşümüyor artık...” Yola çevirdi 
gözlerini : 

— Ben, dedi, Halil Ağa gibi dü- 
şünürüm aslında... Ama kim bilir... 

— O kadar düşkündüler ki kız- 
larına... Zaten... Birde böyle bir şey 
yapmış olsam... 

Yutkundu. Bir hıçkırık düğümlendi 
boğazında sanki Doktor Refik'in. 

Doktor Sefa “Yaşatmazlar” diye- 
cekti belki de. “Bilmem ben, eskiden 
neler olup bittiğini aranızda... Dü- 
rüst mü davrandın ha? Söyle dürüst 
mü davrandın?” dedi kendi kendine. 
Doktor Refik'e baktı. O, yeniden çocuğun 
üzerine eğilmişii. 

Halil Ağa yeniden tabuta baktı: 

“O da şimdi bir yığın et oldu.” 
dedi. Benim baba mesleğim kasaplık. 
Koyunlar, inekler, danalar, kestim, 
yüzdüm; çengellere geçirdim. Bazı- 
ları “Bee... Bece” bazıları “Mooo... 
Moo” diyorlardı sağlıklarında. İn- 
sanmışlar gibi sağlıklarında dedim, 
anlayacağınız canlıyken... Oysa bu 
kadın konuşuyordu, gülüyordu, ağ- 


luyordu hepimiz gibi. Yalan söylemiş- 
ti, aldatmıştı, kocasının cebinden pa- 
ra çalmıştı belki, Günahı azdı, ya da 
çoktu. Ulan Halil, günahsız insan 
olmaz; bunu çıkar bir kere kafandan. 
Hoca efendi ne derdi? “Ulan Halil, 
senin kafan kalın, ligaz dağının ça- 
mından yontmuşlar sanki. Kaç kere 
tekrar ettim...” Hiç de kalın malın 
değildi kafam. Zorla güzellik olmu- 
yordu. “Namaz surelerinden gerisi 
haram sana, Halil...” dedim. Ondan 
öteye bir şey öğrenmedim. Hocanın 
sabrı tükendi; ben de dükkândayken 
kasap dükkânımıza çıkageldi. O za- 
manda böyle tertibatlı dükkânlar 
nerde... Gövdeler çengele asılı, deri- 
ler bir yanda, işkembeler bir yanda... 
Her tarafta kan... Kocaman kütük- 
ten bir et parçalama tezgâhı... Satır- 
lar, çeşitli kasap bıçakları. Cübbesi- 
nin eteği kana bulaşacak diye korka 
korka girdi içeri. Hoca efendinin bur- 
nu hörgüçlüydü. Gözleri zımbayla 
delinmiş gibi yuvarlaktılar. Bir kör- 
pe kızı olan dulla evlenmişti o sıra- 
larda. Ben bir kere kapı aralığından 
görmüştüm; kız da kızdı ha... Ya- 
narım, yanarım gençliğime yanarım: 
Bir kol görebilmek, bir tutam saç gö- 
rebilmek meseleydi be! Ahlâk vardı, 
din, iman vardı o zaman derler ya... 
Hiç de inanma! Dümenini çeviren 
her zaman çeviriyor anlaşılan. Değil 
mi ki dürtüyor içlerinden bir şey. 
Hoca bu işte! Üvey de olsa kızına... 
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Hani şu insanları hep cehenneme so- 
kup çıkaran — şimdi bu kadın artık 
şu tahta kutunun içinde değil, Orda 
olan et, kasap çengellerindeki gibi, 
bizim çengellerdeki gibi et! Yürü- 
yor şimdi, yürüyor mu uçuyor mu 
belli değil... Çünkü tutunacak bir 
yerde görünmüyor. Önce renk renk 
oluyor her taraf: bir bakıyorsun kır- 
mızı, bir bakıyorsun yeşil, arkasın- 
dan sararıveriyor birden. Gümüşü 
andıran bir iz uzanıyor, sanki sonu 
yok gibi. Umulmadık bir anda bir 
şimşek çakıyor; piril pırıl oluyor or- 
talık... Sonra yeniden kopkoyu ka- 
ranlık... Bastıkça batıyor gibi, bas- 
tıkça uçuyor gibi. Bir yerlerden bir 
ışık beliriyor; önce incecik sesli ka- 
dınlar ilâhi söylüyor olmalılar; kalın 
erkek sesleri bastırıyor onların ince- 
cik seslerini: “Lâilâhe illallah, eşhe- 
düenne lâilâhe illallah...”; çoğalıyor, 
sesler çoğalıyor: “Allahü ekber! AL 
İahü ekber!” Yürüyor o, bu bilin- 
meyen boşlukta, İşte bir çayır, yem- 
yeşil bir çayır; kuşlar cıvıldaşıp du- 
ruyorlar, orada, geniş gölgeli, dal bu- 
dak salmış bir ağaç üzerinde. Birisi 
geliyor omuzlarına konuyor kadının. 
Alışmamış böyle şeye, irkiliyor. Oysa 
bir başka kuş gözlerini oyacak sanki 
-sevapları var, günahları var elbette 
onun da hepimiz gibi-; sakınıyor. 
Birdenbire bir gürültü, korkunç bir 
gürültü; yıldırım düşüyor ağacın 
üzerine; kavruluyor ağaç, kuşlar kav- 
ruluyor. Kadın korkuyla bağırmak 
istiyor; çıkmıyor sesi. Zorluyor ken- 
disini. Hayır, almışlar sesini; bağı- 
ramıyor. Bağırsa kim duyacak, ba- 
taklık her taraf; vıcık vicik çamur; 
bilinmedik otlar fışkırıyor bir yerler- 


den; korkunç ulumalar, çeşitli inil- 
tiler, hayvan solumaları, inlemeler... 
Eliyle bir köke tutunmak istiyor ka- 
dın. Kök ses veriyor: “Bırak beni 
katil kadın!” Kadın inliyor: “Acı 
bana!” Kök kurtuluyor elinden, da- 
ha çok batıyor kadın. Ulumalar art- 
tıkça artıyor. Sonra gözyaşları gibi 
yağmur. Hıçkırıklar kaplıyor her ye- 
ri. Bütün yaratıklar birden sesleni- 
yorlar: “Lâilâhe illallah eşhedüenne 
lâilâhe illallah!” Bataklık sona eri- 
yor; dizleri üzerinde emekleyerek ye- 
şil bir kıyıya varıyor kadın. Başını 
kaldırıp bakıyor: Mavi... Maviler 
içinde bir güvercin. Ne kadar beyaz, 
ne kadar güzel. Kadın, o güver- 
cinin mavilikler içinde sonsuza dek 
uçmasını diliyor. Bir kartal beli- 
riyor umulmadık bir anda, ta- 
kıyor pençesini güvercine; önce bir 
damla kan, sonra kırmızıya kesiyor 
her yön. Aşağı bak, Zırmızı, yukarı 
bak &ırmızı. Patlamalar oluyor, ya- 
nardağlar çeviriyor dört yanını ka- 
dının. Doğrulamıyor; ellerini yü- 
züne kapatıyor; kalıyor öyle, Kalın, 
gür hir ses emrediyor: “Kalk! Yü- 
rü!” Patlamaların azalır gibi oldu- 
ğu anda doğruluyor. “Yürü!” Zor 
yürüyor kadın. Bütün yaratıklar, in- 
sanlar da içinde, “Yürü!” diye hay- 
kırıyorlar. Kadın, “Onlar hayvan, 
siz, siz insanlar acıyın bana!” diye 
inliyor. Gülüyorlar. Nerelerden de gü- 
lüyorlar. Nasıl da gülüyorlar... “Siz 
de geçtiniz bu yollardan...” diyor 
kadın ağlamaklı. Ağlama, kahkaha, 
inilti karışık sesler geliyor bilinmeyen 
yerlerden. Çatlak bir ses: “Herkes 
kendi cezasını yalnız başına çeke- 
cek...” diyor. Sonra gürlüyor karan- 
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lıklardan sesler: “Herkes kendi cezasını 
yalnız başına çekecek...” Büyük, çok 
büyük, ev kadar bir kurbağa sıçrı- 
yor balçığın içinden, kadının başının 
üstünden aşıp öbür tarafa konuyor. 
Boşluğu korkunç hir viyaklama dol- 
duruyor. Tiksintiyle korku arasın- 
dayken kadın, bir yılan, kocaman bir 
yılan, dili dışarda, sürtünür gibi ge- 
çiyor yanından. Kıvır kıvır böcekler, 
nerelerden de çıkıveriyorlar orta ye- 
re; kımıldanıp duruyorlar saldırmak 
istermiş gibi. O anda kadın yokluyor 
kendisini; bulamıyor, ellerini, ayak- 
larını; “Öyleyse niye?” diyor kal- 
dırıp başını; aranıyor başıda yok... 
Peki nasıl oluyor baş kaldırmak? 
“O pis şeyleri arama! Olduğun gibi 
gel!” diye sesleniyor gür bir ses ka- 
yıptan. Bataklığın içinden hava ka- 
barcıkları çıkıyor; onlar patlarken 
sesler yükseliyor: 

<Arama! Boşuna arama, elle- 
rini, ayaklarını!” 

“Boşuna arama!” 

“Dudakların yok şimdi...” 

“Biz, hepimiz, aradık senin gi- 
bi...” 

“Dişlerinin gereği kalmadı ar- 
tık...” 

“Yürü! Yürümene bak!” 

“Yetmez mi artık?” diyor ka- 
dın. 

Bir sürü hayvan sesleri, uğultu- 
lar arasında sesleniyorlar: 

“Yürümemek elinde değil...” 

“Varmak istiyorum artık...” 

“Varamazsın... Yürümene bak 

“Siz nerdesiniz?” 

“Bilmiyoruz...” 

“Bilmiyoruz...” 

“Bilmiyoruz...” 


Pp 


ÖTELERDE 


“Ben nereye gidiyorum?” 

“Yürümene bak!” 

Sonra korkunç patlamalar olu- 
yor. Kayboluyor sesler. Kadın ken- 
disini bir yarın başında buluyor. Aşa- 
ğıdan göz kamaştıran bir ışık yükse- 
liyor. Buharlar, buharlar, iniltiler, 
ağlamalar... Aşağı bakıyor kadın: 
İnsanlar, vıcık vıcık, üst üsteler; bir- 
biri üstüne çıkarak, ferahlamaya ça- 
lışıyorlar; Arpkızıl bir yangın, su mu 
lav mı belli değil, kimisinin boğazı- 
na kadar yükselmiş, kimisinin dizka- 
paklarında. Nasıl da tırmanıyorlar 
birbirinin üstüne... 

“Yürü!” diyor, o kalın, insan- 
üstü ses. 

Direniyor kadın: 

“Hayır, ben hiç güçlü değilim. 
Onlar kadar da dayanamam. Hem 
trmanamam kimsenin üstüne. Eze- 
mem kimseyi...” 

“Yürü!” 

Kadın yürümemek istiyor, ama 
bir güç itiyor kendini yara doğru; 
kıpkızıl alevler yükseliyor derinler- 
den, iniltiler, ağlamalar... O anda gö- 
rüyor karşı yakayı; orda geniş çayır- 
lıklar var; kuş sesleri geliyor; bir şı- 
rıltı, berrak bir ırmak; şarkı söylü- 
yorlar, gülüyorlar ordakiler. Eİ ele 
tutuşmuşlar, kadınlı erkekli, neşeli 
bir türkü söylüyorlar... 

“Yürü!” 

Bir adım daha atsa aşağıda bu- 
lacak kendini kadın. Nereye tutun- 


malı? Nereden dönmeli? 


Bu kez o davudi sesin yerini cı- 
incecik, sesler alıyor: 
“Dönemezsin...” 

“Arkan batak, önün yar...” 
“Biz döndük de ne yaptık?” 


hız, 
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“Şimdi bataklık .hayvanlarıyle 

birlikteyiz...” 
“Şimdi gece kuşlarıyle birlik- 
te.” 
“Akrepler, yılanlar, çiyanların 
yaşantısındayız...” 

Kadın irkiliyor: 

“Önüm yar, aşağıda kaynayan 
bir kazan var...” 

İncecik bir ses sesleniyor: 

“Önüne bak! Sırat köprüsünü 
göreceksin ! Ötesi cennet!” 

“İyi ama çok ince o köprü. Na- 
sıl geçerim ben bu ağırlığımla?” 

“Ağırlığın değil, günahların çe- 
ker seni aşağıya...” 

“Bilmiyorum, bilmiyorum...” 

“Belki de iyisindir. Korkma! 
Yürü! Yanmak bataklık hayvanlarına 
karışmaktan iyidir. Aorku hiç bir şeyi 
değiştirmez...” 

“Niye sen yürümedin?” 

“Alevlerden korktum. İnsan- 
lardan korktum. Birbirinin üstüne 
basa basa... Günahlarımın çokluğu 
korkuttu beni. Kim bilir belki de san- 
dığım kadar günahkâr değilmişim- 
dir. Çokmuş demek; yoksa neden 
korkacaktım? Azıcık güvenin varsa 
yürü! Kötülüğün dokundu mu insan- 
lara?” 

“Yoook!” 

“Öyleyse ne korkuyorsun ?” 

“Bilinmez ki, belki?” 

“Yürür” 

İten bir güç vardı sanki kadı- 
nı. Arkasında hava kabarcıkları pat- 
lıyordu durmadan, bataklık hayvan- 
larınınkine karışmış boğuk sesler ge- 
liyordu kulaklarına. Yürüdü kıldan 
ince köprüye doğru... — Ginsten bir 
hoca... Babam bozuldu ilkin. Ken- 


disi gibi olmasın istiyordu oğlunun. 
Güya benden saklardı; ben bilirdim, 
güveçi, çocuklarla gönderirdi firı- 
na. Şarap dükkânın ardındaki karan- 
lık odada hazır bulunurdu hep. Ne- 
den saklardı? Bilmem, Kendi para- 
siyle içiyor, kendi malını yiyordu. 
Onun içtiğini bilmeyen de yoktu. 
“Sarhoş Köpek” diye alay edenler 
bile vardı esnaf arasında. O, yine alış- 
kanlığını değiştirmez, saklı içerdi iç- 
kisini. 'Tostoparlak, kırmızı burnunu 
şarap daha da kızartırdı. Çocukluk 
bu ya, bir gün dayanamamış: 

— Baba, ne kendine eziyet 
ediyosun saklanıp da kokusu belli 
ediyo... diyecek olmuştum. 

Hop kalkmış, hop oturmuştu: 

—İtin yediği naneye bak! Ulan, 
ne yapacağımı da senden mi sora- 
cam. teres... 

Hocaya baktı, bana baktı; ba- 
na hışımla baktı: 

— Hocafendi, dedi, benim bil- 
diğim bu it, öyle kafasız bi şey de- 
gil. Sana bir oyun oynamış olmasın? 
Vallaha bilmem ya... 

Hoca, öğretememekten, bilgi- 
sizlikten gocunmuş gibi, kaşlarını 
çattı, Kulağıma asıldı. Son asılışı da 
o oldu ya. Sakalıyla oynadı: 

— Halil Ağa! Lafinı bilerek 
konuş! Hiç olmazsa namaz sureleri- 
ni öğrettim ya bu kafasıza... Hem ne 
demişler kuzguna yavrusu şahan gö- 
rünür. Benden sana söylemesi, bunu 
tez elden bir zenaata ver. 

Bu sefer babam köpürdü. Elin- 
de nacak vardı. Kütüğün üstündeki 
ete değil, hocanın sırtına vuruyordu 
sanki: 


— Bana bak Hoca! Dükkâ- 
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nımdasın, yoksa başka türlü konuşur- 
dum. Hem şu sabinin yanında konuş- 
turma beni! Kuzgunum ha!.. Buda 
kuzgunun yavrusu! Ulan, o senin gi- 
bileri sulu dereye götürür, susuz ge- 
tirir. İstemiyor anlaşılan mollalığı! 
Yıkıl, Hoca yıkıl karşımdan da 
elimden bir kazafilan çıkmasın!” 

Hoca pabucunun tekini dük- 
kânda bırakacaktı nerdeyse. Kapı- 
dan çıkarken: 

— Ne olacak, gâvurun dölü 
gâvur olur. Cinsine çekmeyen mal 
haramdır... dedi. 

Babam duymadı onun söyle- 
diklerini. Hem de iyi ki duymadı. 
Onu da ortadan ikiye ayırır, çengele 
asıverirdi. Benim babamâ Hoca gi- 
biler vız gelirdi; onun gibi iki Hoca- 
yı birer dalına alır, hükümet mey- 
danında dolandırabilirdi. 

Bana döndü: 

— Ulan it! dedi. Şu keçi sakal- 
ıyı konuşturmaya utanmadın mı 
karşımda? Söle! 

Ağlamaklı oldum: 

— Baba, dedim, baba! Se- 
vemedim, zorla değil ya... Sıkıntı- 


lar bastı. Sona dediler ki Hoca... 

— Sana sataştı mı? 

— Ne haddine... 

Satırı daha güçlü vurdu, daha 
güçlü vurdu kemiklerin üzerine. Son- 
ra yorulmuş gibi durdu: 

— Kabahatın büyüğü bende. 
Ulan ayı! Sülâlende hiç kadı olmuş, 
kaymakam olmuş, hoca olmuş var 
mı? Senden evvelkiler özenmemişler, 
sen özenmemişsin böyle şeylere; şun- 
cağız bebeyi ne zorlarsın? Bana 
bak! Yıkıl şimdi karşımdan! Yarın 
sabah erkenden gel, Ahmed'e yardım 
et dükkânın temizliğinde. Gör, gör 
de öğren bakalım, Müslümanlar ne 
eziyet çekiyormuş... 

Gözlerimden iki damla yaş yu- 
varlandı. Femen de gördü: 

— Halil, dedi, Halil, işte hu- 
nu beğenmedim. Erkek kısmısı ağ- 
lamaz! Harçlığın var mı? 

Başımı salladım var anlamın- 
da. Hemen kapıdan fırladım. Biraz 
daha dursam hıçkıra hıçkıra ağla- 
yacaktım. Babam ne kadar da büyü- 
dü. Daha çok sevdim o günden son- 
ra. 
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Nedenleme 


Nicedir bu köşede dil devrimine karşı çı- 
kanların savlarını değerlendiriyorum. Yozlaş- 
mış, donmuş birtakım kafalar, hep aynı şeyleri 
bıkmadan, usanmadan yineleyip duruyorlar. 
Bir “aykırılar korosu”, bilime de, gerçeğe de sırt 
çevirmiş. Ne söyleseniz, ne yazsanız boşuna. Ay- 
dıramazsınız bunları. Bağnazlığın batağına sap- 
lanmışlar bir kez. 

Böyleyken ne diye yazıyor çiziyoruz bun- 
ların söyledikleri üzerine? Umursamamak, al- 
dırmamak en iyisi. Devrim, bugüne değin yü- 
rüdüğü gibi, bundan sonra da yürüyecektir. Hiç 
bir direnti engelleyemez onu. i 

İlk ağızda doğru gibi görünüyor bu düşü- 
nüş insana, Ne ki aldatıcı bir doğruluktur bu. 
Kalın çizgileriyle belirtelim nedenlerini. 


Dil sorunu, eskimiş ya da yabancı kökenli 
sözcükleri Türkçeleştirme işi değildir yalnızca. 
“İstiklâl” yerine bağımsızlık, “hürriyet” yerine 
özgürlük demek, devrimin, yüzeydeki görünü- 
şüdür. Gerçekteyse uygarlık, ulusallık, kültür 
sorunlarını içeren, bunlarla kesişen yönleri var- 
dır dil devriminin. Çünkü bireylerin de, toplum- 
ların da düşünce ve yaşama biçimini oluşturan, 
dildir. Bilimsel bir gerçektir bu. Böyle olunca, 
toplumumuzun kültürel örüntüsünü değiştir- 
me, Batılılaşma ve çağdaşlaşma diye adlandır- 
dığımız Atatürkçülüğün özü, odak noktasıdır 
dil devrimi. 

Bir toplumun dünya görüşünü belirle- 
yen ana güçlerden biridir dil. Dilinde devrimsel 
bir dönüşüm yapmadan o toplumun, dünya gö- 


rüşünü, düşünüş ve yaşayış biçimini değiştirmesi 
olanaksızdır. Bunu, bir söylevinde Atatürk de 
belirtir: “... Uygarlık yolunda başarı, yenilikleri 
kavrayıp uygulamaya, yenilemeye bağlıdır. 
Toplumsal yaşayışta, ekonomik yaşayışta, ilim 
ve fen alanında, başarılı olmak için biricik iler- 
leme ve gelişme yolu budur. Yaşamayı ve geçin- 
meyi sağlayan hükümlerin zamanla değişmesi, 
gelişmesi, yenileşmesi kaçınılmaz bir zorunluluk- 
tur. Uygarlığın yeni buluşları, bilimin olağan- 
üstü başarıları, dünyayı değişmeden değişmeye 
sürükleyip durduğu bir dönemde, yüzyılların 
eskittiği köhne davranış ve düşünüşlerle, geçmişe 
saplanıp tapmakla, varlığımızı korumamız müm- 
kün değildir.” (1924, Dumlupınar) 

Dil devrimine karşı çıkanlar, genellikle, 
geçmişe saplanan, tutucu kişilerdir. Bu açıdan 
bakılınca, onlar Atatürkçülüğe karşıdırlar ger- 
çekte. Ne ki açık açık söyleyemezler bunu. Ama 
bir gerçeği, Atatürkçülüğü yıkmanın yolu, dil 
devriminden geçer gerçeğini, sezmişlerdir. Sal- 
zin bu alanda yoğunlaşması da bundan- 

ır. 

Tutuculuk ve gericilik, her dönemde sür- 
dürmüştür varlığını. Nedeni ortada. Bilimsel 
düşünüşü besleyecek bir ortam yaratamamışız. 
Bunun için de toplum yapımızı yenileştirecek 
devrimsel her atılım, bir direntiyle karşılaşmış. 
Yıllar yılı, bir ileri bir geri sayıp durmuşuz yeri- 
mizde. 

Bilimsel düşünce ortamını yaratmak şöy- 
le dursun, düşünceleri çarpıtmak, kafaları yoz- 
laştırmak için bilinçli bir çaba göstermişiz. Bu- 
gün de aynı çabayı sürdürenler var. Bir örnekle 
açıklayayım bu gözlemimi. Milli Eğitim Bakan- 
lığınca hazırlattırılan “1000 Temel Eser” dizisi 
arasında yeni bir kitap çıktı. Adı: Türk Milli- 
yelşiliğinin Meseleleri. İbrahim Kafesoğlu yazmış. 
Kitabın, dille ilgili bölümünde devrime ve dev- 


rimcilere kara üstüne kara çalan yazar, şöyle 
diyor: , 
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“,.. Onlar, bir dilden koparılan bir keli- 
menin bir kültür mefhumunu da beraberinde 
götüreceğini ve yerine konan bir #likin bir 
başka âlemin, başka bir anlayışın getireceğini 
bilirler. Arada bir, artık tarihi fonksiyonunu bi- 
tirmiş, kullanılmaz hale gelmiş sözler ve unutul- 
muş eklerin yardımıyle, fakat çok kere tamamen 
uydurma olarak ortaya sürdükleri ses garibe- 
lerini Türk milletinin muhakeme, düşünce ve 
zihniyetinde mutlaka bir değişiklik meydana 
getireceğini hesaplayarak, böylece tahrip ede- 
cekleri milli kültür ve Türk mâneviyatının yı 
kıntıları üzerinde hasretini çektikleri bir Mark- 
101) 

Bu aşınmış yargıların, dayancasızlığını, 
bilimdışılığını birkaç kez gösterdik burada. 
Ama kısaca değinelim yine. Dilimizden atılan 
sözcükler vardır. Bir gerçektir bu. Ancak bun- 
lar, Türke Türklüğünü unutturan, onu ulusal 


sist “yeni düzen! kurmak isterler.” (s. 


duyarlığına yabancılaştıran sözlerdir. Bunu ge- 
rektiren de kişisel istekler, zorlamalar değildir. 
Toplum yapısındaki gelişim ve değişimlerin 
bir sonucudur. Toplumsal yapıyla dilin sözcük 
dizgesi arasındaki bağlılığın yarattığı bir olgu- 
dur. Kaldı ki sözcükleri seçme, kullanma birey- 
sel bir tutumdur. Bir dilcimizin de belirttiği 
gibi, “... Devrimciliği geçmişimize karşı bir say- 
gısızlık, ulusal uygarlığımıza karşı bir kundak- 
çılık saymanın dayanaksız bir suçlama olduğu 
yadsınamaz. “İstiklâl de, “bağımsızlık? da aynı 
kavramın karşılığıdır. Aralarındaki bütün fark, 
sesleri bir yana, birinin tarih bakımından 
daha eski, öbürünün daha yeni olması, birinin 
yabancı bir dilin köklerinden, öbürünün Türkçe 
köklerden üretilmiş olmasıdır. Aynı dileği be- 
lirtmek için, kimilerinin “sabah şerifleri hayr'- 
olsun, kimilerinin “günaydın?” demeyi yeğ 
tuttukları gibi, dileyen “istiklâl” der, dileme- 
yen de “bağımsızlık. Ama herkesi “istiklâl 
demeye zorlamak isteyenler, ussal açıdan da, 
dilbilimsel açıdan da hiç bir geçerliği bulun- 
mayan savlar ileri sürebilirler ancak!.” 

Dil olaylarını, bilimsel verilerin bağlamı 
içinde düşünmemek, yanılgılara yol açar. Bu, 
doğaldır bir bakıma. Gelgelelim, Kafesoğlu ve 
benzerlerinin tutumu başka. Yanılmakla kal- 
muıyor onlar, yanıltmacalara da döküyorlar işi, 
Genç kuşakların kafalarını bulandırmaya, dev- 
rimci çizgiden saptırmaya çalışıyorlar onları. 


I Tahsin Yücel, Dil Devrimi, s. 66-67. 
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Etkileri oluyor mu? Olmuyor denemez. 
Gözlerini devrim süreci içinde dünyaya açmış 
gençlerimizden, tek tük de olsa, bu yanıltma- 
caların tuzağına düşenler var. İki yaka arasın- 
da bocalayıp duranlar var. Çevremizde sık sık 
tanık olduğumuz bir olgu bu. Söz gelimi, So- 
gut dergisinde (30 nisan 1970, sayı 24), Günel 
Altıntaş'ın, dil devrimi üzerine yazısı, belir- 
lediğimiz tutumun canlı bir örneği. 

Söylediğine bakılırsa, bu genç yazarımız, 
dil devriminin ateşli bir savunucusuymuş. 
Nasıl olmuşsa olmuş, bir kuşku düşmüş içine. 
Tutmuş, bir özeleştiriden geçirmiş kendini. 
İşte o zaman öz Türkçeciliği benimsemekle 
yanlış bir yola saptığını, dil devriminin yıkıcı 
bir atılım olduğunu anlayıvermiş. Bunu anlatı- 
yor yazısında, yana yakıla. 

Yazısına başlarken şöyle diyor Günel 
Altıntaş: “Niceleri gibi ben de gözümü dil 
devrimi sırasında açtım. Öz Türkçe ile okuyup 
yazınaya çalıştım. Eskilerle öz Türkçeciliğin 
tartışmasını yaptım. Ülkücüydüm o zamanlar. 
Çoğu ülkücüler gibi de gözüm kapalıydı. 
Bana gösterilen yolda ilerliyordum. Gidilen 
yolun doğru olup olmadığını bilmiyordum. 
Bilemezdim de. Çünkü, dil devrimi konusunda 
düşünen değildim ben. Başkaları düşünüyor, 
yazıyor, ben de onları belliyor, kendi düşün- 
celerim sanıyordum. Bugün de, benim o 2a- 
manki durumumda olan pek çok öz Türkçeci 
vardır, sanırım. Bu yazıyı onlar için yazıyorum.” 


Demek, gözü açılmış Bay Altıntaş'ın. 
Başkalarının da gözünü açmaya çalışıyor. Öz 
Türkçeye gönül vermiş gençleri uyarmaya, tut- 
tukları yolun yanlış mı, doğru mu olduğunu 
düşünmeğe çağırıyor. İyi bir şey bu. Çünkü 
seçtiği, bağlandığı yolda gözü kapalı ilerlemek, 
gerçek aydına yaraşır bir nitelik değildir. Ay- 
dın kişi, kendisine öğretilen, belletilenlerle ye- 
tinmez. Sürekli olarak yeniler kendini. Ancak, 
Bay Altıntaş'ın yazısını dikkatle okuyunca, 
pek de düşünmeye yanaşmadığını görüyoruz. 
Daha doğrusu, dil devrimini yermek için eski- 
den beri yapılagelen suçlamaları benimseyiver- 
miş. Yoksa, nasıl söyleyebilir şunları? 

“... Dil devrimi batılılaşma süresi içinde 
yer alıyor. Amacı, bizi doğululuktan kurtarmak... 
Doğululuk ise coğrafi değil, fikri bir niteliktir. 
Doğulu, doğuda doğup büyüdüğü için değil, 


doğu kültürünü taşıdığı için doğuludur. Kültü- 
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rün tarih içindeki taşıyıcısı dildir. Dil değişin- 
ce kültür ölür. Dil devriminin amacı, batılı- 
Jaşabilmek için bu kültürü öldürmektir... Dil 
devrimi, doğu kültürünün, mistik doğu dü- 
şüncesinin varlığını tehdit ettiği için, bu kültüre 
bağlı olanlar dil devrimine kaışıdırlar. Öte 
yandan, batılılaşmaya (Kemalizme) olan karşı 
ilericiler de dil devrimine karşıdırlar. Bunlar, 
yeni kültürümüzün eskisinin üzerine kurulaca- 
ğını, kurulması gerektiğini söylerler.” 

Besbelli, Bay Altıntaş'ın aklını çelmiş, 
iyice bulandırmışlar düşüncesini. Bilinen bir 
gerçektir ki bizde dil sorunu, Batılılaşma eyle- 
minden çok önce ortaya çıkar. Türkçenin tarih 
içindeki serüveninin bir sonucudur bu. Örneğin, 
İkinci Murat (1421-1451) bu soruna çözüm yo- 
Ju arayan padişahlardan biridir. Kabus-ndme 
çevirisi üzerine Mercimek Ahmet'e söyledikle- 
rini, ortaöğretimden geçen herkes bilir. Ama, 
Bay Altıntaş, konuyu tarihsel bağlamı içinde 
düşünmediği için yanılgıların çıkmazına giri- 
yor ilk adımda. 

. Dil, toplumsal bir kurumdur. Dil devri- 
mine karşı çıkanların asıl yanılgısı, onu, top- 


lumsal yapıdan soyutlayarak bağımsız bir var-. 


lık gibi düşünmelerinden doğmaktadır. Çünkü: 
“Bir dilin gelişmesinin kendisini kullanan top- 
Iuluğun bildirim gereksinmesinin gelişmesine 
bağlı olduğu söylenebilir. Elbette, bu gereksi- 
nimlerin gelişmesi, topluluğun düşünce toplum 
ve ekonomiyle ilgili gelişmesiyle dolaysız ba- 
ğıntı durumundadır. Kelime topluluğunun ge- 
lişmesinde açıkça görürüz bunu: Yeni tüketim 
nesnelerinin belirmesi, yeni belirtimlerin ortaya 
çıkmasına yol açar. İşbölümü alanındaki ilerle- 
meler, yeni görevlerin, yeni tekniklerin karşı- 
lığı olan yeni yaratımlar doğurur.” Bu bilimsel 
gerçeği dil devrimine karşı duranlar ya bilmi- 
yorlar, ya da görmezleniyorlar. Bunun için de 
ona ters ve olumsuz anlamlar yüklüyorlar. 

“Dil devriminin amacı, batılılaşabilmek 
için doğu kültürünü öldürmek midir?” Bu so- 
ruyu yanıtlamadan önce, Bay Altıntaş'a ve onun 
gibi düşünenlere &ülüür kavramından ne anla- 
dıklarını sormak gerekir. Çünkü bugün ülke- 
mizdeki düşünce ortamının bozbulanıklığı, 
kavramlara verdiğimiz yanlış anlamlardan gel- 
mektedir. 

Kültür kavramını, toplum ve insanbi- 


* Tahsin Yücel, Dil Devrimi, 5. 137. 
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iimciler, değişik tanımlarla vermektedirler, 
Örneğin, E. B. Taylor'a göre kültür: “bilgiyi, 
inancı, Sanatı, ahlâkı, töre ve gelenekleri, bi- 
reyin bir üyesi olması bakımından toplum içinde 
edindiği alışkanlıklarını ve bütün öteki beceri- 
lerini içeren oldukça karınaşık bir bütündür.” 
Ünlü insanbilimci (antropolog) GC. Wissler, 
“Bir halkın yaşama biçimidir.” diye tanımlar 
kültürü, Alman düşünürü Nieizsche'ye göre de 
kültür: “Bir ulusun bütün yaşama biçimlerinde 
uyumlu bir üslüp kazanmasıdır.” Bu tanımlar 
daha da çoğaltılabilir. Ama hangi tanımın 
açısından bakarsak bakalım, kişisel ve toplum- 
sal anlamda, kültürün öldürülmesi diye bir şey dü- 
şünülemez. 

Kültür kavramında olduğu gibi, Batı- 
lılaşma konusunda da dil devrimine karşı çı- 
kanlar yanlış varsayımlar koymaktadırlar or- 
taya. Şimdilerde Batı düşmanlığına dönüşen 
bu yanlış varsayımlar, daha bir yaygınlık kazan- 
maktadır. Uğradığımız bütün yıkımların, ba- 
şımıza gelen bütün belâların nedenini, Batılı- 
laşma eylemine bağlayanlar var. 

Batılılık, çağdaş uygarlığı (kültürü de 
kapsayan) yaratmış, aklın kılavuzluğunu be- 
nimsemiş, bilimsel düşünüş biçimidir. Atatürk, 
“.. Bir toplumun çağdaş uygarlık düzeyine 
ancak akıl ve bilimi kendisine kılavuz yaparak, 
araştırıp eleştirerek, kendi iç yaratmaleriyle 
varabileceğini biliyordu. Bu araştırma ve eleş- 
tirmenin temelinde de bilim, felsefe, kültür yer 
alıyordu. Bu bakımdan Batılı düşünüşe yönelen 
bir kültür değişmesi olacağı da doğaldı. Atatürk 
Devrimi Doğu kültüründen Batı kültürüne 
bir geçişi de dile getirir aynı zamanda. Doğu 
kültürü yorumlamaya dayanır. Batı kültürü ise 
Renaissance'dan beri araştırma ve eleştirmeye 
yer vermiş, aklı, bilimi, dinsel inançlardan sıy- 
rılmış özgür düşünceyi kendisine temel yapmış, 
bu yüzden de her alanda yaratıcı olmuştur. 
Batı kültürüne yönelişi bu anlamdadır Atatürk'- 
ün,” 

Dil devrimini, kültür değişimi içinde gö- 
remeyenler, onu oluşturan nedenleri anlaya- 
miyorlar bir türlü. Öfkeleri, tedirginlikleri de 
bundan ileri geliyor. 

Bay Altmtaş, ırkçılıkla da karalıyor dil 
devrimini. Yazısının bir yerinde şöyle belirti- 


3 Bedia Akarsu, Alalürk Devrimi ve Yorum- 
ları, s. 37. 
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yor bunu: ©“... Kurtuluş Savaşından 
ümmetlikten kurtulup millet olmak istenirken, 


bir şey daha istenmiş: Türk milleti olmak. 


sonra, 


Bunun için “Ne mutlu Türküm diyene” denmiş, 
Böylece, batılılaşma kavramıyla birlikte ırk- 
çılık da resmen benimsenmiş... Dil devrimine 
ırkçılığın bulaşmadığını ve bulaşamıyacağını 
sanması için insanın doğmaiik olması gerekir... 
Öz Türkçe karşılığı olmadığı halde, bazı keli- 
melerin sırf Osmanlıca oluşları yüzünden kul- 
lanılmadığı ve yerine, ya yakın anlamlı bir başka 
kelimenin kullanıldığı ya da bir gurup kelimey- 
le anlamının anlatıldığı sık sık rastlanan olay- 
lardır. Dili yoksullaştıran, kelimeler arasındaki 
anlam farkını kaldırarak kargaşaya yol açan 
bir tutumdur bu. Ekçı bir dum.” 


Atatürk devrimlerinin yapısı üzerinde 
kesinlemelere gitmekten kaçınmıyor Bay Al 
untaş. İri iri laflar etmeyi, bilgiççe konuşmayı 
pek seviyor. Dilden söz açmışken, ırkçılığa değin 
uzanması bundan. Atatürk, o sözünü niçin söy- 
lemiştir? Irkçılığı savunmak için mi? Bu, top- 
lumbilimcilerin ve tarihçilerin tartışacağı bir 
soru. Ne ki bu konuda Bay Altıntaş'ın söyledik- 
lerine karşı, biri de çıkıp şöyle diyebilir: Yanı- 
lıyorsun. Atatürk o sözünü, Türk'ü aşağıla- 
yan, hor gören bir düşünüşü, Osmanlı saray 
düşünüşünü yıkmak için söylemiştir. Divan 
ozanına Türk'ün başı kabadır yargısını verdirten 
görüşü silmek için söylemiştir. Atatürk'ün 
o sözü, Vay ol kürke ki bil üşe, vay ol eve ki Türk 
düşe. On Türk bir turp, hayf ol iurpa gibi atasöz- 
lerinde *, biçimlenen bir düşünüşe tepkidir. 
Bir de şu var: Atatürk'ün o sözünü anayasal 
anlamı içinde düşünmek gerekir. 


kökenli 
tirmeyi, ırkçılık sayanlar, sözcüklerin dildeki 


Yabancı sözcükleri Türkçeleş- 
yerini ve işleyişini bilmeyenlerdir. Belirli kav- 
ramları karşılayan birer göstergedir sözcükler. 
Öz Türkçeyi yeğlemek ya da öz Türkçe sözcük- 
leri kullanmak, kişiyi ırkçı kılacaksa, Bay Al- 
tuntaş'ı da kopkoyu bir ırkçı saymamız gerekir. 
Çünkü yazısının öz Türkçeyle dokunmuş sai 
kısız bir dili var. 


Gerçeği şu ki Kafesoğlu'nun da, Altıntaş'- 
m da söyledikleri üzerinde durmamamız ge- 
rekirdi. Ne ki yarın biri de çıkıp bu dayancasız 


* Veled İzbudak, Atalar Sözü, s. 15-60, 


ÖZ TÜRKÇE 


sözlere kanar. Dahası, gericilik ve tutuculuk 
arsız ayrık otları gibi düşünsel ortamımızda 


yayılmaya, genişlemeğe başlar. 


Emin ÖZDEMİR 
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Yaşadıktan Sonra 


İlk öyküsünü 1949'da yazmıştı Tahsin 
Yücel, demek ki yirmi bir yılık bir geçmişi var 
öykücülüğünün. Uçan Daireler 1954'te, Haney 
Yaşamalı 1955'te, Düşlerin Ölümü 1958'de yayım- 
lanmıştı. On bir yıllık bir aradan —ya da hazır- 
lıktan— sonra, Yaşadıktan Sonra! ile öykücülüğünü 
sürdürüyor yine. Son yıllarda ardı ardına yap- 
tığı çeviriler, dil üzerine çalışmaları onu öykü- 
cülükten uzaklaştırmamış. Dura dinlene, bek- 
leye yürüye, adım adım yol almış. Yerinde saya- 
maz ve susamazdı çünkü. Bir yıl, beş yıl, on yıl, 
daha çok yıllar bir şeyler yazmamak, bir sanatçı 
için tümden susmak anlamına gelmez her zaman. 
Yaratma isteği, iç dürtü, altbilinçten gelen tepki, 
onu, kafasındakilerini ak kâğıt üstüne dökmeğe 
zorlar. Sanatçının uzun süre yazmaması bir tü- 


kenişi değil, arayış ve hazırlanış dönemini nok- 
talar. 


Tahsin Yücel'in önce yazdıkları ile son 
öyküleri karşılaştırılınca, iki ayrı yazarın kalem- 
lerinden çıkmışçasına bir ayrım görülür arala- 
rında, Örneğin Uçan Daireler'le Yı aşadıkian Sonra'- 
yı okuyanlar, ikisinin de aynı yazarın yapıtı ol- 
duğunda ikircimliğe düşebilirler, Dil, anlatım, 
yapı yönlerinden çok değişik bir düzen vardır 
öncekilerle sor öyküleri arasında. Bir başka 
deyimle, öykücülüğü ileriye doğru bir gelişim 
grafiği çizmektedir Tahsin Yücel'in. 

Öykücülüğün en kolay türü, bir olguyu 
yakalayarak, olguların nedeni olan kişilerle 
birlikte anlatılmasıdır. Klasik öykücülük bu 
şemayı izler, Başı, ortası, sonu olan bir olgunun 
anlatımıdır amaç. Yer yer ikili konuşmalar, bir 
iki betimleme, arada bir çözümlemelere baş 
vurma, öykünün kuruluşunu oluşturan yan öğe- 


* Tahsin Yücel, Yaşadıktan Sonra, İstanbul, 
1969, 108 sayfa, Yankı Yayını. 
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lerdir. Öykücü, bunlarda ustalığını gösterdiği 
ölçüde başarı çizgisini sağlamlaştırır. 

Tahsin Yücel, Yaşadıkian Sonra'da, gelenek- 
sel öykücülüğün gereklerini bir yana bırakarak, 
apayrı ve değişik bir yöntemin uygulayıcısı ol- 
muştur. O, artık, yaşadığı, gördüğü, ya da ya- 
rattığı olguların yazıcısı değildir. Bir gözlemcidir 
yine, öykülerinde yaşadıklarının, gördüklerinin 
payı vardır. Nedir, yazıcı olarak değil, yazar kim- 
liği ile görünüyor öykülerinde. Yazıcı ve yazar... 
İkisi arasındaki ayrımı kendisi yapıyordu Uçan 
Daireler'de. Biri aktarıcı, öteki yaratıcı ve düzen- 
leyici, Yazıcı, yazdıklarına kendinden bir şey 
katmayan, söylenenleri aktarmakla yetinen 
adamdır. Yazar ise, sanata katkıda bulunmakla 
görevli ve yükümlü, sorumluluğu olan kişidir, 
bir sanatçıdır yani. 

Yaşadıktan Sonra'daki öyküler, bir aşamadır. 
Geleneksel öykü sanatının sınırlarını aşmakta, 
bir başka soluk getirmektedir. Olgu, olay, serü- 
ven yok bu öykülerde. Derinliğine inen bir çö- 
zümleme, ruhsal durumların davranışlarla açık- 
lanması, ve, yorumlar... Tahsin Yücel, bu üç öğe 


ile yürütüyor öykülerini. Çözümleme ve yorum- 


lar, öykünün akışını engellemiyor. Hızlı gelişme, 
kimi öykücüleri “karikatüre, tike, ya da bayağı 
fotoğrafçılığa götürür. Kimilerini de üslüpçu- 
luğa.” (Robert Kanters). Tahsin Yücel'in öy- 
külerinde ise, derinliğini arttıra arttıra sonuca 
doğru giden bir akış vardır. 


Ötegeçe insanlarını anlatıyor Yücel. Bu 
Ötegeçe, onun doğup büyüdüğü, gençlik yılla- 
rını geçirdiği kasabanın bir semtidir, “sabırlı 
bağrı yanık insanlar semti.” Ötegeçe,. Yaşadıklan 
Sonra'daki öykülerin oluşum yeri, odak nokta- 
sıdır. Yazar, aralarında yetiştiği insanları, ama 
onların serüvenlerini değil, iç dünyalarını, dav- 
ranışlarını, bu davranışları etkileyen nedenleri 
dile getiriyor. Amacı, bir “sermaye” bulmuşlu- 
ğun esrikliği içinde Ötegeçe'nin insanlarını öykü 
konusu yapmak değil; “yazmadan edemediği 
için” bu yolu seçmiş. 

Yedi öyküsünü toplamış bu ciltte: “Önü”, 
“Yaşadıktan Sonra”, “Öteyaşama”, “Ötesi”, 
“Bebekler”, “Guma”, “Sonu”. Anlatım yetersiz- 
liğinden doğmayan bir bulanıklık, belli belirsiz 
bir sis örtüsü, öykülerin ortak niteliği. Bu neden- 
le, kimi öykülerde, acaba anlatılmak istenen şey 
nedir, diye kendinize sorduğunuz oluyor. Örneğin 
“Sonu” öyküsü, Bir mantık oyunu gibi gözüken, 
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aslında ussal temele dayalı bir öykü bu. Sıraya 
girenler ilerledi mi, sıkıştı mı, yoksa yerlerinde 
mi sayıyorlar? Her üçü de doğru olabilir, Kesin 
bir yargıya varamıyorsunuz. Öykünün baş kişi- 
lerinden biri olar Memedali gibi siz de, “Ka- 
fam karıştı” diyerek düşünmüyorsunuz gerisini. 
Düşünseniz bile çıkamazsınız işin içinden. 


Küçük, önemsiz bir olguyu öyküleştirmek, 
yetenekli yazarların üstesinden geldikleri bir 
iştir ama, belirli bir olaya dayalı olmadan öykü 
yazmak çok daha güç bir şeydir. Tahsin Yücel, 
işte bu güç yolu seçmiştir. Konularını anlatmaya 
kalksanız, kelebek kanatlarının üstündeki 'yal- 
dızlı toza benzer uçucu bir öz kalır elinizde; an- 
latılmaya bile değmez, kimi zaman da anlata- 
mazsınız. Tahsin Yücel, böyle bir açmaz orta- 
sında öykücülük sanatının güç erişilir örneklerini 
veriyor. Öykünün bir anlatı sanatı olduğunu 
tanıtlıyor bununla, Kabukta ve dışta kalmaya- 
rak, insanın iç yapısına yöneliyor; uçmayanı, 
kaybolmayanı, sürekli olanı yakalıyor. Giderek 
ölümsüzleştiriyor bunları. 

Yücel'in öyküleri çarpıcı ve etkileyici ni- 
telikte. Okuduktan sonra uzun süre etkisinden 
kurtulamıyorsunuz. Yazar, birtakım dolantı- 
farla, oyunlarla, deklerle sağlamıyor bu sonucu. 
Konuyu ele alış biçimi, değerlendirmesi, “bek- 
lenmezlik”i olağan duruma sokuşu, hele hele 
ruhbilimin verilerine dayalı bir düzenden ya- 
rarlanışı, öykülerine değişik bir hava katıyor. 
Alın “Ötesi”ni. Döndü Bacı ile Nevruz Bacı 
arasındaki “korkunç çekişme”nin öyküsüdür bu. 
Bir zamanlar canciğer kuzu sarması olan, içtik- 
leri su bile ayrı gitmeyen bu iki yaşlı kadın, son- 
vaları, beş liralık bir alacak yüzünden, kanlı 
bıçaklı iki düşman kesilirler. Nevruz Bacı, Dön- * 
dü Bacı'ya beş lira ödünç vermiştir, öyle iddia 
eder, Ötekisi bunu kabul etmez. Anlaşmazlık ve 
çekişme buradan başlar. Biri parasını ister, öbü- 
rü böyle bir borcu olmadığını söyler. On sekiz 
sayfalık öykü, işte bu basit alacaklı-borçlu anlaş- 
mazlığı temeline oturtulmuştur. Öykü, akla sığ- 
maz evrelerden geçerek, trajik bir sonla biter: 
Kocasını, iki oğlunu, gelinini art arda kaybeden 
Döndü Bacı, üst üste gelen yıkımların altında 
ezilirken, Nevruz Bacı onu hâlâ bağışlamamıştır, 
içindeki kin ateşi hâlâ sönmemiştir. Döndü Ba- 
cı'nın ikinci oğlunun öldüğü gün, inat olsun diye, 
kendi oğlu Halil için davullu zurnalı bir düğün 
başlatmıştır. Döndü Bacı'nın torunlarından Mus- 
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tafa, bu taş yürekliliğe dayanamaz. Düğün günü, 
Nevruz Bacı'nın büyük oğlu ile torununu kur- 
şunlar, dağa çıkar. Teslim olmayınca da onu 
vururlar, Ceset Döndü Bacı'nın evine getirilir. 
O, bir yeni yıkımın acısıyle kahrolurken, Nevruz 
Bacı, arkasına oğullarını, gelinlerini, torunlarını 
takarak, Döndü Bacı'nın evine baskın yapar. 
Gerisini Tahsin Yücel'den dinleyelim: 


“Nevruz Bacı'nın torunları kapıyı kırmaya 
başladılar. Nerdeyse hep birden gireceklerdi 
içeri. Bu sırada, Döndü Bacı Mustafa'yı bira- 
karak kucağında bebeğiyle örtmeye geldi, öy- 
lece durdu: 

“Kaltak! Beşliğimi istiyorum” diye hay- 
kırdı Nevruz Bacı. Ku- 
lağına kurşun mu aktı” 

Döndü Bacı birdenbire eğildi, bebeği 
—torunudur bu— ayaklarının dibine bıraktı. 
Doğrulurken eteklerini de birlikte kaldırdı, 
fistanını başının üzerinden sıyırıp çıkarmasıyle 
Nevruz Bacı'nın suratına doğru fırlatması bir 
oldu. Sonra, kaşla göz arasında, donundan ço- 


“Duymuyor musun?.. 
, 


rabına kadar, üzerinde ne varsa hepsini çıkarıp 
attı aşağıya. Sonra, batmaya yüz tutmuş güz 
güneşinin altında, Tanrı'nın karşısında durur 
gibi, boynunu büküp durdu öyle. Bir deri bir 
kemikti. Biraz daha baksak, incecik derisinin 
ardından yüreğini bile görürdük belki, Ama 
ömrümüzde gördüğümüz ilk çıplak kadındı, 
başımızı önümüze eğiyorduk.” 


© Bu öykü, insan ruhunun karanlık bir yanını 
olanca gerçekliği ve acılığı ile önümüze sermek- 
tedir. Hıncın, öcün, acımasızlığın insanı nerelere 
dek sürükleyeceğini, insanı nasıl hayvanlaştır- 
dığını somutlaştıran bir belgedir. Tahsin Yücel, 
bu öyküsüyle, anlatı sanatının doruğuna ulaş- 
mıştır. O suskun, içine kapanık kişi, ruhsal be- 
lirtilerin birkaçını —kin, hınç ve acımasızlığı— 
insanı şaşkına çeviren ve ürperten bir hava için- 
de verme ustalığını göstermiştir. 

“Yaşadıktan Sonra” ile “Öteyaşama” ve 
“Bebekler” de salt ruhbilimin verilerinden güç 
alan parçalardır. 

“Yaşadıktan Sonra”da —öykünün adıdır bu— 
“kendi kendine karşıt bir insan” durumuna dü- 
şen Karadede'yi, “zamanla niteliği değişse bile, 
hep göz önünde bulunduğu için, uğradığı de- 
gişiklikler kolay kolay sezilemeyen bir ulu ağaç, 
bir eski konak gibi” görülen Karadede'yi ta- 
mdtıyor bize. Çevresine etkin, çevresinde saygı 
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uyandıran bir kişi bu. Yazar, Karadede'nin 
etkinliğini, saygı uyandırışını, kolayca akla gel- 
mez nedenlere bağlıyor: “Karadede nasıl uyan- 
dırıyordu bu sonsuz saygıyı? Bu yetkeyi, bu inan- 
dırma gücünü nerden alıyordu? (...) Türküde:; 
Yüzünün, bedeninin, sesinin tükenmez türkü- 
lerinden.” Yaşamının ilk dönemiyle son döne- 
minde iki ayrı kişiliği varlığında yansıtan Ka- 
radede, “sessizlikten sese geçiş”in simgesidir. Bu 
nasıl olmuştur? “Fazla fazla, bu geçişin Karade- 
de görme gücünü yitirdiği ölçüde gerçekleştiği 
söylenebilir. Gerçekten de, gözleri her şeyi görür- 
ken, insanlardan elden geldiğince uzak duran 
bu adam, gözleri toprakla uğraşmaya elvermeye- 
cek kadar zayıflayınca, insanlar arasında sık sık 
boy göstermeye başladı.” Öykü, baştan sona, 
Karadede'deki bu değişmenin, ikinci bir kişilik 
kalıbına dönüşümün ayrıntılarını verir bize. 
Ruhsal bir oluşum ve değişimin uzantısını izleriz 
yirmi iki sayfa boyunca. 

“Öteyaşama”, nereden kopup geldiği bilin- 
meyen Ebe'nin —Fransızca öğretmeninin laka- 
bıdır bu— öyküsüdür. Dengesizliğin çukurunda 
debelenen, tedirgin, çevresinden kopmuş, geç- 
mişi ile bağlantısını kesme savaşında olan bir 
kişi. “,.Kim bilir, hangi serüvenlerden sonra, 
dolaylı bir biçimde de olsa, bu serüvenlerle 
ilgili her şeyi, yani bütün yaşadıklarını elden 
geldiğince indirgemek, böylece, hiç değilse kendi 
bakımından, bunları gerçek olmaktan çıkarmak 
için gelmişti.” kasabaya. Davranışları garipti, 
yadırgatıcıydı. Fakat o, bilerek, isteyerek, “üs- 
telik de bilinçli bir biçimde, tam bir meydan 
'okuyuşla yapıyordu bunu: Bir zaman gönül 
verdiği kentlerin, oyunların, gönül verdiği kadı- 
nın ve genci olarak kadınların resimleri, hep 
evinde, gözlerinin önündeydi, ama anmak için 
değil, cansızlıklarını, yani kendisine karşılıkları- 
nı her gün yeni baştan kesinlemek için asmıştı 
bunları, (...) Her akşam göğsünden söktüğü yü- 
rek, çoktan sökülmüş bir yürekti.” 


Tutarsızlık ve çelişkilerden destek alarak 
yaşamında dengeyi sağlamaya çalışan Ebe, so- 
nunda, üç duvarı kadın resimleriyle donatılmış 
odasında, her duvara bir kurşun sıkıp, sonuncu 
kurşunu da “pencereye, yani en son evrenine” 
boşalttıktan sonra, göçüp gider. Ebe, aslında 
dengesiz bir kişi değildir; çevresince anlaşıla- 
mamanın, sevdiklerinden kaışılık görememenin 
ve bunların doğurduğu bunalımın kurbanıdır. 
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Öykünün genel havası, insana, uzaktan bir çağ- 
rışımla, Dorian Gray'ın Poriresi'ni anımsatıyor. 

“Bebekler” öyküsü, Halit Ziya Uşaklıgil'in 
“Altun Nine”sine bir paralel çiziyor. Aynı doğ- 
rultuda, fakat daha yoğun, daha bir dokunaklı. 
Ev halkı tarafından horlanan, bir kıyıya itilen, 
tekmelenen çifte Meryem'lerin —nine ile torunun 
birbirlerini koruyan, birbirlerini esirgeyen, mut- 
luluğu birbirlerine sığınmakta bulan iki dert 
ortağının dikkati çeken ilişkilerine ve bu ilişkile- 
rin bir gün değişerek her şeyin tersine dönüşüne 
tanık oluruz bu öyküde. Ölüm döşeğinde, ken- 
disine onca çektirenlerin, hakaret edenlerin 
hepsine hakkını helâl eden nine, yalnız can yol- 
daşı küçük Meryem'i bağışlamaz, ona da hak- 
kını helâl etmesi için yalvaranların bekinmeleri- 
ni: “Meryem'in ağzına...” diyerek geri çevirir... 
Küçük Meryem'in, öteki kardeşlerinden ayrı 
tutulan, varlığı ile yokluğu eşit sayılan bu zavallı 
yaratığın ruhsal değişimi, bir ruhbilimci ustalığı 
ile çizilmiştir. 

“Cuma”da düşsel bir gerçeğin, “Önü”de 
“herkes” olma isteğinin, “her şeye, herkese bir- 
den yönelmiş bir açılışın, dönüşsüz bir atılışın” 
öyküsünü dinleriz. Sonuncusu, tümüyle, insan 
ruhunun değişik açıdan çözümlemesidir. 


Öykülerin hemen hepsinde, yazarın arka- 
daşı kimliğinde görünen bir Memedali ile karşı- 
Jaşırız. Kimi zaman öykünün baş kişisi, kimi 
zaman da kişilerinden biridir. Öyküler Onsuz 
olamaz, kıyısından köşesinden girer araya. Bi- 
rinde öykünün akışını sağlayan kişidir, ötekinde 
açmazlara çıkar yol bulandır, bir başkasinda 
yorumcu durumundadır. Bize öyle gelir ki, Me- 
medali, yazarın öykülerdeki temsilcisidir; onun 
düşünceleri, onun yorumları Memedali aracılığı 
ile ve onun ağzından öykülere aktarılmıştır. 

Tahsin Yücel'in dil alanındaki atılımı da 
gözle görülür belirginliktedir; 'Türkçeyi, aksaksız 
biçimde kullanıyor. Bir özelliği de şu: Uzun 
tümce, birkaç satır süren uzun tümce kurduğu 
halde, yapı bakımından aksamıyor tümceler. 
Yan öğelerin art arda sıralanışıyle oluşan tüm- 
celerde, dilbilgisinin ilkelerine uyulduğu için, 
sürçme olmuyor. 

Son aylarda yirmiye yakın öykü kitabı oku- 
dum. Öbürlerinin değer paylarını saklı tutmakla 
birlikte, itiraf edeyim ki, Tahsin Yücel'in öykü- 
leri, kendini aşan bir sanatçının “bir başka hava, 
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bir başka ziya”da oluşunun habercisi gibi geldi 
bana, 


Hikmet DİZDAROĞLU 


“Nicomedia - İzmit Tarihi” 


İzmit Tarihi adlı önemli eserini yazıp 
bilim dünyasına sunmadan önce Avni Öztüre 
imzasını yalnız sanat çevreleri duymuştu, Kimi, 
onu Şair olarak tanıyor, kimi de eski ve yeni 
sanat eserleri kolleksiyoncusu olarak biliyordu. 
Uzun yıllar boyu sabırlı bir çabayla topladığı 
belgelere dayanarak günün birinde güçlü bir 
tarih yapıtı ortaya koyacağı kimsenin aklına 
gelmiyordu. Avni Öztüre, aslında “akademik 
kariyer”den yetişmiş bir tarihçi değildi. Tarih 
bilincine ermiş, tarih tutkusuna kendini kap- 
tırmış aydın bir kişiydi. Ne var ki, —kendi deyi- 
miyle— “bir raslantı sonucu, Tapu Kadastro 
Okulunu bitirerek Otopogvaf” olması, İzmit 
gibi eski uygarlıkların beşiği bir kentte kazıları 
izlemesinde ve bu kazılardan çıkan kalıntılarla 
ilgilenmesinde önemli bir rol oynamıştır. Eski 
Bitinia Krallığı zamanından Roma ve Bizans'a, 
Selçuklular'dan, Osmanlı egemenliğine, Kurtu- 
luş Savaşı yıllarından günümüze kadar İzmit'in 
tarihsel yaşantısını toplu bir şekilde göz önüne 
çıkarmak düşüncesi, yazarı bu konularda önce 
malzeme birikimine, sonra da Nicomedia — İzmit 
Tarihi'ni yazmaya götürmüştür. 

Kitabın düzeni 1 

Kitap, 20 x 28,5 cm. çapında XV -- 
22B sayfadır. Metin bölümünde 266 belgesel 
klişe, metin dışında kuşeye basılmış renkli 12 
resim ile İzmit kentinin 1 (5000 ölçekli bir planı 
yer almaktadır. Eser birinci hamur kâğıda 
basılmış, dikişli bez ciltle kaplanmıştır (Basıl- 
dığı yer: İstanbul, Çeltut Matbaası, 1969). 

Eserin baş tarafında romen sayılarıyle 
numaralanmış olan bölümde “İçindekiler” 
(sayfa IV—VI), “Yaşamımdan, Kitabından” 
(sayfa VIL-IX), ve “İzmit Tarihine İlişkin 
Basın ve Onur Defterinden İzlenimler” (sayfa 
XXV) başlıklı sunu niteliğinde yazılar görül- 
mektedir. i 

Bu bölümden sonra Latin sayılarıyle 
1-22#e kadar, kitabın asıl çatısını oluşturan ve 
“Yunan Dönemi” (s. 1-9), “Greko-Irak Dö- 
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nemi” (s. 11-25), “Roma Dönemi” (s. 27-60), 
“Bizans Dönemi” (s. 63-79), “Türk Dönemi” (s. 
81-154), “Ulusal Kurtuluş Savaşında İzmit” 
(s. 157-166), “İzmit'i Onurlandıranlar”, (s. 169 
-203), “İzmit'te Korunması Gereken Yapıtlar” 
(s. 207-222) başlıklı ve sekiz bölümden kurulu 
asıl metin bölümü gelmektedir. v 


Metin bölümü, 58 kitap ve 21 yazıdan 
oluşan bir “Bibliyografya” (s. 225-296) ile, bir 
de “Yanlış-Doğru Çizelgesi” (s. 227-228) izle- 
mektedir. i 


Kitabın Getirdikleri 


İzmit Tarihi konuyla ilgili nesnel belge- 
lerin salt derlenmesinden meydana gelmiş bir 
yapıt değil, bu tutumun daha ötesinde birta- 
kım nitelikleri de olan bir yapıttır. Özellikle 
yazarın coşkun anlatımı, bir kenti tarih açısın- 
dan tanıtma hedeflerini aşarak, bu kenti sevdir- 
me amaçlarına ulaşmaktadır. İzmiti onur- 
landıran kimseler arasında gerçekten bu kente 
hizmet edenlere karşı yazarın açıkça belirttiği 
saygı da bu davranışın başlıca kanıtıdır. Kitabın 
son bölümünü kapsayan “İzmitte Korunması 
Gereken Yapıtlar” bölümü gene bu güzel duy- 
gunun değişik bir belirtisidir. Yazar, İzmit 
Tarihi'ni, İzmit'teki uygarlıkların tarihi olarak 
ele almıştır. Böylece türlü etnik grupların kül 
tür bakımından kente yapmış oldukları katkıyı 
yan tutmadan büyük bir duyarlılıkla yan- 
sıtmıştır. Kentin kurucusu olan Bitinialıları 
coşkuyla anlattığı gibi, İzmit'i imparatorluğun 
başkenti yapan Romalıları da alkışlamış, İ.S. 
358 yılında kenti bir yıkıntı haline getiren büyük 
depremi derin bir üzüntüyle anlatmıştır. Bu 
yürekler acısı olayı yerinde izleyen bir halk 
ozanı gördüklerini bir ağıtla edebiyata mal et- 
mişti. Libanius adlı şairin bu ağıtını Avni Öz- 
türe büyük bir başarıyla Türkçeleştirerek ya- 
pıtma katmıştır. Ağıta bakılırsa, Nicometyalı 
Libanius gerçekten güçlü bir ozan: 


Her kuşaklan, her ulustan insanlar vardı, 
Tersanen, denizin, neşe dolar taşardı, 
Ünlü mahkemen kılı kırk yarar hakkı arardı, 
emin, mutluluk 
taşardı. 


İnsanların  yarınından 


Koro 
Ah Nikometya, Nikometya 
Senden mutlusu var mıydı ya? 
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Sarayların bunlar mı, bu döküntüler. 

Tiyatroların hani, nerde ünlü heykeller? 
Tanrılar mı şaşırdı ne, sirkin kapıları açık, 
Başıboş hayvanlar yıkık kente hükmeder. 


Koro 
Ah Nikomeiya, Nikometya 
Senden ünlüsü var mıydı ya? 
Gün doğanda keni kaplansız geni gibi 
batıyordu. 
Duvar duvar üstüne, dam dam üstüne yatıyordır. 
Hiç ötesi yok, bekçi tanrılar kenli terketti, 
Derken bir yangın yalazı yıkık kenli sarı- 
yordu. 
Kora 
Ah Nikometya, Nikometya 
Senden güzeli var mıydı ya? 

Depremin yerle bir ettiği Nikometya'nın 
bayındır bir hale gelebilmesi için çok yıllar 
geçti. Bizans döneminde Bitinia'ya bağlı bir il, 
daha sonra Konstantinopl'a bağlı bir ilçe oldu. 
Ancak 1339 yılında Orhan Gazi zamanında 
Türkler tarafından zaptedildi ve sancak (il) 
olarak yönetilmek üzere şehzade Süleyman 
Paşa'ya verildi. Yazarın bir dipnotuna göre 
(sayfa 85, no 13) “Nikometya'nın adı Arap ve 
Selçuklular döneminde Nukumidiya, Osmanlı- 
ların ilk döneminde İznikomid, ikinci dönemde 
İznikmit, bağımsız sancak olduktan sonra İzmit 
olmuştur.” Bilindiği gibi Cumhuriyetten sonra, 
bu bölgeyi Türk topraklarına katan Akçakoca 
Bey'in adından esinlenerek kente Kocaeli adı 
verilmiştir. 

İzmit Tarihi'nin verileri arasında, 1890 
yılında İzmit yöresinin sanayi bölgesi olmasına 
değgin Dr. J. L. Sabuncu'nun bir raporu da 
bulunmaktadır. Bu ilginç raporun kitapta bir 
fotokopisi olduğu gibi (s. 148), raporda sözü 
geçen “İzmit körfezi bitimindeki bataklıkların 
kurutulması ve doldurulup kanalize edilmesi 
için Dr. Sabuncu'ya verilen imtiyazın” uygula- 
ma alanını gösteren orijinal planın bir fotoğrafı 
da vardır (s. 145, harita 9). Raporun bü- 
tünü 14 maddedir, ve özetlemek gerekirse, 
kimi maddeleri atlayarak, kimi maddeleri de 
kısaltarak şu bilgileri aktarabiliriz; 

, “İzmit, İstanbul'dan 55 mil uzaklıkta bir 
limandır. Alman Bankası 250 mil uzaklıktaki 
Ankara'ya kadar uzanan bir demiryolu imtiyazı 
almış, bu hattı 4 yılda bitirmeyi planlamıştır. 
Demiryolunun Basra'ya uzanan ve İzmit'i 
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Hind'e kadar bağlayan çeşitli kolları da vardır. 
Bu durumda İzmit'in tecimsel, ekonomik, as- 
keri ve siyasal önemi göz önünde tutulmalıdır. 
İzmit, Anadolu'nun bir depolama yeri olacaktır. 
Kurutulacak topraklar üzerine fabrikalar ku- 
rulunca, Ankara'nın, yani dünyanın en iyi 
yünleri bu fabrikalardan yalnız 250 mil uzakta 
bulunacaktır. Böylece İzmit, bütün Doğu'nun 
Manchester, Birmingham'ı haline gelecektir. 
Kurutulacak arazi 36.000, doldurulacak arazi 
de 4.000 dönümdür. Toplamı 40.000 dönüm 
tutan bu topraklar 60.000 sterlin imtiyaz be- 
© deli karşılığında Dr. Sabuncu'ya hibe edilmek- 
tedir. Dr. Sabuncu, bu toprakları işlemek, sat- 
mak, üzerine fabrikalar kurmak, rıhtım, iskele, 
antrepolar yapmak, yolcu ve gemilerden vergi 
almak imtiyazına sahiptir. Yalnız, kurutma ve 
doldurma işleri için 650.000 sterlin harcamanın 
gerekli olduğu hesaplanmıştır.” (s. 144-147) 


Raporda geçen imüiyazlar, fermanlar ne 
kadar gerçekleşti, bilemiyoruz. Bildiğimiz odur 


ki, Seka kuruluşları “İzmit'teki sanayi kuruhuş- 


larının ilki ve en büyüğü” olmuştur (s. 
154). Yazar'a göre; Seka'nın kuruluş yeri 
seçiminde de çıkarcılar ağır basmışlardır. “Kâ- 
ğıt sanayiinin —bataklıkların bulunduğu— İz- 
mitin doğu bölgesinde kurulması rahmetli 
Kemal Öz'ün amacı idi. Fabrikanın gelişmesi 
halinde, arsa edinmeğe değinen giderler aza- 
İacak, İzmit'in sağlığını tehdit eden bataklıklar 
da kurutulmuş olacaktı. Nedir ki bu bölgede 
çeltik tarımı yapan (bunlardan biri de Vali 
Eşref Sayıt'tır) İzmit zenginleri ise, çıkarlarının 
bozulacağı nedeniyle bu fikre karşı geliyorlardı. 
Sonunda çıkarcılar savaşı kazandı, bugün Seka 
kuruluşlarının dar bir bölge içinde sıkışmasını 
da elhak becerdiler.” (Dipnotu 4, s. 155-156) 


Sayın Avni Öztürenin İzmit Tarihi'ne 
değgin en önemli çalışmalarından biri de “İz- 
miti Onurlandıranlar”dan Hannibal üzerine 
yönelmiştir. Hannibal (Anibal)'ın İzmitte in- 
tihar ederek öldüğü, mezarının da İzmit dolay- 
larında bulunduğu noktasında tarihçilerin gö- 
rüşleri birleşmektedir. Ne var ki, şimdiye dek 
AnibaPın mezarını, hiç bir araştırıcı da kesinlikle 
bulup ortaya çıkartamamıştır. Yazılı belgeler 
mezarın Libiza'da olduğunu belirtmektedir. 
Sayın Öztüre'nin savladığına göre asıl yanılgı 
Libiza'nın Gebze sanılmasından çıkmıştır. Oysa 
yol haritaları (İtineraria Picta) ve yol cetvelleri 
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(İtineraria Adnatata) kara üzerinde dosdoğru 
uygulandığı zaman Libiza'nın Gebze'den daha 
başka bir yöreyi adlandırdığı görülecektir. Bu 
yöre bugünkü adıyle (Dil İskelesi) denilen yer- 
dir. Gerçekten harita ve cetvellerin gösterdiği 
yer görüş açısı geniş bir tepe üzerinde olup, bir 
baskın anında kaçmayı sağlayacak ikisi denize 
açılan, yedi çıkış yoluna sahiptir. Ve körfezin 
de en dar yerinde bulunmaktadır. Anibal'ın 
yaşamının son iki yılını burada kurulmuş özel 
bir yapıda geçirdiği varsayılabilir. Üstelik 189- 
de W.Tomaschek de bu tepede yaptığı topog- 
rafik bir araştırma sonucu antik çağdan kalma 
bir konak izi saptamıştır (s. 169-174). 

Yazar, sözü geçen kanıtlara dayanarak 
“Anibaltın mezarı” konusunda özgün bir görüş 
getirmekte ve işaret edilen yerde bir araştırma 
yapılmasını önermektedir. 

Anibal'dan sonra İzmit'i onurlandıran 
ünlü konuklardan Epiktetos'un öğrencisi Fla- 
vius Arrianus, Lokman Hekim ediyle efsane- 
ieşmiş Aziz Pandeleimon, Macar Kralı Tökeli 
İmre, Akçakoca Bey ile Belediye Başkanlarından 
Kemal Öz'e de kitapta oldukça geniş bir yer 
verilmiştir. 

Gene bu bölümde; İzmitin yabancı 
işgal kuvvetlerinden kurtuluşunu izleyen gün- 
lerde, Atatürk'ün Fransız yazarı Claude Far- 
röre'le buluşmasına değgin bir belgeyi de okur- 
lar ilk kez bu kitapta okuyacaklardır: Atatürk, 
Claude Farröre onuruna düzenlenen yemekte 
uzun bir söylev vermiştir (19 haziran 1922). Ata- 
türk, bu söylevinde Kurtuluş Savaşının anlamını 
ve amaçlarını açıklamış, Batılı devletlerin bu 
direniş nedenlerine ilgisiz kalışlarını kınamış, 
Fransa'nın bir iyi niyet elçisi olarak ünlü bir 
yazarını Milli Hükümete konuk göndermesini 
övmüştür (s. 195-199). 

Ne var ki, Hatay sorunu ortaya çıkınca, 
bu Türk dostu Claude Farrâ&re'in de dili değiş- 
miştir. 1922 ortamında Türklerin haklı direnişini 
onaylayan Fransız yazarı, bu direnme savaşı 
utkuyla sonuçlanıp da Hatay topraklarının 
Türkiye'ye bağlanması kararlaştırılınca, bu 
“ilhak” eylemine karşı çıkmış, 'Türkiye aleyhine 
yazılar yazmıştır. 

Sayın Öztüre'nin bu konuya ilişkin bir 
dipnotunda Atatürk'ün Vakıt gazetesi başya- 
zarı Asım Us ağzından yayımlanmak üzere 
Claude Farrör&e bir cevap dikte ettirdiği belir- 
tilmiştir (s. 195, dipnotu 4). 
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Sonuç 

“Kitabın Getirdikleri” bölümünde özet- 
lediğim belgeler, İzmit Tarihi'nin sadece bir- 
kaç sayfasını yansıtmaktadır. Bu tür yazılı bel- 
gelerin dışında topografik çalışmaların, etnog- 
rafik ve arkeolojik gereçlerin de yardımıyle ken- 
tin kuruluşundan günümüze dek uygarlık ev- 
releri belirtilmiştir. İzmit Tarihi sayın Öztüre'nin 
ilk yapıtı olmakla birlikte, birtakım yeni savlar 
ve görüşler getirmektedir. Özgün araştırmaların 
pek seyrek göründüğü bilim dünyamız için, bu 
yapıtın önemini ve kaikısını değerlendirmek, 
tarih uzmanlarının işi olacaktır. 


Fahir ONGER 
LI 


Çatıdaki Çatlak - Sınırlarda ' 


Son yıllarda, tiyatro edebiyatımızda çok 
önemli ve olumlu bir gelişme görülmektedir. 
Artık tiyatro edebiyatımız Batıdan aktarma dö- 
nemini aşmış, kendine özgü ürünlerini vermeğe 
başlamıştır diyebiliriz. Tiyatro edebiyatımıza 
ilişkin bir inceleme, bir antoloji bu gerçeği orta- 
ya çıkaracaktır elbette. 

Son yıllardaki oyun yazarlarımız arasında 
Adalet Ağaoğlu'nun da önemli bir yeri olduğu- 
nu söylemeliyiz. Gerek tiyatrolarımızda ve ge- 
rekse radyolarımızda oynanan oyunları dil, kur- 
gu ve olayları bağlama ve geliştirme bakımından 
başarılı görülmektedir. Yazdığı birçok oyundan 
ikisi bir kitapta yayımlanmıştır. Bunlardan ilki 
Galıdaki Çatlak adını taşımaktadır. Bu çatıdaki 
çatlak, toplumdaki çatlaktır, hatta çatlaklardır. 
Ağaoğlu, bu çatlakları heyecana kapılmadan, 
bunların karşısında umutsuzluğa düşmeden gös- 
teriyor bize. 40-45 yaşlarındaki bekâr ve ağabeyi 
Arif Beyle oturan Fatma Hanım, 50-55 yaşların- 
daki gene bekâr Arif Bey bir yanda; öte yanda 
hizmetçi Fatma Kadın, boşgezer takımından 
kocası Sadık. Bu iki kutup arasında etli but- 
a bir kadın olan, çıkarını düşenen Kom- 
şu ile Kadınları Koruma Derneği üyesi Hale. 
Bütün bunlar iyiseçilmiş, görevlerine uygun 
bir düzen içinde yerlerini almıştır. Ken- 


* Adalet Ağaoğlu, Çatıdaki Çatlak-Sınır- 
larda, iki oyun, Bilgi Yayınevi, Ankara 1970, 
199 s., fiyatı 7,5 lira, 
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dilerini güçlükle geçindiren Fatma ile Arif, çı- 
karını düşünen Komşu'nun oyununa gelerek 
hizmetçi tutarlar. Fakat, hizmetçi evi soymağa 
başlar, bunda da iş yapmaktan kaçınan, üstelik 
bir başkasıyle metres hayatı yaşamağı yeğleyen 
Sadık'ın da rolü vardır. Üst üste doğurulan 
çocuklar aileye ve topluma bir dert olur. Para 
bakımından zaten kıtlık içinde bulunan Fatma 
-Arif ikilisinin çabaları sonuç vermez, üstelik bir 
gün Arif de ölüp gider. Çatlakları onarmağa, 
onları önlemeğe kişilerin güçleri yetmez. Bir- 
takım derneklerin yaptıkları da bir fanteziden 
ileri geçemez. Ağaoğlu, bütün bunları serer önü- 
müze ve çarelerini dolaylı olarak da gösterir. 
Kişilerin teker teker yapamadığını, dağınık 
bulunan derneklerin de altından kalkamadığı 
işleri kim yapacaktır? Hükünet. Ama, asıl sorun 
ekonomik bir gelişmedir, eğitimdir. Olurulu bir 
eğitimden geçmemiş kişilerden olumlu insanlar 
çıkamaz. Ekonomik gelişmenin olmadığı yerde 
insanlar işsiz, fakirdir; üstelik geri kalmışlığa 
özgü sorunlar içindedir, sefalet içindedir. 
Ağaoğlu, bu sorunları, bir oyunun belirli 
sınırları içinde ve sanatın kurallarına uygun 
olarak verebilmiştir. Ne aşırı bir duygusallık 
vardır, ne de aşırı bir doğalcılık. Olayların olu- 
şumu, konuşmaların bağlanışı başarılıdır. Ki- 
şiler, özellikle Komşu ile Sadık canlı birer kişi 
olarak yaşatılmıştır. Bunlardan biç birini ne ya- 
dırgıyoruz, ne de noksan ve fazla buluyoruz. 
Oyun boyunca biraz şaşkın, etki altında 
kalanı bir kişilikle görünen Fatma Hanım, so- 
nunda kendini bulur gibidir. Ama, gene de kesin- 
likle belirtemez durumunu. “O kadar tuttur- 
maya çalıştım. Sanki kilit taşı olmayan bir kub- 
benin altındayız. Bir çürük tavanın. Bir yerinde 
bir çatlak var ama, nerede?” diye sorar (s. 126). 


Sınırlarda adlı oyun ise “Aşk”, “Kış” ve 
“Barış” bölümleriyle ele alınmıştır. Ağaoğlu, 
dünyamızda bitip tükenmeyen savaşlar üzerine 
eğilir bu oyunda. Oyundaki Kadın da Erkek de 
barışı aramaktadır bir başka ülkede. Ama, ne 
birbirlerini bulabilirler ne de barışı. Ağaoğlu, 
allegorik-romantik de diyebiliriz belki- bir düzen 
içinde verir bu barış aramasını. Çöllerde yetiş- 
tirilmek ve büyütülmek istenen bir barış çiçeği 
çıkar sonunda karşımıza. Bu barış çiçeği bile 
sonunda savaşa vesile olur, Aslında her şey savaş 
içindir. Kâğıttan uçaklar yapar çocuklar bile. 
Barış çiçeğini sulamak için herkes kaçar yardım- 
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dan. Ama, herkesin istediği barıştır gene de. Ama 
bunu bulabilen yok. “Biri mi anlattı, bir yerde 
mi gördüm; iyi anımsayamıyorum ama birileri 
birilerine hep bir şeyler söz veriyor ve birileri 
birileri için hep bir şeyler arıyordu” (s. 172). 

Alıçcı şöyle konuşur: “Duydum ki bayım, 
çorak bir yerde bir gün mutlak barış çiçekleri 
açacakmış. “Çünkü barış çiçekleri en umulmadık 
yerde biterse yaşarmış.” Sanırım savaşa giden bir 
delikanlı söyledi bunu. Ya da okula giden bir 
küçük kız. İyi anımsamıyorum” (s. 164). Ço- 
cuktan su isteyen Erkek, barış çiçeği için su is- 
tediğini söyler. “Toprağı sulayacaktım. Barış 
çiçeğinin bitmesi için...” der. Su yerine ineklerin 
kanını akıtmak ister çiçek için. “Kanla çiçek 
biter mi bayım?” diye soran çocuğu şöyle ya- 
mtlar: “Ama bu çiçeğin çıkması gerek artık! 
Çıkması gerek! Anlıyor musun, çocuk? Bu çiçek 
çıkmalı... Bütün tutkularımı ona verdim ben! 
(Usulca) Aşk çiçeğimi de...” Erkek'in su bulma 
isteğine çocuğun yanıtı ilginçtir: “İsterdim efen- 
dim. Uçaklar gelmezse isterim. Uçaklar gelirse... 
Biliyor musunuz, bütün sular çekiliyor bayım.” 
Bir gün gelir ve çiçek fışkırır çorak topraktan. 
Ama, o zaman da kavga başlar Kadın ile Erkek 
arasında. Bu sürekli kavga burada şöyle verilir: 


KADIN — Ben iyi bakarım ona... 


ERKEK — İyi beklerim çiçeğimi... (Yan yana 
çiçeğin başına olururlar. Bir an) 
“Ben” mi dedin? 

KADIN — Asılsen “ben” dedin... “Çiçeğim” 
dedin... (Müzik durur. Balonlar, 
uçurtmalar o kaybolur.) 

ERKEK — Çiçeği büyüten benim. 

KADIN — (Gülümser) Yanılıyorsun. Benim. 
Doğacak çocuğumu bekler gibi 
bekledim, diledim onu. 

ERKEK — Kim kazdı toprağı? 

KADIN — Kim su verdi ona? 

ERKEK — Ben. 

KADIN -—- Hayır. Ben. 

ERKEK — Kim korudu kızgın güneşten onu? 

KADIN — Ben. 

ERKEK — Yanılıyorsun, ben. 

KADIN — Kim kovdu inekleri? Kim ko- 
rudu çiçeği? , 

ERKEK — Ben. Güçlü kollarımla ben, 

KADIN — Hayır, ben! 

ERKEK — (Gururlu) Daha önemlisi; kimin 
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toprağında bitti çiçek? Benim, 
(Eliyle çiçeğin bittiği toprağı okşar.) 


KADIN — (Çiçeğin biüliği loprağı okşar.) 
Çiçeğin bittiği toprak benim ye- 
rimdir. 

ERKEK — (Güler) Yanılıyorsun. Benim ye- 
rim burası. 

KADIN — Senin yerin olmanın nedeni ne? 


Benim yerim burası. Çiçek benim 
toprağımda bitti. 

ERKEK — Önemli olan çiçeğin bitmesi, Se- 
nin olmuş, benim olmuş, farket- 
mez. Ama gerçek dersen, gerçek 
bu: Çiçek benim yerimde bitmiş- 
tir (s. 182-183). 

Kadın ile Erkek arasındaki bu çatışma 
iki ulus arasındaki çatışmadır. Bu çatışma bü- 
yür, diplomatlar gelir; önce birine, sonra öbü- 
rüne hak verirler. Kesin bir sonuç alınamaz. 
Çiçeği koruyandan yanadır diplomatlar, ama 
kimden yanadır aslında? Bu kesinlikle çıkmaz 
ortaya. Sonunda inekler gelir, tahta perdeyi 
devirirler ve ezerler çiçeği. Kökü yeniden can- 
landırmak için çalışır Çocuk ile Adam, araların- 
da da konuşurlar. Adam der ki: “Çok güzel bir 
çiçek. O büyüdü mü bütün dünya pembe bir 
balona dolmuş gibi olurmuş. Şeker pembesi bir 
balon. Çocuklar her gün bayram eder, sevgililer 
buluşurmuş. Çiçekler büyüse öyle çoğalırmış ki, 
uçaklar taşısa bitiremezmişP..” “...Herkes sev- 
giyle bakarsa büyür, o büyüdükçe dünya daha 
bir güzelleşirmiş. Bu çiçek sınırlarda hiç bitmez- 
miş. Sınır onun can düşmanıymış...” “,..Çünkü 
çiçek büyüdükçe bozkır kalmaz, her yer zümrüt 
gibi çayır-çimen olurmuş. Zümrüt yeşili çayır- 
ların ortasında pembe yanaklı çocuklar koşar 
-oynarmış...” (s. 198 ve 199). 

Sınırlarda, iyi düşünülmüş, iyi geliştirilmiş 
bir oyundur. Ağaoğlu, barış-savaş zıtlığını bu 
oyunu ile değişik bir açıdan göstermiştir bize. 
Oyunda bir oyun gibi görünen bu çiçek kavgası 
gerçekte insanların ve ulusların kavgasıdır. 
Herkesin istediği barış, sonunda gene kavganın 
nedeni olur. Ağaoğlu, bu nedeni, bu gerçekte 
olmaması gereken nedeni belirtiyor. 

Olay, çatışma olayı, yumuşak, çatışmaya 
gitmeyecek bir ortamda oluşmakta ise de so- 
nunda gene çatışmaya varmaktadır. Kadın ile 
Erkek'in barış özlemi, sonunda Çocuk ile Adam 
arasmda başlamaktadır. Ama, aynı başlangıcın 
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aynı sonuca varacağını biliyoruz. Ağaoğlu da 


buna değinmekle yetinmiştir. 


Sınırlarda, güzel ve akıcı bir dille yazılmış, 


olaylar, konuşmalar ustaca bağlanmıştır. Dün- 


yamızın durumu bu allegorik hava içinde bütün 


çıplaklığıyle verilmiştir. 


Muzaffer UYGUNER 


YENİ YAYINLAR 


MÜFETTİŞLER MÜFETTİŞİ (roman, Orhan 


Kemal., Varlık Yayınları, İstanbul 1970., 
399 s., fiyatı 10 lira, İsteme yeri: Varlık 
Yayınevi, Cağaloğlu Yokuşu No. 40, İs- 
tanbul) i 
2 haziran 1970'de Sofya'da ölen, 7 
haziranda İstanbul'da toprağa verilen 
ünlü Türk romancısı Orhan Kemal'in çok 
sevilen romanlarından biri Müfettişler Mü- 
Jettişi. Yazgısma boyun eğmiş, her şeye 
çabucak inanan ve “devlet” dendi mi üç 
adım ötede duran Anadolu insanı, Müfti- 
tişler Müfellişi'nde her yönüyle çıkar kar- 
şımıza. Kişiye ağlama isteği veren gülünç 
olaylarla örülü bu yapıt, Orhan Kemal 
için, “hep işçi çevrelerini anlatan bir ya- 
zar” diyenlere de karşılık olmaktadır. Bir 
düzmece “müfettiş”in bir Anadolu ilinde 
yaptıkları abartılı bir biçimde anlatılmak- 
ta, olaylar acı bir güldürü havası içinde 
verilmektedir. İlgiyle okunacak bir yapıt 
Müfettişler Müfettişi. 


KIRAL ÜŞÜMESİ (2 bölümlük oyun, Saba- 


halin Kudret Aksal, Varlık Yayınları, 
İstanbul 1970., 90 s., fiyatı 4 lira. İsteme 
yeri: Varlık Yayınevi, Cağaloğlu Yokuşu 
No. 40, İstanbul) 

Devlet Tiyairolarının ilk dönü o- 
yunları arasında Ankara'da Yeni Sahne'de 
seyirciye sunulmuştu Kıral Üşümesi. Oyun, 
bilinmeyen bir zamanda ve bilinmeyen 
bir yerde geçer. Böyle olmasına karşın, 
her yerde ve her zamanda geçebileceğini 
bilir yine de seyirci, okur. Sabahattin 
Kudret Aksal'ın o akıcı Türkçesi, en yeni 
sözcükleri bile yadırgatmayan deyişi (yani 
Türkçeyi kullanma ustalığı) Kıral Üşü- 


mesinde çok belirgin bir biçimde görül- 
mektedir. Okuyun Kwal Üşümesi'ni; onu 
sahnede görenler de edinip kitaplığına 
koymalı, sevilecek bir oyun çünkü. 


AY TUTULDUĞU GECE (roman, Kemal Bil 


BİR 


başar., 'Vekin Yayınevi, İstanbul 1970., 
210 s., fiyatı 10 lira. İsteme yeri: Tekin 
Yaymevi, Ankara Caddesi, İstanbul) 

Gemo'su büyük ilgi gören, o romanın 
süreği olarak iki ciltlik Memo'yu yazan 
Kemal Bilbaşar'ın, onlardan önceki yapıtı 
bu. Daha önce İzmir'de Kovan Kitabevi'- 
nce yayımlanmıştı. Bu Ay Tudulduğu Gece'- 
nin yeni basımı, ama nedense yayımcı, 
bunu belirtmemiş, üstelik kitabın yayım 
yılı bile konmamış. Gemo'daki destansı 
anlatım yok Ay Tuulduğu Gece'de, ama o 
yapıta ulaşacak bir yazarı muştuluyor 
okura. Bilbaşar, bu yapıtında Batı Anado- 
lı'da bir kasabayı, o kasabanın ilginç ki- 
şilerini ele alıyor. 1950'den sonra geçen 
olaylarda bu küçük kasabayı her yönüyle 
yaşıyor okur; Cemo'yu unutamayanlar, 
Ay Tululduğu Gere'yi de çok sevecektir. 
ÇİFT ÖKÜZ (roman, Samim Kocagöz., 
Ararat Yayınevi, İstanbul 1970., 302 s., 
fiyatı 10lira. İsteme yeri: Ararat Yayınevi, 
Nuruosmaniye Caddesi No. 24/2, Cağal- 
oğlu /İstanbul) 

Bir Çift Öküz de bir Batı Anadolu 
romanı; Söke dolaylarında geçiyor olaylar. 
Çok partilidönemde, sırtını partiye dayamış 
bir ağa, bir sözü iki edilmeyen, kaymakam- 
ları, öteki devlet görevlilerini sürdürebilen 
bir ağa. Yörüklerin, göçmenlerin toprak- 
larını ele geçirmiştir, ama bir tek kişinin, 
Yakup emminin toprağını elinden ala- 
mamıştır. Oğlu Hasan insancıl bir delikan- 
lıdır, okumak 
ağa oğlusun, 
okutmamıştır; bu yüzden içerlemiştir ba- 
basına Hasan. Gazete okuyan, aydın bir 


istemiştir, ama ağa, “Sen 
ağa olacaksın.” demiştir, 


. ağa oğludur Hasan. Üstelik de, babasının 


hiç bir şeyini onaylamayan bir kişidir. 
Yapıtın sonunda da köylüyü çevresine 
toplar. Samim Kocagöz, Hasan'la, olumlu 
bir ağa oğlu çizmiştir. Bir Çif! Ökilz, seve- 
rek okuyacağınız bir yapıttır. 


NE BİÇİM AMERİKA NE BİÇİM RUSYA 


(gezi yazıları, Fikret Oiyam., Ok yayınları, 
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İstanbul 1970., 231 s., fiyatı 10lira. İsteme 
yeri: Ge-Da Genel Dağıtım, Nuruosma- 
niye Caddesi, Garanti Han Kat 1, Cağal- 
oğlu /İstanbul) 

Şimdiye değin çıkan bütün kitap- 
larında Anadolu'yu anlatan Fikret Ot- 
yam, bu kez yaban ellerini anlatıyor: 
Amerika, Rusya, İran, Afganistan ve Pa- 
kistan. Yine o tatlı anlatış, Ama bu kez, o 
Anadolu burukluğunun yerini “nükte” 
almış diyebiliriz. Ne Biçim Amerika Ne 
Biçim Rusya'yı Fikret Otyam'ın “üst üste 
çekilen fotoğraflar gibi” dediği bu gezi 
anılarını, izlenimlerini çok seveceksiniz. 


EDEBİYAT DOSTLARI (yaşamöyküleri, Meh- 


met Seyda, Kitaş Yayınları, İstanbul 1970., 
430 s., fiyatı 15 lira. İsteme yeri: P.K. 
975 Sirkeci (İstanbul) 

Mehmet Seyda bu yıl üst üste iki 
roman yayımlamıştı, Ödebiyat Dostları ise 
değişik bir türde. Yirmi altı yazar var 
içinde, yaşamöyküleri veriliyor, yer yer 
Seyda'nın, yer yer o yazarların dilinden. 
Edebiyat araştırıcıları için, öğrenciler için 
yararlı bir çalışma. 


BÜTÜN ESERLERİ 1 föyküler, Sai Faik. 


Bilgi Yayınları, Ankara 1970., 247 s., 
fiyatı 10 lira. İsteme yeri: Bilgi Kitabevi, 
Sakarya Caddesi No. 8, Yenişehir (Ankara. 
Aşağıdaki Bilgi Yayınları da buradan 
sağlanabilir.) 


BÜTÜN ESERLERİ 2 (öyküler, Sait Eaik., 


Bilgi Yayınları, Ankara 1970., 236 s., 
fiyatı 10 lira.) 

Bilgi Yayınevi, Sait Faik'in bütün 
yapıtlarını Bütün Eserleri adı altında ya- 
yımlamaya başlamış ve eskilerin “külli- 
liyat” dediği bu dizinin iki kitabını çıkar- 
mış bulunuyor. Bütün Eserleri /'de, yazarın 
Semaver ve Sarnıç adlı öykü kitapları bir 
arada; Bütün Eserleri de de Şahmerdan ve 
Lüzumsuz Adam var. Yayınevi, yazarın 
yapıtlarım ilk basılış yılları sırasıyle 
yayımlamaktadır ki bu, sanatçının ge- 
lişmesini görebilmek bakımından, okur 
için çok iyi olacaktır. Sait Faik'in, Türk 
edebiyatının bu usta yazarının yapıtlarını 
kitaplığınıza koymanız önemle salık verilir. 


GOL KRALI (xoman Aziz Nesin.,Bilgi Yayın- 


ları, Ankara 1970,, 364 s., fiyatı 15 lira.) 


Türk mizah edebiyatının ustası 
olarak bilinen Aziz Nesin'in çok sevilen 
bir romanı bu. Daha önce Gol Kralı Sait 
Hopsayit adıyle iki kez basılmıştı. Yazar, bu 
baskı için yapıtını yeniden işlemiş, Acı ile 
gülüncü iç içe bulacağınız Gol Kralı, mizah 
edebiyatımızın en iyi kitaplarından biridir, 


YEDİÇINAR YAYLASI (roman, Kemal Tahir., 


Bilgi Yayınları, Ankara 1970., 407 s., fiyatı 
15 Hira. İkinci basılış.) 

Hemen bütün yapıtlarındaki anla- 
mı TYediçmar Yaylası'nda da kullanıyor 
Kemal Tahir. On iki yıl sonra ikinci bası- 
mı yapılan bu roman, yazarın Köyün Kam- 
buru ve Büyük Mal adlı yapıtlarının başlan- 
gıcı. Bunlar, belirtildiğine göre, bir “üçlü”- 
dür. Yayınevi, bu üçlünün öteki kitapla- 
rını da yakında yayımlayacağını duyu- 
rTuyor. 


KARAGÖZ ÇIJI. cilt, hazırlayan: Cevdet Kud- 


ret., Bilgi Yayınları, Ankara 1970., 600 s., 


fiyatı 20 lira.) 


Cevdet Kudret, Karagöz'ün bu 
üçüncü cildi ile, şimdiye değin bilinen 
bütün Karagöz metinlerini vermiş bulunu- 
yor. İlk ciltte Karagöz üstüne kısa ama 
özlü bir inceleme vardı; bu cildin sonunda 
da bir “özel adlar” diziniyle, “atasözleri ve 
deyimler” verilmiş. Ayrıca “semâiler, şar- 
kılar, türküler, mâniler, ninniler ve başka 
şiirler” dizini de yer alıyor bu ciltte. Özel- 
likle “atasözleri ve deyimler” dizini, ger- 
çekten yararlı bir çalışma, Karagöz me- 
tinlerinde geçen bütün atasözlerini ve de- 
yimleri buluyor okur bu dizinde, Açıkla- 
malar, notlar, sözcük tanımlarıyle, bu üç 
ciltlik Karagöz, kitaplıklarınızda bulunması 
gereken başlıca yapıtlardan olmaktadır. 


TEKELCİ KAPİTALİZM (inceleme, Paul 4. 


Baran-Pawl M. Swcezy., “Türkçesi: Filiz 
Onaran., Doğan Yayınevi, Ankara 1970., 
490 s., fiyatı 20 lira. İsteme yeri: Doğan 
Yayınevi, P.K. 120 Cebeci/Ankara) 
Anamalcılığın “tekelci anamalcı- 
hık”*a dönüşmesinden, bunun ne olduğun- 
dan bilim verilerine dayanarak söz 
ediyor Tekelci Kapitalizm. 'Tekelci anamal- 
cılık dev ortaklıklardan oluşmuştur ve 
yeryüzünün hemen bütün ülkelerine kol 
atmıştır. Artık kendisiyle yarışacak hiç bir 
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güç olmadığı için, bu dev ortaklıklar, 
dünya pazarlarına egemendirler. Bugünkü 
dünya siyasasına da yön veren bu tutum- 
sal olayı anlayabilmekte büyük bir yar- 
dımcı Tekelci Kapitalizm, ilgili okurlarıma 
duyururum. 

FİLİSTİN'DE HALK SAVAŞI VE ORTA- 
DOĞU (Nayif Havatme., çeviren: Mehmet 
Emin Bozarslan., Ant Yayınları, İstanbul 
1970., 30B s., fiyatı 10 lira. İsteme yeri: 
Ant Yayınları, Başmusahip Sokak No. 10/ 
12, Cağaloğlu-İstanbul) : 

İSYAN (roman, B. Traven., Çeviren: 5. Salih 
Gör., Habora Kitabevi, İstanbul 1970., 
311 s., fiyatı 12,5 lira. İsteme yeri: Habora 
Kitabevi, Nuruosmaniye Caddesi, Atasa- 
ray No. 106, Cağaloğlu-İstanbul) 

ALEV (roman, John Steinbeck., çeviren: Orhan 
Azizoğlu., Varlık Yayınları, İstanbul 
1970., 126 &., fiyatı 4 lira. Beşinci basılış. 
İsteme yeri: Varlık Yayınevi, Cağaloğlu 
Yokuşu No. 40, İstanbul. Aşağıdaki Var- 
hık Yayınları da buradan sağlanabilir.) 

ROBİNSON CRUSOE (çocuk romanı, Daniel 
de Foe., kısaltarak çeviren: Yaşar Nabi,, 
Varlık Yayınları, İstanbul 1970., 115 s., 
fiyatı 3 lira. Altıncı basılış.) 

PİR SULTAN ABDAL (oyun, Erol Tay., İzlem 
Yayınları, İstanbul 1970., 84 &., fiyatı 
5 lira. İsteme yeri: İzlem Yayınları, Nuru- 
osmaniye Caddesi, Benice Han No. 61-62, 
Cağaloğlu (İstanbul) 

MAVİ KAN (şiirler, İskender Fikret Akdora., 
İstanbul 1970., 75 s., fiyatı 10 lira.) 
TARİHTEN BUGÜNE (yazılar, Prof. Dr. A. 

Afötinan., Türkiye İş Bankası Kültür Ya- 


yınları, Ankara 1970., büyük boy 248 s., 
fiyatı 20 lira.) 


Güney ÇETİN 


YABANCI YAYINLAR 


Simone de Beauvoir konuşuyor 

Simone de Beauvoir'ın beş ali ay önce 
yayımladığı Yaşlılık adlı yapıtı ilgiyle karşı- 
landı. Bu arada türlü yönlerden eleştirildi de. 
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Le Nowvel Ohservateur dergisinde kendisiyle yapı- 
lan bir konuşmada bu eleştirilere karşılık veriyor, 
yapıtı üstüne yeni açıklamalarda bulunuyor. Bu 
konuşmanın ilginç bulduğumuz bölümlerini 
aşağıya alıyoruz: 

—— Kimi eleştirmenler “Simone de Beau- 
voir bu yapıtı bir yerde salt modaya uymak için 
yazdı” diyorlar. Siz, yaşlıların sorunlarıyla kim- 
se ilgilenmiyor, yaşlıların çevresinde suçlu bir 
sessizlik yaratılıyor diyorsunuz ya, o eleştirmen- 
lere göre doğru değilmiş bu sözleriniz, hatta tersi 
söz konusuymuş. Son sıralarda yaşlıların sorun- 
larıyla ilgili yayınlar çoğalmış siz de kendiniz 
için elverişli gördüğünüzden bu modaya katıl- 
MIŞSINIZ. 

— Aslında yaşlılığın sorunlarına eğilmeye 
başlamanın tarihi pek yenidir. Daha geçende 
Taphımsal İşler Genel Denetim Kurulunun 
bir raporundan sonra bu konuda konuşulmağa 
başlandı, çok çok iki aydan beri. İlginç şeyler 
var bu raporda. Ama ben kitabımı yazmağa iki 
buçuk yıl önce başlamıştım. O sıralar da kimse- 
nin yanaştığı yoktu bu konuya. Bir iki hekimi, 
bir iki bunama uzmanını saymazsak tabii, On- 
lar da kitabım yayımlandıktan sonra, yazarak 
beni kutladılar, bu suçlu sessizliği parçaladığım 
için sevinçlerini belirttiler. 

— Peki, ne gibi bir nedenin etkisiyle yaz- 
dınız bu kitabı? 

— Bir değil birçok nedeni var bunun: Bir 
kere kendim yaşlılığa giriyorum, bu da benim 
için bir sorun oluyor. Yaşlılığa girmek üzere 
olduğumu yazmıştım da Ja Horse des Ghoses 
adlı kitabımın sonunda. Ama birçok eleştirmen, 
birçok okur bunun yanlış olduğunu, henüz genç 
sayıldığımı, zaten kimse için yaşlılık diye bir şey 
söz konusu olamayacağını söyleyerek eleştirmişti 
beni. Bir yasak şey, bir tabuydı yaşlılık konusu, 
hiç yanaşmamak gerekirdi. Bu düşüncelere kan- 
madım. Hatta öfkelendim de böyle düşünüldüğü 
için, Kimsenin göze alamadığı bu soruna yak- 
laşmak gerektiği kanısındaydım. 

— Bu genel susuşu neye bağlıyorsunuz? 


— Anlamak için çok çalıştım bunu. Bul- 
duğum sonuçlardan biri şu oldu: İnsanlar yaş- 
Iılıkta ölüm olasılığını daha kolay benimsiyorlar. 
Sonra erkekler de kadınlar da yaşlılıkta bir aşa- 
gılık, bir düşüş buluyorlar; insanın yaşlanınca 
kendi kendinin karikatürü haline geleceğini 
düşünüyorlar (içinde 


bulunduğumuz dünya 


YABANCI 


koşullarında çok kez doğrudur da bu). Toplu- 
mumuzda yaşlı kimselerle ilgilenen, ilgilenmesi 
gereken kurumlarca onlara sağlanan yaşama 
koşulları utanılacak bir düzeydedir. Bir şey daha 
itti beni bu kitabı yazmağa: Kırk yaşımdayken 
kendimi öbür kadınlar gibi bir kadın görüyor- 
dum. Kadınlığın genel sorunları benim özel 
koşullarımdan da geçiyordu. Bir erkek nasıl 
erkekse ben de kadındım. O sırada İkinci Seks'i 
yazdım. Yaşım altmışa gelince de kendimi artık 
» yaşlı kimseler arasında görmeğe başladım. On- 
ların sorunları benim sorunlarım oldu. Şimdi 
62 yaşımdayım. Yasal ve teknik yönden yaşlılık 
65'te başlıyor. Sözgelimi emeklilik yaşı birçok 
uğraş alanında 65 olarak saptanmıştır. Tam bir 
yaşlı değilsem de, yaşlılığın sınırına iyice yak- 
laştığım söylenebilir. 

— Eleştirmenlere göre kitabınızın birinci 
bölümünde yeni bir şey yok; hep daha önce 
söylenmiş şeyleri almışsınız. İkinci elden bilgi- 
lerle doluymuş. 

— Saçma bir düşünce bu. Uzmanlığı 
gerektirir konularda bütünüyle birinci elden 
bir yapıt gösterebilir misiniz? Elbette başka 
kaynaklardan, başka bilgilerden, katkılardan 
yararlanacağım. Biyolojiyle ilgili bölümler ger- 
çekten ikinci elden bilgilerdir. Ama insanbilimin 
(antropoloji) söz konusu olduğu yerlerde Col- 
lege de France'da Levi-Strauss'un yönettiği 
laboratuvarda uzun araştırmalara katıldım. 
Başka başka toplumlardaki yaşlılık olaylarını 
izledim. 

— Siz ki istediğiniz gibi yaşayabilmek 
için yeterince parası olan ayrıcalı birisiniz. Yak- 
laşan yaşlılık olgusunu nasıl karşılıyorsunuz? 
Üç yıl sonra yasal ve teknik yaşlılığa gireceksiniz. 
Sizin için bunun anlamı ne? 


— Seksen yaşıma erdiğim zaman bu soru- 
yu yeniden sormak gerek, çünkü o zaman gerçek 
anlamda yaşlı olacağım, çalışma gücümü yi- 
tireceğim belki de. Oysa bugün kendimi sözgeli- 
mi on yıl öncekinden çok değişik görmüyorum. 
Altmış iki yaşımda bugün bazı yönlerden on yıl 
öncesine göre daha iyimser olduğun bile söyle- 
nebilir. Bence 65 yaşında olmak da 55 yaşında 
olmak gibi bir şey. Bugün iyiyim, dostlarım var 
çevremde, yılların ağırlığını omuzlarımda faz- 
laca taşıdığım da söylenemez. 

© — Bunu söylediniz de aklıma geldi, Am- 
lar adı üç ciltlik kitabınızda büyük bir mutlu- 
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luk gücü buluyorlar. Bugün bunun daha az ol- 
duğu düşünülebilir mi? 

— Yani mutlu olup olmadığımı soruyor- 
sunuz. Mutluyum, evet. Gerçi hiç de benimse- 
meyeceğim birtakım dünya olayları ile çevrili- 
yim. Ama özel yaşamamın bulutsuz olduğunu 
söyleyeceğim. 


Nelly Sachs öldü 


1966 Nobel ödülünü alan Neliy Şachs 
geçende Stockholm'de öldü. “Almanca'nın 
büyük şairi” diyorlar ona. İkinci Dünya Sava- 
şından beri İsveç'te oturuyordu. Soyca Yahudi. 
Eleştirmenler onun yapıtında Yahudi ruhunu 
ve büyük Alman şiir geleneğini yan yana bu- 
luyorlar. Bir yerde Novalis gibi, Hölderlin gibi 
büyük romantiklere bağlı. Alman gizemciliğiyle 
bir çeşit “yeni nesnellik” arasında gidip gelen 
bir şair. 

Ölmeden bir süre önce kendisiyle yapılan 
bir konuşmanın parçaları Le Monde'un “Kitap- 
lar” ekinde yayımlandı. Nelly Sachs sayrılar- 
evinde kendisine sorulan sorulara, özetle, şöyle 
karşılık veriyor: 

— Gençliğinizde hangi etkilere açık ol- 
duğunuzu söyleyebilir misiniz? Herkes Alman 
romantiklerinin üstünüzdeki etkisinden söz edip 
duruyor. Ne ölçüdedir bu? 

— Daha gencecik bir kizken beliren alın- 
yazım, büyük etkiler uyandırmıştır yapıtlarım- 
da; hatta giderek onların temeli olmuştur. Çiok 
erken bir çağda okudum Novalis'i, Hölderlin'i, 
Dostoyevski'yi. 

— O dönemde dışavurumcu (expressio- 
niste) şiiri izlediğiniz de doğru mu? 

— Bu sorunuzu karşılamak kolay benim 
için: O sıralar büyük bir yalnızlık içindeydim. - 
Kuşağımın edebiyat çizgisiyle en ufak bir ilişkim 
yoktu. Özellikle babamın piyanoda çaldığı 
müziğe bağlıydım. 

— Alman “mistik”lerini çok okuduğunuz 
söylenir. 

—Alman mistiklerini de romantikler ka- 
dar okudum. Küçük boy seçmeler kitaplarından. 
Babamın müziği gibi bu kitaplar da bende bü- 
yük etkiler uyandırmıştır; evrensel olana, bütün 
olana yöneltti beni. 

— Eski İbrani metinlerini bulup okuma- 
nızın yapıtınıza yön verdiği savma karşı bir di- 
yeceğiniz? 
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—- Bu metinleri ele geçirip okumam çok 
sonra olmuştur. 1939'da cehennem kuyusu gibi 
bir yerde çile doldururken Yahudi olmayan 
dostlarım bana Boalşem efsaneleri ve eski İbra- 
nice metinler armağan etmişlerdi. Ne var ki 
bulunduğum toplama kampının koşulları vb. 
bunları iyice okumamı engellemekteydi. Söz- 
gelimi annemi yitirmek korkusu öyle büyüktü ki 
başka her şeyi siliyordu. Sonra, 1940'da Alman- 
ya'dan çıkarken kitaplarımı götüremedim. Ay- 
rıca götürebilsem de hep onları okuyacak değil- 
dim. 

1940'da benim için “çok aziz” bir varlığı 
yitirdim (Nişanlısı): O zaman içime bir tutku 
düştü; eski metinleri ele alarak onlardan şiir 
süzdüm, bir de oyun çıkardım. Stockholm ki- 
taplığı da bu tür yapıtlardan yana pek zengin 
sayılmazdı. 

— Şiirlerinizde kullandığınız simgelerin 
çoğunu o eski metinlere bağlayabilir miyiz? 

— Hayır! İbrani metinlerini inceleyebil- 
miş değilim. Simgelerimi, kendi yaşama deney- 
lerim yaratmıştır. Sözgelimi çarmıha gerilme, 
ölüm temalarını kendimin ve yakınlarımın ölü- 
mün sınırına gidip gelmemize bağlamak daha 
uygun olur. 

— Kimi eleştirmenler şiirinizde Nazi kr 
yıcılara karşı bir suçlama olmadığını yazıyorlar. 
Bağışladınız mı onları? Niçin? 


— Hepimiz insanız. Hepimiz zaman 2a- 
man az çok suçluyuz, ya da az çok suçlu olabi- 
Jiriz. Kurbanların ve ermişlerin ortaya çıkması 
için cellâtlar da gerekli mi oluyor ne? Biz kurban 
olduk. 

— Göç etmiş Alman yazarların çoğu gibi 
sizin de iki diliniz var. Almanca yazarken güçlük 
çekiyor musunuz? 

— İki dilli denemez bana. Almanca be- 
nim yurdumdur. Yaşamamdaki iyi kötü çok şey 
bu dile bağlı. 


İki dev yayınevinin anlaşması 
bozuldu 


Fransa'nın iki dev yayın örgütü arasında 
1932'den beri bir sözleşme vardı. Buna göre 
Gallimard'ın kitaplarını Hachette dağıtıyordu; 
bu sıkı ilişki iki örgütü birçok kitap dizisinde 
ortak olmaya da götürmüştü. Geçtiğimiz mayıs 
ayında Gallimard yayınevi bu sözleşmeyi yürür- 
Tükten kaldırdı. Le Monde yazarlarından Fran- 
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çoise Maupin bu konuya eğilen yazısında Fran- 
sa'daki kitap yayın ve dağıtımı üstüne ilginç 
bilgiler, rakamlar veriyor. Şöyle özetleyebiliriz 
bu yazıyı: 

Kitap yayımlamak başka şeydir, onları 
satmak başka. Bugün Fransa'da düzenli kitap 
yayını yapan 300-350 kurum var. Bunların 
önemlileri genellikle yıllık 30 milyon #ranklık 
bir ciroyla çalışır. Ama toplam yayın cirosunun 
(1.7 milyar frank) 9 601 yirmi iki yayınevinin 
elinde toplanmıştır. Bunların çoğu da bilimsel 
yayınlarda, genbilik (ansiklopedi) yayınlarında 
uzmanlaşmıştır. Bu tür yayınların dağıtımı 
kolay olmaktadır; ya doğrudan doğruya okura 
uzanılmakta ya da belli kitabevleri aracılığıyle 
çalışılmaktadır. 

Ama genci olarak edebiyat alanında ça- 
lışan yayınevlerinin kitapları için aynı kolay- 
lıktan söz edilemez. Her yıl yayımlanan 2925 
milyon kitaptan 90 milyonu bu türdendir. 
Gallimard'ın yıllık kitap üretimi ise 10 milyonu 
bulmaktadır. Kimi yayınevlerinin kendi dağıtım 
Seuil, Arthaud, Flammarion 
gibi. Kimi yayınevleri de aralarında birleşerek 
dağıtım örgütleri meydana getiriyorlar. 


örgütleri var: 


Ama dağıtım pazarı iki büyük kurumun 
denetimi altında: Hachette ve Niclsen. Birincisi 
daha etkili. Fransız kitap üretiminin pazarlan- 
ması sürecine büyük ölçüler içinde katılıyor 
(5 40). Yılda 90 milyon kitap dağıtıyor. 


Hachette ile Gallimard sadece dağıtım söz- 
leşmesiyle bağlanmış değildi. Birçok kitap di- 
zisinde de “yarı yarıya” ortaktılar, Sözgelimi 
Sârie Noire, Encyclopddie de la Pidiade dizile- 
rini bu arada sayabiliriz. Ama en önemlisi Livre 
de Poche dizisindeki ortaklık. 

Şimdi Gallimard, ayrılarak kendi yayınları 
için özel bir dağıtım örgütü kurma yolunda. Bu 
yayınevinin yetkilisi olan Claude Gallimard 
şöyle diyor: 

“1937'den beri süregelen anlaşmayı key- 
fimden bozmuş değilim. Kitaplarımın dağıtımı 
konusunda beni uzun boylu düşündüren bir 
sürü neden vardı. Bunların önemlileri şunlar: 

Önce ekonomik yönden daha elverişli bir 
durum yaratmak zorunda kaldık. 1956'daki bir 
anlaşmaya göre Hachette dağıtım bedeli olarak 
kitabın 9 48.77'sini ahyordu. Ne var ki bu oran 
zamanla daha da arttı, ©, 52.16'yı buldu. Daha- 
si var, Hachette az basılmışibazı kitaplar için 
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9 75 istemeğe de başlamıştı. 
İkinci olarak daha iyi bir dağıtım gereğini 
düşündük.” 


Edebiyat ne yapabilir? 

1956'da yeniden yayımlanmaya başlayan 
Glartâ dergisi bir iki yıl önce “Edebiyat ne ya- 
pabilir?” konulu bir açık oturum düzenlemişti. 
Altı önemli yazarın (Simone de Beauvoir, Yves 
Berger, Jean-Pierre Faye, Jean Ricardou, Jean 
-Paul Sartre, Jorge Semprun) katıldığı bu açık 
oturum edebiyat çevrelerinde büyük yankılar 
uyandırmıştı. O günden sonra dünyanın her 
yerinde çıkan yazılarda, edebiyat araştırma- 
larında bu açık oturumdaki düşüncelere baş- 
vurulmakta, dipnotlarda o altı yazarın söyle- 
dikleri anılmaktadır. Açık oturumdaki konuş- 
maların metni kitap olarak da yayımlandı. 

Açık oturumda ileri sürülen düşünceleri 
kısaca özetleyeceğiz. 


O Jorge Semprun: “Bugünkü toplumda 
edebiyat ne yapabilir? Toplumsal bir ürün 
olarak, toplumun yasaları içinde bir gücü var 
mı? Ya da hâlâ bir gücü var mı? Varsa hangi 
biçime bürünecek?” 

Jorge Semprun, Pasternak'ın bir sözünü 
tank olarak göstererek konuşmasına başlıyor. 
Bir işçi, Pasternak'a “Bizi gerçeğe gölür” demiş. 
Pasternak da şu karşılığı vermiş: “Saçma bir dü- 
şünce bu! Ben hiç bir zaman şiirimde birini alıp bir 
gere götürmeyi düşünmedim. Şair, yaprakları rüzgârda 
hışırdayan bir ağaç gibidir, ama insanları yönetme 
gücünü taşımaz.” Bir eylem adamı olan Jorge 
Semprun daha çok edebiyatla devrim ilişkisi 
üstünde duruyor. Siyasal iktidarla sanatın bağ- 
Tantısı ne olacaktır? Edebiyata hiç bir özerklik 
tanımayan bir düşünceye karşı Jorge Seriprun 
Sovyetler Birliği'ndeki durumu örnek gösteri- 
yor: 

“Sovyetler Birliği 1. Yazarlar Kurultayın- 
dan (1934) sonra bu ülkede edebiyat alanında 
her türlü tartışma ve araştırma olanağını öldüren 
yirmi yılık bir döneme girilmiştir. Jdanov'un 
önerilerine göre kurulan bu yeni kültür dönemini 
“marxsizmden sapma olarak nitelendiriyo- 
rum. Kültür ve edebiyat yönetmeliklerle, tü- 
züklerle yönetilmeğe başlanmışur. 196Wlerde 
Çin'de aynı durumla kayşı karşıyayız. Lin Mo 
-Han'ın şu sözü ne kadar ilginçtir bu konuda: 
Edebiyat ve sanatın üstünde Mao Çe-Tung'ün bay- 
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rağını daha yukarı kaldıralım.” Yine Lin Mo-Han'- 
ın şu sözünü anımsayalım: “Bugün asıl sorun, 
yazarların ve sanaiçıların, Mao Çe-Tung'un ölçü- 
lerini verdiği bir edebiyat ve sanatı nasıl yardtacak- 
193#'deki Jdanov'la 196l'deki Lin 
Mo-Han arasında bir ayrım var mı?” 


larıdır.” 


Jorge Semprum'e göre edebiyatın büyük 
gücü vardır, ama çok kez belirsizdir bu. Ve her 
istediğiniz an elinizin içinde değildir. Siyasadan 
önde gittiği olur, geri kaldığı olur. Ve yasalarla, 
yönetmeliklerle yönetilemez. 

O Jean Ricardou ise sorunu üçe ayırarak 
incelemek istiyor: 

1) Edebiyat nedir?” 

2) Edebiyat ne yapabilir? 

3) Açlığın kol gezdiği bir dünyada ede- 
biyat ne yapabilir? j 

Önce edebiyatın ne olduğu tanımından 
çıkan Jean Ricardou Sartre'm Sization II adlı 
yapıtındaki ayırmadan söz ediyor. Sonra Yeni 
Roman'cıların yapıtlarına uyguluyor bu tanımı. 

Sonra da soruyor: 

“Ama açlığın kol gezdiği bir dünyada 
bütün bu düşüncelerin, bu tanımlamaların bir 
önemi var mı? Sartre da bir gazetede kendisiyle 
yapılan bir konuşmada, ölen bir çocuk karşısın- 
da Balantı'nın bir ağırlık taşımadığını söylemişti. 
Buna karşılık Huysman “Bir sanat yapıtı kar- 
şısında bir çocuğun ölümünün ne önemi var?” 
demişti, Bence bu iki uçtaki açıklamaların ikisi 
de benimsenir şeyler değil. Sanat sanat içindir 
sözüne karşıyım. Sanat insan içindir sözüne de, 
Sanat insanın kendisidir. Memeli bir hayvan 
olarak yüksek bir düzeye atlamış kişioğlunun 
ayırıcı bir niteliği, Bunun için sanat, sanat ola- 
rak vardır; bir işlevi olacaksa bu durumda ola- 
caktır. Ne mi yapabilir edebiyat? İnsanı insan 
edebilir.” 

O Jean-Pierre Faye da soru sorarak gi- 
riyor konuşmasına: 

“Edebiyat ne yapabilir? Pek iç açıcı bir 
soru değil bu. Çünkü iki hüzünlü ve kaygı verici 
sözcük söz konusu: Çok kez belirsiz olan edebiyat, 
ve tehlikeli olan güç sözcükleri.” 

Jean Pierre Faye'a göre edebiyat sorunları 
çözmez, ipuçları verir. Bu ipucunu geniş anlam- 
da almak gerekir. “Sözgelimi Mayakovski'nin 
ölümü Sovyetler Birliği'nde yeni bir inanç dö- 
neminin başlangıcı olduğu gibi; Mann'ın, Mu- 
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silin sürgüne gönderilişinde de Bay Hitler'in 
geleceğini haber veren bir şey bulabiliriz. Ede- 
biyatın bir şeyler yapmağa gücü yoktur. Sadece 
gösterir o. Ne mi edebiyat: Bize doğru gelen 
gerçeğimizi işaretlerle belirtme gücü.” 

O Simone de Beauvoir da şöyle konuşu- 
yer: i 

“Edebiyat yapıtının oluşumunda beklen- 
medik gelişmeler oluyor. Hiç bir şeye önceden 
hazır gözüyle bakılamaz bu alanda. Bu bakım- 
dan Jorge Semprun'ün düşüncesine katılmı- 
yorum. İçeriğin zaten önceden belirmiş oldu- 
Şunu, araştırmanın ister istemez biçim üstünde 
olacağını söylüyor. Öyle olsaydı biçimin de bir 
önemi kalır mıydı? Bilimsel yapıtlarda içerik 
önceden belli gibidir; onun anlatılması söz ko- 
nusudur. Fişler hazırdır, notlar alınmıştır, bir 
tarih kitabı, bir matematik kitabı yazılacaktır; 
o kitap yazılırken daha çok nasıl anlatılacağı 
önemlidir artık. Gerçi kötü edebiyat tecimiyle 
uğraşan birtakım kimseler de öyle çalışıyor: 
Ellerinin altında elverişli bir konu vardır bun- 
ların; bütün iş o konuyu elverişli biçim öğeleriy- 
le süsleyerek vermek olacaktır. 

Gerçek anlamda bir edebiyat yapıtında ise 
durum bambaşka. Böyle bir yapıtla yazarın 
kendini araştırması da söz konusudur. Ve araş- 
tırmanın toptan (global) bir niteliği vardır. 
Burada artık anlatılanla anlatma biçimini bir- 
birinden ayıramayız; anlatma biçimi araştır- 
manın çok şeyidir: Uyumudur, onu belirtme 
biçimidir, “hayat tarzr'dır. 

Kafka'nın Değişim'i ve Dava'sı bazı durum- 
Jar için hazırlanmış simgeler değil, yazarın kendi 
deneyini, okurun kendinde gerçekleştirme çaba- 
sıdır. ğ 

İnsan başka insanlarla vardır; onlara 
açılır, onlarla bütünlenir. Edebiyatia da böyle 
bir nitelik var. İnsanları birbirlerine karşı daha 
görünür kılar. Başka alanlar da var elbet: Eylem, 
teknik, siyasa vb. Bunların her biri insanı kendi 
özelliklerine göre kavrar. Edebiyat da kendine 
düşeni yapar.” 

O Yves Berger ise şöyle konuşuyor: 

“İki şey benim için bağışlanamaz: Biri, 
çocukların açlıktan öldüğünü bilmek; öteki, 
ütlemek, 

Edebiyat ne yapabilir diye düşünüyorum. 
Edebiyat kendi güçleriyle vardır. Ona taşıma- 
dığı bir güç tanımak ve ona göre bir şeyler bek- 


bir yazara yazmaktan vazgeçmesini ö; 
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lemek söz konusu olduğu zaman, bir şey yapa- 
maz gibime geliyor. 

Bu konuda bazı yalın ayrıntılardan söz 
edeceğim. Toplama kampları üstüne 10, 20, 50 
kitap okudum; 2000, 4000, 10000 sayfa. Bu 
kitaplarda boğazlanan, kurşuna dizilen, boynu 
vurulan, gaz odasına tıkılan binlerce insandan 
söz ediliyordu. Ama bir şey değişmedi. Dün 
kıyıcılar nasıl vardıysa bugün de var. Kitaplar 
ne birilerini öldürmeye yarıyor, ne de birilerinin 
ölümden kurtulmasına, Gerçeğin dünyasına 
girmek yazmaktan, okumaktan ayrı bir şey. 
Tophımu kurmak için yapıttan vazgeçmek ge- 
rekir. Bunun için, işte, edebiyat bir şey yapamaz 
diyorum. Bir yazara göre Malraux'nun İnsan- 
lığın Durumu adlı yapıtı yayımlandıktan, bir de 
1939*te Goncourt ödülü aldıktan sonra bazı 
gençler sola kaymıştır. Bugün gülünüyor buna. 
Bir okuma yanlışı yapmış diyoruz o günkü okur 
için. Tom Amca'nın Kulübesi yayımlandıktan 
sonra köleciliğe karşı büyüyen duyguların arti 
ğı, bu kitabın bu konuda çok yararı dokunduğu 
söylenir. Ama bir de şu noktalara dikkat edelim: 
Bugün bir zenciye “Tom Amca” işlemi yapmak 
en büyük aşağılama sayılmaktadır; Tom Am- 
canın Kulübesi bizim bildiğimiz anlamda başarılı 
bir edebiyat yapıtı değil. Şöyle bir soru soraca- 
gım: Robespierre, siyasal eylemini Yeni Heloise'i 
anımsayarak mı çizmişti? Hayır, Toplum Söz- 
leşmesi'ni anımsayarak. Bir şeyler yapmak için 
barikatlar önemli oluyor, edebiyat yapıtları 
değil.” il 

Oturumun sonunda Sartre'a söz veriliyor. 

O da sorunu kendi açısından şöyle ele 
alıyor: 

“Şurası belli ki edebiyatın doğrudan doğ- 
ruya, çarçabuk bir etkisi yok. Hepimiz biliyoruz 
bunu. Elbet bir çocuğu ölümden kurtaran bir 
kitap da yok. Ama asıl sorun bu değil.” 


Sartre Situalion I/'de açıkladığı düşün- 
celerini yeniden açıklıyor; öbür konuşmacıların 
ileri sürdükleri savları ele alıyor; dil-yapıt, dil 
-gerçek ilişkilerini inceliyor. 

Bir yerde şöyle diyor: ' 

“Bir gün bana iki deneme getirdiler, Bun- 
lardan biri kendi saplantısından konuşan bir 
sinir hastasıydı. Bunu belirtmek için bir yol da 
bulmuştu: Boyuna atom bombasından söz edi- 
yor ve hep aynı soruyu soruyordu: İnsanlar niçin 
atom bombasından korkmadılar ? 


YABANCI 


Öteki denemeci ise, tersine atom bombası 
korkusunu duyurmak için sinirli bir dünya ya- 
ratmış, ama bu konuda açıklamalara girişme- 
mişti; bu dünyada insanlar bilmedikleri şeyler 
yapıyorlar, belirsiz bir yarın adına nedenini 
kestiremedikleri bir sürü serüvene giriyorlardı. 

Bu iki denemeden atom bombasından 
söz edeni aslında onu hiç anlatmıyor; söz etme- 
yeni ise çok şey anlatıyordu. 

Yani, çok kez söylendiği gibi, bağlı ede- 
biyatın toplumsal evrendeki her şeyden söz 
etmesi asıl sorun değil.” 


Edebiyat bir çeşit yaşama duygusu, karan- 
lık bir duygu, ama açıkça ve kavramlarla bera- 
ber gelmeyen bir duygu yaratıyor; toptan bir 
duygu. 

Bu yolla edebiyatın, hiç değilse bir tür 
edebiyatın bir şeyler yapabileceğine inanıyo- 
rum. 


S. 5. 
TL 
Tüze dilinde özleşme 
Atatürk devriminin en önemli bölümü 


konuşulan dilin ve bilim dallarında kullanılan 
deyimlerin özleşmesi, dilin öz Türkçeleşmesidir. 

Konuşulan dildeki özleşme, övünerek be- 
lirtelim ki, gelişmekte ve çeşitli engeleri aşarak 
yayılmaktadır. 

Bilim dillerindeki özleşme akımı ise iste- 
nilen bir oranda gelişememektedir. 

Bu bilimlerden halk ile en yakın bağı olan 
“hukuk-tüze” dili de gelişme yolunda aşamalar 
almakla birlikte istenilen kıvama erişmemiştir. 

“Tüze dilinin özleşmesinde çeşitli kaynak- 
İarın önemli katkıları vardır. Bu kaynakların 
ürünlerini, 

a) Yasalar, b) Tüzükler, c) Yönetme- 
likler, d) Yargıtay, Danıştay ve ilk yargı organ- 
ları kararları, e) Tüze öğretimi ile ilgili yayınlar, 
f) Tüze uygulayıcılarının çabaları olarak belir- 
leyebiliriz. 

Belirtilen bu ürünleri yaratan kaynak- 
lardan “yasa koyucu” yönünden ilk çıkış 1945 
yılnda “Anayasa” ile “Meclis İçtüzüğü”nün 
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öz Türkçeleştirilmesi ile olmuştur. 
Bu çıkışın doğal sonucu olarak yeni yasa- 
ların dilleri de özleşmiştir. 


Buna karşılık 1952 yılında bir geri dönüş 
yapılarak “Anayasa” ile “Meclis İçtüzüğü”nün 
öz 'Türkçeleşen dili bozulmuş ve tutucuların 
etkisi ile tüze dilindeki gelişim kösteklenmiştir. 


1960 Ak Devrimi ise her yönden olduğu 
gibi dil bakımından da Atatürk'ü yeniden iz- 
lememizi sağladı. 

1961 yılında yürürlüğe giren yeni “Ana- 
yasa”da özleşme yolunda çabalar gösterilmiş, 
bir anlamda, Anayasa dilinin öz Türkçeleşmesi 
sağlanmıştır. Bu amaçla, “ayırım, araç, alan, 
antlaşma, aday, adçekme, atama, araverme, 
açık oy, belirti, belirtilen, başkent, başbakan, 
Bakanlar Kurulu, bağımsız, bağdaşmak, bilim, 
basımevi, basın, bildirim, çıkar, çağdaş, çoğun- 
luk, çözümlemek, davranış, direnme, dokunul- 
mazlık, düzen, Danıştay, denetim, dönem, 
dağıtım, dilekçe, egemen, eğitim, eklenti, emek, 
eylem, görev, gözetmek, gerçek, gerekli, gerekçe, 
gelişme, gelir-gider, güvenlik, gensoru, gündem, 
güven oyu, genelge, geçici, ilke, içtüzük, inanç, 
işlemi, işveren, ilgili, ilişkin, istem, ivedi, işbölü- 
mü, inancı kötüye kullanma, inceleme, karma, 
kıvanç, kural, kamu, kovuşturma, konut, kına- 
ma, kutsal, kurul, kurum, kısıtlı, kuram, katma 
bütçe, kesin, konu, kamulaştırma, kocama, 
kanı, mutlu, nitelik, özel, öğrenim, oy, oluşum, 
önerge, orantı, özlük işleri, özerk, onaylama, 
onama, özür, ödenek, oran, olağanüstü, öngör- 
mek, öncelik, ödev, önleyici, sakınca, sağlamak, 
suç üstü, süre, sürekli, savunma, sonuç, Sorum- 
Iuluk, soruşturma, sanık, Sayıştay, sözleşme, 
seçme, seçim, seçmen, sayım, seçilme yeterliği, 
seçkin, tutum, tarımsal, tören, tüzük, tüzel, 
tutuklama, toplum, taşınmaz mal, toplu söz- 
İeşme, tasarı, tüzük, tüm, tutanak, tartışma, 
uygulama, ulaşmak, ürün, uyarınca, uyuşmaz- 
lk, uygarlık, yüce, yüceltmek, yetki, yasama, 
yürütme, yargı, yarar, yayın, yayım, yoksun, 
yasama dokunulmazlığı, yolluk, yorum, yeterlik, 
yüküm, yürürlüğe girme, yaraşmak, yöneltmek, 
yönetim, yönetmelik, yoksul, yargılama, Yargı- 
tay, yolsuzluk, yatırım, zorunluluk” ve başka 
öz Türkçe sözcüklerden yararlanılmıştır. 

Öbür yönden, “meşruluk, şuur, imtiyaz, 
haysiyet, istisna, kanaat, istismar, imkân, vasıta, 
müsadere, şart, beyan, teşkilât, münasebet, 
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muaf, teşebbüs, takibat, irtikâp, ihtilâs, inha, 
isnat, irtifak, talimat, caiz” gibi Türkçe olma- 
yan sözcükler de kullanılmıştır. 

Açıklanan şu duruma göre “Anayasa'nın 
yeterince öz Türkçe yazılmadığı belirmektedir. 


Yasa koyucunun bu ılımlı tutumu başka 
yasalarda da görülmektedir. Örneğin, son gün- 
lerde yürürlüğe giren Arsa Ofisi Kanunu ile Avu- 
katlık Kanunu dil yönünden incelenir ise, “belge, 
sınav, üye, yardımcı, savcı, başkan, uyruk, ba- 
şarı, Özet, örnek, yaraşmak, dolanlı, ötürü, 
sonuç, istek, onur, kapsamak, kesenek, il, yargı, 
denetçi, tüzelkişi, kesinti, duruşma, eşit, özen, 
çekişmeli, taslak, çağrı, 
olağan, sözü geçen, uzman, alım, satım, alt 
yapı, bağış, ek, ölçek, işbirliği” gibi sözcükler 


kaçınılmaz, aykırı, 


yanında “haiz, tanzim, ikmâl, mübadele, teftiş, 
muamelât, teşekkül, terfi, tecziye, sicil, misli, 
intikal, nüve, tabi, tahsis, masraf, ilâve, iade, 
tevzi, tediye, tevessül, tahdit, şuf'a hakkı, zar- 
fında, re'sen, mütcakkip, vaki, şerh, hibe, vasıf, 
aleyhine, husumet, iltizam, gayrimenkul, ki- 
yasen, menfaat, işari, fesih, miktar, keyfiyet, 
tebliğat, muvazaa, merci, müzaheret, evrak, 
iktisap, istinkâf, mahiyet, istinabe” sözcüklerine 
de yer verildiği görülür, 

Yasa koyucu, dil yönünden kendine düşen 
görevi tam olarak yaparsa, tüze dili de o denli 
kolay özleşir. 

Tüze diline yapıcı etkisi olan bir kaynak 
da yargı organlarının verdikleri kararlarda kul- 
İanılan sözcüklerdir. Yargıtay, Danıştay ve 
ilk yargı organları inanç kararlarında yarar- 
İanılan sözcüklerde özleşme yönünde bir gelişim 
göstermekte ise de, yer yer eski deyimlere yer 
verilmekiedir. 

Üzülerek belirtelim ki, tüze dilinin geli- 
şiminde tüze işini uğraşı seçenlerin katkısı şim- 
diye dek andığımız kaynaklar içinde en az ola- 
nıdır. 

Gerek yasa diline özgü sözcüklerin bulunup 
türetilmesinde gerek söyleşi ve yazı dili olarak 
yararlanılan öz 'Türkçe sözcükleri tüze dilinde 
en geniş biçimde kullanmada yasa koyucuların, 
uygulayıcıların, bu bilim dalında öğretim ya- 
panların ortak çabalarını artırmaları gerek- 
mektedir. 

Bu yönün gerçekleşmesi uğruna Türk 
Dil Kurumu'nun önderliği alında Türkiye 
Barolar Birliği, Yargıtay, Danıştay, ilk yargı 
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organları ile tüze öğretim üyeleri işbirliği ya- 
parak yeni yargı yılını tüze dilinin özleşmesi 
için yeni bir çaba başlangıcı olarak benimse- 
melerini dileriz. 


Teoman ZINGİL - 


GÖZLEMLER 


Hukuk Dili ve Oyun Denemesi 
1. PERDE: 

(Salonda: Yargıç, savcı, yazman, bilirkişi, 
2 hukuk profesörü, iki tanık, bir yakımısı yurtlaş, 
bir bakan, dinleyiciler vardır. Salon mahkeme düze- 
nindedir. Bakan dinleyicilerin arasındadır. Anayasa 
buyrukları bütün salondakiler tarafından hep bir 
ağızdan ve gür sesle okunacaktır.) 

SALONDAKİLER: Bir Anayasa buy- 
ruğu: Anayasa madde 3, fıkra 2: Resmi dil 
Türkçedir. 

ADAM ÖLDÜRME OLAYI VE KA- 
RARLARI (Yarsıç gür sesle o okuyacak) 

Birinci karar: Maznun Ç. .nin 
maktül Ö...... K.....nı kasten öldürdüğü sabit 
olduğundan hareketine uyan Türk Ceza Ka- 
nununun 448. maddesi mucibince 24 sene müd- 
detle ağır hapis cezasıyla mahkümiyetine, mak- 
tülün maznuna küfretmesi ve üzerine hücüm 


etmesi maznun lehine kanuni ve adi tahrik ola- 
rak kabul edildiğinden, aynı kanunun 5iji. 
maddesi mucibince cezasının İ/4#'ünün tenzili 
ile 18 sene müddetle ağır hapsine, 218 sayılı Af 
Kanununun ijc maddesi gereğince cezasının 
5 senesinin tenzili ile neticeten 13 sene müddetle 
ağır hapis cezasıyla mahkümiyetine, 31. madde 
gereğince mücbbeden hidematı ammeden mem- 
nuiyetine, 33. madde mucibince cezası müddeti 
içinde mahcuriyeti kanuniye halinde bulundu- 
rulmasına, 40. madde gereğince maznunun 
nezaret ve mevkuliyet halinin devamına, 36. 
madde gereğince fiilde kullanılan bıçağın mü- 
saderesine, harçlar kanunu gereğince (......) lira 
tam maktu duruşma harcıyle aşağıda müfredatı 
yazılı (......) lira (......) kuruş mahkeme masraf- 
İarının maznundan tahsiline, talebe uygun ve 
temyizi kabil olmak üzere ittifakla verilen karar 
müşteki ile maznunun yüzlerine karşı alenen ve 
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usülen okunup tefhim kılındı. (İzmir Birinci 
Ağır Ceza Mahkemesinin 6.12.1963 gün. E. 
1963/223, karar 1963/223 suyılı kararından 
aynen alınmıştır.) 

İkinci karar: Sanık C...... esi Ve Zin 
nün izinsiz ateşli silâh taşıdıkları belli 
olduğundan, eylemlerine uyan 6136 sayılı ka- 
nunun 13. maddesi gereğince altışar ay hapis ve 
200'er lira ağır para cezası ile cezalandırılma- 
larına (...) tabanca çekirdek ve kovanların T.C. 
K.'nun 36. maddesi gereğince zoralımına (...) 
sanıklardan Z'nin attığı iki kurşunla P'yi öldür- 
düğü belli olduğundan, Z'nin eylemine uyan 
T.G.K.'nun 450. maddesinin 7. ve uncu madde- 
leri, G...... G...... de aynı maddenin 7. bentleri 
gereğince idamlarına (...) suç ödeneğinden har- 
canan toplam (....... ) lira-kuruş ile posta öde- 
neğinden harcanan (......) liranın her iki sanıktan 
eşit ve zincirleme alınmasına, sanıkların tutuk- 
luluk halinin sürdürülmesine, isteğe uygun ola- 
rak (...) oybirliği ile verilen bu karar (...) açıkça 
anlatıldı. (Karar, Polatı Yöresinde Rencta 
ve Peter isimli iki Alman Turistinin ırzına geçip 
öldürmekten sanıklar Cafer Güler ve Zeki Öz- 
alpın Ankara 7. Ağır Ceza Mahkemesinde 
hüküm giymelerine dair dosyadan özetlenmiş- 
tir.) 

1. SANIK: Sağol yargıcım! 
2. SANIK: Yaşasın adalet! 


DİNLEYİCİLER (Hep bir ağızdan):. 


Vay anasına vay! 

1. HUKUK PROFESÖRÜ : “Devlet dili, 
yasa dili, resmi yazışma ve mahkemelerdeki 
duruşma dili alanlarında ise yalnız aşılacak 
güçlükler değil, devrilmesi gereken tepeler, 
dinamitle atılması gereken kayalar vardır.” 
(Prof. H.V. Velidedeoğlu 2.7.1969 günlü Cum- 
huriyet gazetesinden). 

2. HUKUK PROFESÖRÜ: “Kanunu- 
muzda açıkça gösterilmemekle beraber, muhake- 
me muamelelerinde Türkçe kullanılması mec- 
buridir. Kanun sadece duruşmada tercüman 
kullanılması (bkz. Ceza Muhakemeleri Usülü 
Kanunu M. 252) 
tir. Bu da gösteriyor ki bütün muameleler 
Türkçe yapılacaktır (Prof. Nurullah Kunter, 
Ceza Muhakemesi Hukuku, 1961, s. 294). 

DİNLEYİCİLER: Ne kadar doğru. , 

BAKAN: “Türk milletinin en kutsal kıy- 
metlerini toplayan hukuk, kısa zamanda öz dilde 


lüzumundan o bahsetmiş- 
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kendini söyleyecektir, inanındayız (..). Türk 
hukukunun şekilce ve dilce de milli olması yo- 
lunda yalnız bir noktadan değil, her cepheden 
harekete geçmeliyiz” (Hasan Ali Yücel, 1943, 
Türk Hukuk Lügati önsözünden). 
SALONDAKİLER: Bir Anayasa buyruğu 
daha (Anayasa madde 31/1): “Herkes, meşru 
bütün vasıta ve yollardan faydalanmak suretiyle 
yargı mercileri önünde dayacı ve davalı olarak, 
iddia ve savunnta hakkına sahiptir.” 
YAKINICI YURTLAŞ (Yakınıcı olan 
bu kişi acındırıcı bir ifade ile ayağa kalkarak, 
kendisine ayrılan yerden okumalıdır): i 
“Kemal silâhını göbeğime çekiverdi. 
Karabulut üstüme iniverdi.. cezalandı- 
rılsın” (İhsaniye Eynihan Kuzviran Köyünden 


Ali Kalafatın Asliye Ceza Mahkemesindeki 
yakınması). 


SALONDAKİLER: (Yargıç, savcı, yazman- 
dan gayrisi söyleyecek) : ğ 

Yurttaşın dilini anladık; birinci kararı 
veren mahkemenin dilini anlamadık. 


Ali BAYKAL 


OKUR MEKTUPLARI 


Beccarıa'nın yasa dili anlayışım- 
dan çok gerideyiz 

Yasalarımızın dili üzerine yeni yeni ya- 
zılmaya başlandı. Ama yazılanlar yasa dili 
kargaşasına göre çok az. Buna kaşın, az-uz bu 
yazıları umut kapısı sayarken, hâlâ dilimizin 
Türkçeleşmesinin karşısında olanlar ve sadeleş- 
menin yasalarımızın dilinde kargaşa doğura- 
cağını sananlar ve savunanlar da var. Bunlara 
öz dilimizde verilmiş yanıtlar var. Ama, bir kez 
de ünlü İtalyan hukukçusu Beccaria'nın yanıt- 
larını okuyalım: 
Suçlar ve Cezalar yahul Beşe- 
riyedin o Mecellesi' adlı yapıtında: o“Kanun- 
ların halkın bilmediği eski ölü bir dille yazılması 
çok mahzurludur. Kanunların metni, akait 


Beccaria, 


* Suçlar ve Cezalar yahui Beşeriyelin Mecel- 
ilesi 1764 yılında Milano'da yayımlanmıştır 
(Türkçesi için bkz. Suçlar ve Cezalar yahut Deşeri- 
gelin Mecellesi, Dr. Av. Muhiddin Göklü, 
1964, s. 129-137), 
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kitapları gibi bütün milletçe okunup anlaşılacak 
derecede sade bir üslüpla yazılmış olmadıkça, 
onlara münasebetsizce takılan ulühiyet vasfını 
muhafaza eyledikçe vatandaşlar kendi fiillerinin 
gerek canları gerek hürriyetleri üzerindeki 
avakibini idrak edemeyecekler ve böylece ka- 
nunları elinde tutan veya onları tefsir eden 
muayyen bir kısım insanların esiri kalmakta 
devam edeceklerdir. Kanunların ulvi metinleri 
kütlece ne kadar çok okunur ve ne kadar çok 
anlaşılırsa, cürümlerin işlenişi de o nisbette 
azalacaktır,” 

Filhakika, hiç şüphe yoktur ki, tasmim 
ettiği suça kanunun biçtiği cezayı bilmeyen, 
yahut da, hatalı bilen kimsenin bu cehaleti ve 
hatası ihtiraslarını körükleyecektir. 

Kanunları, bütün vatandaşları tarafından 
anlaşılabilen milletlere ne mutlu. Kanunları 


tanımayı bir ilim haline sokmamış milletlere 
ne mutlu. 


Çevirenin diline bağlı kalarak verdiğimiz 
bu yazıyı bilmem ki açıklamaya gerek var mı? 

Açıklamak Beccaria 
demektedir: 


gerekirse, şunları 

a. Yasaların eski ve ölü dille yazılması 
çok sakıncalıdır. 

b. Yasaların dili eski ve anlaşılmaz ol- 
dukça, yurttaşlar eylemlerinin canları ve özgür- 
lükleri üzerindeki sonucunu ya da etkisini an- 
layamayacaklar ve anlayanların tutsağı ya da, 
yanlış anlamalarının kurbanı olacaklardır. 

c. Yasalar toplumca ne kadar çok okunur 
ve anlaşılırsa, suçlar o oranda azalacaktır. 

ç. Yasanın suça biçtiği cezayı bilmeyen 
ya da yanlış bilen kişinin bilgisizliği, suç işleme 
kararını körükleyecektir. 

d. Ve sonuç olarak yazar, yasaları bütün 
halklarca bilinebilen ve yasaları bilmeyi kolay- 
laşıran ve bilim haline sokmayan uluslara 
duyduğu özlemi dile getirmektedir. 

Devletimizin, yıllık, adliye, 
davaların 


suç, dava 


plan ve programları, azaltılması, 
sonuçlarının tez elden alınması, suçluların ya- 
kalanması binlerce 
liramızı alıp götürürken ve bir o kadar kâğıt 
tüketilirken yasa dili sorunumuza eğilmek gere- 
ği duyulmamaktadır. Oysa yasaların bilinmesini 


ve azaltılması sorunları 


OKUR MEKTUPLARI 


sağlamak devletin, bilmek de yurttaşın ödevi- 
dir. Bilmek aynı zamanda bir din kuralıdır da: 
“Bilenle bilmeyen hiç bir olur mu?” 


Ali BAYKAL 


AKTARMALAR 


Umut verici bir çalışma 


Türkçemizin özbenliğine kavuşması yo- 
lundaki çalışmaların bugün yüksek bir başarı 
noktasına ulaştığını söyleyebiliriz. Dil devrimi, 
inanmış ülkücü sanatçıların çabalarıyle geniş öl- 
çüde gerçekleşmiştir. Dilimiz, Osmanlıca dedi- 
ğimiz yapma ve uydurma dilden kurtulmuş, 
Arapça ve Farsçanın boyunduruğunu kırıp atmış- 
ür. Ne var ki, yıllardan beri bir başka tehlike di- 
limizin kapısını çalmaktadır. Bu Batı dillerinden 
giren sözcüklerdir. Türk dilinin bağımsızlığını 
korumak yalnız, Doğu dillerinin boyunduruğun- 
dan kurtarmakla sağlanmış olmaz. Özellikle tek- 
nik terimler, ekonomik ve toplumbilim terimleri 
şimdi de Batıdan gelmektedir. Gelmekte, elini 
kolunu sallayı sallayı dilimize girmekte ve yer- 
leşmektedir. Buna karşı on yıl kadar önce Türk 
Dil Kurumunda bir savaş açılmasının ilk adım- 
ları atılmıştı. Sonradan bu çalışmanın yeterince 
etkili olarak sürdürüldüğü söylenemez. Türk 
Dili dergisinin son sayısında Türk Dil Kurumu 
Yönetim Kurulu'nun bu çok önemli sorunu ye- 
niden ele aldığını sevinerek öğrendik. Kurum, 
Prof. Dr. Samim Sinanoğlu, Tahsin Saraç ve 
Emin Özdemir'i, “Batı dillerinden dilimize gir- 
miş ve girmekte olan yabancı sözcüklere karşılık” 
lar bulmakla görevlendirmiştir.” Bu kurulun ça- 
lışmalarının ilk ürünleri de yayımlanmış. Bu gi- 
rişimi umutla karşılıyoruz. Gördüğümüz ilk söz- 
cükler çalışmanın olurılu yönünü muştuluyor. 
Şimdilik, bu umut verici çalışmayı belirtmekle 
yetiniyoruz. Yapılan sözcükleri de, okurlarımı- 
za duyurmak ve tanıtmak, bizin görevlerimiz 
arasındadır. 

(Panorama, 2 haziran 1970, sayı 71) 


HABERLER 


Birsel'in Bir Denemesi Fransız- 
caya Çevrildi 


Salâh Birsel'in geçen yıl Stock- 
holm'de Uluslararası Sanat Eleştir- 
menleri Birliği'nin (AICA) yıllık 
kongresinde okuduğu “Televizyon 
Yıl Sıfır” adlı bildirinin Fransızca 
çevirisi Paris'te çıkan Gazelle des Bea- 
ux-dÂrts dergisinin ocak 1970 günlü 
1212. sayısında yayımlanmıştır. Bi- 
lindiği gibi bu yazı yazarın bu yıl Pa- 
pirüs Yayınları arasında çıkan Ken- 
dimle Konuşmalar adlı kitabında da 
yer almıştır. 


Kent Oyuncuları Ankara'da 


Kent oyuncuları topluluğu 3 
haziran ile 3 temmuz günleri arasın- 
da Ankara'da Üçüncü Tiyatro'da, 
Ankaralı seyircilere dört ayrı oyun 
sunmuştur: Kelebekler Gibi, Batak Göl, 
Bedel ve Salıncakta İki Kişi. Kent 
Oyuncuları'nın bu gösterileri Ankara- 
lardan büyük ilgi görmüştür. 


Sanatsevenler Derneği Ödülleri 


Sanaisevenler Derneği'nin 1469 
-1970 dönemi tiyatro ödülleri sonuç- 
ları açıklanmıştır. Metin And, Lütfi 
Ay, Muhtar Körükçü, İrfan Şahin- 
baş, Özdemir Nutku ve Munis Faik 
Ozansoy'dan kurulu “Seçici Kurul”, 
Ankara'daki tiyatrolarda oynanan 
oyunları izlemiş, incelemiş ve şu s0- 
nuçlara ulaşmıştır: 


Yağmur Sıkıntısı ile Oktay Rifat, 
“en iyi oyun yazarı” seçilmiş, Tom- 


bala ile Adalet Ağaoğlu, Asiye Nasıl 

Kurtulur ile de Vasıf Öngören övgü- 
ye değer bulunmuştur. Cadı Kazan”- 
nı sahneye koyan Cüneyt Gökçer 
“en iyi yönetmen” seçilmiş, ancak 
bu sanatçı daha önce ödül almış ol- 
duğu için, “en iyi yönetmen” arma- 
gınının bu yıl verilmemesi kararlaş- 
tırılmış, Tombala ve Terpüzü Cenneti 
oyunları yönetmeni Tarık Leven- 
doğlu ile Asiye Nasıl Kurtulur yönet- 
meni Vasıf Öngören övgüye değer 
bulunmuştur. Gece Bekşileri'ndeki o- 
yunuyle Salih Canar, Damdaki Keman- 
e”daki oyunuyle Cüneyt Gökçer, “en 
iyi erkek oyuncu” seçilmişler, Yaryü- 
zü Genneii”ndeki oyunuyle Baykal Sa- 
ran, Finten'deki oyunuyle Zafer Er- 
gin, Asiye Nasıl Kurlulur'dakı oyunuy- 
le Halil Ergün övülmeye değer gö- 
rülmüşlerdir. Asiye Nasil Kurlulur'- 
daki oyunuyle Zeliha Berksoy, “en 
iyi kadın oyuncu” seçilmiş, Tombala 
ve Lysisirata'daki oyunlarıyle Jâle 
Birsel, Damdaki Kemancı'daki oyunuy- 
lede Handan Uran övgüye değer bu- 
lunmuşlardır. Seçici Kurul, bu yıl “en 
iyi dekor” armağanına yaraşır bir de- 
kor çalışması bulamadığı için, bu 
ödül verilememiştir. 


İki sergi 

Ünlü ressam Şükriye Dikmen, 
Paris'te “Galerie Françoise Besnard” 
(Françoise Besnard Galerisi)'nde hir 
sergi açmıştır. Dergi 20 mayıstan 6 


hazirana değin sürmüştür. 
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Yine ünlü ressamlarımızdan Ti- 
raje de İstanbul'da “Galeri 1”de 
bir sergi açmış ve sergi 22 mayısla 2 
haziran arasında görücülerce gezil- 
miştir. 

Karaman'daki Dil Bayramı 


Karaman Turizm ve Eski Ya- 
pıtları Koruma Derneği'nce her yıl 
düzenlenmekte olan “Türk Dil Bay- 
ramı ve Yunus Emre'yi Anma Töre- 


ni”, bu yıl da 6-7 haziran günlerin- 
de yapılmıştır. 


Orhan Kemalin Anıtı 
Yaptırılacak 


2 haziranda ölen büyük yazar 
Orhan Kemal'in mezarı ve anıtı 
yaptırılacaktır. Bu amaçla Halk 
Bankas”'nın (o İstanbul (Şubesi'nde 
33606/5 sayılı bir hesap açtımI- 
mıştır, 
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Yıl 19, Cilt XXII, Sayı 227,1 Ağustos 1970 


DİL NEDİR? 
ISMAYIL HAKKI BALTACIOĞLU 


Dil de fizik, kimya, biyoloji olguları gibi toplumsal anlamıyle doğal 
olgulardan biridir. Doğa olgularında bulunan ana karakterler dil olgusun- 
da da vardır. Dilin doğal karakterleri üzerinde biraz duralım: 


ı. İnsan dili kendi varlığı dışında bulur. Dilin insan üzerindeki etkisi 
de dış olgu etkisidir. Dil olguları bireyin zoru ile, isteğiile meydana gelen 
olgular değildir. Soluma, devinme, rüya görme gibi, teklerin dışında oluşan 
olgulardır. Gerçi dil olgusu insanın teni, tini ile belirir. Ancak, bu olgu insan 
tenine, insan tinine sinmekle kalmaz, bütün doğa olguları gibi, bir dış varlığı 
da taşır. Dil olguları tek insanların dışında, kendilerine göre nesnel birer 
varlık taşırlar. İnsanlar üzerinde fizik güçler gibi dışarıdan baskı yapan 
varlıklardan biri de işte dilin bu dış varlığıdır. 


2. Diller toplum için, yaşıyan insanların ağzından dökülen başıboş, 
gelişigüzel söylenmiş sözler değildir. Diller ahlâk kuralları, hukuk yasaları 
gibi zamanda, mekânda yerleşmiş, katılaşmış olan ortak gerçekler, kurum- 
lardır. Her dil konuşulurken, yazılırken, henüz söz oluşundadır. Her söz 
söyleyenin yaşayımında bir kez oluşan, bir kez daha oluşmayan, tek kalan 
bir olaydır. Aynı adamın aynı sözünü aynı toplumsal, aynı ruhsal oluşla 
bir kez daha yenilemesi elinde değildir. Aynı toplum içinde bir tek insan 
bulunamaz ki aynı düşünceyi aynı özlükle, aynı yazıyla, aynı değerle taze- 
leyebilsin. Söyleyenlerle söyledikleri arasındaki sonsuz ayrılıklara, değişim- 
lere kaşı olarak dilin hiç değişmeyen, hep olduğu gibi kalan bir morfolojisi, 
bir psikolojisi, -bir estetiği de vardır. Her dilin, tek insan dillerinin ayrılık- 
larına, karşı, değişmeyen bir dilbilgisi, değişmeyen bir sözdizimi, değişmeyen 
bir tadımı da vardır. Dilin biz insanlar arasında anlaşma aracı olabilmesi 
de bu yüzdendir. i 

Yeni bir dilin doğması sesbilim, dilbilgisi, sözlük dizgelerinin değişmesi 
nedensiz değildir. Yabancı dillerin birbiriyle döğüştüğü, daha canlı olan 
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dilin daha az canlı olan dili ortadan kaldırdığı görülür. Bütün bunların 
toplumsal nedenleri vardır. 


3. Bütün toplumsal olgularda bulunan direnme, karşı koyma, tepki 
yapma gücü dilde de vardır. Diller kendi zorunlarına, kendi geleneklerine 
karşı gelenlere tepki yaparlar. Dil geleneklerine uygun olmayan her söyleyiş, 
her yazış, her davranış dil duyuncu, kamu duyuncu yönünden çekinme, 
irkilme, iğrenme ile karşılanır. Bu gibiler söylenmez, yazılmaz, düşünülmez. 
Yabancı dillerin kullanılmasına, sınıf dillerinin varlığına karşı halkın yap- 
tığı tepkiler arasında sanat yolu ile olanlar büsbütün dikkati çeker. Yapma- 
cık dil, bir sınıf dili olan Osmanlıcaya karşı Türk halkının yaptığı tepkiler 
arasında meddah, Karagöz, ortaoyunu komiklerinin rolü büyük olmuştur. 


Bir dili konuşan insanlar arasında bu dili korumak için sanki önceden 
verilmiş bir karar vardır. Bu insanlar dilin ülküsüne uymayan değiştirme- 
lere karşı koyarlar. Dilin ülküsüne uygun olan yenilikler ise sevgi uyandırır- 
lar. Böylece yayılma sırrına erişirler. 


“Lisan, menşe ve inkişafından sarfınazar, aynen muhafazasına dikkat 
olunan bir an'ane olarak nesilden nesile intikal eder, Çünkü lisan onu ko- 
nuşan içtimai grup (zümre, kavim, millet) dahilinde en büyük ehemmiyeti 
haiz bir rol oynar. Grupu teşkil eden bütün fertler yalnız lisan vasıtasıyla 
her an ve her yerde his, fikir ve meramlarını biribirlerine anlatırlar. Bunun 
için herkesin lisandan istediği anlaşılmaktır. Bu da ancak herkesin bildiği 
işareti aynen kullanmakla temin olunur. İşaretle husule getirilecek herhangi 
bir değiştirme anlaşmamıya veya gülünç olmıya sebep olur!” 

1. Dili yapan insanlar değildir, toplumdur, toplumun tarihidir. Çocuk 
doğduğu zaman dili çevresinde dilbilgisi ile, söz dağarcığı ile hazır bulur, 
Çocuğun yaptığı iş bu dili değiştirmek değil olduğu gibi, gücü yettiği kadar 
özümsemek, edinmektir. Dil morfolojisi, psikolojisi ile birlikte, gelip geçen 
kuşaklar yönünden yapılmış bir araç gibidir. Bir dil sırlı bir sarsıntı ile bir 
günde çıkıveren bir şey de değildir. Diller yine dillerden doğarlar, Her yeni 
dil eski bir dilin, yahut eski dillerin dönelmesinden var olur. Bütün bu gö- 
rülerden anlaşılıyor kidiliçinde yaşadığı, dayanıştığı toplumsal kurumlardan, 
toplumdan ayrı bir şey değildir. Dil toplum Gay bir olgudur, toplum 
görevlerinden biridir. 


Dilin toplumsal bir kurum olduğunu gösteren özelliklerinden biri de 
genelleşme, kurumlaşmadır. Ancak, dille sözü birbirinden ayırmak gerektir. 
Söz sosyopsikolojik bir olaydır, kişilerin malıdır. Oysa dil doğrudan doğru- 
ya toplumsal bir olgudur, toplumun malıdır. Söz tek insanın belli, sayılı bir 
zamanda dille anlaşmasından meydana gelir. Oysa dil tek insan anlaşma- 
larının dışında, sözlerin zamanda değişmez kalan toplumsal varlığıdır. 


Ahmet Cevat, Yeni Bir Gramer Metodu Hakkında Lâyiha, 1931, 
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Aynı dili konuşan insanlar arasında ahlâk, zevk, mit, mantık, felsefe, sözün 
kısası kafa birliği vardır. Bu uygunluk, ulusal dili konuşanlar arasında gö- 
rüldüğü gibi, genel bir dili, bir uygarlık dilini konuşan insanlar arasında 
da görülür. 

Dillerdeki başkalık toplumsal nedenlerden ileri gelmektedir. Kavimden 
kavime, ulustan ulusa değişmek, uluslar içinde de öbekten öbeğe değişmek 
dilin belli başlı karakterlerinden biridir. Dil, göreli bir kurumdur. 


2. Dilin toplumsal karakterlerinden biri de göreliğidir. Diller dil pö- 
Tükleri içindir. Bütün insanlar için ortaklaşa bir dil yoktur. Esperanto gibi 
yapmacık diller soyut aklın uydurması oldukları için yaşamamışlardır. Dilin 
temelli karakterlerinden biri işte bu çeşitliliktir. Yeryüzünde ayrı morfo- 
lojide, ayrı gelenekte insan bölükleri var oldukça bunların yarattığı ayrı 
diller de var olacaktır. Çünkü diller kamu duyuncunu açıklayan ses dizge- 
lerinden başka bir şey değildir. Gerçi diller de değişir. Bu değişme yalnız 
kavimden kavime, ulustan ulusa değil, aynı toplum içinde kültür coğrafyası 
ayrı olan bölgelerde, özel diyalektlerde de görülüyor. Ancak, bu değişme de 
tek insanların isteğiyle değil, gövdede meydana gelen değişikliklerle ola- 
hilir. Bütün bu oluşlar bize dilin öbür doğal olguları gibi, zorunluğa bağlı 
olduğunu göstermektedir. 


3. Dilin toplumsal varlığını açıklayan karakterlerden biri de onun 
kuşaktan kuşağa eğitim yoluyle geçebilmesidir. Çocuğun kendi kendine ses 
çıkarabileceğini, böylelikle isteklerini açıklayabileceğini düşünmek doğru- 
dur. Ancak, çocuktaki anlatımın bu türlüsü henüz dil değildir. Bunun dil 
olabilmesi için bir dilbilgisi yapısına, bir sözdizimi düzenine, bir tadım 
çeşnisine göre örgünleşmesi, genel bir söz dağarcığıoluşuna gelmesi gerekmek- 
tedir. Bu toplumsal oluşu çocuk kendi güdüleri ile kendiliğinden var edemez. 
Onu ancak içinde yaşadığı toplumdan edinecektir. Çocuk için erginlerin 
dilini yansılamak tek yetişme yoludur. Çocuğun bu yetişme çağında uydur- 
duğu yanlış, sakat, ölü sözler zamanla dökülür, yalnız canlı olanlar kalır. 
Şimdi toplumsal bir kurum olan dili öbür toplumsal kurumlardan ayıran 
özel karakterleri üzerinde duralım. 

ı. Dili dil olmayan toplumsal kurumlardan ayıran en temelli karakter 
bir simge toplamı olmasıdır. Ancak, her simge türü dil değildir. 


2. Dil konularını doğrudan doğruya değil, ancak bu simgelerle anlatır. 


3. Bu simgesel anlatılar tek insanınki değil, belirli bir toplumun ya da 
belirli bir toplum bölgesinin insanları için ortaklaşa bir anlatıdır. Dil aynı 
toplum içinde yaşayan insanlar arasında ortaklaşa olan bir bilinç alışveri- 
şidir. ; 

Şimdi bu bütün karakterleri göz önünde tutarak dil gerçeğinin bir 


tanımını yapabiliriz: Dil aynı kültür bölüğünden olan insanlar arasında 
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ortaklaşa bilinç alışverişini sağlamak için kullanılan ortaklaşa bir simge 
toplamıdır. 


Düşünme psikolojisi ile uğraşan bilim adamlarına göre, dilin en önemli 
görevi düşünceyi sağlamasıdır. Sözcükler içi boş simgeler değildir. Bunlar 
insan denemeleri ile dış, iç gerçeklerine bağlanmışlardır. Her sözcük kendini 
var eden denemeyi düşündürücü, andırıcı, yaşatıcıdır. Sözcükler düşünce 
bakımından toplumsal değer taşıyan varlıklardır. Her sözcük, her dilbilgisi 
kuralı, her sözdizimi düzeni yüzyıllarca yaşamış, başarmış, geride izler bı- 
rakmış bir toplumun duyu, akıl, mantık, yöntem kalıtıdır. 


Dil yalnız bir teknik, bir araç olarak değil, hem de bir sanat değerleri 
taşıyıcısı olarak çalışmaktadır. Şiir, düzyazı, hitabet, tiyatro gibi dil sanatları 
vardır. Her gün kullanılan dilde bile, az da olsa, bu sanat değerleri buluna- 
biliyor. Öyle ise dil, yalnız bir teknik varlık, bir uygarlık aracı değil, hem de 
bir kültür etkenidir. 


Dil dediğimiz simgeler insanın düşünmesini sağlamakla kalmıyor, 
insanlar arasında anlaşmayı, kaynaşmayı, sevişmeyi, böylelikle iş bölümünü, 
dayanışmayı da sağlıyor. Toplum yaşayışı dediğimiz toplumsal yaşayım da, 
ancak dille sağlanmış oluyor. Rahmetli Prof. Mehmet İzzet şöyle diyor: 
“Evvelâ lisan milletin bütün hafızası değildir. Türkler için bir cami, bir 
çeşme, bir bestenin hülâsa eylediği kıymetleri lisan ile anlatmıya çalışırsak 
tamamen muvaffak olabilir miyiz ??”” Yazar türlü düşünce yanlışları yapıyor. 
Bir kere sanat eserleri değerleri öğretmez. Bilinçsiz olan değerleri bilinç- 
lendirir. Sonra, dilin bir ulusun bütün anılarını saklamaya yarayan bir 
bellek olduğunu ileri süren yok. Gerçek şudur: Her ulus dili o ulusun top- 
lumsal denemelerinden bir kısmını, dil kalıbına girebilenlerini, yerleştiren 
imlerin toplamıdır. Böyle anlaşılan dilin toplumsal rolü meydandadır. 
Şimdi sözü büyük toplumbilimci Ziya Gökalp'a bırakıyorum: 

Türkler İslâmiyet camiasına girmeden önce kavmi neviden orijinal bir edebiyata malik idi- 
ler. Bu edebiyatın kendine göre şekilleri, değerleri vardı. Hece vezni milli vezindi. Türk mitolojisi 
bu devirlerin kaynağıydı. Halbuki İslâm dini ile birlikte İran, Arap edebiyatları kendi şekil ve de- 
gerlerini Türk edebiyatına getiriyordu. Bu şekilleri, bu değerleri Türk halkı kendi zihniyetine hiç 
uygun bulmadığı için kabul edemedi. Yalnız yeni dini medeniyetle temas eden güzideler sınıfı kabul 
etti. Bu ümmet sanatkârları İran şekillerini bütün değerleriyle birlikte kabul ettiler, hece veznini 
bırakıp aruz veznini aldılar. Türk mitolojisini bırakıp İran değerlerini temessül ettiler, Böylece bir 
yandan ümmete mahsus, milli hususiyetten mahrum, sun'i bir edebiyat yaparken asıl halk kendi 
orijinal ruhunun ifadesi olan bir tekke edebiyatıyla âşık edebiyatı denilen orijinal edebiyatı yarattı. 
Böylece bir sosyetede yaşayan müşterek bedii değerleri şuurlandırmak suretiyle kültürel birliği ya- 


ratması gereken edebiyat sanatı Osmanlı tarihinin ümmet devrinde aydınlarla halk arasında bir 
zevk ve zihniyet uçurumu açtı, milli tesanüdün bozulmasına yaradı. 


Bu devrin güzidelerine münhasır kalan Türk edebiyatı hem şekli hem ruhu ile İran edebiya- 
tının kopyesi olduğu için halk edebiyatı gibi orijinallikten mahrum kaldı. Buna rağmen ancak Bâki, 


? Mehmet İzzet, Milliyet Nazariyeleri, 1339. 
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Fuzuli ve Nedim gibi şâirler artistik şahsiyetleri çok kuvvetli insanlar olmalarına rağmen milli bir 
orijinalite gösteremediler. Çünkü ne kullandıkları yapmacık dil, ne de ifade ettikleri bedii değerler 
kendilerinin değil, halkın ruhuna uymayan yabancı kültürlerindi. 


Tekkeler, Yunus Emre'nin peyrevleri oldukları için, gerek şiirde ve gerek nesirde harscılık 
yapıyorlar, medreseliler ise Arap, Acem üstadlarının tesiri altında bulundukları için medeniyetçiliğe 
meylediyorlardı. Şiirde tekke edebiyatı, divan edebiyatına karşı harsi bir edebiyatın misali olduğu 
gibi, nesirde de meselâ tekke mahsulü olan Âşık Paşazade 'Tarihi medrese semeresi bulunan 'Tacüt- 
tevarih karşısında 'Türkçü edebiyatın bir abidesi mahiyetindedir. Mamafih, o zamanlardaki Türkçü 
edebiyatı yalnız bu tekke edebiyatından ibaret sanmıyalım. Milli edebiyat tekke şiirlerinden ve 
nesirlerinden başka, âşir destanlarında Âşık Garip, Şah İsmail, Köroğlu gibi âşık hikâyelerinde, 
Âşık Ömer ve Dertli gibi halk şâirlerinde, halk masallarıyle darbımesellerinde, mâni ve türkülerinde 


3» 


gittikçe kuvvetlenen bir hızla devam ediyordu *. 


İnsanların çoğu dili yalnız bir anlaşma aracı olarak anlar. Onun hem 
de yaygın, girgin bir sanat eseri olduğunu düşünmezler. Oysa dil bir anlaş- 
ma aracı olmakla birlikte, hem de bir kaynaşma aracıdır. Anadili bütün 
din, sanat geleneklerinin taşıyıcısıdır. Konuşan insan yalnız düşüncesini 
bildirmekle kalmaz, hem de edebiyat, müzik, mimik, deklamasyon değer- 
leri yaratır. Bu değer güçlenince konuşan adam hatip, aktör kişiliği kazan- 
mış olur. Bu bakımdan Kur'an gerçekten hiç bir insan eseri ile ölçülemeyecek 
kadar ulu eserdir. 


9 Ziya Gökalp, “Hars ve Medeniyet”, Yeni Meonua, sayı 60. 
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“Mİ” EKİNİN TÜRLÜ KULLANILIŞLARI 
KEVSER ACARLAR 


1) Bu ek, cümlede karşılık gerektiren öğe ya da öğe tamlayıcısı keli- 
meden sonra kullanıldığında soru kavramı verir. Genellikle kelimeden ayrı 
yazılır, vurgusuz söylenir. 

Örnekler: 

i» “Orhan, Suna'nın defterini yırttı mı?” (Orhan'ın defteri yırttığı gerçek 
mi? 

“Orhan, Suna'nın defterini mi yırttı?” (Orhan'ın yırttığı bir şey var, 
yalnız bunun defter mi olduğu öğrenilmek isteniyor.) 

“Orhan, Suna'nın mı defterini yırttı?” (Yırtan biliniyor, yalnız yırtılan 
defterin kimin olduğu soruluyor.) 

“Orhan mı Suna'nın defterini yırttı?” (Defteri yırtanın Orhan olup 
olmadığı belli değil.) 

“Yalnız “Orhan” ile “Suna'nın dostlukları, yakm ilişkileri bilinen bir 
konuda, metnin bütünü içinde, sözün gelişinden bu kelimelerin karşılık 
gerektirmediği anlaşılıyorsa “mi” eki bu cümlelere yadsıma gibi bir kavram 
katar. Ve bu sözlerin anlamı “Nasıl olur da Orhan bu işi yapar?”, “Nasıl 
olur da Orhan Suna'yı böyle bir zarara sokar?”, “Orhan defter yakacak 
çocuk mu?” gibi yönlere kaymış olur. 

2) Bu ek, kimi kez, olumsuz eylemlerle kullanılışmda anlamı olumlu- 
luğa kaydırır. Yerine göre olumlu eylemlere de olumsuzluk niteliği katar. 
“Olmak” yardımcı eyleminin olumlu ve sorulu geniş zaman çekimine girmiş 
olumsuz bir geniş zaman ortacı genellikle kesin bir olumsuzluk kavramı 
verir, 


Örnekler: 


“Gitmez olur muyum?” (Herhalde giderim.) 
“Anlamaz olur musun?” (Herhalde anlarsın.) 
“Vermez olur mu?” (Herhalde verir.) 
“Çalışmaz olur muyuz?” (Herhalde çalışırız.) 
“Almaz olur musunuz?” (Herhalde alırsınız.) 
“Duymaz olurlar mı?” (Herhalde duyarlar.) 


3) Eylemliklerin (mastarların) bağlandıkları “olur mu” yüklemindeki 
mi” eki genellikle olumluluk ve olumsuzluk bakımından cümleyi etkilediği 
gibi anlama da kesinlik ve gereklilik kavramı katar. “Yapmak olur mu?” 
(Kesinlikle yapmamak gerekir.), “Yapmamak olur mu?” (Kesinlikle yapmak 
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gerek.), “Gitmek olur mu?” (Kesinlikle gitmemek gerek.), “Gitmemek olur 
mu?” (Kesinlikle gitmek gerek.), “Uyumak olur mu?” (Kesinlikle uyuma- 
mak gerek.), “Uyumamak olur mu?” (Kesinlikle uyumak gerek.), “Yatmak 
olur mu?” (Kesinlikle yatmamak gerek.), “Yatmamak olur mu?” (Kesin- 
likle yatmak gerek.), “Açmak olur mu?” (Kesinlikle açmamak gerek.), “Aç- 
mamak olur mu?” (Kesinlikle açmak gerek.) 

4) Dilekli yan cümlenin bağlandığı temel cümledeki *mi” eki de, ço- 
gunlukla, karşılık gerektiren bir anlamda kullanılmaz, sözü olumluluk 
olumsuzluk bakımından etkiler. 

“İsteseniz onu yakalayamaz mısınız?” (Yakalarsınız.) 

“O toplantıya gitmeseydiniz olmaz mıydı? (olurdu) bakın o yüzden 
başınıza neler geldi?” 

“Koşmasaydım ona yetişecek miydim?” (Yetişmeyecektim.) 

“Zengin olmasa o kadar bol para harcayabilir mi?” (Harcayainaz.) 
Örneklerinde olduğu gibi. 

5) “Ki” hağlacıyle kullanılan sorulu cümlelerde de olumsuzluk anlamı 
vardır. , 

Örnekler: 

“Orhan okula geliyor mu (gelmiyor) ki bir şeyler öğrenebilsin?” 

“Geçen yıl aldığı borcu ödedi mi (ödemedi) ki tekrar istemeğe yüzü 
olsun ?” 

“Bana hiç uğruyor mu (uğramıyor) ki onun ne iş tuttuğunu, ne yap- 
tığını bileyim?” 

“Bu gözlükle o kadar uzağı görüyor muyum (görmüyorum) ki bana 
yokuştan inenin kim olduğunu soruyorsun ?” 

“Patron benim ne kadar çalıştığımı biliyor mu (bilmiyor) ki günde- 
liğimi arttırsın?” i 

“Bu yorgunlukla bütün bu işleri bitirebilir miyim (bitiremem) ki “ak- 
şama erken gidersin” diyorsunuz ?” 

Yukardaki örneklerde görüldüğü gibi soru ile olumsuzlaştırılan cümle- 
lere “Böyle olduğu bilindiği halde” gibi bir anlamı katılmış bulunuyor. 

İlk örneği bu yönden inceleyelim. 

Orhanın okula gelmediğini bildiğiniz halde neden bir şeyler öğrene- 
bileceğini düşünüyorsunuz? 

Bu cümlenin doğrudan doğruya olumsuz olarak söylenişinde ise, ko- 
nuşan kişi tarafından Orhan'ın bir şeyler öğrenmediğinin nedeni olarak 
okula gelmemesi ileri sürülüyor. Bu açıklamadan iki türlü söylenişteki ayrım 
beliriyor. 
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6) “mi” soru eki belirli (dili) geçmiş ya da gelecek zamanlı bir eylem 
ile başka bir cümle arasında kullanıldığında, birinci cümlenin ikinci cümleyi 
bir ulaç gibi zaman bakımından etkilemesine yardım eder, kimi kez de 
birincisine neden, ikinci cümleye de sonuç niteliği katar ve anlamı kesin- 
leştirir. 

Örnekler: 

“Gittin mi (gidince, gittiğin zaman) bir türlü gelmek bilmezsin.” 

“Başı sıkıştı mı (sıkışınca, sıkıştığı zaman) para diye alacaklı gibi hemen 
bana koşar.” 


yp para tükendi mi (tükenince, tükendiği zaman) insan sıkıntıdan 
bunalır.” 


“Çocuk çantasını koltuğuna aldı mı (alınca, aldığı zaman) okula gi- 
decek demektir.” 


“Yağmur yağacak mı (yağacağı zaman) bulutlar alçalır.” 
“Hasta olacak mıyım (hastalanacağım zaman) iştahım kesilir.” 


“Mahallede düğün olacak mı (olacağı zaman) herkes giyim derdine 
düşer.” 


“Bir yere gidecek miyim (gideceğim zaman) erkenden kalkarım.” 


“Bir yararlı işe girişecek misin (girişeceğin zaman) çıkacak engelleri 
düşünme.” 


“Öyle meraklı ki bir maça Eee mi (gideceği zaman) yemek yeme- 
den evden çıkar.” 


“Onu gördüm mü (gördüğüm için) sinirlerim bozuluyor.” 

“O çalıştı mı (çalıştığı için) başarır.” 

“O dedi mi (dediği için) yapar.” 

“O istedi mi (istediği için) hiç bir iş elinden kurtulmaz.” 

“Söz verdim mi (verdiğim için) yerine getiririm.” 

7) Şimdiki zamanlı bir eylem ile başka cümle arasında kullanılan “mi” 
eki birinci cümleye koşul ikinciye de sonuç niteliğini verir. 

—Tevfik Fikret'in “Balıkçılar” şiirinden- 

“Deniz çocuk gibidir, oynuyor mu (oynuyorsa) kaydetme.” 

Başka örnekler: 

“Hasta yemek yiyebiliyor mu (yiyebiliyorsa) iyi sayılır.” 

“O, dudaklarını ısırıyor mu (ısırıyorsa) birine kızmış demektir.” 

“Sana bir şey veriyorlar mı (veriyorlarsa) geri çevirmen doğru olmaz.” 

“Odada ışık olduğunu ayırabiliyor mu (ayırabiliyorsa) birkaç gün 
sonra gözü iyileşecek demektir.” 


- 8) Tekrarlanan geniş zamanlı eylemlerin arasında “mi” eki yerine 
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göre bu kelimelerdeki olumluluk kavramını pekiştirir, yerine göre de sözü 
belkili bir anlama kaydırır. 

Örnekler: 

“Ona pek inanılmaz, sözünden döner mi döner (herhalde).” 

“Onun şakası yoktur, vurur mu vurur (herhalde).” 

“Kötü yaratılışlı kimse eline firsat düştü mü dolandırıcılık yapar mı 
yapar (herhalde).” 

“İnsan düz yerde de düşer mi düşer (düşebilir).” 

“Çocuğa pek güven olmaz, elindeki taşı atar mı atar (atabilir).” 

“Hava açık görünüyor ama, bu mevsimde birdenbire yağmur dir 
mi indirir Çindirebilir).” 

Birinci tekil kişiyle tekrarlanan geniş zamanlı eylemler arasında “mi” 
eki, söze yalnızca kesinlik kavramı katar. “Gider miyim giderim”, “yapar 
muyım yaparım”, verir miyim veririm.” Bu türlü deyişlerde belki'li bir an- 
lam bulunmaz. 

Not: “mi” eki tekrarlanan olumsuz geniş zamanlı eylemler arasında 
çok az kullanılır. “Yapmaz mı yapmaz”, “gitmez mi gitmez”, “getirmez mi 
getirmez” vb. 

Bu türlü kullanışta anlamda kesinlikten çok işi yapacak kişinin isteği, 
ereği bulunur. “İster yapar ister yapmaz”, “ister gider ister gitmez”, “ister 
getirir ister getirmez” örneklerinde olduğu gibi. 


g9) “mi” eki tekrarlanan isim soylu yüklemlerin arasında kullanıldı- 
gında da anlamı pekiştirir. 


Örnekler: 

“Çocuk yaramaz mı yaramaz (çok yaramaz).” 

“Bu gün deniz güzel mi güzel (çok güzel).” 

“O gece karanlığı korkunç mu korkunçtu (çok korkunçtu).” 

“Dağdan esen rüzgâr sert mi sert (çok sert) bahçede durulamıyor.” 

“Eline alma, bıçak keskin mi keskin (çok keskin).” 

10) Bunlardan başka “mi” eki metnin bütününden çıkan anlama, 
sözün gelişine uygun olarak karşılık gerektirmeyen bütün eylemlere türlü 
ereklerle olumluluk ya da olumsuzluk kavramı katar. 

Örnekler: 

“İster misin (elbet istemezsin) soyguncular onun yolunu kessinler?” 

“İnsan kovulduğu yere tekrar gider mi (elbet gitmez, gitmemesi gere- 
kir)?” 

“Çocuğun her isteği yapılır mı (yapılmaz, yapılmaması gerekir) ?” 

“Bir daha herhangi bir toplantıda öyle ulu orta konuşur muyum (ko- 
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nuşmam, konuşmamam gerektiğini anladım)?” 

“Anne çocuğuna: 

—Bir daha senin olmayan bir şeye el sürecek misin?” (Sürmemen ge- 
rektiğini anladın ya.) 

“Herhangi bir yere çağrılmadan gidilir mi?” (Gidilmez, gidilmeyeceğini 
herkes bilir.) 

“Görüyorsunuz aramızda geçen o' olaydan sonra onlara gidiyor 
muyum?” (Gitmiyorum bunu siz de biliyorsunuz.) 

“İnsan hiç hasta arkadaşının hatırını sormaz mı?” (Sorar, sormanın 
gerektiğini herkes bilir.) 

“Bu iş için onun yanına hemen her gün gitmedim mi?” (Gittiğimi hep 
biliyorsunuz, yine de bir sonuç alamadım.) 

“O zaman hakkınızı aramak için Danıştaya bile başvurmadınız mı?” 
(Başvurduğunuzu herkes biliyor, ne oldu? Hiç...) 

“Sırasmda yurdu kurtarmak için düşmanla savaşmak gerekmez mi?” 
(Elbet gerekir, kimse bunun tersini düşünmez.) 

“Onun hev dediğini yapmadım mı?” (Yaptım, yaptığımı hep biliyor- 
sunuz.) “Yine de gönlünü hoş edemedim.” 

“Birdenbire karşıma çıkmaz mı (çıktı anlamında) ?” 

Not: Bu gibi örneklerde daha çok şaşma belirir. 

Böyle karşılığı beklenmeyen “mi” soru ekli cümlelerden çıkan anlamda 
daha bir güçlülük var, konuşan kişi bilinen ve doğruluğu herkesçe önceden 
kabul edilmiş olan düşüncelerini ileri sürüyor; böylece yargıları genelleş- 
tirilen cümlelerin anlamları pekiştirilmiş oluyor. 

11) Başta söylenen eylemlere “mi” eki yerine göre uyarma, yerine göre 
buyuruk, kimi kez de rica yollu dilek anlamı katar, 

Örnekler: 

“Gider misin sana izin verilmeyen yerlere?” (Gidilmeyeceğini öğren- 
din ya.) 

“Koşar mısın bilmediğin kimselerin ardından ?” (Koşulmayacağını her- 
halde öğrendin.) 

“Yer miyim olur olmaz şeyler?” (Yemenin zararını gördüm artık.) 

“Atlar mı boyundan yüksek yerlerden?” (Bir daha atlamak isteyeceğini : 
sanmam.) 

“Çalışmaz mı derslerine?” (Şimdi böyle pişman olur.) 

“Çıkacak mısın öyle yüksek ağaçlara ”” (Herhalde bir daha çıkmak is- 
temeyeceksin. ) 

“Gider misin benimle okula kadar?” (Gitmek ister misin?) 
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“Verir misiniz elinizdeki gazeteyi?” (Vermenizi rica ederim.) 

Yukardaki cümleler devrik olmasalardı soru anlamına da kayabilir- 
lerdi. Oysa bu durumlarıyle hiç biri karşılık bekler nitelikte değildir. 

12) “mi” ekinin cümle dizisinde bulunduğu yerin anlamla ilgili önemi 
büyüktür, 

Cıvan Ağa'nın bir bestesinden şu mısrayı ele alalım: 

“Dil seni sevmeyeni sevmede lezzet mi olur?” Bu söz “Dil seni sevme- 
yeni sevmede lezzet olur mu?” biçiminde de söylenebilir, İlk bakışta arada 
bir ayrım yok gibi görünüyorsa da birinci türlü söylenişte (Böyle bir sevgide 
lezzet değil, duyulan şey, bir acı olabilir), ikinci türlü söylenişin (Böyle bir 
sevgide lezzet olmayacağı besbelli değil mi) gibi değişik bir anlama kaydığı. 
görülmektedir. 

Örnekleri çoğaltsak bu anlam kaymasını daha açık görebiliriz: 

“Koşan, zıplayan çocuğa hasta mı denir?” (Hasta değil, sağlam denir.) 

“Koşan, zıplayan çocuğa hasta denir mi?” (Hasta denmez.) 

“Böyle yaşayış mı olur?” (Böylesine yaşayış değil sefalet denir.) 

“Böyle yaşayış olur mu?” (Olmaz.) 

“Bir düğüne bu kıyafetle mi gidilir?” (Bu kıyafetle olmaz, özel bir kı- 
yafet gerek.) 

“Bir düğüne bu kıyafetle gidilir mi?” (Gidilmez, yadırganır.) 

“Buna saygı mı denir?” (Buna saygı değil, bir çeşit saygısızlık denir.) 

“Buna saygı denir mi?” (Denmez.) 


SONUÇ 


.Bütün bu incelemelerden alınan sonuca göre, “mi” eki cümle dizisin- 
deki öteki kelimelerin etkisinde kalarak, sözün anlam bütünlüğünü sağlamak 
için, türlü kullanılışlarıyle, cümleye, gerekli katkılarda bulunmaktadır. 


TÜRKÇE SÖZLÜK 


5. baskı 
40 lira 


DİLBİLGİSİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu Gi 


6 lira 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


YAŞAMAK 


Kimonosunun askısını dikiyordu genç kız, 
Sordu biri 

Burda da mi süs? 

Güldü, yüz bin ölümden. 


Patlarken benzin depoları uzaklarda 
Yalaz, bir yeşil, bir mavi oynarken gökle 
Gözü ağzına akmış çocuklar 

Çığrıştyorlardı ta içleri bir yeşil, bir mavi. 


Düşünüyordu yaşlı adam, 
Bomba nice büyük olursa olsun, 
Onu kapsayan yuvarlak- 
Barıştır. 


Metin Eloğlu 


ÇİSENTİ 


Yağmur ne çiseliyor, etme eyleme, tepemizde yağmur tentesi 
Yoksa sulusepken miydi, buz tuttu ortalık ve işte haphaziran 
Canına yetti miydi kuşlar şakırcasına herşeyi kırar insan— 

Çer-çöpte bir yaz sesi var, bibakıma kış-kıyamet seslenişleri 

İkindiydi diyelim, hiç işitilmedik ezanlarıyla akşam ve yatsı 


Ah budandı can masallar, kırpıldı o güzellemeler 

Bir ot dikesi geliyor kişinin, gül sulama yasaklarına inat 

Bir dikeni yolası geliyor, belki ceviz büyüklüğünde bir dolu inecek 
Yağmur çiseliyor, kar mı ne yağacak şu dümdüz hazirana 

At kişniyor yularsız, hani nalı yelesi, hani gözbebeklerindeki yaz 
Ama yağmur boyna çiseliyor, işte yalan dediğim bu 

Zından menekşelerde benettim senetme'lik 

Kömürleşmiş sevilerde küle sığınık bir sapsarı köz 
Zakkumlarda o cayışıklığın sereserpe acı kokusu 

Bir doru kısrak kişniyor taysız ve niye 


Cimcime ağlak oğlan özadını yadsıdı mıydı 

Eh, yağmurcağız çiselemez de n'eyler 

Birileri çıkıp türküleştirir ille de bunu 

Başkaları da sökün edip, a yavuklum mavi diye tutturur 
Ve de —hoşgörün- hep o çisil çisil yağmur 


Ve temmuz geldi gelecek diye bir söylenti var 
Ve temmuz apansız geliverecek bumbuz 


Hele bir gözatın yalnızlığınıza 
Gece yağıyor güpegündüz. 


Nahit Ulvi Akgün 


EVCİL KUŞ 


Sen direnme gücüm güvenim 
Karanlığımda açan aydınlık 
Paha biçilmez şölenim 

Seninle bu dirlik düzenlik 
Havamda dönen dolanan muştu 
Apansız avuçlarıma düştü 


Totemim pırıltılarla yaklaşan 
Dokunamam töreler yasak 
Nasıl dayanırım uzaktan 

Böyle saatını kollayarak 
Umulmadık .bir mutlu rastlantı 
O vazgeçilmez meyvayı sundu 


Afrikam incik boncuk halkam 
En kuytunda sar sarmala uyut 
Başlasın en çılgın tam tam 
Alsın bizi dördüncü boyut 
Dört bir yandan çiçek yağmuru 
Göz göze getiren hangi çağrı 


Ev mi sokaklar mı görünen 

Alıştığımız ne varsa yeni 

Yakılan cıgara ateşinden 

Değiştirirsin günlük sözü 

Toprak ağaç gökyüzü bir hoş 
© Hangi sesle öter evcil kuş 


Selâhattin Batu 


BİR SAVAŞ TABLOSU 


Bu kaslar yırtıcı, bu boğuşma acı, 

İşte gene de bir musiki. 

Şu kol, şu kılıç, şu mızrak 

Bir parsın cengelden atılışı, 

Şimşek şimşek bir yürek atışı. 

Gökyüzüne ağan yırtıcı kuş, 

Pençelerinde et ve kan, kanatlarında günışığı. 


Ey savaş, ey çile, ey kirli gözyaşı, 
Ölüm yaşamanın çığlığı. 

Bütün boğuşmalar utanç ve acı, 
İşte gene de bir musiki. 


Oğuz Kâzım Atok 


GÜLDÜRÜLER KARŞISINDA 


Bırakıp sürügen benlikleri 

Uzak ereklere soluk soluğa 

Bir sabah kucaklamak bulutlar üstünden 
Görülmemiş güzeli, erdemi 

Çekimli boyutları, soluklu zamanları 
Yepyeni yorumları, simgeleri 

Söylemek boş gerçeklerin tükendiği yerde 
İnsancıl yanımızı büyüten 
Yüceliğin türküsünü 
Açmak dilden dile 

Yeniden Doğuş Çağı'nı 
Diri kuşaklarca elden ele 


Bir meteor gibi taş beyinler üstüne 
Düşüp parçalanmak sonra 

Çağlar boyu oluşan kaskatı 
Güldürüler karşısında 


Osman Türkay 


İSTANBUL ARKEOLOJİ MÜZESİNDEN İZLENİMLER 


İNSAN VE DOĞA 


Bir Fidyas soylusu ak mermerde köpük köpük. Çocuk yüzü, 
bebek gülüşü, Akdeniz mavisinde tomurcuk ve arıklık. Bir kadın 
göğsü, yumuşacık, tiril tiril, yuvarlak. Saçları perde çeker ulu akşam- 
lara. Sonra canavar gözleri girer düşlerime 


Siklon 
ya da 
tayfun. 
Ölümcül tırnakların battığı yerde 
Bir tutku 
kin 
ya da kan. 


Annem korkunç bir yer yarığı. Bir dağ çatlağı, kükrer orman- 
larıma. Neydin, nereden geldin? Niceydin, nerelerdesin ?.. Dalgın 
durur ellerim, yırtar bir dev ötede, öte doğanın, öte perdelerini. 
Sorar dudağında bir ses: Ben neyim? 


Büyür ateşe doğru. 
Büyür yeryuvarlağında içe doğru yüreği 
Yaşamı ve ölümü niteleyen bir dağın doruğu. 


Atar bir yerde denizler gibi nabzı. Öper kayaları ve yosunları. 
Öpüşü sıcak: ve güzel. İner her yönden gözlerime bir Akde- 
niz aydınlığı: 

Çorak 
ISSIZ 
ışıl aşil. 


Solur sanki boşluğuma gölgesi 
Soludukça kalkıp iner 
sudan 
buğudan göğsü. 


Mermerde 
ateşte 
kanda 
Yankılanır ölmeyecek sesi. 


Sana hangi rengi getirsem içtiğim sudan? Hangi avuçlarda 
sütünü emdiğim meme? Hangi mor salkımdan şu kösnü ? Hangi şarap 
tası, hangi gülsuyu? 


Büyütmek seni aklın sınırlarına dek 
Büyütmek korkunç, dişlek, 
ve dağ. 


TANRILAR VE İNSANLAR 


Kurşundan daha ağır bir karanlığın içindeyiz ey kutsal dağ. 

Bir tan ağartısı, doruklar tutuşmuş, kösnü ve ateş. Geldik uzun gece- 
lerden nice gecelere: 

Gökyüzünün bittiği yerden 

Dinosorlar bilmiyor nedir elektronik beyin! 

Kervan 

sürü 
: ağ 
Bir yankı yıldızlardan çıngıraklarımıza. 


Korku getirdi bizi duygusal tapınaklarına. İnsan, yas... Kan 
denizlerinde birikmiş adaklarımız. İşte alın: Kokmuş iskeletlerden 
dökülmüş, mosmor etler. Çürük kemiklerin fosforu ve yağdanlıklar. 
Kül kapları, vazolar, kozmik yalnızlığın, kimsesizliğin biyolojik öğe- 
leri: 

Ölümün bir dönüşüm eylemine 
bir ateşten 

bir başka ateşe 

ya da iragedyaya geçtiği yerde. 


Yanıyor isli mumları mağaralarda 
Bitmeyen bir sevi 
anıtlaşmış kan. 
Şimdi göremiyorsunuz değil mi 
Gökyüzü yer değiştirmiş 
Tozlar 
örtmüş en son hendeği de. 


Gece kadar karanlık bir dağın altındayız ey kutsal gök. Ölü bir 
yüze düşen maskede doğa. Dünya ne korkunç bir ayna. Sana bakan 
yüzü yönelmiş geçmişine, bana bakan yüzü yansır geleceği: 


Buluştuk bak nasıl 

Gök mavisi sütun başlıklarında 
Sen kırılan cam duvarlardın 
Ben sırrı çözülmez gece 


Yüreğin mermer senin 
yüzün 
gözlerin 
yitik yontularda ölüme emekler senin. 


Abdülkadir Bulut 


DÜZLERDE 


ben ilk kez bu düzlerde 
savaşı hüznüme ekledim 
soluğumla 


bir ince güne dolandı 
uzaklarda kalan kuşkum 
öykülerimle 


ve o soğuk dudaklarıma 
içli türküler kaçırdım 
gecelerden 


sonra bir doğu kentini 
uzun çizgilere böldüm 
kuşlamadan 


Ercüment Uçarı 


BİR ADAM 


her geçen günü odasının duvarına asan adam 
çivi bulamadığı bir vakitte 

sokağa çıkıverdi 

özgürlüğü kendine örnek tutarak 

bir sonuçtu ki sokak 

ters işliyordu otomobiller 

ters uçuyordu uçaklar 

oyuncakçı dükkânlarında 

dört nala koskocaman süvariler 
gökyüzünün en renkli yerinde 

yandan çarklı durumuyla 

aralık ayının on altıncı gününün yağmuru 
şiir mi değişiyordu 

yoksa hüznün eski adları mı 

adam başaşağı yürüyordu 

en güzel sıkıntı benimki diyordu 

bana ait elbisemin eskiliği 

ellerimin hantallığı 

sağında solunda gündüz döne döne eskiyordu 
kan kırmızı portakal rengiyle 

bir palyaço elbisesinin zengin yerlerinden 
zenginliğin adını yiyordu tavus kuşları 
deniz koşuyordu beş adım ötesinde 

beş adim ötesinde 

bir kadının yasak günleri 

sevmek başladı derken 

ilk bir dalın duruşuydu bu 

otun rüzgârda sallanışı 


Şahinkaya Dil 


UZAY OTU 


güneş batmaz / hiçliğin doruğunda ellerimiz 
kuşkunun soluduğu sularda rüzgârsız bir çağrışım 
dolar uykularımıza / çağ dolu-dizgin gidiyor 
alalım yoğunluğumuzu / düşmanlığa yer yok 

alalım ellerimizi atomsuz hidrojensiz / başka topraklarda 
tüm yasaların değişmediği / 

ot gibi bitmediği bir evrene yönelmişiz 


koş koş koş / kos-koca evrende / usumuzun yitikliğinde 
gözbebeklerimizi arıyoruz / bireysel açlığımızı 

küçük yıldızlardan büyük yıldızlara inebilsek 

özgür ve aydınlık birleşimlere yamanan bir tutku 

od gibi düşmüş bir kez ciğerlerimize 

yokluklara saldıran bencilliğimizle 

bizim uygarlığımızın uzağındayız artık 

ve evren sanıldığınca büyük değil 


sonsuzun kıyısındaki topraklarda bir ufak yeşerti 
büyüyor usul usul / bize göre değil bu aslında 
güneşsiz susuz topraksız otlar /bir ot /çok değişik 
mikroskop altından acuna / güneşsizlikten uzakta 
çoğalmışlar çoğalmışlar direnci kesilmiş güçlere karşı 
vakit çok geç / ezgilerin hepsi de yanıltıcı 

karanlığın sonunu getiremeyiz / karanlık çok 


ama özgürlük uyanıyor / doğan güne karşı 

erdemli ak bir gökyüzüne kuşlar çoğalıyor 

otların böceklerin / ve bütün gazların yoğunlaştığı uzayda 
bir biçim bir düzen geliyor soluk soluğa / bağımsız duru 
sıcaklığını duyuyoruz başka yaratıkların şuramızda 

onlarsız sonu yok herşeylerin / kuşkusuz otcul bir usta 
birikimler azalıyor / çoğunluk dirençli ayakta 


Erdal Ceyhan 


ANIMSAYIŞ 


Açık penceremin ardında 

bir koca ülke konuşuyor 

ebrail çiçekleri ve çiğdemler 
şekspir'e karşı durmuşlar 

iyice doğayız, iyice güneşiz diyorlar. 


Yavaş yavaş seviyoruz 
damarlarımızda kan kıpırdadı 
hayvan başını kaldırdı artık 
gözlerimiz açıldı. 


Ebrail çiçeklerinin oralardan 
sakallı, su taşıyan sakalardan 
denizden çekilen, elle tutulan 
balıklardan da ötelerde 

yine demiryolları var. 


Bizim kalbimiz bir torba değil 
bunu apaçık söylüyorum 
penceremi açmışım gökyüzüne 
içki ve sigara tutsaklığından uzak 
bağırıyorum. 


Dudaklarımızdaki bu serinliği 

bir ilkyaz gecesi duyduk 

sen beynine batırmıştın tırnaklarını 
yosunlardan, yunus'lardan uzaktın 
yaşadığın uzak bir gerçekti. 


Yarın ufacık köpeğimi çözeceğim 
gitsin ara sokaklardan 
koklayarak bulsun izini 

sürsün gözünü. 


Ne kadar unuttum desem 
bir kara düştür duvarlarda 
ışığı söndürünce yanan sensin 
gençliğimdir gelip geçen. 


MİMARLIK KONULARINA GİRMEDEN ÖNCE 
CENGİZ BEKTAŞ 


Konuğum vardı, geçenlerde, çalışma yerimde: Bir Alman. Oturduk 
bir süre. Bilirsiniz bu durumları; yeni tanışmış iki kişi, zorluk çekerler önce, 
karşılıklı konuşmada. Sonra bu kişilerin öğrenim durumları, uğraşı dalları, 
genel kültür çizgileri içinde, konuşma kendi yolunu bulur gider. 

Karşılıklı konuşmayı sürdürdüğünüz kişiyle, bu iş bir duvar örer gibi 
olur kimi zaman. Hiç bir söz boşa gitmez, her biri, birlikte kurulacak olan 
duvar içinde yerini alır. Ayrılırken, o gün bir iş yapmış olmanın yeğniliği 
vardır sizde, ya da, bir yığın kırık dökük tuğla kalmışsa ortalıkta, boşuna 
tüketilmiş bir sürenin geri gelmezliğinin sıkıntısı... 


Alman konukla aramızdaki konuşma, başından yolunu belirledi. Mi- 
marlık üzerine yürüyecekti, Karşısındakinin dalına saygı içinde, Türk mi- 
marlığı üzerine sorularının karşılıklarını almaktı dileği. Batının genel kültür 
çizgisinin tadını çıkardım ben bu konuşmada. Bu genel kültür çizgisinin 
yoklanması olumlu çıktıktan sonra, daha bir erinç içinde konuşma olanağı 
belirir bilirsiniz. Bunun tersi durumlarda ne yapacağınızı şaşırırsınız. Ko- 
nuşma, kendini o kıyıdan o kıyıya çarpar durur da bir türlü bir yere çıkamaz. 


Çok iyi ozan olduğu söylenen kişinin, Bacl'ın Macar Rapsodisini 
çok sevdiğinden dem vurduğu, çok iyi bir iç mimarın, adı şöyle geçiverdiği 
sırada, “Sartre mı, kimdir o?” dediği bir konuşmayı, gelin de sürdürün 
bakalım. 

Ülkesinin ekonomik koşullarının yansımalarında dalını yürütme duru- 
munda olan bir mimara, ortak pazar konusunu açtığınızda, “Politika yap- 
mayalım” derse, gelin de siz konuşmanın havaya suya dönüşmesini önleyin. 


Alman konuk, Japonların, derken Finlilerin yeryüzü mimarlığı için- 
deki yerleri üzerine bilgilerini sıralarken, bunları düşünüyordum. Onun 
bilgilerini, yurdumdaki şunca mimardan kaçının edinmiş olabileceğini de 
düşünmekten alamadım kendimi. Ardından, doğal olarak, bu kişiye is- 
tediği evi yapmakla, genel kültürden yoksun, hele hele yoksunluğunu bil- 
memcecesine kötü durumda olan bir kişiye ev yapmak arasındaki ayrıntıları 
düşündüm. Sonra bu iki türlü evin, bir mimarın elinden çıkmış olsalar bile, 
süre içinde, kullananların ellerinde alacakları biçimleri, bunlardan kurulu 
kentleri... 

Tanımadığınız bir kentin içinden, şöyle bir geçerken, burada otu- 
ranların, uygarlıkları, yaşama sevgileri, giderek yönetim biçimi üzerine bi- 
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İe bir dize izlenimleri hemen edinivermeniz, yapılarla, içlerinde oturan- 
larm kişiliklerinin benzerliğinden gelir. Bir kentin içinde yaşayanları 
getirip, kendilerine uygun olmayan bir başka kentin içine yerleştirelim; en 
çok bir iki kuşak sonra kentin yüzü değişir. İlk gelenler bunu hemen kendi- 
leri başaramasalar bile, çocuklarını, bu işin üstesinden gelecek nitelikle 
yetiştirmeğe bakacaklardır. 


Bir süre önce Helsinki'de ilin ortasında önüme ilk çıkan arabaya bin- 
dim. Konut yerinin yazılısını çıkarıncaya dek, sürücüye, “Aalto'nun ' evine 
gitmek istiyorum.” dedim. O, hemen sürdü aracını, şaşırdım. Daha konut 
yerini söylememiştim ki. O, çok iyi bildiği bir yola sürüyordu aracını, Beni 
götürüp Aalto'nun evinin önüne bıraktı. Daha sonra, uzun süredir Hel- 
sinki'de çalışan bir Türk arkadaşa anlattım olayı, şaşırmadı. “Burada, ilk- 
okul çocukları bile bilir, ülke mimarlığına iyi yapıtlar kazandırmış, değer 
ortaya koymuş kişilerin adını.” dedi. Yurda dönüşümde, bir öğretmen ar- 
kadaşın yardımıyle, ilkokul kitaplarına şöyle bir göz attım, çocuklarımıza 
mimarlık dalıyle ilgili ne denli bilgiler veriliyor diye. İç karartıcı baskılar, 
dizgilerle, bir iki çok kötü çizilmiş ev görünüşü dışında hiç bir şey... Daha 
ileriki çağlarda Sinamı tanıdığını sananlarımız da, bizim için gerçekten : 
övünç yanlarını bilmeden, kaynağını kötü ulusçuluktan almış bir iki bilgi 
dışında yaya kalırlar. 


Genel kültür çizgisini tümleyememiş kişinin, kendi dalında bilgi üre- 
timine geçmesi olanak dışı geliyor bana. Bir yandan kendini Batı kültürü 
içinde görürken, öte yandan Bach'la Macar Rapsodisini karıştıran ozanın 
ozanlığından kuşkum var benim. Bilmem yanılıyor muyum? Bütün sanat- 
ların toplanma yeri, uygarlığımızın göstergesi olan Mimarlığımızın genel 
çizgilerini kabaca tanımayan kişinin, kendi dalında çok ileriye gitmiş olma- 
sından söz açılmasına da katlanamıyorum, açıkçası, Bugün bir toplum- 
bilimci çıkıp, öykünmeden öte bir niteliği olmayan İstanbul Şişli Camii'ni 
övebiliyor da, adı gene de toplumbilimciler arasında sayılabiliyor. Yöresel 
uygarlığımızın belgeleri olan kültür gömülerimizi koruma ödevindeki bu 
kişilerin, “Çok iyi yazar”, “çok iyi düşünür”, “çok iyi toplumbilimci”, 
“çok iyi sanatçı”, olarak ortaya çıkabilmeleri kültür yönünden de geri bı- 
rakılınışlığımızın sonucudur. 


Bu kişilerle, o uygarlık belgesi eski yapılarımıza, değil yeni çağdaş 
ürünlerimizi eklemek, onları koruyamayacağız bile. Yıksalar önleye- 
meyeceğiz; daha da ileri gidip, kendi ellerimizle yok edeceğiz. Geç- 
mişimizin en güzel ahşap işçiliği örnekleri üzerine, yağlı boya çe- 
kilecek?, en güzel taşçılığımızın üzerine, sıva çekilip kara boyayla Karagöz 


' Ünlü Finli mimar. 
? Malatya Hunat Hatun Camii minberi. 


CENGİZ BEKTAŞ 3T7 


Hacıvat çizileceki, İstanbul'da Tophane'den Beşiktaş'a dek Sinan'ın 7 yâ- 
pıtı yıkılacak*. Yüzyıllar öncesi yapılmış yapının tıpkısı kentimizin ortasın- 
da bir uygarlık karası olarak dikilirken elimiz kolumuz bağlıymış gibi du- 
racağız. O yapıdaki gereçler, her gün önlerinden geçenlere bağırırlar: “Şun- 
ca yüzyıl önce atalarınız Asya'yı Akdeniz'e yuğurdular, bir senteze ulaş- 
tılar. Kültürü, düşüncesi, yaşayışıyle, o çağın kişisinin ortasında bulunduğu, 
gücünü kişinin kişiliğinden alan yapılar yarattılar.” Şimdi o çağın gereçle- 
rinden bambaşka özellikler taşıyan bizlerle, onların tıpkısını yapmak, en 
azından, onları hiç anlamamış olmak değil mi? Hiep mi yerinizde saydınız 
kültürce? Ekleyecek en küçük bir düşünceniz yok mu? Onlar bağıradurur- 
lar; biz mimarlarımızla, sözüm ona düşünür ve bilginimizle, çocuklarımız- 
dan bile utanmadan, geçer gideriz önlerinden. İşlenen suçla en küçük iliş- 
kimizi görmeden, onu bir iki kişiye yüklemeğe de kalkışırız üstelik. Oysa, 
yirminci yüzyılın ikinci yarısının Türk toplumu olarak, hep birlikte sorguya 
çekecekler bizi bir gün çocuklarımız. Torunlarımız, belki de çocuklarımız 
utanacaklar bizden. 


Gerçekte, konu, yattığımız odadan başlıyor. Dedemizin yatak oda- 
sının kapısı, yatağın üzerine açılmazdı; çocuklarıyle yüz göz olmasın diye. 
Yaşama inançları, yöntemi, düşünüş yönü, biçim vermişti odasına. Oysa biz- 
ler yaşadığımız beton kovuklarla savaşmaktan, yabancı yaşam ilkelerinin 
biçimleri içine kendimizi uydurmaya çalışmaktan yorgunuz. Kentimizi kara 
bulutlar basıyor kışları, boğuluyoruz da sesimiz çıkmıyor. Çocuklarımız 
araba aralarında oynayabiliyorlar ancak, ya da kilitli konuk odası önünde, 
ortalığı dağıttıkları gerekçesiyle, dayak yiye yiye, ışıksız dört duvarlarda. 
Gene de yeni evinizi alırken, mimardan önce, mutfağın duvar kaplaması, 
çocukların durumundan önce L biçimi oturma yeri ilgilendiriyor sizi, 


Yaşadığınız ilin ortasında, sizin vergilerinizle dikilen koca kamu ya- 
pıları üzerine düşünmek, yabancı olduğunuz bir tutum. Soru sormak gel- 
miyor hiç usunuza. Sorguya çekemiyorsunuz mimarlarınızı. Onlardan be- 
lirli istekleriniz yok. Aslında ne siz onları tanıyorsunuz, ne onlar sizi. Ne 
demek istediğinizi tam açıklığa kavuşturamadan, Türk tiyatrosu, Türk 
şiiri, Türk resmi diyorsunuz da, Türk mimarlığı üzerine söylenecek sözünüz 
yok. Oysa sanatın dalları bir bütündür. Barok sanatı dendiğinde, bahçe 
düzeninden müziğine dek, bir bütündür usa gelen. Günümüzde, kendine 
özgü bir Türk mimarlığından söz edilmeyişi, öteki dalların başındaki Türk. 
sözcüğünün yerinin de pek sağlam olmadığının kanıtıdır. 


Batının moda dergilerinden giysi seçer gibi, dişçilerin bekleme yerleri 
için düşünülmüş, gene Batı dergilerinden, kendine, mutfak, yıkanma yeri, 


9 Anadolu'da bir köprümüz. 
* bkz. Mimarlık dergisi, sayı 69/12, 13. sayfa. 
* Ankara Kocatepe Gamii. 
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oturma yeri seçenleriniz var. Daha ileri giderek, bir iki Batı dergisi karış- 
tırmayı kültür sayanlarınız... Mimarın yaptığını, yersiz, bilgisiz karışma- 
larla bozduğunu bilmeden, kötülüğünü göremeden iyi sandığınız sonuçtan, 
üstelik övünç payı çıkarmağa kalkışanlarınız... 


Oysa, kendimize özgü, çağdaş, sağlam değer yargılarımız olsa, olur mu 
bunlar? Sağa sola, geçmişe öykünme olur mu o zaman? 


Neden bunlar böyle? Yukarıda sözünü ettiğim gibi kendimize özgü; 
bu çağa dönük değerler dizgesini kuramayışımızdan bütün bunlar, Derdi- 
mizi, birbirimize bile anlatamayacak duruma gelmekten, gerçeklerimizi 
yalınlıkla ortaya koyamamaktan. Bilmediğimizi bilecekleri korkusuyle, ya 
anlam kargaşalığına vuruyoruz işi, ya da sorumluluklarımızı bilmezliğe 
gelip, suçu başkalarına yüklüyoruz. Bilinçsizlik içinde, tam karşı savın tür- 
küsünü söylemekteyken, toplum ilişkilerinden soyutlanmağa, yabancılaş- 
mağa dek varıyor bu iş. 


Önce yabancı etkilerden arınmış, bizim gerçeklerimizden, kendimizi 
tanımaktan doğan yeni değerler dizgesini kurabilmemiz, yabancı “put”- 
ları yok etmemiz gerekiyor. Anlamları karıştırmadan, terim bulanıklığı 
arkasına gizlenmeden, olduğumuzca görünerek, bildiğimizi bilerek, bil- 
mediğimizi açıkça ortaya koyarak, öğrenme, tanıma isteğiyle işe başlamamız 
gerekiyor. 


Ancak, kaynağını kendimizden alan, yeni değerler dizgesi içinde ge- 
leceğimizi kurabileceğiz. Ancak o zaman, ozanımız, eksiksiz, bizim ozanımız, 
düşünürümüz, gerçek düşünür, bir örgüt içinde birbirini tümleyen, birbirine 
uyuşan öğeler olabilecekler. Ancak, o zaman gerçek yapıtlar ortaya kona- 
bilecek. i 
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BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 
TI 


| Prof. Dr. Samim Sinanoğlu, Tahsin Saraç ve Emin Özdemir'den kurulu 
yarkurulun hazırladığı ve ilk örneklerini dergimizin haziran 1970 sayısında 
vermeye başladığımız karşılıkları yayımlamayı sürdürüyoruz. 


Deşarj: Fransızcadaki charge (Latince carrus'tan), çeşitli anlamlarından 
başka, yük demektir. Gharger : Yüklemek. De- öneki, Latince ve Fransız- 
cada, aşağıya, aşağı yönde, anlamını katar. Bu yolla oluşan decharger fiili 
Fransızcada, boşaltmak demektir. Bu fiilden türemiş bir ad olan d4- 
charge sözcüğü dilimizde, boşalma, içini dökme anlamlarında kullanıl- 
maktadır. Bu anlamlar göz önünde tutularak sözcüğe: 1. (Ruhbilimde) 
Boşalım 2. (Akü vb. için) Boşalma karşılıkları önerilmektedir. 

. Örnek: Boşalım, iç gerilimlerden kurtulmak için baş vurduğumuz bir 
yoldur. 


Deşarj olmak: 1. (Ruhbilimde) Boşalmak, içimi boşaltmak. 2. (Akü vb. 
için) Boşalmak. i 


Örnek: 1. Çok sıkılıyordum, sana bunları anlattım da boşaldım (içimi 
boşalitım). 


2. Akü boşalmış. 


Entern: Aslı, Latince içerde bulunan, içte bulunan anlamındaki indernus”tan 
gelen bu sözcük Fransızca ve İngilizceye imierne olarak geçmiştir. He- 
kimlikte, okulu bitirdikten sonra, yetişmek üzere bir hastanede çalışan, 
orada yatıp kalkan genç doktor demektir. Dilimizde de bu anlamıyle 
kullanılan sözcüğe yetişici (hekim) karşılığı önerilmektedir. 

Enternlik: Yetişicilik 

Otopsi: Auios eski Yunancada, “kendi”, opfos, “görülmüş” demektir. Bu 
iki sözcükten oluşan awtopsia eski Yunancada, “kendi gözleriyle görme” 
anlamındadır. Fransızcaya aulopsie olarak geçen sözcük, Türkçede, 
ölümün nedenini anlamak için cesedi açıp inceleme anlamına gelir. 
Bu verilere dayanılarak sözcüğe gözlegörü karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Yapılan gözlegörü sonucunda, adamın, başına sert bir cisim 
vurularak öldürüldüğü anlaşılmıştır. 

Staj: Latince siare, bir yerde durmak, eyleşmek. Ortaçağ Latincesinde bu 
kökten gelen siagium, Fransızcaya stage olarak geçmiş, dilimize de ora- 
dan girmiştir. Meslek bilgisini artırma, uygulama gücünü kazanma ve 
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geliştirme amacıyle, birinin kılavuzluğu altında yetişme demektir. Bu 
özellik göz önünde tutularak sözcüğe yetişim karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Adaylar, en az bir yıllık bir yetişim süresinden sonra öğretmen 
olabilirler. 


Stajyer: Fransızca stagidire. Latince —aris soneki Fransızcaya aire olarak geç- 


miş olup, çeşitli görevleri arasında, bir eylemi yapanıda göstermeye ya- 
rar, Staj yapan (kimse) demek olan sigjyer için Türkçedeki azman söz- 
cüğünün yapısı örneksenerek yetişmen (ad ve sıfat) karşılığı önerilmek- 
tedir. Örnek: Avukatlık mesleğini seçenler, belli bir süre yetişmen 
olarak çalışmak zorundadırlar. 


Stajyerlik: Yetişmenlik. 


Terör: Latince ierrere, dehşet salmak, yıldırmak anlamındadır. Bu kökten 


gelen ierror adı, Fransızcada ierreur olarak kullanılmaktadır. Dilimize 
Fransızcadan aynı anlamda geçen bu sözcüğe, etken ve edilgen kulla- 
nılışlarına göre; 1. Yaldırı 2. Yalgı karşılıkları önerilmektedir. 
Örnek: Kimi örgütler, ülkede bir yıldırı havası estirerek halkı yılgı içine 
düşürmek isterler. 


Terorist: Fransızca ferroriste. Sözcüğün kökeni için bkz. terör. -iste soneki, 


sonuna geldiği sözcüklerden, bir tutum ve akıma bağlılığı, eğilimi gös- 
teren adlar ve sıfatlar türetmeye yarar. Terörün bir türevi olan bu 


sözcük için, aynı verilere bağlı kalınarak yıldırgan karşılığı önerilmek- 
tedir. 
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ÖZDEMİR NUTKU 


“Vay efendim vay, hangi rüzgâr attı böyle!” diye sitem edebilecek bir 
İngilizi düşünemeyiz; ne de “felek bize neler etti” diye inleyip kendine 
acıyan bir Almanı... Bir İngiliz başka türlü sitem edecek, bir Alman da 
olan bitenden dolayı belki kendine acımayacaktır. "Türkçede kendine özgü 
renk ve ölçüyle anlatım kazanan hu sözler, yabancı dillerde tüm başka bir 
renk ve ölçüyle söyleneceği gibi, bu sözlerin konuşana getireceği “tavır” 
da bir ayrım taşıyacaktır. Doğal olarak, dil, belli bir “tavrı” getirmede en 
etkin araçtır. Her ülkenin dili de o ülkenin insanlarının tavrını oluşturan 
temel anlaşma aracıdır. Bir ülke insanlarının dilinde öyle özellikler vardır 
ki, bu özellikler o ülkenin tarihsel evrimindeki temel sorunu bile verebilir. 
Bir örnek vereyim: Türkiye'den iki yurttaş düşünelim; biri bir kaldırımdan, 
öbürü de karşı kaldırımdan yürüyorlar; ikisinin de işi var, uzaktan selâm- 
laşacak, el edecekler birbirlerine; çoğu kez şöyle olur: Yürümesini sürdüren, 
sağ elini havada döndürüp “Nereye?” diye sorar. Bu soru hem “merhaba” 
anlamına gelir hem de o sözü söyleyeni yolundan alıkoymaz. Ancak yü- 
rürken sağ elini havada döndüren ve “Nereye?” diye soran yurttaşın bu 
davranışı, Türklere özgü bir tarihsel gerçeği de verir: Türklerin hep ileriye 
ei hareket etmeleri, onların göçebe özellikleri bu tavrın kapsamı için- 

edir. 

Türkçe Sözlük'te “tavır” karşılığı olarak “durum” ve “hal” sözcüklerini 
görürüz. Herhangi bir insanın “tavrr”ndan söz ettiğimizde o insanın bize 
olan yönelişindeki durumu belirlemiş oluruz. Bu sözcüğün bir de yan an- 
lamı var: Herhangi bir insanın çeşitli nedenlerden ötürü kendini önemli 
göstermeğe zorlamasıyle o insanın “tavrı”nı anlatmış oluruz. Örneğin, 
“Bu adamın tavrı hiç hoşuma gitmiyor” deyişinde olduğu gibi... Ancak 
bütün bunlar “tavır” sözcüğünü bireysel kapsamı içinde ele alır. Oysa 
sanattan, dolayısı ile tiyatrodan söz citiğimizde “tavır” sözcüğüne daha 
geniş kapsamlı bir anlam yüklemek zorundayız; “toplumsal tavır” dedi- 
ğimizde, belli bir toplumun ortak yanlarını yansıtan bir anlatım biçimi 
akla gelir. Bir toplumun oluşumunda çeşitli etkenlerle var olan “toplumsal 
tavır”, her ülkede değişik, ortak biçimlerde ortaya çıkar. Çünkü ekonomik, 
siyasal, dinsel özellikler bu “toplumsal tavrı” çıkartınağa etkin olduğu ka- 
dar, değişik etnik toplulukların da bu oluşumda rolü olur. Ama yine de 
“toplumsal tavrı” oluşturan en önemli etken dildir. 

Sanat, her şeyden önce toplumsal bir olgudur ve insanın değişmesine, 
yenilenmesine ve onarılmasına, yardımcı olur. Bu toplumsal olgunun yanı 
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sıra, sanat, salt özünde taşıdığı büyü ile de öznel bir nitelik taşır. Öğretinin, 
uyarının, düşüncenin yanı sıra, duygu ve sezgi, sanatı bütünleyen özellik- 
lerdir. Böylece, sanat bir yandan sanatçının 'köndine özgü duyguları ile 
ortaya çıkarken, öbür yandan toplumun oluşturduğu anlatım biçimi ile 
var olur. Bu öznel duyguların ve ortak anlatım biçiminin, toplumun tavır 
bütünlüğü ile oluştuğu da bir gerçektir. İnsanlığın kültür tarihine bir göz 
attığımızda, çeşitli nedenlerle birbirinden ayrı yollarda gelişmiş olan ülke- 
lerin sanatları arasındaki ayrımları gördüğümüz kadar, her ülkenin kendi 
toplumu içinde devinim kazanan sanat yapıtlarının birer ortak anlatım 
biçimi sağlamış olduklarını da izleriz. 


Sanat kollarının halk çoğunluğuna en yakını tiyatro, her şeyden önce 
toplumsal tavrın temsilcisidir. Dil ile devinimi birleştiren tek sanattır ti- 
yatro. Bundan şu çıkıyor: İnsanların toplum olarak yaşayışlarında dil ile 
devinim birbirine sıkı sıkıya bağlı olduğuna göre, tiyatro, özünü bu toplum- 
sal yaşayış içinde bulmak zorundadır. 


Tiyatroda “tavır” söz konusu olunca, o tiyatronun içinde bulunduğu 
toplumun temel sorunu, insanlarının ortak anlatımı ve ortak davranışları 
dikkate alınmalıdır. Burada hemen şunu belirtmek yararlı olur: “Toplumsal 
tavır”, toplumun değişmesiyle ve yenilenmesiyle değişen ve gelişen bir an- 
latım biçimi olduğuna göre, tiyatrodaki “tavrın” da bu değişkenlik ve de- 
vinim içinde düşünülmesi zorunludur, “Toplumsal tavır”, bir toplumun 
tarihsel evrimi içinde çelişerek yenilenen özüne sıkı sıkıya bağlıdır. Doğal 
olarak, dilin evrimi de “toplumsal tavrı” var etmede temel etkendir. 


Bu düşüncelerin ışığında Türk tiyatrosunu irdelemek zorunlu bir görev 
oluyor. Şimdilik tiyatromuzda bugüne değin oluşan olumlu ve olumsuz 
noktalara kısaca değinelim. Metinli tiyatronun doğuşuna, yani Tanzimat 
dönemindeki tiyatro edebiyatının ortaya çıkışına değin, metne dayanmayan 
doğmaca tiyatromuz (ortaoyunu) Osmanlı İmparatorluğu'nun yapısı için- 
deki 'Türk toplumunun tavrını kendi olanakları içinde getirmiştir. O dö- 
nemdeki 'Türk toplumunun tavrını, düşünce çizgisinden oyunculuğuna dek 
bu doğmaca tiyatromuzda buluruz. Öyle ki, bu tiyatrodaki oyuncuların 
“kavuk devirme”, “çene yarıştırma”, “pabuç sektirme” gibi kalıplaşmış 
becerileri bile bu toplumsal tavrın sahne üzerindeki yansımasıdır. Pişekâr'ın 
elindeki pastavını kullanışı, Kavuklu'nun eteğini savurarak göbeğini hop- 
latması, o dönemin "Türk toplumunun belli ortak tavırlarından var olmuş 
sahne hareketleridir. Orta oyununda oyuncuların konuşma biçimi de o 
dönemin ortak tavrını ortaya çıkartır. “Efendim, cümleten sefalar getir- 
diniz!” ya da “Buyur benim pehlivanım” tümcelerinin sahne üzerindeki 
hareketleri, belli bir dönemin toplum yapısı içindeki selâmlaşmanın tavrını 
verir. 


Tanzimattan bu yana gelişen metinli Türk tiyatrosu ise -son on yıldır 
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oluşan olumlu çalışmalar ve ulusal Türk tiyatrosu düşüncesi dışında— bir 
bireşim getirmeği düşünmeden Batıyı öykünmeğe yöneldiği için kendi top- 
lumunun tavrına gittikçe yabancılaşmıştır. Bu yabancılaşma ve kendi top- 
lumsal tavrını gözden kaybetme olayı, tiyatronun daha çok uygulama ala- 
nında görülür. Ödenekli tiyatrolarımızdan biri Fransız tavrına göre, öbürü 
Alman barok tiyatrosunun dümen suyundan gitmek üzere kurulmuştur. 
Gerçi Şehir Tiyatrosu'nun yaşlı oyuncuları yoluyle bazı yerli oyunların 
uygulamalarında kendi toplum yapımızın tavrını sezebiliyoruz; ancak bu 
da Fransız vodvil anlayışıyle bütünlenmemiş, yerine oturmamış bir tavırdır. 
Öbür yanda, Devlet Tiyatrosu'nun —köy oyunları dışındaki— bazı çağdaş 
Türk oyunlarını kendi toplumuna yabancılaşmış bir tavırla oynadığını be- 
lirtmekle bu işi abartmış da olmuyoruz. Eğer arada sırada, bize yakın, sıcak 
bir uygulama ve inandırıcı bir oyunculukla karşılaşıyorsak, bu da sanatçı- 
ların kişiliklerine bağlı bir şey olarak kalıyor; devlet eliyle kurulan bu ti- 
yatrolarn ortak anlatımı getirecek, dolayısıyle ulusal kimliği sağlayacak 
nitelikte bir bütünlüğe yönelemediğini izliyoruz. 


Yazımın bir yerinde, tiyatronun dil ile hareketi birleştiren tek sanat 
olduğunu belirttim*. Davranışlardaki toplumsal tavrım açık ve seçik bir 
yolda ortaya çıkabilmesi için Türk tiyatro dilinin ve bu dilin söylenişinin 
doğru bir yolda yeni baştan ele alınması gerekmektedir. Tiyatroda dil, oyun- 
daki kişilerin özelliklerine, yaşadıkları çağlara, içinde bulundukları duruma 
ve yansıttıkları düşüncelere göre renk ve ayrıntı kazanır. Ancak bu demek 
değildir ki, Arapça ve Farsça bileşimlerle konuşulan bir çevrenin dili, oldu- 
ğu gibi sahneye aktarılsın. Önemli olan “tavrı” sağlamak olduğuna göre, 
tiyatro, içinde bulunduğu toplumun konuştuğu dile, ele aldığı dönemin ya 
da çevrenin bazı özellik taşıyan sözcüklerini ekleyebilir. 'Tiyatro “güncel” 
ve devingen bir sanat olduğu için, dil yapısındaki gelişmelere de sıkı sıkıya 
bağlıdır. Halkın konuştuğu çağdaş dili kullanmadığı anda işlevini yitirir. 
Öbür yanda, tiyatroda, birbirlerinden ayrı özellikte kişilerin aynı renk ve 
ayrımlarla konuşmaları, bir toplumsal yapının çeşitli özelliklerinden gelen 
tavrı yok ettiği gibi, kişiler yoluyle iletilecek olan düşünceyi de ortadan kal- 
dırır. Çünkü, daha önce de belirttiğimiz gibi, dil ve devinim birbirinin 
ayrılmaz parçalarıdır; netekim bilim adamları, sözü, “kasların zorlaması 
ile ses organlarında ortaya çıkan tepi devinimlerinin bir oluşumu” olarak 
kabul ederler. Tiyatro da dil ile devinimin uyumlu gelişimi üzerine kurulu 
bir sanattır. 


Birçok yazımda belirttiğim, geleneksel tiyatronun estetik değerlerinden 
yararlanma konusunda “tavır”, ilk elden irdelenmesi gereken bir sorundur, 


* Sinema sanatında da dil ile devinim bağlılığı var. Ama tiyatroda olduğu gibi salt bir bağlan- 
tı değil bu; sinema sanatında gerek dil gerek devinim öğeleri fotoğraf tekniğinin ve çekimjustalığının 
ölçüleri ile daha değişik bir yönelişi getirir. 
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“Geleneksel tiyatrodan yararlanma söz konusu olduğunda, birçoklarının 
yalnızca bir kalıp ya da kabuk olarak yüzeyde düşünmeleri ile ortaya çıkan 
karşı çıkışların hiç bir yararı yoktur. Yararlı olan iş, kendi toplumumuzun 
tavrını geleneksel tiyatrodan yararlanarak bulurken çağdaş düşünce düzeyi 
içinde bireşime gidebilmek ve ulusal tiyatronun özünü ortaya koyabilmek- 
tir. Böyle bir çalışma en çok uygulamacıların deneyi ile var olabilir. Elbetie 
uzun ve Zor bir yol var önümüzde. Ne var ki, “tavır” sorunu çözümlenmeden 
ulusal tiyatromuzun uygulama ve dolayısı ile oyunculuk yönteminin çözüm- 
lenebileceğine inanmıyorum. i 
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SOFTALIKLAR VE ÖTESİ 
SEYFETTİN BAŞÇILLAR 


1. 
Onların yürekleri vardır ama anlamazlar; gözleri vardır ama gör- 
mezler; kulakları vardır ama işitmezler. İşte bunlar hayvanlar gibi batia 


daha da sapıktırlar. 
(Araf Suresi, Ayet 179) 


Softalık ve gericilik yalnız az gelişmiş ülkelere ve inançların katılaş- 
urılarak yanlış yolda kullanılmasına özgü bir olgu değildir. Kimi zaman 
bütün toplumlarda ve aşırı akımlarda görülen olumsuz bir direniştir. Bert- 
rand Russell, bunu “İnsan topluluklarının yakalandıkları kafa hastalık- 
larından biri olarak” niteliyor ve “Bir adam, bir konuya başka her şeyi hiçe 
sayacak kadar aşırı bir önem verirse o dama softa demek yerinde olur.” 
yargısına varıyor. 


Nasıl tanımlanırsa tanımlansın, gerçek şudur ki: Her softalığın ve geriye 
itişin temelinde genel olarak toplumsal ve eğitimsel hastalıklar yatmakta- 
dır. Dün böyleydi, bugün de durum değişmemiştir. Hoşgörüsüz toplumlarda 
çağdaş koşulların ve buluşların getirdiği her yenilik, her ileri atılış, tutucu- 
ların gizli ve açık direnişiyle karşılanmıştır. Sokrates'in öldürülmesi, Galile'- 
nin yargılanışı, kanlı engizisyon mahkemeleri, ve kapkaranlık Ortaçağ... 
Muhiddin-i Arabilerin, Hallac-ı Mansurların din adına ölümle cezalan- 
dırılması, İmâm-ı Azâm gibi büyük din bilginlerinden birinin her gün 
arttırılan Halife değnekleri altında can verişi... Hitler ve Stalin zulümleri 
ve daha nice benzeri olaylar, hep aynı toplumsal kafa hastalığı sonu, din 
adına, töre adına, toplum düzeni ve dogmalar adına işlenmiş cinayetlerdir. 
Dikkatle incelenirse çoğu kez bu acı olayların altında gizli bir elin ve çı- 
karcıların parmağı vardır. Hindistan, İngilizlerin saldırısına uğradığı za- 
man, saldırganların, “Domuz yağıyle yağlanmıştır, kullanan dinsiz olur.” 
fısıltlarını yaydırmaları karşısında, Müslüman Hintliler, özgürlüklerini 
savunabilecekleri silâhlarını kolayca bir yana atıp öteki dünyalarını kur- 
tarmak için bu dünyada köleliklerini kolaylaştırmışlardır. Bunu yaparken 
İslâmlığın. bir özgürlük dini olduğunu unutarak kendi bindikleri Ge kes- 
tiklerinin farkında bile olamamışlardır. 


Softa ve gerici ne ister, tutumu nedir? Çoğu zaman düşünüp eleştir- 
meden ve derinliğine inmeden bazı dogmalara, bazı kanılara bağlanmış- 
tır o. Bazı şeyler öğrenmiştir. İçinde bulunduğu toplumsal yetersizliklerin 
açık bıraktığı bir kapıdan girmiş ve orada gördükleri dışında bir görüş 
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açısı kazanamamıştır. Her şeye, her olaya ve herkese bu açıdan bakar. Artık 
bağlı olduğu tutkuların ve kendi doğrularının kölesidir. En ufak bir arama 
ve bulma çabası yoktur. Bu yoldaki her çabayı “istemezük” yaygarasıyle 
karşılar. Tek kurtuluş yolu onun yoludur çünkü ! Onun gibi düşünme- 
yenler, kesin olarak yanlış yoldadırlar, zararlıdırlar. Savaşmak gerek, 
taşlamak gerek ya da gücü yetiyorsa öldürmek. Kendisinden güçlü karşı- 
sında susar, kış uykusuna yatar. Çoğu zaman açıklama para etmez. Galile'- 
nin dürbünüyle aya bakıp üzerindeki lekeleri gördükten sonra “Görüyo- 
rum ama, Aristo üstadımızın kitaplarında yazmadığına göre... mercekleri- 
niz bozuk olsa gerek.” diyen adamın durumu... 


11. 


Şerlat oğlanları niçin yol keser bana. 
Hakikat deryâsında bahri oldum yüzerim 


Yunus Emre 


Bizim toplumumuz bu gerici ve istemezükçü akımların acısını çok çek- 
miştir, hâlâ da çekmektedir. Kullanılan tek silâh genellikle din olmuştur. 
Her yeniliğe, her düzeltme hareketi ve ileri atılışa din adına ve “din elden 
gidiyor” çığlıklarıyle karşı durulmuştur. Halkımızın Kurtuluş Savaşı'na 
karşı çıkanlar hile yine dini bir gerekçe gibi kullanıp bölme ve baltalama 
eğilimleri göstermişlerdir. 

Bugün de durum pek iç açıcı değildir. Dünyadaki büyük bilimsel ve 
toplumsal gelişmelere karşın Türkiye, aşırı solun ve aşırı sağın dogmalarıyle 
olduğu yerde saymaktadır. Bunlardan bir bölüğü,din gibi inandığı 
kendi dogmalarına uymayan her harekete gerici, kenisoylu (burjuva) 
damgasını, ötekiler, layik ve toplumcu her harekete gözlerini kırpmadan 
komünist damgasını vurmaktadırlar, Bu karşıtlık, bir düşünce ayrılığı ve 
tartışma konusu olmaktan çok, hoşgörüden ve eleştiriden yoksun bir bağ- 
nazlık kazanmaktadır. Oysa ilericilik ve toplumculuk aşırı sol demek 
olmadığı gibi Müslümanlık da gericilik ve tutuculuk demek değildir. Her 
akımın kendi koşullarına göre doğruları ve gerçekleri vardır. Gene her 
akım birçok sakat ve tutarsız noktalarla doludur. Sürekli olarak daha iyi 
olanı bulmak için katı önyargıları ve dogmaları bir yana koymak gerek. 
Bu da her şeyden önce bilimsel bir eğitim sorunudur. Bu açıdan neden- 
lere yönelmedikçe hastalık sürecek: Layiklik, toplumculuk, devrimcilik 
deyince birçoklarınm yanında dinsiz ve komünist olacaksın; Tanrı, inanç 
deyince de başkalarının yanında gerici sayılacaksın. 


Böylece tarihsel kökleriyle dinine bağlı fakat hiç bir zaman softalığa 
kaçmamış olan geniş halk yığınlarıyle gerçek anlamda devrimci ve ilerici 
aydın yakınlaşması gene sözde kalacak. Gene din adamları, en ufak bir 
dünya görüşünden yoksun olarak yaban otlar gibi kendi kendine boy vere- 
cek ve eğitilmemiş halkımızı onların ekinine' bırakmış olacağız. Bunların 
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yanı sıra seçim kazanmaktan başka düşünceleri olmayan kimi çirkin poli- 
tikacılar ve çıkarcılar da bu durumu açık veya gizli sülükler gibi sömürüp 
duracaklardır. 


HI. 
De ki: “By milleim! Durumunuzun gerektirdiğini yapın, doğrusu 
ben de yapacağım.” 

(En'âm Suresi, Ayet 135) 


Burada şunu aydınlatmak gerek: Din ve dünya işlerinin sınırı nedir? 
Layiklik kimilerinin sandığı gibi dine aykırı bir ilke midir, yoksa yeni du- 
rumlar, yeni gelişmeler karşısında onu kendi özüne uygun biçimde yorum- 
lama eğilimi midir? Unutmayalım ki fizik kurallarının bile değişir olahil- 
diği bir akış içinde bulunuyoruz. Bu ortamda toplum ve dünya işlerini dü- 
zenleyen kurallar, eski dokunulmazlıklarını yitirmiş ve kendilerini sürekli 
bir eleştiri ve tartışma ortamında bulmuşlardır. Genç kuşaklar, artık uzay 
çağının başladığının farkındalar, bunalımları daha güzel bir dünya kurma 
özleminden geliyor. Kutsalın ve Tanrısal kavramların bu alanda kalışı 
ve tinsel konular dışında da kendi kurallarını sürdürme isteyişi, yarardan 
çok zarar sağlamaz mı? Her şeye din adına karar verilen bir toplum düşü- 
nelim, insanların bu ülkede, dine karşı demokratik ve layik bir ülkeden daha 
saygılı olabileceğini söylemek en azından bir zorlama olur. Gene de din 
ve dünya işlerinin sınırı derken dinin bir yere kadar dünya işlerine dolaylı 
etkisini kabul etmiş oluyoruz. Din, toplumsal bir olgu ve amacı da insan 
olduğuna göre, toplumsal bir hücre olan insanı etkilerken —bu etki tinsel 
bile olsa- toplumu da dolaylı olarak etkileyecektir. A. Einstein'e göre: 
“İnsanoğlu, insan isteklerinin ve amaçlarının boşluğunu, doğada ve dü- 
şünce alanında kendini gösteren o usu durduran düzenin yüceliğini görür. 
Hayatı ona bir çeşit zından gibi gelir. Anlam dolu bir bütün olarak varlığı 
toptan kavramak ister.” Buna insanın ölüm ve yokluk karşısındaki durumu- 
nu ve bu durumun doğuracağı mutsuzluğu da ekleyin, ortaya korkunç bir 
bunalım çıkar. Kişinin bu bunalımını gidermek isteyen dinler, ayrıca dünya 
işleriyle de ilgili kurallar ortaya atmışlardır. Çünkü; “bu dünya öteki dün- 
yanın tarlası” olarak düşünülmüştür. Birçok dinlerin doğdukları karanlık 
toplumlar ve o günlerin gerçekleri göz önüne alınınca dünya ve din işlerinin 
ilk bir arada ele alınışının nedenleri daha iyi anlaşılır. Unutmayalım ki 
birçok dinlerin doğuşu o çağlarda bir devrim hareketi olarak ortaya çık- 
muştır: Tinsel ve ahlâksal yönü ağır basan bir devrim. 


İslâm dini, bu dinlerin en ileride olanıdır. Temel felsefesinde daha 
mutlu, daha iyi bir insan ve daha üstün bir düzen yaratma çabası vardır. 
Bilgi, akıl, sevgi ve yardımlaşma en başta gelen öğelerdir. Tanrı'nın en 
çok anılan özelliklerinden biri “Yarlıgayıcı ve bağışlayıcı” olmasıdır. 
“Bilenle bilmeyenler bir olur mu hiç?” Ayetinin yanı sıra “İnsanın dini 
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aklıdır, aklı olmayanın dini de yoktur.” hadisini analım. “Allah, kullara 
akıldan üstün bir şey vermemiştir.” Fakat eğitilmemiş akıl eksiktir. Onun 
için “Çin'de de olsa bilgiyi arayacaksın.” ; onun için“Bbilginin mürekkebi 
şehidin kanından daha azizdir.” Bunlar da yetmez: “Sevdiğiniz şeylerden 
vermedikçe iyiliğe erişemezsiniz.” “Allahın güçlü eli topluluktadır.” çünkü. 
Evet, amaç, insanı daha arı, daha mutlu ve daha iyi kılmak ve toplumsal 
hayata daha düzenli bir işleyiş vermek olduğuna göre, bu yoldaki her yeni- 
lik, her atılış, her buluş, ham softaların sandığı gibi İslâm dinine karşı bir 
durum değil, asıl onun istediği bir eylemdir. Dünyanın yetiştirdiği en büyük 
devrimcilerden biri olan Hazret-i Muhammed, bir hadisinde “Dininizde 
kabalık ve katılık görmekten hoşlanmam.” diyor. O'na göre eylemlerin 
sonuçları önemlidir. “İşler ancak sonuçlarına göre iyi ya da kötü, hayır yada 
şerdirler.” Bizde ve öteki İslâm ülkelerinde yüzyıllardır gerici ve softaların 
anlayamadığı ve anlamak da istemediği noktalardan biri budur. Onlar, 
gerçekten din adına hareket ediyorlarsa, olumlu sonuçlar veren ve ça- 
gın getirdiği her yeniliği, her ileri atılışı yürekten onaylamalıdırlar. Ama 
hiç bir zaman bunu yapmamışlardır, çünkü sorun bir din ve bilim konusu 
olmaktan çok bir bilgisizlik ve eğitimsizlik konusudur. Ne yazık ki çoğu 
zaman bu olumsuz davranışlar, gizli gizli işleyerek eğitilmemiş halk toplu- 
luklarını da kendi alanları içine alabilmişlerdir. 

Önleyici tedbirlere gelince: Bu daha çok zorlama ve baskı yöntemle- 
riyle sağlanmak istenmiştir. Oysa baskı, çağlarca denenmiş, insanlara acı 
vermekten başka hiç bir sonuç sağlayamamıştır. Belki bir süre için sustur- 
muştur, o kadar. Bu susuşların altından büyük patlayışların çıktığı da ol- 
muştur, Su birike birike bendini aşma ve yıkma olanağı kazanabilir. Onun 
için baskıdan çok, özgür bir eğitim yoluna gidilmelidir. Bundan amaç, daha 
iyi yiyip içmekten, daha rahat yaşamaktan ve daha çok kazanmaktan başka 
bir şey düşünmeyen diplomalılar yetiştirmek değildir. Toplum ve insanlık 
bilincine varmış, olayları çok yönlü görebilen özgür insanlar yaratmaktır. 
Görüldüğü gibi zor iştir bu. Ne yaparsınız ki bütün iyi yollar zorluklarla 
aşılanlardır. 

Ortaçağın günah duvarları çok gerilerde kalmıştır artık. Dünkü insa- 
nın “mucize” sanarak önünde yerlere eğileceği bilimsel buluşlar, bugünün 
insanı için olağan şeylerdir. Her gün yeni ufuklar aşılmaktadır. “Dünya- 
mıza ilişkin işleri siz benden daha iyi bilirsiniz.” diyen Peygamberin kur- 
duğu din, hiç bir zaman bu ilerleyişlere katılmayı önleyici değil, tersine on- 
ları destekleyici bir dindir. Ama softa ve gerici bunları anlamaz, anlamak 
da istemez. Onun gözleri her zaman kitapta cezalandırıcı bölümler bul- 
maya yönelir. İçinde beslediği sevgi değil korkudur çünkü. Özü ve gerçeği 
göremez. Hep aklı yüzyıllarca önceki kalıplara ve örneklere takılır. On- 
ların da olumsuz yanlarını alır genellikle. Ve bilmez ki insanlığın akışı ve 
gerçekleri karşısında dondurulup kalıplaştırılmak istenilen her şey zamanla 
cansız duruma gelebilir. İslâm gibi evrensel bir din ise her şeyden önce putlaş- 
trmalara karşı bir dindir. Korku dini değil sevgi dinidir, devrim dinidir. 
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Günümüzde, edebiyatın insanm zaman içinde kavranışına bir katkıda 
bulunması olanağından söz ediliyor. Edebiyatın, kendi gerçekliğini kanıt- 
layacak durumda olup olmadığı sorusu ise “hayır” diye tersleniyor. Yapacak 
ne bırakılmıştır ki edebiyata? Belki çok çok, öldürücü zorbaların işini ko- 
laylaştırmak, kendi boynuna -geçirilecek ipe doğru da saygıyle eğilmek. 


Soruyorum kendime: Bu yaşayan ölüye, kendisine hiç bir hak tanın- 
mayan edebiyata umut bağlanabilir mi artık? Edebiyatın kendisi, bir çö- 
zülme içinde bulunduğunu apaçık benimsedikten sonra, onu yüreklendirmek 
neye yarar? En önemlisi de, edebiyatın, eziklik duyan yazarların kendileri- 
nin bile kabul ettikleri yetersizliklerinin temelinde hangi nedenler yatmak- 
tadır? Bence, birtakım yazarların duyduğu, edebiyatın artık hiç bir şeye 
yaramadığı kaygısı, bizim, kesin bilimler çağının bilgileri, sonuçları içinde 
yetişmiş olmamızdan, edebiyatın da bu tür bilgiler, sonuçlar sağlayama- 
yışından ileri geliyor. 

Bilim ile edebiyat: Bu iki benzeşmezi karşı karşıya koyuyoruz, zorla 
yarıştırıyoruz, sonuca bakarak, boynumuzu büküp göz göre göre, bilimin 
kesinlik ölçüleri açısından edebiyatın büyük bir yenilgiye uğradığını söylü- 
yoruz. 

Bu ölçü uygulandığı, böyle bir karşılaştırma yapıldığı zaman, edebi- 
yatın artık işi bitmiş olduğu izlenimi uyanıyor. 


Bu nedenle, böyle bir görüşü kuşkuyle karşılayarak, bir ölüm yargısına 
bunca erkenden imza koymaya kendimi hiç de hazır duymadan, bilim ça- 
ğında edebiyatın olanakları ile ödevini belirtmeye çalışacağım. ' 


Edebiyatın, bilimin, felsefenin, birbirine yaslanan, kaynaşmış üç eşit 
alan olarak görüldüğü toyluk çağları artık gerilerde kaldı. Bir çağın bütün 
bilgisi ile, edebiyatın sağladığı bilginin aynı şey olduğu günler de geçti artık. 


On yedinci yüzyılda kendini günden güne daha çok duyuran durum 
—bilimin kendi başına buyruk olması, edebiyatın ise gitgide belli bir alana 
çekilmesi- bugün iyice kesinliğe ulaştı: Gerçeğin kimliğini deşip açma ça- 
balarında edebiyat ile bilim ilk bakışta iki karşıt gibi gözüküyor. Birbirle- 
riyle yarıştadırlar sanki; ayrı yöntemler kullânmakla birlikte, ikisi de aşağı 
yukarı aynı amaca, dünyaya sahip olup onu yorumlayarak kendi kendini 
tanımaya yönelmiştir. 
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Bu durumda bilimler, dünyamızın bilgi toplamında, kendi çabaları 
aracılığıyle her yedi yılda iki kat bir artış görüldüğü gerçeğini ileri sürebi- 
lirler. 

Peki ya edebiyat? Hangi sonucu ileri sürebilir? Mikrobiyolojinin, fi- 
ziğin, toplumbilim ile ruhbilimin ortaya koyduğu göz kamaştırıcı sonuç- 
larla yarış dışı bırakılmamış mıdır? 


Bilimler, kesin kavrayışımızı görünmez alanlara dek büyütürlerken, 
edebiyat gene de sevgiyle, doğumla, ölümle uğraşmakta, belki bugünkü 
iki Almanya arasındaki ilişkiler üzerine çöken sis perdesini biraz aralamakta, 
bunu yaparken bile kişisel talihsizlikler üzerine birtakım boş yakınmalar 
sunmaktadır. Bilime oranla, bilgimizde pek alçakgönüllü bir artış sağlayan 
bütün bunlar, verilen emeğe değer mi? 


Mantığa uygun gibi gözüken bu soru, aynı zamanda yanlıştır. Ede- 
biyat ile bilimin yöneldikleri amaçlar arasındaki ayrım hatırlandığında, 
bu yanlışlık iyice ortaya çıkacaktır. 


Hiç hir bilim adamı gerçeğin rastlarıtı yönüyle uğraşmaz; hiç biri, yalnız 
şu an için geçerli olan bir kesitle, gelişigüzel ayrıntılarla yetinmez. Belirsiz, 
gelişigüzel, rastlansal özelliklerden uzak olanın aranmasında, rastlantı bir 
yana itilmiş, yenilmiştir. Varılmak istenen şey, kurallılık, geçer bir kuram, 
her zaman tam çıkan genel bir hesaptır. Böylece, gerçek bize önceden kes- 
tirebileceğimiz bir kurallılık içinde yaklaşır, hiç değilse öyle tanırız onu. 


Peki ya edebiyat? O hiç bir zaman insan davranışlarının genel formül- 
lerini bulgulamak gibi bir amaca yönelmiş değildir. Kuramlara yada te- 
mel bilgilere ulaşmak için, rastlantıyı kendi alanından kovmaz. Geçici ke- 
sitlerle ayrıntıyı hiç bir zaman önemsiz gereçler olarak hor görmez. 


Edebiyatta bilme, geçici, öznel, değişmeye uğrayabilecek bilmedir. 


Bilimde anlama kesin bir tutumu gerektirirken, edebiyat bizi kazanılmış 
belli bir görüşü benimseyip benimsememe konusunda, özgür bırakır. Başka 
deyimle, çekim yasaları karşısında söyleyecek tek sözümüz bile yoktur; 
buna karşılık Thomas Mann'ın Hans Castorp'u bize kimileyin zamanını 
çar çur eden bir zavallı, kimileyin de hastalığıyle olgunluk kazanan bir ya- 
şama hastası olarak gözükür. Edebiyat, iki yönlüye, belirsize, gelişigüzele 
kapalı değildir; bilimdeki bilme sürecinin tam tersine, edebiyatta yer 
almak bu niteliklerin hakkıdır. 


Bu, hem anlama hem de bilme konusunda aynıdır. Edebiyatla bilim, 
her ne olursa olsun, aynı çıkış noktasından işe başlarlar: Bilgi. Ama şimdi 
hemen, bu iki başka anlamda bilginin ayrılıklarını belirtmeliyiz. 


Birinci durumda bilgi, bir düzene bir sisteme bağlanmış, kesin olgulara, 
tarihlere, sayılara dayanan güvenilir bir yer kazanmıştır. İkinci durumda 


SIEGFRIED LENZ 391 


hiç bir güvenceye dayanmayan bir bilgi çıkar karşımıza: Değişkendir, ge- 
lişigüzeldir, hep aynı kalmaz, ama dünyanın bir kavranışını dile getirdiği 
ölçüde, garip bir bütünlük de taşır. 

Kimyacı, yeni patlayıcı maddelerin formüllerini tanır, yönetir; yazar 
ise bu formüllerden doğan korkuyu yönetir. Bu iki tür bilginin birbirinden 
başkalığı hiç ortadan kalkmaz, ancak, başkalık kalsa da bu iki tür bilgi 
birbirini bütünler. Bu nedenle, insanın ilk bakışta var sandığı durumun, 
edebiyatla bilim arasında bir yarış durumunun varlığına düpedüz inanmı- 
yorum. 

Bilme süreci, bilginin niteliği... Bu yolda daha başka ayrımların araş- 
tırılmasında insan, bilim ile edebiyatın ortaya koydukları soruların da yüzde 
yüz karşıt sorular olmadığını görür. Bilim, sorularını kendi adına koyar 
ortaya; buna karşılık edebiyat, okurları adına da sorar. 


Bilim, sorularını bilinmeyene yöneltirken, edebiyat ise bilinir sanılana, 
dolayısıyle de, değişmez gibi gözükene yöneltir. 


En sonunda edebiyat, kendisi için, karşılıksız soruların da var olduğunu 
kabul eder; öte yandan, bilim belli birtakım soruların neden karşılıksız 
kaldığını araştırmak zorundadır. 


Böylece, sorularını soruşlarında da, edebiyat ile bilimin birbirleriyle 
yarışan karşıtlar olmak zorunda bulunmadıkları açıkça ortaya çıkar. Çün- 
kü bilimin ağına takılan ile edebiyatın kapanına düşen, birbirinden ayrı 
şeylerdir. i 

Tabii, edebiyatla bilimin birbirine karşıt olduğu sanısı bir yanlış an- 
lamaya da yol açtığından, edebiyatın bilim çağında kendisine düşen görevi 
in tanımlamak zorunda olduğu gerçeği küçümsenemez. Nasıl bir gö- 
rev? 

Bu görev kuramsal olarak kavranan konularda bilgi vermek, katı bil 
giler sunmak olamaz. 

Bilimlerle aydınlanmış bir dünyada edebiyat her şeyden önce tek bir 
görünümü konu edinir: Şaşkınlığı en son göz kamaştırıcı bilgilere sahip 
olduğu zaman bile geçmeyen şaşkın bireyin çarpıtılmış, karanlık resmi, 
görüntüsü, i 

Bilim yan tutmaz kuramlarıyle bu işi yapamaz. Ama burada yan tutan 
bir edebiyatın görevleri başlar. Genel bir kaygının temel nedenlerini 
tanımlamak; tasarılarımızın neden başarıya ulaşamadığını belirtmek; kor- 
kuyu anlaşılır kılmak, umuda bir ad takmak: Bütün bunlar, görevin içinde 
yer alır. 

Ayrıca, şu girişimler de kolay kolay bir yana itilemez: Korkuları yatış- 
tırmak, çekilen yokluğu değiştirilebilir bir durum olarak anlatmak; dilin 
olanaklarını deneyerek, yanlış ya da doğru eylemlerin var olduğunu kamıt- 
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lamak. Bütün bunları, konuşan bir resim biçiminde, ya da şiirsel bir şifreye 
aktararak görünür kılmak: Yetmez mi bunca görev? 


Dahası da var. Edebiyat her çağda yapageldiği işi bilim çağında da 
sürdürebilir: Okurda, anlatılanları doğrudan doğruya paylaşma isteği u- 
yandırmak. Başka deyimle: Süller ile kimlik sorununu ortaya koymak, 
Oskar Matzerath ile aşağı orta tabaka cehenneminin boyutlarını vermek; 
Hans Sehnier ile kuşkuyu doğrulamak, Karsch ile de bir sınırlılık durumunu 
belirlemek. 

Bu paylaşma isteğinden, kendimizle ilgili bilgiler doğar. Kendi ola- 
naklarımızı dener, aynı zamanda kendi sınırlarımıza çarparız. 

İşte edebiyatın görevleri böylesine apaçık, olanakları da tanımlana- 
bilir niteliktedir. Nerdedir bu olanaklar? Edebiyat, kendi çağıyle uyum 
göstermek, şimdiyi anlatmak uğruna, yalnız şimdiki belli bir dönemin s0- 
runlarını ortaya koymakla kalmamalı, bilimin vargılarını da göz önünde 
tutmalıdır. 

Bugünün yazarı bilimden haberli olmak zorundadır. Valery'nin “Benim 
gücüm budalalıkta değildir.” diyen sert çıkışından beri yazar, yüzde yüz 
göz kamaştırıcı, ama “bilgisiz” olan bir esin ile yetinemez artık. 


Bugünkü bir edebiyat, belli bir ölçüde, bilimin sorunlarını da yansıt- 
mak zorundadır; şüphesiz ki değişimden geçirilmiş, görünür kılınmış, baş- 
kalaşmış olarak. Çağdaş olmak isteyen edebiyat, yaşamamızı belirleyen bir 
şeyi, hiç değilse, Brecht'in sanatçı olarak onsuz edemeyeceğini söylediği 
bilimi, dışında bırakamaz. “Bilgi olmadan, hiç bir şey gösterilemez; bilgisiz 
nasıl bilebilir insan, neyin bilinmeye değer olduğunu ?” diye yazıyor Brecht. 


Burada amacım ne bilimin edebiyatlaştırılmasını, ne de edebiyatın 
bilimleştirilmesini savunmak, Demek istediğim edebiyatın dünya anlayışının 
genişlemesi için bilimin gerekliliğidir. Edebiyatın olanakları, bilimsel so- 
nuçlardan yararlandığı, bunları değiştirdiği ölçüde genişler, 


Edebiyat kuşkusuz da olamaz, hele kendinden kuşkusuz hiç olamaz. 
Edebiyatın sorunsuz kaldığı an, yeni bir katı kurallar döneminin gelmesinden 
korkmalıyız. Edebiyat etkili olabilmek için karşıt sorulara karşılık verebil- 
meyi, ama her şeyden önce, okuduğu şeyleri onayladığı gibi yadsıyabilecek 
özgürlükte açık kafalı okurları gereksinir. 

Sık sık söylendiği, her zaman da söylencbileceği gibi: Edebiyat, ancak 
ikinci kişi, öteki, okur, bir yapıtı kendince kavrayıp tekrarlayacak, hatta 
yaratacak kişi varsa, vardır. 

Tabii edebiyata ara sıra gerekli olan şey, büyük bir ctkisizliğe düşmemek 
için, sorularını sürdürmekte direnmek, hiç yılmadan direnmektir. 


(Çeviren: AKŞİT GÖKTÜRK ) 


YURTTAŞ B 


(Oyun) 
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KİŞİLER, 
YURTTAŞ B 


KADIN 


RESSAM 

i SEKRETER 
ARABULUCU 
İŞÇİ (YURTTAŞ CO) 


Tavan arası. Burası adını yeni duyurmaya başlamış 
genç rossamlarımızdan birinin hem çalışma hem 
buluşma yeridir. Bir portatif karyola, bir sehpa, 
üslünde tamamlanmamış bir tablo, tabloda bir- 
takım turuncu yuvarlaklar, mor üçgenler. Sarı de- 
girmiler, kısaca bir renk kargaşası görülür. 
KADIN bir kilim parçası üstünde Havva kılığında 
boz vermiştir. Kalçaları üstüne şöylece attverdiği 
bir örlü çıplaklığını pek gizleyemez. Sırlı dönüklür 
seyirciye. i 

RESSAM (Bir süre sessiz çalışır, sonra fırlatır 
elinden fırçayı gelişigüzel, parmaklarını 
sürlerek temizlemeye çalışır): Bu günlük bu kadar 
yeter. (Tabloyu iter KADIN'a doğru.) Nasıl 
buluyorsunuz? 

KADIN (Yer değiştirir, ilk defa döner seyirciye 
doğru, örlüsünü göğsüne doğru çekerek): Bilmem, 
anlamam ki. 

RESSAM: Anlamaz mısınız? 

KADIN (Hayır anlamında başını sallar.) 

RESSAM: Hiç mi? 

KADIN: Hiç. 

RESSAM: Öyleyse neden? Çdusızın susar.) 

KADIN: Öyleyse neden size poz vermeyi kabul 
ettim, öyle mi? Çünkü siz istediniz, sonra... 

RESSAM: Sonra? 

KADIN: Sonra nasıl olsa şu yuvarlak turuncu- 


birbirine 


Tarla şu sarı değirmiler beni ele veremezler. 


RESSAM. (Somurluk susar, bir kadeh içki getirip 
KADIN'a verir.) 


KADIN (4lır yudumlar kadehi): Hayal kırıklı 
ğına uğradınız değil mi? 

RESSAM (Toparlar kendini): Hiç de değil. 
(İçer.) Bu beni, salt beni sevdiğinizi gösterir 
bir bakıma. 

KADIN (Bekkın): Bilmem ki sevgi denir mi 
buna? 

RESSAM (Düzeltir): Salt benimle ilgilendiği- 
nizi, 

KADIN: Sizinle ilgilendiğimi, evet. Ama salt 
değil. Çünkü ilgilendiğim başka şeyler de var. 

RESSAM: Başka erkekler mi yani? 

KADIN (İçer): Başka şeyler... Bilir misiniz ben 
hayvanları ' koruma derneğinde üyeyim. 
RESSAM (İçer): Neden insanları koruma der- 
neğinde değil de hayvanları koruma derne- 

ğinde? 

KADIN (Güler): Ben hayvanları seçtim. Eğer 
buna seçim denirse. 

RESSAM: Neden? 

KADIN: Daha soylu davranışları var da ondan. 
Sevgilerinde de, tiksintilerinde de daha içten» 
dirler. Hem ne etsem kurtaramam insanı 
insanın elinden. 

RESSAM (İçer): Ya kocanız? 

KADIN (İçer): Kocam. (Alayla güler.) Bakın, 
kocam korkunç anlar resimden, O olsaydı, 
şimdi bir paha biçmişti tablonuza. Size de, 

RESSAM: Sorumun karşılığı değil bu. 


,KADIN (İçer): Para kolleksiyonu var kocamın, 


En eski Osmanlı sikkeleri, Bizans paraları, 


394 


daha eskileri, en eskileri... 

RESSAM: Soruma karşılık vermek istemiyor- 
sanız vermeyin. 

KADIN (zik sarhoş): Yoooo... Vereceğim, 
vereceğim. On binlerce dönüm toprağı var 
güneyde. Birkaç fabrikası, sayısını unuttum. 
İki yabancı-yerli şirketin kurucusu ve yöneti- 
cisidir. Yarım düzine kadar şirkette de ortak- 
lığı vardır. 

RESSAM (Bir oslık ötlürür.) 

KADIN: Ha, unutuyordum, iki sabah, bir ak- 
şam gazetesinin, sahibidir. Bir haftalığı, bir 
de çok satan bir magazini besler, kısaca kor- 
kunç bir adamdır, korkunç. 

RESSAM (İçer): Bir umacı desenize. 

KADIN: Bir umacı, evet. (Tiksintiyle.) Ve bu 
umacı âşık bana. 

RESSAM: Âşık mı? 

KADIN: Ne yazık ki evet. 

RESSAM (Şaşırmış): Ne yazık mı dediniz? 

KADIN: Öyle olmasaydı, seçmek daha kolay 
olurdu. (İçer.) : 

RESSAM (Sarhoş): Evvet, sonra? 

KADIN: Sonra... (Kadehi elinde dalıverir.) Kesin 
yargıları ve davranışları vardır. Ak dedi mi o 
aktır artık, kara dedi mi kara. Bir adım gerile- 
meyi ödün sayar. Öyle bir dünyası var ki orada 
her şey her gün yerli yerindedir, hiç bir şey bir 
adım kımıldamaz, hiç bir şey azıcık da olsa 
atmaz rengini, hiç yel esmez. 

RESSAM: Korkunç. 

KADIN: Sınırları çok kesin çizilmiş bir dünyada 
açarım her sabah gözlerimi. Tabular ve mitler 
arasında yaşarım. Yeşilim onun seçtiği yeşil- 
dir, mavim onun seçtiği. Vicdanı bir eski dos- 
yalar arşividir, ak etiketli, kara etiketli... Vay 
karalara... (Tutkulu içer.) 

RESSAM (İçer): İlginç. 

KADIN: Ve bu adam dünyayı yönetmek ister, 
yani yargılamak. Onun tek yöntemi vardır 
çünkü, yargılamak. 

RESSAM: Ya incelemek? Ya araştırmak? 


KADIN: Hayır, yargılamak. (Düşünceli) Yeni 
diye birşey yoktur onun aktöresinde. Dünya 
milyonuncu devrini yapıyor o kadar. Milyon 
kez gün doğmuş ve batmış, hep aynı insanlar 
üstünde, hep aynı çirkinlikleri aydınlatarak. 
O zaman gelsin o çok eski bilgelerin, o çok 
önceden insanlığa ışık tutan o çok ünlü yar- 
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gıları... (İyice sarhoş.) Sokrat demiş ki... Platon 
demiş ki.... 

RESSAM: Cehennem hayatı bu. 

KADIN: Demin acaba bu bir aşk mı demiştim, 
siz sorduğunuzda, Çünkü bu bir anlık bir kaçış 
da olabilir. Cehennemin kapısı şöyle-bir ara- 
lanmışken. 

RESSAM (KADIN'ın omuzlarını öper): Canım 
benim. 

KADIN: Acaba cehennem olmasaydı bu, ya 
da kapı her zaman açık dursaydı, kaçar mıy- 
dım ben, ve ille de size mi kaçardım? (Boş 
kadehi koyacak yer arar, bulamaz, yanı başına kor.) 

RESSAM (Yatağa doğru yürürken): Gel haydi... 

KADIN (Kalkar, göğsü üstündeki örtüyü biraz daha 
yukarı çekerek yatağa doğru yürür, ancak yorganın 
allında kaybolurken örlü düşer elinden.) 

RESSAM. (Soyunmaya başlar.) , 

KADIN (Yattığı yerden RESSAM'ın tablosunu sey- 
relmektedir) : Bu ben miyim diye düşünüyorum. 
Şu turuncu yuvarlaklıklar, şu sarı halkalar, şu 
koyu üçgenler... Şunları şuraya buraya ser- 
piştirmek için gerçekten soyunmam mı gere- 
kiyordu benim? 

RESSAM (Soyunurken) : Sizsiniz, evet. Sizin bana 
verdiğiniz sarhoşluk cinsel istek. Tutku, hay- 
vanlık, Ve taaa dipten gelen bir yeşil sürgün 
işte, aşk, Henüz pek o kadar belirgin değil 
ama duyuruyor kendisini. Bakın... Bakın... 

KADIN (Duygulantvermiştir birden): Aşk mı? 

RESSAM (Gülümser): Gülünç değil mi? (Tab- 
losunda göslerir.) Şu turuncu yuvarlaklarla 
başladım ilkin, dişilik. Korkarım ki bu yarın 
iyice kızaracak, kan kırmızı olacak. Şu yeşil, 
şu uçuk yeşil daha bir haykıracak, bir türlü 
bir türlü bitiremeyeceğim şu tabloyu, hep 
sizin yüzünüzden. 

KADIN (Sarhoşluğu ve duygululuğu birbirine karış- 
maş): Benim yüzümden mi? 

RESSAM: Sizin yüzünüzden, Çünkü 
hergün bir başka türlü esinliyorsunuz beni, 
(Jşığı söndürür, yalağa girer.) 


evet. 


(Loş bir aydınlık yayılmaktadır. Kıyıdan köşeden. 
Belki de sokak lâmbalarının geniş tavan pencere- 
sinden vuran ışıklarıdır bu.) 

KADIN (ERKEK in yüzünü avuçları arasına alır, 
iuikuyla seyreder): Hoşuma gidiyorsunuz, aşk 
demek isterdim buna, ama güvenemiyorum 
kendime. (ERKEK in omuz, kol ve göğüs kaslarını 
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okşar.) Oysa güzelsiniz de. Ressam olsaydım 
şu kaslarınızı çizerdim, ama nasıl çizilir bu 
kaslar bilmem ki. 

RESSAM (Çeker KADIN'ı kendine doğru, delice öper, 
aynı anda yandaki görünmez bir sehpada duran gö- 
rünmez bir radyoyu alabildiğine açar.) 

Tam da o anda radyo SAYIN BAT'”'ın konuşmasını 
vermektedir. 

SAYIN BAY; Hayır baylar... Dahâ fazla göz 
yumamayız, olaylar arasındaki benzerliği 
daha fazla görmemezlikten geleneyiz.. Yet- 
kililerin gözlerini açmak istiyorum... 

KADIN (Birden ürkü içinde hop oturur, ve kapar 
radyoyu, uğursuz bir düşlen uyanmış gibidir, iii- 
reyerek): Neden neden yaptın bunu? 

RESSAM (Okşaya okşaya yatışlırır KADIN'ı): Ge- 
çen gün, hani şu geçen gün bana gelmiştiniz 
ya, pek fazla geçmişiz kendimizden, pek fazla 
gürültü etmişiz... Sonra komşu geldi, açtı 
ağzını yumdu gözünü: Yok efendim bu ka- 
darı fazlaymış, bu kadarı saygısızlıkmış, kom- 
şuluğumuzda namuslu ailelerin bulunduğunu 

Anlıyor- 

sunuz ya, ses gitmesin diye. (Bütün bunları 


düşünmeliymişiz... Vesaire vesaire 


söylerken bir eliyle de istasyonun düğmesini araş- 
tırmaktadır, bulur ve çevirir, SAYIN BAT*ın sesi 
yeniden gilmbür gümbür doldurur sahneyi.) 
SAYIN BAY: Daha fazla ödün veremeyiz ar- 
kadaşlar... Demokrasi adına, ahlâk adına, 
vicdan adına hiç kimseye hiç bir şey için daha 
fazla ödün veremeyiz. 
SAYIN BAY'ın sesi çınlar çınlamaz KADIN gene 
hop olurur, eliyle yüzünü kapayıp dinler bir süre, 
acıyla inler, sonra birden uzanıp çevirir düğmeyi. 
KADIN (Soluk soluğa): Anlamıyor musunuz 
hâlâ? Kocam bu benim. 


IŞIKLAR KARARIR 


YURTTAŞ B'nin bürosu, Masa üstünde üç tane 
telefon. Ak, kara, mavi telefonlar... Sürmeli camlı 
kapı, bir kaç koltuk. 

YURTTAŞ B (İlk oyunumuzdaki SAYIN BAY'ınia 
kendisi. Ama bu oyunumuzda çok yönlü bir YURT- 
TAŞ B olarak çıkmaktadır karşımıza. Bir telefon ko- 
nuşması yapmaktadır şu anda): Hayır... Hayır... 
Hayır... (Sesinde ne öfke ne de tehdit vardır, yal- 
nızca karşı konulmaz bir kesinlik.) Efendim... 
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Anlayamadım, anlayamıyorum, daha anla- 
şılır konuşun lütfen. (Dinler bir süre.) Sorum- 
Tuluk mu dediniz? Kabul etmiyor musunuz 
sorumluluğu? Pekâlâ sizin kabul etmediğiniz 
sorumluluğu kabul edecek bir başkası bulunur. 
Yerinizi ona bırakınız lütfen? (Telefonu kapar, 
zile basar.) 5 

SEKRETER girer, elinde o günkü gazeteler var- 
dır. YURTTAŞ B'nin önüne kor gazeteleri. 

YURTTAŞ B (SEKRETER'ine): Ötekilerden 
ne haber? 

SEKRETER (Elindeki nor okur): İki fabrika 
tam grev halinde, birinde kargaşalık... Öteki- 
lerden haber yok. 

Telefon çalar. 


YURTTAŞ B (dar alıcıyı eline): Efendim... Ne 
dediniz? Bir bu eksikti. Vali ne yapıyor peki? . 
Vali? 

Öteki telefon çalar. 

SEKRETER (Açar telefonu, dinler bir süre sonra 
uzalır): Sizi arıyorlar beyefendi. 

YURTTAŞ B (Öteki alıcıyı da alır eline şimdi bir 
elinde kara telefon, ötekinde ak telefon vardır, kara 
telefona cevap verir): Gene mi siz? Yeter şu so- 
rumluluk masalınızla kafa şişirdiğiniz? (A4 /e- 
İzfona.) Size demedin efendim? Alıngan olma- 
yın o kadar. Ne dediniz? Vali mi geldi? Ara- 
bulucu olarak öyle mi? Benim arabulucuya ih- 
tiyacım yok. Yasaları eksiksiz uygulayacak bir 
idare adamına ihtiyacım var, böyle söyleyin 
kendisine. (AZ ielefonu kapar, kara telefonu ya- 
nzllar.) Size gelince sayın bay müdür. Son veri- 
yorum işinize. İşçilerinize söz geçiremediği- 
niz için, (Kapar telefonu, SEKRETER'ine döner.) 
Not ediniz: Öbür iki fabrikadan biri işçilerin 
işgali altında. Ya istediğimiz verile, ya da 
terketmeyiz iş yerimizi derler... Ötekine ge- 
İince, işçiler yola dökülmüş, başkente doğru 
yürüyorlar... Moda oldu bu da son günlerde. 

SEKRETER (Yazar.) 

YURTTAŞ B: Yaz!.. Yaz!.. Sarıkızdaki fab- 
rika müdürünün işine son verildi. Kara lis- 
teye alınsın bu herif. 

SEKRETER (Tazar.) 

YURTTAŞ B: Burdakilerden ne haber? 

SEKRETER: Sözcüleri dışarda bekliyor. 

YURTTAŞ B: Beklesin kerrata. Siz de çıka- 
bilirsiniz. 


SEKRETER çıkar. 
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YURTTAŞ B (Radyoyu açar, radyoda kalın ve 
tok bir ses günün yorumunu yapmaktadır): Doku- 
ma işçilerinin grevi devam ediyor. Grevin 
yaygınlaşmasından korkuluyor. Şu anda bin- 
lerce işçi işlerini bırakmış durumdalar... Ba- 
zılarırın başkente doğru yürümekte oldukları 
haber alınmıştır. (Kapar radyoyu.) Dokuma 
işçileri sendikası adına bir yetkili hükümeti 
taraf tutmakla suçlamıştır. (Kapar radyoya.) 
Hıh, bir de taraf tutmaktan söz ediyor buda- 
lalar... (Gazetelerden birini açar, gelişigüzel okur.) 
İşçilerin istekleri: 150'şer kuruş zam, ücretli 
fazla mesai ve hafta tatili, işçi kadınların ço- 
cukları için kreş. (Fırlatır atar gazeleyi.) Evli 
olmayanların koyunlarma da koca, 
SEKRETER girer. 

SEKRETER: Hanımefendi 
bilir miyim diye. 

YURTTAŞ B: O da ne demek? Elbette. 
Karısını kapıdan karşılar, SEKRETER çıkar. 

YURTTAŞ B: Gel nonoşum, ne sürpriz. Ner- 
den de esti aklına? 

KADIN: Ne oluyor kuzum? Sabahtan beri ne 
inanılmaz söylentiler dolaşıyor. İşçilerle jan- 
darmalar arasında silâhlı çatışmalardan söz 


soruyorlar, gire- 


ediliyor. 

YURTTAŞ B: Henüz öyle bir şey yok, ama 
gerekirse... 

KADIN: Gerekirse? 

YURTTAŞ B: Dertetme kendine yavrucuğum. 
Aslında bir kişi, yalnız bir kişi sallandırılsa 
gözdağı vermek için. 

KADIN (dcı bir eğlenişle): Bir kişi, yalaızca bir 
kişi.. Kim bilir kim... Suçu ne? Suçu var mı? 
Yeter ki göz dağı olabilsin ötekilere. 

YURTTAŞ B: Ne kadar da düşçülsün! 

KADIN: Belki de evinde bir küçük karısı, bir- 
kaç çocuğu... Belki şurasında mangal kadar 
bir yürek. Sana kalsa böyle birini sallandıra- 
bileceksin demek, Sırf göz dağı olsun diye. 

YURTTAŞ B: Ama bu yanda da durmuş iş, 
işlemez olmuş makineler, piç olan zaman, 
ve göz göre göre heba olup giden bir milli 
s€rvet. 

KADIN: Yani kasana akmayan milyonlar. 

YURYLAŞ B: Hep gelip gelip sözcüklere ta- 
kılıyoruz yavrucuğum, sözcüklerde tökez- 
liyoruz. Sözcüklerin sertliği, katılığı engel 
oluyor anlaşmamıza. 

KADIN: Sözcükler ha... Ölmek bir sözcük mü 
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senin için? Bir ipin ucunda sallanmak bir 
eylem değil de bir sözcük öyle mi? 
YURTTAŞ B: Bak nonoşum,. bir küçük 
kralhk benimki. Demokratik bir ülkede bir 
küçük krallık. Durumumun zorluğunu bili- 
yorum. Senin de bunu anlaman gerek. 
KADIN: Kusura bakma ama anlayamıyorum. 
YURTTAŞ B: Yarın gözümü yumduğumda . 
nem varsa senindir. Ne istersen yap o zaman. 
İstersen böl böl dağıt. Adam başma bir çark, 
bir dişli, bir mil... Daha fazla düşmez çünkü. 
Ama o güne kadar beni rahat bırak, 
KADIN: Yani gitmemi mi istiyorsunuz? 
YURTTAŞ B: Yooo... Tersine, Yanımda kal 
ve gör. Nelerle karşılaşıyorum, ne saçınalık- 
larla... Nelerle uğraşıyorum, nasıl, gör ve 
anla! (Yer göslerir.) Oturmaz mısm? 
KADIN (Oüzur.) 
YURTTAŞ B (Sigara uzatır): Sigara? 
KADIN (Alır sigarayı, dudakları arasına sıkıştırır.) 
YURTTAŞ B (Sigarayı yakarken): İnsan in- 
sandır... İnsanın değeri üzerine ciltlerle kitap 
okumuşumdur ben de. Ama biri elinde ta- 
bancayla 1ssız bir sokakta seni kıstırdığı zaman 
düşünebilir misin insanın değerini? Hayır. 
İnsanlık bir kavram olarak sevilir yavrucu- 
ğunı, ama tek tek insanlar... 


KADIN (0 öyle konuştuğu sürece kabamıştır eliyle 
güzünü, elini yüzünden, bir ürkü okunur gözlerin 
den.) 

YURTTAŞ B: Neden 
türlü? 

KADIN: Bu sen misin diye düşünüyorum. Bir 


bakıyorsun bana bu 


zamanlar seni nasıl sevmiştim diye düşü- 
nüyorum. 

YURTTAŞ B: Değiştiğimi 
arada. 

KADIN: Hayır değişen sen değilsin, benim. 
On yıl daha yaşlandım, on yıl daha akıllan- 


sanmıyorum bu 


dım. O on dokuz yaşındaki bir öğrencinin 
budalalığıydı. Sarıyordum ki sen neye do- 
kunsan altın oluyor. 

YURTTAŞ B: Sonra? 

KADIN: Sonra gerçeği gördüm. Dokunduğun 
alim olmuyordu, hayır. Sen iki avucunla 
çalıyor, bir avucunla savuruyordun. 

YURTTAŞ B: Perspektif meselesi. On yıldır 
evliyiz, hâlâ meselelere hangi uzaklıktan 
bakman gerektiğini öğrenememişsin. 

KADIN: Ama bu ürküyü vermemiştin bana 
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bu güne dek. 
SEKRETER girer. 

SEKRETER. (Haber verir): Sizi görmek isti- 
yorlar beyefendi... Parti adına geliyorlarmış, 
arabulucu olarak. 

YURTTAŞ B (KADIN'a): Haydi şimdi bizi yal- 
nız bırak yavrucuğum, konuşacağımız önemli 
şeyler var. 

KADIN (İyice yayılır kolluğuna, sigarasının du- 
mantı savurur): Bu defa da ben kalmak isti- 
yorum, Kalmak ve görmek. (4A/aye2.) Nelerle 
karşılaşıyorsun, ne saçmalıklarla... Nelerle 
uğraşıyorsun, nasıl? 

YURTTAŞ B (Bir süre bekler, KADIN'ın gitmek 
niyetinde olmadığını anlayınca bizzat karşılar 


ARABULUCU'yu): Buyurun efendim.. Eşimi 
tanırsınız. 


ARABULUCU (KADIN 'ınelini öperken) : Ooo el- 
bette... Sosyetemizin en parlak yıldızını nasıl 
unutabilirim? 

KADIN (Zoraki gülümseyerek): İltifat ediyorsu- 
nuz efendim. 

ARABULUCU: Gerçeği söylüyorum hanım- 
efendi. Her ne kadar bizim meslekte gerçekler 
her zaman söylenemezse de. 

KADIN: Gerçeklerin arada sırada söylendiğini 
görmek mutlu kılıyor insanı 

ARABULUCU (YURTTAŞ B'ye): Çokzeki bir 
eşiniz var dostum, kutlarım sizi. 

YURTTAŞ B: Öyledir. Gelelim konumuza. 

ARABULUCU (KADIN'ın önünde aşılamaz): 
Konumuza, evet... 

YURTTAŞ B: Eşimin yanında da konuşahili- 
TIZ. 

ARABULUCU: Arabulmaya geldim dostum. 
Hükümet gerçekten güç durumda. Size azıcık 
özveriye (/edakdrlığa) mal olacak ama, geniş 
bir soluk aldırmış olacaksınız bize. 

YURTTAŞ B: Öyle sanıyordum ki bu, işçi- 
lerimle benim aramda olan bir mesele. 

ARABULUCU: Değil dostum, değil. Sendika- 
cılar stkıştırır hükümeti bir yandan, gazete- 
ciler yangına körükle giderler bir yandan. 
Vali askeri birlikler ister, elindeki jandarma- 
larla duruma egemen olamayacağını söyler. 
Muhalefet sözcüsü soru üstüne soru açar, 
yakında bir meclis soruşüumasına gidilece- 
ğinden korkarız. 

YURTTAŞ B (Soğuk): Beni hiç ilgilendirmez. 

ARABULUCU: Demokrasi bir dengeler re- 
Jimidir dostum. 
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YURTTAŞ B: Buna bir ödünler rejimi dese- 


niZ€,.. 

ARABULUCU: Neden bu kadar ürküyorsunuz 
ödün vermekten? 

YURTTAŞ B: Ben ödün vermem dostum, ben 
hiç bir şey için, hiç kimseye ödün vermem. 
Bir adımımı geri almak demek önceliği kar- 
şıdakine vermek demektir. Ben önceliği kar- 
şımdakine vermem. 

ARABULUCU: O eski güzel günler geçti dos- 
tum, toplum değişti. Yeni yeni güçler karışt 
yaşantımıza, Yeni uzlaşınalar, yeni dengeler 
araştırmak zorundayız. Bir gücü karşımıza 
almadan önce yanımıza almayı denemeliyiz. 

YURTTAŞ B: Siz ödünü politikanızın ilkesi 
yapmışsınız. 

ARABULUĞU: Siz de biliyorsunuz ki bu be- 
nim politikam değil, ama en akıllıca politika. 

YURTTAŞ B: Böyle bir politikayı destekleye- 
mem. 

ARABULUCU: Yani? 

YURTTAŞ B: Yani hayır diyorum. 

ARABULUCU: Taa ayağınıza gelmişken. 

YURTTAŞ B: Dedim ya, siz ödünü poliüka- 
nizın ilkesi yapmışsınız. 

ARABULUCU: Sorumluluk size ait. 

YURTTAŞ B: Sorumluluk bana ait. Yeter ki 
siz görevinizi yapınız. 

ARABULUCU: Nasıl? 

YURTTAŞ B: Sizi gönderenlere deyin ki: 

Benim onlardan beklediğim harekettir, bir 
an önce hareket. Valinin istediği askeri bir- 
likleri hemen yola çıkarsınlar, geç kalınırsa 
sorumlu tutarım, 
O anda kapı devrilircesine açılır, öfkesi burnunda 
bir İŞÇİ dalar içeri. Bu Başkent işçilerinin sözcülü-- 
dünü yapacak olan işçidir. Ellilik kara kuru bir 
adım. 

İŞÇİ (Kendineengel olmaya çalışan SEKRETER'İe 
itişirken): Daha ne kadar bekleyeceğiz yahu. 
Amma iş be, (Kurtulur SEKRETER'in elinden 
Kendini salonun ortasında bulur, ancak orada bir 
duraksama anı geçirir, döner SEKRETER'e ve 
sorar.) Hangisi bunların? 

SEKRETER (İstemsiz bir baş hareketiyle gösterir 
YURTTAŞ B'yi.) 

İŞÇİ (YURTTAŞ B'nin karşısına dikilir. Bir süre 
bir acayip hayvan seyreder gibi seyreder YURTTAŞ 
B'yi): Öyle mi? O sensin demek. Hani şu ken- 
disinden Allah gibi korktuğumuz? Bir adını bi- 
liriz oysa, (Alıcı gözlerle inceler YURTTAŞ B'yi 
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ama gözü tulmaz.) Hep merak ederdim seni, ne 
mene şeydin sen? Kaç kolun kaç bacağın, kaç 
yüz elin, kaç yüz ayağın vardı? Nasıl oluyor da 
da hiç görünmeden ulaşabiliyordun bizlere? 
Sordum, çavuş da görmüş değil seni, o da 
merak eder benim gibi. Peki nerdeydin sen? 
Gökyüzünde mi? Sesimizi duymadığına göre, 
halimizi görmediğine göre. 

YURTTAŞ B (dncak 
seri): Ne istiyorsun? 

İŞÇİ: Asıl sen, sen ne istiyorsun bizden? Allah 
değilsin haşa, ama ondan daha çok şey ister- 
sin, daha hökmedersin bize. Müdürün var, 
müdür yardımcıların var, kısım şeflerin var, 
her biri bir başka söz getirir senden... Ha bir 
görsem diyordum, ha bir tanısam diyordum... 
Geldim işte, gördüm... Vay bize... Nasıl bir 
Tanrıya tapınırmışız? 

YURTTAŞ (SEKRETER'e): Atm şunu dışarıya? 

SEKRETER (Ufak tefek İŞÇİ'yi zaptedemez bir 
türlü.) 

İŞÇİ: Attırabilirsin beni dışarıya. Ama bir şey 
değişmez ki... Geldim ya, seni gördüm ya... 
Ne olduğunu biliyorum ya artık... Hiç değilse 
ne olmadığını. : 

SEKRETER (Zabtedebilmiştir İŞÇİ'yi, kapıya doğru 
iterken): Dışarı... Dışanı... 

İŞÇİ: Şu eşiği aşmadan önce yüreğim ağzım- 
daydı. 'Tir tir titriyor ve bekliyordum. Karşı- 
mıza çıkacağım anı bekliyordum... Gözlerimin 


toparlayabilmiştir kendini 


kamaşmaması için, sesimin titrememesi için, 
dişlerimin birbirine vurmaması için dualar 
ediyordum. Neden dersen elçi gelmiştim ben. 
Kulları tarafından Tanrıya gönderilmiş bir 
elçi. 

SEKRETER: Dışarı... Dışarı... 

İŞÇİ: Gittim gördüm diyeceğim şimdi arka- 
daşlara... Gittim gördüm. Aha benim gibi 
bücürün biri diyeceğim. Mıymnıntının biri 
diyeceğim... değil konuşmak, suratına tükür- 
mek bile gelmedi içimden diyeceğim. (dAizlır 
sonunda kapı dışarı.) 

SEKRETER (Başını uzatır, özür dileyerek): Çok 
özür dilerim efendim. (Çekilir.) 

YURTTAŞ B (İk defa kaybetmiştir kendini): 
Duydunuz değil mi? Duydunuz ve gördünüz, 

ARABULUCU: Terbiyesizlik. Ama müsterih 
olabilirsiniz, şu gördüğümü olduğu gibi söy- 
leyeceğim ve tutuklatacağım hevgeleyi. 

YURTTAŞ B: Birini tutuklatmak neye yarar? 


YURTTAŞ B 


Kaç tane daha böyle var biliyor musunuz? 
Kaç yumruk, kaç yüz yumruk, kaç bin yum- 
ruk sıkılmış bekler bizi karanlıkta bilebilir 
misiniz? Daha ne verebilirsiniz bunlara ödün 
olarak? Ben bütün malımı mülkümü versem 
kurtulur muyum? Siz beni firlatıp atsanız 
önlerine kurtulur musunuz? 

ARABULUCU: Ne yapmamı istiyorsunuz peki? 

YURTTAŞ B: Yumruğa yumruk. 

ARABULUCU (Şöyle bir bakar YURTTAŞ B'ye, 
gözlerinde tiksintiye benzer bir ışık yanar ve söner, 
kapıya yönelir): Ben gideyim artık. (Daha çok 
KADIN'a hilap eden bir selâmla.) Allahaıs- 
marladık... 

(Çıkar.) : 

YURTTAŞ B (Bir koltuğa bırakır kendini, çok 
yorgun düşmüştür): İşte böyle yavrucuğum, 
gördün değil mi? Nelerle, ne saçmalıklarla 
uğraştığımı, nasıl uğraştığımı. 

KADIN (Gergin): Gördüm. 

YURTTAŞ B (Ondaki gerginliğin farkında de- 
gildir): Baş edebilmek için bu heriflerle nasıl 
çelikten sinirleri olmalı insanın, 

KADIN (Gergin): Çelikten, evet. 

YURTTAŞ B (Döner, düşünceli görür onu): Ne 
düşünüyorsun peki? Hâlâ hak vermiyor musun 
bana? 

KADIN: Hayır. Hele şu gördüklerimden sonra, 

YURTTAŞ B: Fakat... 

KADIN (Kendinden beklenmeyen bir davranışla 
atılır, dizlerine sarılır): Yalvazırım barış artık. 
Ver istediklerini, barış şu zavallıcıklarla... 
Bir anlık öfkesini suratına haykıran şu küçü- 


cük adamla barış... Benimle barış... Kendinle 
barış... : 


YURTTAŞ B (Bezgin): Olanaksız artık, köp- 
rüleri attım. 

KADIN (İçten bir coşkuyla): Köprüler kurula- 
bilir yeniden. İstiyorsan bu işi ben alayım 
üstüme. Hemen şimdi... Ve ne büyük bir 
istekle, bir bilsen... 

YURTTAŞ B: Bilirim, Leydi Godiva rolü ho- 
şuna, gider. 

KADIN (İnler): Yalvarırım. 

YURTTAŞ B: Ben ödün vermem. 

KADIN (Öfkeyle haykırır): Nedir şu senin ödün 
ödün dediğin? O kadar mı korkunç bir şey? 
Kim yaşayabilir ödünsüz? Sen mi? Haydi 
canım! ; 

YURTTAŞ B: Bir tek şeyimle övünebilirim 
karıcığım: Hayır dedikten sonra bir kerecik 
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bile evet dememişimdir şimdiye dek. 

KADIN (Tiksinerek bakmaktadır kocasına): Öyle 
miP Evet demedin demek? Sıkı dur öyleyse. 
(Telefona sarılır, titreyen parmaklarıyle alır alıcıyı 
eline, bir numara çevirir): Alo... Sen misin sev- 
gilim? Hâlâ istiyor musun beni? Temelli? Bir 
daha dönmeyesiye? Bekle öyleyse geliyorum. 

YURTTAŞ B (O öyle konuşuken doğrulmuştur 
yavaş yavaş, kulaklarına inanmamış): Ne yapı- 
yorsun? Çıldırdın mı sen? 

KADIN: Hayır, akıllandım. O zavallı adam- 
cağız gibi benim de yeni açıldı gözlerim. O 
zalim bir Tanrıdan kurtuldu, özgürdür şimdi, 
ben de hâlâ kendisinden insanca bir davranış 
beklediğim bir sırtlandan. (Hezla çıkar.) 


IŞIKLAR KARARIR 


Sahne gene o tavan arası. KADIN sokağa çıkmak 
üzeredir. RESSAM tablonun son çalışmalarını 
yabmakiadır. 

RESSAM: Gidiyor musun? 

KADIN: İkimizden birinin çarşı pazar işini 
üstüne alması gerek. Sen çalışıyorsun. 


RESSAM: Son düzeltmeler... Sonraya da ka- 
labilir. 


KADIN: Hayır, hayır... Çalış sen... (RESSAM'ın 
alnına bir öpüş kondurur.) Biliyor musun. çok 
mutluyum, gerçekten mutlu, (Bir sır verirce- 
sine.) Ve... Galiba aşk bu. (Koşarak çıkar.) 
RESSAM onun arkasından bir süre hareketsiz kala 
kalır. Sonra daha bir istekle çalışmaya koyulur. 
Dudaklarında ıslık. Kapının gıcırlısı üzerine çevirir 
başını, gelen YURTTAŞ B'dir. 

YURTTAŞ B (Girerken): İnsan elini kolunu 
sallaya sallaya girebiliyor evinize, ne tubaf. 
(RESSAM'a doğru ilerlerken.) "Tanıdınız mı 
beni? 

RESSAM (Dilini yutmuş gibidir): Siz! 

YURTTAŞ B: Belli, Saatlardır 
şu karşı kaldırımdaki akasya ağacının arka- 
sında bekliyorum. Onun çıkmasını, ya da 
sizin, sizinle yalnız konuşmak istiyorum çünkü. 

RESSAM (Sonunda toparlamıştır kendini): Ne 
istiyorsunuz? 

YURTTAŞ B (Bir karşılık vermez ona, tabloya 
doğru yürür): Hımm güzel... Yeteneğinize 
diyecek yok. Çok güzel şeyler yapacaksınız 
siz, inanın bana, içtenlikle söylüyorum bunu. 
Ve resimden anlarım az çok. 


tanımışsınız. 
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RESSAM (Sinirli): Ne istiyorsunuz? 

YURTTAŞ B (Resmi inceleyerek):  Karşıtlıklar 
keskin, Ama bu bir üslüp da olabilir. Önemli 
olan değişmemeniz, kendinizi yitirmemeniz, 
kendiniz kalabilmeniz. (Öteki tabloları gözden 
geçirir.) Evet... Evet... Evet... Düşündüğüm 
gibi. Hep hep sizsiniz... Nesneler değişiyor, 
nesnelerinize göre çizgiler ve renkler değişi- 
yor, ama siz hep kendiniz kalabiliyorsunuz. 
Bu çok önemli delikanlı. Bakın burada da 
aynı karşıtlık var ve bu hoş bir izlenim bıra- 
kıyor. 

RESSAM. (Susar.) 

YURTTAŞ B: Biliyor musunuz sizde eksik olan 
ne? Güven duygusu. 

RESSAM (Gan sıkıntısını belli eden bir hareket 
yapar.) ği 

YURTTAŞ B: Yooo... Yanlış anlamaym. Ken- 
dinize güven demek istemedim, yarınınıza 
güven yok sizde. Yarın ne getirecek size? 
İşte bu kuşku. Hep söylerim, hep yazarım, 
hatta bir de bir tasarı hazırlıyoruz. Sanatçının 
yarınının derdinde olmaması gerek. Sanatçı- 
nın zamanı bizin zamanımız demektir, hakkı 
yok onu çar çur etmeye, hakkı yok küçük 
gündelik kaygılarla yiyip bitirmeye... Ama 
bizim de onu yarınının telâşında bırakmaya 
hakkımız yok. Efendim? 

RESSAM: Canımı sıkıyorsunuz ama. 

YURTTAŞ B (Tınmaz): Farkındayım. (Yeni- 
den o sehpadaki tablonun önünde durur.) Ama 
benim gözdem bu. Bu başka. Nasıl derler? 
Tanıdık bildik bir hava var bunda. Hayasız 
bir çıplaklık... İnsanın ar duygusunu incitiyor, 
ama hoş, korkunç bir tutkuyla yapılmış belli. 
İçgüdü çiğnemiş kuralları... Çığlık çığlığa 
renkler... Arsızlık, utanmazlık... Tıpkı doğadan 
esinlendiği gibi. (Elini cüzdanına gölürür.) Kaça? 

RESSAM (7675): Satılık değil. 

YURTTAŞ B (Cüzdanını cebine kor, bir çok def- 
teri çıkarır, bir gözü ressamda, sıralar rakkamları... 
RESSAM ilkin kızarır, sonra ter basar, seğirtiler 
dolaşır yüzünde, bir mendil çıkarıp terini kurular, 
YURTTAŞ B kazandığını anlamıştır): On bin, 
yirmi bin, otuz bin,elli bin, nasıl yeter mi? 

RESSAM (Karşılık vermez, terini kurularken elleri 
direr.) 

YURTTAŞ B (Çeki imzalar, porlatif karyolanın 
üstüne kor, sonra resmi indirir sehbasından): Be- 
raberimde götürebilirim değil mi? 
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RESSAM (Susar, 
arasına sıkıştırır.) 

YURTTAŞ B: Çok haksız yazılar çıktı sizin 
için gazetelerimde, biliyorum. Edepsizlik. 
Yarından tezi yok kapı dışarı edeceğim o 
hergeleleri, Yalnızca haksızlık değil yaptıkları, 
düşmanlık. Sizin kişiliğinizde 
manlık. 

RESSAM (Sigarasını yakar, bir soluk alır.) 

YURTTAŞ B: Bundan böyle gözüm üstünüzde 
olacak delikanlı... Tutacağım sizi. Geleceğin 
en büyük umudunu tutmakta olduğumu bile- 
rek, Göğsümü siper edeceğim bütün saldırı- 


bir sigara çıkarıp dudakları 


sanata düş- 


lara. Bunu bir kutsal görev olarak alıyorum 

üstüme, Haydi Allahaısmarladık. (Kapya 
yönelir.) 

RESSAM (Taş kesilmiş gibi durur.) 

YURTTAŞ B (Tam kapının önünde durur, azıcık 
döner): Haa aklıma gelmişken söyleyin ona; 
dönsün geri. Bağışlamaya hazırım ben. 
Çıkar. 

RESSAM (Bir süre heykel sessizliğini sürdürür, 
dilini birkaç defa gezdirir o kurumuş dudakları 
üstünde. Avuçlarını sürter birbirine, ıpıslaktır avuç- 
ları sonra işki koyar bir küçük kadehe, bir yudumda 
boşaltır. Bir daha... Bir daha... Bir daha... Birden 
kapıya doğru savurur kadehi. Kadeh büyük bir 
şıngırtı ile kırılır aynı anda KADIN girer, elinde 
dolu bir kese kâğıdı vardır, şaşkın kala kalır eşikte.) 

KADIN: Ne var? Ne oluyor? 

RESSAM (Bir külçe gibi yığılır ordaki tabureye, 
inler.) 

KADIN: Bir şey mi oldu? 

RESSAM (Susar.) 

KADIN (Elindeki kese kâğıdını bırakır oracığa, RES- 
SAM”adoğru yürür) : Nen var sevgilim? Ne oldu? 

RESSAM (Tüzünü avuşları arasına gömer.) 

KADIN (Kendi kendine): Bir şey oldu, bir şey, 
ama ne? (Birden boş sehpanın farkına varır, bir 
çığlık koparır.) Resmim nerde? 

RESSAM (İlk defa açar ağzını, yorgun bir sesle): 
Sattım. 

KADIN: Daha bitmemişti ama. 


YURTTAŞ B 


RESSAM: O haliyle de alan bulundu. 

KADIN: Hani benimdi o? 

RESSAM (Omuz silker): Şimdi artık benim de 
değil, 

KADIN: Kim satın aldı? 
RESSAM (Susar, gözleri 
bulunduğu yana kayar.) 
KADIN (Biyülenmiş gibi o yana doğru gider, çeki 
görür. İmzayı tanır. Ve imzayı değil de kocasını 
görmüşçesine bir çığlık koparır): Oydu gelen 


istemsiz olarak çekin 


değil mi? 

RESSAM, (Evet anlamında başını sallar.) 

KADIN: Geldi ve beni senden satın alıp gitti. 

RESSAM (Kuwranır.) 

KADIN: Tablo umurundaydı sanki. Tablo 
için yaptı pazarlığı, ama beni satın aldı. 

RESSAM (İnler): Sus, ne olur sus... 

KADIN: İyi pazarlıkçıdır, 
satın alacağını bilir. (Çeki alır eline sessiz okur.) 
Bu bana biçtiği paha değil, sana biçtiği paha. 

RESSAM (İnler): Sus... Sus... 

KADIN: Ne yapacak tablonu bilir misin? Par- 
çalayıp atmazsa natürmort diye asacak yemek 


kimi, ne kadara 


salonuna, 

RESSAM: Yeter Allah aşkına, yeter... 

KADIN: Acıyorum sana. Daha fazla getire- 
bilirdi o tablo sana, yani ben, sen yelkenleri 
indirmeseydin öyle hemencik. 

RESSAM. (Eliyle kapar yüzünü.) 

KADIN: İhtiyacın vardı bu paraya. İnsanların 
her zaman ihtiyacı vardır paraya, Aşktan 
fazla, dostluktan fazla, onurdan fazla, namus- 
tan fazla. 

RESSAM (Çeker elini gözleri üslünden, bomboş 
gözlerle bakar KADIN'a.) 

KADIN (İç çeker): Gitmem gerek artık, anlı- 
yorum. Ama nereye? En son olanağımı tü- 
ketinceye kadar dönmeyeceğim geri, en son 
kalem düşünceye kadar. O da düştükten 

O da düştükten sonra... Vay yenil 
mişlere... Allahaısmarladık. (Çekar.) 

RESSAM (Onun arkasından bakar bir süre, o taş 
kesilmiş ulancıyle.) 


sonra... 
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neye kızdığını bilmiyor. Şehrin mey- 
danına donuk donuk bakıyor. Kar- 
şıda taksiler arka arkaya dizilmişler. 
Onlar iş buluyorlar. Deminden beri 
kaç oldu, gelen müşteriler doğruca 
oraya gidiyorlar. En arkadakine bile 
sıra geldi. Faytonlara dönüp bakan 
yok. Hava soğuk, atlar da üşüyor. 
Şöyle istasyona kadar bir gidip gelse, 
ya da elli beş evlere, Gök Medreseye... 
Hem atlar ısınacak, hem üç beş kuruş 
alacak. Eve ekmek parası, atlara yem 
parası... Yok dönüp bakan. “Yahu 
etmeyin, taksi üşümez. Dursun dur- 
duğu yerde. Ona beş lira vereceksi- 
niz, bize iki buçuk lira. Bu tarafa 
gelin. Yok, gelmezler. Ne haindir bu 
insanoğlu? Hep kendilerini düşünür- 
ler. Ne seni görürler, ne atlarını. Bu- 
rada geberelim, dönüp bakmazlar. 
Çiğ süt emmiştir bu insanlar. Fırsat 
çıkacak, basacaksın kırbacı. Ulan 
diyeceksin, niye hep taksi? Ananız 
takside mi doğurdu sizi hınzırlar? 
Babanız takside mi yolculuk yaptı? 
Daha düne kadar taksi yoktu bu 
şehirde. Ne çabuk taksili oldunuz? 
Yazık değil mi beş liranıza? İki bu- 
çuk verin, biz götürelim. İstasyona 


mı, elli beş evlere mi? Nereye der- 
seniz, kapınızın önüne kadar götü- 
relim. Biz de ekmek yiyeceğiz be. 
Taksi durur durduğu yerde. Ama bu 
atlar arpa ister, saman ister, Asıl bize 
gerek para. Bu tarafa gelin yahu. 
Halden anlayın biraz. Gavur musu- 
nuz?” 

Yok dönüp bakan. Öndeki yeşil 
taksi de gitü işte. “Naha tekerin pat- 
lasn e mi? Ona binerler neyse?” 

Dönüp baktı, “Hah kahveden 
iki kişi çıktı, bu tarafa geliyorlar. 
Birisi siyah pardüsülü. Birisi yaşlı. 
Efendi kılıklı kişiler. Yok, onlar fay- 
tona binmez bu havada. Besbelli. 
Onlar fayton müşterisi değiller. 'Ta- 
mam bak, taksilere doğru baktılar. 
Boyunuz devrile boyunuz... O tarafa 
gidiyorlar işte. Birinin meşin eldi- 
venleri var. Öbürü paltosunun ya- 
kalarını kaldırdı. Bizim buranın ada- 
mına benzemiyorlar. Ya Samsunlu 
tüccar, ya memur takımı. Belki asker 
babası, asker akrabası. Dün geldiler, 
bugün gidecekler. Bunlar faytona 
binmez, hiç beklemeyelim. Bize köy- 
lü, esmaf, ya da hastaneye gidecek 
hasta filan gelir bu zamanda. Bakı- 
şından belli olur zati. Yalvarır gibi 
bakarlar. Fazla para isteme der gibi. 
İyi be, gelin işte, ne verirseniz kabul. 
Belediye iki buçuk demiş ama siz 
iki verin. Sabahtan beri hiç iş ya- 
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pamadık. Boşu boşuna ttriyoruz bu- 
rada. Hayvanlar da üşüdü, biz de 
üşüdük. Isınalım diye şöyle bir sür- 
sek, geride dört beş fayton var, sı- 
ramızı alırlar hemen. Gözümüzün 
yaşına bakmazlar. Aç kurt gibi bek- 
liyorlar baksana. Ankara otobüsü de 
gelmedi ki garaca gitsek. O zamana 
kadar bir iki iş bulmalıyız. Bir de or- 
dan alsak, dört olsa... İkişer buçukta 
on lira, Neyimize yeter on lira? Sa- 
man parası bile değil. 'Tüh, iş kötü! 
Borcumuz var bir yandan, ekmek 
parası lâzım bir yandan. Vay dünya 
vay...” 

Dönüp baktı, “Hıh Recep'in tak- 
si gene başa geçti. Kaç sefer yaptı 
üstümüze? Ula Recep alacağın ol- 
sun. Dürdane haklıymış. Ya o zaman 
kestirmiş durumu. Bizi istemedi de 
sana gitti. Öyle olsun bakalım, 
Hımm...” 

İçi karıştı birden. Eski bir yara 
derin derin sızladı. Başını eğip dü- 
şündü bir zaman. Kar taneleri yüzü- 
ne gözüne savruluyordu. Burnundan 
uzun bir nefes koyverdi. Sonra belli 
etmeden usulca taksinin camına bak- 
t. Recep sigara yakmış, geriye kay- 
kılmıştı. Burdan duyulmuyordu ama 
belki pikap çalıyordu. “Vay dürzü 
vay. Ne çalıyor acaba? Köprüden 
geçti gelin, saçların düştü gelin... 
Çalar, niye çalmasın? Köprüden 
geçirdi gelini. Geçirdi de aldı gitti 
evine. Biz de arkasından bakakaldık. 
Daha çok bakarız bu gidişle. Fayton 
devri geçti oğlum. Çoktan geçti! 
Bizimkisi iş değil. Boşuna çalışıyoruz. 
Temiz bir alıcı bulsak da satsak 
bunları. Atları da, arabayı da elden 
çıkarsak. Biraz da borç morç bulup 


FAYTON 


ucuzundan kullanılmış bir taksi uy- 
dursak. Kullanmayı da öğrensek 


oaz buçuk. Geçsek direksiyonun ba- 


şına. O zaman yaz kış deme çalış. 
Gece gündüz deme sür. Daha ol- 
mazsa kasabalara dolmuşçuluk yap. 
Parayı taksiler kazanıyor şimdi. Mi- 
nübüsler kazanıyor. Ah, ne akılsız- 
lık etim? Kâmil emminin dediği 
zaman almak vardı. Hem ucuzdu, 
şimdiki gibi değildi. Kötü bağı satıp, 
evi satıp bir taksi alsaydık, şimdiye 
çoktan adam olduyduk. Ev de alır- 
dık, apartıman da alırdık. Bu at 
arabayla eşeğin kuyruğu gibi ne uza- 
dık, ne kısaldık. Çocuklar haklı. İki- 
de bir başıma kakıyorlar. Yazın ney- 
se ne ya, kışın iş kötü. Atların mas- 
rafını bile çıkaramıyoruz. Tüh!..” 

Baktı, yeşil mantolu bir kadın, 
biri büyük biri küçük iki çocuğu 
ile taksiye bindiler. Taksi kayar 
gibi yürüdü. Atların hemen önün- 
den geçti. Recep bakmadı bile. 
“Bakma bakalım hınzır. Bu dünya- 
da işin iş. Biz de titreyelim bu soğuk- 
ta. Müşteri gelecek de faytona bine- 
cek. Biner sıkı dur...” 

Dişlerini sıkıp sövdü kendi ken- 
dine. Sonra eğilip tükürdü. Atlara 
baktı, atlar titriyorlardı. Sırtlarında 
çulları örtülüydü. Torba da takmış- 
tı, gene de üşüyorlardı. “Tüh, duru- 
lacağı kalmadı gayri.” 

Eğilip geriye baktı, arkada bir 
sürü fayton diziliydi. Faytoncular 
inmişler, kimisi ellerini uğuşturu- 
yordu, kimisi manavın önüne çekil- 
miş dikiliyordu. Kamçıları koltuk- 
larının altıma sıktırmışlardı. Hepsi 
de bir yılgın, bir durgundular. “Bu 
faytoncular niye böyle dururlar? 
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Şoförler böyle mi hiç? Onlar olsa ya 
güler şakalaşırlar, ya da lastik şişi- 
rirler. Daha olmazsa taksinin cam- 
larını silerler. Ama faytoncular, elie- 
rini ceplerine sokup düşünürler böy- 
le. Hun...” 

Kar durmuyor, yağıyordu ha- 
bire. Ama tutmuyordu, yere düşer 
düşmez eriyordu. Şehir sessizdi. A- 
rada bir geçen kamyonların gürül- 
tüsünden başka ses yoktu. Bir de 
taksilerin zırt zırt korna sesleri. 

—Ne oluyor Hüseyin efendi, iş 
yok ha? 

Dönüp baktı, Hamal Ali. İri 
yarı bir adamdı. Omuzunda ipi, 
elleri cebinde yılışarak bakıyordu. 

— Yok he bekliyoruz, dedi. 

— Ben de bulamadım. Siftah 
ctmedim daha. 

Hüseyin cevap vermedi. Arka- 
sından baktı. Hamal Ali eski keten 
urbaları içinde, gezinir gibi ağır ağır 
gidiyordu. Üşüyordu belli ki, Omuz- 
larını çekmiş, iyice kamburlaşmıştı. 

“Hey gidi... Beterin beteri var. 
Bizim sırtımızda kürklü gocuk. Ya 
o ne eder bu soğukta?” 

İçi rahatladı biraz. Atlayıp aşağı 
indi. Ayaklarını yere vurdu. Kalın 
lastik çizmeler gürp gürp ses çıkar- 
dılar. Bir iki gezindi ileri geri. Son- 
ra atlara yanaşıp boyunlarını uğuş- 
turdu. Islanmış, üşümüştü ikisi de. 
Derileri titriyordu. Böyle boşu boşu- 
na beklemek olmayacaktı. Hayvan- 
ların torbalarını çıkardı, çullarını 
aldı. Ön taraftaki yerine yerleştirdi. 
Kayışları düzeltti. Sonra çıkıp oturdu 
sürücü yerine. 

— Dah oğlum, hadi! 

— Nereye Hüseyin ağa, gidi- 
yormusun? 


— Yek lan geliyorum. Sıramı 
almayın ha. 

Adam bir şeyler söyledi ama 
duyamadı. Meydana, aşağı sürdü. 
Ana caddeye doğruladı. Cadde bonı- 
boştu. 'Tek tük yayalardan başka 
kimse yoktu. 

— Hadi oğlumısının biraz, daah. 

Atlar tırısa kalktılar. İSöşeyi 
dönerken eğilip baktı, geriden bir 
fayton daha geliyordu. İçinde adam 
da vardı, bacakları görünüyordu. 
“Bak işte... Bizim yürümemizi bek- 
liyormuş, tüh!..” 

Dizginleri çekip atları döndür- 
dü. Yolun sağına geçü. “Tamam o, 
İbiş'in fayton. Yolcu bulmuş bak. 
Vay hınzır vay!” 

Yan yana gelince İbiş, ellerini 
açıp kapadı. Güldü hafifçe.““Sen gittin, 
müşteri bize düştü.” demek istedi. 

Hüseyin kızdı ama bir şey de- 
medi. Dişlerini sıkıp homurdandı. 
“İyi ettin dürzü. Nasibimizi aldın. 
Bir de sırıtma üstelik.” 

Atları kamçıladı. 

“Bugün uğurumuz yok canım. 
Bugün ters tarafımızdan kalktık bes- 
belli.” 

Geride bir korna sesi duydu. 
Dönüp baktı, Recep'in taksisiydi. 
“İyi lan geç. Ne ötersin dürzü?” 

Recep geriye kaykılmıştı, hiç 
bakmadan geçti. 

“Dürzü! İt oğlu it! Fiyaka ya- 
pıyor bize.” 

Gelip faytonların önüne durdu. 
Atların torbalarını taktı, çullarını 
örttü. Yeniden müşteri beklemeğe 
başladı. i 

Hafiften kar yağıyordu. Gelen 
giden yoktu. 
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Ahmet Nedim güpegündüz ken- 
tin ortasında dolaşırken yitti gitti. 
Bazı öykülerle filimlerdeki gibi bir- 
denbire olmadı bu, görünmeyen 
adam örneği değildi. Rıyısındaki 
demir parmaklığa tutunarak taş bir 
merdiveni oiniyordu, akşamüstüne 
yakındı vakit, ama güneş batmamış- 
t daha. Yüksek yapılarıyle, güneş 
vurmuş bir alan vardı ötede; Tak- 
sim alanına benzer bir alan. Güneşin 
kırmızılaşan ışıkları aydınlatıyordu 
kenti, İndiği yerse Bizans'tan kalma, 
karanlık suları içinde sütunların yük- 
seldiği Yerebatan Sarayı değildi; 
Sultanahmet alanına ya da Ayasof 
ya'ya, o büyük, taş, sarımtırak ya- 
pıya yakın bir yerde değildi zaten; 
kendisini Tepebaşı'nda, merdivenli 
bir geçidin yanında, ya da Taksim 
alanıma yakın bir yerde sanıyordu. 
Birdenbire oldu bu yeraltına iniş. 

Yeraltına indikten sonra Ahmet 
Nedim, hemen onu buraya indiren 
taş merdivenleri aradı. Birkaç adım 
atmıştı daha, bu yüzden taş merdi- 
venlerden pek de uzakta olmaması 
gerekiyordu. Ama yoktu işte taş mer- 
divenler. Nehir kıyısında, kesme taş 
döşeli bir rıhtıma benziyordu burası, 
dümdüz uzanıyordu, gerçekten biraz 
ötede de yeşilimtırak, durgun bir su 


vardı. Pek karanlık değildi rıhtım; 


kentin altında, şu yıllardır yaşanılan 


İstanbul kentinin altında, böyle up- 
uzun bir rıhtım bulunsun da bilme- 
sin, Ahmet Nedim'in aklı almıyordu 
bunu. Bir yandan şaşkın gözlerle 
merdiveni aranırken, bir yandan da 
bunu düşünüyordu; sonra “belki Ce- 
nevizlilerden kalmadır” diye dü- 
şündü; “öyle ya, bu kentin Geneviz- 
ilerden kalma bütün yapıtları hilin- 
miyor mu?” Sonra, yukarıya baktı, 
işte örtülü değildi tavan, açıktı rıh- 
tımın üzerinde, ötedeyse örtülüydü, 
nehrin öte yanında, buraya hafif 
güneş vuruyor gibiydi; duvarın di- 
binde güneşlenir gibi oturan bir 
adama yaklaşıp merdivenin nerede 
olduğunu sordu; bir karşılık verme- 
di adam, durgun, soğuk oturuyordu. 
Başını kaldırıp Ahmet Nedim'e bak- 
madı bile. Bir tuhaf oldu Ahmet 
Nedim, “işte yalnızlık”? diye düşün- 
dü “daha çok genç yaştayım ama, 
işte yalnızlık, ölü bir rıhtım uzanı- 
yor önümde.” 

Duvar dibinde oturup güneşle- 
nen adamdan öteye, rıhtımın alçak 
duvarı boyunca yürüdü. Yeşil renkli 
sularıyle kirli nehir solundaydı, üze- 
rinde gazoz kapağına benzeyen nes- 
nelerle, mantarlar, küçük tahta par- 
çaları yüzüyordu. Ahmet Nedim su- 
lara baktığında, bu durgun bulanık- 
lıktan başka bir şey görmedi. 

Bir süre suların hafif kımıltısını 
gözledi. Gene rıhtımda bir başına 
kaldı Ahmet Nedim. Köşeli, kesme 
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taşlar üzerinde, solunda nehir yürü- 
yordu. Sağındaysa, ortalama on, on 
iki metre genişliğindeki rılıtımın sağ 
yanında kemerli yapılar vardı. 


Birdenbire kendini bulduğu bu 
yeraltında, aşağı yukarı bir buçuk 
saattır dolaşıp duruyordu Alımct Ne- 
dim. Nehir, nehrin üstünde yüzen 
işe yaramaz çöpler, kemerler, rıh- 
tım, tek tük rastladığı orta yaşlı ve 
yaşlı kişiler ilgisini çekmiyor değildi; 
ama Ahmet Nedim biraz da sıkılı- 
yordu, yeni karşılaştığı bu dünya- 
dan; bir an önce, onu buraya indi- 
ren merdiveni bulmak istiyor; yu- 
karıdaki aydınlık gerçek dünyaya 
dönmek istiyordu. “Amacım bu de- 
gildi” diyordu kendi kendine, “a- 
macımı Şişhane'den 'Tepebaşı'na doğ- 
ru yürümek, yapıları gözden geçire 
geçire, güneşten, ilkbaharın güne- 
şinden yararlana yararlana 'Taksim'e 
değin varmak; ilkbaharda yaptığım 
günlük gezintilerden birini de ta- 
mamlamak böylece. Gerçektir, diri- 
dir yukarısı; burasıysa yarı karanlık, 
yarı gerçek sanki.” 

Böyle düşünüyordu ama Ah- 
met Nedim, rastladığı bilge tavırlı, 
yaşlıca adamlara durumunu, öz dü- 
şüncelerini belli etmekten utandı- 
gından (çünkü burdaki insanların 
yaşayışlarında ve davranışlarında 
yukarıdakilerden fazlaca farklı bir 
şey yoktu), hiç aceleci, telâşlı bir ta- 
vir takınmıyordu; rıhtımda, rıhtıma 
dikey inen daracık taş sokaklarda 
sakin sakin dolaşıyor, kimseye belli 
etmeden gözlerini dört bir yanda 
dolaştırarak taş merdiveni arıyordu. 

Daracık, taş döşeli yollarda do- 
laşırken merdiveni bulmayı ummu- 


yordu. Çünkü böyle değildi, anım- 
sadığına göre, merdivenin çevresi, 
öyle sanıyordu ki ordan uzaktaydı; 
dümdüz, on iki, ya da yirmi basa- 
maklı bir merdivendi, kıyısında de- 
mir bir korkuluk vardı bulanık 
nehrin kıyısındaki rıhtıma yakın bir 
yerlerde olacaktı, öyle ya merdiven- 
den indikten kısa bir süre sonra rıh- 
tamda bulmuştu kendini. Aşağı yu- 
karı dolayını hatırlıyordu merdive- 
nin, parke döşeli bir yol, sarı, sıva- 
ları dökülmüş bir duvar, biraz öte- 
deyse duvarın aralığında görülen bir 
düzlük. Burasıysa birbirini düzen- 
sizce kesen dar sokaklarla doluydu, 
gerçek bir kalabalık çevreliyordu 
artık onu: Çocuklar koşuyorlar, kız- 
lar ip atlıyor, kapı önlerinde genç 
kızlar ciklet çiğniyorlardı. Hafif bir 
yokuşla yukarı tırmanan dar sokak- 
ta yürürken aslında bu sokaklarda 
sakin bir biçimde yürüyerek, bir şey 
olmamış gibi davranarak, kendini 
içini saran umutsuzluktan korumak 
amacını güttüğünü farketti. Öyle 
ya, gece iyice bastırmadan -bir türlü 
de kararmıyordu ortalık— nasıl olsa 
bulacaktı onu, bu yarı aydınlık, 
tuhaf kentten çekip çıkaracak mer- 
diveni. 

Kapıların önünde duran yetiş- 
kin kız çocuklarına bir şey sormu- 
yordu; onların alay etmelerinden 
çekiniyordu, ciddi bir halleri yoktu 
doğrusu, mahalle sinemasında yerli 
filimleri seyreden, yerli oyunculara 
özenen pasaklı kızlara benziyorlardı 
daha çok. Temelde, alacağı karşılık- 
larla büsbütün umutsuzluğa düşece- 
ğinden korkuyordu Ahmet Nedim. 
Çevresini saran, gerçeğe aykırı, gi- 
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zemli hava bir ölçüde etkisine almış- 
t onu. Yarı bilinçliliği içinde “nasıl 
olsa bir çıkış yolu bulunur” diyordu, 
yukarıdaki aydınlık dünyaya doğru, 
“merdiven olmazsa başka bir şey.” 


Umut içinde dolaşmaktan yo-. 


rulunca, kiliseye benzer bir yapının 
önündeki banka oturdu Ahmet Ne- 
dim. Yüksek bir yapı değildi, sivri 
bir çatısı vardı, yanda ağaçlı 
bahçesi görünüyordu; yukardaysa 
sekizgen biçiminde, uçları çiçek taç 
yapraklarını andıran bir penceresi 
vardı. “Herhalde Cenevizlilerden 
kalma” diye düşündü Ahmet Nedim. 
Sonra balıçe duvarının kiliseye bir- 
leştiği yerdeki yazıyı okuyunca, çok 
daha yeni bir yapı olduğunu anladı, 
“besbelli beyaz Ruslarla ilgili bir 
yapı.” Usundan beyaz Rusların İs- 
tanbula geldikleri şürelerdeki Bey- 
oğlu yaşamasına değgin dinledikleri 
geçti: Beyaz yakalı, kara redingotlu, 
bıyıklı çapkınlar doldurmuştu Bey- 
oğlunu; karılarını İstanbul tarafına 
bırakıp koşup gelmişlerdi Beyoğlu?- 
na, içkiden ve az sevilmiş olmaktan 
genç yaşlarda öldü çoğu, yıkanıp gö- 
müldüler. Beyaz Rus kadınlarıysa 
daha yaşıyorlar. İhtiyarladılar, ki- 
misi iki büklüm oldu ama yaşıyorlar 
gene de. Kızlarıyle torunları ise yurt 
yöneticileriyle tüccarları parmakla- 
rında oynatıyorlar hâlâ, 
İstanbul'un o Nişantaş, Maçka 


gibi mahalleleriyle ilgili birçok şey ' 


biliyordu, şimdi de bir bir usundan 
geçirdi bildiklerini. “Ne güzel gece- 
ler” diye söylendi kendi kendine Ah- 
met Nedim. “Kürkünü omuzuna at- 
mış bir kadın, incecik topuklarına 
basarak çıkıyor kaldırıma, kendisini 


bekleyen siyah bir otomobile doğru 
yürüyor, arkasında bir erkekler ka- 
iahalığı!” 


Gecenin (oyaklaştığını sezince 
kalktı oturduğu yerden. Şimdi artık 
yukarıda kalan keniteki, alçakgönül- 
lü bir mahallede, sakin hir aralıktaki 
odası usuna düşünce içini ılık bir 
özlem sardı. Orda, üçüncü katta, 
bahçeye bakan odasında oturüyor- 
du akşamüzeri gezintisinden dönün- 
ce; duvarları doldurmuş kitaplardan 
birini çekip okuyor; ya da içsel ya- 
şamasını anlatan, anılara dayanan 
şiirler yazmaya çalışıyordu. Yarım 
bıraktığı şiirlerini anınca tutkuyla 
söylendi “kesin olarak bir çıkış yolu 
bulmalıyım” diye. 


Yaşlı, saçsız bir adam, sözünü 
sanki ağzından kapıp bağırdı Ah- 
met Nedim'in: “İşte çıkış yolu ara- 
yan genç insanlardan biri daha!” 
Kısacık boyluydu ama, kalın kolla- 
rını yukarıya kaldırmış sevinçle sıç- 
radığından, olduğundan daha iri 
görünüyordu. Sevinçle sıçrayıp gü- 
len adama bir adım daha yaklaştı 
Ahmet Nedim biraz da çekinerek; 
çünkü nereden çıktığı belli olmamış- 
tı adamın, belki oturduğu banktan 
kalktığından beri izliyordu Ahmet 
Nedim.i. 

“Çıkış yolunu biliyor musu- 
nuz?” diye sordu. 

“Evet” diye bağırdı adam, ye- 
rinde oynayarak. “Evet. Bunun için 
çalıştım bütün ömrümce, bunun için 
acı çektim, bunun için döktüm saç- 
larımı; ama şimdi... ama şimdi...” 

Elleri yanda, sorar gibi uzan- 
mıştı Ahmet Nedim'e doğru. 
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“Biliyorsunuz demek çıkış yo- 
lunu?” diye sordu Ahmet Nedim, 
sorusundan. başka bir şey düşünme- 
yen haliyle. 

“Evet. Çıkış yolu insanın... bı- 
rak bunları şimdi... Çıkış yolunu a- 
rıyorsan akşamki açık oturumumu- 
za gel, sen de her genç gibi. Orda 
insan, insanın öz varlığı üzerine kat- 
lanışı, kendini koruması gibi birçok 
konuyla karşılaşacaksın.” 

“Ben bir merdiven arıyordum” 
dedi Ahmet Nedim. 

“Bir merdiven mi? Gökyüzüne 
doğru uzanan bir. merdiven mi? 
Ülkemizde hâlâ batıl inançları sür- 
düren gençler var” dedi adam. “Oy- 
sa öyle sanıyorum ki anlaşıldı birey- 
le ilgili bu sorunlar.” 

“Yukarıya, Ooaydınlık, gerçek 
kente çıkılan bir merdiven yok mu ?” 
dedi Ahmet Nedim direterek. 

“Ah, afedersin çocuğum, beni 
mazur gör, yaşlılığıma ver” diye ba- 
ğırarak konuştu adam. “Sözlerindeki 
o ince benzetmeyi anlamadım, tabiy 
herkes o aydınlık, gerçek kenti isti- 
yor” dedi adam. “Ama hangi yön- 
temle? Sorun bu.” 

Umudunu kesen Ahmet Nedim, 
son bir çırpınışla. 

“Yani nerde?” diye sordu. So- 
runun sertliğinden korkan adam: 

“Yeri mi, yeri mi? Herkes gös- 
terir sana? Herkes gösterir sana?” 

Dar sokaklardan geçip genişçe 
bir caddeye varmıştı. Karşıya düşen 
ilk dükkânın —bir berber dükkânıy- 
dı bu— kapısında duran, uzunca 
boylu, genç adamın yanma yaklaştı 
Ahmet Nedim. 


“Merdiven nerde?” diye sordu. 


“Burda” dedi genç adam, “Bur- 
da, arkada, buyrun.” 


“Yukarıya çıkan merdiven?” 
dedi Ahmet Nedim. 


Şaşkın şaşkın bakıyordu berber 
kalfası Ahmet Nedim'in yüzüne. 
Sonra zeki bir kişi tavrıyla gülüm- 
sedi. 

“Kafanızın içinde o” dedi. “Ka- 
fanızın içinde. Biz de okulda okuduk 
öğrenim yaptık, bu öznel gerçeği 
anlarız.” 

Berber kalfasının düşüncelerini 
sürdürerek “sanrıya tutulmuşun ger- 
çeği” diye mırıldandı Ahmet Nedim, 
“Ama sanrya tutulan kim? Ben 
miP Onlar mı?” 


Daha başka sokakları da dolaş- 
tı; köşesinde ayna bulunan bir yolu; 
ordan aşağıya doğru uzanan başka 
sokakları da. Sonra, umudu kalma- 
yınca “otelde kendime bir oda ayır- 
tayım” diye düşündü. “Bu gece bu- 
rada geçeceğe benziyor; bir yolcu- 
luk gibi bir şey bu; yarın gündüz 
ışığında merdiveni ya da öteki çıkış 
yollarını ararım.” 


Gaddeye yakın aralıklardan bi- 
rinde, bir otel odası tuttu kendine; 
birinci katta, caddeye yakın bir oda. 
Otelcinin, kapının yanındaki küçük 
odasından çıkıp, tahta merdivenleri 
tırmandı; yapının ön bölümüne dü- 
şen küçük odaya koyacağı bir şey 
yoktu; pencereye yaklaşıp sokağa 
bakarken “ne garip kent” diye dü- 
şünüyordu, kurşuni renkli ya da 
sarımtırak yapılar kahverengi bir 
karanlığa gömülürken, 
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Otelin kapısına varmıştı ki bir- 
kaç küçük çocuk sardı çevresini; 
koşuşuyorlardı; biri de koşup ar- 
dından ceketinin eteğini çekiyordu 
ikide bir. 

Kısa boylu, saçları azalmış bir 
adam atıldı çocuklara doğru, bağı- 
rıp çağırarak dağıtlı onları. İşini 
bitirince Ahmet Nedime: 

“Buranın -yabancısısınız galiba 
dostum” dedi. Sonra, karşılığını bek- 
lemeden onun: “Gelin şurda birkaç 
kadeh içelim” dedi. “Gerçi pek vak- 
tüm yok ama. Karım bekler evde. 

— Apartmanımda yani. O büyük be- 
ton yığınında, sağlam apartmanım- 
da. Ama alınacak haberler var sen- 
den. Sana anlatacağım şeyler de 
var.” 

İri gözleriyle bakıyordu Ahmet 
Nedim'e, kısacık boyluydu ama ka- 
lındı sesi; sert bir görünüş takınmak 
isüyordu; besbelli saydırmak isti- 
yordu kendisini çevresinde; bildiği 
birçok şeyler varmış gibi bir tavır 
yakıştırıyordu kendine. 

Ardından gene ilk karşılaşmış- 
lar gibi bağırdı: 

“İşte bir yabancı, sonunda bir 
yabancı bulabildim. Gel kardeşim 
dinle...” : 

Yolda, karşı kaldırıma geçerler- 
ken “acaba ne anlatacak?” diye 

© düşünüyordu Ahmet Nedim. Doğ- 

rusu ılıktı bahar havası, hafif bir yel 
esiyor gibiydi. Kararmıştı ama gün. 

Karşı kaldırımda adam: 

“Burda bir meyhane var?” de- 
di. 

“Adamın, eskiden beri bildiği 

bir meyhane” diye düşündü Ahmet 


Nedim. “Tahbiy yerlileri kentin bun- 
lar, iyice biliyorlar her yanını, bense 
bir yabancıyım burda.” 

Meyhanede ayakta, raf gibi uza- 
tlmış bir tezgâhın başındaydılar. 

Adamın kısacık boyuna bakı- 
yordu Ahmet Nedim. 

“Bardağını oOAhmet Nedim'in 
bardağına vurdu adam. Kırmızı şa- 
rap gelmiş, o doldurmuştu bile bar- 
daklara. Yutarken şarabı: 

“Çok içmemeliyim ama” dedi 
adam. 

İçkinin verdiği etkinlikle Ah- 
met Nedim: 

“Niçin 
mışken.” 


ama içmelisiniz başla- 


“Evde karım bekliyor, iki ço- 
cuğum var, Gecikirsem çok öfkele- 
nir karım, üstelik içki içtiğimi de 
anlarsa, Ben merdivenleri çıkarken 
açar yukardan kapıyı trabzonlara 
tutunup tutunmadığımı gözler, eğer 
şaşırıp da bacaklarım dolaşırsa bir- 
birine, dövmek için saldırır üzerime, 
Zenginim ama ben, iyi bakıyorum 
karıma.” 

İkinci bardak şarabı içerken 
çılgına dönmüştü adam. 

“Ah, beni anlamalısın” diye ba- 
gırdı. Durduğu yerde sıçrıyordu. 

“Koy bir bardak şarap daha.” 

“Ama sarhoş olacaksınız” dedi 
Ahmet Nedim adama şaşkın gözlerle 
bakarken. 

“Olmam ben” dedi adam, rafa 
tutunup sıçrayarak, sonra ayağı bü- 
külüp düştü yere. Bir anda yeniden 
dikildi rafın kıyısına, Adam için üzü- 
len Ahmet Nedim, biraz aşağıya 
doğru eğilip: 
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“Dikkat etsenize biraz kendini- 
ze” dedi. 

Elleriyle kurgusal bir orkestrayı 
yöneten adam: 

“Eve giderken düzelirim” dedi. 
“Biz bu işin ustasıyız. Sen kendine 
bak kuzum. Sakıncalı adımlar at- 
ma.” 

“Ne demek sakıncalı adımlar” 
dedi Ahmet Nedim. ; 


“Bulunduğunuz yer çok sakın- 
calıdır” dedi adam. “Ama bu du- 
rumdan sıyırabilirseniz kendinizi...” 

“Hangi durumdan dostum?” 

“Sakınca politik düşüncelerde. 
Aşırı sol eğilimli olduğunuzu seziyo- 
rum.” dedi adam. “Sakınca bunda. 
Hapse girersiniz burda, girmeseniz 
bile hiç rahata eremezsiniz, sürünüp 
duracaksınız...” 

“Nerden çıkarıyorsunuz bun- 
ları?” diye sordu Ahmet Nedim, şa- 
rabını yudumlarken. 

Ayak parmakları üzerinde di- 
kilen adam, birden Ahmet Nedim'in 
kulağına eğilerek: 

“Aşırı sol olmasına, ben de aşırı 
solum” dedi. Sonra bağırarak: “Sen- 
den de fazla.” Ardından Ahmet Ne- 
dim'in yeniden kulağına eğildi: 
iie Ama mapıyorum, saklıyorum 
bunu, unutturdum çoktan; sonra 
malım mülküm tehlikeye girer.” 

Sigara dumanlarıyle dolu bir a- 
yak meyhanesiydi burası. Adamı din- 
lememeye karar verdiği için, çevre- 
sine bakabiliyor, şarabından yudum- 
layabiliyordu Ahmet Nedim; “ner- 
den gelip buldu bu adam beni” diye 
düşünüyordu. 


“Gel” dedi adam. Yakasından 
tutup çekti onu. “Gel dışarı çıkalım 
artık.” 

Çıkarken. hesabı, kasadaki mey- 
haneciye beraberce ödediler. Kal- 
dırımda -yukardaki pencerelerin ışı- 


-gı.vuruyordu kaldırıma— bir an sal- 


landı adam; ardından karşı kaldırı- 
ma geçti. Adama eyvallahı demek. 
için' karşıya geçen Ahmet Nedim, 
yalvarıcı bakışlarıyle karşılaştı onun. 
“Dostum” dedi adam. “Bak be- 
ni dinle biraz. Bir defasında yurt dı- 
şına çıkmıştım. Atina'ya...” 
“Dünyanın en iyi giyimli kızla- 
rını orda gördüm.” dedi Ahmet Ne- 
dim. “Kısa etekler, mat renkli bluz- 
lar, kemerler, en iyi boyalar yüzle- 
rinde, ne de durmuş oturmuş bir 
halleri vardı.” i 
“Omonya alanında” dedi a- 
dam. “Ne güzel eşcinseller vardı.” 


“Oğlanları dedi. 


Ahmet Nedim. 

“Omonya alanı... Omonya ala- 
nı...” dedi adam. “Eyvallah dostum. 
Gene rastlaşırız belki. Bu geceyi bir 
anı gibi içimde taşıyacağım.” 


görmedim.” 


“Siz eşcinsel misiniz?” diye ba- 
gırdı Ahmet Nedim. 

“Hayır, hayır.” diye kaışılık 
verdi adam. “Karıma dönüyorum 
şimdi. "Tanrı yardımcın olsun. Bir 
gün de -firsat bulursam bara gide- 
lim. Ne güzel kızlar var orda. 

Alay olsun diye: , 

“Ama Omonya alanını unut- 
ma.” diye bağırdı Ahmet Nedim. 

Dizleri üstüne düştü adam. Ar- 
dından iyice kendini yere bırakıp 


410 YEREBATAN 


debelendi. Birden kalkıp koşar gibi 
uzaklaştı sonra. 

Geceydi işte. Ağaçlıklı kaldı- 
rımda dolaşırken “merdiveni bir bul- 
sam” diye düşünüyordu Ahmet Ne- 
dim, bilincinin gerisinde duran, şim- 
diye değin, apaçık yüzeye çıkarma- 
dığı bir kuşkuyu —burdan çıkmaya 
pek de gücüm yetmeyecek belki, hat- 
ta şimdiden alışmaya başladım diyen 
kuşkuyu gene de bilincinin gerisinde 
tutmaya çalışarak dükkânların ışıklı 
vitrinlerine bakıyor, yoldan geçen- 
lere bir anlam vermeye uğraşıyordu. 
Yukarının imgeleri, henüz açık se- 
çiktiler bilincinde, hiç değilse öyle 
sanıyordu Ahmet Nedim. Bir merdi- 
venle indiği, bir türlü de çıkamadığı 
bu batık kentte, her şey garip bir bi- 
çimde çarpıp geçiyordu ona, genc de 
üzerinde yapışkan bir iz bırakarak. 
Yapışkan bir iz bırakıyordu gördük- 
İeri gerçekten, en çok da bilinç düze- 
nini sarsıyor, düzensiz ama duruk, 
bozuk görüngüler bugüne değin alış- 
tığı düşünce düzenini bozmak için 
saldırıyorlardı üzerine sanki. 


H 


Gördüklerinden başka nelerle 
karşılaşılacağını bilmiyordu Ahmet 
Nedim. Umutsuzca derleyip toparla- 
yamadığı, bir temele indirgeyemedi- 
ği, ya da genelleştirip bir ana kav- 
rama vardıramadığı görgülerinin sü- 
rüp duracağını sanıyordu. İçinde za- 
man zaman başkaldıran öfke “böyle- 
sine gerçeği çarpıtmış bir yerde kal- 
mak zorunda değilsin” diyordu ama, 
kesin olarak ele almaktan korktuğu 
merdiveni bulma işini daha çözümle- 
yememişti işte. Oturduğu yerde düş 


görüyordu sanki, yolun kıyısında, 
bir pastanenin kaldırıma konulmuş 
yuvarlak masasına oturmuştu, yolun 
ışıklarına bakıyor, yüzünü okşayan 
ılık havadan yararlanmak için bıra- 
kıyordu kendini bu havanın içine. 
'Uyuşuk düşüncesinde, kentin geniş 
caddelerinden birinde kendisini, cad- 
demin ortasında yer alan yuvarlak 
kanalizasyon deliklerinden O birine 
girmeye çalışırken görüyordu; gir- 
mişti gerçekten göğsüne değin deliğin 
içine, başında esen yelle uçmaya ha- 
zır gülünç bir fötr çapka vardı, cad- 
deden hızla geçen bir otomobilden 
korunmak için bir an önce girmek is- 
tiyordu içeri, Ardından, içine girme- 
ye çalıştığı deliğin, onu buraya indi- 
ren merdivene açılan delik olduğunu 
düşündü. Bir delik işte! İçine sığını- 
lan kuytu bir yer. Ama hemen ordan 
mı başlıyor merdiven, yoksa çok da- 
ha aşağılardan, karanlığın iyice ko- 
yulaştığı yerlerden mi? Uyuşuklu- 
ğundan biraz silkinince, saçma bul- 
du imgelerini; bir delikten falan in- 
memişti merdivene, kentin ortasın- 
daydı, Tepebaşı'na yakın bir yerler- 
de, yolun kıyısında bir merdivendi 
bu, aşağıya doğru iniyordu, yolun 
kıyısında, yokuşun üstüne yapılmış 
temelleri derinde apartmanların ya- 
nından. Ardından kendini yumuşacık 
kaldırımlarda uçar gibi yavaşca yü- 
rür düşündü; uçuşan yapraklar ara- 
sından ağır ağır geniş bir merdivene 
doğru çekiliyordu; işte renkli bir düş; 
beyaz, geniş bir merdiven ileride du- 
ruyordu, ötedeyse çivit mavisi gök- 
yüzü alıyordu kendini; gerçek olma- 
yan bir dünyada iyice coşkundu doğ- 
rusu, onu kendine doğru çeken -ama 
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şimdi yukarılara, yüksek tepelere 
trmanan merdivene doğru yürürken, 
nerden geldiği bilinmeyen bir sevinç 
kaynıyordu içinde; yarı uykulu yarı 
uyanık “kendimi burada, gene nc de 
oisa canlı sayılabilecek bir yaşamın 
içinde bulmaktan geliyor bu sevinç” 
diye düşünür gibi oldu. ' 


HI 


Geceki konferansa gidecekti kuş- 
kusuz. İçinde bulunduğu ortamın 
gerçekliğine ilgi duyuyordu çünkü; 
belli belirsiz bu gerçekliği kavramak 
isteği belirmişti içinde. Ne olursa ol- 
sun, sabaha buradan çıkıp gidecek- 
sem de, içinde kaldığım süre içinde, 
elimden geldiğince kavramalıyım bu- 
ranın gerçeğini diyordu ağırbaşlı, 
düşünceli bir tavırla. Öyle yetiştiril- 
memiş miydi aslında, doğrusu ciddi 


şeyleri araştırmaya hazırlıklı bir bi-' 


çimde yetiştirildiğini pek iyi bilirdi 


Ahmet Nedim. Ona yaşamanın ciddi . 


bir iş olduğu öğretilmeye çalışılmıştı, 
birtakım amaçlar edinmesinin gerek- 
Hliği belirtilmişti; gördüğü, yaşadığı 
şeyleri doğruca kavramak isteğini u- 
yarmıştı bu kendisinde. Doğrusunu 
söylemek gerekirse bir yandan öğre- 
nimini tamamlarken, bahar geldi- 
inde çıktığı bu gezilerde, gezinmek, 
hava almak amacıyle davranıyordu 
ama, bilincinin gerisinde derinden 
derine taşıdığını bildiği ciddi amaç- 
ları da vardı: yaşadığı kenti kavra- 
mak; giderek yaşamayı ve çevresinde 
olup biteni anlamlandırmak, dün- 
yaya hir anlam vermek; böylece de 
yaşamanın anlamını bulup çıkarmak 
ortaya. 


IV 


Daha genç yaşlarla ilgili düş- 
lerini ansıyordu Ahmet Nedim. Ye- 
şil, donuk, pırıltılı çimenlerin üze- 
rinde kayıyormuş gibi hızla akıyordu, 
karanlık bir yana doğru; orda ileri- 
de, çekiciliğini duyduğu bir nesneden 
—bir nesne miydi bu: sevilen bir ka- 
dın belki, belki bir süre birlikte ya- 
şanılmış, bir im, bir anı, bir simge; 
belki önce içsel olup da sonra dış- 
laştırılmış bir şey, sonsuzca derinden 
gelen, kişinin öznelliğine yerleşen, 
acı veren bir duygu— uzaklaşıyordu, 
belli belirsiz gene o nesnenin çev- 
resinde döndüğünü bilerek. Ne za- 
man duyulmayacak bu yeniden? Her 
süre duyulacağını düşünürdü Ah- 
met Nedim bu kaygının, kendini de- 
rince düşünmeye bıraktığı vakit, ha- 
fifçe gözlerini kapayarak; ölümden 
sonra bile. 

Vv 

Şimdi, öyle bir durumda değil 
Ahmet Nedim, gözlerini kapatıyor 
ve planını hiç bilmediği bir kentte 
duyuyor kendini. Gözlerinin önüne 
beyaz, geniş çizgileriyle bir kent 
planı geliyor, görünüşte düzenli bir 
kent plan; ama nerelere çıktığını 
bilmiyor Ahmet Nedim, o düzenli, 
beyaz, geniş çizgilerle gösterilmiş 
yolların. “Burda, belki bilmediğim 
bir yer vardır.” diye düşünüyor; 
beton sütunlu bir terasta otururken 
“havada da epeyce değişiklik var, 
yel çıktı biraz önce; kadınlar kısa 
etekli giysilerini giymişler; çorapsız, 
dolgunca bacakları görünüyor, a- 
yakkabıları çoğunlukla atkılı, kara; 
ardından dışarıya, beton, boş bir 
düzlüğe bakarken “bilmediğim bir 


412 © YEREBATAN 


şey belki de” diye düşünüyor; geçen 
değişen şeyin ne olduğunu anlaya- 
mıyor. 


VI 


Oteldeki odasında, gözleri ta- 
vana dikili uzandığında, sevgi ile il- 
gili kopuk imgeler uçuşuyordu kafa- 
sında Ahmet Nedim'in, Geçmişte 
mi olmuştu bu olaylar, yoksa gele- 
cekle ilgili önseziye dayanan imgeler 
miydi, ya da bir arkadaşından din- 
lediği şeylerin belki biraz da çarpı- 
tılmış bir biçimi miydi, bilmiyordu 
şimdi. Yatağının yanıbaşında bir 
komidinin üzerinde çıplak kadın re- 
simleriyle dolu bir dergi duruyordu; 
renkliydi resimler, daha çok kırmızı 
renklerle doluydu parlak sayfaları, 
Ama bunlarla ilgili değildi Ahmet 
Nedim'in kafasında uçuşan imgeler. 
Bir gün, yağmurlu bir gündü bu, bir 
kızla buluşuyordu; sonra gece yağ- 
mur diniyordu; ya da birdenbire ya- 
nında beyaz tenli, kumral bir kızın 
oturduğunu görüyordu; kız dönü- 
yor, kalabalık masadan bakıyordu 
ona; kentin ortasına düşen adalar- 
dan birinde, yapıların çevrelediği, 
sokakları daracık adada buluyordu 
kendini, yanında çok güzel ama göz- 
leri yaşlı bir kız, orda gençler fanfar 
çalıyorlardı. “Niçin ağlıyor acaba?” 
diye düşünüyordu Ahmet Nedim. 
Bu umut bağladığı bir sevgi ilişkisi 
değil, ama genc yaşamasından bir 
süreyi alıp götürüyor ya. “Hangi 
sevgiye umut bağlamalıyım.” diye 
düşünüyordu parktan yalnız çıkar- 
ken. Ardından bir kahveden içeriye 
girerken hiç bir şey düşünmüyordu, 
tanıştığı kızın oturduğu evden —kar- 


şıya düşen dar sokaklardan birindey- 
di bu ev- çıkıp geleceğini umuyor 
gibiydi. Tuhaf bir biçimde tedirgin- 
di Ahmet Nedim. Gidip uyusa da 
olurdu, şimdi istemeden düştüğü bu 
kentte kimbilir kaç gündür kaldığı 
oteldeki odasında -orda kımıldama- 
dan yatıp düş kuruyordu işte— uyku- 
ya dalsa da olurdu. 


VT 


Sabah uyanışları, doğrusu bu- 
güne değin farketmediği bir biçimde 
oluyordu Ahmet Nedinvin. Eskiden 
beri uyanışlarının bu biçimde olup 
olmadığını hatırlamıyordu, ama ona 
öyle geliyordu ki böyle değildi u- 
yanışlar, sevinçle, birdenbire uya- 
nırdı eskiden, yapacağı bir şey olur- 
du, sıçrar kalkardı yataktan, uya- 
nıp da yatakta kalsa bile —ki çok uzun 
sürmezdi bu- tatlı düşler —yarı uya- 
nık düşler— uçuşurdu kafasında, Şim- 
diyse uyandığında pek bir şey dü- 
şünemiyordu artık; ağırlaşmış başı 
yastıktan kalkarken iki bütün par- 
çaya ayrılıyordu sanki, biri ne dü- 
şündüğünü bilmeden kalkıyordu yas- 
tıktan; öbürüyse kötü, bozuk im- 
gelerle yüklü kalıyordu yastıkta, 

Geçen günlerle ama epeyce to- 
parlandı Ahmet Nedim. Anı def- 
terine, titreyerek, içinde büyük bir 
güç duyarak şunları yazdı: “Ne ka- 
dar derin olursa olsun, usul usul ka- 
zacaksın toprağı, açacaksın yürüye- 
ceğin yolu. Çünkü tek kişi de olsan 
bir çoğunluksun sen.” 


VHI 


Dar, kalabalık sokağa, yapıların 
eğim yüzünden alçaldığı aşağıya, 
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duvarların gerisinde kalan, sarı bir 
kulenin ortasında sallanan çan kule- 
sine bakıyordu Ahmet Nedim. “İşte 
ilgi duyulacak bir sokak.” Dümdüz, 
taş döşeliydi tabanı, baktıkça “san- 
ki tanıdık bir yer” diye düşünüyordu 


Ahmet Nedim. Biraz önce yağmur 
yağmış, yağmurlu ıslak duvarlarıyle 
pek sakindi işte; şimdi açılmış hava- 
nın içinde diradikti yıkanmış çan 


kulesi. 
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Dilbilim Açısından 


Tanzimattan bu yana bir dil kavgası için- 
deyiz, Türkçenin ulusal ve öz benliğine kavuş- 
ması yolunda gösterilen çabalar nice direntiyle 
karşılanmış. Suçlamalar, kara çalmalar birbirini 
kovalamış. Ama sonuç ortada: Türkçe, kendi öz 
soluğuna kavuşmuş. Onca direnti, engelleme, 
karşı koyuş boşa gitmiş... 

Bilimsel verilere ve gerçeklere dayanma- 
yan atılımlar, ulaşamaz ereğine. Doğal bir olgu- 
dur bu. Bütün direntilere karşın, dil devriminin 
ereğine varması da güzci bir örneğidir bunun. 
Gelgelelim, devrime karşı duranlar anlamıyorlar 
bu gerçeği. Daha açıkçası anlamaya yanaşmı- 
yorlar. Dil devrimine, dil devriminin ürünlerine 
bilimsel verilerin ışığında yaklaşmıyorlar. Dil 
bilim anlayışından yoksunlar. Yanılgıları da, 
yenilgileri de buradan geliyor işte, 

Öz Türkçe akımına ya da dil devrimine, 
dilbilim açısından bakmak gerekir. Çünkü bu 
akım, tek yanlı bir dil olayı değildir. Dil olay- 
larını da ancak bütün boyutlarıyle, dilbilim 
açıklayabilir. Oysa bugün öz Türkçe üzerine 
yapılan tartışmalarda dilbilim anlayışına ters 
düşen görüşler ağır basmaktadır. Bunların da- 
yancasızlığını, bilimdışılığını göstermek için 
dilbilimsel anlayış ne demektir? Ana çizgileriyle 
belirleyelim bu noktayı: 

Bilindiği gibi, dilbilim 20. yüzyılın başla- 
rmda bağımsızlığını kazanmış insan bilimlerin- 
den biridir. Konusu, toplumsal yapının ayrılmaz 
bir parçası olan dili, “Zendi yapısı içinde ve kendisi 
bakımından” incelemek; onun genel ve özel ni- 
teliklerini tanıtmaktır, Bu inceleme ve tanıtma, 


erçekler 


nesnel gözlemlerle olur. Toplumbilim, rulabilimi, 
antropoloji, etnoloji gibi, insanoğlunu değişik 
yönlerden inceleyen bilimlerin bulgularından, 
verilerinden de yararlanır dilbilim. Dil olgula- 
rını, gelişim ve oluşum süreci içinde ele alır. 
Önceden saptanılmış kesin kuralların, ilkelerin 
buyrumunda kesinlemelere, genellemelere git- 
mez. Bu yanıyla da doğal bilimlerden ayrılır: 
“... Dilbilimi preseriptif yani önceden kural 
buyuran bir bilim değildir. Doğa bilimleri, ka- 
nunlara dayanarak, tasarlanan bir aletin ya da 
belli ölçüler ve şartlarla karıştırılan maddelerin 
vereceği neticeyi önceden hesaplayabilir, Dil- 
bilimi bir dilin geçmişini inceleyerek gelecekte 
nasıl gelişeceğini hesaplıyamaz ".” Çünkü dil 
geniş anlamıyle toplumsal bir olgudur. Toplum- 
sal olguların da nasıl gelişeceği kestirilemez. 
Ama hizim dil gericileri, bunun tersini yapıyor- 
lar. Dil devriminin getirdiği yeni sözcüklerin 
yazgısını önceden çiziyorlar: “Şu tutunur, bu 
tutunmaz” gibisinden falcılığa döküyorlar işi, 
Dilbilim, tümevarım yöntemiyle eğilir 
dil olgularına. Varsayımlardan, kişisel beğeni- 
lerden yola çıkmaz. Bu bakımdan da yeni kul- 
Janılış biçimlerini yadsımaz, yadırgamaz. Yeni 
kullanımları, sürekli bir gözlem süzgecinden 
geçirir. Yanlış, doğru saptamalarına girişmez 
dilbilim. Bunun yerine dildeki yenileşmeyi ha- 
zırlayan etkenleri nedenlere bağlayarak açıklar, 
betimler. Sözgelimi, öz Türkçe akımını yeren 
kişilerden kimileri şöyle der: “Dilimizde —se/,-sa/ 
diye bir ek yoktur. Bu ekle türetilen sözcüklerin 
tümü yanlıştır, uydurmadır.” Dilbilim açısından 
böyle bir savın hiç bir geçerliği yoktur. Kulla- 
nımdır dilbilimci için ölçü. Örneğin bu ekle tü- 
retilen sözcükler, ortak dilde “Anayasal, antisal, 
biçimsel, bilimsel, bölgesel, devrimsel, deneysel, duy- 
gusal, edimsel, eleştirsel, evrensel, eytişimsel, ezgisel, 


geleneksel, görsel, içgüdüsel, içsel, ilkel, imgesel, 


* Süheylâ Bayrav, Yapısal Dilbilimi, s. 19. 
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işitsel, kamusal, kılgısal, kişisel, kuramsal, neden- 
sel, nesnel, özdeksel, sindirimsel, tanrısal, tarımsal, 
toplumsal, döresel, ulusal, yaşamsal, yazınsal, yü- 
zeysel gibi bir dizge oluşturuyorsa benimser 
bunları. 

Dilin iç ve dış gerçeğini somut örnekler 
üzerinde aydınlatmaya çalışır dilbilim. Başka 
bir söyleyişle dilbilimciler, “... Toplumda yayıl- 
makta olan bir deyime, bir yapıya bakıp bu 
yanlış veya doğru bir gelişmedir, diyemezler. 
Dildeki gelişmeleri izlemekle yetinirler. Estetik 
veya mantık ilkelerinden hareket ederek hüküm 
vermekten kaçınırlar. Titiz bazı estetler gibi 
bütün yeniliklere karşı koymaz, aksine yeni 
deyim ve yapıları toplar, ortak yönlerini 
bulurlar, Ama tekrar edelim: Hep olanı tesbit 


2 22 


eder, gelecek üzerine kehanette bulunmazlar”. 


Dilbilim, gelişim ve oluşum içinde bulunan 
bir varlık olarak görür dili. Değişmemesi, duru- 
munu olduğu gibi koruyabilmesi için her şeyden 
önce onun kullanılmaması gerekir: ©... İnsan 
dilinin belki de en büyük özelliği, değişmekte 
oluşudur. Canlı bir organizmaymış gibi varlık 
gösteren ve bu arada kullanıldıkça değişen dilin, 
değişme hareketi hiç bir şekilde durdurulama- 
maktadır. Bir dilin değişmemesi için ancak kul- 
lanılmaması gerekir. Böyle olunca insan dilini 
belli bir yer ve zamandaki topluluğun kullandığı 
şekilde dondurmak ve öylece tesbit etmek, dilin 
kendi özelliğine aykırı gelmektedir. Buna rağ- 
men, en eski çağlardan beri yapılan dil çalışma- 
larında dil ile yakından uzaktan ilgilenen birçok 
kimse dil ile oynamaya ve dilin gelecekteki de- 
gişmesini ipotek altına almaya kendilerinde hak 
görebilmişlerdir. Bu gibi hareketler ise lengü- 
istik metoduna zarardan başka bir şey getirme- 
mişür.” 

Bugün, bizdeki dil gericileri de bu tutumu 
sürdürüyorlar. Aralarında bilimsel ünvanlar 
kazanmış, dilbilginliği taslayan, adlı sanlı kişiler 
bile var. Diyorlar ki: “Türkçenin gelişme ve 
sadeleşme evreleri tamamlanmıştır. 1908'lerde 
bitmiştir bu iş. Bunun için dili geliştirme, sadeleş- 
tirme ve özleştirme çabaları yararlı olmak şöyle 
dursun, zararlıdır.” Eylemlerinin ve düşünce- 
Jerinin dile de, bilime de aykırı olduğunu gör- 
müyorlar. Dahası, Türkçeyi, kendi düşüncelerin- 


?a.g.y., . 20. 
3 Özcan Başkan, Lengüistik Metodu, s. 2. 
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de oluşturup biçimlendirdikleri bir dil düzeni 
içinde dondurmak, kalıplaştırmak istiyor bunlar. 
Dilimizdeki hızlı gelişme, kafalarında kurdukları 
bu dil düzenine uymadığı için bu kez dil devri- 
mine ve devrimin yürütücülerine ateş püskürü- 
yorlar. 

Dilbilim, kesin çizgilerle kuralcı dilbilgi- 
sinden ayrılır. Çünkü dilbilgisinin dile yaklaşım 
yöntemi tümdengelimcidir. Kalıplaşmış kural- 


ların bağlamı içinde görür dili, Bu yönüyle de 
dilbilgisi tutucu bir nitelik taşır. Bunun içindir ki 
öz Türkçe akımını ya da dil devrimini yargıla- 
yanların dayanağı ve sığınağıdır dilbilgisi, Onun 
kuraliarıyle düşünür, kurallara uymayan dilsel 
her yapıyı ve kullanımı yanlış sayarlar. Oysa 
yukarıda da değinildiği gibi dilin gelişim süreci 
içinde kurallara bağlanmak, onları değişmez 
doğrular saymak ters düşer, bilimsel düşünüşe. 
Kaldı ki dilbilgisinin amacı, dil olgularını açık- 
lamak. ve aydınlatmak değildir. Doğru biçimleri 
yanlışlardan ayırmayı gösterecek birtakım öl- 
çütler ortaya kor dilbilgisi. Sonra, belli bir zaman 
dilimi içinde yanlış sayılan dil biçimleri, başka 
bir zaman dilimi içinde doğru sayılabilir. Dil 
devrimine ısınamayanların, onu benimseyeme- 
yenlerin kafaları kuralcı dilbilgisi anlayışma 
göre biçimlendiği için bu gerçeği göremiyorlar. 
Ülkemizde dil tartışmalarının bilmeyen bir 
kavga görünümünü kazanmasında gerçek ne- 
denlerden biri de bu kuralcı dilbilgisi anlayışının 
değişmemesidir. Yanlış anlaşılmasın, dilbilgisi- 
nin gereksizliğini ya da yararsızlığını savun- 
muyoruz. Demek istediğimiz şu: Dilbilgisi bir 
bilim değildir. Kendine özgü birtakım terim- 
lerle dil birimlerini açıklayan ve düzenleyen 
kurallar yığınıdır. Dilin öğreniminde ve öğre- 
timinde belli bir ölçüde yararlıdır da. Karmaşık 
bir yapı gösteren dilin işleyiş biçimini, ayrı ayrı 
öğelere bölümleyerek öğrenilmesini, kavranıl- 
masını kolaylaştırır. Yazılı anlatımda denetleme 
işini görür. Konuşulan ya da yazılan bir dilin 
açıklanmasını sağlar. Bunlara benzer daha bir- 
çok yararları söylenebilir dilbilgisinin. 
Dilbilgisine değil, uygulamadaki tutuma 
kaışıyız biz. Nedeni de: “,.. Gramer, hemen her 
zaman için, bir önsöz, bir program kabul edil- 
mekte ve gramer kurallarına uymayan her şey 
yanlış olarak damgalanmaktadır. Bu arada, 
dilin kendisinin de değişmiş olabileceği ve gra- 
mer kurallarının da, buna uygun olarak, bir 
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sonsöz halinde değişmesi gerekebileceği düşü- 
nülmemektedir. Oysa, dünyada ve evrende 
değişmeyen bir tek gerçek varsa, o da her şeyin, 
değişmekle olduğudur. Dil de, insanlar tarafından 
kullanıldığı sürece, belli bir dinamizm, belli bir 
canlılık gösteren varlık olarak, sürekli bir biçimde 
değişmektedir. Bir dilin değişmemesi için, onun 
kullanılmaması gerektiğine göre, kullanılan her 
dilin, az veya çok değiştiğini kabul etmek gerek- 
lidir. Bir yandan, göstergelerin dizimsel bağ- 
lantılarında meydana gelen değişmeler, öte 
yandan da yaşama düzenindeki değişmelere 
uygun olarak göstergelerin anlamında beliren 
başkalıklar, bir dilin, gerek gramer ve gerekse 
sözlük bakımından, belli aralıklarda denetlen- 
mesini öngörmektedir. Eğer sözlükteki ve gra- 
merdeki gibi, sadece, yazıya döküldükleri için 
kemikleşmiş olan kurallar, dilin oynak kuralla- 
rına uydurulmazlarsa, geçen her zaman biri- 
minde dilin kendi kullanılışı ile, o dilin grameri 
ve sözlüğü arasındaki çatlak, gittikçe genişleye- 
cektiri.” 

Dil devriminden bugüne değin, dilimizin 
gerek sözcük dokusunda gerekse bunların kul- 
Janılış biçiminde büyük değişimler olmuştur. 
ozanlarımız, denemecilerimiz 
Türkçenin gizli güzelliklerini gün ışığına çıkar- 
mışlardır. Dil ve düşünce ortamımız bir dönüşüm 
geçirmiş, bir doku değişikliğine uğramıştır. Böy- 
leyken, dil devrimine karşı çıkanlar, izlememiş- 
lerdir bu değişimi. Tutucu ve yalnızbenci bir 
davranışla köhnemiş kurallara sıkı sıkıya yapışıp 
kalmışlardır. Belledikleri kuralları, Türkçenin 
gelişimindeki doğrultuya göre denetleyip de- 
Biştireceklerine, bir savunak gibi kullanmışlardır 
bu kuralları. 

Dilbilim, dillerdeki değişim ve dönüşüm- 
leri, dillerin kendi iç yapısıyle toplum yapısına 
bağlayarak açıklar. Yalınlaştırarak söyleyelim: 
Dili, toplumsal yapının dışında, ondan bağımsız, 
ayrı bir kurummuş gibi görmez. Çünkü, dil, 
onu kullanan toplumun ortak yaratısıdır. Ayrı- 
ca, toplumun yaşama düzeni ile dili arasında 
çok sıkı bir etkileşim vardır. Bir toplumun ya- 
şama düzeni hızla gelişip değişirken, dili bu de- 
Sişimin dışında tutmak olanaksızdır. Böyle olun- 


Yazarlarımız, 


ca toplumumuzun geçirmekte olduğu ekinsel 


* Özcan Başkan, Yabana Dil Öğretimi, 
s. 37-38. 
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(kültürel) ve toplumsal yapı değişikliğinin doğal 
bir sonucu saymak gerekir dil devrimini. Kişisel 
bir buyurum ve isteğin ürünü değildir o. Ne ki 
karşıcılar, bu bilimsel gerçeğin bilincine vara- 
muyorlar. Düşünsel ve toplumsal yapıdaki de- 
gişmenin getirdiği yeni sözcük dizgelerinin nasıl 
bir gereksinimle oluştuğunu anlayamıyorlar bir 
türlü. Bu yüzden yeni sözcükleri ürküyle, kuş- 
kuyla karşılıyorlar. 

Dili bozmak, değiştirmek gibi düşüncelerin, 
dilbilim açısından bir gerçekliği ve geçerliği 
yoktur. Çünkü dil, “insanın gereksinimlerine 
göre kurduğu' ve geliştirdiği toplumsal bir ku- 
rumdur.” Bireyler arasında iletişim ve bildiri- 
şimi sağlayan göstergesel dizgedir. Toplumun 
benimsediği bir anlaşma aracıdır. Bu bakımdan 
bireyler kendi isteklerine, gönüllerine göre de- 
giştiremezler bu aracı: “... Dil, bizi başkalarının, 
birlikte yaşadığımız kimselerin gerçeklerini be- 
mimsemeyec ve kendi gerçeğimizi onlarınkine 
uydurmaya zorlar. Buna karşı gelene deli gö- 
züyle bakılır. Kaldı ki, deli de deliliğini göster- 
mek için çevresinde konuşulan dili kullanmak 
zorundadır, Çünkü ipe sapa gelmeyen kelimeler 
kullanıp anlamsız sesler çıkarırsa dilin de dışına 
çıkar ve toplumdan bütün bütün kopar.” 

Demek ki bireyselliğimizi aşan, bağlayıcı 
bir yönü vardır dilin. Bağımlıyız dile. Öyleyse 
karşıcıların yıllardan beri, “dili bozuyorlar, 
değiştiriyorlar” yakınışları, gerçekdişıdır. Dedik- 
leri gibi olsa; devrimcilerin, kendi çevreleriyle 
bir bildirişim kuramamaları gerekir. 

Önemli bir nokta daha var. Dilbilim, 
dille sözü ayırır birbirinden, Söz bireyseldir, dil 
toplumsal. Birey, dilediği sözü seçer, dilediği 
doğrultuda kullanabilir. Bu seçim ve kullanım, 
ortak dilin dışına düşerse kişisel olmaktan öteye 
geçemez. Nitekim, dil devriminin getirdiği yeni 
sözcükler, söz düzeyinde kalmıştır başlangıçta. 
Ama giderek bunlar, ortak dilin dizgesi içinde 
yerlerini almış, toplumun malı olmuştur. Öz 
Türkçe akımına karşı duranların anlayama- 
dıkları bir gerçek de budur. Sonra, “... Söz, gelip 
geçici; dil süreklidir. Burada süreklilikten dilin 
değişmezliği değil, dizge niteliğini sürdürmesi 
anlaşılmalıdır. Her belirgin değişim, yeni bir 
dizgeye geçiş demektir. Onun için yapısal du- 


5 Joseph Vendryes, Dil ve Düşünce, s. 34 
-35. 
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rum da evrimsel görünüm de ancak dil düzeyin- 


6 


de incelenebilir!. 


Dil devrimine karşı çıkanlarsa, sorunu dil 
düzeyinde ele alınıyorlar. Dil dışı kaygı ve düşün- 
celerle eğiliyorlar konuya. Ya kuralcı dilbilgisi 
anlayışıyle, ya da birtakım dayancasız yakıştır- 
macalarla tartışmalara girişiyorlar. Çağdaş dil- 
bilimin verilerine kulak asmıyorlar. Bunun için- 
dir ki Tanzimattan bu yana sürüp gelen bir dil 
kavgası içindeyiz. Daha da sürüp gidecek bu 
kavga... 


Emin ÖZDEMİR 


“ Berke Vardar, Dilbilim Sorunları, s. 13. 
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Neden Ad Takımı Değil De Sıfat 
Takımı? 


Türk Diline gönderdiğimiz bir betikle 
“takısız tamlamaların” sıfat takımı sayılınası 
gerektiğini ileri sürmüştük'. Gerek Türk Dilinde 
ve gerekse diğer sanat dergilerinde bu konu ile 
ilgili yazıları izledik. Sayın Tahir Nejat Gencan”, 
Sayın Mercan Palabıyık? ve Sayın Muzaffer 
Kamadan? sözünü ettiğimiz tamlamalar hakkın- 
daki görüşlerini açıkladılar. 

Adı geçen yazarlardan yalnız Sayın Gen- 
can, bu tür öbeklerin ad takımı sayılması gerek- 
tiği görüşünde direniyor. Bu nedenle daha çok 
bu yazarın düşünceleri üzerinde durup onları 
enine boyuna eleştireceğiz. 

Konuyu şu açılardan ele almak yararlı 
olacak: 

1. Dilimizde altı çeşit iyelik öbeği vardır. 
Bu öbekleri bir ad üzerinde örnekleyelim: 

benim evim bizim evimiz 
senin evin sizin eviniz 


onun evi onların evleri 


Bu iyelik öbeklerinin, birinci ve ikinci tekil ve 
çoğul iyelik zamirleri değiştirilemiyor. Bir başka 
deyişle bu iyelik zamirleri yerine bir başka söz- 


! Türk Dili, sayı 210. 
Türk Dili, sayı 212, 213. 
Kıyı, sayı 3. 
* Türk Dili, sayı 216. 
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cük getirilemez. Ancak bu öbeklerin ikinci öğesi, 
yani ad öğesi adların sayısınca değişebiliyor. 
Örneğin, “ev” yerine bir başka ad getirebiliriz. 
Benim kalemim, senin defterin ... gibi. 

Şu var ki iyelik zamirlerinin üçüncü tekil 
ve çoğul kişilerinde durum değişiyor. Bu iyelik 
zamirleri, ikinci ad öğesi gibi, adların sayısınca 
değişebiliyor. Örneğin, “Ali'nin evi”, “onun 
kalemi”... gibi. 

Bizim ad takımı olarak tanıdığımız öbekler, 
gerçekte, iyelik öbeklerinin üçüncü tekil ya da 
çoğul kişileridir. Bu öbeklerde “o” ve “onlar” 
zamirlerinin sonuna ulanan ek, belirten eki ola- 
rak tanıdığımız “-in” ekidir. “Ev”in sonuna 
ulanan “-i” de belirtilen eki olan “-i”dir. 

Bu durumda, her iyelik öbeği bir ad takı- 
mı, her ad takımı da bir iyelik öbeğidir. Ancak, 
belirtisiz ad takımlarında, belirten eki “-in” 
düşebiliyor. Ne var ki, hem belirten hem de be- 
lirtilen eki birden düşemez. Çünkü o zaman iki 
öğe arasındaki iyelik ilgisi ortadan kalkar, 


buna bağlı olarak da öbek, ad takımı olmaktan 
çıkar. 


Bütün bu açıklamaları şunun için gerekli 
gördük: Takısız tamlamaların sıfat takımı sa- 
yılması gerektiğini savunurken, anlamı öne 
almak bakımından, onları açmak gereğini duy- 
muştuk”. Sayın Gencan, “Bana kalırsa bu yo- 
ruma gidiş, bu açılmalı tutum da çıkar yol de- 
gildir'.” diyor. Şu örneklerle de görüşünü ber- 
kitiyor kanısınca: 

“Ahmet'in kalemi birinci türlü ad takımıdır. 
Bunu Sayın Güveli'nin yaptıkları gibi açarsak: 
Ahmet'in malı olan kalem olur. Ahmet'in malı olan 
sıfat, &alem isimdir ve bu bir sıfat takımıdır.” 

Sayın Gencan şu noktayı unutuyor: Bu 
açma sırasında, Ahmet ile kalem arasındaki iyelik 
ilgisi kalkıyor. Oysa, takısız tamlamaların açı- 
lışında böyle bir tutarsızlık yok. Giderek şu de- 
meğe getireceğiz: 

Öğeleri arasında iyelik ilgisi bulunmayan 
öbekler ad takımı sayılamaz Bu durum, takısız 
tamlamaların ad takımı sayılamayacağına ilk 
ve en önemli engeldir. 

2. Ad takımlarında belirten, her zaman, 
belirtilenin neye ya da kime ait olduğunu bil- 
dirir. Yani ad takımlarında öğeler, “aitlik” 


ilgisiyle birbirine bağlıdır. Bu, gerçekte, iyelik 


5 Türk Dili, sayı 210, 
©“ Türk Dili, sayı 213. 
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ilgisidir. Örneğin, “sınıf kapısı” ... “Ali'nin 
elbisesi”, gibi ad takımlarında “sınıf” ve “Ali” 
belirtenleri “kapı” ve “elbisenin neye ve kime 
ait olduğunu bildiriyorlar. 

Takısız tamlamalarda, bu durum yoktur. 
Örneğin, “tahta kutu”, “altın bilezik” gibi öbek- 
lerde “tahin” ve “altın” sözcükleri “kutu” ve 
“bilezik”'in neye ya da kime ait olduğunu bildir- 
miyorlar. Ancak “kutu” ve “bilezik” sözcük- 
lerinin karşıladığı varlığın neden yapıldığını, 
kısaca bir özelliğini bildiriyorlar; bu nedenle 
sıfat görevindedirler, 

3. Sayın Gencan, “Somut isimler imgede 
üç boyutlu iz verir. Sıfatlar tek boyutludur”.”, 
buyuruyorlar. Aynı görüşte olduğumuzu belir- 
terek sözünü ettiğimiz tamlamalarda bu özelliği 
araştıralım. 

Örneğin, “tunç bilek”, “arslan asker” 
öbeklerinde “tunç” ve “arslan” sözcüklerini 
değerlendirelim. 

İlkin şunu belirimek gerek: Bu sözcükleri, 
ele alındıkları öbek içinde değerlendirmek z0- 
rundayız. Onları bu öbeklerden kopardığımızda 
tartışmasız ad olurlar. Ancak, sıfatların da, bir 
adın önüne gelerek onu niteleyip ya da belirt- 
medikçe birer ad sayılacağını unutmamalıyız. 

Bu ön bilgiler ışığında “tunç” ve “arslan” 
sözcükleri üzerinde düşünelim. “Tunç bilek” 
öbeğinde “tunç” sözcüğü imgede ne gibi bir iz 
bırakıyor? Hiç kimse çıkıp da, “bakır ve kalay 
karışımı bir maden” diyemez, kuşkusuz. İmgede 
tek boyutlu bir iz bırakır “tunç” sözcüğü, oda 
“sağlamlık”tır. “Arslan asker” söz öbeğinde de 
durum aynıdır. ' 

Bütün bu açıklamalar gösteriyor ki takısız 
tamlamalarda, ad olduğu ileri sürülen sözcük- 
lerin ilki sıfat görevindedir; Sayın Gencan'ın 
“sıfatlar tek boyutludur” tanımına uyuyorlar. 
Buna dayalı olarak kendilerinden sonra gelen 
adlarla sıfat takımı kurarlar. 

Sayın Muzaffer Kamadan'ın şu sözlerine 
değinmeden edemeyeceyiz: “Artık dilbilgisinden 
şekilciliği tüm olarak atıp anlamcılığı öne al- 
manın zamanı gelmiştir. Gerçek dilbilgisi de 
budur. Bizim dilimizde çeşitli sözcükler yerine, 
cümledeki görevine göre çeşitlenen sözcükler 
vardır. Dilbilgisi kitapları da bu açıdan ele alınıp 


8» 


yeniden yazılmalıdır?. 
Mustafa GÜVELİ 


7 Türk Dili, sayı 213. 
3 Türk Dili, sayı 216. 
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1969'da Tiyatro: IV 


Yayın Dizileri 


1968'e kadar, geçen yılların tiyatrosundan 
söz ederken tek fakat uzun bir yazı halinde, yeni 
çıkan yazma, çeviri oyunların hatta tiyatro 
tekniği ile ilgili kitapların dizilerini verir; sonra 
o yıl içinde ramp ışığı görmüş yapıtlara deği- 
nirdim. Fakat geçen yıl arkadaşlar yurt düzeyin- 
deki ilginç tiyatro olaylarından da söz etmemi 
salık verince, bu yılın yazıları da biçimini ve 
niteliğini değiştirmiş oldu. Bunu, biraz da, 
“yazıların kısa olması” hakkında alınan prensip 
kararı da etkiledi. 

Nitekim, bu yılın ilk yazısı, geçen yılı yöz 
kızartıcı olarak suçlayan nitelikte oldu. Son- 
ra, arkadaşların salık verdikleri biçimde, ilginç 
olaylara değinen iki yazım çıktı bundan önce. 
Bu yazım ise “Yayın Dizileri”ni verme çerçe- 
vesini aşmayacak. Geçen yılki gibi, batan ve 
yeniden kurulan topluluklara da yer vermiş 
olacağım sonraki yazılarımda... 

1969 yılında yeniden ya da tekrarlama, 
29 yazma oyun çıkmış piyasaya; 1968'de 11 idi. 
Bu yılın 4 çeviri yapıtına karşılık geçen yıl çe- 
viziler 1511. Tiyatro ile ilgili ya da teknik alan- 
daki kitaplar ise başabaş gitmiş, 

# 


A) Yazma oyunlar: 


1- Ayıkla Pirincin Taşını, Baha Dürder 
-Haydar Ediskun, Remzi Kitabevi Okul ve 


Amatör Piyesleri No 6, 3. baskı. 


2— Batak Göl, O. Zeki Özturanlı, Kent 
Oyuncuları Dizisi 16, Yerli Oyunlar Dizisi 8. 

5— Boş Beşik, Necati Cumalı (İçinde “Ezik 
Otlar” ve “Vur Emri” var.), İmbat Yayınları, 
Oyunlar 1. , , 

4— Cem Sultan (Radyo Tiyatrosu), Lâmia 
Bâli (İçinde: “Bir Kaza”, “Eski Bir Hatıra”, 
“Köşkte Bir Gece”, “Bir Yalının Ruhu”). 

5- Gelâletin Harzemşah, Namık Kemal, 
Hüseyin Ayan sadeleştirmesi (Celâl Mukadde- 
mesi de var). 

6— Çardaktaki Bakıcı, Mustafa Necati Se- 
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petçioğlu, Türk Büyük Yazarları ve Şairler 
Komisyonu Yayınları 7, Tiyatro Eserleri Serisi 1. 

7- Çalıdaki Çatlak, Adalet Ağaoğlu (İçinde 
“Sınırlarda” var.), Bilgi Yayınları Tiyatro Di- 
zisi 19. 

8— Çaçır, Aziz Nesin, Kendi yayımı. 

9— Derya Gülü, Necati Cumalı (Oyunlar 
4) İmbat Yayınları (İçinde “Aşk Duvarı”, 
“Zorla İspanyol” var). 

10— Duygusuzlar, Haydar Ediskun - Baha 
Dürder, Remzi Kitabevi Okul ve Amatör Pi- 
yesleri 11, 3. baskı. 

11— Eğlerden Irak, Baha Dürder - Haydar 
Ediskun, Remzi Kitabevi Okul ve Amatör Pi- 
yesleri 2, 2. baskı. 

19— Gülnihal, Namık Kemal, 1000 Temel 
Eser 16. Hazırlayan Kenan Akyüz. 

13 İçimizin Sesi, Baha Dürder - Haydar 
Ediskun, Remzi Kitabevi Okul ve Amatör Pi- 
yesleri 10, 2. baskı. 

14— Kahramanlar, Baha Dürder - Haydar 
Ediskun, Remzi Kitabevi Okul ve Amatör Pi- 
yesleri 9, 3. baskı. 

15— Kibrit Alevi, Haydar Ediskun - Baha 
Dürder, Remzi Kitabevi Okul ve Amatör Piyes- 
leri 23, 1. baskı. 

16— Koçyiğit Köroğlu, Ahmet Kutsi Tecer, 
1000 'Temel Eser 7. 

17— Köprü, M. Necali Sepetçioğlu, Çağdaş 
Türk Yazarları Tiyatro Serisi 5. 

18- Meşale ve İspermaçet, Haydar Ediskun 
-Baha Dürder, Remzi Kitabevi Okul ve Amatör 
Piyesleri 13, 3. baskı. 

19— Nalınlar, Necati Gumah (Oyunlar 3; 
İçinde “Masalar”, “Kaynana Giğeri”). 

20— Seçkin Okul Piyesleri, Ömer Sayılgan 
(İçinde “Anneler Günü”, “Kurtuluş Savaşın- 
da”, “23 Nisan-30 Ağustos”, “23 Nisan”, “Sar- 
hoşun Çocukları”, “Binbir Çocuk Bahçesi” var). 


.21— Son Bloklar, Mustafa Necati Sepetçi- 
oğlu, Türkiye Kültür Enstitüsü Yaymları 2. 

22— Söğütlü Köy'ün Öğretmeni, Baha Dürder 
“Haydar Ediskun, Remzi Kitabevi Okul ve 
Amatör Piyesleri 12, 3. baskı. 

23— Sımavna'lı Şejh Bedrettin, Orhan Asena, 
Toplum Yayınları Tiyatro Dizisi 8. 

24— Sisez Yaz, Necati Cumalı (Oyunlar 2) 
İmbat Yayınları (İçinde “Tehlikeli Güvercin”, 
“Yeni Çıkan Şarkılar” var). 


25— Türk Dili dergisi (Küçük Oyunlar 
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Özel Sayısı), Bir Kahramanın Ölümü (Adalet 
Ağaoğlu), Keloğlan (Gülten Akın), Sonsuzluk 
Kitabevi (Sabahattin Kudret Aksal), Dikkat 
Köpek Var (Melih Gevdet Anday), Soydan Efendi 
(Talip Apaydın), Yurüaş GC. (Orhan Asena), 
Çıldır Gölü Efsanesi (Kemal Bilbaşar), Kimdir 
Kim Bilir? (İbrahim Zeki Burdurlu), Zorla İs- 
panyol (Necati Gumalı), Yolculuk (Muzaffer Ha- 
cıhasanoğlu), Bir Postacı Varmış... (Tarık Dursun 
K.), Sevilmek (Bilge Karasu), Yaşlı Kız (Samim 
Kocagöz), Dışardakiler (Nazım Kurşunlu), Yaz 
(Behçet Necatigil), Sen Gara Değilsin (Aziz Nesin), 
Manda Gözü (Sedat Veyis Örnek), Darılmaca 
Yok (Turgut Özakman), Lddes ya da Aile Ocağı 
(Başar Sabuncu), Deniz Adamları (Zeyyat Se- 
limoğlu), Aaragöz'ün Filimciliği (Mehmet Seyda), 
Küçük Makasçı (Mümtaz Zeki Taşkın), Suçlular 
(Saadet Timur Ulçügür). 

26—- Vatan yahut Silisve, Namık Kemal 


(Hazırlayan Kenan Akyüz), 1000 Temel Eser 
15. 
27— Yelkovansız Saat, Baha Dürder-Haydar 


Ediskun, Remzi Kitabevi Okul ve Amatör 
Piyesleri 14, 2. baskı, 

28— Yeni Türk Tiyalrosu (içindekiler) Vur 
Emri (Necati Cumalı), Yurttaş A. (Orhan 
Asena), Ormanda (Cahit Atay), Tombala (Adalet 
Ağaoğlu), Pirinçler Yeşerecek (Sedat Veyis Örnek), 
Berberde (Turgut Özakman), Avı Karkap (G. 
Dilmen Kalyoncu), Batak (Gülten Akın), Şe- 
refiye (Başar Sabuncu), Dağbaşı (Ali Püsküllü- 
oğlu). 

29— Zavallı Çocuk, Namılk Kemal (Sadeleş- . 
tiren Mustafa Nihat Özön), Remzi Kitabevi 
Edebiyat Kütüphanesi 3, 3. baskı, 


B) Çeviri Oyunlar: . 

1— Caligula, Albert Camus, Bertan Onaran. 

2- IV. Hanri, Luigi Pirandello, 'Tarık 
Levendoğlu, Mili Eğitim Bakanlığı Modern 
Tiyatro Eserleri Serisi 113. : 

3— Godoyu Beklerken, 
Ferit Edgü, 2. baslı. 

4— Kasabamız, Thornton Wilder, Selçuk 
Yönel, Varlık "Tiyatro Serisi 23. 


Sammuel Beckett, 


G) Tiyatro ile İlgili Yapıtlar: 
1- Darülbedayi'in 30. Yılı, Özdemir Nutku, 


Dil Tarih Coğrafya Fakültesi Tiyatro Enstitüsü 
yayımı. 


2— Geleneksel Türk Tiyatrosu, Metin And 
(Kukla-Karagöz-Ortaoyunu). 


3— Karagöz, cilt 2, Gevdet Kudret, Bilgi 
Yayınları (18 oyun). 

4— Karagöz, Muhittin Sevilen (Hayali 
Küçük Ali) 1000 Temel Eser, 9. 

5— Muhsin Ertuğrub'a Saygı (60. sanat yılı 
için saygı kitabı, çeşitli yazarlar.) 

6— Türk Gölge Oyunu, Nurettin Sevin, 
Büyük Türk Yazarları ve Şairleri Komisyonu 
Yayınları, Seri 1. (1968 tarihini taşıyorsa da 
1969 ortalarında yayımlandı.) 

7— Türkiye'nin Kültür-Müzik- Tiyatro Sorun- 
ları, Muammer Sun, Ajans Türk Kültür Ya- 
yınları 2. 


Baha DÜRDER 


KİTAPLAR 


Bir Politikacının Portresi: 
Fouche ! 


Fransız ihtilâlcileri arasında gözü pek 
politikacıların başında gelen Joseph Fouch& 
birçok kişilere göre “doğuştan hain, zavallı bir 
entrikacı, aşalığın aşalığı, polis ruhlu, alçak, 
acınacak kadar ahlâksız” biridir. Stefan Zweig, 
onun gerçek yüzünün ilk kez Louis Madelain'in 
yazdığı hayat öyküsü kitabında ortaya çıktığını 
söyler. Robespierre ile Napoldon'u yenmiş olan 
bu adama hor gözle bakmayan biri daha vardır: 
Balzac. İnsanlık Güldürülsünün yazarı Fouche 
için: “Düz yanlarının altında derinliği olan ve 
bir şeye davrandıkları sırada nüfuz edilemeyip 
ancak sonradan anlaşılan kişilerden biridir.” der. 
Balzac, Fouche'nin insanlar üzerinde Napolton'- 
dan daha etkili olduğuna da inanır. Zweig ise 
Fouch&nin hemen hep olayların içine gizlendi- 
ğini, taraflar arasında hiç göze çarpmadan işini 
yürütmesini bildiğini belirtir. 

Fouche 1790'da papaz okulu öğretmenidir. 
1792'de onu kilise yağmacılarının önderi olarak 
görürüz. 1799'te ise sosyalisitir. Daha beş yıl 
geçince Fouche€ bu kez de milyonlarla oynayan 


! Stefan Zweig, Fransız İhtildlinde Bir Po- 
Hiikasının Portresi: Fouchg&, çeviren: Burhan Ar- 
pad, hayat öyküsü, Cem Yaymevi, İstanbul 
1969, 268 s., 10 lira. 
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bir zengin olacaktır. 1799 yılında Direcioire yö- 
netiminin Zaptiye Bakanıdır. 1802 yılına değin 
süren bu görevinden sonra 1804 yılında bu kez 
de Napoldon'nun Zaptiye Bakanlığını yapacak- 
tır. Ama bu görevi 1810 yılına değin sürer. O 
yil İmparator onu görevinden uzaklaştırır ve 
akıl defterinden siler. Nedir, 1815 yılında Na- 
poldon Elbe adasından Paris'e dönünce Zaptiye 
Bakanlığı için ondan başkasını bulamayacaktır. 
Şu var ki, 1810 yılından beri Fouche, Napoldon'a 
karşı çalışmaktadır. Bunu Napoldon da sezmekte 
ama artık göstermelik bir imparatordan başka 
bir şey olmadığı için Fouche'ye bir şey yapa- 
mamaktadır. Nedir, sonradan Sainte-Helâne 
adasında: “İhaneti yüzde yüz başarabilen tek 
insan olarak Fouch©'yi tanıdım bütün ömrüm- 
de.” diyecektir. Fouch&'nin buna karşılığı ise 
çok soğukkanlıca olacaktır: “Napoldon'a ben 
değil, Waterloo savaşı ihanet etti.” 


Napoldon'un Fransa tahtından ayrılmasını 
izleyen günler Fouch&'nin yeni bir yanını daha 
çıkarır ortaya. Bu beş gün sürece Fouche kimse- 
den buyruk almadan devleti yönetenlerden biri 
olmuştur. Sınırsız iktidarın en yüksek noktasına 
eriştikten sonra o iktidarı Kral XVTIT. Louis'nin 
ellerine bırakır. Çünkü Zweig'in “Aşağılık duy- 
gulu kişiler özgürlüğü asla kaldıramaz ve kul- 
İuklarına dönerler yeni baştan” dediği gibi 
efendilerine hiç bir zaman bağlı kalmamış olan 
bu hizmet eri de hayatında bir kez özgürlüğü 
ele geçirdiği halde onu kendi isteğiyle teper. 

Stefan Zweig, Foucl&©'nin hayat öyküsünü 
1929 yılında 58 yaşında iken yazmıştır. Ama 
Fouchö'nin art nedenler ve gizliliklere bürün- 
müş olan politika hayatı onun, bütün hayatı 
boyunca, ilgisini çekmiştir. Zweig'in bu ha- 
yat öyküsünü yazmasının bir nedeni de “gü- 
nümüz hayatının en tehlikeli ve henüz iyi- 
ce işlenmemiş tipleri olan diplomatların hâ- 
lâ bilinmeyen fakat çok gerekli anatomisine” 
bir şeyler katmak isteğidir. Zweig kitaba 
yazdığı önsözde hayat öyküsü kitapları üzerinde 
de duruyor ve diyor ki: “Zamanımız, kahra- 
manların biyografilerini arıyor ve hoşlanıyor... 
Kahraman biyografilerinin iç dünyayı genişle- 
ten, zihni yücelten ve kuvvet arttıran gücünü 
bilmezlikten gelmiyorum hiç bir zaman. Bunlar 
Plutarkhos'tan bu yana, yükselen her nesil için 
gereklidir...” Ne ki Zweig bu hayat öykülerinde 
ele alınan önderlerin çokluk dünyanın gerçek 
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alınyazısı üzerinde ağır basan kişiler diye tanr- 
tıldığı üzerinde duruyor ve tarihe geçmiş kişileri 
tabulaştırmak gerekmediğini belirtiyor. Zweig'a 
göre tarihçinin görevi yersiz akıl cambazlıkla- 
riyle tarihsel kişiyi sevimli kılmak değil, durumu 
açıklamaktır. Yazar, kitabına konu ettiği kişinin 
kimi yanlarını gizlemek, kimi yanlarını da abart- 
mak yoluna sapmamalıdır hiç. 

Zweig'ın Foud&den başka Marie Antoi- 
nette ile Maria Stuart için yazdığı iki hayat 
öyküsü kitabı daha vardır. 1938 yılında yazdığı 
Magellan ile Galvin'e Karşı Caslelio adlı kitapları 
da hayat öyküsü ile karışık denemelerdir. 


Denilebilir ki XIX. yüzyıldan başlayarak 
hayat öyküleri kitapları çokça önem kazanmıştır. 
Bu, biraz da tarihe olan merakın artması ve 
tarih incelemelerinin son yüzyıllarda genişle- 
mesinin bir sonucudur. Hayat öyküleri kitapları 
içinde dikkali çeken yapıtlar arasında Henri 
Troyat'nın Desleyevski, Tröne Nömirovsky'nin 
Çehov'un Hayatı, Andre Billy'nin Balzac'ın Hayatı, 
Tahir Alangu'nun Ömer Seyfetlin, Jacgues Ghas- 
tenet'nin Winston Churchill, Şevket Süreyya Ay- 
demirin Ajatirk, Isaac Deutscher'in Stalin, 
Chateaubriand'ın oRanc&'nin Hayatı, Romain 
Rollandiın Mahatma Gandhi, Emil Ludwig'in 
Napoldon adlı kitapları sayılabilir. Napoldon'- 
un hayatı üzerine yazılmış kitaplardan Sten- 
dhabin Mapoldon'un Hayatı ile Ghateaubriand'ın 
Mezar Ötesinden Anılar (Mömoires d Outre-Tom- 
be) yapıtı içinde yer alan Napoldon bölümü de 
ilginç bir nitelik taşır. Belki bunlara Jacgues 
Bainville'in Napoldonunu da eklemek doğru 
olur. 

XX. yüzyıl hayat öykücülerinden biri de 
Andr& Maurois'dir. Maurois, başarılı kitabı 
Disraeli'nin Hayatı'ndan başka, George Sand'ın, 
Byron'un, Victor Hugo'nun hayatlarını anlatan 
kitaplar da yazmıştır. Maurois'nın Aspecis de la 
Biograbhie adında hayat öyküleri üzerindeki gö- 
rüşlerini dile getiren bir yapıtı da vardır. 

Zweig'ın hayat öyküsü kitapları, Mawrois'- 
nınkilerden biraz ayrılmaktadır. Mauvois ele 
aldığı kişinin sadece hayat öyküsüyle yetinmez, 
o kişi devlet adamı ise bir devlet adamının, asker 
ise bir askerin, yazarsa, bir yazarın nasıl olması 
gerektiğini de koyar ortaya, Ama Zwcig'in Mau- 
rois ile' birleştiği çok. önemli bir nokta vardır. 
Her ikisi de hayat öyküleri kitaplarının gereksiz 
olanı dışarda bırakması gerektiğine inanırlar. 
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Zweig, Fouche'nin hayat öyküsünü yazar- 
ken bu yöntemi büyük bir şaşmazlıkla uygula- 
mıştır. Thermidor'un sekizinde Robespierre 
Meclis'te günler boyunca hazırladığı söylevini 
okuyup da bunun oylanmasını istediği vakit 
buna, ilk komploculardan Bowdon de VOsie 
kaışı çıkar. Gelin görün ki Zweig, Bourdon de 
POsie'nin adını verir ama onun kimliği üzerinde 
durmaz. Ertesi gün Robespierre'in giyotine gön- 
derilmesine ön ayak olanlardan Tallien ve Bar- 
ras'tan da sadece Meclisteki davranışları çerçe- 
vesinde söz eder. Fransız İhtilalinin en önemli 
kişileri olan bu adamlar üzerinde Zweig'ın daha 
çok durmaması kitabını Fouchö'nin hayat öy- 
küsüyle sınırlamak istemesindendir. 

Burhan Arpad bugüne dek yaptığı başa- 
rılı çevirileri içinde özellikle Zweig çevirileriyle 
tanınmaktadır. Yalnızlık Kdbus'nu, Friderike'ye 
Mektuplar'ı, Yıldızın Parladığı Anlar'ı, Dünün Dün- 
yasv'nı dilimize kazandıran odur. Bundan başka 
daha birçok öykülerini de Türkçeye çevirmiş 
olan Arpad, Stefan Zweig adlı bir inceleme kitabı 
da yayımlamıştır. Zweig üzerine derli toplu bir 
görüşe varmak isteyenler bu kitapla birlikte 
Friderike'ye Mektuplar? okumahdırlar. Son gün- 
lerde yayımlanan Sosyal Gerçekçilik Açısından 
Alman Edebiyatı” adl kitap da Zweig üzerine 
bilgiler vermektedir. Ahmet Arpad, Ahmet 
Cemal ve Burhan Arpad'ın birlikte çevirdiği 
bu kitap da #ouche gibi ilginç bir yapıt olarak 
görünüyor. 


Sosyalizmin Büyük Dönemeci" 


Fransız marksçı düşünürlerden Roger 
Garaudy geçen sonbaharda yazdığı Sosyalizmin 


Büyük Dönemeci adlı kitabıyle Fransayı oldukça 


? Stefan Zweig, Priderike'ye Mektuplar, çe- 
viren: Burhan Arpad, mektuplar, Yankı Ya- 
yınları, İstanbul 1967, 86 &., 4 lira. 

3 Sosyal Gerçekçilik Açısından Alman Edebi- 
yalı (Başlangıcından Bugüne), kitabı hazırlayan: 
Wolfgang Langenbucher ve Frank Auerbach, 
açıklamalar: Harro Hilzinger, redaksiyon: Bur- 
han Arpad, çevirenler: Ahmet Arpad, Ahmet 
Cemal, Burhan Arpad, inceleme, Altın Kitaplar 
Yayınevi, İstanbul 1970, 440 s., 20 lira. 

* Roger Garaudy, Sosyalizmin Büyük Dö- 
nemesi, çevirenler: İ. Banguoğlu ve K. Yargıcı, 
deneme, Milliyet Yayınları Genel Kültür Dizisi, 
İstanbul 1970, 219 s., 10 lira, 
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karıştırdı. Yazar, 1968 yılında yayımladığı Bir 
Fransız Sosyalizm Örneği İçin (Pour un modâle du 
socialisme) adlı kitabıyle de bu konunun alanına 
ayak basıyor ve ne Rusya, ne Çin, ne de Çekos- 
İovakya'nın Fransa'nın geleceğini kurmakta 
yararlı olamayacağını söylüyordu. Garaudy bu 
görüşlere varmak için 1968 mayısında Fransız 
öğrenci ve işçilerinin Fransız hükümetine kafa 
tutmasından ve Çekoslovakya'daki olaylardan 
kimi dersler çıkarmıştı. 


Amerika'da saldırgan bir ordunun hiz- 
metine girmeyi istememek eğiliminin gençler 
arasında pek yaygın bir hale gelmesi de Garau- 
dy'yi çok düşündürtmüştü. Öte yandan Japon 
gençliğinin Enterprise adındaki Amerikan uçak 
gemisine karşı yapmış olduğu gösterilerle Batı Al 
manya Üniversiteleri öğrencilerinin her şeyi yıkıp 
yeniden kurmak eylemleri Garaudy'ye ışık tut- 
muştu. Fransız yazarı paraya tapan toplumun 
“Üretim için üretim”, “Yaratmak için yarat- 
mak” formüllerinin artık XX. yüzyıl, ya da 
yakınlaşmakta olan XXI. yüzyıl insanının dert- 
lerine yeterli olmadığını görüyordu. Çağımız 
insanları bu temellere dayanan bir sanat ve 
ahlâkın karşısındaydılar. Bir kız üniversite öğ- 
rencisi Garaudy'ye yazdığı mektupta şunları 
demişti: 

“Ben kuşkululuğun ne olduğunu anlamış 
bir kuşaktanım. Bu kuşak, büyüklerinin başla- 
rından geçenlerden sonra kesin bir gerçeği kabul 
edemez artık, Güvenimiz gene de çok. Ama biz 
gerçeklere artık aynı gözle bakmıyoruz. Sosya- 
lizm bizim için gerçekleşecek bir umut değil 
Sosyalizm önümüzde duran ve birçok eksiklik- 
leri olan bir gerçektir... Milyonlarca insanın 
bizim gerçekleştireceğimiz şeyleri iyi sandıkları 
için acı çekmiş olmasını, hayatlarını bu yolda 
yitirmiş bulunmasını düşünmek ezici bir sorum- 
hıluktur. Bu sorumluluk bize ağır bir yük olu- 
yor. Bizim başlarımız üzerine tutulan bahsi boşa 
çıkarmaya hakkımız yok bizim. Belki gençlerin 
sabırsızlığını körükleyen nedenler arasında bu 
çok ciddi sorumluluk da vardır.” 

Garaudy Sosyalizmin Büyük Dönemeci adlı 
kitabına “Artık susmak mümkün değil.” sözüyle 
başlıyor. Çünkü yırtıcı bir elden geçirme gerek- 
lidir artık. Sosyalistler, sosyalist olmayanlar, 
sosyalist düşmanları için de gereklidir bu. Ga- 
raudy soruyor: “Kapitalist ülkelerin en geliş- 
mişlerinde bile, bu şaşırtıcı değişmeyi insan 
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ilişkileriyle bağdaştırmak için ne yapıldı? Aynı 
sorunla karşı karşıya olan sosyalist ülkelerde de 
ne yapılabilmiştir?” 

Oysa insanlık tarihi öyle bir aşamaya gel- 
miştir ki, insan mutluluğu için bir şeyler yapma 
gereği çıkmaktadır ortaya. Garaudy'ye göre bu 
aşama üç sonsuzun dize getirilmesiyle gerçek- 
leşmiştir. Bu üç sonsuzdan biri, atom gücüne söz 
geçirebilir duruma gelmemizdir. Bu durum 
“maddenin konirol altında ayrışması çağını 
açıyor ve elimize insanların zenginliğiyle ola- 
Banüstü gücüne sınır tanımayacak türlü imkân- 
lar veriyor.” 

Dize getirilen ikinci sonsuz, ilk uzay yol- 
culuklarıyle sağlanmıştır. Bu yolculuklar insan- 
ların değişimine “ve belki de kozmosa göçmesine 
sınır tanımayacak bir ufuk açıyor ve gezegenlerin 
insanlara koyduğu sınırlar aşılıyor.” 


Üçüncü sonsuz ise otomatik kontrol ve 
elektronik beyin alanıdır. Elektronik beyinler 
“birkaç yıldır insan hesaplarının yerini öylesine 
alıyor ki, insan beyni yaratıcı görevinde özgür 
kalıp gelişebiliyor. Beynin gerçek gücü, artık 
önünde açık duran perspektifler karşısında baş 
döndürücü bir düş gücünü aşıyor. Her şeyin 
mümkün olabileceği sanılıp gerçek hayatla, 
gerçekleşebilecek hayat arasında acı bir fark 
olduğu duygusu hemen kendini duyuruyor.” 


Garaudy bu aşamanın istenen değişikliği 
sağlamamış olmasını bu aşamanın ters biçimde 
kullanılmasına da bağlayıp şunları söylüyor: 

“Atom gücü aslında üretmede değil, yok 
etmede kullanılmıştır. Uzayda yaratılan ola- 
ganüstü destanlar, gitgide büyük devletler ara- 
sında, askeri art düşünceler nedeniyle, bir prestij 
yarışmasına, dönüşmüştür.” Sosyalizmin Büyük 
Dönemeci yazarı, sadece insan çalışmalarının 
otomatikleşmesine bağladığı umudunu yitir- 
memiştir. Ama bunun durumu da pek belirgin 
değildir daha. Bu otomatikleşme “insanlığı bir 
teknokratik totalitarizmin yeni ayrımlarına mı, 
yoksa insanı, bütünüyle, eşine rastlanmamış ya- 
Tatıcı imkânlar yönünden bir özgürlüğe mi gö- 
türecektir?” Bütün sorun insanların elini kolunu 
bağlayıp oturmamasıdır. Bu yeni aşamanın do- 
gurduğu çelişkilerin bilincine varmak ve yeni bir 
dünyanın ufkunu açacak gerekli girişimlere baş- 
lamak zamanı gelmiştir. Yazar bu girişimlere 
kimin yol açacağı sorusu üzerinde de.durmakta 
ve bu arada Sovyet yöneticilerinin eleştirisine 
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girişmektedir. Ama bu eleştiriler “ayrıcalık 
gözetilmeksizin yapılmıştır.” diyor ve sovyetiz- 
me karşı olmadığını da bir kez daha belirtmek 
gereğini duyuyor. 

Aslını ararsanız Garaudy, bu düşüncelere 
bir yıl içinde gelmiş değildir. Partisi içinde 
yıllarca birtakım (eleştirilerde o bulunmuştur. 
Ne ki ona: “Parti içinde kalmak koşuluyle, bü- 


tün görüşlerini açıklamakta özgürsün.” dedikleri | 


halde bu, bir aldatmacadan öteye geçememiştir. 
Garaudy bu konuda diyor ki: “Parti, yalnızca 
Siyasal Büro ya da Merkez Kurulu demek değildir 
ki... Parti, partililerin bütünüdür. Oysa, bu ko- 
nuda hangi korku, hangi çekingenlikle bilemi- 
yorum, tabanı oluşturan partililere hiç bir za- 
man hakemlik işini vermediler, Partililere ya- 
rarlı başağı, karamuktan ayırmayı bilmeyen bir 
azınlık gözüyle bakıldı. Partinin yayın organ- 
larından hiç biri... resmi çizgiden ayrılan görüş- 
leri partililerin önüne sermedi. İşte bu kitabı 
yazmaya ve tartışmaları halkoyu önüne getir- 
meye beni kararlı kılan da bu oldu.” 


Nedir, Garaudy'nin kitabı Fransız solla- 
rının saldırısına uğramaktan geri kalmamıştır. 
DHumanitâ gazetesinin yönetmeni ve Seine 
-Saini-Denis milletvekili bay Etienne Fajon, 
Garaudy'yi toplumda değişiklik isteyen bir sağcı 
diye suçlandırdıktan sonra şunları söylemiştir; 
“Toplumun ilerlemesini üretici güçlerin değiş- 
mesine bağlamak ve onu iyelik ilişkileri ile bu 
ilişkileri değiştirme zorunluğundan ayırmak 
marksizmden uzaklaşmak ve f#eshmocraligue bir 
görüşe yönelmek anlamına gelir.” Bay Etienne 
Fajon, Garaudy'nin parti mekanizmasına karşı 
söylediklerini de eleştirmiş ve Garaudy'nin çağın 
gereklerine uymak için önerdiği şeyin, bitmez 
tükenmez parti tartışmaları ile partinin birbi- 
rine düşman bölüklere ayrılmasından başka bir 


şey olmadığını belirtmiştir. Ama Garaudy, Etien- , 


ne Fajon'u karşılıksız bırakmamış ve Fran- 
sa'ya uygulanacak örnek bir sosyalizmin yeryü- 
zünde bulunmadığını belirttikten sonra “Par- 
timiz Çekoslovakya'ya yapılan askeri müdahe- 
leyi kınadıktan sonra bu davranışın nedenlerini 
araştırmak, bu davranışın berisindeki siyasal ve 
kavramsal ilkeleri araştırmak neden suç olsun?” 
diye sormuştur. 

Garaudy bu yılın mart ayında yayımladığı 
Bütün Gerçek (Toute la Verite) adlı son kitabıyle 
de kendisine yöneltilen suçlamaları daha kesin 
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bir dille savmaya çalıştıktan sonra kitabın beşin- 
ci bölümüne Emile Zola'nın o ünlü Dreyfüs 
duruşması dolayısıyle yayımladığı Suçluyorum 
adlı kitabının adını verdikten sonra Sovyet yö- 
netmenlerini sosyalist eylemi baltalamakla suç- 
luyor ve diyor ki: “Lenin ve Ekim Devrimi bu 
değildi. Netekim Uzun Yürüyüş ile Çin Devrimi 
de bu değildir.” 

Görülüyor ki, bütün bu tartışmalar, bu 
kaynaşmalar insanların toplumun bugünkü du- 
rumu içinde kendilerini mutlu saymamalarından 
doğmaktadır. Gençlerin, dahası Hippilerin gö- 
rüşleri de budur. Onun için çağımızın bunluk 
nedenlerine inmek için baş kaldıran üniversite- 
lilerin davranışlarına ve sözlerine önem vermek 
yerinde olur, Sırası gelmişken, Rudi Dutschke, 
Wolfgang Lefevre gibi Alman öğrenci liderleriy- 
le D. Cohn-Bendit, Jacgues Sauvageot gibi 
Fransız öğrenci liderlerinin görüşlerini bir araya 
getiren bir kitabı okurlarıma salık vermek iste- 
rim. Me İsiğyoruz"P adını taşıyan bu kitabı Doğan 
Hızlan hazırlamış, Mehmet Faruk da dilimize 
çevirmiştir. Kitabın sonunda ayrıca Doğan 
Hızlan'ın “Türkiye'de Gençlik Hareketleri” 
adında bir incelemesi de yer almaktadır. 

Bu arada bu düzen değişikliği, ya da kal- 
kınma düşüncelerinin çokluk gençler arasında 
filizlenmesinin gençlerin düşünmek için çokça 
“boş zaman”ı ellerinde bulundurmalarından 
ileri geldiğini de söylemek isterim. Amerikan 
filozofu John Devey de bu “boş zaman”ın ge- 
reğine parmak basmıştı. Eflatun'un da devletin 
yönetimi için filozofları seçerken, onlara, eylem- 
leri üzerinde düşünmek zamanı ayırdığını da 
anımsayacak olursak gençlerin ellerindeki ha- 
zineyi iyi değerlendirdikleri sonucuna varmış 
oluruz. Ama bu düşünceler gençleri nereye gö- 
türecektir? Cohn-Bendit'nin dediği gibi sinemaya 
gidip kötü filmi domates yağmuruna tutmaya 
mı? Her ne halse, gençler bugün konuşmaya 
başlamıştır. Garaudy'nin kitabı da başladığı 
sözlerle bitiyor: 

“Artık susmak mümkün değil.” 


BİRSEL 


5 Dutsche, D. Cohn-Bendit, Lefâvre, Sau- 
vageot, Ne İstiyoruz”, çeviren: Mehmet Faruk, 
deneme -- Doğan Hluzlan, Türkiyede Gençlik 
Hareketleri, inceleme, Altın Kitaplar Yayınevi, 
İstanbul 1968, 255 &., 10 lira. 
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Türk Ansiklopedisi Üzerine 
Bir İki Söz 

Bundan 27 yıl önce, 21 eylül 1943 tari- 
hinde zamanın Milli Eğitim Bakanı olan rah- 
metlik Hasan-Ali Yücel'in bir önsözü ile ilk 4 
cildi İnönü Ansiklopedisi adı altında çıkmış 
olan bu eser, daha sonra Türk Ansiklopedisi 
olarak yayınına devam etmiş ve edegelmektedir. 

Ancak o tarihten bu yana, aradan 27 yıllık 
bir zaman, bir nesil geçmiş olmasına rağmen hâlâ 
bocalamak safhasından sıyrılamayan bu talihsiz 
ansiklopedi, bugün, alfabemizin 10. harfi olan 
“H” üzerinde emeklemektedir; bundan böyle 
yine de aynı tempo ile yayınlanmasına devam 
olunursa, eserin bitmiş olarak tamamını görebil- 
mek için, ufak tefek gecikme ve duraklamalar 
dışında, yapılan küçük bir hesapla daha 98 yıl 
beklemek zorunda kalacağımız hazin bir gerçek- 
© İki yı önce, Büyük Millet Meclisi'nde 1968 
mali yılı bütçesinin görüşülmesi sırasında, Milli 
Eğitim Bakanlığı bütçesi tartışılırken, G.H.P. 
İstanbul Milletvekili Saym Reşit Ülker bu konu- 
yu ele almış ve ansiklopediyi bitirilmiş olarak 
görmekten ümidini kestiğini belirierek: “,..baş- 
ka milleiler ansiklopedilerini kısa zamanlarda yap- 
muşlardır, biz de üç beş senede bilecek bir ansiklopedi 
yapmaya mecburuz, bu ansiklopedi, her yıl gelişiiri- 
lebilir, bugün Türk Ansiklopedisi'nin “Asya, 4/ 
rika, Ay, Atom... gibi maddelerinin kullanılmasına 
imkân yoktur.” demiştir. 

Sayın Ülker, bu ansiklopediyi bitirilmiş 
olarak görmekten şahsen ümidini kestiğini söy- 
lemekte idi, Allah cümlemize gecinden versin, 
ama benim de inancım odur ki bu gidişle değil 
biz, torunlarımızın torunlarının görebilmeleri 
için Cenabıhak'a daha yıllar yılı niyaz eimek- 
ten başka çaremiz kalmayacaktır. 

Sayın milletvekili, bu gecikme üzerindeki 
görüşünü belirtmekle 6 tarihte çok önenili bir 
noktaya parmak basmış bulunmakta idi; ne 
yazık ki aradan iki yıl kadar bir zaman geçmesine 
rağmen bu iş üzerinde yine durulmamış ve hiç- 
bir yenilik, hiç bir ilerleme, hiç bir gelişme ve 
değişme gayretinde bulunulmamıştır. 

Herhangi bir ansiklopedi, en geç sekiz on 
yılda sona ermek zorundadır, daha da gecikirse 
—apkı Türk Ansiklopedisi gibi— ilmi hüviyetini 
ve aktüalitesini kaybeder, güvenilmez bir du- 
ruma düşer. Ansiklopedilerin ömürleri kısa olur, 
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birkaç yılda bir yenilenmek ve bununla beraber 
ek basımlar yapılmak ister; çağdaş medeniyet 
seviyesinde bulunan milletler, daima ciddi ve 
müspet çalışmak yolunu bulmuşlar ve ansiklo- 
pedilerini sekiz on yıl içerisinde bitirmek zorun- 
ze olduklarına gönülden inanmışlardır. Netekim, 
Fransada Paul Augâ, 6 ciltlik Zarousse du yyx* 
siğele adlı eserini 6 yılda (1928-1933) tamamla- 
mıştır; 36 ciltlik İtalyan Ansiklopedisi 10 yılda 
hazırlanmıştır; 20 ciltlik Brockhaus 10 yılda 
bitecektir; Amerikan ansiklopedileri, takım ha- 
linde olan 20 veya 30 cildi her yıl yenilenmekte- 
dir; Fransızlar 10 ciltlik “Büyük Ansiklopedik 
Larousse”larını 4 yılda hazırlamışlardır; 51 cilt- 
lik “Büyük Sovyet Ansiklopedisi” 1949'da başla- 
mış, 1957'de (8 yıl) tamamlanmıştır. 

Şemseddin Sami merhum, tek başıma, 
ansiklopedik nitelikte olan 6 ciltlik Kamus-ül- 
A'lâm'ını, zamanının kaynak ve belge darlığı 
içerisinde bile— 10 yılda (1306-1316) hazırlamış- 
ür. 

İbrahim Alâeddin Gövsa, Şerver İskit ile 
5 ciltlik Resimli Yeni Lügat ve Ansiklopedi'lerini 7 
yılda bitirmişlerdir. 

Celâl Esat Arseven, 5 ciltlik ve 2644 say- 
falık Sanat Ansiklopedisi'ni 9 yılda (1943-1952) 
tamamlamıştır. 

Bunların dışında, gecikmekte ısrar eden 
ansiklopedilerimizden biri de İslâm Ansiklope- 
disi'dir. 29 yıldan beri üzerinde çalışılan bu ese- 
rin henüz Tahmasp maddesine kadar 11 cildi 
hazırlanmış, diğer ansiklopedilere göre, sahası 
çok sınırlı olmasına rağmen, yine Avrupa görüş 
ve anlayışı karşısında bir hayli bayatlamış sayıl- 
maktadır. 

İşte görülüyor ki, hangi iş olursa olsun, 
sağlam, güvenilir bir temel üzerine oturtulma- 


dıkça o işten beklenilen randıman hiç bir zaman 
olumlu bir sonuç vermiyor. 

Bu türlü çok önemli kültür işlerini daima 
titizlikle üzerinde durulması gereken bir menı- 
leket davası olarak benimsemek zorunda bulun- 
duğumuzu unutmamalıyız. 


Umursanmadığı ve çalışmalarımız, metot- 
lu, planlı, programlı bir düzene sokulmadığı 
müddetçe çuval çuval paralar harcanır, yine de 
ortada gözle görülür, elle tutulur bir kazanç 
sağlanamaz, ve üstelik bu işlerle görevli bulunan 
değerli bilginlerimizin otoritelerine gölge dü- 
şürmekten öteye gidilemez. 
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“ Bugün her şeyin ilerlediği, ilerlemeyenin 
gerilediği, gerileyenin eskidiği, eskiyenin ölüp 
yok. olduğu bir gerçek karşısında büyük bir an- 
layış ve kavrayışla, aksayan işlerimize kaışı ilmi, 
ciddi, rasyonel ve yapıcı bir çalışma sisteminin 
artık uygulanması yolunda atılacak ilk olumlu 
adımı sabırsızlıkla beklemek ve görmek başlıca 
ümit ve temennimizdir. 


Ferit DEVELLİOĞLU 
L 


Nermi Uygur'un Denemeleri 


Bu yazım bir eleştirme değildir; değildir 
ama eleştiriye yakın bir tutumum olacak ele 
aldığım kitaplar üzerine. 

Beni, bu yazıyı yazmaya çeken kitapların 
güçlerinin elindeyim şimdi; ama bu güçlerin 
özgürlüğümü kısıtlamadığını biliyorum. Söy- 
leyeceklerimi, gölgesiz bir alanda, bu iki kitabın 
yarattığı bağımsızlık havasında söyleyeceğim, 


İkinci paragrafı yazdıktan sonra düşün- 
düm: Bu iki kitap (Nermi Uygur: Güneşle *; 
İnsan Açısından Edebiyat ”) bu yazıyı yazmamın 
nedeni değil midir? Evet... Ama hemen söyleye- 
yim, bunları, çok yakın bir dostla söyleşir gibi 
okudum; ikisi de beni devinime geçirdi; bu 
bakımdan bir etkileri vardır. 

Nedense deneme okumak, beni çok sarıyor. 
Denemenin, içe seslenen bir söyleyişi var. Yazar, 
konularını, çoğunlukla kendine göre çözüm- 
lüyor ve yorumluyor. Bu, kendine göre çözüm- 
leme ve yorumlamada, okuyucuyu da kendi 
çemberine alıyor ve okuyanın da içini, kendi 
söyleyişi içine alıyor; bir yönden okuyucuyu da 
söylüyor. 

Nermi Uygur'un bu iki kitabını yaşayarak 
okudum ve yaşarken alınacak yararları aldım, 
benimsedim. Neden mi? Kimi konuları, birlikte 
açıp, ayrıntılarını incelerken, onda kendi düşün 
celerimi, söyleyemediklerimi buldum; onların, 
kolayca, en uyumlu bir akışla söylenmelerine 
sevindim; böylece, kendi kendime, yazarla pay- 
laştım o düşünceleri. 

Deneme deyip de geçmeyelim, yaman, 


* Güneşle, Kitap Yayınları, 15 lira, 
? İnsan Açısından Edebiyat, İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 12 lira. 


güçlü, geniş soluklu ve kökenleri tüm, yoğun 
bilgi kaynayan yazılar bunlar. Kişiyi, öykü 
gibi, roman gibi, oyun gibi sarıyorlar; sonra 
başka bir kişinin iç evrenine götürerek onunla 
düşünce-duygu arasında besliyorlar, süslüyorlar. 


Nermi Uygur'u severek, ona ilgi duyarak, 
konularını, yaşayabildiğim kadar yaşayarak 
okudum; çok yararlandım bu iki kitaptan. 

Yazar, önce diline göre, bir övgü alıyor 
benden. Türkçeyi, kendine özgü kullanışı, öz- 
gün bir tümce kuruşuna yükselmesi, önemli 
bir durum. Birçok, Türkçe'ye yabancı gibi bakan 
kişinin yerdikleri dilimizi, ayrı bir tümce yapı- 
sını da deneyerek çok güzel kullanıyor. Sözcük- 
leri, tümcelerine göre değerlendirişi; onları, 
çoğunluğu devrik olan tümcelerinde etkili duru- 
ma getirişi; terimleri, çok kişinin yadırgayacağı 
felsefe, toplumbilim terimlerini tam, yerlerinde 
kullanışı, çok başarılı. Bu yazılar, bundan eili 
yıl sonra, o zamanın kuşaklarının kolayca an- 
layacakları yazılar olacaktır. Dil sorununa, 
kuramsal olarak değil, çok yararlı bir uygulama 
alanında yer verdiği için, Nermi Uygur, ulusal 
bir görevi yerine getirmiş olarak mutluluk du- 
yabilir. 

Nermi Uygur, dilinden sonra anlatımıyle 
de önem kazanan bir kişi. Bu iki kitaptaki an- 
latım, yalın, doğal bir anlatım. Deneme'nin 
anlatımı, doğal bildiriyle herkese seslenir nite- 
likte. Konuşur, söyleşir gibi ele alıyor konuyu 
ve onu çeşitli yönleriyle belirli bir duruma ge- 
tiriyor. Bu anlatım, aydınlık olduğu için, en 
yoğun felsefe konuları bile anlaşılır bir durumda 
ortaya çıkıyor. Güneşle'deki “Nietzche'nin Ya- 
şama Felsefesi” yorumlaması, bu nitelikte bir 
yazıdır. Nermi Uygur, yalın anlatımıyle, bu ağır 
konuyu, bir söyleşi havası içine sokuyor ve yazı 
boyunca okuyucuyu, durmadan yararlandırıyor. 


Deneme'nin dil ve anlatımla ilgili özelliği, 
yadırganmamalıdır. Deneme, yazarın, sanat- 
çının bir ürünü olarak bize, onun özel görüşle- 
rini ve bu görüşlerle oluşan iç yaşamını veriyor. 
Bu iç yaşamla anlatımın birleşmesi, özlenen bir 
sanatçılık aşamasıdır. 

Bunlardan başka, Nermi Uygur, ele aldığı 
konularla ilgimi çekti. İki kitapta da beni se- 
vindiren konular buldum. Bunların ele almış- 
larında oriaya çıkan içerik, yüreğimi serinletti, 
bilgimi artırdı, düşüncelerimi eyleme geçirerek 
bir kez daha onlarla içte yaşamamı sağladı. 
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Yazar, konularını, kendine göre ele alırken, 
birçok ayrıntıyı birden veriyor. Ronuyu ele 
alma, kendine göre çözümleme ve yorumlama; 
bunlarla birlikte konunun toplumumuzla ilgili 
durumu; bize karşı onun görünüşü ve de yeri 
geldikçe taşlama... Böylece, denemecinin içinde, 
kafasıyle yüreği arasında, yürekten ırak mantığa 


yakın bir yerde, çoğu kültür düzeyine uygun 
konuları yaşadım. 


Denemelerin içerikleri o denli yoğun ki... 
Böyle olmasaydılar, deneme olamazlardı. Kül- 
tür düzeyindeki konularımıza bakışındaki baş- 
kalık ve hele kendi içini veren bölümler... 

Güneşle'de “denemeci”den sonra, şu bö- 
lümler var: Kendimden, hepimizden, tanıdık- 
lardan, kitaplardan. Bu bölümlerin tümünde 
otuz iki deneme var. 

Yazar, bunların kimilerinde öykücü, ozan 
olmadığına yakınıyor ama çoğu yerde ozandan, 
öykücüden ileri geçerek kendi duygu renklerini 
veriyor. Böyle duygusal renkler yanında mantık 
ayrı bir aydınlık olarak dolaşıyor ve denemeci, 
hemen bir iç cenkleşmesine giriveriyor, En çok 
şu konulara ilgi gösterdim: “Kuşku”, “Masa”, 
“Boş Zaman”, “Pınar'ın Türkçesi”, “Az-Geliş- 
miş”, “Çıktım Yunus Dalına”, “Kant”, “Niet- 
zsche'nin Yaşama Felsefesi”, “Romansız Yaşa- 
yamam”, “Artan Gelen Yaratıcı”. İnsan Açı- 
sından Edebiyata tüm konular ilginç; “Edebiya- 
ün Yeri”, “Biricik”, “Yazarın İstediği”, “Ede- 
biyatta Bilgi”, “Töre Bekçileri”, “Yığın Ede- 
biyatı”, “Bağlanmanın Çeşitleri”, “idebiyat 
Karın Doyurur”. 

Bu yazıları neden sevdim? Yazar, bana 
işlemesini biliyor. İşleme sözcüğünü açarsam, 
şunları görüyorum: Bunalımlarımın içine düşen 
pek çok konu, çoğu kez kafamın içinde döner 
durur; yerlerini bulamazlar, kararsızca oradan 
oraya uçuşurlar, bir belli dala konup benimle 
bir barışa varamazlar. Onlar, bana sığınamaz- 
İar, ben onları benimseyemem, Nermi Uygur, 
benim olamayan konuları almış, bana göre 
almış, bana göre yapmış, ne güzel... Hele, “De- 
neme”, “Kuşku”, “Romansız Yaşayamam”... 

Şimdi düşünelim. Türkiye'de kaç kişi, 
bu güzel, değerli kitapları okuyacak? Kimler, 
nasıl okurlarsa okusunlar, isterlerse okumasınlar, 
sınır aşılmıştır, yazar, kafasıyle yüreğinin sava- 
şını ortaya çıkarmıştır. 

“Bir bakıma, karnı doyurmaktan da üstün 
bir yeri vardır edebiyatın insan yaşamasında, 
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mutlu kılar insanı. Kahıbımı basarım ki, her şeye 
kulp takanlar, dudak bükecekler bu “mutluluk” 
deyimine, Kimi, mutluluğun ne olduğu kesin 
değil, kaypak bir şey mutluluk, diyecek; kimi 
de mutluluktan bana ne, deyip geçmek isteyecek. 
İşin içine kendimi karıştırmak zorundayım: 
benim için gerçek, önemli bir gerçek, edebiyat- 
tan mutluluk derlediğim. Yakın çevrem için de 
doğru bu. Hiç tanımadıklarımdan da aynı şeyi 
duyuyorum. Şuna güvenim var: edebiyatta 
yetesiye yaklaşan herkes, mutluluk devşirir ede- 
biyattan-Hep böyleydi bu, bundan sonra da 
böyle olacağı kanısındayım, Kuru kuru akıldan 
değil, deneylerden edinilmiş bir kanı bu.” 
(“Edebiyat Karın Doyurur”, s. 161) 


Bu yararlı iki kitabın bir de edebiyatımız- 
İa ilgili yönü var. Nermi Uygur, geniş bir düşün- 
ce alanının getirdiklerini verirken, edebiyatı- 
mızın bir yandan yapıtlarına, bir yandan da 
onların içeriklerine değiniyor. Böylece dene- 
melerin kimileri, hem edebiyat kavramıyle hem 
de edebiyatın ürünleriyle ilgi kuruyorlar. Bunlar 
İnsan Açısından Edebiyat kitabının tüm yazılarıdır. 
Okurken, hem inceleme-eleştiri havasına giriyor 
kişi, hem de kimi konularda, bir görüşün sonuç- 
larını devşiriyor. Bu yönden de tüm yazılar, 
çok yararlı. 

Yeni Türkiye'nin kitaplığı söz konusu 
olunca, inceleme, araştırma konusunda hemen 
hemen az yapıtla karşılaştığımızı söylüyoruz; 
bu, doğru bir yargıdır. Özellikle, genel edebiyat 
alanının yazarlarıyle, ozanlarıyle ilgili yapıt 
incelemelerimiz pek az. Edebiyat alanı, ancak, 
araştırma, inceleme, çözümleme ve yorumla- 
malarla güçlü bir duruma gelebilir. Yayımlanan 
sanat yapıtları, değerlendirmelerle ayakta dura- 
bilirler. Nermi Uygur, denemelerinde edebiyatı 
ve onun yapıtlarını da göstermiş; bunlar üzerin- 
de iç yaşam sonuçlarını vermiş. Bir örnek olarak, 
şunu birlikte okuyalım: 

“Bilgi verir mi vermez mi edebiyat? Ne 
gerekli ne de yeterli bu soruya yalın bir karşılıkla 
çıkmak. Zorlukları kestirip atmak istemeyen, 
ilk bakışta hiçbir sonuca vardırmasa da, dolam- 
baçlı çözümlemelere girişmekten çekinmeme- 
lidir bu konuda, Bu yöntemi uyguladım nitekim 
ben de. Birkaç doğrultuda yürüttüğüm tartış- 
malarla çeşitli yönlerden aydınlatmaya çalıştım 
soruyu, İlk yönün savı şuydu: Edebiyat bilgi 
vermez, hele bilimsel bilgi, hiç mi hiç. İkincisi: 
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Edebiyat, bilimden devşirdiği bilgileri, olsa 
olsa yayma aracıdır halka, Üçüncü yolun savı 
şöyle özetlenebilir: İlk elden (bilimsel) bilgi 
verse bile edebiyat, doyurucu değildir bu başa- 
rısı, Belirttiğim savlardan dördüncüsüyse: ede- 
biyatın, bir bakıma, en yetkin bilgiler verdiğini 
öne sürmekte.” (“Edebiyatta Bilgi”, s. 81) 


Nermi Uygur, tüm bunlardan başka, bir 
özel yönünü daha açıklıyor bize; denemeci, 
yukarıda da söylediğimiz gibi, kimi yerde bir 
ozan, kimi yerde de yüce bir yazardır. Bu dene- 
melerin kimi paragrafında yazarı, bir iç gösterici 
olarak değil; iç ürünlerin tadını çıkararak sunan 
bir sanatçı olarak gördüm. Size, içli bir bölümü 
sunuyorum: 


“Sor gitsin öyleyse, salıver kuşkunun ge- 
mini, kuşku, sonra kuşku, sonra gene kuşku, 
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hep kuşku. Boşa dönen bir çark: kuşku için kuş- 
ku. Daha baştan doğruyu yadsımaktır ama bu,- 
doğrunun varlığından işkillenmektir. Kuşkunun 
sarhoşluğunda kendini yiüren, doğrulara ras- 
lasa bile görüp seçemez onları, Körükörüne 
kuşku yok eder kuşkuya özgü başarıyı. Yaşamayı 
kötürümleştirir, yaşamayı ortadan kaldırır tüm 
kuşku. Bilgisiz yaşanamaz çünkü. Yaşamayı 
ayakta tutan dayanaklardır bilgiler.” (“Kuşku”, 
s. 38) 

Nermi Uygur'un, daha önce yayımlanan 
(Dilin Gücü, Felsefenin Çağrısı, Dünya Görüşü) 
kitaplarımı okumadım. Bu yeniler, onlara doğru 


"bir istek uyandırdı bende, Onları da okumak 


istiyorum. Bir yazarla hem savaşa, hem barışa 
girmek ne güzel. 


İbrahim Zeki BURDURLU 


R LER 


Batı Kaymaklı Sözcüklere 
Karşılıklar 


Haziran 1470 günlü sayımızdan 
başlayarak üç aydır yayımlamakta 
olduğumuz “Batı Kaynaklı Sözcük- 
lere Karşılıklar”, ilgiyle karşılanmış- 
tır. Ankara'da çıkan Haftalık Pano- 
rama dergisinin 7 temmuz 1970 günlü 
76. sayısındaki bu konuda şöyle den- 
mektedir: 

“Türk Dil Kurumunun çok ye- 
rinde bir girişimle, “Batı kaynaklı 
sözcüklere karşılıklar? bulma çalış- 
masına, başladığını daha önce bildir- 
miştik. Bu çalışmanın ürünleri aylık 
Türk Dili dergisinde yayımlanıyor. 

Türk Dil Kurumu Yönetim Ku- 
rulu, “Batı kaynaklı sözcüklere karşı- 
lıklar bulma” görevini, Yönetim Ku- 
rulu üyelerinden Prof. Dr. Samim. 
Sinanoğlu'na, Tahsin Saraç'a ve E- 


min Özdemir'e vermiş. Bu üç kişilik 
kurul çalışmalarının ilk ürünlerini de 
ortaya koymaya başladı. 


Türk Dili dergisinin haziran ve 
temmuz aylarında yayımlanan 295. 
ve 226. sayılarında yayımlanan söz- 
cük çalışmalarını okurlarımızın da 
bilgisine sunmayı görevlerimiz ara- 
sında saydık. Özellikle siyaset adam- 
larımız, maliyecilerimiz ve ekono- 
mistlerimiz bu konuya yakın ilgi gös- 
termekle kendilerini yükümlü sayma- 
lıdırlar. Sözcüklerin kimlikleriyle i1- 
gili düşüncelerimizi ileride belirtmek 
üzere, bu çok olumlu, devrimci ve 
yerinde bulduğumuz çalışmanın ü- 
rünlerini okurlarımıza sunuyor, ilgi 
duyanların bu konuda bize yazacak- 
larını da yayımlayarak, soruna açık- 
lık getirmek istediğimizi belirtiyo- 
ruz.” 
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Dergi, bu kısa girişten sonra, 
Türk Dilönde yayımladığımız “Batı 
Kaynaklı Sözcüklere Karşılıklar” 
olduğu gibi aktarmaktadır. 


Amerika'da Orhan Veli 
Yayımlanıyor i 


Kitabı 


Amerika'nın bellibaşlı şiir yayın- 
evlerinden Corinih Books firması, 


ünlü Türk şairi Orhan Veli Kanık”- 
tan seçme şiirlerin İngilizce çeviri- 
lerini kitap halinde yayımlayacaktır. 
Şairin en sevilen eserlerinden biri 
olan “İstanbulu Dinliyorum” kita- 
bın adı olarak seçilmiştir: / am Lis- 
tening to İstanbul. Orhan Veliden 
yüz kadar şiirin yer alacağı kitap 
Talât S. Halman'ın çevirisidir. 


“BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR ARMAĞANI” 
KURULDU 


Ozan Behçet Kemal Çağlar'ın kardeşi Fikret Çağlar, 
ilki 25 ekim 1970'de verilmek üzere bir “Behçet Kemal 
Çağlar Armağanı” kurmuştur. Türk Dil Kurumu aracılı 
ğıyle yürütülecek olan armağanla ilgili bilgiler şöyledir: 

1. Bu yıl 25 ekim 1970 günü verilecek olan Behçet 
Kemal Çağlar Armağanı'nın miktarı 4.000 (dört bin) liradır. 


2. Bu yılın armağanı, Atatürk ve Atatürk devrimleri 
© üzerine yazılmış şiir kitaplarıyle inceleme kitapları arasın- 
dan. seçilecek bir yapıta verilecektir. 
3. Armağan, 1 ocak 1969 ile 1 temmuz 1970 tarihleri 
arasında yayımlanmış yapıtlardan birine verilecektir. 


4. Armağan seçimine katılmak isteyenler, yapıtların- 
dan dört sayıyı 20 ağustos 1970 tarihinden önce Türk 
Dil Kurumu Genel Yazmanlığı'na göndermiş olacaklar, 
ayrıca bir yazıyle bu isteklerini bildireceklerdir. 


5. Sonuç 25 ekim 1970 günü açıklanacaktır. 


6. Seçici Kurul üyeleri: Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, 
Hikmet Dizdaroğlu, Salâh Birsel. 
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ANT VERME KONUSUNDA BİR ÖNERİ * 


ALİ RIZA ÖNDER 


Bu önerimiz, yargılık (mahkeme)larda uygulanacak ant verme konu- 
suna ilişkindir. Görüşümüz benimsenirse, yasalarımızda hem tüze yönünden 
bir değişiklik olacak, hem de dil yönünden “yemin” yerine “ani” terimi 
iyice yerleşecektir. 

Cumhuriyet'in ilk Anayasasında 1928'de yapılan değişiklik sonucunda 
layiklik ilkesi tam olarak uygulanmaya başlanmadan önce çıkan Hukuk 
Yargılamaları Usulü Yasası'ndaki “Allahım ve namusum üzerine yemin edi- 
yorum” sözü artık değiştirilmeli, onun yerine, Ceza Yargılamaları Usulü 
Yasası'ndaki gibi “namusum ve vicdanım üzerine” öğesi benimsenmelidir. 
Cümlenin bitişi de “ant içiyorum” biçiminde olmalıdır. 

Ancak o zaman, belirli bir dine bağlı olmayan, inanışları arasında Tan- 
rı kavramına yer vermemiş olan kişiler de andın etki alanına çekilmiş ola- 
caklardır. Öte yandan, Hukuk Usulü'ndeki dinsel ant görünümü böylece 
bir yana bırakılacak ve layiklik ilkesi eksiksiz bir biçimde gerçekleşecektir. 
Bağlı kalacağımız temel ilke budur. 

Şimdi, dinlerden birisine sıkı sıkıya bağlı olanlar açısından işi ele al- 
manın sırası gelmiştir. Artık, tüzemizdeki önemli bir boşluğu doldurmak 
amacıyle her iki yasaya yeni bir ortak öğe eklememiz zorunluluğu ortaya 
çıkmaktadır. 

Yukarıdaki biçimiyle birlikte ele alınınca hem dinlileri, hem dine karşı 
ilgisiz yaşayanları bağlayacak olan bu yeni öğe, “kutsal bildiğim varlıklar” 
deyiminden başka bir şey değildir. O zaman, ant içen kişiler, belirli bir dine 
bağlarıma zorunluluğu duymaksızın, herhangi bir inanç kalıbının etkisin- 
de kalmaksızın, genel olarak kendi kutsal ruh evreni üzerine söz vermiş 


I Bu dizi yazılarımızın birincisi 219 sayılı, ikincisi ise 223 sayılı Türk Difi'nde çıkmıştır. İnce- 
lemenin özeti, 26 nisan 1969'da Türk Dil Kurumu salonunda dinleyicilere konuşma olarak sunul- 
muştur. 
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olacaklardır. İsteyenler, bu “kutsal varlık” sözünde kendi dinsel inancını 
bularak bu bakımdan da bir doygunluk durumuna ulaşacaklardır. 

Böylece, her iki Usul Yasası'ndaki ant içme metni şu biçime girecektir: 
“.. namusum, vicdanım ve kutsal bildiğim varlıklar üzerine ant içiyorum.” 
(Namus ve vicdan sözcüklerinin, tutunmuş öz Türkçe karşılıkları da ileride 
yasa metnine girebilir.) 

İki yasa arasındaki tutarsızlık bu yolla ortadan kaldırıldıktan sonra her 
iki maddeye, ana kurala ayrık olmak üzere birer fıkra eklenmelidir. Bu fık- 
ralar, daha çok andın uygulanmasına ilişkin olacaktır. Bu uygulama, ger- 
çeği yakalama işinde yargılıklara kolaylık sağlayacaktır. Yargılama sırasında 
ant veren yargıç, kendisini daha geniş bir özgürlük içinde bulacak, ant 
içirme eylemi de daha ilginç, daha canlı, daha etkili olacaktır. Buna ilişkin 
önerimiz şöyledir: i 

“Yukarıdaki bağlayıcı kuralı uygulayarak ant verdikten sonra, yargıç, 
gerekli görürse, ayrıca, ilgilinin inançlarına ve çevrenin törelerine göre 
etkili olacağını umduğu kutsal değerler üzerine serbestçe ant içirebilir. Bu 
değerlerin sembollerine de el bastırabilir. Serbest andın belirli bir biçimi 
yoktur.” 

Serbest andın uygulanmasında, Kur'an, İncil, Tevrat gibi kutsal ki- 
taplara el bastırmak, üç taş attırmak, Hazreti Alinin değneğinden atlat- 
mak, sevdikleri üzerine gerekli koşullar ileri sürmek gibi yollar düşünüle- 
bilir, 

Böyle olunca, “ant içerim” diye biten asıl andı, ileriye yönelmiş bir 
ant hazırlığı (vadetmesi) sanan bilisiz kişiler için, bağlayıcı ve etkili bir 
uygulama alanına girmiş oluruz. 

Ant verme konusunda kutsal bilinen varlıkların ve dinsel değerlerin 
ortaya konması, kimi arkadaşlarımın düşündükleri gibi layiklikten uzaklaş- 
maya yol açabilecek bir gerileme niteliğinde görülemez. Tersine, burada, 
belirli hiç bir dine öncelik ve üstünlük tanınmamıştır. Oysa, Hukuk Usulü 
Yasasında yaşayagelen “Allahım üzerine” sözünde, İslâm dinine bağlı 
bulunan eski tüzemizin kalıntısı apaçık kendisini göstermektedir. Önerdi- 
gimiz yeni metinde, kutsal değerin etkisi, her şeyden önce kişilerin iç yaşan- 
tılarında görülecek; ant içme görevini yerine getirenler, o anda, inandıkları 
kutsal kavramlarla yalın bir biçimde karşı karşıya ve baş başa kalacaklardır. 
Kutsal varlıklara inanmayanlar için bunun bir zararı yoktur. Böyle bir 
uygulamada, yasaları dinsel etki alanına itmek gibi bir kaygı da söz konusu 
edilemez. Burada olsa olsa, dinlerin sağtöre (ahlâk) ve duyunç (vicdan) 
alanındaki olumlu etkilerinden canlı töreler sınırı içinde yararlanmış olu- 
ruz. İpin ucu, layik devlet örgütündeki bağımsız yargıçlar elinde bulunduğu 
sürece ilkeye gölge düşürülmesi düşünülemez. Kaldı ki “mukaddesat” 
sözü 45 sayılı yasaya girmiştir. 

Ayrıca, yargıçlarımızın büyük bir çoğunluğu öteden beri bu görüşü 
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paylaşmaktadırlar. Hemen hepsi, kutsal değerler üzerine ant verilmesinde 
yarar görmüşlerdir. İnançlara ve törelere göre serbest anda elverişli bir yasa 
kuralına gerekseme duymuşlardır. Yargıçları bu düşünceye iten nedenler 
uygulamadan gelmektedir. Meslek yaşantıları boyunca bütün yargıç ve 
savcılar, çeşitli olaylarla karşılaşmışlar ve ant içirme konusunda bu yönde 
bir değişikliğin zorunlu olduğuna inanmışlardır. 

Bu konuda yazılı bir örnek vermekle yetineceğiz. Değerli tüzecileri- 
rimizden Yargıtay üyesi sayım Mustafa Çemberci, son yıllarda yayımladığı 
bir kitabında, iş anlaşmazlıklarında temsilci üyelere ant içirilirken öteki 
yasalarımızda öngörülmeyen -yeni' bir anlayış denemesini önermektedir: 

“Gerçi üyeler yargıç sınıfından değildirler. Ne var ki yaptıkları iş, yar- 
gıç sınıfından olanlara ait iştir. Kendilerinde aranan nitelikler ise işin öne- 
miyle orantılı bulunmamaktadır. Bu bakımdan üyelere, görevlerine baş- 
lamadan önce, görevlerini dürüstlük içinde yerine getirecekleri hususunda, 
bir kişi için toplumca benimsenmiş en kutsal değer tanık gösterilerek söz 
verdirmede nisbi bir teminat vardır. Maddede öngörülen antiçirilme töreni 
bu amaca hizmet eder,” (M. Çemberci, İş Mahkemeleri Kanunu Şerhi, 
İstanbul 1960, s. 56) 

Görülüyor ki bizim şimdilik temel yargılama yasalarında yapılmasını 
önerdiğimiz değişiklik, öteki yasalarımızda da uygulanabilecek çapta bir 
önem taşımaktadır ?. 

Ant konusundaki incelememizi bu üçüncü yazımızla bitirirken, ant 
içme geleneğinin yakın yıllara dek Anadolu'da Türk toplumu içinde pek 
güçlü olarak yaşadığını belirtmesi yönünden, rahmetli Ömer Seyfettin'in 
“Ant” başlıklı öyküsünden parçalar aktarmayı yararlı buluyoruz. 

“Ben Gönen'de doğdum” sözleriyle başlayan bu öyküde yazar, çocukluk 
anılarını canlandırmaktadır. Özellikle okul ve mahalle arkadaşları ile olan 
ilişkileri üzerinde durmaktadır. Bir gün okul bahçesindeki abdest musluğu, 
Ali adında hasta, zayıf bir öğrenci tarafından koparılır. Onunla ant içerek 
kan kardeşi olan gürbüz bir arkadaşı, Ali'ye acıyarak suçu üzerine alır, 
kan kardeşi yerine kendisi falakaya yatarak hocadan dayak yer. 

Arkadaşları arasında Akbey diye anılan Ömer Seyfettin ant içme üze- 
rindeki ilk bilgiyi bu arkadaşından alır. Başka çocukların da birbirleriyle 
ant içtiklerini öğrenerek kendisi de heveslenir. Bir gün söğüt dallarından 


? Burada, tarihsel değer taşıması bakımından, Fatih'in Galata Hıristiyanlarına gönderdiği 
ve onlara geniş özgürlük tanındığını bildiren 1453 EDA) “Amanname”nin başındaki andı da 
hatırlatmadan edemeyeceğim: 

“Ben ki, Emir-i Azam Sultan Murad'ın oğlu Padişah-ı Muazzam ve Emir-i Âzam Sultan 
Mehmed'im, Hâlik-i Arz ve Âsuman namına, büyük peygamberimiz Muhammed namına, biz Müs- 
lümanların inandığımız Seb'al-mesani namıma, Allah'ın yüz yirmidört bin peygamberi namına, 
büyük babam ve babamın ruhuna, oğullarımın namına, kuşandığım kılınç aşkına yemin ederim 
ki...» (E. Behnan Şapolyo, “Fatih'in Amannamesi”, Önasya dergisi, sayı 45, mayıs 1969, Ankara) 


432 ANT VERME KONUSUNDA BİR ÖNERİ 


oyuncak at yaparken karşısına uygun bir ortam çıkar. 

Bundan sonrasını kendi kaleminden dinleyelim: 

“Kendi atımı yapıyordum. Mıstık'la diğer çocuklar sıralarını bekli- 
yorlardı. Nasıl oldu farkına varmadım, söğüdün kabuğu birden yarıldı. 
Arasından kayan çakı sol elimin şahadet parmağını kesti. Sulu, kırmızı bir 
kan akmaya başladı. O saatta aklıma bir şey geldi: Ant içmek... Parmağı- 
mın acısını unuttum, Mıstık'a: 

—Haydi, dedim, hazır elim kesildi. Kan kardeşi olalım. Sen de kes. 

Tereddüt etti. Siyah gözlerini yere dikerek büyük yuvarlak başını 
salladı. 

—Olur mu ya... Ant içmek için kol kesmek lâzım... 

—Canım ne zararı var, diye ısrar ettim, Kan değil mi, hepsi bir. Ha 
koldan, ha parmaktan. Haydi, haydi... 

Razı oldu. Elimden aldığı çakı ile kolunu, hatta biraz derince kesti. 
Kanıo kadar koyu idi ki, akmıyor, bir damla halinde kabarıyor, büyüyordu. 
Parmağımın kanı ile karıştırdık. Evvelâ ben emdim. Bu, tuzlu, sıcak bir şey- 
di. Sonra o da benim parmağımı emdi. 

Bilmiyorum, aradan ne kadar zaman geçti. Belki altı ay, belki bir yıl... 
Mıstık'la kan kardeşi olduğumuzu âdeta unutmuştum. Yine beraber oynu- 
yor, mektepten eve beraber dönüyorduk. Bir gün hava pek sıcaktı. Büyük 
hoca bizi yarım azat etti. Tıpkı perşembe günü gibi. Mıstık'la sokağın toz- 
ları içinde yavaş yavaş yürüyorduk. Ben fesimin altına mendilimi koymuş- 
tum. Terimi silemediğim için yüzüm sırsıklam idi. Büyük, geniş bir yoldan 
geçiyorduk. Kenarda, yıkılmış bir duvarın temelleri vardı. Birdenbire karşı- 
dan iri, kara bir köpek çıktı. Koşarak geliyordu. Arkasından birkaç adam 
kalın sopalarla kovalıyorlardı. Bize, kaçınız, kaçınız, ısıracak diye bağır- 
dılar. Korktuk, şaşırdık. Öyle kaldık. Evvelâ ben biraz kendimi toplayarak, 
aman, kaçalım, dedim. Gözleri ateş gibi parlayan köpek bize yetişmişti. 
O vakit Mistik, sen arkama saklan diye haykırdı, önüme geçti. Köpek onun 
üzerine hücum etti. İlkin hızla birbirlerine çarptılar. Sonra tıpkı güreşir gibi 
boğaz boğaza geldiler. Köpek de ayağa kalkmıştı. 

Biraz böyle savaştıktan sonra ikisi de yere yuvarlandılar. Mıstık'ın 
küçük fesi, mavi yemenisi düştü. Bu muharebe bana pek uzun geldi. 
Titriyordum. Sopalı amcalar yetiştiler. Köpeğe odunlarının bütün kuvve- 
tiyle birkaç defa indirdiler, Mıstık kurtuldu. Zayallının kollarından, bur- 
nundan kan akıyordu. Köpek, kuyruğunu bacaklarının arasına sıkıştırmış, 
ağzı yerde, dört nala kaçtı. Mıstık; bir şey yok, acımıyor, biraz çizildi 
diyordu. Evine götürdüler, Ben de hemen evimize koştum. Anneme başı- 
muza geleni anlattım. Ahıl ana, beni yere yatırdı. Uzun uzadıya kasık- 
larıma, korku damarlarıma bastı. Öyle bir dua okuyarak yüzüme üfledi ki, 
sarımsak kokusundan aksırdım. 

Ertesi günü Mıstık mektebe gelmemişti. Daha ertesi günü yine gelmedi. 
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Anneme, Hacı Budaklara gidip Mıstık'ı görmemizi söyledim. Hastaymış 

yavrum, dedi, inşallah iyi olunca yine oynarsınız, şimdi rahatsızlık etmek . 
ayıptır.. Ondan sonra ben her sabah, Mıstık'ı iyileşmiş bulacağım ümidiyle * 
mektebe gittim. 


Fakay heyhat, o hiç gelmedi. Köpek kuduzmuş. Baktırmak için Mıs- 
tk'ı Bandırmaya götürdüler. Oradan İstanbul'a göndereceklerdi. 

Nihayet bir gün işittik ki Mıstık ölmüş... 

Erken kalktığım, açık, bulutsuz sabahlar, herkes gibi bana da çocuk- » 
İuğumu hatırlatır. Yâdımda, ezeli, mor bir fecir memleketi gibi kalan doğ- . 
duğum yeri gözümün önüne getirmek isterim. Daima farkında olmayarak 
sol elimin işaret parmağına bakarım. Birinci boğumun üstünde hâlâ beyaz ' 
çizgi şeklinde duran bu küçük yara izi bence pek mukaddestir. Andı için : 
ölen, hayatını mahveden kahraman kan kardeşimin sicak dudaklarını tek- * 
rar parmağımın ucunda duyar, beni kurtarmak için, o kendisinden büyük, 
kudurmuş, iri, kara çoban köpeğiyle pençeleşen, aslan, bahadır halini görü- ' 
rüm,” (Ömer Seyfettin Külliyatı 8, s. 97-104) 
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“HALK DA ANLAMIYOR” SAVI 


Öz Türkçeye karşı olanların bir savı da şudur: 

“Özleştirme, halka dönük bir eylemdir” diyorsunuz. Oysa 
özleşen dili, halk da anlamıyor. Eski dil, “halktan uzak bir 
zümre dilidir ; bir aydınlar argosudur” diye kötüleniyordu. Yeni dil 
de halktan uzak yeni bir zümredili, yeni bir aydınlar argosu oldu. 

Bu savın gerçeğe uyup uymadığını açıklayabilmek 
için, halkın konuştuğu dil ile özleştirme akımının getirdiği 
dil arasında bir karşılaştırma yapmak gerekir. 

Halkın konuştuğu dil, yabancı öğelerle bozulmamış, 
özlüğünü korumuş bir dildir. Özleştirme akımının amacı 
da dilimizi yabancı dil öğelerinin egemenliğinden kuytar- 
mak, özlüğüne kavuşturmaktır. Bundan dolayı halk diliyle 
özleştirme akımı arasında bir çatışma olamaz. 

Özleştirme akımının çatıştığı dil, yüksek bir kültür dü- 
zeyine erişmiş ve halktan ayrılmış eski aydınların, yabancı 
dil öğeleriyle karışarak benliğinden uzaklaşmış olan dilidir. 

Bugünün yüksek kültür düzeyine erişmiş aydınları, 
kullanışlarında olabildiğince yabancı dil öğelerine yer 
vermemeye çalışmaktadırlar: Eski aydınların dilindeki zirve, 
saha, kesif, tayip elmek, murakabe etmek... sözcükleri, bugünkü 
aydınların dilinde, —halk ağzında kullanılanlara uygun ola- 
rak- doruk, alan, yoğun, kınamak, denetlemek... tir. 

Eski aydınların kullandığı anane, tazyik, buhran, müte- 
hassts... sözcüklerini, bugünkü aydınlar, -eskiden dilimiz- 
de bulunmayan- gelenek, basınç, bunalım, uzman... sözcükleriy- 
le karşılamaktadırlar. 

İşte halkın anlamadığı ileri sürülen dil, içinde yeni 
türetilmiş bu gibi sözcükler bulunan dildir. 

Bu dili halk gerçekten anlamıyor mu? 

Yeni çıkan her şeyi öğrenmek için şüphe yok ki herkes 
bir çaba harcayacaktır. Ama yeni sözcükler, anlaşılmayan, 
yadırganan, öğrenilmesi güç şeyler midir? 

Aydınlar olsun, halk olsun, gel-, 445-, bunal-, uz- kök- 
lerini ve bunların sonundaki ekleri zaten bildikleri için 
“aörenek”e benzeyen “gelenek”i, “sevinç”e benzeyen “ba- 
sınç”ı, “alma benzeyen “bunalım”ı, “kocaman”a ben- 
zeyen “uzman”ı... yadırgamaz. Bunlara atadan kalma 
sözcüklermiş gibi tanış çıkar. “Anane”yi, “tazyik”i, “buhran”ı 


“mütehassıs”ı... benimseyememiş olan halk, “gelenek”i, 
“basınç”ı, “Dunalım”ı, “uzmanı çok kolay benimser. 

Görülüyor ki özleşen dil, halka dönük dildir. 

Bununla birlikte halkın özleşen dille söylenmiş bir sözü 
anlamadığı savı kimi zaman doğrudur. Ancak bu, halkın 
özleşen dili anlamaması değil, o dille ortaya konulan sözün 
kavramını anlamamasıdır. Çünkü yüksek bir kültür düzeyi- 
ne erişememiş olan halkın dilinde, az sözcük vardır. O, bil- 
gisinin sınırını aşarı kavramların sözcüklerini bilmez; bilse 
de kültürü, bu sözcüklerle belirtilen kavramları anlamaya 
yetmez, Yalnız halk değil, kültürlü bir kişi de yabancısı ol- 
duğu konunun sözlerini bildiği halde kavramını anlamaz. 

Birkaç örnek verelim: 

Halk, “dilbilgisi” terimindeki sözcükleri bilir; ama bu 
bilim dalının ne olduğunu bilmez. Eski adı olan “sarf 
ve nahiv” teriminin ise sözcüklerinden de habersizdir. 

“Aliyapı” terimindeki sözcükleri, aydın da halk da 
bilir. Ancak, konu ile ilgilenmemiş olan aydın bile bu 
terimin taşıdığı anlamı bilmez. 

Demek oluyor ki halkın bir sözü anlamaması, dilimizin 
kazandığı yeni sözcükleri anlamamasından değil, o sözcük- 
lerle belirtilen kavramı bilmemesinden ileri gelmektedir. 

© Yeni dilin anlaşılmadığını kanıtlamak isteyen tutucu- 
lar, öz 'Türkçeci yazarlardan birtakım cümleler alarak 
“bunları anlıyor musunuz?” diye sorarlar. Eksiksiz cevap 
almak istiyorlarsa aynı soruyu, bir de o cümlelerin eski dil 
ile yazılmış biçimleri için sormalıdırlar. Örneğin, yeni söz- 
cüklerle kurulmuş bulunan: 

Bir üçgenin yüzölçümü, tabanının yüksekliğine çarpımının 
yarısına eşittir. 
cümlesiyle birlikte, bunun eski biçimi olan: 

Bir müsellesin mesaha-i sathiyyesi, kaidesinin irtifama 
hasıl-ı zarbının nışfına müsavidir. 
cümlesini de soru konusu yapmalıdırlar. 

Alacakları cevabın ne olacağı açıktır. 

Özet olarak özleşen Türkçe, “halkın anlamadığı yeni 
bir diP? diye suçlanamaz. Halk, bu dille yazılanları, kendi 
kültürü düzeyinde ise anlar. Onun üstünde ise, kavrama 
yabancı olduğu için anlamaz. Bu, özleşen dili anlamaması 
demek değildir. 

ÖAA. 


DURU TÜRKÇE YAZMIŞ BİR TANZİMAT MOLIERE'İ 


METİN AND 


Günümüz tiyatrosunu anlamak için Türk tiyatrosunun kısa geçmişini 
iyi bilmek gerekiyor. Ancak görülüyor ki ne Tanzimat ve İstibdat, ne de 
Meşrutiyet dönemleriyle Cumhuriyet'in ilk yılları, yeterince incelenmiş. 
Çoğu kez edebiyat tarihçileri edebiyatın şiir, roman, deneme alanlarında 
sivrilmiş yazarlarının tiyatro bakımından değersiz eserleri üzerinde dur- 
muşlar, bunların dışmda kalan tiyatro yazarlarını incelemek gerekliliğini 
duymamışlar. Bu yazımızda ele alacağımız yazar, geçen yüzyılda hem duru 
Türkçesiyle, hem de sağlam tiyatro anlayışıyle günümüz sahnelerinde de ra- 
hatlıkla oynanabilecek oyunlar vermiştir. Adı Mehmet Şakir, aile adı Feraiz- 
cizade! olan bu yazarın üzerinde ilk duran Profesör Niyazi Akı olmuştur?. 
Ancak Niyazi Akı, Mehmet Şakir'in yalnız Kırk Yalan Köse adlı eseri üzerin- 
de durmuş, Çöpçatan adlı oyununun adını vermekle yetinmiş, bir de aşağıda 
belirteceğimiz gibi Feraizcizade Mehmet Şakir'in olduğu kesinlikle bilineme- i 
yen Zavallı Gilbert yahut Bir Mahkümun Zevcesi adlı oyunun konusunu vermiş- 
tir. Edebiyat tarihçisi ve eleştirmeni Tahir Alangu da Kırk Yalan Köse'yi 
yayıma hazırladığı gibi yazarın ailesinden ve başkaca kaynaklardan topladı» 
ğı belgelerle yazarın biyografyası üzerinde çalışmaktadır. Çalışmaları s0- 
nuçlanırsa yalnız Feraizcizade Mehmet Şakir değil fakat Bursa'daki sanat 
ortamı ve Ahmet Vefik Paşa'nın Bursa'daki tiyatro çalışmaları üzerine 
de ilginç bilgilerle karanlık noktaların aydınlanacağını sanıyorum. 

Kitaplığımda Feraizcizade Mehmet Şakir'in 7 oyunu bulunuyordu. 
Ancak bunlardan ikisi, Teehhül yahut İlk Gözağrısı ile Yalan Tükendi adlı 
komedyaları kitaplarım arasında bulamıyorum. Neyse ki bu oyunların her 
ikisi de Şehir Tiyatrosu kitaplığında bulunduğundan ilgililer bu kitaplığa 
baş vurabilirler. 1911 yılında ölen Feraizcizade Mehmet Şakir, Bursa'daki 
Feraizcizade basımevinin, ayrıca bu basımevinde 1305-1309 yılları arasında 
da yayımlanmış aylık Milffer dergisinin sahibiydi. Ne tuhaftır, kendisi 
tiyatroyla bunca ilgilenmiş olmasına rağmen dergisinde tiyatroyla ilgili yazı 
ve haberlere yer vermemişti. Oyunlarından Zavallı Gilbert dışında hepsi kendi 
basımevinde basılmıştır. 

Feraizcizade Mehmet Şakir'in oyunları incelendikten sonra, onun Tan- 
zimat'ın, hiç değilse komedya alanında, en başarılı yazarı olduğu sonucuna 


“Bu ailede başka sanatçılara da rastlanıyor. Örneğin besteci Feraizcizade İbrahim Vefa 
Efendi (bkz. İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Hoş Sad4, İstanbul 1958, s. 183-4), Mehmet Şakir'in 
yeğeni ve İbrahim Vefa Efendi'nin kardeşi şair Osman Faiz (bkz. İbnülkemal Mahmut Kemal 
İnal, Son Asır Türk Şairleri, İstanbul 1930, s. 1301) gibi. 

? bkz, Niyazi Akı, XIX. Yüzyil Türk Tiyatrosu Tarihi, Erzurum 1963, s. 49-50. 
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varabiliriz. Oyunlarında, özellikle Evhamf ile İnatçı yahut Çöpçalan'da, be- 
lirgin Molire etkisi görülür. Ancak oyunlarının hiç biri Moliğre veya başka 
bir yazardan uyarlama olmayıp hex bakımdan yazarın kendi yaratılarıdır. 
Dolantıları kurmada, karakterleri canlandırmada, çağının törelerini, düşün- 
celerini vermede usta bir tiyatro yazarı olan Mehmet Şakir, dili bakımındanda 
çağının çok ilerisindedir. Ayrıca kullandığı deyimler, çeşitli halk ağızlarının 
zenginliği de ilgiyi çekiyor. Söyleşmeler için üç çeşit özel işaret kullanmış- 
tır: (*J “bizzat mülâhaza” yani oyun kişisinin karşısındakiler duymadan 
kendince konuşması; * “açıktan ifade” yani kendi kendine konuştuktan 
sonra kişinin karşısındaki duyacak biçimde konuşmaya başlaması; — ise 
“tahvil-i lisan” yani seslenilen kişinin veya ses tonunun değişmesi. Oyunlarının 
çoğunu Menazir ül Letaif dizisi adıyle yayımlayan Mehmet Şakir, bu dizinin 
önsözünde oyunlarının başkalarından alınma olmadığını şu sözlerle belir- 
tiyor: “Şu kadar ki tercüme ve şundan bundan almayıp kendi bostar-ı 
kariha-i naçizemin iyi, fena mahsulleridir.” 

Mehmet Şakir'in oyunları üzerine bilgi verirken bunları kendimize 
göre değerlendirerek bir sıralama yaptık. Bizce yazarın en başarılı komedyası 
5 perdelik Teekhül yahut İlk Gözağrıs'dır ?. Oyunun eksen kişisi Akile Dudu 
adında bir çöpçatandır. Kendi deyimiyle İstanbul'un “teehhül nazırr”dır. 
Boşarımışları yeniden evlendiren, evlenmemişlere karı veya koca bulan, 
işinin ustası bir kadındır. İşi için çok zengin bir sözlük oluşturmuştur. Ör- 
neğin kocaları üçe ayırır: “Köroğlu” karılarına çok sert davranan, onları 
döven koca; “Hacıoğlu” ılımlı koca; “Kılıbık” ise karısının sözünden çıkma- 
yan pısırık koca. “Çekirdeği burnunda” anası babası ölmüş, bir başına kal- 
mış, “sam urganında” küçükten öksüz kalmış, “salkım saçak”, ilk eşinden 
çocukları olan, “çekirdeksiz üzüm” veya “tek at, tek mızrak” ise çoluksuz, 
çocuksuz anlamınadır. Müşterilerinin durumlarını, buluşma saatlarını dü- 
zenli bir diçimde deftere geçirir. İşte oyunun olaylar dizisi Akile Dudu'nun 
üç müşterisinin serüveni üzerinedir. Bunlardan ilki, Burhan Bey, Bahtiyar 
Çelebi'nin kızı Naile ile evlenerek iç güveysi olmuştur. Ancak gerek kayın- 
babasının, gerek kaynanası Pembe Kadının gevezeliklerinden, işine karış- 
malarından usanmış, bu kez Akile Dudu'dan dış güveysi olabileceği bir kız 
ister. Buna karşın Cerri Hasan ise iç güveyliğine özenerek karısı Naime 
Hanımdan ayrılmak ister. Ayrıca bu ikisinin karıları da Akile Dudu'dan 
kendilerine bir koca bulmasını isterler. Böylece Akile Dudu Burhan Beyin 
karısını Cerri Hasan'a, Cerri Hasan'ın karısını ise Burhan Beye yapar. 
Üçüncü müşterisi Zaik Efendi ise dört çocuk babası, karısı Zevkiye'den 
Akile Dudu'nun tanımı ile “telli gelin budalası” olduğu için ayrılmak 
istemektedir. Ancak Zevkiye, Akile Dudu'nun yeğeni olduğu için çöpçatan 
onu gene eski kocasıyle evlendirmeyi tasarlar. Aradan bir süre geçer. Burhan 


“ Bursa 1302, Feraizcizade Matbaası. 
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Bey eski karısı Naile'yi, Cerri Hasan ise eski karısı Naime'yi ararlar. Akile 
Dudu ikisinin de &ski karılarına dönmelerini sağlar. Zaik Efendiye ise eski 
karısını duvaklı çıkartır, ve onu genç bir kız olarak tanıtır. Zaik ile Zeykiye 
arasında uzun bir konuşmadan sonra Zevkiye kimliğini belli etmeden Zaik'ten 
bir daha başka kadınla ilgilenmeyeceği üzerine söz aldıktan sonra duvağını 
açar, karı koca barışırlar. Akile, Zaik'e ellisinden sonra kız aramaktan vaz- 
geçmesini öğütler. Oyunun gülünç kişilerinden biri de Burhan'ın çenesi 
düşük kayınbabası Bahtiyar Çelebi'dir. i 

Mehmet Şakir'in ikinci başarılı komedyası İnatçı yahut Çöpçatan'dır *. Yer 
yer olaylar dizisi ve dolantıları Moliğre'in Scanpin'in Dolapları'nı andırmak- 
tadır. Oyunun eksen kişisi Hazret ya da Zarifcan Efendi Buhara'dan göç 
etmiş ve Uşak'a yerleşmiş bir halı dokuyucusudur. Zor anlaşılır Çağatay 
ağzıyle konuşan Hazret inatçı, dediği dedik, lâf dinlemez bir ihtiyardır. 
Oğlu Hıbret 16 yıl önce Buhara'dan ayrılırken çocuk bekleyen karısı Meli- 
ha'yı zamandan beri görmemiştir. Böylece kızı Fitreti doğmuş, güzel bir 
rastlantı, genç kız Rusların elinden kaçarak o da Uşak'a gelmiş, babası 
olduğunu bilmediği Hıbret'in yanına girmiştir. Baba kız, birbirlerini tanı- 
madıkları halde gizliden gizliye birbirlerine yakınlık duyarlar. Fiireti 
Buhara'daki sevgilisi Nimeti'yi, Nimeti de Fitretiyi aramaktadır. Hıbret'in 
üvey kızı Yadigâr ile Yadigâr'ın büyük annesi cadaloz Zehra da onlarla 
oturmakta; her ikisi de Fıtretf'yi çekemezler. Hazret gerek Yadigâr'ı, gerek 
Fitret'yi sevdikleriyle değil de kendi seçtiği iki yabancıyla evlendirmekte 
direnmektedir. Zehra Fitretönin evlendirileceği adamdan da bu işiçin para 
almıştır. Bu durum karşısında dolapçı bir kadın olan Vassaf iki genç kıza 
yardım edecek, Hazret'in inadını kıracaktır, Önce hizmetçi Fikreti erkek 
kılığına girer, Vassaf Hazreti, eve yabancı girdi diyerek uyandırır. Sopa- 
larla sözde yabancıyı kovalarken Fikreti pencereden atlar, Vassaf Hazret'e 
yabancının öldüğünü, para karşılığında bu işi örtbas edebileceğini söyler. 
Öte yandan Fıtreti de yalancıktan deli olmuş gibi görünerek elindeki kamayla 
Zehra'nın üzerine yürüyerek Zehra'nın kendisiyle evlenmek karşılığı 
yabancının Zehra'ya verdiği altınları geri alır. Bu sırada Hıbret'in üvey 
oğlu (Hıbret'in karısı Meliha'nın eski kocasından oğlu) Kâmkâr, Hazret'- 
den sözde ölen adamın arkadaşı olduğunu söyleyerek şantajla para ve Yadi- 
gâr'la evlenmek için yazılı izni koparır. Aslında Kâmkâr, Yadigâr'ın sev- 
diği erkektir, sonradan da Hıbret'in üvey oğlu olduğu anlaşılır. Fitreti'nin 
satıldığı adam ise sevdiği Nimet”den başkası değildir. Böylece sevgililer 
birbirlerine kavuşur, Hıbret de Fıtreti'nin öz kızı olduğunu öğrenir. Vassaf 
Zehra'ya yeni bir oyun oynamak için erkek kılığına girerek sözde Fitretf- 
nin erkek kardeşi olduğunu söyleyip, kızkardeşini deli ettiği için Zehra'yı 
dövmeye kalkarsa da takma sakalı düşerek foyası ortaya çıkar. Bu arada Hıb- 


* 5 fasıl, Bursa, Feraizcizade Matbaası. 
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ret'in karısı Meliha da Buhara'dan çıkagelir. Böylece mutluluklar kat kat 
olur. 

Mehmet Şakir'in üçüncü önemli oyunu Evkami'dir *. Gerek Evhami'nin 
karakteri, gerek olaylar dizisi bakımından Moliğre'in Hastalık Hastasna 
çok benzeyen oyunda, asıl adı Rıfkı olan Evhami, sağlığına çok düşkün, bu 
yüzden de kendisini her bakımdan sömüren. Leknehuri adından bir dolan- 
dırıcının elinde oyuncak olmuştur. Asıl adı Şem'i olan Leknehuri Erzurum'”- 
da adam öldürmekten konulduğu cezaevinden kaçmış, Ankara'da Muslu 
adında birinin kızı Pembe'yi kaçırmış, sonra Pembe'yi Evhami'ye üvey kız- 
kardeşi diye tanıtmıştır. Evhami'nin karısı Sabire'ye eve adam alıyor diye 
(aslında eve giren erkek Pembe'nin sevgilisi Ferhat'tır) kara sürerek Evha- 
minin Pembe ile evlenmesini sağlarken, kendisi de Evhamönin kızı Hasnâ 
ile evlenecek, ayrıca Evhami'den bir bostan ile 500 altın dolandıracaktır. 
Bunun için de hekimlik ve büyüde usta biri olarak tanıtmış, saçma sapan 
tılsımlar, yersiz perhiz ve uykusuz bırakmakla Evhamf'nin içine sürekli 
hastalık korkusu salmıştır. Hasnâ'nın Pertev adında bir sevgilisi vardır. Per- 
iev Evhami'nin gözünü açmak isterse de boşunadır. Evhami'nin Durmuş 
adında Kastamonulu bir uşağı ile Sümbül adında bir cariyesi vardır. Pertev 
Evhami'yi uyarmakta çabalarının boşa gittiğini görerek Sümbül'ün yardı- 
mını ister. Sümbül de, Evhami'nin çok inandığı Açık Baş'ın türbesine girdiği 
zaman sesini ve kılığını değiştirerek sözde türbeden seslenir, Evhamf'ye 
işin gerçek yüzünü anlatır. Pembe de Leknehuri'nin elinden kurtulup Fer- 
hat ile evlenmek istediğinden o da her şeyi Evhami”ye açıklar. Ancak Ev- 
hami Leknehuri'ye öylesine bağlıdır ki bunlara kolay kolay inanmaz. Ta ki 
bir zabıta memuru Erzurum'dan aldığı yazı üzerine Leknehuri'yi tutuklayın- 
caya dek. Böylece Evhami'nin karısı Sabire'nin masum olduğu anlaşılır, 
Pembe Ferhatile, Hasnâ Pertev, Durmuş da Sümbül ile evlenecektir. Oyunda 
güldürücü kişiler arasında Kastamonulu ağzıyle konuşan Durmuş, mahalleli 
Tiryaki Bülbül ile Bekri Memiş ve Evhami'nin aptal oğlu Leman vardır. 

Mehmet Şakir'in dördüncü oyunu İca6-: Gurur yahut İnkildb- Muhab- 
bet” adını taşıyor. Cimri olarak bilinen Hasan Kaptan'ın ölümü üzerine karısı 
Selâmet Kadın ile oğlu İhsan'a yirmi bin altınlık bir miras kalır. Selâmet 
bu parayı almak için İstanbul'a gider, tanıkların yardımıyle mirasçı olduk- 
larını kanıtlar, ancak bunun sonucu kendisine hazırlanan hüccetin harcını 
verecek parası çıkışmadığı için hücceti İstanbul'da bırakarak, döner. Se- 
iâmet Kadın ile oğlu İhsan artık zengin oldukları için burunları büyümüş, 
çevrelerindeki insanları küçümserler, gururlarından yanlarına varılamaz 
olurlar. Nitekim Hasan Kaptan'ın kardeşi Tayfur Efendi kardeşinden alaca- 
ğı yüz altını isteyince Selâmet Kadın bu alacağın senetsiz olduğunu söy- 


* 3 fasıl, Bursa 1301, Feraizcizade Matbaası. 
8 3 perde, 2 tablo, Bursa 1301, Feraizcizade Matbaası. 
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leyerek Tayfur Efendiyi küçümseyen bir tonla konuşur. Emekli uşakları Ar- 
navut Ramazan boş bulunup Tayfur Efendi'ye miras için hüccetin İstanbuP- 
dan alınmadığını ağzından kaçırır. İhsan da nikâhlanmak üzere olduğu söz- 
lüsü Fevzi'yi esnaf kızı diye küçümseyerek nişanını bozduğu gibi, Ramazan'- 
ın da sözlüsü Remzi'yle nişanını bozdurur. Onların yerine İhsan ile Rama- 
zan Nazife ile cariyesi Nuridil ile ilişki kurarlar, para canlısı ve oynak olan 
bu iki kızla evlenmeye karar verirler. Ancak bu sırada Selâmet'in kendisine . 
davranışından öfkelenen "Tayfur Efendi Senkırzade adında dolapçı bir dava 
vekilinin yardımıyle Selâmet Kadınla İhsar'ı zmdana attırır. Aradan üç 
ay geçer. İhsan eski nişanlısının babasının yardımıyle özgürlüğüne kavuşur. 
İhsan'ın ne üstünde ne başında vardır. Eskiden yaltaklanan Nazife ile 
Nuridil onunla alay ederler. Buna karşın eski nişanlısı Fevzi ona yardım 
eder, para verir. Öte yandan Tayfur Efendiyle, dava vekili bir Rum kadını 
para ile tutarlar. Bu kadın müsellim (eski kaymakam veya bucak müdürü) 
önünde yalancı tanıklık edecek ve İhsan'ın kendi çocuğu olduğuna yemin 
edecektir. Ancak onların hazırladıkları bu dolapları öğrenen iyiliksever 
ve Hasan Kaptan'ın dostu olan Hacı Hüsrev İstanbul'dan ilâm ve hücceti 
getirtir. Dava sırasında hepsi Müsellim Salim Efendinin karşısına çıkarlar. 
Dava vekili Rum kadınm Hasan Kaptan'ın kapatması olduğunu, İhsan'ın 
onun oğlu olduğunu, mirasın da Tayfur Efendiye kaldığına tanıklık eder. 
Selâmet Kadın ise mirasın Tayfur Efendiye kalmasının kendisince önemi 
olmadığını, asıl önem verdiğinin oğlunun kendisinde kalması olduğunu söy- 
leyince Müsellim kuşkulanır”. Hacı Hüsrev de hücceti, ilâmı gösterip 
tanıklık edince Müsellim mirasın Selâmet Kadınla İhsan'ın olduğunu anlar 
ve dava vekiliyle 'Tayfur'un ceza görmelerine karar verir. Oyunun sonunda 

“sanki bir şey olmamış gibi Nazife ile Nuridil İhsan ile Ramazan'a yanaşır- 
lar. Ramazan da onlara oyun oynamak için imamı çağırır. Fevzi ile Remzi 
de gelirler. Nikâh kıyılır. Nazife ile Nuridil nikâhın kendileriyle kılındığını 
sanırlar, sonra durum anlaşılır. İhsan'la Ramazan onları kovarlar. Artık 
Selâmet Kadınla İhsan ne oldum delisi olmamayı öğrenmişlerdir. Oyunda 
güldürücü kişilerden biri de bir türlü laf anlamayan Buharalı kâhin Ferhen- 
gi Babadır. 

Mehmet Şakir'in beşinci oyunu Kork Yalan Köse'dir9. Bu oyunun de- 
vamı ise Yalan Tükendi'dir?. Kırk Yalan Köse'de Hacı Safi ile Aşki Baba altın 
delisi iki saf kişidir. Köse Mahir adında bir yalancı, dolandırıcı, bu ikisini 
kandırmış, kendisini onlara kimya, simya ustası, doksan dokuz fenni bilen 
biri olarak tanıtmış, sürekli onlardan para sızdırmaktadır. Ayrıca Hacı Safi”- 
nin kızı Zekiye Molla'yı da evleneceğim diye baştan çıkarıp gebe bırakmış- 


” Buradaki durum Kafkas Tebeşir Dairesi motifini andırmaktadır. 
8 Bursa 1302, Feraizcizade Matbaası. 
9 (3 fasıl) Bursa 1302, Feraizcizade Matbaası. 


METİN AND 441 


tır. Hacı Safi'nin karısı Sıdkiye Dudu'nun kocasını uyarmaları ise boşunadır. 
Enson dolap olarak Köse Mahir, Selçuklulardan kalma büyük bir gömünün 
yerini bildiğini söyleyerek Hacı Safi'yi kandırır. Bu gömüyü bulurlarsa Hacı 
Safi büyük bir kent kuracak ve onun yöneticisi olacaktır. Aşki Baba da gö- 
münün bulunması için iki yüz altın vererek bu ortaklığa yüzde on paydaş 
olur. Hacı Safi çiftliği ve evi karşılığında Bogos Ahbar'dan bin altın borç 
alır. Köse Mahir'le birlikte gömüyü bulmak için yola çıkar. Aradan dört 
ay geçer. Zekiye Molla'nın Köse Mahir'den evlilik dışı bir çocuğu olur. An- 
cak Hacı Safi ile Köse Mahir'den hiç bir haber yoktur. Sonunda Hacı Safi 
saçısakalına karışmış, yoksul bir kılıkta çıkagelir. Meğer kırlarda, ormanlarda 
dolaştıktan sonra Köse Mahir Hacı Safi'yi bir ağaca bağlayıp bütün parasını 
alıp kaçmıştır. Aşki Baba da onların gömüyü bulduklarını sanarak kendi 
payını almakta direnir. Sonunda Safi Bogos Ahbar'dan hiç değilse evini 
kurtarır, artık Köse Mahir gibilerine inanmayacaktır. 

Bu oyunun devamı olan Yalan Tükendi'de ise, Köse Mahir hileyle bir 
kentin muhassılı© Hacı Zarif'in kimliğine bürünerek muhassıllık etmektedir, 
Zekiye Molla'nın ise Köse Mahir'den Zevkiye adında bir kızıyle, Köse Ma- 
hir'in ikinci kez gizlice gelişinden de Bahir Efendi adında bir oğlu olmuştur. 
Evlilik dışı çocuklarının babasını aramaktadır. Aradan uzun yıllar geçmiş, 
Zekiye Molla iki çocuğu ile Köse Mahir'in muhassıllık ettiği kente gelir, 
Bahir babası olduğunu bilmediği Köse Mahir'in yanına yazman olarak 
girer. Köse Mahir de kızı olduğunu bilmediği Zevkiye ile evlenmeyi tasar- 
lamaktadır. Zevkiye ise Rüştü Bey adında bir genci sevmektedir. Bu arada 
gerçek muhassıl Hacı Zarif Efendinin karısı Saliha Kadın ile oğlu Muhsin 
Bey de Hacı Zarifi bulmak için aynı kente gelirler. Ancak Saliha Kadın 
pamuk sakallı Hacı Zarif yerine Köse Mahir'i bulunca şaşırır. Köse Mahir 
onlardan kurtulmak için adlarda bir benzerlik olduğunu ve Hacı Zarifin 
Bağdat'ta muhassıl olduğunu söyleyerek onları oraya gönderip başından 
savmayı tasarlar. İşin içyüzünü bilen Köse Mahir'in uşağı Memo ise Babir'e 
durumu açıklar. Bahir asıl Hacı Zarif'in alacaklısı Mişon ve Subaşı Tayyar 
Ağa ile Köse Mahir'in karşısına dikilir. Bu sırada Köse Mahir'i Köse Nev- 
ruz diye bilen nikâhlısı Naime Molla da çıkagelir. Durum anlaşılır. Köse 
Mahir, Bahir ile Zevkiye'nin kendi öz çocukları olduklarını öğrenince onla- 
rın evlilik dışı durumlarını düzeltecek nikâh kağıdını çıkarıp verir. Köse 
Mahir bütün yalanlarını açıklar, eceliyle ölmüş olan Hacı Zarif'in kimli- 
ğini, mührünü, kağıtlarını nasıl elde ettiğini anlatır. Ancak herkes Köse 
Mahir'in yakasına yapışmış bir şey istemektedir: Naime kocasını ister, Sa- 
liha Kadın papatya sakallı kocasını ister, tefeci Mişon otuz bin kuruş alaca- 
ğını ister. Köse Mahir de yalanlarından pişmanlık duyarak cezasına boyun 
eğer. Rüştü ile Zevkiye de evleneceklerdir. Köse Mahir'in Moliğre'in Tar- 


* Mutasarrıftan küçük, kaymakam ile bucak müdürüne yakın bir görevli, 


PROF. TAHSİN BEKİR BALTA'YI YİTİRDİK 


Kurumumuz üyelerinden Prof. Tahsin Bekir Balta, 
24 temmuz 1970'de Londra'da ölmüştür. 

Çok sevilen, değerli bir bilim adamı olan Prof. Balta, 
ıgo2 yılında Rize'nin Pazar ilçesinde doğmuştur. 1927'de 
İstanbul Hukuk Fakültesi'ni bitirmiş ve 1936'da Berlin 


Hukuk Fakültesi'nde doktora yapmıştır. Daha sonra üni- 
versite öğretim üyeliği ve milletvekilliği, bakanlık da yapan 
Prof. Balta, Ankara Hukuk Fakültesi ile Siyasal Bilgiler 
Fakültesi'nde öğretim üyesi idi. 

Gerçek bir devrimci ve Atatürkçü olan Prof. Balta”- 
nın anısına Saygılar. 
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tuffe'ünü andıran yerleri yok değildir. 

Zavallı Gilbert yahut Bir Mahkümun Şevcesii adlı beceriksiz melodram 
ise bir başka Mehmet Şakir'in kaleminden çıkmış olmalı. Önce yukarıda 
ele alınan oyunların hepsi yazarın Bursa'daki kendi basımevinde yayımlanmış 
olmasına karşın bu oyun İstanbul'da basılmıştır. Sonra her bakımdan başarı- 
lı altı komedyanın yazarının Zavallı Gülberi gibi yabancı adlar taşıyan ve 
çok acemice bir oyunu yazmış olabileceği kolayca kabul edilemez. Zavallı 
Gilbert Paris'te geçer. Rohan ile François uzun süredir iş ortağıdırlar. Fran- 
çois, ortağının karısı Gilbert'e göz koymuştur. Kadını elde etmek için ortak 
kasalarından paraları alır ve suçu Rohan'ın üzerine atar, Rohan yakalanır ve 
üç yıl hapis cezası yer. Genç kadından gene yüz bulamayınca François Gil- 
bert'i bayıltıp iki serseriye para karşılığında bir meyhaneye kaçırtır, Ancak 
gene Gilbert'i elde edemez. Rohan'ın da günleri dolmuştur. François GiL 
bert'i kaçırmış olan serseriye para vererek Rohan'ı öldürmelerini planlar. 
Ancak Rohan cezaevinden vaktinden bir gün önce çıkmıştır. Durum anla- 
şılır. François yaptığı kötülüklerden pişmanlık duyarak canına kıyar. Gik 
bert ile Rohan da birbirlerine kavuşurlar. 

Mehmet Şakir'in yedi oyunundan konularını özetlediğimiz ilk dördünün 
bugün de sahnelerimizde oynanabilecek tazelik ve güçte olduğunu kesinlikle 
söyleyebiliriz. Bu dört oyunun Latin harfleriyle baskılarının yapılması bu 
Tanzimat Moliğre'ine karşı bir değerbilirlik olacaktır. i 


“ Dram, 4 perde, İstanbul 1307, Ahter Matbaası. 


Tahsin Saraç 


DENİZ KIYISINDA, KAVGASIZ 


Uyuyan bir çocuk güzelliğinde, deniz 
Güneşi ışın ışın emerek yumuşamış, 


Bu ne ak ince köpükler, kıpraşan?.. 
Him... deniz kızları çamaşır yıkamış. 


Ilik savurularla zeytin dallarına 
Eskil Ege günlerinden bir soluk uzamış. 


Oh be, ne güzel!.. çırpıntılardan uzak 
Yürek, sevi dallarını budamış. 


Sermiş kumlara yorgunluğunu herkes 
Güneşlenmekte... omuzlarda mısır patlamış. 


Supsuskun otlar, sular, ovalar 
Börtü böcek erince kol sıvamış. 


Balkır mavilerde bir kavgasızlık 
Kurdu kuşuyla tüm doğa onamış. 


Halil Uysal 


ŞİİRLER 


BİR 


Saçlarına uzanıyor ellerin 

bir sürü kuşlar uçuşuyor yüzünde 
Besbelli 

güneşli bir ülkedir yüreğin 


Hadi söyle 
o kuşların adı ne 


İKİ 


Akşamı bekliyordum 

sen geldin 

Bir sonsuz begonyadır. saçların 
benim soluğumla çoğalan 


Ordan 
geceye iniyorum az sonra 


üç 


Kulağım hep kapının zilinde 
gelmedin gelmeyeceksin 
Çölde bir atlıdır yüreğim 
senin yokluğunla dört nala 


Cengiz Bektaş 
BİR GÜN 


Dağlar düşler doğduğum 
Yollarda ev içlerinde 
Düzenlemekteyim köklerimi yeniden can 


Çocukluğum üstü başı islak 
Köşebaşında seken gözlerimde 
Boy atmaktayım sil baştan can 


Dizlerim ısırgan otu dizlerim 
Tükürüyorum 

Kanıyor elim ayağım 

Emiyorum , 
Büyümekteyim döğüşüme can ; 


Kadınlardı üleştiren 

Pekmez köpüğünü incir yaprağında 
Kimden kime bölüştüler bu evleri 
Dumanlar ayrılır bacalarda daha 
Yollar bir de yollar 

Sorulacak gündür can 


Büyür özsuların damarlarda zoru 
Gelir durur karşımıza can 


Nihat Ziyalan 


| 


AŞI 


dilim damağımda gezindikçe içim şaklıyor 
sevginin tadı güveriyor 

içim şakladıkça damağımda 

ağzımın buğusuyla kaç defa yazdım havaya 
herkesin gözüne kazınsın 

herkes bilsin 

şu tomurcuklanan gönlümü 

herkes bilsin kendisini odalara sindiren şeyi 
pencerelerin ardına 

koltuklara ve bulaşıklara sindiren şeyi 
herkes bilsin kendini pörsükleştireni 

silkip atsın 

lokma lokma koparıp kazısın 

görünce hemen havaya soluyan içimin buğusunu 
görünce hemen 


Osman Numan Baranus 


DENİZ KIZLARI ALBENİSİ 


Maviş dünyalar içinde, inan, 
Bir seninle gönenir yüreğim. 
Üşümeyesin diye ay ışığından 
Öpüşlerim omuzlarına pelerin. 
Dediklerimi ve diyeceklerimi 
Eğer dilsizliğime yorarsan, 
Anlayamadığın kadarı senin. 
İnsanlar için ateş, bilirsin; 
Benimle halay çeken bir gelin 
Örneğin, oyunda ünlü diyelim; 
Bizi dinler tellim ulu Yaradan, 
Ateşi verip de ışıksız kalan. 


Düne bugünden yaslanmak mı, 
Bugünden uzanmak mı yarına? 
Bir ben mi daldım dala dala 
Bunca dev alevler arasına? 
Yangın olsa neyse, kiyamet bu, 
Yalımlarına hep kuşlar kondu. 
Bakıyorum, o satılık dirlikte 
Giderilemez asla kanlı acılar. 
Dirliği de, eşi düzenliği de 
Olmadıkları gibi birakiyorum. 


Hele bu dev alevler yok mu? 
Yalayıp yutuyor varı-yoğu. 
Yengileri sürdürmeyi, oyunu 
Derya gülü bir gemi kotarıyor. 
Parıldar durur ay ışığında, 

Pek belli değildir önceden, 
Karamsarlığı eldebir oysa. 


Yeniden tutuluyorum sana. 


Orda sayrıl bir özlem yanıyor, 

Ola ki tutkuludur haykırıları. 
Gemilere binilerek varmalar hemen, 
Kutsayanın kendince başlangıçtı. 
Yüzünde ya korkunç, ya çocuksu 
Bir görünüm, yuva yuva gölgelik, 
Dünlerden kalan belki de o renk. 


Gücün duyuluyor diye deniz kızları, 
Sevgilendirir konmak bilmez kuş. 
Tanrıçalar neden eylemde usul? 
Öpüldüğü sürece her yerleri 
Geceler sabahlara gelberi. 


Yalım kesildi yine bir dekdurmaz; 
Kama örtülü olur, ne bir umursama, 
Damlar aktarılır, ne bir kilim, i 
Hele duralım da dinlenelim biraz. 
Sevgilim, sevgilim, sevgilim! 

Sabahını hangi gün istemedim? 


Mahmut Alptekin 


AKDENİZ ÇİZGİSİ 


Çocuk gözlerindeki korku, özgür dağbaşları, donmuş kökler 
Sonbaharın erinci coşar ölü toprakta 

Milyonla dolu bahçelerde, öylesine çok 

Güz elmaları gibi diri 

Uzanıp almak diyorum pencerenin bir yerinden 

Geçip gidiyor sulardan yana 


Mavi yeşim taşlarıdır bu yolların bitiminde 
Yumuşak bir Akdeniz çizgisine ulaşan 

Yıllardır bir saplantı içinde boğduğum 

Hiç gelmeyecekmiş gibi biri gidiyor şimdi oradan-gitsin 
Çöl ağaçlarının bittiği yere 


Alıştığım sokaklara durmadan akiyor sular 
Zaman geriye uzanıyor bir daha-görmüyorlar 
Kırık camlarda nice yağmurlardan sonra 
Ellerimin ardında bir gökyüzü duruyor 


Yılmaz Hakkı Hakeri 


YALNIZLIK 


yalnızlık bir yoldur beni iletir bu toprağa 

bir yoldur taşlı topraklı ve dikenli 

çamurları emeğin kan teri 

kim kurtaracak bu uzun saçlı çekik gözlü geyikleri 
kaçmadan kovalamadan bir kurşunla vurmağa 
yalnızlık bir namlunun ucunda 


yalnızlık kurtuluştur beni iletirse sonsuza 

her türlü öykü ve yır usumda kralların 

ve yıldız işlemeli gecelik giyen ay taçlı kraliçe 
bir sömürge çocuğu siyah ya da mavi gözlü 
tümü bir araya gelse de 

yolculuk varmaktan yeğdir. 


NAL 


Yitirdiklerimiz: 
ÇAĞATAY ULUÇAY 


Kurumumuz üyelerinden, öğretmen ve tarihçi Ça- 
gatay Uluçay, 4 ağustos 1970'de İstanbul'da dünyaya 
gözlerini kapamıştır. 

ıgog'da Çerkeş'te doğan Uluçay, 1939'te Gazi Eği- 
tim Ens'itüsünün tarih bölümünü bitirmiş ve öğretmen- 
liğe başlamıştır. Ortaokullarda ve Hiselerde geçen öğret: 
menlik yıllarından sonra çeşitli eğitim enstitülerinde de 
öğrenci yetiştirmiştir. Son görevi İstanbul Eğitim Ensti- 
tüsündeydi. 

Çağatay Uluçay, tarih alanında çok değerli araş 
tırmaları olan bir bilim adamıydı. Bu konudaki yapıtla- 
rı arasında XV. Yüzyılda Saruhan'da Eşkiyalık ve Halk Ha- 
raketleri (3944), XVI. ve XIX. Yüzyıllarda Saruhan'da Eş- 
kayalık ve Halk Hareketleri (1955), Haremden Mektuplar (1956), 
Osmanlı Saraylarında Harem Hayatının İşyüzü (1959) bulun- 
maktadır. Ayrıca Manisa Tarihi ve Saruhanoğulları adlı 
iki yapıtının da sözü edilmelidir. 

Değerli bir öğretmen, bilim adamı, sevilen bir insan 
olan Çağatay Uluçay'ın anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
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TARAMA SÖZLÜĞÜ 
IV. Cilt 


40 lira 


DERLEME SÖZLÜĞÜ 


IV. cik 
35 lira 


YAŞAYAN SAİT FAİK 


ADNAN BİNYAZAR 


Sait Faik'in tüm yapıtları yeniden basılıyor. Beş yıl önce de yayımlan- 
mıştı Sait Faik'in “bütün eserleri !”. Bir yazarın, kısa süreler arasında basıl- 
masını, o yazarın yaşarırlığının bir kanıtı sayıyoruz. Ancak, yeni yeni baskı- 
larda, bir toplumun kültürel gelişmelerinin, birtakım görüş açılarına bağ- 
lanmasının etkilerini de gözden uzak tutmamaya çalışacağız. Kuşkusuz, 
yazarın etkililiğini, çevresel koşullar da tamamlar ayrıca, Sözgelimi, top- 
lum, sorunlarımı tanıma yolunda bilinçlenmişse, oluşan gerçekleri sağduyu- 
suyle değerlendirebiliyorsa ; bakışını ve değer yargılarını sanatçısınm değer 
yargıları ve bakışıyle özdeşleştirmeyi amaçlar. Böylece, toplumsal iletişim 
dediğimiz bilinçli anlaşma doğar toplumla sanatçı arasında. Baskıcı, faşist 
tutumlu yönetimlerde bu iletişimi göremiyoruz. Guatemalalı yazar As- 
turias'ın Sayın Başkan adlı romanında bunun birçok örneklerini görüyoruz. 
Yunan cuntasının faşist yöneticilerinin, ilk ağızda yazarları, sanatçıları, 
ıssız adalara sürmelerinde ana neden, bu toplumsal iletişimi kırmaktır. Cun- 
ta için geçici bir çözüm sayılır bu. Ama böyle bir tutumun, uygayca davra- 
nışa aykırı düştüğünü belirtmek gerekir. Çünkü toplumsal iletişimini gerçek- 
leştirmiş uluslara uygar sıfatını yakıştırabiliriz. Bu tür uluslarda yazarlar 
daha çok okunur, sanatçılar daha iyi tanınır. Sanatçı da toplumunu iyi 
tanır. Toplumunun içinde, başka bir toplumun sözcüsü, onun amaç gü- 
dücüsü olmaz. Ancak iletişimli toplumlarda, sanatçıyla okur arasında bir 
bakışlar bileşimi kurulabilir. Bizim ülkemizde durum nedir? Sanatçıyla 
toplum arasındaki iletişim ne düzeydedir? Sait Faik'in yaşanırlığının bir 
nedenini belirleyecek bu ana soruna değinmekte de yarar vardır. Böylece, 
yazarın, giderek, toplumla daha sık yüz yüze gelmesinin ana nedeni de çıkar 
ortaya. 
© Semaver'in birinci baskısı 1936'da yapılmış. İkinci baskı 1951, üçüncü 
baskı 1955, dördüncü baskı 1965, beşinci baskı da mayıs 1970 tarihlerini taşı- 


' Sait Faik'in “Bütün Eserleri” 1965 yılında (nisan-aralık 1965) “yazarın kitaplara kendi 
eliyle verdiği son düzene uyularak”, Varlık Yayınevi'nce 8 kitapta toplanmış ve şu sırayla yayım- 
lanmıştır: 1. Semaver Kumpanya, 2. Sarnıç | Kayıp Aranıyor, 3. Şahmerdan |Havada Bulut, 4. Lüzumsuz 
AdamjAz Şekerli, 5. Mahalle Kahvesi | Tüneldeki Çocuk, 6. Son Kuşlar | Mahkeme Kapısı, 7. Hanız Başı 
JAlamdağda Var Bir Yılan, 8. Birlakun İnsanlar / Şimdi Sevişme Vakii. ' 

Bilgi Yayınevi, Sait Faik'in “Bütün Eserlerini, bu yapıtların basılış tarihine uyarak yayım- 
İıyor. Bugüne değin yayımlananlar şunlar: 1. Semaver Sarnıç, 2. Şahmerdan )Lüzumsuz Adam, 3. Medarı 
Maişet Motoru, 4. Mahalle Kahvesi | Havada Bulu, 5. Kumpanya | Kayıp Aranıyor. Bu sıra, şu biçimde 
sürdürülecek; 6. Hazuz Başı / Son Kuşlar, 7. Alemdağda Var Bir Yılan | Az Şekerli | Şimdi Sevişme Vakti, 
8. Tüneldeki Çocuk | Mahkeme Kapısı. 
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yor. 1936'yla 1951 yılları arasında on beş yıl var. Kuşak değişimini sağlayacak 
değin uzun bir süre sayılır on beş yıl. Özellikle de bizim toplumumuzda. O 
sıralara bir göz atılırsa şu durumlar ilgiyi çeker: Ülke, yeni yeni kendini 
toplamaya başlamış. Devrim ilkeleri biriakım deneylerden, kafakollardan, 
elenselerden geçmiş. Ata'ya kıyma düşünceleri, çok partili yönetime başlama, 
Şeyh Sait'in başkaldırısı, devrimin karşısında zaman zaman boy göstermiş. 
1936, bir durulmanın söz konusu olduğu bir dönem sayılır. Bütün bunlara 
karşın, Avrupa'daki, hatta bütün dünyadaki için için kaynama, kuşkusuz 
bizim ülkemizi de etkilemiştir. Nitekim, bu tarihten üç yıl sonrada İkinci 
Dünya Savaşı başlamıştır. Sait Faik'in uzun aralıkla yayımlanmasını, 
savaşın başlamasına bağlıyoruz. Şu bir gerçek ki, 193g'lardan sonra, 1936- 
ların rahatlığını arayamayız. Bu dönemlerde, yazarla toplumun durumu 
nedir? O soruna değinmeyi de kaçınılmaz buluyoruz. 

Savaşta toplum, güdümlü bir durağanlık içindedir. 'Tek şeyi amaçlar. 
O da, çevrede korku yaratan koşulların ortadan kalkmasıdır. Yazarın 
istediği de budur. Yazarın ayrıcalıklı yanı, onun, bazı gerçekleri yansıtmayı 
seçmiş olmasıdır. Yazar, ürününü, savaştan sonra verir. Edindiği izlenim- 
leri, birtakım yorumlarla ortaya döker. Bir bakıma, barış, yazarların, sanat- 
çıların, savaş dönemini yansıttıkları, değerlendirdikleri, savaş içindeki in- 
sanın drammı bilinçle işledikleri bir dönemdir. İkinci Dünya Savaşı sona 
ereli yıllar oldu, Ama Hiroşima'nın. değerlendirilmesi yeni yeni yapılıyor. 
Çağdaş dünya yazarlarının çok okunmalarını, bu nedene de bağlayabili- 
riz. Yazarların çoğu, savaşın değerlendirilmesini yapıyorlar. Gengiz Ayt- 
matov'un Toprak Ana'da anlattığı savaş dışı bölgelerin durumu bile, günü- 
müzün önemli olaylarından biridir. Savaş dışı bir ülke olmamıza karşın, 
bizde de toplumla sanatçı arasındaki iletişim kopmuştur. Bütün bir toplum, 
savaşın gidişini izlemeyi yeğleyecektir, sanatçının yapıtına. Sait Faik'in 
uzun süre basılmamasını buna bağlıyoruz öncelikle. Şöyle bir yorumda da 
bulunulabilir ayrıca. 

1946'larda başlayan çok partili döneme yönelim, 1950'de DP nin yö- 
netimi ele alışıyle sonuçlanıyor. Bir parti iş başına geçmiş, toplum, bu par- 
tinin neler getireceğini umutla beklemektedir. Toplumun sorunsuz, gerilim- 
siz sanıldığı bir dönemde yazara önemli işler düşer. Genellikle toplumun 
coşkusuna, abartılı düşlerine katılmaz, yazar. Bir gözlemci gibi olayların 
gidişini izler. Yazarın birikiminin ana kaynağıdır, toplumun bu kendinden 
geçmişçesine gerçeklerden uzaklaştığı dönemler. 

Bu umut dönemi, 1954'lere, 1955'lere değin sürer. Çok şeyler getirecek- 
lerini meydan söylevleriyle topluma yayan bu partinin adamlarının da ger- 
çek bir çözüme varamayacakları, yurdun tüm gerçeklerinin kesin sonuçlar 
beklediği gün gün ortaya çıkar. Bu gerçeği vurgulayan yazarlar üzerinde bir 
baskı yaratılmaya çalışılır. Sözde, toplumsal! iletişim ortadan kaldırılacaktır. 
Yöneticiler, baskı türleri arayadursunlar, toplumdaki katlaşmalar, büyük 
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çelişkiler yaratacaktır. Bir yanda daha da yoksullaşan halk, bir yanda 
gecekondular arasında sivrilen apartmanları andıran mahalle milyonerleri. 
Bir de, günlük yaşamımızda bile etkilerini duyuran Amerikancılık... 
Toplumda, Amerikalılar gibi traş olanlara, onlar gibi jiklet çiğneyenlere, 
uçlu sigarayı, “Amerikan rüyası”nı içinde duyarcasına içenlere çok rastlanır. 
Genç kızların, delikanlıların, giyimleriyle, davranışlarıyle, en çok da otuz 
iki dişini gösterircesine gülüşleriyle, Amerikalılara çok çok benzemek iste- 
dikleri bir dönemdir bu. James Dean'e benzeyenler, Ava Gardner gibi 
giyinenler, saygılı bir yer tutarlar toplumda, Hemen herkes onlara henze- 
meye çalışır. Böylesine kendinden uzaklaşmıştır toplum. Kendinden uzak- 
laşan bir toplumun, yazarına, sanatçısına yakınlığı düşünülebilir mi? Kendi 
adamı kimdir bu toplumun, sanatçısı, yazarı ne yapar? Hiç durulmaz bunun 
üzerinde, Onların filimleri, oyunları, müzikleri, resimleri gibisi yoktur. Tom 
Mix'leri, Gisco Kid'leri, Tarzan'ları iyice doldurmuşuz içimize. Sokaklarda 
cowboy oyunları oynar çocuklar. Güçsüz yazarlar, Türk adamını, Amerikan 
adamı gibi anlatmaya koyulurlar, Böylece, ünleri yirmi dört saatı aşmayan 
günlük yazarlar çıkar ortaya. Filimciler, müzik yapanlar öylesine. Bu, bir 
yönden kültürel uydulaşmanın başlangıcı olur. Toplumsal düzenimizle 
birlikte, ekonomsal düzenimiz de bu tanışmanın etkisinde kalır, Nasıl görür, 
kendi yazarlarını, sanatçılarını... Böyle bir toplum? Bu kopma ne zamana 
değin sürer, bu kendinden geçmişlik nasıl bir sonuç yaratır? Bunu da kısaca 
belirtelim. , 
Bu dönemden, yani 1955'lerden sonra, dengesiz, uyduruk düzenin 
kokuşmuşluğu anlaşılır. Yaşar Kemal, Orhan Kemal, Sait Faik, özellikle de 
Aziz Nesin gibi yazarlar, bir toplumun çürümekte olduğunu, somut örnekler- 
le gösterme yönünden çok etkili olurlar. Yaşar Kemal, derebeyi düzeninin 
sürüp gelmekte olduğunu; Orhan Kemal, dar gelirli kent insanının ezil- 
mişliğini ve yaşamla korkunç savaşını; Sait Faik, küçük insanın duygusal 
gerilimini ve evrensel mutsuzluğunu; Aziz Nesin, yönetici güçlerin dengesiz 
ve baskıcı tutumlarını belirtirler. Bu yazarlar, güçlü gözlem ve izlenimleriyle, 
bir toplumun bilinçlenmesi için gerekli birikimin ilk tohumlarını atarlar. Bu 
birikim, topluma, içinde bulunduğu bunalımı ve gerilimi duyurur. Bu duyma 
noktasında, toplumla sanatçı arasında bir iletişim de doğmuş olur. Moda 
yazarlara kayşılık bugün yerli yazarlarımızın ya da toplumla iletişimini sağ- 
lamış gerçekçi yabancı yazarların çokça okunmasında bu birikimin etkileri 
büyüktür. Öyle sanıyorum ki, Türk yazarına dudak bükecek değin bilinçten 
yoksun, uyduruk, modacı okurlar azalmıştır toplumumuzda, Bir de şunu 
ekleyelim buraya, 27 Mayıs devriminden sonra, Batı yazarları çok okunur 
oldu yurdumuzda. Kimi okurlar da Batı yazarlarını tanıyarak bizim yazary- 
larımızı yeniden buldular. Baktılar ki, bizim yazarlarımız da onların dü- 
zeyinde yazıyorlar en az. Bu, toplumdan kopmuşluğun hir çelişkisidir. 
Kesin hir saptama olmamakla birlikte, 1955'lerden sonra, Sait Faik”- 
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in; Yaşar Kemal, Aziz Nesin ve Orhan Kemal değin okunmadığını sanıyo- 
ruz. Toplam, bu dönemde, daha çok toplumun dış gerçekleriyle ilgileniyor. 
Hele 1960'tan sonra daha da yoğunlaşıyor bu. Devrimle birlikte birtakım yeni 
kavramlar da geliyor. Sözgelimi, ağakk, toprak, sömürücü, kapitalizm, sosyalizm, 
düzen, yönelim, hükümet, komprador... "gibi sözcükler, kavramlarıyle birlikte, 
bir eleştirel ortam yaratıyor, yeni yeni değerlendirmeler bekliyorlar. Yeni 
bir düzen biçiminde tanımlanan devrim, yeni bir mantık, yeni bir bakış 
açısı, değişik bir eleştiri, nesnel bir değerlendirme biçimi de oluşturuyor. 
Devrim, kimi kavramları bilmeyi zorunlu kılıyor. Çünkü devrim, bir bakı- 
ma da, devrimin getirdiklerini benimsemek, bunun evrensel ve toplumsal 
anlamını bilmek gerçeğidir. Bu nedenle, toplumsal konularda aydınlamayı 
amaçlamak ilk koşuldur. Yaşar Kemal, Orhan Kemal ve Aziz Nesin'in 
toplumsal konuları yansıtan olayları yansıttıkları bir gerçektir. Onların an- 
lattıklarını toplum, kafasına yerleşen yeni kavramların somut örnekleri, 
kavramların yaşanırlığı saymıştır. Bu tür yazarların işledikleri konularda, 
bir toplumu devrime yönelten görüntüler de vardır. Bunların tümü, yani iş- 
lenen konuların tümü, bir toplumun dış gerçeğidir. Bu yazarlar, kendilerine 
özgü güçlü saptamalarla, toplumun bu çelişkilerinden, düzen bozuk- 
luğundan gelen dış gerçeklerinden bireyin iç dünyasma yönelirler. Bu 
yazarların çokça okunmalarını, onların bu niteliklerine bağlamak gerekir. 
Sait Faik'in okumuş nedeni ise ayrıdır. Sait Faik, bir toplumun dış gerçek- 
lerinden çok, bireyin bunalımlarına ve gerilimlerine yönelir. Toplumsal 
değer yargılarını, onun yaratığı bu sanatsal ortamdan çıkarırız biz. 
Bireyin öznelliğini, kişisel dünyasını, en başarılı biçimde yansıtan yazarı- 
mızdır Sait Faik. Ne var ki, toplumun, toplumca düşünmesi gereken 
dönemlerde bu tür yazarları bir yana itmesini doğal karşılamak gerektir. , 
Şu bir gerçek ki, Shakespeare, Camus gibi yazarlar, toplumun mutlu dö- 
nemlerinde okunmuştur daha çok. Toplum, savaş içindeyken Hamlet'in 
tutkusal davranışlarıyle ilgilenmez. “To be or not to be!” diyormuş Ham- 
let, “Kötü talih! Bütün kötülükleri düzeltmek için mi yaratılmışım ?” diye 
TTanrı”ya başkaldırıyormuş. Bunları, bir famlazya sayar toplum. Ya da Meur- 
sault (Yabancı), her şeyi saçma buluyormuş, kendi canına kıymayı doğal 
sayıyormuş. Günah çıkartmaya geler papaza, “Ölecek ben olduktan son- 
ra, ha otuz beş yaşında olmuş bu, ha yetmiş yaşında, ne çıkar bundan?” 
diye yadsıyormuş dinsel ilkeleri. Bunun üzerinde de durmaz toplum. Buna- 
lum dönemlerinde, Camus'nün, “acı çekmenin bilincini yaşama” dediği 
şeyi anlamaz toplum. Bu nedenle sanat bir üst yapı kurumu sayılmış, daha 
çok, mutlu insanların yarattığı bir ürün olarak bakılmıştır sanata. Sanat- 
çının, yapıtını ortaya koyarkenki sancıları üzerinde yeterince durulmamış- 
tır. Sait Faili de, sanatsal sancı çeken bir kişi olarak değerlendirmek gerekir, 
Bu sancı daha içe dönük, dış dünyaya yönelmişken iç'i yansıtmayı amaçlayan 
bir sancıdır. Oysa öbür yazarlarda bu sanatsal sancı, daha çok dış'ı yansıt- 
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maya yönelmiştir. Bu genellemeleri ve karşılaştırmaları bir yana bırakarak, 
Sait Faik'in sanat gücünün ve insana bakışının nereden geldiğini belirlemeye 
çalışalım. 

Sait Faik'in tümüyle, sık sık yayımlanmasında, toplumun iç gerçeğine 
yönelmesinin etkileri büyüktür kuşkusuz. Nedir bir toplumun iç gerçeği? 
Sait Faik bunu nasıl işliyor, nasıl yansıtıyor? Yazarın başarısı, hangi özelli- 
ğinden ileri geliyor? Değerlendirme ve eleştirmemizi bu noktada yoğunlaş- 
tıralım. 

“Bir insanı sevmekle başlar her şey.” diyor Sait Faik. Nedir bir insanı 
sevmek? Ona “mest-inazım” demek değil her halde. Onun büyülü gözlerini, 
sarı saçlarını uzun uzun anlatmak da değil. Sorun, insanı özüyle, evren için- 
deki değeriyle anlatmaktır. Bu, her şeyden önce, yazarın, kendi insan- 
lığını duymasıyle başlar. Kendi insanlığından, başka insanlara yönelmedir 
Sait Faik'in yaptığı. Kimi yerde, “Tüneldeki Çocuk”un gözlerinde Sait 
Faik'in gözlemci gücünü görürsünüz. Sanki Sait Faik'in, o, dünyayı yutar- 
casına bakan gözlerini görürsünüz karşınızda. Lukacs, “İnsanın kendisinin 
odak noktası olmadığı hiç bir öz yoktur.” diyerek, sanatçının insan kavramı 
üzerinde yoğunlaşmasını vurguluyor. O, belki bir insan araştırıcısı değil, 
ama, hiç kuşku yok ki bir insan yaratıcısıdır. Sanatçının gücü de buradan 
gelmektedir. Bu durumu, Sait Faik'in bir öyküsünden yararlanarak örnek- 
lemeye çalışalım. 

Hemingway'in Yaş Adam ve Deniz adlı yapıtında bir bölüm vardır. 
Büyük bir bunalımdan sona, balık tutmak için denize çıkan Santiago 
(yaşlı adam), yakalayıp kayığının ardına taktığı balığın savaşma gücü kar- 
şısında bir iç düşünceye dalar. Balığın savaşma ve direnme gücünü anla- 
tırken kendi gücünü de ortaya koyan Santiago, özetle şunları geçirir usun- 
dan: “Bunca direndiğine göre yiğit ve mert bir balık sayılırsın; ama insan- 
lar seni yemeye lâyık mı?” İlk bakışta, özgün bir söz deyip, bunun üze- 
rinde durmuyor kişi, Oysa, bir yazarı oluşturan bir bakış biçimini gösterir bu 
tür yargılar. Balığın dramı hep insan açısından ele alınıyor. Santiago'nun 
balığı tutması, büyük bir kazanıyla köye gelmesi üzerinde durur olur. 
Çünkü böyle iri bir balık getirirse büyük bir ün kazanacaktır Santiago. 
Birden tepetaklak eder düşünceleri Hemingway, bu soruyu sormakla. Bir- 
den, dünya, insanlar, balık açısından değerlendirilmeye başlanır. Hatta, 
köpek balıklarının parça parça citikleri balıkla Santiago arasında bir dostluk 
bile doğar. İşte böyle, insanın düşünce, duygu dünyasında yarattığı değişim- 
lerle ölçülür bir yazarın değeri. Denebilir ki Hemingway?i Hemingway yapan, 
onun bu bakışı, bu değerlendirişidir. Buradan, başka bir balığa bakalım. 
Sait Faik'in Sinağrii Babasına... 

Ömrü boyunca konuşmamış, evlenmemiş, yalnız yaşamış olanı Sinağ- 
rit Baba, elinde ölmeye değer bir insanın oltasında can vermeyi düşünür. 
“Kovuğundaki zümrüt pencereden ne facialar seyretmiştir Sinağrit Baba, 
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ne oltalar koparmıştır.” Rastlansal bir ölüme boyun eğmek istemez, kendi 
seçtiği bir ölüm ister, Kafasında da bir gerçek yaratarak düşler bunu: 
“Bu akşam kimin oltasını seçmeli de artık bitirmeli bu yorucu ömrü. Da- 
ha her yeri pırıl pırılken, mantosu sırtında iken, daha eti mayoneze gelir- 
ken hitirmeli bu ömrü. Sonra hesapta bir gün pis bir “Vatos'un, bir sırtı 
renksiz, yapışkan ve parazitli bir canavarın dişine bir tarafını kaptırmak 
var. İyisi mi, muhteşem bir sofraya kurulmalı, bir zaferle dolu ömrün 80- 
nunu beyaz şarapla, suların üstündeki başka dünyada yaşayan bir akıllı 
mahluka kendini teslim etmeli.” Kimi kişilerin oltasına tutulmak istemez. 
Sonra, saygı duyduğu bir adamın oltasında can vermeyi düşünür. Bu dal- 
gınlık sırasında tutuluverir. O kişinin de, oltasında can verilecek değin 
değerli bir kişi olmadığını düşünür. Dalgınca bir düşünüş ve yok oluş... 
Sinağrit Baba istese oltaya tutulmayabilir de. Bu nedenle ölümü kendi seçer. 
Hatta başka balıkları bile kurtarabilecek güçtedir. Bir baş vurmadadümdüz 
eder oltaları. Sinağrit Baba'nın gücü ve düşüncesi, bu benzersiz öyküde 
göyle anlatılır. Düşünceyle oluşan bu soyut dünyayı, ancak Sait Faik gibi 
güçlü bir sanatçı belirleyebilir: 

“Sinağrit Baba, kayasının kenarında durmuş, lâcivert âlem içinde ha- 
fifçe yakamozlanan oltalarla, cıvalı zokalardan aydınlanan saray meydanı- 
nı seyrediyordu. Oltalar gitgide çoğalıyordu. Sinağrit ve mercanlar şeh- 
rinin göbeğinde şimdi tatlı tatlı sallanan on beş tane fener vardı. Öteki 
kovuklardan mercan balıkları çıkıyor, fenerlerden birine hücum ediyor, 
budalaca yakalanıyorlardı. Gözleri büyümüş bir halde yukarıya çıkarlarken 
dönüp tekrar aşağıya kadar geliyor, yukarıki dünyayı görmeğe bir türlü 
karar veremiyorlardı. Sinağrit Baba'ya büyüyen gözleriyle, “Bizi kurtar 
şu lânetlemeden? der gibi bakıyorlardı. Sinağrit Baba düşünüyordu. Gidip 
o yakamoz yapan ipe bir diş vurdu muydu, tamamdı. Ama hiç birini kurtar- 
muyor, hareketsiz duruyordu. Sinağrit Baba onları kurtarmanın bu kadar 
kolay olduğunu biliyordu ama, bildiği bir şey daha vardı. O da isler su, isler 
kara, ister hava, ister boşluk, isler hayvan, ister nebat âleminde olsun, bir kişinin aklı 
ile hiç bir şeyin halledilmeyeceğini bilmesidir. Ancak bütün balıklar oltaya tululan 
hemcinslerini kurtarmanın tek çaresinin koşup o yakamoz yapan ipi koparmak olduğunu 
akıl ettikleri zaman, bu hareketin bir neticesi ve faydası olabilirdi. Yoksa gidip Sinağ- 
rir Baba oltayı kesmiş, biraz sonra Sinağrii Baba tutulduğu zaman kim kesecek? 
Kim akıl edecek yakamozu dişlemeği?”” 

Düşünceyle gözlemin bu dengeli bağlaşımı, Sait Faik'in sanatını oluş- 
turan en etkin öğelerden biridir. Bu, bir ara yukarıda da sözünü ettiğimiz, 
insanın toplum içindeki varlığını gösteren dış gerçeğiyle, duygusal gerilimi 
ve iç çekişmesini soyutlayan iç gerçeğidir de ayrıca. Sanatın yoğunlaştığı 
nokta budur, Lukacs'm deyimiyle bu, “İnsanın kendisinin odak noktası ol- 


Ni ? Sait Faik, “Bütün Eserleri”, 4. Mahalle Kahvesi Havada Bulu, Bilgi Yaymevi, 1970, s. 140. 
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duğu bir öz”dür. Buna, bir yönden de sanatçının kendisiyle tanışması, 
anlaşması diyoruz. Sait Faik'in bireyciliğinin aslı da buna dayanır. Aynı 
durumu, “Hişt, Hişt”, “Haritada Bir Nokta”, “Ermeni Balıkçı ile Topal 
Martı”, “Plajdaki Ayna”, “Tüneldeki Çocuk” ve “Dülger Balığının Ölü- 
mü” adlı öykülerinde de görebiliriz, Ama bütün bunlar, insanın gerçeğini 
vermek içindir. Sinağrit Baba'nın, mercan balıklarını kurtarmamasının ne- 
deni, bir toplumun içinde bulunduğu bunalımı özgün biçimde yansıtmak- 
tadır. Özellikle “Haritada Bir Nokta”da, insanın o yoksun durumunu yan- 
sıtmayı da, yazarlığın kaçınılmaz bir dürtüsü olarak duyar ve yazmayı, 
onsuz edilmez bir tutku gibi görür. Bununla “Sinağrit Baba”nın yenil- 
mişliği arasında hiç bir ayrım yoktur. “Haritada Bir Nokta” *da, şöyle bir olay 
örgüsü içinde verir insanın yenilmişliğini: 

Balığın bol çıktığı sıralarda, dışardan da adam alırlar. Ama bunların 
tutulan balıklardan pay alma hakları yoktur. “Irıp tayfası ve reis, gönül- 
lerinden ne koparsa o kadar balık verirler” çalışmaya katılanlara, Bir “dül- 
ger” alabilmek için adam canla başla çalışmıştır. Üç tane “dülger” alanların 
bulunduğu yerde, dışardan gelene bir tane bile verilmemiştir. Adamın umut- 
suzluk içindeki yenilgisini, iç dünyamızın dışa vuruşu gibi yansıtır Sait Faik, 
Bu, onun, insana bakışını çok belirgin biçimde gösteren bir bölümdür: 
“Yüzünde tatlı bir gülümseme ve çalışmaktan doğabilmiş hafif bir kırmızı- 
lık vardı, Bu kırmızılık pay dağıtan adamın elinde tek balık kalıncaya kadar 
adamın yanağında durdu. Sonra birdenbire uçtu, Yüzündeki gülümseme 
önce tehlikeli bir halde dondu. Sandım ki böyle, bütün ömrünce böyle do- 
nuk bir tebessümle kalıverecek adam. Etrafına bakındı. Kendine bakan 
birini gördü. Gülümseme birdenbire yüzünde bir meyve gibi çürüyüverdi. 
Gözleri hayretle büyüdü. Son balığı kayıktaki adam, rıhtıma fırlatmıştı. 
Adamın yüz ifadeleri nerede ise yine eski temiz, memnun halini, taze meyve 
halini alıverecekti. İki adım attı, Elini balığa doğru uzatmak üzere eğildi. 
Ama ötekilerden baş parmağına irisinden bir tane dülger balığı takmış 
birisi, kocaman çizmeli ayağını dülger balığının sırtına bastı. —Ne o? dedi, 
hemşerim, Dur bakalım. Dağdan gelip bağdakini kovmayalım ?,” 

Bunu görünce, yazmamak gibi bir önyargıya varmanın uygulanmaz 
olduğunu anlar Sait Faik ve yazmamanın olanaksızlığını, bir coşkuyla açı- 
ğa vurur. Onun şu sözleri, yazma tutkusunu göstermesi yönünden çok il- 
ginçtir: “Söz vermiştim kendi kendime: Yazı bile yazmacaktım. Yazı yaz- 
mak da bir hırstan başka ne idi? Burada namuslu insanlar arasında sâkin 
ölümü bekleyecektim. Hırs, hiddet neme gerekti? Yapamadım. Koştum 
tütüncüye, kalem kâğıt aldım. Oturdum. Adanın tenha yollarında gezerken 
canım sıkılırsa küçük değnekler yontmak için cebimde taşıdığım çakımı 


* Sait Faik, “Bütün Eserleri” 11-12. Soz Kuşlar (Mahkeme Kapısı, Varlık Yayınevi 1965, 
s. 83. 
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çıkardım. Kalemi yonitum. Yonttuktan sonra tultum öptüm. Yazmasam deli ola- 
caktım*.” “Dülger Balığının Ölümü” adlı öyküde de bu tutkusal sevgiyi 
buluyoruz. Acı'nın iki yönlü gerçeği, iki yönlü yaşamımıznı simgesi gibi 
görünüyor bu öyküde. 

Sait Faik gibi, iç gerçeğimizin derinliklerini yansıtan yazarlarımızın 
sık sık yayımlanması, toplumsal bilinçlenmemizin, birey olarak kendimizi 
yaşamanın bir ölçüsüdür. Bütün bir toplumca okunduğu, tanındığı sürece 
Sait Faikler insanımızın gerçek, sanatçısı olacaklardır. Onun duyarlığının, 
insana bakışının -ki bu bakış kimi yerde kendimizi tanımanın, anlamanın, 
yaşamanın bir anlamı olmaktadır- değerlendirilmesi, bir toplumun gerçek 
kalkınması olan duygu ve düşünce kalkınmasında ana etkendir. Çünkü Sait 
Faik, insan olma bilincimizin uyarıcısıdır. Okurlar, sanatçılar; kendilerini, 
sanatlarını kurarken ona baş vurmak zorunluğunu duyarlar. Yaşar Kemal 
in son aylarda çıkan iki öyküsünde”, Sait Faik'i yeniden yaşamanın tadını 
buluyoruz. Türkü duygululuğunu, kentinsanının değerlendirilmesinde güç- 
lü bir etken olarak kullanmasını biliyor Yaşar Kemal. Sait Faik'in “Ka- 
ranfiller ve Domates Suyu © adlı öyküsündeki Mustafa'yı, Yaşar Kemabin 
Çakır'ında (“Tlırsız”), Kerem Usta'sında (“Ağır Akan Su”) buluyoruz. Bir 
yazarı, bir yazarın yeniden yaşamasıdır bu. Sait Faik geleneğinin sürdürül- 
mesi, kuşkusuz çok yararlı olacaktır. Bu yola koyulmuştur da kimi sanatçı- 
larımız. Onun gibi olarak değil, onun geleneğini sürdürerek. Kendi öykü” 
lerini kurarak. Soyutu, bize yabancı olacak değin uzak tutmayarak. Bu 
soyutla somutun kaynaşmasını, Adnan Özyalçıner'in “Gyev Bildirisi” 
adlı öyküsünde görüyoruz. 

Şunu da söylemek istiyorum yazıyı bitirmeden önce. Çünkü Sait Faik'- 
in öykücülüğünü yapan temel özelliklerden biridir bu. Oysa yanlış bir yol 
tutulmuştur bu sıra. Bir uyarmada bulunmayı kaçınılmaz buluyoruz. 
Şimdilerde kimi öykücüler, şu gerçeği ya da bu gerçeği yansıtacağım diye 
başlıyorlar öykülerini kurmaya, Bu nedenle kuru, özsüz öykülerle karşılaşı- 
yoruz. Oysa bir öykücü, öyküsünü yazmayı düşünür, tutkusal bakışını ver- 
meyi amaçlar. O öyküde, yurt gerçekleri, doğa gerçekleri, toplum gerçek- 
leri ya da bireyin bunalımları kendiliğinden oluşur, Bu gerçekler, öykünün 
özü içinde kuruluktan, öykü olmamaktan kurtulur. Öykücünün gerçekleri 
yansıtması önemli değil, o gerçeklerde yoğunlaşması, o gerçekleri öyküsel 
yapı içinde mayalaştırması önemlidir. Sait Faik'in yaşamasının, gelecek 
kuşaklar arasında da yaşayacağının kanıtıdır bu dengeyi kurmak. En azın- 
dan bunun için, Sait Faik'i yeniden gözden geçirmek gerektir. 


ta.g.y.,s.85. 

5 “Hırsız”, Yeni Dergi, sayı 6B, s. 332; “Ağır Akan Su”, Yeni Dergi, sayı 70,5. 17. 

“ Sait Faik, “Bütün Eserleri” 9-10. Mahalle Kahvesi | Tüneldeki Çocuk, Varlık Yayınevi 1965, 
s. 56 


7 “Grev Bildirisi”, Yeni Dergi, sayı 62. 
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TÜRKER ACAROĞLU 


Türkiye'de basın hükümetçe kayıt altına alındıktan (1879) sonra, 
dergicilik işi büyük bir gelişme gösterdi. Hele aradan birkaç yıl daha 
geçince bu, büsbütün arttı. 

Sıtkı Efendi'in İstanbul'da 10.X.186g — 1.X1.1870 tarihleri arasında 
günlük olarak yayımladığı Mümeyyiz adlı “menafi-i milliye ve havadis-i umu- 
miyeye dair Osmanlı gazetesi”, aynı adı taşıyan haftalık bir “Çocuklar için gazele” 
de çıkardı. 3.X.1869 — 17.1£.1870 tarihleri arasında 49 Sayı basıları bu or- 
ta boy gazetenin tam koleksiyonu İstanbul'da Hakkı Tarık Us kitaplığında, 
eksik bir koleksiyonu da Ankara'da Milli Kütüphanededir. Gazetenin yazı- 
ları eğitimle yakından ilgilidir. Her sayısı, çocukların ilgisini daha çok çek- 
mek için, ayrı renkli kâğıtlara basıldı. İlkin dört sayfa iken, bazan sekiz sayfa 
çıktığı da oldu. Mahalle okulu öğrencilerinin gazeteyi pek okuyamadıkları 
görülünce, gazete, biri tipo, öteki delito (taşbasması) ve harekeli olarak iki 
biçimde yayımlandı (7. sayı). Ancak, çok pahalıya mal olduğundan, bu usul 
bırakıldı. İçinde, dayaktan başlayarak, bütün ilkel okul metotları uygun bir 
dille eleştirilmektedir. Dili pek sade olduğu gibi, her sayısında çocuklara 
çeşitli bilmeceler de verirdi. 

1875-76 yıllarında İstanbul'da Hasan Tahsin tarafindan Sadakat 
gazetesi yayımlandı (99--73 sayı). Ankara Milli Kütüphanesinde bir ko- 
leksiyonu bulunan bu gazetenin başlığında “Bütün Müslümanların menafi-i 
hususiyesine, bütün Osmanlıların menafi-i müşterekesine, bütün insanların menafi-i 
umumayesine hizmet eder ve her gün neşrolunur Türk gazetesi” kaydı var. Gazetenin 
dili ciddi ve serbesitir. Yazarlarından biri olan Namık Kemal'in derhal 
etkisi görülür. İşte bu gazete, ayrı yıl (1875) çocuklar için aynı adı (Sadakat) 
taşıyan haftalık bir gazete daha çıkardı (6 sayı). Bu ikinci çocuk gazcte- 
mizin ilk sayısı tam üç kez basıldı. Her baskının bin nüsha olduğu da kayıt- 
lıdır. İçinde, bilim yazıları yanında, aritmetik eğlenceleri de var. Çocuk 
kitaplarından başka ilân koymazdı. 

Sadakat gazetesinin sahibi Tahsin Efendi, siyasi bir gazete adını bir 
çocuk gazetesine yakıştıramayarak, Eyfal adıyle haftalık yeni bir gazete 
imtiyazı alıp gazetesinin 7. sayısını bu adla çıkardı (1875, 13 sayı). Bu üçün- 
cü çocuk gazetemizde bilim ve fen konularına ait resimler de var. “Çan sak- 
mapacak ve gönül eğlendirecek tarzda” yazıları kapsar. Sadakat gazetesindeki 
tefrika yazıları Efa/'de tamamlandı. 

Ahmet Mithat'ın İstanbul'da kurduğu, Mehmet Cevdet'in sahibi bu- 
lunduğu Tercüman-i Hakikat (1878 - 1922) gazetesi, “rüştiye talebesine mahsus” 
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haftalık bir nüsha çıkarıyordu. Şeyh ül-muharrireyn denilen Mahmut Sadık'ın 
ilk yazısı, daha öğrenci iken, burada basıldı. 

İstanbul'da Bahçe adında, “ulüm ve fünun ve edebiyattan bâhis olup mevre- 
sidegâna mahsus” haftalık resimli bir gazete yayımlandı (1880-81, 40 sayı). 
Çocuklar için yazıların yanı başında, aritmetik ve geometri oyunları, yarış- 
malar da düzenledi. 

1881-82 yıllarında İstanbul'da çıkan Çocuklara Kıraat gösterilebilir. Bu 
15 günlük resimli gazete, “mekâtib-i iptidaiye ve sıbyaniye” öğrencileri 
içindi, ancak 18 sayı yayımlanabildi. 

Serafim Efendi, İstanbul'da on beş günde bir Vasıta-i Terakki adında, 
“eifale mahsus olup edebiyat, fünun ve saireden bahseder” resimli bir dergi çıkar- 
dı (1882, 4 sayı). Ankara Milli Kütüphanesinde bir koleksiyonu bulunur. 

1882-83 yıllarında İstanbul'da yayımlanmış 15 günlük resimli Çocu- 
lara Arkadaş, her yıl 1'den başlayarak numara aldı.'Tek bir yazarı vardı: 
Mehmet Şemsettin, Küçük boy bir dergi idi. 

Dr. Memduh Bey, İstanbul'da çocuklar için resimli olarak Zftaladlı 
haftalık “edebi ve fenni” bir gazete yayımladı (1886-87, 23 sayı). 

1887-88 yıllarında İstanbul'da çıkan Çocuklara Talim gazetesinin ya- 
zarı ve sorumlu müdürü de Mehmet Şemsettin'dir. Bu küçük boy, resimli 
ı5 günlük gazete 8 sayı çıktıktan sonra kapandı. 

Selânik'te yayımlanmış çocuk gazetesinin adı Çocuklara Rehber'dir (1896): 
N. Vecdi takma adı ile ünlü Necip Necati tarafından çıkarıldı. 

1896-1903 yılları arasında İstanbul'da yayımlanmış haftalık resimli, 
Çocuklara Mahsus Gazete 8 cilt çıktı (336 sayı). “Zükür ve inas etfal-i vatanın 
tehzib-i ahlâkına ve tevsi-i malümatına hâdim olarak” çıkar, her şeyden 
söz ederdi. İmtiyaz sahibi, İbnülhak Mehmet Tahir idi. Yedi yıl devam ede- 
rek, en çok yaşıyan eski harfli çocuk gazetemiz niteliğini kazandı. 

Haftalık Çocuklara Rehber dergisi, 1897-1901 yılları arasında. İstanbuP- 

.da yayımlandı. Her yıl den başlayarak numara alırdı. “Etfal-i zükür ve 
inasın tehzib-i ahlâk ve tevsi-i malümatına hâdim” idi. İmtiyaz sahibi ve 
müdürü, Ahmet Mithat idi. Pek düzenlice çıktı. 

1904”te Selânik'te yayımlanmış haftalık dergi Çocuk Bahçesi'nin imtiyaz 
sahibi Necip Necati (N. Vecdi), müdürü M. Medhi idi. “Zükür ve inas 
nevresindegâhın tehzib-i ahlâk ve tenvir-i ezhanına hâdim ahlâki, ilmi, 
siyasi” bu dergi 43 sayı çıktı. Çocuklardan ziyade büyüklere özgü bir 
edebiyata eğilim gösterdiği için kapatıldı. 

İkinci Meşrutiyet sonrası, her şeyde olduğu gibi, bu alanda da heye- 
canlı bir faaliyet dönemidir. Türk çocukları, kısa ya da uzun ömürlü bir 
sürü gazete ve dergi kazandılar. 

Bu arada Selânik'te Bahçe adında, “siyasi, edebi, içtimai” haftalık resimli 
bir gazete çıktı (1908-10, 52 -- 17 sayı). Bunun Şap adlı iki ilâvesi vardır. 

Fakat, bunlar içinde Sâtı Beyin idare ettiği aylık resimli Tedrisat-i 
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İptidaiye Mecmuası (1910 - 26, 23 cilt, 6g sayı) kadar ciddi bir dergi yoktur. 
İstanbul Erkek Öğretmen Okulu öğretmenlerince yayımlanan bu dergi- 
nin başlıca yazarları İbrahim Alâettirn (Gövsa), Selim Sırrı (Tarcan) ve 
İhsan (Sungu) idi. Dergi 19. sayıda Tedrisat Mecmuası adını aldı. Dergide 
genel bilgi ve eğitim, ders örnekleri, teori ve uygulama, Milli Eğitim olay- 
ları ve haberlerinden başka, resmi bir bölüm de vardı. Öğretmenlere ve 
çocuklara sistemli bir yayın yapıyordu. i 

1911-12 yıllarında İzmir'de on beş günde bir çıkan Talebe adlı resimli, 
küçük boy derginin sahibi Mehmet Sırrı, ressamı da Bahaettin Şefik Şem- 
settin idi. 

ı913”te İstanbul'da çıkan haftalık resimli Çocuk Bahçesi dergisi, ancak 21 
sayı yayımlanabildi. Sorumlu müdürü Mehmet Zihni idi. İlk 4 sayısının 
ayrı tarihli ilâveleri vardır. 

1913-14. yıllarında İstanbul'da on beş günde bir yayımlanan resimli 
Çocuk Duygusu dergisi, tam 50 sayı çıktı. İmtiyaz sahibi Leon Lütfi, başyazarı 
Baha Tevfik idi. “Çocukların tezyid-i malümat ve tehzib-i ahlâk etmelerine 
hâdim” bir dergi idi. 

ıgış'te İstanbul'da haftalık olarak yayımlanan, orta boy Çocuk 
Yurdu dergisinin imtiyaz sahibi Giritli Rahmi, sorumlu müdürü Mehmet 
Nevzat idi. i 

1913-14 yıllarında İstanbul'da yayımlanmış haftalık resimli Çocuk 
Dünyası dergisi, tam 75 sayı çıktı. Sorumlu müdürü Tevfik Nurettin idi. 
“Çocukların fikirlerinin açılmasına çalışır milli” bir dergi idi. İlgi çekici 
yazıları ile tanındı. > 

Ürlü yayımcı Muallim Ahmet Halit (Yaşaroğlu)in İstanbul'da 1913 
-ıg yılları arasında on beş günde bir çıkardığı resimli Talebe Defteri dergisi, 
uzun süre yayımlandı (69 sayı). Bu küçük boy derginin yıl ve cilt kayıtları 

“pek düzenli değildir. 

ı9ı4'te İstanbul'da haftalık olarak basılan resimli Çocuk Dostu dergisi, 
“mini mini çocukların arkadaşı” idi (11 sayı). Sorumlu müdürlüğünü Tev- 
fik Nurettin yaptı. 

Eskiden beri yurdumuzda yayımlanan bu çeşit gazete ve dergilerin 
-tarih sırası ile —tam bir listesini yapmak kolay değildir. Cumhuriyet döne- 
mine kadar çıkıp kapanmış olan çocuklar için süreli yayınlara — yukarıda 
adları anılanlardan başka - her halde, beşon tane daha ilâve etmek gerekir. 


# 


Cumhuriyet döneminde çıkıp kapanmış çocuk gazete ve dergileri hak- 
kında en çok Feridun Fazıl Tülbentçi'nin Cumhuriyetten Sonra Çıkan Gazete- 
ler ve Mecmualar (1941) adlı kitabında, bir de Basın-Yayın Genel Müdürlü- 
günce bastırılan Türkiye'de Çıkmakta Bulunan Gazete ve Mecmualar (1940-43) 
adlı üç ciltlik eserde bilgi vardır. 
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Buralardaki bilgiye göre, 1923-1943 yılları arasında geçen tam yirmi 
yılda bizde çıkıp kapanmış olan çocuk, gençlik, okul ve öğretmen gazete- 
leri ve dergilerinin sayısı go'a yakındır. 1944 yılında ise, Türkiye'de 15 kadar 
çocuk gazete ve dergisi yayımlanıyordu. Bunlardan birkaçını kısaca görelim: 

Cumhuriyetin ilk yılında, 1923'te İstanbul'da çıkan on beş günlük, 
resimli, küçük boy Talebe Mecmuası'nın imtiyaz sahibi Hikmet Arif, sorumlu 
müdürü Ömer Kemal idi. 

1926-27 yıllarında İstanbul'da Muallim Ahmet Halit (Yaşaroğlu) 
tarafından çıkarılan orta boy, haftalık, resimli, Çocuk Dünyası dergisi, 30 
sayı basıldı. 

1927-28 yıllarında İzmir'de yayımlanan küçük boy, haftalık Çocuk Tıl- 
dızı dergisi, ancak g sayı çıkabildi. Sahibi ve müdürü Hocaoğlu Salim idi. 

1928-1948 yılları arasında İstanbul'da tam 20 yıl süre ile haftalık ola- 
rak yayımlarımış orta boy, resimli Çocuk Sesi dergisinin sahibi ve yazıişleri 
müdürü, çocuk ozanı olarak tanınmış Mehmet Faruk Gürtunca idi. Dergi, 
çeşitli zamanlarda 1*deri başlayarak numara aldı. Cilt ve yayım yılı kayıta 
ları düzenli değildir. (507-851) 4 (583 - 267). sayıları Çocuk Sesi — Afacan 
adı ile çıktı. Gürtunca, daha başka çocuk ve okul dergileri de yayımladı. 

1936-1948 yılları arasında Ankara'da Çocuk Esirgeme Kurumunca 
yayımlanan Çocuk dergisi, 1936 sonlarına kadar on beş günlük, 1937'den 
sonra haftalık olarak çıktı. 1945'ten (400. sayıdan) sonra her yıl 1'den baş- 
layarak numara aldı. Başlıca yazarları arasında Münir Hayri Egeli, Kemal 
Kaya, Nezihe Araz, Türker Acaroğlu da vardı. 

1945 yılından beri İstanbul'da Kâzım Taşkent tarafından yayımlan- 
makta olan Doğan Kardeş dergisi, önce aylık, sonra or beş günlük, daha sonra 
da haftalık oldu. Vedat Nedim Tör tarafından uzun süre yönetildi. O sırada * 
yurdun en kaliteli çocuk dergisi idi. Şimdiki yazıişleri müdürü Sezai Solelli”- 
dir. 25 yıldan beri (bizde en uzun süre) çıkan bu dergi, son zamanda renkli 
bir resimli roman dergisi halini aldı. 

Bugün yalnız İstanbul'da 23 tane çocuk dergisi çıkmaktadır. Bunlar- 
dan çoğu resimli roman dergisi niteliğini taşır. Bu sayıya, taşrada yayım» 
lanan birkaç çocuk. gazete ve dergisini daha katmak gerekir. 


HALK ŞİİRİNDE TÜRLER 


Hikmet Dizdaroğlu 
(Türk halk şiirinin çağlar boyunca tür bakımından gelişimi, 
ozanlar ve âşıklar geleneği, halk şiiri türlerinin çeşitleri ve örnekleri.) 
5 lira 
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Prof. Dr. Samim Sinanoğlu, Tahsin Saraç, Emin Özdemir'den 
kurulu yarkurulun hazırladığı ve ilk örneklerini dergimizin haziran 1970 
sayısında vermeye başladığımız karşılıkları yayımlamayı sürdürüyoruz. 


Kaparo: İtalyanca capo (baş) ve arra (pey) sözcüklerinden oluştuğu anla- 
şılan caparra “baş pey” anlamına gelmektedir. Türkçeye kaparo olarak 
geçen sözcük, ısmarlama ya da alışveriş işlerinde karşısındakine, an- 
laşmadan cayılmayacağı konusunda güven vermek için, önceden veri- 
len para anlamını taşımaktadır. Bu verilere dayanılarak ve Türkçedeki 
kurtulmalık (fidye-i necat) sözcüğü örneksenerek, kaparo için gür- 
venmelik karşılığı önerilmektedir. 

Kapris: İtalyanca capriccio sözcüğünden gelen cağris'in aslı Latince cağ- 
ra'dır. Capra Latincede keçi demektir. Bu hayvanın inatçı ve görünüş- 
te nedensiz davranışlarını anıştıran Fransızcadaki caprice SÖZCÜĞÜ, 
aynı anlamla Türkçede de kullanılmaktadır. Kavramda, çok kez, 
yersiz ve nedeni pek anlaşılamayan bir özenme söz konusu olduğun- 
dan, yapı bakımından sevinç, inanç, kıvanç sözcükleri örneksenerek, 
özenmek fiilinden özenç karşılığı türetilerek önerilmektedir. 
Örnek: Bir giydiğini bir daha giymek istememek, bir kadın özencin- 
den başka bir şey değildir. 


Kaprisli : Özençli 


Örnek: Özençli biriyle geçinebilmek çok güç bir iştir. 

Komando: Aslı Latince mandare (görevle göndermek) den gelen bu sözcük, 
Afrikaya yerleşmiş Hollandalıların (Boer) dilindeki Zommando'dan 
Fransızcaya ve İngilizceye cominando olarak geçmiş, oradan da dilimize 
girmiştir. Komando, bir askerlik terimi olarak, baskınlarda ve çıkar- 
malarda yararlanılmak üzere, özel bir eğitimle yetiştirilmiş asker 
demektir. Askerlikteki bu anlamına karşılık olarak, daha önce de 
dilimizde var olan aksımcı karşılığı önerilmektedir. Bu sözcük bugün 
toplumumuzda, askerlik terimi dışında yeni bir anlam daha kazan- 
mıştır. Sözcük, aşırı tutumlar içinde olup, kendi amaçları için, karşı 
düşüncede olanlara baskın yaparak vurup kıran ve sonra kaçıp giden 
kimseleri belirtmek için kullanılmaktadır. Sözcüğün yüklendiği bu 
ikinci anlama da vurkaççı karşılığı önerilmektedir. 


464 BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 


Örnek: Vurkaççılar, geçen gece, bir öğrenci yurdunu basıp iki kişiyi 
yaralamışlar. 

Nomanklatür: Latince nomen (ad) ve calare (çağırmak) sözcüklerinden 
oluşan nomenelalura, adıyle çağırma anlamına gelir. Fransızcaya bu- 
radan geçen nomenclature sözcüğü, Türkçedeki Kallağılişiyle, herhangi 
bir nedenle kümelendirilen nesnelerin ad listesi anlamını taşımakta- 
dır. Bu verilere dayama ak sözcüğe adlar dizini karşılığı önerilmek- 
tedir. 

Otorite: Latince agere, büyümesine yol açmak, auclor, ön ayak olanı, geliş- 
tiren demektir. Bu kökten türeyen auelorilos (sözü geçerlik) sözcüğü, 
Fransızcaya auloritâ olarak geçmiş olup 1. Sözü geçerlik, 2. Yetke, 3. 
Yüksek. görevliler, yetkili kişiler anlamında kullanılmaktadır. Dili- 
mize de bu anlamlarda geçmiş olan sözcüğe, 1. Yetke, 2. Söz dim- 
letirlik, sözü geçerlik, 3. Yüksek görevliler, yetkili kişiler 

4. (bilim a Yüksek yetkili kişi karşılıkları GELE 

dir. © © 
Örnek: 1 Bu girişimi gerçekleştirecek Diğ de, yetki de ri 
onda. 

2. Dürüst davranamayan bir babanın, çocukları üzerinde söz geçer- 
liği (söz dinletirliği) olamaz. 

3. Konuk bakan, dışişlerindeki yüksek görevlilerle (yetkili kişilerle) 
görüşecektir. 

4. Bu profesör, kimya alanında yüksek yetkili bir kişidir. 

Otoriter: Fransızcada auloritaire, anloril sözcüğünden -aiye sonekiyle 
türemiştir. Latince aris'ten Fransızcaya -aire olarak geçen bu sonek, 
çeşitli görevleri arasında, “bir şeyi yapan ya da onunla donanmış 
olan” anlamını katar, Dilimize de . anlamıyle geçen 


otoriter (otorite ile donanmış) sözcüğü için: 1. Sözü geçer, söz 
dinletir, 2. (siyasal terim) Baskıcı, baskılı ei önerilmekte- 
dir. 


Örnek: 1. Sözü geçer (söz dinletir) bir baba. 

2. Baskıcı (baskılı) bir yönetim kişi özgürlüğüne pek saygı duymaz. 
Otoritarizm: Fransızca auloritarisme (-isme soneki için bkz. anarşizm, 

“Türk Dili dergisi, sayı 226, s. 304). 

Yukarıdaki verilere xw önerilen karşılık: Baskıcılık. 
Provokasyon: Latince vocare çağırmak, fro- öneki ileri demektir. Bu yolla 

oluşmuş #rovoiare: meydan okumak anlamındadır, Fransızcaya fr0- 

voguer. olarak geçen fül 1. Meydan okumak, 2. Tahrik etmek, kışkırt- 

mak anlamma gelmektedir. Latince -(0(n) ya da -#fof'n) soneki Fransız- 

caya -iion olarak geçmiş olup eylem ya da bu eylemin sonucunu bil- 

diren adlar yapmaya yarar. Bu kökten -fion sonekiyle türeyen #rov0- 
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cation eylem adı, Fransızcada: 1. meydan okuma, 2. kınanacak eylem 
ya da davranışlara yöneltme, itme anlamlarını taşır. Dilimize daha 
çok Fransızca ikinci anlamındaki kullanılışla geçen sözcüğe a. kış- 
kırtma (eylem), b. kışkırtı (sonuç) karşılıkları önerilmektedir. 
Provokatör: Fransızca provocaleur. Latince -tor, Fransızca -teur soneki, 
fiil köküyle bildirilen eylemi yapan, eden anlamı katar. Bu verilere 
dayanılarak, #rovoguer fiilinden türemiş provokatör sözcüğü için 
1. e Ri 2. Kışkırtıcı karşılıkları önerilmektedir. 
Örnek: 1. Kışkırtmacılara kapılmamak gerekir. 
2. kk bir konuşma yapan başkan ortalığı sonra yatıştıramadı. 
Terminoloji: Latince ierminus (terim) ve Yunanca /0gos (sözcük), /ogia 
(bilim) sözcüklerinden oluşup Fransızcada #erminologiz biçiminde 
görülen sözcük, bir bilim ya da sanata özgü terimlerin bütünü anla- . 
mını taşımaktadır. Türkçede de bu anlamla kullanılan terminoloji söz- 
cüğüne terimler dizgesi karşılığı önerilmektedir. 


ÇİFTEKER TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
Hakkı Bekensiz 


3 lira 


KAZAN TÜRKÇESİNDE 
ATASÖZLERİ VE DEYİMLER. 


Abdullah Battal Taymas 
10 lira 


DOBRUCA'DAKİ KIRIM TÜRKLERİNDE 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 


Müstecib Ülküsal 
10 lira 


TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI 
BELLETEN 1969 


35 lira 


BATIDAN GELEN SÖZCÜKLER 
AHMET KÖKLÜGİLLER 


Atatürk'ün önderliğiyle başlayan devrimle, anadilimiz “kendini bulma, 
aslındaki güzelliğe kavuşma” yoluna girmiştir. Aşağı yukarı kırk yıla ula- 
şan sürekli ve bilinçli bir çabanın sonucu Türkçemiz, yabancı kurallar ve 
sözcüklerden oldukça arınmış; sınırlar ötesine taşan ulusal bir edebiyatın 
güçlü “ses bayrağı” durumuna gelmiştir. 

Şunu da hemen söyleyelim ki, Türkçe, yüzyıllarca etkisinde kaldığı 
Arapça ve Farsça'nın etkisinden uzaklaşırken, başka bir tehlike ile karşı 
karşıya gelmiştir bugün. Bu da, küçümsenecek cinsten değildir. Bilinçle üze- 
rine eğilinmediği ve tedbirler alınmadığı zaman, dil devrimindeki gelişim bu 
tehlike ile aksayacak; Arapça ve Farsça'nın egemenliği, bu kez de başka bir 
güce bırakacaktır yerini. 

Bugün, Arapça ve Farsça'nın sakıncalarından hiç de az önemli olmayan, 
Türkçenin bağımsızlığını aksatabilecek olan bu telilike, “batı dilleri”nden 
gelen sözcüklerdir. Bunlar son yıllarda o denli artmıştır ki, “devlet dilinde 
birliğin sağlanması” amacıyle, bir “dil yasası” çıkarmanın gerekliliğine dek 
götürmüştür dilini severleri. (Ne yazık ki, kendilerine “milliyetçi” adını 
takıp, “gayrimilii” eylemler içinde bulunan egemen çevreler, bu önemli 
yasanın çıkmasını önlemişlerdir birkaç yıl önce.) 

Elinize birkaç günlük gazeteyi alıp incelerseniz, aşağıdaki gibi birçok 
sözcüklerin bol bol kullanıldığını görürsünüz: abkant, akredif, acente, aksi- 
val, aksesüar, amatör, antrenör, apre, amplikatör, ambulans, butik, blüz, 
bigudi, balo, ballast, blanço, bloke, bohem, basketbol, bonkör, clüp, ceno- 
side, disjonktör, diyalog, disbribütör, d'hont, damvin, demode, dezavantaj, 
desinatör, deterjan, dublaj, eksantirik, etajer, enfastrüktür, eksvatör, floş, 
gala, gamitür, güg, hippi, hentbol, jokey, jartiyer, jest, konfeksiyon, kostüm 
komedyen, komprodor, kota, konçerto, kompresör, kolye, kromatik, kabare, 
kokteyl, kamyonet, korparasyon, konsomasyon, konsültasyon, komprime, 
maç, monolog, monopol, monoton, model, motifikasyon, nötr, nöroloji, 
ofsaid, obstüriksiyon, oryantal, payet, prafudr, pexmi, pres, periyot, prömi- 
ye, partisyon, pafta, pist, rezervasyon, rejisör, xeberver, rektifiye, reasürans, 
ring, radyal, rondo, risk, resital, rapsodi, repertuvar, rafineri, rafinaj, rezerv, 
riziko, snakral, seks, süper, seten, stad, süit, sondör, seksiyoner, skandal, 
skantur, soroptimist, solist, strateji, sektör, sonorite, santrefüj, sükse, stil, 
şantöz, şantör, şömiz, şut, taverna, terminoloji, tröst, tuşe, turnuva, teknok- 
rat, vana, valf, vamp, vakum, vantilatör, virtiöz, varyasyon, vedet, wel- 
come... 
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Bunları 2 mart 1968 tarihli Afşam, Milliyet, Cumhuriyai o gazete- 

. lerinden derledim. Hepsi bunlar değildi elbet, dikkatle tarandığı zaman, 

kuşkusuz liste uzayacaktı. İlk göze batanları aldım. Salt şu adlarını andı- 

gım sözcükler bile, Türkçenin nasıl bir etki altında olduğunu göstermez 

mi? Belki, bir modadır bu; gelip geçer, diyenler çıkabilir, Ama bilinmeli- 

dir ki, her etki, bir moda ile başlamıştır. Farsçanın egemenliği bir “moda” 
ile başlamadı mı Selçuk saraylarında? 

Sayın Ömer Asım Aksoy, bu tehlikeli “moda”ya değinmiş, özetle 
şunları yazmıştı üç yıl önce: ©... Batı dillerinden sözcükler kullanma modası 
resmi daire adlarına kadar yayılmıştır: Enfrastrüktür Dairesi, Enfarmasyon 
Dairesi, Konjoktör Dairesi, Lojistik Başkanlığı, Organizasyon Müdürlüğü, 
Standardizasyon Müdürlüğü, Aktuarya Müdürlüğü, Marketing Şubesi, 
Prodüktivite Merkezi, Komptrolörlük, Distribütörlük... gibi adların Türkçe- 
leştirilmesi gerekmez mi?” (Türk Dili dergisi, temmuz 1967) 

Gerekmesine gerekir ama, bu salgınn dilimizde ve ulusal kültürü- 
müzde açacağı derin yaraları görüp de böyle bir gereksinmeyi duyan kim? 

Son Gediz yersarsıntısı nedeniyle Türkiye'ye gelen bir Fransız gazete- 
cisi, Paris bulvarlarındaki reklâm sözcüklerini Kütahya caddelerinde gö- 
rünce şaşmış; “Türkler durmadan bizden sözcük almış.” diye yazmıştı 
gazetesinde. Yabancı sözcük kullanma modası, bir yabancının bile şaşacağı, 
yadırgayacağı ölçüde artmıştır. 

Yetmiş yıl önce, dilimizde bulunan Batı kaynaklı sözcüklerin anadile 
oranı yüzde dört iken, bugün yüzde on beşe yükselmiştir. Yani, 1901'de Batı 
kaynaklı sözcük sayısı 1300 iken, bugün 4.000'e ulaşmıştır. 

Taklitçiliğe dayanan bir “Batıcılık” anlayışı; dışa dönük bir ekonomi 
düzeni bunun başlıca nedenidir. Kendini bulamamış, sağlam bir kültür 
düzeyine çıkamamış, ekonomisini ulusal ölçüler içinde düzenleyememiş, 
kısaca, az gelişmiş ülkelerde kaçımılmaz bir sonuçtur bu. Kültür emper- 
yalizmi, böyle başlar. i 

Öyleyse, bu gidişe “dur” demek zamanı gelmiştir. Ulus olarak, çeşitli 
açılardan konuya eğilip, Türkçeyi bu salgından korumak zorundayız. 
Türk Dil Kurumu'nun sorunla ilgili son girişimini sevinçle karşılıyoruz. 
Batıdan gelen sözcükler Türkçeleştirilmelidir. Sınırlarda bir “dilgümrüğü” 
uygulaması yapılamayacağına göre, tutulacak en doğru yol budur. 
Kurumun görevlendirdiği “yarkurul” üyeleri, Türkçeleştirmeyi yo- 
Bunlaştırmalı; yabancı kaynaklı sözcükler, öneri niteliğindeki karşılıklarıyle 
birlikte, kısa zamanda bir “kılavuz sözlük” halinde yayımlanmalı, kamur- 
oyuna sunulmalıdır. Özellikle, sözcüklerin çokça kullanıldıkları kurumlara, 
yerlere, kişilere gönderilmelidir. Basınla sıkı ilişki kurularak, önerilen Türk- 
çe karşılıkların yaygınlaştırılmasına çalışılmalıdır. Yabancı sözcükler, en 
çok basın yoluyle geldiğine göre, azalması da gene bu yolla olabilir, 


İBADET DİLİ ÜZERİNE 
NECİP BİLGE 


Türk Dili dergisinin 219. sayısında çıkan “İbadet Dilimiz” başlıklı 
yazıda, Haydar Ediskun, ibadetin Arapçadan başka bir dille yapılıp yapı- 
lamayacağı konusunu ele alıyor *. Yapılamaz diyenlerin dayanaklarını belirt- 
tikten ve doyurucu biçimde çürüttükten sonra, yapılabilir diyenlerin ileri 
sürdükleri dayanakların daha güçlü, daha inandırıcı olduğunu söyleyerek, bu 
dayanaklar hakkında açıklamalarda bulunuyor. Haydar Ediskun, açıklama- 
ları sırasında, Türkiye Müslümanlarının çoğunluğunun bağlı bulunduğu 
Hanefi mezhebinin kurucusu Büyük İmam (İmamı Âzam) Ebü Hanife”- 
nin bu konudaki görüşü ile ilgili olarak da şöyle diyor: 

“... Denir ki, İmamı A'zam Ebü Hanife, önce, ibadette Kur'an'ın Fars- 
ça olarak okunabileceğini söylemiş; sonra bu içtihattan saymıştır. İçtihadın- 
dan caydığı için, İmamı A'zamı tanık tutamayacağım.” 

Gerçekten, Büyük İmam Ebü Hanife'nin, namazda yabancı bir dilde 
Kur'an okunabileceğini uygun gören görüşünden, sonradan döndüğü ge- 
nellikle söylenir?. 
© — Haydar Ediskun da, bu cayma söylentisini belki doğru saydığı veya. 
tartışmalı bir görüşün kendi savını zayıflatacağını düşündüğü için, yazı- 
sında Ebü Hanife'yi tanık tutmamıştır. Fakat biz, Ebü Hanife'nin bu konu- 
da önce savunduğu görüşünden, sonradan caydığı biçimindeki söylentinin 
sağlam temellere dayanıp dayanmadığının, başka bir deyimle bu söylentinin 
doğru olup olmadığının araştırılması gerektiği kanısındayız. Nitekim, 
yapılan araştırmalar, bu söylentinin ya büsbütün doğru olmadığını ya da 
hiç olmazsa sınırlı bir dönüş anlamını taşıdığını göstermektedir. 

Yapılan. araştırmalarla ilgili sonuçları aşağıda sırasıyle özetleyeceğiz. 
Ancak, özetleme konusuna girmezden önce, ileri sürülen caymanın veya 
dönüşün niteliğini kavrayabilmek üzere, Hanefi mezhebinin üç büyük 
imamı olan Ebü Hanife ile İmanı Muhammed ve İmam Ebü Yusuf'un 
görüşlerini ve bunların karşıtı olan diğer mezheplerin imamlarının bu 
konudaki tutumlarını belirtmekte yarar vardır: ; 

Hicretin 150. yılında ölmüş bulunan Ebü Hanife, görüşünden dönmüş 
olduğu söylentisinden önce, Kur'an'ın anlamdan (ınanadanı) oluşmuş bulun- 
duğu tezini savunmuş ve bu nedenle, bir kimsenin Arapça bilse de, bilme- 
se de, namazda Arapçadan başka bir dilde Kur'an okuyabileceğini ileri sür- 


' Türk Dili dergisi, aralık 1969, sayı 219, s. 221-225. 
? Mustafa Sabri, Dini Mücedditler, 1969, 8. 210; Hacı Âdil, Usulü Fıkıh Dersleri, 1826 (1910), 
s. 23. 
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müştür. Ebü Hanife'nin bu görüşünden döndüğü söylentisi, kendisinin ö- 
lümünden çok sonra ortaya atılmıştır. 

Ebü Hanife'nin en ünlü iki öğrencisi olan İmam Muhammed ve Ebü 
Yusul, Kur'an'ın yalnız anlam değil, onunla birlikte lafız da olduğu görü- 
şünde bulundukları için, ancak Arapça okuyamayan kişilerin namazda 
herhangi yabancı bir dilde Kur'an okuyabileceklerini söylemişlerdir. 

Şafii ve Maliki mezheplerinin imamları ise, namazda ancak Arapça 
Kur'an okunabileceği, başka dildeki çevirisinin okunamayacağı görüşünü sa- 
vunmuşlardır. İmam Şafii, ayrıca, Arapçayı iyi bilip okuyamayan kimsenin 
“tesbih ve tehlil ederek” yani “Sübhanellâh, Lâilâheillellâh” diyerek namaz 
kılabileceğini, Farsça Kur'an okuyarak namaz kılamayacağını söylemiştir ?. 

Şimdi, Ebü Hanife'nin eski görüşünden döndüğü söylentisini ele ala- 
biliriz: Derilir ki, Ebü Hanife, sonradan öğrencilerinin görüşünü benim- 
semiştir ; böylece, Hanefi mezhebinin imanıları arasında ayrılık kalmamıştır. 

Bu söylenti doğru olarak kabul edilirse; Ebü Hanife, namazda Arapça- 
dan başka bir dilde, hiç bir surette Kur'an okunamayacağını savunan Şa- 
fii veya Maliki imamlarının görüşüne dönmüş olmamakta ; sadece, Arapça 
bilenlerin Arapça okumaları gerektiğini; Arapça bilmeyenlerin de başka 
dilde okuyahileceklerini belirten, kendi iki öğrencisinin görüşüne dönmüş 
olmaktadır. Fakat eldeki kanıtlar, söylentiyi, bu çerçeve içinde dahi doğru- 
layacak nitelikte gözükmemektedir. Şöyle ki: 

1. Bu konudaki kanıtlardari birisi İstanbul eski İlâhiyat Fakültesi pro- 
fesörlerinden İsmail Hakkı (İzmirli) ile M. Şerafettin (YaltkayaY'in 1934 
yılında birlikte hazırlamış oldukları Kur'an'ın Türkçe Tercümesiyle Namazda 
Okunması adlı incelemeleridir. Elmalılı Hamdi Yazır” ım yazdığı Kur'an 
tefsirinin ilk basımı sırasında 'önsöze konulmak istenen “Haşâ Türkçe Kur'- 
an” sözlerinden ötürü, zamanın Milli Eğitim Bakanı olarak yaptırtmış 
bulunduğu” bu incelemeyi Hikmet Bayur Belleten'in 1958 yılında çıkan 88. 
sayısında “Kur'an Dili Üzerine Bir İnceleme” başlıklı yazısında ye 
lamıştır *, 


Namazda Türkçe Kur'an okunabileceği görüşünde olan iki din bilgi- 
nimizin, gerekçeli olarak açıkladıkları düşünceler şöyle özetlenebilir: 

a) Ebü Hanife'ye göre Kur'an'ın önceden gelip geçen Peygamberlerin 
kitaplarında da var olduğu birkaç ayette belirtilmektedir (Şuara suresi, 
196. ayet; Alâ suresi, 18. ayet). Önden gelip geçen peygamberlerin kitap- 
larında da var olduğu söylenen Kur'an'ın Arapça olmadığı açıktır. O halde 
Kur'an'ın herhangi bir dile özel bir bağlantısı yoktur. Dillerin hepsi sonradan 
yaratılmışlardır. Sonradan yaratılmamış bulunan ve anlamdan Çe 
Kur'an'ın herhangi bir dil ile okunması eşdeğerdedir. 

b) Ebü Hanife'nin, sonradan öğrencilerinin görüşüne döndüğü, diğer 
bir öğrencisi olan Nuh bin Meryem Elmervezi tarafından bildirilmişse de, 


* Osman Keskioğlu, “Kur'an Tercümesi Hakkında” (İldhiyat Fakültesi Dergisi, 1960, s. 92 yolu 
ile Kâsâni, Bedayi,c.1. s. 112). 

* Hikmet Bayur, “İbadet Dili” (Mecali Lügal Armağanı, 1969, s. 153). 

5 “Kur'an Dili Üzerine Bir İnceleme” (Belleten, ekim 1958, c. XXII, sayı 88, s. 599-605). 
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böyle bir dönüşe “Hilâfiyat kitaplarında —görüş ayrılıklarını bildiren kitap- 
larda” ve özellikle İmam Muhammed ve İmam Ebü Yusufun kitaplarında 
rastilanmamaktadır (Belleten, a.g.y. 8. 603). 

c) Hanefi mezhebinin ünlü bilginlerinden olan Ömer bin Muhammed 
Nesefi (ölümü H. 537), fıkıhtaki görüş ayrılıklarıyle ilgili bulunan manzum 
yapıtında şöyle demektedir: “Ebü Hanife'nin, sonradan, öğrencilerinin gö- 
rüşüne döndüğünü, kendisinden, güvene değer sözcüler rivayet etmiş ol- 
duklarından, aralarında uyuşmazlık kalmamıştır.” Fakat, Nesefi dayandığı 
sözcülerin kimler olduğunu belirimemiştir. 

d) Nesefnin manzum yapıtını açıklayan Zevzeni, cayma söylentisini 
Ebü Bekir Raziye dayandırmaktadır. Fakat, bu son bilgin de Ahkâmül- 
kur'an adlı yapıtında, Şuarâ suresinin yukarıda sözü edilen 196. ayetinin tef- 
siri sırasında, “Bu ayet; Kur'an'ın bir dilden başka bir dile nakil olunmasının 
Kur'an'ı Kur'an olmaktan çıkarmayacağına delildir.” diyerek, İmamı Azanı 
gibi, Kur'an'ın anlamdan ibaret olduğu görüşünü benimsemekte ve cayma 
sorununa dokunmamaktadır. 

Zaten, cayma söylentisinin doğru kabul edilebilmesi için, ie 
370. yılında ölmüş olan Ebü Bekir Razi Tye bağlantı yeterli olmayıp, kesin- 
üsiz Ebü Hanife'ye kadar çıkmak gerekir. Böyle kesintisiz bir bağlantı ya- 
pılmadığı gibi, ilk görüşten dönüş söylentisinin, Büyük İmam Ebü Hanife'- 
nin ölümünden en az iki yüzyıl sonra yazılan kitaplarda görülmesi, haklı 
kuşkular yaratmaktadır. Kaldı ki, daha sonraki güvenilir kaynaklarda bu 
cayma söylentisine rastlanmamaktadır. 

2. İmamların Güneşi (Şemsüleimme) adı ile ün salmış olan Muham- 
med Serahsi (ölümü H. 4go, M. 1096), Mebsui adlı yapıtında, Ebü Hanife”- 
nin ilk görüşünden dönmüş olduğu söylentisinden söz etmeden şöyle diyor: 

“İranlılar, Selman Faris#ye mektup yazarak #dtiha suresini Farsça 
yazıp kendilerine göndermesini istediler, Selman da bu sureyi Farsça yazıp 
kendilerine göndermiş ve onlar da, bunu, dilleri Arapçaya yatışıncaya kadar 
namazlarda Farsça okumuşlardır. İşte Ebü Hanife namazda Kur'ar'ın 
Arapçadan başka bir dille okunabileceğini bundan çıkarmıştır.” 

“Allahın kelâmı olan Kur'an yaratılmış ve sonradan meydana gelmiş 
değildir. Halbuki, dillerin hepsi sonradan meydana gelmiştir. Bundan anlı- 
yoruz ki, Kur'an özel bir dilde Kur'an'dır demek caiz değildir.” Serahsi'- 
nin Mebsut'undan alınan şu parçalar, Ebü Hanife'nin ilk düşüncesinden dön- 
düğü söylentisinin sağlam dayanaklı olmadığını kanıtlamaktadır. 

3. Bilginler şahı (Melikül-Ulema) adıyle anılan Alâettin Kâsâni 
de (ölümü H. 597, M. 1191), Ebü Hanife'nin ilk görüşünden döndüğünü , 
belli edecek hiç bir açıklamada bulunmamakta, fakat onun, Arapçayı iyi 
bilsin veya iyi bilmesin, namazda Kur'an'ın Farsça çevirisini okumanın caiz 
olduğunu söylediğini belirtmektedir”, 


© Osman Keskioğlu, “Kur'an Tercümesi Hakkında” (İldhiyal Faküllesi Dergisi, 1960, s. 92; 
Kur'an tarihi, 1953, s. 270); Hikmet Bayur'un adı geçen yazısına (Belleten 1958, G. XXI, sayı 
88, s. 604) ekli incelemede de, Serahsi'nin sözlerine yollama yapılmıştır. 

7 Osman Keskioğlu, “Kur'an Tercümesi Hakknda” Kekili Fakültesi Dergisi, 1960, s. 90-91 '- 
den naklen Kâsâni, Bedayi c. 1, 5. 112-113). 
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Muhammed Semerkandi'den ders aldığı, onun fakih kızı Fatıma ile 
evlendiği ve Hanefi fakihlerinin ünlülerinden olduğu belirtilen Kâsân?- 
nin de, sözü edilen cayma konusunda bir şey söylememiş olması, o söylen- 
tinin ne kadar zayıf değerli olduğunu açıkça gösterir. 

4. Mekke'de ve Medine'de imamlık ve müderrislik yapmış olduğundan 
ötürü İmamül-Haremeyn (iki Haremin imamı) adıyle anılan ve Şafii mez- 
hebinin içtihatçı bilgini sayılan Cüveyni (ölümü H. 478, M. 1085), bir yapı- 
tında, Gazne sultanı Sebüktekin oğlu Mahmud'un Hanefi mezhebinden 
Şafii mezhebine geçişini anlatırken şöyle yazıyor: 

“... Sultan, Ebü Hanife'nin cevaz verdiği biçimde iki rekât namaz kıl- 
masını Kaffal'e emretti... Bunun üzerine Kaffal, dabağlanmış köpek derisi 
giydi, onun dörtte birini necasetle kirletti ve olgun hurma şarabıyle abdest 
aldı... ve abdesti gereken sıraya uyulmadan alınmış bir abdestti; ondan son- 
ra kıbleye yöneldi ve niyet etmeden başladı ve Farsça tekbir getirerek 
“İki yeşil yaprak” ayetini Farsça okudu (ayetin Farçası “Düberki sebz”- 
dir). Mecliste bulunan Hanefiye, bunun Ebü Hanife'ye göre namaz oldu- 
Şunu inkâr ettiler... Bunun üzerine Kaffal Iraklıların kitabının (yani Ebü 
Hanife'nin kitabının) getirtilmesini istedi. Sultan da iki mezhebe ait eserleri 
okuyan nasrani bir kâtip emretti ve mezkür namazın (tıpkı Kaffalın hi- 
kâye ettiği gibi) Ebü Hanife mezhebi üzerine olduğu görüldü?.” 

5. Tarihçi Muhammed Nerşahi, Tarih-i Buhara adlı yapıtında (H. 
943te yazılmıştır), İslâmın başlangıcında (yani yeni İslâm oldukları s- 
rada) Buhara halkının namazda Kur'an'ı Farsça okudukları, çünkü, Arapça 
anlamadıkları belirtilmektedir (Hikmet Bayur, “İbadet Dili”, Mecati Zügal 
Armağanı, 8. 154). 

6. XIX. yüzyıl yazarlarından Bosnavi Fadıl Paşa, Hakayiki Ezkör 
başlıklı yapıtında (8. 199), “Esmaullâh ile meşhur (Tanrının adları ile dolu) 
olan kelâmı kadim Kur'an'ın lisanı Farisi üzere kıraatını İmamı Azam Rah- 
metullâhi Tealâ hazretleri tecviz buyurmalarına kıyasen...” diyerek, Ebü 
Hanife'nin namazda, Arapçadan başka bir dille Kur'an okunabileceği görü- 
şünü tekrarlamaktadır ?. 

7. Son bir tanıktan daha söz etmeden geçemeyeceğiz. Bu tanık İs- 
tanbul Hukuk Fakültesinin profesörlerinden Ebülulâ Mardin'dir. Meş- 
rutiyet döneminde “Meşihatı İslâmiye müsteşarlığı” ve 1923 yılında da 
“Medresetül-Kuzat müderrisliği” yapmış olan ünlü hukukçu Ebülulâ 
Mardim'in bir açıklamasında, Ebü Hanife'nin, namazda Kur'an'ın yabancı 
bir dilde okunabileceği görüşünden dönmüş olduğu söylentisine yer veril- 
memektedir. Profesörün sağlığında 1. cildi ve ancak ölümünden sonra 
IL-TL. ciltleri basılan Huzur Dersleri adlı kitabın, bir arada çıkan KI-TTI. 
cildine yazdığı önsözde, aynı fakülte profesörlerinden İsmet Sungurbey ” 
şunları yazmaktadır: 


* Hikmet Bayur, “İbadet Dili” (Necati Lügal Armağanı 1969, s. 156-157). 

* Yukarıki notta anılan yazı, s. 154. 

© İsmet Sungurbey, rahmetli Ebülulâ'nın asistanı ve doçenti olmuş değerli bir hukukçumuz- 
dur. 
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“Bir gün... Profesörler Odasında otururken, bir iktisat profesörü... 
Türkçe ezanın, Arapça ezan yerini tutamayacağını söylemiş ve üstattan; 
“— Ezan, ibadet değil, ibadete dâvettir; kaldı ki, Hanefi mezhebine (İmamı 
Azama) göre, her millet, değil ezan okumayı, ibadeti bile kendi diliyle yapa- 
bilir, namazını kendi diliyle kılabilir? cevabını almıştı"!.” 

Yukarıdan beri sıralanan bütün kanıtlar gösteriyor ki, namazda, 
Arapçadan başka bir dilde Xwr'an okunabileceği görüşünü savunmuş olan 
Büyük İmam Ebü Hanife'nin bu görüşünden dönmüş olduğu söylentisi, 
kitaplarda, onun ölümünden en az iki yüzyıl sonra ortaya atılmış bulun- 
makta ve sağlam temellere dayanmamaktadır. Kaldı ki, Ebü Hanife- 
nin ilk görüşünden dönmüş olduğu söylentisi doğru olsa bile, bu dönüş, 
namazda Arapçadan başka /iç bir dilde Kur'an okunamayacağını saptayan 
salt bir dönüş anlamında değildir; kendisinin iki ünlü öğrencisi İmamı 
Muhammed ve İmam Ebü Yusuf'un söyledikleri gibi, ancak Arapça bilen- 
lerin Arapça okumaları gerektiği, Arapça bilmeyenlerin de kendi dillerinde 
okuyabilecekleri biçiminde sınırlı bir dönüş niteliğindedir. 

Şimdi kendi kendimize soralım: 

Genellikle dünyadaki ve özel olarak Türkiyemizdeki Müslümanlardan 
kaç kişi Kur'an'ı Arap diliyle dosdoğru okuyabilir? Araplar dışında, Arap- 
çayı doğru okuyamayacakların. sayısı, okuyabileceklerin sayısının çok üs- 
tünde olduğuna göre, her ulusun kendi anladığı ulusal dilinde namaz kıl- 
ması daha uygun olmaz mı? 

Arapça bilmeyen bir kişinin, anlamını kavramadığı için sadece ezber- 
lemiş olduğu ve belki de yanlış okuyabileceği, örneğin borca, evlenmeye 
veya boşanmaya yahut aybaşı kanamalarına ilişkin olan ayetlerle namaz 
kılması ımı ibadetin amacına uygun olur; yoksa kendi diliyle okuduğu zaman 
anlamını kavrayacağı için yeğlikle seçeceği, sözgelimi Yüce Tanrıya ya- 
karışlarla ilgili Kur'an dualarıyle ibadet etmesi mi bu amaca daha uygun 
düşer? 

Öteki dinler, yabancı dillerde de ibadeti hoş görerek yayılma olanak- 
larmı artırırken, Müslümanların Arapçadan başka bir dilde ibadet etme- 
lerini yasaklamak, Müslümanlığın genişlemesine yardımcı olmak şöyle dur- 
sun onun yayılmasına engel olmaz mı? O Müslümanlık ki, “Korkutmayın, 
müjdeleyin; zorlaştırmayın, kolaylaştırın” anlamındaki kutsal sözleriyle 
kendisini herkese sevdirmek istemiştir. 

Anlamını düşünmeden Kur'an okumanın yararı olmadığını bildiren 
hadis karşısında, her ulusun kendi diliyle ibadet etmesi olanağının tanın- 
masından daha doğal, daha yararlı bir görüş olabilir mi? . 

Namaz bir ibadet olduğuna göre, onun amacına en uygun düşenin bu 
olduğu kanısındayız ve yukarıda belirtilen kanıtlar karşısında, Büyük İmam 
Ebü Hanife'nin bu konudaki ilk görüşünden dönmüş olduğu söylentisinin 
doğruluğuna inanamıyoruz. 


” Ebülulâ Mardin, Huzw Dersleri, c. II-11T, 1966, Önsöz, s. XXI. 


“İÇKİEVİ” 


(Oyun) 


William Saroyan'ın bir öyküsün- 
den çeviren ve radyo için yazan 


TARIK DURSUN K. 


KİŞİLER 
MAKS 
ADAM 


KADIN 
PETE 


(Küçük bir içkievi. 
sesi. Uzak sesler, vb.) 

MAKS: Bir bira daha ister miydiniz, tazele- 
yeyim mi? 

ADAM: Şey... Bilmem ki... Zaten... 

MAKS: Aklınıza kötü bir şey gelmesin sakın, 
Dilediğiniz kadar oturabilirsiniz burda. Ben 
yalnızca... 

ADAM: İçkiyle başım hoş değildir de, Fakat... 
Getirin bir bira daha. İçerim. 

MAKS: İçki kullanmıyorsanız, 
ce. Dokunabilir. 

ADAM: Eskiden çok içerdim, epey oldu bıra- 
kalı. Şimdi pek içmiyorum. 

MAKS: Birayı da mı? 

ADAM: Birayı da. Alkolü az ama, o bile do- 
kunuyor bana. 


Geride kendi-çalar pikabın 


içmeyin ben- 


MAKS: Bunca yıldır burayı işletirim, biranın 
dokunduğunu hiç bilmezdim, İlk sizden du- 
yuyorum. 

ADAM: Vakti zamanında mideyi başka içki- 
lerle harap etmişiz. Ondan. Şimdi en hafifi 
bile dokunuyor. 

MAKS: Sinirlerinizle de ilgili olabilir, bu... 

ADAM: Mümkün. 

MAKS: Bozuk mu epey? 

ADAM: Dünyanın bin türlü hali var, nerden 
neye baksanız isteseniz de, istemezsiniz de 
bozuluyorsunuz. Sinirlerimiz çelikten değil 
ki. Çoğu zaman dayanmıyor, karşı duramı- 
yor. 

MAKS: Halamın oğlu Co da Kore'ye gidip 
geldikten sonra, tıpkı sizin gibi oldu. Aynı 


haller. Kovalarla içki içerdi; savaş dönüşü 
yudumundan geçtim, adını bile anmak is- 
temiyor. Bana, buraya sık sık gelirdi, uğramaz 
oldu artık. 
ADAM: 
MAKS: 
ADAM: 
MAKS: 
ADAM: Yara mara? : 
MAKS: Yok, bir sıyrık bile almadı fakat büyük 
kuşatmadan canını bin güçlükle kurtardı. 
ADAM: Geçen savaşta; böyle, sizin Go'ya 
benzer bir arkadaşım vardı benim de. Savaş, 
içimizde galiba en çok onu etkiledi. Yalnız 
sizin Co gibi içkiye tövbe edeceğine, tam tersi, 


Savaştandır mutlaka. 

Ben de öyledir diye düşünmüştüm. 
İlk gidenlerden miydi? 

Evet. 


üzerine düştükçe düştü, tam ayyaş oldu çık- 
i. 

MAKS: Savaşların insan üzerinde etkisi bir 
olmuyor ki. Kimi bizim Co gibi oluyor, kimi 
de sizin o arkadaşınız gibi. Sizinki ise daha 
başka. 

ADAM: Benimkisi, dedim ya, sinirden. Türlü 
olaylar, dünyanın gidişi, memleket işleri, aile 
durumu, şu bu, adamı ister istemez etkiliyor. 
Kurtuluş yok bundan, 

MAKS: Yok, evet. Ben size ikinci bir bira getir- 
meyeyim öyleyse. 

ADAM: Getirin, getirin. Nihayet iş yeri burası, 
içkievi. Yok yere işgal ediyor olmak iste- 
mem, 

MAKS: Aldırmayın canım. Ben o kadar para 
düşkünü bir adam değilim, Şunun şurasında 
namerde muhtaç olmayacak bir kazancım 
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olsun, yeter bana. Siz keyfinize bakın, düşün- 
meyin orasını. 
(Yaklaşan ayak sesleri. Kısa bir sessizlik.) 

KADIN: Bana bir viski lütfen! 

MAKS: Tek mi, duble mi bayan? 

KADIN: Duble. Buz, biraz da soda koyun! 

MAKS: İşinize karışmak gibi olmasın ama, ne 
demelere arıyorsunuz Pete'yi? Görülecek bir 
işiniz mi var? 

KADIN: Pek anlamadım dediğinizi. Ne söy- 
lediniz? 

MAKS: Bağışlayın sayın bayan. Sizinle değil 
bu bayla konuşuyordum da. 

KADIN: Benim tanışım olur o. 

MAKS: Anlatamadım galiba. Dedim ki, söy- 
lediklerim size değil, bu baya idi. Sorumu 
ona sormuştum, siz üzerinize alındınız. 

KADIN: İyi ya, ben de size tanışım olur be- 
nim dedim. 

MAKS: Kim tanışınız olur? 

KADIN: Pete! 

ADAM: Affedersiniz, 
diniz? 

KADIN: Pete dedim. 

MAKS: Yanılmıyorsam, bayan, Pete benini 
tanışım olur dedi. 

KADIN: Evet, benim tanışım olur Pete, de- 
dim. 

ADAM: Çok mu iyi tanırsınız Pete'yi? 

KADIN: Evet. Ya siz? 

ADAM: Ben Pete'nin babasıyım. 

KADIN: Babası mı, Pete'nin babası mı yani? 

ADAM: Evet. Pete Morgan'in babasıyım. 

KADIN: O halde tanışalım Adım, 
Ethel Bide, 

ADAM: Benimki de Henri. Henri Morgan. 

KADIN: Memnun oldum Bay Morgan. Si- 
zinle tanışmam çok iyi oldu benim için. 

ADAM: Ben de memnun oldum efendim. 

KADIN: Öyle mi? Ben, mennun olmayacak- 
sınız sanmıştım oysa. Şimdi sevindim işte. 


anlayamadım, ne de- 


sizinle. 


Hatırınızı da sorabilir miyim, nasılsınız Bay 
Morgan? 

ADAM: Teşekkür ederim. 

KADIN: Hayır, siz nasılsınız diye sormayın, 
wolur! Öyle kızıyorum ki bu soruya. Ne de- 
mek siz nasılsınız? İşte, nasıl olduğumu siz 
de görüyorsunuz pekâlâ. Değil mi? 

ADAM: Evet, görüyorum. 

KADIN: Nasılım, söyleyin bakalım? 
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ADAM: Valla'i.. Ne diyeyim, bilemiyorum 
ki... 

KADIN: Biliyorsunuz, ama, söylemekten çe- 
kiniyorsunuz. 

ADAM: Olabilir. Fakat bu benim... 

KADIN: Nezaketim mi diyeceksiniz? Erkek- 
ler hep, kendilerini kadınlardan daha ince, 
daha nazik, daha kibar bellerler, Ama gerçek- 
te yanlıştır bu. 

ADAM: Belki haklısınız. 

KADIN: Belkisi fazla. 
bu konuda. 

ADAM: Zaten haksızsınız dememiştim ben 
de. 

KADIN: Gözlerinize bakıyorum da... Yalan 
söylemek hoşunuza mı gidiyor? 

ADAM: Size karşı mı? 

KADIN: Benim önemim yok ki. Asıl önemli 
olan kendiniz. Kendi kendinize karşı yalan 
söylemek, bana öyle geliyor ki, hoşunuza 
gidiyor sizin. 

ADAM: Fakat... 

KADIN: Böyle bir yala baş vurmamış olsay- 
dınız, nasılım diye sorduğumda dosdoğru, 
nasılsam, gerçekte nasıl görünüyorsam öyle 
olduğumu yüzüme karşı söylerdiniz. 

MAKS: Bir viski daha ister misiniz bayan? 

KADIN: Tabi. Neden olmasın? Siz burda ne 
satıyorsunuz? 

MAKS: İçki. 

KADIN: Ben de müşteri olduğuma göre, mesele 
yok, siz satacaksınız, ben de alacağım. 

MAKS: Yine duble mi olsun? 

KADIN: Duble. Buzlu. Sodalı. (47NI ANDA 
SAAT ON BİRİ VURMAYA BAŞLAR.) 
ADAM: On bir oldu. Acaba gelir mi bu gece 

dersiniz? 

MAKS: Pete mi? Gelir. 

ADAM: Bu akşam onun için geldim buraya. 
Pete'yi görmek için. 

MAKS: Eve falan mı uğramıyor? 

ADAM: İki haftadır yüzünü gören yok hiç. 

KADIN: Oğlunuz Pete, hayli ilginç bir deli- 
kanlı. 

ADAM: Ne gibi, anlayamadım pek? 

KADIN: Şu gibi: İnsanda hemencecik iyi bir 
etki bırakıveriyor. 

ADAM: Ah, evet, öyledir Pete. Her zaman 
öyledir. İnsanlara karşı benim gibi yabansı, 
çekingen değildir Pete, kolaycacık kendini 


Bütünüyle haklıyım 


TARIK DURSUN K. 


kabul ettirir, sevdiriverir. 

KADIN: Ben daha çok tutkusuyle ilgileni- 
yorum onun. 

ADAM: Öyle mi? Çok iyisiniz. Neymiş o 
tutkusu dediğiniz şey? 

KADIN: Anladığım kadarı, Pete oyuncu olmak 
istiyor. Yanılıyor muyum? 

ADAM: O, 
teki, 

KADIN: Başka tutkuları da ıı var? 

ADAM: Çok. O yaşlardaki delikanlılarda ne 
ararsanız bulursunuz zaten. Daha yeni yet- 


onun tutkularından ancak bir 


medir Pete, 

KADIN: Yok canım! Kaç yaşında? 

ADAM: On yedisinde bile değil. Bu yılbaşında 
basacak on yedisine. 

KADIN: Bana yirmi bir yaşındayım demişti. 
ADAM: Dedim ya, on yedisine daha bu yıl 
başında basacak. Bir iki ayı falan var... 
MAKS: Bir dakka hele. On yedisinde bile değil 
ha? Olur şey değil, İki haftadır benim buraya 
her Allahın akşamı gelip gidiyor, ben de kal- 
kıp içki veriyorum ona. Onun yaşındakilere 
içki vermek yasak oysa. Yasaya karşı gelmek 

yani. 

KADIN: Yasaya karşı gelmek çok mu kötü 
bir şey? il 

MAKS: Sizin için bunu demesi kolay. Ama 
gelin benim yerimde olun da konuşun baka- 
hm böyle. Adamı uçururlar alimallah! 

KADIN: İnsanların bu kadar kötü olduklarına 
inanmıyorum. 

MAKS: Neye inanmıyorsunuz, neye? 

KADIN: İnsanların bu kadar kötü olduklarına, 
kötü olacaklarına. 

MAKS: Yani, hem kanuna karşı geleceksiniz, 
hem de size aferin diyecekler, bir de madal- 
ya vermesini bekleyeceksiniz, öyle mi? 

KADIN: Neden olmasın? 

MAKS: Neden olsun ama? ; 

KADIN: Çünkü yasaları yapan da insanlar, 
uygulayan da. Karşı gelenler de insan değil 
mi sizce? 

MAKS: İnsan ama... Hay Allah, ben de neler 
söylüyorum? Plağı değiştireyim mi, ne der- 
siniz? 

KADIN: Hüzünlü, insanın yüreğini 
bir parça var mı plaklarınızın içinde? 
MAKS: Pet Bün'dan bir iki parçamız var. 

KADIN: Hangileri? 


buran 
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MAKS: “Ağlama Bebeğim” var, 
Döneceğim” var. 

KADIN: Hangisi hüzünlü bu dedikleriniz- 
den? 

MAKS: “Yakında Eve Döneceğim” diye başla- 
yanı... 

KADIN: “Yakında Eve Dönecesim.” “Yakında 
Eve Döneceğim.” Güzel bir adı var. Sonra ne 


“Yakında Eve 


diyor biliyor musunuz? 

MAKS: “Yakında eve döneceğim sevgilim, n'olur 
beni bekle, yakında eve döneceğim !.” 

KADIN: Bu kadar mı hepsi? 

MAKS: Değil tabii. Ama benim aklımda bu 
kadarı kalmış. 

KADIN: “Yakında eve döneceğim sevgilim.” Ko- 
yun bakalım, dinleyelim. Ama benim iste- 
diğim gibi çıkmazsa, değiştirebilir miyiz 
sonra? 

MAKS: O zaman da “dölama Bebeğim”i din- 
lersiniz. 

KADIN: Yok, onu istemem, Adını sevmedim. 

MAKS: Bestesi güzeldir, belki... 

KADIN: İnsan ağlayacaksa ağlamalı. Kana kana 
hem de, Kimseler karışmamalı ağlamasına, 
ağlarken gelip “ağlama bebeğim” diye uydurma, 
bir yakınlaşmayla kesmemeli ağlamasını kim- 
se. O zaman, moluyor biliyor musunuz? 

ADAM: Hayır, bilmiyorum. 


. KADIN: O zaman, şu oluyor... Siz hiç ağ- 


İamaz musınız kuzum? 

ADAM: Ben mi? Fakat... 

KADIN: Tabi, ben erkeğim, neden ağlayayım, 
niçin hem? diye düşünürsünüz hep. Ağla- 
manın güzelliğini, doyumsuzluğunu bilmez- 
siniz. Erkek milleti işte. Hayatta insan bol 
bol ağlamalı. Boşalmak için en uygun şey, 
ağlamak bence. Sizce yanlış mı bu dediğim? 

ADAM: Haklısınız. ; 

KADIN: Ama bu haklısmız'ı incelik olsun diye 
söylüyorsunuz, Çünkü karşınızdaki bir kadın, 
çünkü güçsüz, çünkü sarhoş. Öyle değil mi? 
Sarhoşum, evet. Gelmeden önce de içiyor- 
dum. Birçok yer dolaştım, hep içtim oralar- 
da da. Buraya geldim, burda da içiyorum 
işte. Bakar mısınız? 

MAKS: Sevmediniz mi şarkıyı yoksa? 

KADIN: Bunu mu? Güzel. Çok güzel. O, bir 
ikincisi daha var demiştiniz, neydi adı? 

MAKS: “Ağlama Bebeğim.” 

KADIN: Bana bir duble viski daha verin. Buzlu, 
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sodalı tabii. Ayrıca bir şey daha istiyorum. 

MAKS: Buyurun? 

KADIN: O “Ağlama Bebeğim” plağını kırıp 
yok edin hemen. Parası her kaç kuruşsa he- 
bıma geçirin, ödeyeceğim onu da. 

MAKS: Dinlemek istemiyorsanız, çalmam Si- 
ze. 

KADIN: “Ağlama Bebeğim”miş! İğrenç! Neden 
ağlamayacakmış hem? Bırakın ağlasın, bo- 
şalsın! Dolu dolu olmak daha mı iyi? 

MAKS: Ben de sevmem gözyaşını. Birileri kar- 
şımda zırıl zırıl ağlamaya başladı mı edim 
ayağım kesilir, mapacağımı şaşırırım. 

KADIN: Dedim ya, erkek milleti işte! Demin 
bu baya sordunı, karşılık vermedi bana, sustu. 
Size sorayım bari, hiç ağlamadınız mı hayatta, 
hiç içinizden kana kana, doya doya ağlamak 
isteği geçmedi mi? 

Ö MAKS: Çok oldu, ama hep kendimi tuttum, 
engelledim. 

KADIN: Niçin? 

MAKS: Nedenini şimdi hatırlamıyorum. 

KADIN: Ben söyleyeyim: Erkeklik onurunu- 
za yediremediniz de ondan. Çünkü, size yal- 
nız kadınlar ağlar, erkekler ağlamaz diye öğ- 
retmişler. Şayet ağlarsanız, erkek olmaktan 
çıkarmışsınız gibi gelmiştir size. 

MAKS: Belki sizin dediğiniz gerçektir. Ama 
bir defasında hiç de öyle gelmedi bana. 

KADIN: Yani? , 

MAKS: Ne erkeklik dedim, ne onur dedim, 
ne kadınlar ağlar, erkekler ağlamaz dedim; 
koyverdim kendimi, doyasıya ağladım. İ- 
çim dışım yuğundu, arındı. 

KADIN: Gençliğinizde mi, çocukken mi yok- 
sa? 

MAKS: Bu son savaşta. İtalya cephesindeydim. 

O büyük çıkarmada. 

KADIN: Sizi alkışlıyorum. Kahraman bir as- 
kersiniz demek, madalya da verdiler mi? 
MAKS: Bir Gümüş Yıldız'ım var. 
KADIN: Güzel! Ulusal günlerde 

parlatıp göğsünüze övünerek takıyorsunuzdur 


bir güzel 


onu. 

MAKS: Hayır, takmıyorum. "Takmak değil, 
görmek bile istemiyorum. 

KADIN: Beni şaşırtıyorsunuz ama... Niçin 
peki? 

MAKS: Ben öncüydüm o çıkartmada. Yığı- 
nağın ardından keşfe gönderilmiştim. Üç 
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arkadaştık. 

KADIN: Üç kahraman asker yani? 

MAKS: ...Sonra dağıldık her birimiz. Ben bir 
başıma ilerlerken, ansızın durdum; kaskatı 
kalakaldım yerimde. . 

KADIN: İşte size Gümüş Yıldız'ı kazandıra- 
cak düşman askeri. Hemen doğrultup tüfe- 
inizi ateş edin, durmayın, hadi ateş edin! 
Baam, baamm! Hesabını oracıkta görüver- 
diniz mi? 

MAKS: Bu tür hikâyeleri magazinlerde okursu- 
nuz ancak. Ne savaşı görmüş, ne savaşa katıl- 
mış birtakım yazar bozuntuları, masa başından 
uydurma kahramanlık hikâyeleri yazıp za- 
vallı okurlara yuttururlar. Dünyada hiç bir 
savaş o yazar bozuntularının uydurdukları 
gibi değildir. 

KADIN: Sizinkisi tam tamına gerçek bir savaş- 
üu yani? 

MAKS: ...Karşımda, aynı benim gibi kaskatı 
kesilmiş bir başka asker vardı. Alman askeri, 
ya da İtalyan askeri. Hangi ulustan olursa 
olsun, bir düşman askeriydi. 

KADIN: Karşınızda bir düşman askeri. Oda 
sizin gibi kalakalmış. N'apmalısınız peki? 
Kaçamazsınız ki. Öyle değil mi? 

MAKS: Doğru. Kaçamam tabii. Zaten, ha 
desem tüfeğine sarılıp bana ateş edebilirdi. 

KADIN: Sizin eliniz armut toplamıyor ya, 
o öyle bir şey yapsa siz de pekâlâ ateş edebilir- 
diniz ona. 

MAKS: Eh, şimdi öyle gelebilir size. Ama o 
an, bunu düşünecek akıl kimde var? Ne onda, 
ne bende. Plağı sevmedinizse değiştireyim 
isterseniz!.. 


“KADIN: Yok, hayır. Yeniden çalsın, bırakın. 


Sonra n'oldu, maptınız? 

MAKS: Göz göze bakıştık. Karşılıklı. Ne o 
kıpırdadı, ne ben. Kimin kimi öldüreceği 
belli değildi. Belki o beni, belki de ben onu. 

KADIN: Ama savaş bu alt yanı, Hesapta 
ölmek de var, öldürmek de. Öyle değil mi? 

MAKS: Değil. Ölmek de zor, öldürmek de. Söze 
gelince, kolay bunlar. Düşünün, hiç bilmedi- 
giniz, tanımadığınız, hayatınız boyunca o 
ana kadar görmediğiniz biri; karşınıza çıkı- 
yor, siz de onu öldürmek zorunda kalıyor- 
sunuz. Niçin? 

KADIN: Siz onu öldürmezseniz o sizi öldürecek 
de ondan! 


TARIK DURSUN K. 


MAKS: Beni niye öldürecek olsun? Tanıyor 
mu, biliyor mu, görmüş mü hiç. Aramızda 
geçmişimiz var mı? Yok. 

KADIN: Öyle ama savaşın kuralı bu olsa ge- 
rek. 

MAKS: İkimiz de biliyorduk bu kuralı. Evet, 
dediğiniz gibi savaşın kuralı buydu, ya öldü- 
receksin, ya öleceksin, Peki, ya kural dışına 
çıkarsanız? O zaman n'olur? 

KADIN: Kural dışı olursunuz. Olmaz öyle şey 
herhalde. , 
MAKS: Oldu. Pekâlâ da oldu hem, Ne o beni 
öldürdü, ne ben onu. İkimizin de eli varmadı 
buna. Daha doğrusunu söyleyeyim, yüreğimiz 
elvermedi. Sarışın mıydı, esmer miydi, hatır- 
amıyorum şimdi. Aklımda kalan, yalnızca 
gözleriydi. Kocaman iki göz. Açılabildiği 
kadar açılmış. Konuşkan, yalvaran, acıyan, 
acıma isteyen, acıma bekleyen iki göz. O da 
beni öyle görüyordu herhalde. 

KADIN: Pek ilginç bir hikâye, Bayağı merak- 

andım. Sonra? 

MAKS: ... sonra ikimiz de birbirimize “git” 

dedik. E kol işareti yaparak, “çek, git, kaç, 

kurtul, hadi durma” dedik. Fakat yine de kı- 
pırdamadan öyle kaldık. 

KADIN: Anlamadım, daha ne bekliyordunuz? 

MAKS: Korku yakamızı bırakıyor muydu 
ki. Belki birbirimizi aldatıyorduk, belki böyle 
deyip kim önce davranırsa, geride kalan, onu 
arkasından kurşunlayacaktı. Madem ki düş- 


mandık, olamaz mıydı bu? Olurdu. 

KADIN: Canım saatlerce öyle karşılıklı ka- 
lacak değildiniz ya? 

MAKS: Karşımdaki bana güven vermek için 
tüfeğindeki bütün kurşunları bir çırpıda 
boşalttı toprağa, fişekliğini de soydu attı. Göz- 
lerimin içine baktı sonra, sıcak sıcak gülüm- 
sedi. Bekledi. Ben de onun yaptıklarını yap- 
tum, aynen. Gülümsedim. O zaman güvenle 
sırlını bana çevirdi, yürüdü, uzaklaşmaya 
başladı. 

KADIN: Tam bir av sizin için artık. Hemen 
yere eğilip boşalttığınız kurşunları aldığınız 
gibi... Baam, baamı! Yaptınız mı öyle? 

MAKS: Allah beni kahretsin! Öyle yaptım, 
evet, aynen öyle yaptım. Bir anda yere saç- 
tığım kurşunlarımı aldım, namluya sürdüm; 
gez göz arpacık, bastım tetiğe. 

(Kısa bir sessizlik.) 
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KADIN: Bana bir viski daha verir misiniz? 
Soda koymayın bu defa. Sek olsun! 

ADAM: Evli misiniz? 

KADIN: Ne buyurdunuz? 

ADAM: Çoluk çocuk sahibi misiniz? 

KADIN: On dokuzunda bir kızım var. Bir ikin- 
cisi de yedi yaşında. 

ADAM: Kocanız, herhalde varlıklı bir kişi 
olsa gerek, 

KADIN: Yok, hayır. Varlıklı olan benim. Şim- 
diye kadar bütün evlendiklerim hep yoksul 
erkeklerdi. 

ADAM: Pete'yi evlât edinmek niyetinde misi- 
niz yoksa? 

KADIN: Anlamadım, affedersiniz, bir an şar- 
kıya dalınıştım da... 

ADAM: Pete'yi evlât edinmek mi istiyorsunuz, 
öyle bir niyetiniz mi var dedim. 

KADIN: Öbür güne evleniyoruz onla. 

ADAM: Ya! ç 

KADIN: Birbirimizi çok seviyoruz, sonunda 
buna karar verdik. 

(SAAT ONİKİYİ VURMAYA BAŞLAR.) 

MAKS: Çok sürmez, şimdilerde gelir artık. 
On iki oldu. 

ADAM: Her zaman Pete'nin bu denli bir aşı- 
rılık Bütün 
kaygım buydu onun adına. Aşırılık mı olur, 


yapmasından korkmuşumdur. 


bilmiyorum ya, bu konuda anasıyle bir ça- 
tışma olursa, napalım, engellemeye çalışırım 
artık. 

KADIN: Ah, çok iyisiniz! Gidiyor musunuz 
yoksa? 

ADAM: Saat on ikiyi geçiyor. Yolum uzak. 
Anca, varırım. Hoşça kalın! 

KADIN: Güle güle. Tanıştığımıza çok sevin- 
dim, gerçekten sevindim ama. 

(Uzaklaşan ayak sesleri. Kapının açılıp kapanışı. 
Kısa bir sessizlik.) 

MAKS: Bizim de kapanma saatımız geldi sayın 
bayan! 

KADIN: Öyle mi? Kaçta kapanır burası? 

MAKS: On ikiyi geçti mi gelen giden olmaz 
pek. Bir Pete uğrardı, o da bu gece görün- 
medi. 

KADIN: Ne kötü, içkili bir yer bu kadar erken 
kapanmamalı. Şurdan hesabımı alır mısınız? 
Ama o plağın bedelini de koyacaksınız üs- 
tüne. Tamam mı? 

MAKS: Madem öyle istiyorsunuz... 
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KADIN: Evet öyle istiyorum. 

MAKS: Biliyor musunuz, bayan... 

KADIN: Evet? 

MAKS: Şey... Çok üzüldüm. İki haftadır ilk 
olarak bu gece gelmezliği tuttu Pete'nin. 

KADIN: Olsun. Hiç önemi yok. 

MAKS: Size bir araba çağırayım mı, ister miy- 
diniz? 

KADIN: Benim var. Dışarda. 

MAKS: Dilerseniz... Arabanızla &izi 
kadar götüreyim. 

KADIN: Şoförüm de var, tasalanmayın. Ara- 
bada bekliyor beni. (Kısa bir sessizlik.) Plak 
bitti mi? Ne zaman bitti? 

MAKS: Pete'nin babası giderken bitti oda. 

KADIN: Bir gece... Pete ile gelip o plağı yine 
dinleriz belki, 

MAKS: Ne zaman isterseniz, buyrun gelin! 

KADIN: Şimdilik hoşça kalın öyleyse. İyi 
geceler? 

MAKS: İyi geceler size de! 

(Uzaklaşan ayak sesleri. Kapı. Sonra harekete geçer 
bir otomobilin gürültüsü. Ses uzaklaşır.) 

MAKS (Mırıldanarak) : “Ağlama bebeğim, ben yine 
gelirim, gurbet elde kalmam, yine sana dönerim.” 
(Kapının hızlı hızlı çalınışı. Sessizlik.) 

PETE (Uzakian): Hey Maks! Aç bir dakka- 
lığına ya'u! Maks! (Yaklaşan ayak sesleri. Kapı- 
nın açılıp kapanışı.) 

PETE: Çabuk bir yudum içki ver bana Maks. 
Öyle mütbiş bir şey oldu ki bugün. Sorma. 

MAKS: N'oldu? 

PETE: Sevdalandım ben Maks, 

MAKS: Biliyorum onu. Haberim var. 

PETE: Biliyor musun? Neyi ama? Daha ilk 
defa bu gece buluştum onunla ya'u! 

MAKS: Buluştun mu? Kimle? 

PETE: Dünyanın en güzel kızıyle. Daha çocuk 
yaşında ama bir içim su. Masum, tatlı, güzel. 


evinize 


Allahım, utanmadan da söylüyorum bunu: 


Harika, harika! Daha on dördünde Maks. 
Düşünebiliyor musun? Nerde buldum der- 
sin onu?, 

MAKS: Sinemada mı? 

PETE: Hayır. Bu akşam bir şeyi tembihlemek 
için eve gidiyordum ki, tam köşebaşında rast- 
layıverdim ona. Çiçekçide yani. Kızıymış. 
Yarım İrlandalı, yarım da İtalyan. Güzel mi 
güzeldi. Aldım çiçekleri, eve gittim, oturup 
babamın gelmesini bekledim. Gelmedi bir 
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türlü. Baktım gecikiyor, kalktım; yine bizim 
köşemizdeki çiçekçiye gittim, babasıyle anası 
da vardı, sinemaya gitmek için izin istedim 
onlardan. ' 

MAKS: Verdiler mi? 

PETE: Elbette. Sinemadan sonra da evlerine 
bıraktım. kızı, bütün şehri döne dolana an- 
cak gelebildim sana. 

MAKS: Şimdi anladım niçin geciktiğini. Çok 
güzel! il 

PETE: Burda nasıldı işler bu gece? 

MAKS: Fena sayılmazdı. 

PETE: Epeyi kalabalık mıydı bari? 

MAKS: Vardı bir hayli işte... 

PETE: Ben de bir gün seninki gibi bir yer aça- 
cağım. Hem kendi başıma. Her çeşitten in- 
sanın bir araya gelip çene yarıştırmasını s€y- 
retmek çok hoşuma gidiyor. 

MAKS: Öyle mi? Bunu bilmiyordum bak... 

PETE: Düşünsene; ne güzel bir şenlik! Değişik 
değişik insanlar, çeşit çeşit yüzler, bir o kadar 
da çekici konuşmalar, hikâyeler falan filan. 
Hele milletin gülünç hikâyeler anlatıp kah- 
kahayı kopartmalarına öyle bayılıyorum. ki. 
O kiz nasıl gülüyor biliyor musun? 

MAKS: Hayır, bilmiyorum. Nasıl gülüyor? 

PETE: Tıpkı melekler gibi. Tutuldum o an 
kıza, sevdalandım Maks, sevdalandım ben! 
Bir içki daha verir misin? 

MAKS: Kapıyordum, bir tane yetmez mi? 

PETE: Yetmez. Gücüm olsa bütün burdaki 
içkileri şişe şişe içerdim. Sen de iç bir tane. 
Bu akşam benden. 

MAKS: Yok canımı, benden olsun asıl. 

PETE: Hadi şerefe, kızın şerefine! 

MAKS: Hadi bakalım! (Kadehleri tokuşlururlar.) 

PETE: Yarın görüşürüz yine. Şey... Pek yarın 
olmayacak galiba Maks. Günkü... Ben bir 
süre pek görünemeyeceğim buralarda. An- 
larsın ya... Kızın yeri dünya kadar uzak bura- 
ya. Yani... O yüzden... 

MAKS: Aldırma canım, Sağlık olsun! 


,PETE; Valla'i bulunmaz adamsın Maks, Öyle 


iyisin ki... 

MAKS: Keşke dediğin gibi olsam Pete. Ama 
değilim, biliyorum bunu... 

PETE: Yok canım sen de, Kendi kendine iftira 
etme öyle. Hadi hoşça kal. İyi geceler! 

MAKS: İyi geceler küçük! Güle güle! 
(MÜZİK. GONG VURUR.) 
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(Öykü) 


FAKİR BAYKURT 


Ekiz Ali dağda odun ediyordu. 
Çamların, ardıçların arasında, te- 
miz havanın, kokuların, çiçeklerin 
“içindeydi. Ama yorgunluktan bir 
şeyin farkında değildi. Yanında ya- 
kınında kimseler yoktu. Dağlar 1s- 
sız sessizdi, 

“Taak tuk, taak tukl..” 

Çevrede Ali'nin balta sesleri 
vardı sadece. 

Birden, terleyerek tıslayarak bir 
adam çıkıp geldi yanına. Atı da 
vardı. Atının çilbirini zor tutuyor- 
du. Eli çantalı, tengerlek şapkalı, 
kırmızı yüzlü, sarı pabuçlu bir a- 
damdı, 

Ekiz Ali durdu. Böyle bir ada- 
mın ne işi vardı dağlarda? Acaba 
yeni biçim bir orman kolcusu muy- 
du? Yoksa zararlı bir yabancı mıy- 
dı? 

Sarı pabuçlu adam elini başına 
götürüp selâm verdi. Sonra ora- 
cığa çöktü. Ekiz Ali, baltası elinde, 
adamın yanına vardı. “Merhaba!” 
dedi. Sarı pabuçlu adam o kadar 
halsizdi ki, selâm almaya gücü yok- 
tu, nerdeyse düşüp bayılacaktı. E- 
kiz Ali merak içinde kaldı: “Yoksa 
bir casus mu yabancı ülkelerden?” 
Adamı inceden inceye süzmeye baş- 
ladı. Bir konuşsa da kim olduğu 
anlaşılsa diye bekliyordu. 

Sarı pabuçlu adam bir süre s0- 


luk alıp verdi. Sonra, “Oooh!..” 
dedi, “Sırtım su içinde! Öyle yor- 
gunum ki! Yolu yitirdim yolu! Sağa 
gittim, sola gittim, doğrultama- 
dım. Çalının çıkmazın içinde kal- 
dım valla! Senin balta seslerini duy-. 
dum da buraya geldim. Geldim am- 
ma bittim bittim...” 

Ekiz Ali, “Yolunu şaşırmış bir 
adam bu, ama kim?” diye düşündü. 
Birden “Sen kimsin arkadaş, Türk 
müsün?” diye sordu. 

Sarı pabuçlu adam, “Kim, ben 
mi?” diye sordu. “Türküm tabii, 
Düzşehirliyim. Düzşehir'de bir şir- 
ketimiz var. Buralarda birkaç ma- 
den ocağı açacağız. Yerlerini göre- 
yim diye dolaşıyordum. Ama perişan 
oldum. Susadım acıktım...” 

Ekiz Ali içinden, “Haggatan 
mahvolmuş adam!” diye geçirdi. 
Sonra, “Hele biraz soluklan, açlık 
susuzluk kolay.” dedi. “Şurada 
iki odun kaldı, onları da kesivere- 
yim,..” 

Sarı pabuçlu adam' acık ken- 
dine geldi, Nasıl olsa şu köylü yolu 
bilirdi. Sonra, yanında ekinek su da 
bulunurdu. “Neyse, gene şansım 
varmış!” dedi. “Bu dağlarda insa- 
nın başına her iş gelir yavu! Bakarsın 
bir kurt çıkar. Ya.da bir ayı. Bir eş- 
kıya çıkar, elimdeki çantayı para dolu 
sanır, vurur öldürür beni. İyi ki 
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rastladım şu köylüyel!..” 

Ekiz Ali odunlarını kesip denk- 
ledi. Azık torbası orada bir ağacın 
dibindeydi. Torbada biraz bazlama 
kalmıştı. Yarım şişe de su vardı. 
Bunları alıp Düzşehirlinin yanına 
getirdi. “Şu bazlamaları yiyiver e- 
fendi.” dedi. “Gerçi sana yarar ka- 
tük yok ama kusura bakma. Biraz 
kırmızı biber, biraz turp... Haydi 
buyur...” 

Düzşehirli, önce şişeye sarıldı. 

Ekiz Ali bağırdı: “Hepsini bi- 
tirme. Acık da ekmeğin turpun üs- 
tüne içersin.” dedi. Sonra düşündü: 
“Bu bazlamalar soğuktur. Bir ateş 
yakıp ısıtayım bari. Daha iyi olur...” 

Hemen bir ateş yaktı. Bazla- 
maları ısıttı. İçlerine kırmızı biber 
ekti. Turpları kesti. Koydu sarı pa- 
buçlu adamın önüne. Düzşehirli, 
ömründe böyle turpla biberle doyur- 
mamıştı karnını. Ama iyi acıkmıştı. 
Başka çare yoktu. İstekli istekli yedi 
doydu. 

Sarı pabuçlu adamın adı Sey- 
fiydi. Düzşehir'deki arkadaşları ken- 
disini “Seyfi Bey” diye çağırıyorlardı. 
Karnı doyup susuzluğu da geçince 
Seyfi Beye can geldi: 

“Oooöh, oooh hemşerim! Sana 
teşekkür ederim. Seni hiç unutma- 
yacağım. Şehre gelirsen beni aya. 
Gör orada nasıl ağırlayacağım seni !” 
dedi. Adresini bir kağıda yazıp 
verdi Ali'ye. “Kime sorsan gösterir 
yerimi. Uğra da konuşup görüşe- 
lim...” 

Ekiz Ali eşeğini yükledi. Seyfi 
Beyle birlikie biraz gittiler. Sonra 
ince bir keçi yoluna çıktılar. Konu- 
şa konuşa köye indiler. Ekiz Ali, 
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“Buyur bizim eve gidelim. Karım , 
bir çorba bişirsin zatına, İç de ısın 
biraz.” dedi. Birkaç sefer üsteledi 
Ali. Seyfi Bey dayanamadı. “Böyle 
bir adamı kırmak ayıp olur.” dedi. 
Ekiz Ali'nin toprak damlı evine git- 
tiler. Ali'nin karısı bir tencere çorba 
kaynattı. Bol biber attı içine, Bir- 
likte içtiler. Atın yemini suyunu 
da verdi Ali. İkindiye kadar oturup 
konuştular. İkindin Seyfi Bey kalk- 
tı, bindi atına, düştü yola. 

Aradan günler geçti. Seyfi Bey 
bir daha gelip gitti. Ekiz Ali'ye uğ- 
radı, Gene oturdular. Yeyip içtiler. 
Konuşup görüştüler. Seyfi Beygil, 
yakındaki dağlardan birinde iki tane 
ocak açmışlardı. Ama Ekiz Ali hiç 
o yanlara gitmemişti. “Hayırlı olsun 
Seyfi Beyim.” dedi. 

Seyfi Bey, Ali'yi Düzşehir'e çağı- 
rıyordu gene: “Bir yolunu düşür 
de gel beni gör yavu! Adresimi ver- 
mişüm, beklerim...” diyordu. 

Bir gün Ekiz Ali, eşeğine biraz 
yağ yumurta, biraz bulgur buğday 
yükledi, bunları satıp sabun kibrit 
almak için şehre gitti. Öğleye kadar 
kendi köylüleriyle birlikte alışve- 
rişe baktı. Sonra, “Gelmişken bir 
de Seyfi Beye varayım, Varmazsam. 
ayıpolur.” dedi. Arkadaşlarından izin 
aldı. Elindeki adresi sora sora Seyfi 
Beyi buldu. Üstü cam kaplı bir 
masaya oturmuş, yazı yazıyordu. 
Gözünde gözlük, elinde kalem, ko- 
lunda saat, duvarda saat vardı. Ali, 
Seyfi Beyin karşısına dikildi. Epey 
bekledi. Bir ara Seyfi Bey, gözlük- 
lerinin üstünden baktı: “Ne istiyor- 
sun vatandaş?” diye sordu. 

Ekiz Ali mahçup oldu: 
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“Beni tanımadın mı Seyfi Be- 
yim?” dedi usulca. 

“Tanımadım, kimsin sen?” 

“Ben Ali'yim Seyfi Beyim. Çal- 
tı köyünden Ekiz Ali'yim yani. Hani 
birinde dağlarda yolunu şaşırıp da, 
odun kestiğim yere gelmiştin. Hatır- 
ladın mı?” 

Seyfi Bey bir süre düşündü: 

“Evcect evet, hatırladım.” dedi 
sonra. “Ali! Ali'ydi adın değil mi? 
Tamam hatırladım Ali. Bazlamay- 
la turp yedirmiştin bana. Hani 
kırmızı biberli falan...” 

“Öyle olmuştu Seyfi Beyim. 
Bizde onlar bulunur, ne yapalım?” 

“Tamam 
Bir isteğin mi var Ali?” 

“İsteğim sağlığın Seyfi Beyim. 
Şehre inmişken seni aramadan git- 
mek ayıp olur diye düşündüm.” 

Seyti Bey, önündeki kâğıda bak- 
u:; 

“İyi ama Aliciğim, şimdi iş 
zamanı! Görüyorsun çok meşgu- 
lüm. Akşamüstü gel de konuşalım, 
olmaz mı Aliciğim, hadi canım!” 
dedi. 

Ali, başına kocaman bir bal- 
yoz vurulmuş gibi çıktı. “İş zama- 
nıymış!”? dedi “Evet iş zamanı! 
Beyimizi oyalamak doğru olmaz. 
Adam haklı. Kolunda saat. Duvarda 
saat. Saatlar tik tak, tik tak... Onun 
için şimdi gidip akşamüstü gelmeli. 
Neyse, gene insanlık bizde kalsın. 
Şimdi gidip bir daha gelişimde uğ- 
rayayım.” 

Biraz kendine, biraz Seyfi Beye 
kızarak köye geldi. 

İki ay kadar sonra Seyfi Bey 
bir daha gelip gitti Çaltı köyüne. 


tamam hatırladım. 


Ali onu karşıladı. Ağırladı. Gene tat- 
lı tatlı konuştular. “Ne yapalım Sey- 
fi Beyim, bizim saatımız yok. Bizım 
işler böyle...” deyip duruyordu Ali. 

Sonra Ali'nin bir işi düştü, 
şehre indi. Alışverişini bitirip pay- 
dosa doğru Seyfi Beyin yanına var- 
dı. Bu sefer odada beş altı kişi var- 
dı. Her halde bir iş konuşuyorlardı. 
Seyfi Bey sigara içiyordu. Gene gö- 
zünde gözlük vardı. Kolunda saati 
parlıyordu. Duvardaki saat da tik 
tak, tik tak vurup duruyordu. Ali 
kapıda bir zaman bekledi. Sonra 
Seyfi Bey gözlüklerinin üstünden 
bakıp: 

“Ne istiyorsun vatandaş?” diye 
sordu. 

Ekiz Ali çok bozuldu. Çok mah- 
çup oldu: 

“Gözünü sevdiğim Seyfi Bey, 
beni gene tanımadın heralda, ben 
Çaltı köyünden Ekiz Ali'yim. Hani 
aya Sıra atını çekip geliyorsun bizim 
köye, kalıyorsun ya, işte o Ali...” 
dedi. 

Seyfi bey bir süre düşündü, 
sonya: 

“Tamam tamam Ali!” dedi. 
“Tanıdım seni. Tanımaz olur mu- 
yum? Hemen tanıdım. Hoş geldin, 


çok memnun oldum. Yalnız şimdi 


paydos olacak, Şu gördüğün arka- 
daşlarla önemli işlerimiz var. Yeme- 
ği de birlikte yiyeceğiz. Hem yiyip 
hem konuşacağız. Lütfen kusura bak- 
ma. Başka zaman gel. Vaktin varsa 
akşamüstü gel. Hadi canım, hadi 
güle güle...” 

Ekiz Ali şapkası elinde, başı yer- 
de, çıktı gitti. Bu sefer daha çok kız- 
mış, daha çok mahçup olmuştu. 
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“İyi adam, hoş adam, köye geliyor, 
söylemesi ayıp, yiyip içiyor, yatıp 
kalkıyor, ama şehre indik mibizi 
tanımıyor! Bir sefercik olsun buyur 
etmiyor. Size varalım yiyip içelim, 
bize gelince geçip gidelim. Böyle 
arkadaşlık olmaz!” dedi. “Ne bu 
be? Kapısına varıyoruz, dilenci gibi 
görüyor bizi: “Ne istiyorsun vatan- 
daş” Biz sana bir şey istemeye var- 
mıyoruz. Bizim istediğimiz bir güler 
yüz, bir tatlı dil, biraz insanlık Seyfi 
Beyim!” 

Köyde mısır zamanıydı. Başka 
işler de vardı. Ekiz Ali çok sıkışmıştı. 
Sabahtan akşama kadar çalışıyor, 
yoruluyordu. Akşam olunca da mısır 
tarlasına geliyor, çardakta yatıyor- 
du. Geceleri dağlardan domuz ini- 
yor, mısıra zarar veriyordu. Ekiz 
Ali geceleri tarlada yatıyor, mısırı 
bekliyordu. 

İyice akşam olduktan sonra 
köy bekçisi atlı bir adamın önüne 
düşüp tarlaya geldi: “Ekiz Alii, 
Ekiz Alii!..” diye bağırdı daha 
uzaklardan. “Ula Ekiz Aliti, to- 
parlan bakalım!” 

Ekiz Ali toparlandı, gelenleri 
karşıladı. ' 

Bekçi açıkladı: “Ekiz kardaş, 
bu efendi senin arkadaşınmış. Düz- 
şehir'den geliyormuş. Bu gece sende 
konuk olacakmış. Teslim al...” de- 
di. 

Ekiz Ali çardaktan indi. Baktı, 
gene o tengerlek şapkasıyle, kırmızı 
yüzüyle Seyfi Beydi. “Hoşgeldin 
Seyfi Beyim, buyur buyur buyur...” 
dedi. 

Seyfi Beyin atını tarlanın kıyı- 
sına bir kazığa bağladı. Başına tor- 


ba taktı. Sonra Seyfi Beyle birlikte 
çardağa çıktılar. Oturup hoşbeş et- 
tler. Konuştular. Ali'nin azık tor- 
bası doluydu. Kendisi de bir şey 
yememişti daha. Ne varsa çıkarıp 
koydu ortaya. Birlikte karınlarını 
doyurdular. Ali'nin karısı bulgurlu 
kabak aşı pişirmişti, Epeyce de koy- 
muştu bereket. Yediler. 

Yemeğin üzerinden biraz za- 
man geçince Seyfi Bey esnemeğe baş- 
ladı. Ali baktı: “Senin uykun gel- 
miş Seyfi Beyim.” dedi. “Ama bura- 
da sadece bir yatak var. Köye git- 
sen yorulursun. En iyisi sen burda 
yat, ben gideyim köye. Korkmazsın 
ya seni yalnız bırakırsam?” 

Seyfi Bey, “Yok canım, ne kor- 
kacağım?” dedi. 

“Tüfeği de sana bırakayım.” 
dedi Ali, “Domuz gelirse, nişan alır, 
çekersin tetiği! İki gözü de sıkılı- 
dır. Ne olursun, kusura bakma Sey- 
fi Beyim!” 

Ali çardağın üstündeki yatağı 
açtı. İyi geceler, iyi uykular dileyip 
gitti. Giderken baktı, Seyfi Beyin 
atı tarlanın kıyısında, torbadaki yemi 
bitirmiş, bekliyor. Aklına bir şey- 
tanlık geldi Ali'nin. Atı boşandırıp 
mısır tarlasına sokuverdi usulca. 

Sessiz, tatlı bir geceydi. Yakın- * 
lardan sulardaki kurbağaların sesi 
geliyordu. Yaz böceklerinin iniltiye 
benzer türküleri duyuluyordu. Gök- 
yüzünden yeryüzüne Ouzak yıl- 
dızların ışığı geliyordu. Günbatıda 
ince bir ay vardı. Dağlardan köpek 
sesleri geliyordu. Çobanlar, bu te- 
peden o tepeye, birbirlerine hay- 
kırıp duruyorlardı. Tatlı, ılık bir 
geceydi. Çardakta Seyfi Bey derin 


FAKİR BAYKURT 


uykulara dalmıştı. Deliksiz, dolu bir 
uykunun içindeydi. Mısır tarlasının 
içinde bir hışırtı geziniyordu. Bir- 
den uyandı. Gözlerini oğuşturup 
baktı. Çardağın hemen on adım 
kadar ötesinde “kara bir şey” dola- 
şıyordu. Kıtırt kıtırt kıtırt yiyor- 
du, yiyip tüketiyordu mısırları. 

“İşte domuz!” dedi Seyfi Bey 
usulca. Yanı başındaki çifteyi yaka- 
ladı. Tetiğini kanırdı. Yüreği hızlı 
hızlı çarpıyordu. İyice nişan aldı. 
Çekti tetiği. Bir daha nişan aldı, 
bir daha çekti. “Kara şey” yıkıldı. 
“Tamam!” dedi Seyfi Bey. “Vur- 
dum domuzu! Atıcılığım iyidir. Ya- 
rın bizim Ali domuzu vurduğumu 
görünce kimbilir ne (o sevinecek?” 
Daha rahat, daha derin bir uykuya 
daldı. 

Sabahleyin Ali geldiğinde Sey- 
fı Bey uyuyordu. Uyanınca da hiç 
“Ben domuz vurdum.” filan demedi. 
Esniyordu. “Ne güzel uyumuşum! 
Bu tarlanın havası çok iyi valla! 
Ece, sen nasılsın bakalım Ali? İyi 
misin?” diyordu. 

Ali: “Ben çok iyiyim Seyfi 
Beyim. Bu gece sana zahmet verdim. 
Domuz filan gelmemiştir inşallah!..” 
dedi. 

Seyfi Bey, önemsiz bir haber 
verir gibi: 

“Haa evet, geldi bir tane ama 
vuruverdim!” dedi. Ardından da 
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ekledi: o “Atıcılığım fena değildir, 
kolay kolay boşa atmanı!” dedi. 

Ekiz Ali, “Sahi mi söylüyor- 
sun Seyfi Beyim?” diye sordu. 

“Gel istersen göstereyim!” de- 
di Seyfi Bey. “Gör hem ne domuz!” 

Yürüyüp “kara şey”in başına 
vardılar. 

Yerde kocaman bir at yatıyor- 
du. Kurşunların deldiği yerden kan- 
ları akıp kurumuştu. Yaraların üs- 
e yeşil sinekler e Ak 


“Bu bir aaaat!..” dedi Al. 

Seyfi Bey delirmiş gibi, “Hem 
de benim at!” diye haykırdı. “Be- 
nim at bu Aliii!... Yandım ben, yan- 
dım ben!..” diye çırpınmaya başla- 
dı sonra. 

“Çok üzüldüm Seyfi Beyim!” 
dedi Ali. 

“Vurulan benim at Aliii, vuru- 
lan benim at!..” 

“Suç senin Seyfi Beyim!” dedi 
Ekiz Ali. “Köye gelirsin atını tanı- 
maz$ın, şehre varırsın e 
Ben sana ne diyeyim?” 

Seyfi Bey hangi faka bastığını 
hâlâ anlamıyordu: 

“Vurulan benim aaat, vurulan 
benim aaat!...” diye haykırıyordu. 

Ali içinden: “Tabii senin at! 
Benim at olacak değildi ya, dürzü!” 
diye söylendi. 
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ÖZ TÜRKÇE 


Mutlu Aşama 


26 eylül 1932'de toplanan Birinci Türk Dil 
Kurultayı, ana çizgileriyle şöyle belirliyor dil 


sorunumuzu: “ 


. Halkımız, aydınların dilini 
anlayamamaktadır. "Türkçemiz, tarihi gelişim 
süreci içinde Arapça ve Farsça sözcüklerin bas- 
kınına uğrayarak ulusallığını ve öz benliğini yi- 
tirmiştir. Ayrıca, Doğu uygarlığı alanından çık- 
muş, Batı uygarlığına geçmiş bulunuyoruz. Bu 
bakımdan dilimizi, içerisine girdiğimiz bu uy- 
garlığın getirdiği yeni kavramları kayşılıyabi- 
lecek bir düzeye ulaştırmalı, geliştirmeliyiz. 
Bunun için de dilimizin kendi olanaklarından 
yararlanmalıyız. Özellikle, halkın konuşma di- 
linden, eski yapıtlardan tarama ve derlemeler 
yapmalıyız. Türkçenin sözcük türetme yollarını 
araşlırmalı, türet- 


bunlarla yeni sözcükler 


meliyiz '.” 

Otuz sekiz yıl geçmiş bu saptamanın üze- 
rinden. Otuz sekiz yıl... Bir insan ömrü için 
hiç de azımsanacak bir süre değil bu. Ama, top- 
lum açısından düşünürsek, aynı yargıya vara- 
ımayız. Yıllar, toplumsal değişim ve dönüşüm- 
lerde bir değerlendirme ölçüsü olamaz da on- 
dan, Dil için de böyledir bu. Çünkü toplumsal 
yapının ayrılmaz bir parçasıdır dil. Böyleyken 
Dil 
deyiz? Otuz sekiz yıldan beri dilimizi özleştir- 


sorabiliriz yine: sorunumuzun neresin- 
tirme ve geliştirme yolunda nasıl bir sonuca 
ulaştık? 

Bu soruları yanıtlarken ayrıntılara yönel- 
meyeceğim. Başlangıçtan bugüne değin yapı- 


IE. Özdemir, Dil Devrimimiz, s. 43-44. 


lan atılımları, bu atılımların ürünlerini sayıp 
dökecek de değilim. Bunların kanıtları, tanıt- 
ları somut örnekleriyle ortada. Bunları söylemek, 
gereksiz bir yineleme olur. 

Peki, dil devrimimizin, dilimizi özleştirme 
ve geliştirme savaşının hangi dönemindeyiz 
bugün? Yapılanların, devrimsel verilerin, edin- 
tilerin tümünü içeren tek bir yanıtı'var bu 50- 
runun: Türkçe bilincinin, anadili duyarlığının 
egemen olduğu bir dönemdeyiz. Duygusal ve 
ve tutkusal çabaların bilinçli atılımlara dönüş- 
tüğü bir dönemdeyiz. Aydınlarımızın, sanat- 
çılarımızın, bilim adamlarımızın, Türkçe söy- 
lemeyi, düşüncelerini, duygularını Türkçeyle 
biçimlendirmeyi ulusal bir görev, ulusal bir 


sorumluluk olarak üstlendiği günlerdeyiz. 
Otuz sekiz yıllık kavganın ulaştığı en önem- 


li sonuç bu olmuştur bence. Kafalarda ve gö- 


nüllerde arı, ışıklı bir Türkçeye ulaşma ülkü- 
sünü çiçeklendirme. En gencinden, en yaşlısına 
değin yazarlarımızın, ozanlarımızın tümü bu 
ortak ülküde birleşmişlerdir. Türkçeyi o hor 
gören, ondaki inceliğin, gizli güzelliklerin tadı- 
muna varamayan şu tür yakınışlara baş kaldır- 
muşlardır: 

* Bunca beyti düzünceye kadar yarı tenim 

ulançlan eridi. 

* Bu Türk dili çok kaba bir dildir, yazarlar 

bu dilden utanç duyarlar. 

* Türkçe sözcüklerle ince şiir söylemek çok 

zordur. N 

* Türk ali şehre gelicek Farisice ürür. 

Bu baş kaldırının itkisiyle Türkçeyi yücelt- 
meye, gelişmiş, işlenmiş diller düzeyine eriş- 
türmeye ant içmişlerdir sanatçılarımız. Soy- 
Tu, kalıcı bir sanatçı olmanın gizini, bir 'Türkçe 
savaşçısı olmada bulmuşlardır ilkin. Türkçe- 
nin geçmişteki acılı dönemlerinden sorumlu 
tutmuşlardır kendilerini. Dağlarca'nın söyleyi- 
şiyle şöyle dile getirmişlerdir bunu: 
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Ama bağışla beni unutmuşum, 
Yıldızını güneşini ayını, ulanmadan. 
Öyle köksüz günlerim gelmiş bozkır çadır- 
larında çırılçıplak, 
Unulmuşum ana demesini bile, 
Öykünmüşüm. türküsünü ellerin, 
Ağzıma bir kara düşmüş bağışla beni. 
Türkçeye kendimizi: bağışlatmak, ağzı- 
muza sürülen Zarayı silmek, ellerin türküsünü 
öykünmemek için ne yapmak gerekir? Her şey- 
den önce Türkçeye, onun gücüne, geleceğine 
inanmak. Ve de öyle olmuştur: 


İşte andiçiyorum, 

Bütün ölüler adına, 

Bülün gençler, bütün doğacak çocuklar 
, adına, 

Varacağım deyişine gündüz gündüz, 

Yaracağım Tanrıya dek, 

Soluğumda soluğun. 


Yineleyelim, otuz sekiz yılın asıl verimi 
budur işte. Bu Türkçe sevgisinin, bilincinin, 
toplumun her kesiminde uyandırılmış olması- 
dır. Her savaş, inançla, bilinçle kazanılır çünkü. 
Bunlara dayanmayan girişimler gelgeç olur, 
kalırlıktan, yaşarlıktan yoksun olur. Bu neden- 
le dil devrimimizin verimleri üzerinde bir he- 
saplaşmaya girişirken, bu bağlamda ele alma- 
lıyız sorunu. 


Türkçenin mutlu günlerindeyiz. Yazar- 
larımızın, ozanlarımızın tutumundan geliyor 
bu mutluluk, Türkçenin soluğuna, dokusuna 
ters düşen sözcüklerden, sözdizimlerinden kaçı- 
Dillerinin ucuna gelen 


sözlerle yetinmiyorlar. Bir ölçüden, hir tartıdan 


nıyor yazarlarımız. 
geçiriyorlar onları, Soyut ya da somut her 
kavramın Türkçede bir karşılığını bulmaya, 
aramaya çabalıyorlar. Bulamayıncı da bırak- 
mıyorlar o kavramı. Yeni türetilere, yaratı- 


lara yöneliyorlar. Böylece her gün yeniden ku- * 


ruyor, yeniden oluşturuyorlar dillerini. Bir bas- 
kıyla, bir zorlamayla değil; anadil bilincinin 
buyruğuna uyarak yapıyorlar bunu. İşin güzel 
yanı, sevindirici, kıvandırıcı yanı da 
dan geliyor. 


bura- 


İki almtıyla özneklendireyim bu yargı- 
larımı. İlkini, bir yazarımızdan, Türk Dil 
Kurumunun kurucuları arasında bulunan Ya- 


kup Kadri Karaosmanoğlu'dan seçelim: 
“Bütün fikri istihsallerin saiki aşktır. Onun 

için değil mi ki, fikrin en halis mahsülü olan 

edebiyat, herkese kalbin yanık ve divane bir fer- 
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yadı gibi gelir. Paul Verlaine “Ben, sembo- 
lizma, romantizma nedir, bilmem. Bir kuş 
nasıl öterse, öyle öterini.” demiş. Lâkin biz, 
bu söze bir şakadan fazla ehemmiyet vermeye- 
ceğiz. Paul Verlaine'in şiirleri, mevsim ateşiyle 
ötüşen kuşların cıvıltısından büsbütün başka 
bir şeydir. Kuşun sesi hançereden, şairinki 
kafadan çıkar. Evet, bizce de, şiir aşkın evlâ- 
dıdır. Fakat ona gebe olan bir dişi cinsiyet 
uzvu değil, bir er beynin müteaddi hücre- 
ileridir. İnsandaki his, havas ve instinct cihazının 
bütün unsurları, karışık ve bulanık bir madde 
halinde buradan geçip süzülür. Kâh, musaffa 
altın suyu, kâh büyük eksir olup buradan dışarı 
çıkar. Bizim gözlerimizi kamaştırıp başımızı 
döndüren şarkılar, cümleler ve ahenkler, işte 
bu süzgecin sızıntılarıdır.” (Kadro, mart 1932) 

1932”lerde, dil devrimimizin başladığı gün- 
lerde yazılmış bu yazı. Dili, o günkü ortamda 
karışık, karmaşık da sayılmaz. Ancak, dil 
devrimimizin oluşturduğu “Türkçe düşünme, 
Türkçe söyleme” havası sinmemiş bu satırlara. 
Yabancı bir tadı var. Şöyle de söylenebilir: 
Anadilin sıcaklığı yok. Yalın söz beğenisi, ko- 
nuşma dilinin doğallığı belirmemiş daha. Be- 
zekli, donaklı bir söz yığını. Başka sözcükler- 
le düşünülüp Türkçe yazılmış gibi. Dahası, 
sözcükler arasında (biçimsel bir bağlantı, bir 
tutarlılık yok. Kısaca, dil devrimiyle yerleşen 
Türkçe söyleyişe aykırı. 

Değindiğimiz gibi, dil devrimi bu tutumu 
ba- 
©.. Kimileri de şiiri düzyazı ile karış- 


değiştirmiştir önce. Şimdi de şu örneğe 
kalım: “ 


tırmaktan kurtulamazlar. Bunların arasında, 
çokluk, belli bir üne ermiş ozanları da bula- 
bilirsiniz. 

Denilebilir ki dilzyazı kafalılar, özgür şiirle 
ortalarda görünmeye başlamıştır. 

Bunlar, her sözcük dizisini şiir sanacak 
kadar şiiri hafife aldıkları gibi, şii? karşısında dı- 
yulan şey üzerinde de, bir kez kendilerini sıkıya 
sokmamışlardır. 

Burada, özgür şiirle, manzume sözünün de 
piyasadan çekildiğine dikkatinizi çekmek is- 
terim. Oysa manzume, şiir olmayan'ı belirtmek 
için gerekli kavramların en başında gelir, 

Dahası var, düzyazı düşkünleri, şiirin bi- 
çimi, özü üzerinde de açık bir düşünceye vara- 
mamışlardır. 

Bunlar, çokluk, biçim sözünü, fakırfukur 
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manztymeler'in vardığı yapma, bir uyuma bağlar- 
lar. Hoş, bu gibilerin, öz'den ne anladıkları da. 
çok su götürür. Kimilerinin de öz dediği şeye, 
başkaları düş, ya da imge, ya da anla adını 
verir. Kimileri de öz'den, toplum sorunlarına 
uzanmayı anlar.” (Salâh Birsel, Kendimle Ko- 
ruşmalar, s. 81-82). 

Bu alıntıda dil devrimiyle ulaştığımız 
sonucu görebiliriz tüm boyutlarıyle. Bir kez 
düşünde, Türkçenin söz değerleriyle biçimlen- 
dirilmiş. Çarşıda pazarda her gün kullanılan 
sözcükler, öze ermek, hafife almak, kendini sıkıya 
sokmak, piyasadan çekilmek, su gölürmek gibi deyim- 
ler, halkça söyleyişin sıcaklığına, doğrudanlığı- 
na kavuşturmuş anlatımı, Başmakalıplıktan da, 
ozanca aranışlardan da uzak. ği 

Otuz sekiz yıllık bir çabadan sonra böyle 
mutlu bir aşamaya erişmiş dilimiz. Türkçe 
düşünüş, Türkçe duyuş, Türkçe söyleyişin 
egemenliği sağlanmış. Dilimizin tarihsel serü- 
veni içinde böyle bir mutlu dönem gösterilemez. 
Kendi yatağına, yörüngesine oturmuştur artık. 

Dil devrimine karşı duranlar, otuz sekiz 
yılın verimlerini, nesnel ürünlerini yadsıyabi- 
lirler. Halk dilinden, eski yapıtlardan yapılan 
taramaları görmezlenebilirler. Dahası, dilimi- 
zin söz dağarcığındaki yenileşmeyi, Türkçe- 
leşmeyi yıkıcılıkla niteleyebilirler. Ama yad- 
sıyamayacakları bir gerçek var ortada. O da 
anadili sevgisinin, saygısının köklü ve bilinçli 
bir biçimde uyandırılmış oluşu. Çeviriden şiire, 
öyküden denemeye, oyundan romana değin 
Türkçe ile yaratılan ürünler, bu gerçeğin canlı 
kanıtlarıdır. Karşıcılar, bunu gördükleri için- 
dir ki korkunç bir tedirginlik içindedirler. Yenil- 
gileri, eziklikleri de bir bakıma bundan, Türk- 
çenin eriştiği bu mutlu aşamadan geliyor işle... 


“Osmanlıca Türkçe 
Uydurmaca” 


Ötüken Yayınevi, Peyami Safa'nın dille 
Türkçe Uydurmaca? 
adıyle bir kitapta topladı. Kitabın girişine Pe- 
yami Safa'nın şu cümlesi konmuş: “Kalemi eli- 
me aldığım günden beri Türkçenin müdafaası 
için yazdığım satırları birbirine eklesem, İstan- 


ilgili yazılarını, Osmanlıca 


* Peyami Sala, Osmanlıru Türkçe Uydur- 
maca, derleyen: Ergun Göze, İstanbul 1970. 


ÖZ TÜRKÇE 


bul-Ankara şimendifer hattından daha uzun 
olur.” ; 

Türkçeyi müdafaa eden (1) bu yazıları okur- 
ken yıllarca önce Ahmet Haşim'in 30 temmuz 
1928 günlü İkdam'da yayımlanmış olan bir yazı- 
sını anımsadım. Sonra arayıp buldum o yazıyı. 
Ahmet Haşim, Abidin Daver'e yönelttiği yazı- 
sında Cumhuriyet gazetesinin tutumundan yakı- 
nıyor. Nedeni de Peyami Safa gibi “... adalâtı 
aklın asil merkezlerine merbut olmayan bir 
ağzın, ... dört tarafa saldıran bu Zaloğlu kari- 
katürü”nün yazılarına yer verilmiş olması. 
Bunu okuyucuya karşı bir saygısızlık diye nite- 
leyen Ahmet Haşim, sözü Peyami Safa ile kendi 
arasındaki bir tartışmaya getirerek o günkü 
dille şöyle diyor: 

“... Bir taraftan “Ben çok akıllıyım. Benim 
nuha-i şevkimin dört freni var. Beninı bir kılı- 
cım var. Benim elli mühim eserim var. Ben 
müthişim. Ben keserim. Ben biçerim. Ben herkesi 
mahv ü perişan ettim!” İlk. tarzında abuk sa- 
buk şeyler söyleyen ve bu endişe verici nağmeyi 
haftada lâakal bir kere tekrar eden, diğer taraf- 
tan da, kopya ederken bile immünens eritigue 
yazacak kadar cahil olduğu bir lisanı, Muallim 


Bohur Efendiden ders alıp öğrenecek yerde, o 
lisanın muazzam edebiyatını, yüz binlerce kız 
ve erkek, lisan âşina, mütettebbi Darülfünun- 
lusu olan 'Türk âmmesine öğretmeye kalkışan 
bir şuursuza “Allah şifalar ihsan etsin, demek 
itiraf ediniz ki söylenecek sözlerin en hafifiidi. 
Sulukule belâgatiyle şahsıma küfretmek, mec- 
nun dediğimin akılı olduğunu bana ispat 
edebilir miydi? Deliler, tabii, bağlı olmadık- 
ları zaman saldırırlar. İnanınız ki dostum, bu 
gibileri vesayetsiz bırakmak, onlara 
âlicenabane bir hareket değildir.” 
Ahmet Haşim'in yana yakıla belirlediği 
Peyami Safa'nın her şeyi ben bilirim tutumu, dille 
ilgili yazılarında da ağır basıyor. İlkin neyi 
anlamak güç. 
gelimi, bir bakıyorsunuz tutkulu bir 
öz Türkçecidir. Yabancı sözcükleri Türkçe- 
leştirmek için özenli bir çaba gösterir; “Olim- 
piyatlardaki güreş haberlerini gazetelerde okur 
ken elimine elli, elimine edildi gibi yabancı sözler 
milli dil şuuruma diken gibi batıyor. Türkçede 
uygun karşılığı olmayan ve yaratılamayan bütün 


karşı 


savunuyor? Bunu kestirmek, 
Söz 


yabancı kelime ve terimleri benimsemeğe razı, 
çünkü mecbururuz; fakat eledi veya elendi gibi 


ÖZ TÜRKÇE 


pırlanta Türkçeleri dururken Fransızca kelime 
kullanmak zevki, ileri derecede kozmopolit 
bir dil soysuzlaşmasının işaretidir... Neden 
“neden sırtını yere getirmek değil de” “tuşa 
getirmek? Final kelimesinin 
henüz tam Türkçesi yok ama, buna sonul demek 
ne yanlış, ne de çirkindir.” (s. 52) 

Daha da ileri gider Peyami Safa, Diller- 
deki sözcüklerin tümünün uydurma olduğunu, 


anlamıyorum. 


sözcük uydurmanın gerekliliğini savlar: ©“... 
Uydurma üzerinde duralım. Bu kelimenin icaf 
elmek ve yalan söylemek gibi iki anlamı düşünül- 
düğü zaman, dil konusunda, ikinci anlamın 
yeri olmadığı hemen anlaşılır, Bir kelime uy- 
durmak bir yalan uydurmak değildir. İcat 
anlamı meydandadır. Fakat bunu düşünmiyen- 
ler, uydurma kelimesinin yalanla tedai eden kötü 
mânasının tesirinden kendilerini kurtaramıyor- 
lar... Yeryüzünde hiç bir kelime, gökten inme- 
diği için, bütün kelimeler insanlar tarafından 
uydurmadır.” (s. 87-88) 

Neler olmuşsa olmuştur. Bir de bakarsınız 
yön ve ağız değiştirmiştir Peyami Safa. Daha 
önce söylediklerinin, yazdıklarının tam tersine 
şimdi de Osmanlıcayı savunur. Balı uygarlığına 
girdiğimize göre o uygarlığın söz değerlerini 
benimsememizi ister. Öz Türkçecileri uydur- 
macılıkla, ulusal benliğimizi yıkıcılıkla suçlar. 
Dil devriminin getirdiği yeni sözcükleri sıralar, 
bunların yanlışlığını, çirkinliğini açıklamağa 
çalışır coşkuyla. Bilime de, gerçeğe de sırt çe- 
virmiştir. Dün ak dediğine bugün kara diye- 
rekten birtakım kesinlemelerle dayancasız var- 
gılara ulaşır. 

Kitaba Peyami Safa'nın, kısa oylumlu, 
yüzü aşkın yazısı alınmış. Bunların düşünsel 
yönden hiç bir tazeliği, yeniliği yok. Söylene 
söylene aşınmış, cılkı çıkmış şeyler. Hele dili! 
Arapça, Farsça, Fransızca ve Türkçe sözcük- 
lerden oluşmuş bir yığışım. 

Bütünüyle yararsız bir kitap mıdır bu? 
Değil, Özellikle dil devrimine karşı duranların 
öğrenecekleri çok şey var bu kitapta. Bir kez 
şunu açıkça göreceklerdir: Bir yazar, düşün- 
celerini anadilinin soluğuyle dokuyamıyorsa, 
yaşadığı günlerin sınırını aşıp yaşarlık kazana- 
mıyor. Sonra sözcüklerin geleceği, tutunup tu- 
tunamayacağı kişisel beğenilerle kestirilemiyor. 
Örneğin, Peyami Safa değindiğimiz yazılarında 
bakan, Danıştay, uluslararası, gözlem, ivedi, kez, 
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gelki, etki, tepki, olumlu, doğa, imge, nicelik, nitelik, i 
a da, örnek, eleştirme, eleştirmeci, anı, düş, uygarlık, 
uyum, ödül, çeviri, konu, tarım gibi daha birçok 
yeni sözcüğe karşı, Türkçeyi müdafaa! adına 
savaş açmıştır. Ama bu sözcükleri bugün, 
Peyami Safa'nın tutumunu sürdürenler bile 
kullanıyorlar. 


Emin ÖZDEMİR 


TİYATRO 


146g'da Tiyatro V 


Bugün, çeşitli sahnelerdeki sanatçıları göz- 
den geçirecek olursak çoğunun “okul temsil kol- 
ları”nda iken bu işe gönül vermiş; sonra, yük- 
sek öğrenim sırasında, bir yolunu bulup bu alana 
atılmış gençler olduğunu anlarız. Devlet Ti- 
yatrosu ayrık, konservatuvardan çıkışlılar özel 
tiyatrolarda hemen hemen yok gibidir. Elbet, 
şu ya da bu nedenle oradan ayrılmışlar bu dü- 
şüncenin dışında kalır. Bu böyle olunca, profes- 
yenel sahneler amatörlerle besleniyor yargısına 
varmak yanlış olmaz. 

Onun için, geleceğin sanatçılarını yetişti- 
ren okul ve amatör topluluklarına bu dizide 
değinmemek elbette olmayacaktı; bu yazı bu 
nedenden doğdu. 

Çalışkan öğretmenlerin itişi ile bütün yıl 
“temsilleri” sürdürenler ayrık tutulursa, okul 
oyunları hemen hemen mayıs ve haziran ayların- 
da yoğunlaşıyor. Geri kalan çalışmalar ise, ya kök- 
lü kuruluşların, ya da şöylece kuruluveren gelip 
geçici kulüplerin verdikleri oyunlara dayanıyor. 
Kimi özel “şirketler”, son zamanlarda tiyatroyu 
bir çeşit “propaganda” aracı sayarak, kendi iç- 
lerinde, bu işi iteliyorlar. Hatta, çeşitli asker 
birlikleri de, ilgili bir genç silâh altına alındı mı, 
onun sahne çalışmasını iyi karşılıyorlar. 

Bu gibi toplulukların çalışma “sezonu” 
temmuz, eylül ve ekim aylarının dışında, yani 
dokuz aya yayılmış oluyor. (Bunu geçen yıl da 
görmüştük.) Şu halde, dokuz aylık bir çalışma 
süresi olan “okul ve amatör” çalışmalarına de- 
ğinmemek elimizden gelmezdi elbet... Keşke, 
olanaklar elverse de, bütün yıl içinde, en küçük 
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amatör çalışmasını da izleyebilsek. Bu bizi ger- 
çekten birkaç yönden mutlu kılacaktır. 


Ocak 1969 


© Aydın İtfaiye Müdürlüğü'nde çalışan 
itfaiyeciler, Diş Doktoru adlı bir oyun hazırla- 
yarak, özel davetlilere oynadılar. 


* © Samsun Oda Tiyatrosu, yeni sezona, 
Aziz Nesin'in Karagözün Antrenörlüğü adlı hayal 
oyunuyle girmiş, oyunu uzun süre oynamayı 
sürdürmüştür. Rolleri kentin amatör gençleri 
tarafından paylaşılan bu oyundan sonra ikinci 
yapıt olarak Musahipzade Celâ'in Macun 
Hokkası oynanacaktır. 


Robert 
Thomas'ın Tuzak adlı yapıtını oynadı. Amatör 
ruhta ve sıkı bir çalışma, disiplin uygulayan top- 
Tuluk iki bölümlük bu polisiye oyunda başarı 
sağladı. i 


© Deniz Kuvvetleri Tiyatrosu, 


O Aydın da tiyatrosu olan illerimize ka- 
tıldı. Türkiye Öğretmenler Sendikası Aydın 
Şubesi tarafından kurulan amatör topluluk 
ilk olarak Cevat Fehmi Başkutun Buzlar Çö- 
zülmeden adlı oyununu oynadı. 

Türkiye'nin dördüncü büyük kenti Adana'- 
nın, tyatrodan yana hiç şansı yok. Yıllar önce 
bir şehir tiyatrosu kurulmuş, ancak 8 yıl yaşa- 
tılabilmiş, sonra Devlet Tiyatrosu çıkagelmiş; 
bir sezonu bile tamamlayamamış; arm Sıra 
amatör gençler tiyatroya yönelmişler ama, el- 
lerinden tutan olmayınca, bir arpa boyu iler- 
leme olmamış, Şimdi, Adana Belediyesi, Adana- 
hu gençlerin kurdukları “Dost Oyuncuları” 
amatör topluluğuna el uzatmış. Belediye Baş- 
kanı onlara boş duran salonu vermiş, o zamana 
kadar okul salonlarında öğrencilere oynayan 
“Dost Oyuncuları” topluluğu, kolları sıvamış, 
repertuvarlarına da birkaç yeni oyun alıp 
çalışmalara başlamışlar. 

İlk oyun Güneşte On Kişi sahneye konulmuş. 


Şubat 1969 


© Ankara, Özel Yenişehir Koleji öğren- 
Mithatpaşa Tiyatrosu'nda Sabahattin 
Engin'in Yukardaki Pencere adlı oyununu oyna- 


cileri 


dılar. Kayseri, Bursa, Isparta ve Mersin'de 


Kızılay yararına oynayacaklar. 
© Manisa 57. Tümen'de yurt görevini 
yapmakta olan Oraloğlu Tiyatrosu'ndan Tanju 


TİYATRO 


Şarman, öbür gençlerle birlikte bir tiyatro 
kurdu ve Tümende subaylara ve subay ailelerine 
Rıfat Ilgaz'ın Hababam Sınıfını oynadılar. 

© Merkezi Konya ili olmak üzere kurulan 
amatör “Sahne Anadolu” mevsim başından 
beri yurt içinde üç yüz atmış oyun oynamak 
suretiyle çeşitli güçlüklere karşın başarıya ulaştı, 
Topluluk, daha sonra Dilenciden Dilenen adh, 
yeni bir oyunu oynamaya başladı. 


O Ankara Sanat Tiyatrosu'nun amatör 
“Deneme Stüdyosu'nda üçüncü çocuk oyunu, 
Kibarlık Budalası'nı oynadı. Yapıtı Moliğre'den 
Erkan Yücel uyarlamıştır. 

O İzmir İktisadi ve Ticari Bilimler Özel 
Yüksek Okulu öğrencilerince kurulan İ. T. İ. 
Y. O. Sanat Tiyatrosu bu ay Turgut Özak- 
Duvarların o Ötesi'ni sahneye koydu. 
Amatör bir topluluk olarak çalışan öğrenciler, 


manın 


oyunun galasını ünlü Bademler Köyünde yap- 
mıştır. Daha sonra yapıt Karşıyaka Hastane 
Yaptırma Derneği yararına oynandı. 


Mart 1969 


© Fatih Halkevine bağlı olarak Baha 
Dürder'in başkanlığında 'Teknik Üniversiteli 
gençlerce “Alan Tiyatrosu” adlı bir tiyatro 
kuruldu. Topluluk Sağlık Yurdu, Mahçuplar, 
Bir Varmış Bir Yokmuş adlı üç oyunla bir pan- 
domim sahneledi. Rejisörlüğü, Tahsin Tezdu- 
yar'ın yaptığı Alan Tiyatrosunda şu genç sanat- 
çılar var: Gürsel Boyla, Erkan Belentepe, Yıl 
maz Uyar, Sezai Cebbar, Ali Algün, Sevinç 
Aksızman, Seçil Bilgisel, Zehra Erkılıç, Oğuz 
Erkal, Yılmaz Yenigün, Kâmuran Özbek, 
İlhami Duru... Amatörler semt halkını ik 
yatro ilgisini çoğaltmak için, ilkin, halkın istek- 
lerine uygun yapıtlar sahnelediler, sonra sosyal 
tez ve demeçli yapıtlara yöneldiler. 

© Karadeniz Teknik Üniversitesi, Tiyatro 
Kulübü, Aziz Nesin'in 70r0s Canavarı adlı oyu- 


. nunu başarı ile oynadı. 


C Çarşamba ilçesi öğretmenleri, “Çarşam- 
ba Oda Tiyatrosu” adlı bir tiyatro kurmuşlar 
ve Halk Eğitim Merkezinde temsil vermeye baş- 
lamışlardır. İlk olarak Buzlar Çözülmeden'i sah- 
nelediler. 

© Aygaz Anonim Şirketi Tiyatro Kolu, 
Agathe Chrisihie'nin Fare Kapanı adlı polisiye 
oyununu 24 mart pazartesi günü Dormen Ti- 


TİYATRO 


yatrosu'nda oynamaya başladı. Kadro, müesse- 
sesede çalışan memurlardan kuruludur. 


Nisan 1969 

O İstanbul Şişli Terakki Lisesinin 90. ku- 
ruluş yıldönümü, kültür şenliği niteliğinde 
kutlandı. Lise bu şenliğe Albee'nin Kum Sandığı 
oyunu ile katıldı. Sonra Fehmi Gerçeker'in yö- 
nettiği J. Tardieu'nun Sayın Ben ve Faust ile 
Yorick adlı oyunları oynandı. 

O Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, 
geçen haftalarda, Tennessee Williams'ın tek 
perdelik Gece Safalarının Çiğnenmesi Olayı adlı 
oyunu başarıyla sahneye koydu. 

O ODTÜ'nin düzenlediği “Tiyatro Şenliği 
69”da, Recep Bilginer'in Utanç Dünyası adlı 
oyunu, Ordu Halk Eğitim Merkezi Tiyatro 
Kolu tarafından oynandı. 

O Nedense, Adana'da tiyatro kurup ya- 
şatımak güç bir sanat olmuştur. Netekim, Şehir 
"Tiyatrosu, Devlet Tiyatrosu ve giderek gençlerin 
kurduğu birçok toplulukların ömrü hep kısa 
sürmüştür. 

Eskişehir Tiyatrosu'nun çocuk bölümünde 
oynayan gençler, bu yıl bir araya gelerek 
“Dost Oyuncularını kurmuşlar. Güneşte On 
Kişi, Buzlar Çözülmeden, Vatandaş Oyunu ve Ana 
Hanım, Kız Hanım oyunlarını Şehir Tiyatro- 
sunda sahneye koymuşlardı. Adana Belediyesi, 
önceleri parasız verdiği tiyatro salonu için gün- 
de 400 lira isteyince, Adana yine tiyatrosuz kal- 
mak tehlikesiyle yüz yüze geldi... (Esasen gelecek 
sezon başında İst. Belediyesi Şehir Tiyatro- 
sunda oynanan yapıtlar burada tekrarlanacak.) 

© Kadıköy Halk Eğitim Merkezi'nde genç- 
lerin kurduğu tiyatro kolu, Federico Garcia 
Cristobile ile 
Acıklı Güldürüsü oyununu başarı ile oynadı. 

O İstanbul Yeni Kolej tiyatro kolu Şeh- 
zadebaşı Büyük Tiyatro sahnesinde, Cahit 
Atay'ın Ana Hanım, Kız Hanım oyununu oynadı. 

© Galatasaray Lisesi Tiyatro Kolu, daha 
önce verdiği iki temsilden başka, 23-24 nisan 


Lorca'nn Don Dona Rosüia'nın 


çarşamba günleri Bir Delinin Hatıra Defteri 
ile Fordo ve Lis adlı oyunlarını sahneledi. 

O Niğde'nin Aksaray Ortaokulunda 1965 
yılında, A. Nur Eranıl tarafından lisenin bod- 
. Tum katı bir oda tiyatrosu haline getirilmişti. Bu 
oda tiyatrosunun o tarihten bu yana, çalışmak- 
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ia ve çevrenin tiyatro ihtiyacını karşılamakta 
olduğunu geçen yıl söz konusu etmiştik. Bu yıl 
da çalışmaları lisenin tiyatro kolu yöneticisi 
öğretmen Esen Yel sürdürdürüyor. 

© “Robert Kolej Öğrenci Birliği IUI, Kül- 
tür Haftası” 19-26 nisan tarihleri arasında dü- 
zenlendi. Bu yıl da gösterilere üniversite, yüksek 
okullar ve öbür bazı sanat toplulukları katıldı. 
Hafta arasında tiyatro, folklor, sinema ve 
ve müzik konularında gösteriler yapıldı. Plastik 
sanatlar sergisi açıldı. Bu arada açık oturumlar 
ve konferanslar da düzenlendi. Robert Kolej 
TI. Kültür Haftasına katılan tiyatro topluluk- 
ları: İktisat Fakültesi Tiyatro Kulübü, ODTÜ 
Tiyatro Kulübü, Devlet Konservatuarı Tiyatro 
Bölümü, SBF Sahnesi Tiyatro Kulübü, İTÜ 
Tiyatro Kulübü, Uşak Halk Eğitim Merkezi 
Tiyatro Kulübü, Tarsus Sanat Topluluğu, Ro- 
bert Kolej oyuncuları. 

© Güzelcehisar Okulu Sosyal Kolu, Coş- 
kun Tamtürk'ün yönettiği, Sabahattin Kudret 
Aksalın yazdığı Kahvede Şenlik Var oyununu 
sahneledi. 


Mayıs 1969 


O Liselerarası Sosyal Yardım Derneği'- 
nin 1968-69 ders yılı içinde düzenlemiş olduğu 
Okullararası "Tiyatro Yarışmasının finalleri, 
LCC Tiyatro salonunda yapıldı. Çamlıca Kız 
Lisesi Jean Genet'nin Hizmeiçiler'iyle birinci, 
Mediciyeköy Lisesi Turgut Özakman'ın Güneşte 
On Kişi'siyle ikinci, Özel Bilir Koleji Atillâ Alpö- 
ge'nin Çürük Elma'sıyle üçüncü oldular. En başa- 
rılı kız oyuncu Vehbiye Aluca (Çamlıca Kız 
Lisesi), en başarılı erkek oyuncu Şahin Çelik 
(Mecidiyeköy Lisesi), en başarılı yardımcı kiz 
oyuncu Gülden Yıldız (Mecidiyeköy Lisesi) 
seçildiler. En başarın dekor armağanını, gene 
Çamlıca Kız Lisesinden Gülçin Erdik kazandı. 

© Tarsus Çamalan Köy Tiyatrosu kurul- 
du. Okul Müdürü Zekai Özcan'ın önderli- 
liğinde, Haşmet Zeybek'in yazdığı Orman adlı 
oyun, köylerde ve çevre kasabalarında oynandı. 

O Ankara Koleji, Goldoni'nin Kahvehane 
adlı oyunu ile liselerarası tiyatro birincisi seçildi. 

© Ankara'da Genelkurmay Karargâhın”- 
da yurt görevlerini yapmakta olan gençler 
kışla komutanlarının iticiliğiyle bir tiyatro 
kurmuşlar, adını da “Kışla Tiyatrosu” koymuş 


490 


lardı, Gençler, Harpu?'la Bir Amerikalı, Karaların 
Memetleri, Buzlar Çözülmeden, Yağmurcu, Paydos 
ve İnsan Sarrafi'nı sahnelediler. 


© Etimesgut Zırhlı Birlikler Okulu da bir 
tiyatro kurup, temsiller vermeye başladı. 'Fi- 
yatronun adı Er Eğitsel Tiyatrosu, Erol Aksoy?- 
un Asker Ocağı, Eugucne O'Neillin Savaş Böl- 
gesi, Cahit Atay'ın Pusuda ve Reşat Nuri'nin 
İstiklâl oyunlarını repertuvarlarına aldılar ve 
sahnelediler. 

© Bil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Tiyatro 
Bölümü öğrencileri, eski kadın-erkek ilişkilerini 
eleştirip yeren Türk Usulü Evlenme adlı oyunu, 
Ankara'da sahneye koydular. 

© Bursa Eğitim Enstitüsü Tiyatro Kulübü, 
Tarık Buğra'nın Ayakta Durmak İstiyorum adlı 


yapıtmı oynadı. 


© Bandırma Halkevi Tiyatro topluluğu 
bir süre önce sahneledikleri Brahms Kapyı 
Çalarsa, Satılık Şapka adlı küçük yapıtlarla topla- 
dıkları ilgiden güçlenerek Recaizade Mahmut 
Ekrem'in Çok Bilen, Çek Yanılır oyununu da 
sahneledi. 

© İstanbul Eğitim Enstitüsü Tiyatro Se- 
verler Kulübü, Edebiyat öğretmenleri Haydar 
Ediskun ve Baba Dürder'in kendi istekleriyle 
emekliye ayrılmaları onuruna bir jübile düzenle- 
di ve Strindberg'in Ölüm Karşısında dramını oy- 
nadı, Aynı gün Fatih Halkevi Alan Tiyatrosu da 
Jübileye Bir Varmış, Bir Yokmuş vodvili ile katıldı. 


© İstanbul Eğitin Oo Enstitüsü Tiyatro 
Severler Kulübü, önce bin kişiyi aşkın okul 
öğrencilerine, sonra çevre okul ve halkına, 
Duvarların Ötesi adlı oyununu beş kez oynadı. 


Haziram 1969 


© Dört gün süren “Kiraz Festivali” 
Tekirdağ şehir stadında, çevre ilçe ve köylerden 
gelen binlerce kişinin katıldığı eğlence prog- 
ramlarıyle sona erdi. 

Türlü eğlencelerden sonraki Tiyatro yarış- 
masında, Namık Kemal Lisesi Ermiş Melhinet'- 
le birinci, Babaeski Halkevi Tiyatrosu Hababam 
Sınıfı ile ikinci, Fatih Halkevi Alan Tiyatrosu da 
Bir Varmış, Bir Yokmuş vodviliile üçüncü oldu. 

- © Tirebolu Lisesi öğrencileri, Duvarların 
Ötesi adlı oyunu, Tirebolu'dan sonra, Görele, 


Espiye, Harşit, Giresun ve Ordu'da başarıyla 
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oynadılar. 

O Çorlu Kız Sanat ve Erkek Sanat Enstitü- 
leri birleşik olarak Hidayet Sayının Pembe 
Kadın oyununu sahneye koydular. 


Ağustos 1969 


Gı Tiyatroyu geniş bir halk topluluğuna 
götürmek ve bu yolla halkı eğitmek amacını 
güderek iki ay önce kurulan Sosyal Hizmetler 
Akademisi Tiyatro Kulübü, Ankara Yeni Ceza 
Evi, Ankara Rehabilitasyon Merkezi, Atatürk 
Sanatoryumu, Çocuk İslâhevi, Ankara Hastanesi 
ve Makine Kimya Enstitülerini gezerek Güner 
Sümer'in Yarın Cumariesi adh yapıtını oynamışlar 
ve “tiyatroyu ayağa götürmek” eylemini yerine 
getirmişlerdir. Bu oyun daha sonra çevre köy- 
lerine de götürülecektir. 

O 30 Ağustos Zafer Bayramı gecesi, Fatih 
Halkevi Alan Tiyatrosu, Halkevi'nin bulunduğu 
Fatih medresesinin orta bahçesinde, özenle 
hazırlanmış sahnelerinde, çoğu amele ve esnaf 
olan halka, günün anlamı ile ilgili Kahramanlar 
adl yapıtı oynamışlardır. Oyunu Halkevi” 
nin kurucuları Baha Dürder ve Haydar Edis- 
kun yazmışlardı. Bu suretle Alan Tiyatrosu, 
kurulduğu 19. 2. 1969'dan bu yana Malıçuplar 
(Labıche), Bir Varmış Bir Yokmuş (Schonthan), 
Sağlık Yurdu (O*Casey)'ndan sonra dördüncü o- 
yunlarını sahnelemiş oldular. 


Kasım 1969 


O Tarsus Meydan Oyuncuları Topluluğu, 
İstanbul'a geldi. Harbiye'deki Dostlar Tiyatro- 
sunda Haşmet Zeybek'in yazıp yönettiği Irgat 
adlı oyunu oynadılar. Ancak topluluğun kadın 
sanaiçıları kimi nedenlerden ötürü gelemedik- 
lerinden, baş kadın rolünü Aylâ Algan üzerine 
aldı. Bu oyun, kaliteli ve yepyeni bir sanat an- 
layışlı toplumsal bir oyun olmak niteliğindeydi. 

O İstanbul'da gerek pratik, gerek teorik 
çalışmalar sürdürmek amacıyle kurulan İşçi 
Tiyatrosu, 70 kişilik bir hevesli topluluğu ile 
çalışmaya başladı. Bu topluluk üç grup halinde 
sokak, fabrika önü ve kapalı salon çalışmaları 
yapacak. Vatan yahut Amerika adlı oyunu hazır- 
ladılar. Bunu Can Yücel'in Peter Weis'ten çe- 
virdiği Salozun Türküsü izleyecek. Kapalı sahne 
çalışmaları için Beyazıt'daki Nis düğün salo- 
nunu kiralamışlar. 
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Aralık 1969 


© Aralık ayının on birine kadar süren 
ramazan ayı süresince, her hafta, Üsküdar 
Altunizade'deki Altınyurt spor kulübünde rama- 
zan eğlenceleri düzenlendi. Kulübün seçkin ve 
aydın kız-erkek üyeleri eskiyi ansıtan oyunlar 
düzenlediler. Kantolar, düettolar, çingene grubu 


dansları, özellikle, Musahipzade Celâl'in Pazar- 


tesi-Perşembe komedisi her bafta çok alkış topladı. 


© Aralığın ilk haftasında Galatasaray 
Lisesi kültür ve edebiyat kolu, okullarında Türk 
Tiyatrosu üzerine bir açık oturum düzenlediler. 
Katılanlar şunlardı: Haldun Taner, Günay 
Akarsu, Beklan Algan, Mehmet Ulusoy, Genco 
Erkal, Engin Erdinç ve Mahir Şaul. İlgi top- 
layan açık oturumda "Türk Tiyatrosu çeşitli 
yönlerden ele alındı, eleştirildi, kurtuluş çaba- 
ları belirildi. 


Baha DÜRDER 
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Cumalı'nın Tiyatro Yapıtları 


Bugün, bir 'Türk tiyatrosundan söz açmak 
büyük bir laf etmek değildir artık. Yıllarca, 
Batıdan uyarlanan tiyatro yapıtları ile ayakta 
durmağa çalışan tiyatromuz, son yıllarda yeti- 
şen yerli yazarlarla büyük bir güç kazanmıştır. 
Özellikle 1960 yılından sonra da kendi sorun- 
larımıza dönük oyunların yazılması ile ilerle- 
menin daha da büyük olduğuna inanıyorum. 
Bugün, artık kendilerinden söz edilecek genç 
oyun yazarlarımız vardır. Ama, oyun yazar- 
lığımız nerede başladı, hangi çizgilerde gelişti 
ve şu anda nerededir, yazarlarımızın başarılı 
“oyunları nelerdir sorularını yanıtlayacak ve 
ve oyunlardan örnekler verecek bir yapıttan 
yoksunuz. Tiyatro eleştirmenlerinin bu konuya 
eğilmeleri gerektiğine inanıyor ve böyle bir yapı- 
ün yakın günlerde ortaya çıkmasını bekliyoruz. 

Bugünkü oyun yazarlarımız arasında Ne- 
cati Gumalı'nın da önemli bir yeri olduğuna 
inanıyoruz. 1949 yılında yaptığı ilk deneme ile 
(Boş Beşik) oyun yazarlığına başlayan Cumalı, 
yirmi yıl içinde 12 oyun yazmış bulunmaktadır. 
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Bunların birçoğu tiyatrolarımızda günlerce 
oynanmış olup, bir ikisi henüz oynanmış değil- 
dir. Cumalı, bu 12 oyununu dört cilt halinde 
yayımlamış bulunuyor. Bunlardan; 

Birinci kitapta! Boş Beşik, Ezik Otlar, Vur 
Emri 

İkinci kitapta? Susuz Yaz, Tehlikeli Güver- 
cin, Yeni Çıkan Şarkılar 

Üçüncü kitapta * Nalınlar, Masalar, Kaynana 
Ciğeri 

Dördüncü kitapta * ise Derya Gülü, Aşk Du- 
varı, Zorla İspanyol adlı oyunlara yer verilmiştir. 

Gumaltnın oyunlarını 
muza eğilen ve eğilmeyen açısından bir ayırıma 
tutarsak çoğunun birinci bölüğe girdiğini gö- 
rürüz: Boş Beşik, Ezik Otlar, Vur Emri, Susuz 
Yaz, Tehlikeli Güvercin, Nalınlar, Masalar, Derya 
Gülü ve hatta Yeni Çıkan Şarkılar ile Kaynana 
Ciğeri böyledir. Geriye yalnız iki oyun kalır bu 
bölük dışında. Oyunları, cinsel konulara, kadın 
-erkek ilişkilerine göre bir ayırıma tutarsak gene 
pek çoğunun bu ilişkilerle ilgili bölüğe girdiğini 
görürüz. Vur Emri, Tehlikeli Güvercin, Yeni 
Çıkan Şarkılar, Kaynana Ciğeri bu bölük dışında 
kalır kalsa kalsa. Demek oluyor ki, şu kısa ayı- 
rıma, göre, Cumalı'nın oyunları genellikle bi- 
zim sorunlarımıza değinen ve genellikle kadın 
-erkek ilişkilerine yakın düşen oyunlardır. Ana- 
dolu insanının günlük sorunları, bu günlük. olay- 
lar içinden çekilip çıkarılarak insancıl bir sorun 
haline getirilir. Dekor, olayların geçtiği yerler 
Anadolu'dur, Anadolu'nun batısıdır, güneyidir; 
ama bunların önemi yoktur, sorunlarımız her 


bizim sorunları- 


yerde aynıdır. İnsanların çevresinin, giyinişinin, 
Sorun sorundur 
ve ne biçimde söylenirse söylensin değişmez o. 


konuşmasının önemi yoktur. 


Cumalı, oyunlarında cinsel konulara, se- 
viye de fazla yer verir. Bu da değişmez hiç bir 
Anadolu'daki Paris'teki 


i Necati Gumalı, Boş Beşik, Ezik Ollar, 
Vur Emri; İmbat Yayını, İstanbul 1969, 150 
sayfa, fiyatı 600 kuruş. 

?* Necati Cumalı, Susuz Yaz, Tehlikeli 
Güvercin, Yeni Çıkan Şarkılar; İmbat Yayını, 
İstanbul 1969, 183 sayfa, fiyatı 750 kuruş. 

? Necati Cumalı, Naluzlar, Masalar, Kay- 
nana Ciğeri; İmbat Yayını, İstanbul 1969, 223 
sayfa, fiyatı 750 kuruş. 

* Necati Cumalı, Deyya Gülü, Aşk Duvarı, 
Zorla İsbanyol; İmbat Yayını, İstanbul 1969, 
180 sayfa, fiyatı 750 kuruş (İmbat Yayınevi- 
nin adresi; P. K. 17, Teşvikiye - İstanbul), 


zaman, sorunlarla 
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, 
sorunlar arasında temelde fark yoktur. Yer ve 
kültür farkından doğan bir biçimdir ayrı olan. 

Güney Anadolu yörükleri arasında oluşan 
bir efsane üzerinde kurulan Boş Beşikte, o 
bölge yörüklerinin inançlarını buluruz. Çocuk, 
çocuksuz kadın ana konusunun işlendiği bu 
efsane de ailede kadının yeri bakımından da 
önemlidir. Bir yandan bu gereksiz inançlar be- 


lirtülirken, öte yandan oba beyi ile eşi arasındaki 


derin sevi üzerinde durulur. Bu kadar zaman ve 
sabırsızlıkla beklenen çocuğun gene gereksiz bir 
inanç yüzünden geceleyin devenin üzerinden 
düşüp ölmesi ile bütün mutluluk bir mutsuzluğa 
döner. Cumalı, bunu ağaç ve rüzgârı da konuş- 
turarak bir oyun haline getirmiştir. Çocuğu 
olmayan gelinin mutsuzluğunu, 
Tuğunu ve sonraki sevinci ile daha sonraki acı- 


umutsuzlu- 


sını çok güzel vermiştir. Fatma'nın durumunu 
şu satırlar çok güzel belirtir: “İçine kurt düş- 
müş ağaçlar gibiyim! Olduğum yerde için için 
kuruyorum! Dallarımda ne yaprak ne çiçek 
açmıyor, yeşermiyor! Gören kaçıyor benden! 
Çocuklar bile!” 

Ezik Otlar, Anadolu insanının sevileri ve 
düşmanlıkları üzerine kurulmuştur denilebilir. 
Gülsüm İnce ile Kenan Gür arasındaki sevişme 
yanında, Gülsüm'ün ağabeyi Mahmut İnce'nin 
Kenan Gür'e ve ailesine karşı tutumu ve bu iliş- 
kilere karşı çıkışı, çevrenin de Mahmut gibi 
düşünmesi ya da Mahmut'un çevrenin gereksiz 
karşı çıkışının temsilcisi olması bir gerginlik 
yaratır. Bu gereksiz karşı çıkışlar Mahmut'un 
hayatma, Gülsüm'ün de sevisine mal olur. Ana 
Ayşe İnce, toprağa tutsaklığı belirtir iyice. Gül- 
süm, bütün geleneklere baş kaldırır, içgüdüsüne 
boyun eğer; ama, çevreye yenilir sonunda. 
Gülsüm, “Esir değil, köle değilim ben! Sofra- 
nızda birlokma ekmek verip doyurdunuz, damı- 
nızda bir şilte verip yatırdınız diye kaxışamaz- 
sınız benim sırlarıma! Taş değil, odun değilim 
ben, bilin! Canım! Sevmek sevilmek benim de 
hakkım! Çocuk değilim, bebek değilim, genç 
kızım!” diye baş kaldırır; “Ömrümün sonuna 
kadar bir yastığa birlikte baş koyacağım erkeği 
seçmek benim hakkım!” diye bağırır, ama her 
şey boştur. Seviler ezilir, doğanın, çevrenin ka- 
tulığında. 

Vur Emri, bir köy çocuğunun, Halil'in 
dramuıdır. Aslında, hazırlıksız olarak kente inen, 
içinde büyüdüğü koşulları değiştirmek isteyen 
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bütün köy gençlerinin dramıdır. Düşlerine kavu- 
şamadan, bir lokma ekmek ardında koşarken 
hapse giren Halil, hazırlıksız olarak kente gi- 
den, koşulları değiştirmek isteyenlerin mümes- 
silidir. Cumalı, Anadolu insanının her gün yüz 
yüze geldiği bu dramı her yönüyle, uygun bir 
tasarım içinde vermiştir. 

Susuz Yaz, bir yandan toprağa bağlı insan- 
ların su kavgasını, yaşama savaşını verirken 
öte yandan cinsel sorunlarını, yerine hapse gi- 
ren kardeşin karısına sahip olan ağabeyin tutu- 
munu anlatır bize. Aslında, bütün Anadolu 
insanının yaşamı ve sorunudur bu. Susuz Yaz, 
bu dramın öyküsüdür. 

Tehlikeli Güvercin, komşu ülkelerden araş- 
tırma amaciyle salıverilen bir güvercinin yaka- 
lanmasıyle oluşan bir oyundur. Karşı anlayış- 
ta. olan kişilerin nası) suçlandığı, nasıl lekelen- 
diği, nasıl dolaplar çevrilerek sonuca varılmak 
istendiği bu oyunda, bu yergide anlatılır. İn- 
sanların ikiyüzlülüğü, o ana kadar dost görü- 
nenlerin aykırı tutumları, çıkar karşısındaki 
durum, iğrençlikler, oyunun belirli akışı içinde 
ölçülü olarak verilir. ği 

Yeni Çıkan Şarkılar ya da Juliette, bir perdelik 
ve tek kişilik bir oyundur. Bir sahne sanatçısının 
düşüncelerini, Juliette rolünün kendisine verilip 
verilmemesi ile ilgili davranışlarını görürüz 
bu oyunda. li 

Nalınlar, öz bakımından Ezik Oiları an- 
dırır. Sevişen iki gencin evlenmelerine karşı 
çıkış. Orada Gülsüm İnce vardı, burada Seher 
Akkuzulu. Orada Gülsüm'ün annesi ve ağa- 
beyi vardı, burada da Seher'in annesi ve ağa- 
beyi. Orada, sevilen erkek (Kenan Gür) başka 
yerlerden geldiği için çevreyle bağdaşamamıştı, 
burada da Osman Yavaş aile durumu bakı- 
mundan yadırganır. Orada bir çatışma olmuştu, 
burada Seher sevdiğine kaçarak bu çatışmayı 
şimdilik önler, Gülsün ile Seher aynı alın yazısı- 
nı yaşarlar. Seher biraz daha akıllı davranır 
da kaçar, Gülsüm bunu düşünemez, belki de 
ailesine daha bağlıdır da ondan. Seher, kaçarak 
mutluluğa ermek ister, belki de erer; Gülsüm 
mutsuzluğun kucağına düşer. Çevrenin ve ai- 
lenin geleneği ve geleneksel baskıları her iki 
oyunda da iyice belirtilmiştir. 

Masalar, başkeniteki bir devlet iş yerindeki 
yaşantıyı gösterir. Her gün değişen odalar 
ve masalar çevresinde bir yergi ortaya koyar 
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Cumalı. Nasıl gereksiz işlerle uğraşıldığı, kişi- 
lerin bir bakanla ilişiğinin bulunup bulunma- 
masının üst makamlarda oturanları nasıl etki- 
lediği yapınacıksız bir dil ve düzen içinde veril- 
miştir. Bütün devlet dairelerindeki yaşantı 
budur dersek pek hata etmiş sayılmayız. Cumalı, 
memurlar arasındaki ilgileri ve bağları da iyi 
göstermiştir bu oyunda. 

Kaynana Ciğeri, bir fantezidir. Gelin kay- 
nana ilişkileri üzerine kurulan oyunda, bu fan- 
tezinin dışında bir şey yoktur denilebilir. 

Toprak insanının sorunları üzerine yazılan 
Ezik Oilar, Vur Emri, Susuz Yaz, Nalınlar'ın aksine 
Deyya Gülü deniz insanlarının, balıkçıların sorunu 
üzerine eğilir. Haşim'in kapatması Meryem 
ile Haşim Kaptan ve Haşim'in yanaşması Si- 
nan arasında oluşan oyunda toprağın yerini 
deniz alır, ama gene cinsel sorunlara dönük bir 
öz görülür. Toprak insanının alın yazısı ile deniz 
Cumalı, 
bu dramı öbürlerinin benzeri bir düzen içinde 


insanınınki arasında fark pek azdır. 


vermemiştir. Burada zoraki bir evliliğin, sür- 
dürülmesi kadına yüklenmiş bir evliliğin ve 
cinsel doyumsuzluğun dramı görülür. Cumalı, 
bunu ölçülü bir anlatışla verir. Kişileri ve olay- 
ları ustaca geliştirir. 

Aşk Duvarı, Paris'te yaşayan bir Türk gen- 
cinin, iki kadının sevisi arasındaki oyunudur. 
Fransız kızı Colette ile Amerikalı Michele Col- 
linsin değişik anlayışlarının da belirtildiği 
oyun, daha çok sevi konusu üzerinde çeşitleme 
niteliği taşır. 

Küçük bir oyun olan Zorla İspanyol da kadın 
erkek ilişkileri üzerine bir fantezidir. Gölgenin 
uyarması üzerine kendini İspanyol göstererek 
kadınla konuşabilen bir gencin durumu. 

Gumalı, ölçülü bir ustalığa ulaşmıştır. İlk 
yazdıklarını son ulaştığı ustalıkla yeniden ele 
alan yazar, onlarda gördüğü bazı aksaklıkları 
böylece gidermiştir. Boş Beşik iki kez (1949 ve 
1968), Susuz Yaz iki kez (1964 ve 1965), Masalar 
iki kez (1966 ve 1967) ve Dazya Gülü iki kez 
(1960 ve 1963) yazılmıştır. Cumalı, böylece, 
oyunlarını kurgu ve dil yönünden canlı tut- 
maktadır. 

Cumah'nın oyunlarındaki dil gerçekten 
canlıdır. Bölgesel kişileri canlandırdığı halde 
bölgesel ağıza gitmez oyunlarında, Belki sah- 
neye koyanlar yapar bunu. Oyunlarındaki kişi- 
lerin giyimleri üzerinde de durmamıştır Cumalı. 
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Bölgesel özellikleri göz önünde tutarak giyim- 
lerin seçimini de sahneye koyucuya bırakmıştır. 

Olayları geliştirmede ve birbirine bağla- 
mada ustalık göstermektedir. Bunun gibi, kişi- 
leri de bütün yönleri ile vererek gerçek bir kişi 
koyar ortaya. Çizilen kişileri sahnede gördük- 
ten sonra, çevremizde benzerlerini görünce 
şaşırırız. Belki bazılarını o kadar iyi tanımayız 
ama onlar çok karşılaştığımız kişiler oldukları 
için dikkatimizi çekmez. Aslında, onlar da iyi 
çizilmiş, iç ve dış yaşantıları iyi verilmiş kişiler. 
dir. Derya Gülü'nün Haşim Kaptan'ı, Meryem'i 
ve hatta Sinan'ı; Vur Emri'nin Halihi; Susuz 
Yaz'ın Hasan'ı, Osman'ı ve Bahar'ı; Ezik Otlar'ın 
kır bekçisi unutulacak kişiler olmasa gerek. Aşk 
Duvarı'nın iki kadın tipini de burada anmalıyız. 
Ezik Otların Gülsüm'ü, Binnaz'ı ile Malınlar'ın 
Seher'i de bir mümessil olarak unutulamaz. 

Cumalı'nın katı doğaya (toprağa ya da 
denize) bağlı, çevreye ve geleneklere tutsak 
insanları arasında alın yazısı birliği vardır. On- 
lar eğitilmemiş, bir ot gibi, bir badem ağacı 
gibi doğadan koparılamamıştır. Tehlikeli Gü- 
vercin'deki gibiler de gerçek insanlığı öğrene- 
memişlerdir. Cumalı, her yönleriyle insan, bizim 
insanımız olan bu kişileri ve sorunlarını ustalık- 
la seriyor önümüze, Kişileri ve olayları ile ba- 
şarıh çizgilere varan bu oyunlar, tiyatro ede- 
biyatımızda başarılı örneklerdir. 


Muzaffer UYGUNER 
O 


Dağlarca'nın Selected Poems'i 
Üstüne Düşünceler 


Dağlarca'nın şiirlerinden Talat Sait Hal- 
man'ın yaptığı (çeviriler Amerika'da yayım- 
landı: Selecied Poems'. Hemen belirteyim ki 
uluslararası alanda Dağlarca'ya, geç kalmış bir 
ilgiyle bakılmasına öncülük edecek bir kitap 
bu. Geç kalmış bir ilgi dedim, nedenini söyle- 
yeyim: Gerçekte Dağlarca, daha 1940'larda, 
Çocuk ve Allah'la bu ilgiye hak kazanmıştı. Batının 
büyük ozanlarını düşünelim. Elio'u sözgelimi. - 
Dağlarca Çocuk ve Allah'daki şiirleri yazdığı 
yıllarda Eliot Four Ouarlels'i yazıyordu; o ki- 
taptaki dört uzun şiirdir Eliot &ülü”'nü oluşturan, 


* Fazıl H. Dağlarca, Selecled Poems, Pni- 
versity of Pittsburgh Press, 1969. 
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Bu ölçüye vurulursa Çocuk ve Allah'taki şiirlerden 
herhangi dördünün bir “Dağlarca kültü” 
yaratması işten bile değildir. Gelgelelim, Dağ- 
larca'nın Şiiri yıllarca çeviricisini bekledi. 
Şiirlerinden bir çeviri derlemesinin, ilk kez, 
1958'de (Tahsin Saraçın Choix de Poömes'i) 
yayımlandığını düşünürsek, Dağlarca'nın ya- 
bancı bir dilde sesini duyurmak için en azından 
20 yıl beklediği çıkar ortaya. Büyük bir ozan 
için az talihsizlik değildir bu. Talat Sait Hal- 
man'ın Selected Poems'ini bu açıdan, saygıdeğer 
bir çaba olarak değerlendirmek gerekir önce. 
Selected Poems'in yayımlanmasını olanaklı 
kılan Dağlarca'nın “İnternational Poetry Fo- 
rum”un. (Uluslararası Şiir Forumu) Türk Şiiri 
armağanını kazanmış olmasıdır. Uluslararası 
Şür Forumunca seçilen bir jüri, 1968 yılında 
Dağlarca'yı, oybirliği ile, “yaşayan Türk ozan- 
larının en önde geleni” seçmişti. Nitekim, Selec- 
ied Poems'in başında Yaşar Nabi Nayır'ın başkan- 
lığında Prof. Suut Kemal Yetkin, Prof. Fahiz İz, 
Vedat Günyol ve Memet Fua'tan kurulu jüri- 
nin bu kararla ilgili tutanağı yer alıyor. Kitap- 
ta ayrıca Yaşar Nabi Nayır'ın 'Türk şiiri gele- 
neği açısından Dağlarca'nın şiirini yorumladığı 
“ bir önsözü, birde Halman'ın kısa bir notu var. 
Kitaba Dağlarca'nın Havaya Çizilen Dün- 
yasından Haydi'ye (1968) kadar yayımladığı 
31 kitaptan Ilâşiiri çevirisi -asıllarıyla birlikte 
alınmış. Halman'ın bu çevirilerde büyük öl- 
çüde başarı gösterdiğini söylemek yanlış olmaz 
sanırım. Ama gene de bazı şiirlerin çevirmen 
tarafından yanlış anlaşılmasından doğan an- 
lam sapmaları da yok değil. Sözgelimi “Geceye 
Karşı Müdafaa” şiirinin son bölümü olan 


Bu adam ölmüştür ama 
Henüz durmadı nehir. 
Ve nasibi muhleşem kuşlar gibi 
Onu götürebilir 

dörtlüğünü Halman şöyle çevirmiştir: 
This man is dead and gone but 
Süll ihe river wozld not stay 


And like ihe birds of a glorious fate 
Ti can carry him away. 


Burada bir anlam sapması söz konusudur. 
Halman son iki dizeyi, ölen adamı “nasibi”- 
nin değil de, ikinci dizede sözü geçen “nehir”- 
in götürebileceği biçiminde anlamıştır ki yan- 
lıştır. Nitekim bu yanlışlık, “muhteşem” söz- 
cüğünün, “nasib”i niteleyen bir sıfat olarak 


KİTAPLAR 


anlaşılmasından da belli olmaktadır. Oysa bu- 
rada “muhteşem”, “nasib”i değil, “kuşlar”ı 
nitelediğinden son iki dizenin 

And his fale, like glorions birds 

Gan varıp him away 
biçiminde çevrilmesi gerekirdi?, 

Anlam sapmasına başka bir örnek de Çakır'- 
ın Destanı'ndan alınan “ben kan davası gütmü- 
yorum, ölen ölür” diye başlayan şiirin çevirisin- 
de görülüyor. Halman bu şiirin de son bölümü 
olan 

Uyanır bir mermi halinde 

Bir silâh halinde 

Bir sancak halinde 

Benim senelerce sonra ne olacağım. 
dizelerini 

It awakens ke a bullet 

Or weapon 

Or banner- 

What shall I be years from now? 
diye çevirmiştir. Şiirin son dizesinin soru bi- 
çiminde çevrilmesi, burada da önemli bir 
anlam sapması meydana getiriyor. Ozana göre, 
bir mermi, bir silâh, bir sancak halinde uyanan, 
ozan yıllarca sonra ne olacaksa o'dur. Bu yüz- 
den çevirinin 

It awakens like a bullet 

Or weapon 

Or banner 

What I shall be years from now. 
biçiminde olması gerekirdi, 

Anlam sapmalarının dışında bazı küçük 
çeviri yanlışlıklarının da göze çarptığını belirt- 
meliyim (Uyak düzenini tutturmak için ya- 
pılan değişiklikleri, bunların dışında tutuyorum). 
Sözgelimi “Geçen Şey” şiirindeki 

İçimizden, dışımızdan 

Geçer vakit 
dizelerinin 


Through our body and soul 

Time passes 
olmaması gerekirdi, Çünkü bu iki dizede öneri- 
rilen “bedenle ruh” değildir. Vakit, bedeni- 
mizle ruhumuzdan değil, “içimizden dışımız- 
dan” geçmektedir; çevirinin 

Through within and wiihout 

Time passes 

? Bu dörtlüğün benim beliritiğim biçimde 
anlaşılması gerektiğini sayın Dağlarca da onay- 
Jamaktadır. 
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biçiminde olması daha doğru olurdu sanıyorum. 

Dağlarca'nın geliştirdiği özel dil biçimlerini 
dikkate almadığı anlaşılıyor Halman'mn. Söz- 
gelimi Dağlarca bir şiirinde “gece kuşlarının 
müsaadesinde” demişse Halman bunu “with 
the consent of the birds of night” diye çevir- 
miştir (Oysa (o Dağlarca'nın “gece kuşlarının 
müsaadesiyle” demediği açıktır). 

Bu küçük değişik anlamlar dışında Hal- 
manın, şiirlerden birçoğunu özenerek çevir- 
diğini belirtmek gerekir. Özellikle “Kızılırmak 
Kıyıları”, “Destan Önü” ve “Deniz Feneri” 
gibi uzun şiirlerin, Türkçelerindeki ses ve dır 
yarlığı çeviride de koruduğu söylenebilir. 


Hilmi YAVUZ 


o 
m 


Dil Devrimini 
Özümseyemeyenler 

Dil devriminin başarısı 

Dil Devrimi üzerinden otuz yedi yıl geçti. 
Dilimizin bu kısa süre içinde oldukça geliştiği, 
özleştiği açık bir gerçek. Bugün Arapça ve Fars- 
çanın direnci kırılmıştır. Türkçe daha güçle- 
nerek bağımsızlaşmış, durulaşmıştır. Genç ku- 


şak, yüzyıllarca hor görülen, unutulan Türkçe- 


ye içten bir sevgi, bir yakınlık göstermiştir. Be- 
nimsemiş, bağrına basmıştır onu. 

Karşısındakiler 

Bunun yanında yeni dile gözü bağlı kuş 
gibi saldıranlar da yok değil. Tutucu, Atatürk” 
ün getirdiği yenilikler içinde en insafsız, en bi- 
linçsiz çıkışlarından birini de dil devrimine 
kaşı yapmaktadır. Niçin gerçekleri görmek is- 
temez? Niçin ille aka kara der, inat eder? 
Anlaşılmıyor bir türlü. 

Dil devriminin karşısında olan tutucu çev- 
re, her şeyden önce duygusaldır, dar düşünce- 
lidir. Dili, dil olayını şartlandığı bazı katı yar- 
gılarla açıklar. Elinde geçerli bir ölçüsü yoktur 
çoğu kez. Aşırı ölçüde alışkanlıklarının etkisi 
altındadır. Azıcık alışkanlıklarının dışına çıkı- 
verdiğiniz mi, söylemedik söz bırakmaz size. 
“Uydurukçu” der. “Kızıl” der, Usuna ne gelirse 
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söyler. Dedim ya, elinde geçerli ölçüsü yok onun. 
Sövecek, uluorta konuşacak, hatta çamur ata- 
cak. Eksikliğini gizlemek için ne gerekiyorsa, 
onu yapacak. ği 

Tutucu, yakın bir zamana dek açıkça Os- 
manlıcayı savunmuştur. Onun üstüne toz kon- 
durmamıştır. Türk Dil Kurumu'nun, dilsever 
aydınların ortaya koydukları her yeni sözcüğe 
karşı çıkmıştır. Devrimciler; Aususi, ehemmiyet, 
umumi, tayyare, mefhum, garp, mütekait, mahrukat 
gibi sözcüklere özel, önem, genel, uçak, kavram, 
batı, emekli, yakıt karşılıklarını verince kızdı, 
küplere bindi tutucu, “Olamaz” dedi. “Bunlar 
uydurma şeyler. Osmanlıca daha geniş manalı, 
ahenkli. Sizin uydurduklarınız asla Osmanlı- 
canın yerini tutmaz.” Aradan biraz zaman ge- 
çince görüldü ki yeni sözcükler pek yadırgan- 
madan çoğumuzun günlük yaşantısına giriverdi. 
Bundan böyle Türkçenin yolu üzerindeki engeller 
kalkmış oldu. Dilimiz gittikçe serpildi, büyüdü. 
Bu gibi örnekler başarılı olunca yerini tutmak 
ya da tutmamak söz konusu edilmedi nedense, 
Herhalde yerini tutuyordu. Söz gelişi emekli 
dedik mi mülekati'i anlayabiliyorduk. Hem emek- 
liyi yazmak, söylemek, Türkçe olduğu için daha 
kolaydı. Bugün ortaokullarda, lise ve dengi 
okullarında (nuadil'i değil) öğrencilerin yüzde 
sekseni mütekait sözcüğünü doğru dürüst oku- 
yup yazamaz. Muvaffakıyet, muvafık sözcükleride 
öyle. Okunup yazılmaları bugünkü kuşak için 
güç. Oysa bunların karşılığında haşarı ile uygun 
sözcüklerini kullanıyoruz biz. Hiç bir anlam ek- 
sikliği olmuyor. Üstelik bu sözcükleri ilkokul 
öğrencileri bile yanlışsız okuyup yazabiliyorlar. 
Örnekler daha çoğaltılabilir. 

“Tutucu, baktı ki olacak gibi değil, Kendisi 
de yakın bir zamana dek yerdiği, aşağıladığı, 
hatta alay ettiği sözcükleri kullarımaya başladı. 
Ne yapsın? Kullanmasa okunmayacak, anla- 
şılmayacak. 


Yaşayan dil de nereden çıktı? 


“Osmanlıca” dediler yüzyıllarca, sökmedi. 
Şimdi de “yaşayan dil” diye tutturmuşlar. 
Öz Türkçeye karşı “yaşayan dili savimuyor- 
lar. Acaba “yaşayan dil” nedir? Tanımını ya- 
pabilirler mi? Bir dili belli bir noktada durdura- 
bilir miyiz? Dahası var: Tutucu; mwallim, 
mekteb, talebe, muhacir, namzet, arzuhal, aza gibi 
sözcükleri “yaşayan dil”den sayar. Oysa bu 
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sözcükleri kullanmıyoruz artık, Onların yerine 
öğrelmen, okul, öğrenci, göçmen, aday, dilekçe, üye 
diyoruz. Bu duruma göre hangi sözcükleri “ya- 
şayan dil”den sayacağız? Kesinlikle söyleye- 
bilirler mi bize? - 
Görülüyor ki “yaşayan dil” savının bilimsel 
bir yönü yok. Öyleyse niçin havanda su dövü- 
yoruz? Niçin dar kalıplar içinden çıkamıyoruz? 


Asıl önemlisi 


Dil sorunu bu kadarla bitmiyor. Onu var 
eden, gün ışığına çıkaran itici güç üzerinde du- 
ralım biraz. Dil devrimi Atatürkçülüğü tamam- 
layan en gerçek bir yeniliktir aslında. O kadar 
ki dilde devrim olmasaydı, Atatürkçülük an- 
lamını bulamazdı, eksik kalırdı belki. Daha iyi, 
rirdi. Atatürk'ün getirdiği bunca yeni değer 
ölçülerini Osmanlı dil ve kafa yapısıyle açık- 
lamak, yorumlamak garipliğine düşerdik. Dil 
ile düşünce arasındaki derin ilişkiyi sezemezdik. 

Atatürkçülük, geniş anlamıyle Osmanlı- 
lığa karşı haklı bir tepki olarak doğdu. Özünü, 
esinini gökyüzünden değil, halktan aldı. Halka 
dayalı bir yönetimin bir sınıf dili olan Osman- 


lıcaya da karşı çıkacağı doğaldı. Nitekim öyle | 


oldu. Atatürk daha 1930'da “Ülkesini, yüksek 
bağımsızlığını korumasını bilen Türk ulusu, dilini 
de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalı- 
dır.” dedi. Giderek 12 temmuz 1937'de Türk 
Dil Kurumu'nu kurdurdu. Amaç, dilimizi ba- 
gımsızlaştırmak, ona ulusal ve çağdaş bir an- 
latım gücü kazandırmaktır. 

Atatürk devrimleri örgensel bir yapı özel- 
liği gösterir. Bu yapıyı, ya da bütünü meydana 
getiren parçaların birbirleriyle kökten ilişkisi 
vardır. Başka bir deyişle devrimler, bir zincirin 
halkaları gibi birbirine bağlıdır. Bu halkalardan 
bir ya da birkaçını kopardınız mı, bir bütün 
olan devrimler temelden çatırdar, gevşer, hiç 
bir işe yaramaz. 

Niçin dil devrimi? 

Bizim ülkede her yenilik çıkışı Osmanlı 
toplum düzeninden gelen bir bunalımın, rahat- 
sızlığın çaresi olarak ortaya konmuştur. Bu 
nedenle her yeni kendinden önceki eskinin, eski 
yapının hatasını yok etmek amacını güder. 
Dil devrimi de öteki devrimler gibi böyle bir 
gereksemenin sonucudur. Daha öncesi ülkemiz- 
de iki ayrı dil vardı. Biri Osmanlı enderun 
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sınıfının kullandığı, yazılan ama konuşulmayan 
Osmanlıca idi. Öbürü halk dili olarak konuşulan 
ama yazılmayan Türkçe idi. Bu dil ve onun da- 
yandığı Arap alfabesi karışıktı. Türkçenin ses- 
lerine uymuyordu. Onun için öğrenilmesi güç- 
tü. Atatürk, bu nedenle harf ve dil devrimlerini 
yapmak zorundaydı. 


Sonuç 


Çok partili hayata geçtikten sonra bazı 
yeni devrimci tipler türedi toplumumuzda. 
Bunlar oy amacıyle Atatürk devrimlerini alı- 
şılmıştan başka türlü, kendi çıkarlarına göre 
yorumlamaya başladılar. Yine Atatürkçülük 
zırhına bürünerek bazı devrimleri “tutmadı” 
diye kabul etmediler. Söz gelişi dil devrimini 
gereksiz buldular. Tarihsel gelişmeleri unutarak 
Osmanlıcayı savundular. Kişisel çıkarları için 
istedikleri devrimleri aldılar, istemediklerine 
ver yansın ettiler. Ama çıkar bir yol değildi bu. 
Her devrim, bir başka devrimi tamamlıyordu 
çünkü. Devrimleri birbirinden ayrılamaz bir 
bütün olarak kabul etmek zorundaydık. Burada 
bizlere düşen görev, devrimleri daha iyi uy- 
gulayabilmenin, daha ileriye götürebilmenin 
olanaklarını araştırmak, eleştirmekti. Yoksa 
politika uğruna yıkmak değil. 

Haydi Osmanlıcayı geri getirip layik okul- 
lara koydun diyelim. Osmanlıca olduğu yerde 
uslu uslu durur mu? Layik okullarda barına- 
maz o. Giderek medrese ister. Medrese, şeriat 
ister. Şeriat ise cumhuriyeti götürmek ister. 
Ondan sonra ayıkla pirincin taşını. İçinden çı- 
bilirsen çık bu işin. Dil devrimi deyip geçme- 
yelim. Dil devrimi her şeyden önce ulusal bilin- 
cin en belirgin ölçüsüdür. Bunun için dil dev- 
rimini özümseyememiş bir aydın, Atatürk'ün 
öteki devrimlerini de özümseyememiş demektir. 


Erol YILMAZ 


YABANCI YAYINLAR 


Uyuşturucu maddeler ve 
yazarlar 


Türkiye'de afyon üretimiyle ilgili olayla» 
rın sıcaklık kazandığı şu günlerde yazarların 


YABANCI YAYINLAR 


uyuşturucu maddelerle ilişkisi üstüne ilginç 
yazılar da okuyoruz. Özellikle Amerikan kay- 
naklı bazı yayınlar “uyuşturucu madde” soru- 
nunu ele alıyor. Ancak bunlar, bu sorunu çöz- 
mek yerine, ondan çıkan, onu anlatan yapıtlar. 
Te Monde'un “Kitaplar” ekinde okuduğumuz bir 
iki incelemeden öğrendiğimize göre bu konuda 
uzun bir süreden beri çözümleyici yayınlar da 


yapılmaktadır. Paul Morellein incelemesini 
aşağıdaki gibi özetleyebiliriz: 
Jean-Louis Brau, Uyuşturuuu Maddelerin 


Tarihi adı yapıtında bu konuda Savonarole ve 
Ronsard üstüne yazılmış yazıları ele alır. Daha 
sonra İngiliz romantiklerinin (Thomas de Ouin- 
cay ve Coleridge) esinlenmelerinde uyuşturucu 
maddelerin büyük payını anlatır. 

Ama, şairler, edebiyatçılar, müzisyenler, 
ressamlar arasında bu maddelerin yaygın bir 
biçimde kullanılması XIX. yüzyılda başlamış- 
tir. Bu çağın ünlü yazarlarının büyük bir bölü- 
ğü uyuşturucu madde kullanmıştır. Sözgelimi: 
Whitman, Edgar A. Poe, 'Th, Gawtier, Gerard 
de Nerval, Baudelaire. Ayrıca bu çağda konusu 
uyuşturucu madde olan birçok yapıt yayım- 
lanmıştır:  Konies Morfin (Marcel Malla), 
Afyon (Paul Bonnetin), Morfin Ginleri (Maurice 
Talmeur). Bu arada azgın denecek ölçüde af 
yonkeş olan Pierre Loti'nin, Claude Farrâre'- 
in, L. Tailhade'in, Maurice Magre'nin yapıt- 
larını da unutmamak gerek. 

NX. yüzyılın ilk yarısında, Birinci Dün- 
ya Savaşının hemen bitiminden sonra ortaya 
çıkan dada ve gerçeküstücü akımlarla birlikte 
yazarlar arasında uyuşturucu madde kullanma 
eğiliminin büyük bir hızla arttığı görülüyor: 
G. Apollinaire, Alfred Jarry, Max Jacob, Jean 
Cocteau, Jacgues Rigaud, Jacgues Vache, 
Roger Vailland, Adamov, Henri Michaux vb. 

Kübizmin gelişiminde, caz müziğinin yara- 
tılışında da uyuşturucu maddenin rolü olduğu 
söylenir:.Kokain kullananlar çoktur kübik çalışan 
ressamların ve cazcıların arasında. 

Paul: Morelle'e göre bütün bu dönemler 
ortak bir noktada birleşiyor. Gerçekçiliğe tepki 
olarak ortaya çıkmış, gerçek-dışını, gerçeküs- 
tü'yü öneren her akım, her devinim uyuşturucu 
maddeye daha bir yakınlık duymuştur. Roman- 
tizm, Fransız devrimini izleyen “termidor” 
edebiyatına bir tepkiydi; 1870 
bozgununa tepkiydi; gerçek- 


sembolizm, 
dadaizm ve 
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üstücülük Birinci Dünya Savaşının yarattığı 
durumlara ve burjuva değerlerine karşı bir tep- 
kiydi; bugünkü devinmeler, açıkça belirli olan 
bir uygarlık bunalımına tepki. 

Yazar, XIX. yüzyılda ve XX. yüzyılın 
başında uyuşturucu madde kullanan yazar- 
ların bunu daha çok bireysel bir kaçış ya da tep- 
ki olarak yaptıklarını belirtiyor. Kendi acısını 
dindirecek, kalıtım yoluyle edindiği aksaklık- 
ları bir an için durduracak, yaşama güçlüğün- 
de kısa bir tatil duygusu yaratacaktır sanatçı; 
yani yüzde yüz bireysel bir kaygıyla yapacaktır 
bu işi, Ortak bir baş kaldırma, genel bir direnme 
kaygısı yoktur onda. 

Bugünse uyuşturucu madde alarak anlam- 
bilim (sdmantigue) araştırmaları yaptıklarını 
ileri süren yazarlara rastlanıyor. 

Uyuşturucu madde sınırda, bir anlamda 
şiir demekmiş. 

“Ama” diye karşılık veriyor Paul Morelle 
böyle düşünenlere, “şiir, uyuşturucu maddeyle 
yer değiştirirse, uyuşturucu madde onu öldürü- 


or. Coleridge'in dehası afyonda sönmüştü.” 
yı İ yı 


Uyuşturucu madde 
kara listesi 


Hangi sanatçıların hangi uyuşturucu mad- 
deleri kullandığını gösteren kara liste de çok 
ilginç: 

Thomas de ©uincay (afyon). 

Coleridge (afyon, eter, lodanum, kanabi). 

Edgar Allan Poe (afyon, lodanum). 

Gerard de Nerval (afyon). 

Thedophile Gautier (esrar). 

Baudelaire (esrar, afyon, lodanum). 

A. Duma Pöre (esrar). 

Guy de Maupassant (esrar, afyon, morfin, 
eter). i 

Alphonse Daudet (morfin). 

A. Rimbaud (esrar, afyon). 

Charles Gros (esrar.) 

Nietzsche (morfin). 

Glavde Farröre (afyon). 

Freud (kokain). 

Apollinaire (afyon). 

Max Jacob (eter). 

Alfred Jarry (afyon). 

Jean Cocteau (afyon). 

Blaise Cendrars (türlü uyuşturucu madde- 
ler). 
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Antonin Artaud (Peyotl). 

Henri Michaux (mesalin). 

Aldous Huxley (mesalin). 

Amerikan “beat” kuşağı yazarları: Mari- 
jJuana, L.S.D. 


Amerikan “beat kuşağı” 
ve uyuşturucu maddeler 


On kadar yıldan bu yana Birleşik Devlet- 
ler'de uyuşturucu madde kullanmak seçkin 
sınıflara özgü bir şey olmaktan çıkmış bulunmak- 
tadır. Pierre Dommergues bunun çok önemli 
sonuçlar doğurduğunu söylüyor. Bugün uyuş- 
turucu madde kullanmak Birleşik Devletler'de 
iyice yaygınlaşmıştır. Ama yazara göre, asıl 
önemli olan, uyuşturucu maddenin, Amerikan 
gencinin Amerikan değerlerine karşı çıkarken 
baş vurduğu bir araç olmasıdır. Olumsuz bir 
özgürlük deneyi, bir tepki aracı, kültür sava- 
şının bir simgesi haline gelmiştir uyuşturucu 
madde kullanmak. Amerikan aydını tekellerin 
oluşturduğu bir devlet düzenine umutsuzca 
karşı koyuyor, bir yerde kaçarak karşı koyuyor 
bununla. Kızılderili, Zenci, Meksikalı Amerika 
kıtasında uyuşturucu maddede birleşiyorlar 
yalnız. Şimdilik yalnız onda birleşiyorlar. Uyuş- 
turucu madde “beat” kuşağının yaşantısında bir 
gizem, bir din değeri, kapalı bir inanç tavrı hali- 
ne geliyor. Bu yüzden uyuşturucu madde sorunu 
öbür devletlere göre Birleşik Devletler'de çok da- 
ha, önemli bir sorun meydana getiriyor; derin 
kökleri olan, kaynağı toplumun diplerinden ge- 
len toplumsal bir soru. Çünkü Avrupa'da, As- 
ya'da yalnız belirli bir toplunı kesimini, yalnız 
seçkin aydın topluluğunu esriten bu maddeler 
orda orta aydına, halk kitlesine de uzanmıştır. 


Şiir kurultayı 

Geçtiğimiz mayıs ayında Budapeşte'de 
ve Balatonfüred'de Macar Yazarlar Birliği'- 
nin düzenlediği uluslararası bir şiir kurultayı 
toplandı. KuruMaya katılan altmış yazar için- 
de ünlü birçok kişi de vardı. Sözgelimi: Voz- 
nesenski, Pierre Oster, Jean Rousselot, Michel 
Deguy, Andre Frdnaud, Guillevic. On yedi 
ülkenin şairleri katıldı bu kurultaya. 

Üç konu üstünde tartışıldı: 

Ol) “Barış, savaş ve şiir”; 

9) “Yeni hayatın şiiri”; 

3) “Şiirin yeni tekniği”. 


YABANCI YAYINLAR 


Bu arada yayımlanan Arion 33 dergisindeki 
bir soruşturmaya verilen karşılıkların da kurul- 
tay günlerine canlılık getirdiği söyleniyor. Soru 
şu: “Rimbaud'dan yüz yıl sonra şiir nerdedir?” 
Verilen karşılıklar çok kez çelişik, çatışık. Özel- 
likle Etiemble, Vasco Popa, Octavio Paz, G. Lu- 
kacs, Michel Deguy'ün karşılıkları hep ayrı ayrı, 

Istvan. Vas, “Bilinmeyen Bir Tanrı” baş- 
lıklı bildirisinde bugünkü dünya şiirinin çok 
yönlülüğü ve bunun getirdiği sorunlara eğildi. 


Batı Almanya'da 
yayınlar ve yazarlar 


Batı Almanya'da birçok dev yayın örgütü 
var. Ama ufak yayınevlerinin çok sayıda oluşu 
da bu ülkeye ayrı bir özellik kazandırıyor. 
600 kadar küçük yayınevi Alman kültürüne 
önemli ölçüde katkıda bulunuyor. Öbür kapita- 
list ülkelere göre önemli bir ayrılık var Batı Al- 
manya'da. Toplam yayınevi sayısı 1835. Bunun 
hemen hemen yarısının yılda yayımladığı kitap 
sayısı beşi geçmiyor. (236 yaymevi yılda iki ki- 
tapta kalıyor; 330 yayınevi 3-5 kitap çıkarıyor.) 

1968'de, yeni yayınlar ve eskilerin yeni bas- 
kıları toplam olarak 32.357'yi buluyordu. Yılda 
bu kadar kitap çıkması önenili bulunuyor. Az- 
cak durumdan sızlananlar da var. Bunlara gö- 
re daha 1913'te Almanya'da yıllık kitap yayım 
sayısı 30.000'i bulmaktaydı. ; 

Batı Almanya yayın pazarındaki anapara 
akışı da, yıllık cirolardaki yükseklik de çok 
ilginçtir. Edindiğimiz bilgilere göre bu ülkede 
tutunmuş bir yayınevinin yıllık cirosu en az 
800.000 mark (3,5 milyon TL.) dolaylarındadır. 
Bunun akına düşen bir yayınevi, az kitap basan 
bir yayınevi de olsa, timsahın ağzına düşmek 
üzeredir. Başa güreşemez artık. Bununla bir- 
likte yayınevlerinin yarısı ortalama 100.000 
-250.000 marklık cirolarla çalışmaktadır. Ama 
bunlar eninde sonunda büyük örgütlerce yu- 
tulurlar, yutulacaklardır. Yeni yeni küçükler 
doğuyor, ama bir yandan da büyükler küçükleri 
yutuyor. İki dev yayımevini, o Berlelsmann ile 
Holizbrinek'i, ayrık tutarsak, bugün Federal 
Almanya'da yıllık ciroları 25 milyonla 250 
milyon arasında olan yayınevi sayısı 28'i geç- 
mez. Bunlar arasında Rowalh”ı, Sulrkamp'ı, 
Herderi, Kiepenheuer'i sayabiliriz. 

Bununla birlikte bazı küçük yayınevleri 
genel giderlerini iyice kısarak yaşamalarını sür- 
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dürme olanağını bulabilmektedir. Bunlar kitap 
üretiminden gelen kazançlarla değil, daha çok 
yan kazançlarla (konferanslar, radyo yayınları) 
yaşarlar. Genellikle yeni ya da az tanınmış 
yazarların yapıtlarını yayımlarlar. 

Yabancı sermaye de girmekiedir Alman 
yayın pazarına. Özellikle Amerikan sermayesi. 
Bu da yayın örgütlerinin birleşmesi, kaynaş- 
ması olayını hızlandıran öğelerden biri olarak 
işliyor. Ren& Wintzen'in bu konuda yaptığı 
incelemeden öğreniyoruz ki söz konusu kaynaş- 
ma eğilimi son sıralarda çok hızlanmış olmakla 
birlikte yeni bir olay değil. Daha elli yıl önce 
Walter de Gruyter yayınevi, başka yedi yayıneviy- 
le birleşerek bunun bir örneğini vermiştir. 
Şimdilerde yeni olan birleşme değil, büyük 
paralar dönen (Big Business) birleşmelerdir. 
Tıpkı Birleşik Devletler'de olduğu gibi. Kitabın 
iyi satış yapabilecek, iyi para getirebilecek bir 
“mal” olduğu anlaşılmış bulunuyor. Yakında 
peirol ya da kimya sanayiinde olduğu gibi bun- 
da da hisse senetlerinin dökülüşmeğe haşlaya- 
cağı umulabilir. 

Yukarda iki dev yayın örgütünden söz et- 
miştik. Bunlardan Berislsmann, geçenlerde Fran- 
sa'daki Presse de la Güif ile bir dağıtım ortaklığı 
kurmuştu. Bu ortaklığın 3 milyon TL. olan baş- 
langıç sermayesi 197#'e kadar arttırıla arttırı- 
la 60 milyon liraya çıkarılacaktir. Berielsmann 
örgütü üstüne tam bir fikir verebilmek için bu 
örgüte bağlı kurumların şemasını çizmeliyiz: 
On iki yayınevi, sekiz kitap ve plak kulübü, si- 
nemayla, televizyonla, reklâm sanayiiyle uğra- 
şan sekiz kadar bağlı ortaklık. Bertelsmann ör- 
gütü Fransa'dan sonra Japonya'da, Meksika'- 
da, Hindistan'da, Hollanda'da da bağlı ortak- 
klar kurma yolundadır. Berlelsmann kitap 
kulübünün iki buçuk milyon üyesi vardır. Bu 
örgütün iki yöneticisinden birinin aynı zamanda 
Federal Almanya'nın en büyük tavuk ve yumur- 
ta tüccarı olduğunu düşünürsek bu ülkede ki- 
tapçılığa sermayenin nerelerden akıp gelebile- 
ceğini kavrarız. 

Federal Almanya'nın ikinci dev yayın ör- 
gütü olan Holizbrinek'e gelince, o da son sıralarda 
basın ve plakçılık alanındaki etkilerini arttır. 
mıştır. Yönetim yeri Stutgart'tadır. Kurucusu 
olan Georg von Holizbrinck tarafından yönetil- 
mektedir. Yıllık cirosu 200.000 markı geçmek- 
tedir (yaklaşık olarak 600 milyon TL). Yedi 
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yayımevini bir araya getirmiştir: Droemer-Kna- 
ur, $. Fisher, Econ, Goveris, Claassen, Stahlberg, 
Krüger. Kurduğu kitap kulübünün bir milyon 
üyesi vardır. Birçok gazete ve dergi çıkarır. Ay- 
rıca Hollanda'daki kitap ve plak ortaklıklarında 
önemli ölçüde payı vardır. 

Kitap yayınında böylesine tekele doğru hir 
gidiş elbet çok kimseyi sevindirmemektedir. 
Özellikle yazarlar buna karşı direnme içindedir- 
ler. 1969'da, özellikle oyun yazarları, aralarında 
birleşerek bir yayınevi kurmuşlardır: Verlag der 
Âutoren (Yazarlar Yayınevi). Temelde kooperatif 
niteliği var bu yayınevinde. Almanya'nın ünlü 
oyun yazarları (sözgelimi Peter Handke, Gün- 
ter Herburger, Martin Sperr) ve bir iki yabancı 
yazar (Marguerite Duras, Armand Gatti) 
yayınevinin ortağı olmuşlardır. Son sıralarda 
yayınevi 20.000 tirajlı, sekiz bin aboneli bir de 
dergiye kavuşmuştur: Kursbuchı. Başlangıçta bu 
direnmenin ve karşı çıkma yolunda birleşmenin 
çok. başarılı bir sonuç doğurduğu söylenemez. 
Yazarlar Yayınevi'nin 1969 yılı 35.000 mark açık- 
la kapanmıştır. “Ama”, diyorlar, bu yayınevinin 
çevresinde buluşmuş yazarlar, “bu daha başlan- 
gıç. Nasıl olsa bir gelişme olacak.” 

Federal Almanya'da kitap kulüpleri çok ö- 
nemli rol oynuyor. Bugün bu ülkede beş milyon 
kişi kitap kulüplerine üye. Almanya'ya özgü bir 
durum bu, Kulüpler yalnız sağlam bir alıcı kit- 
lesi olmakla kalmıyor, aynı zamanda yayınev- 
lerinin yayın programını etkileyen kümeler olarak 
da rol oynuyor. Yaymevleri birçok kitabı kitap 
kulüplerince önerildiği için basmak durumunda- 
dır. Zamanla yayınevlerinin, kitap kulüplerinin 
hazırladığı programı uygulayan teknik kurumlar 
haline geleceği umulabilir, Yalnız bunun için 
kitap kulübü üye sayısının çok daha artması ge- 
rekecektir. Büyük yayınevleri hem kendi kitap 
kulüplerini kuruyorlar, hem kendi dağıtım ör- 
gütlerini genişletiyorlar, hem de zaten sermaye- 
lerine ortak oldukları kitapçı dükkânlarını ço- 
galtıyor ya da yenileştiriyorlar. * 

Bütün bu iktisadi veriler üretici ile tüketici- 
ciyi, yazarla yayınevini başka başka biçimlerde 
yan yana getiriyor, yeni ilişkiler yaratıyor. Bir 
kere okur artık kitapçıda eskisine göre çok daha 
iyi yapıtlar buluyor, baskı-düzen beğenisi yö- 
nünden çok daha titiz kitaplar buluyor. Söz- 
gelimi Herder yayınevi Fribourg'da “çağdaş” 
kitabevinin bir örneğini açmıştır. Okur burda 
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istediği gibi dolaşıyor, istediği kitapları karış- 
tırıyor, kendi evindeymiş gibi, isterse kendisine 
bir fincan kahve bile sunuluyor. 

1968'den sonra Federal Almanya'da yazar- 
la yayınevi ilişkileri de büyük değişikliklere 
uğramıştır. Yazarın durumu sağlamlaşmıştır. 
Artık küçük bir üretim makinesi değildir o. 
Kitabının satışını denetlemekte, kendisine ge- 
rekli bilgiler verilmektedir. Üretim örgütü için- 
de o da belli başlı ve bağımsız bir öğedir. Yap- 
tığı sözleşmelerle yayınevinin hisse senetlerin- 
den satın alabilir, hatta kendisi için bir emek- 
lilik ödeneği ayıtabilir. 

Documenis adlı Alman dergisi de son sayı- 
larından birini * Federal Almanya'da kitap 
ticareti konusuna ayırmıştır. 

Üç ölü 

Son günlerde üç yazar öldü. Bunlardan biri 
İtalyan şairi Ungaretti, Philippe Renard onun 
için şöyle diyor: “Ungaretti'nin yapıtı İtalyan 
olmaktan çok Fransızdır diyebiliriz. Çünkü daha 
çok Fransız kültürüyle yetişmiştir.” Ungaretti 
günümüz İtalyan şiirinin en ünlü adlarından 
biriydi. 1888'de İskenderiye'de doğmuş, Fransız 
şiirinin “Yeni Espri” dönemini içinden izlemiş, 
Apollinaire'le, Picasso'yla dost olmuştu. 1914'de 
İtalya'ya döndü. Bir sürü ödül kazandı. Bir- 
çok uluslararası örgütün başkanlığını yaptı. 

İkinci ölü Eisa Triolet. Aragon'un karısı 
ve birçok şiirinin esin kaynağı olan Elsa, aynı 
zamanda Mayakovski'nin baldızıydı. Ölümü 
üstüne çıkan yazılar arasında birçok ünlü im- 
zanın tanıklığı var. Ramon Jacobson şöyle di- 
yor: “Elsa'nın yapıtlarında dil kısır bir betimle- 
me ile yalancı bir tarihsellik arasında gidip 
gelmez; yaşamanın ve yaratışın büyük öğesi ola- 
rak belirir. Elsa'nın romanı yalnız çağdaş roman 
kuramını değil, bir sözcükbiliminin bütün gerek- 
lerini de karşılar.” Ressam Marc Chagall da 
şöyle diyor: “Daha dün çay yapıyordu bana. 
Pasta koyuyordu tabağıma. Gözlerinde geç- 
miş ve gelecek, bir arada parlıyordu. Ne diye- 
bilirim şimdi? Belki resimlerimde anlatabili- 
rim duyduğum acıyı.” 

Elisa Triolet 194#'de Goncourt ödülünü 
kazanmıştı. Romanlarında daha çok toplum- 
sal konuları işlemiştir. 

Bir şiirinde “O mavi gözlü bir kıç gibidir 
tıpkı” diyen Pablo Neruda da, Elsa'nın, çağdaş 
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insanın bir “bereketi” olduğunu söylüyor. 
Pierre Mac Orlan da öldü. Eğleni havasıyle 
yazdığı şiirleri, romanları ve yazılarıyle tanınmış 
bir yazar olan Pierre Mac Orlan için Les Lelires 
Françaises dergisinde Rene Bourdicr “Bizim “eski” 
büyüğümüz” diyor. 
Büyük şiir ödülü ve Jean Follain 
Geçenlerde Fransız Akademisi Büyük Şiir 
Ödülü Jean Follaine verildi. Alain Bosguet, 
Jean Follain için şunları yazıyor: “Uzun süreden 
beri halkın ilgisini çeken bir kuşağın üyesi olan 
Jean Follâin bugün birinciye gelen Fransız 
Şairleri arasındadır. Francis Ponge'un, Guil- 
leviöin, Andre Frdnaud'nun çağdaşı olan 
Jean Follain, onlar gibi büyük laflardan, kolay 
duyarlıktan kaçınasını bilmiştir. Dünyayı her 
gün yeniden bulmak, yeniden öğrenmek, her 
yalın şeyde birden bir güzellik kaynağı bulmak... 
bunlarla açıklayabiliriz onun şiirini. Yaşamayı 
her gün yeniden öğrenir ve ona alkış tutar.” 
Yazar, Jean Follain'in uyumlu bir gidişle 
somuttan soyuta yöneldiğini, Fransız şiirinin 
“irrasyonel” bölgesinin en bitek topraklarını 
elinde bulundurduğunu belirtiyor. Görünür- 
den görünmeze akarken en güçlü bir şiir den- 
gesi kurduğunu ekliyor. 


Ve büyük edebiyat ödülü 


Fransız Akademisi Büyük Edebiyat Ödü- 
lünü de bütün yapıtlarından dolayı Julien 
Greene verdi. Yazar, son sıralarda genişletil- 
miş ikinci baskısı yapılmış Xolay Yıllar adlı 
günlüğünün üstüne şöyle diyor: 

“Daha önce yayımladığım bu günlük, 
bakıyorum ki, eksik. Yalnız gençlik günlerimin 
ateşiyle yazılmış. Şimdi onu genişleterek bütün 
açılardan kendimi koyma olanağını aradım.” 

Roland Jaccard da, Julien Green üstüne 
aşağıdaki bilgiyi veriyor: 

“Julien Green'in yapıtı her zaman psika- 
nalistleri ilgilendirmiştir. Sanki içindeki ço- 
cuk söylemekte, içindeki adam da bunları yaz- 
maktadır. Onun yapıtı yaşantısının öbür kıyı- 
sını meydana getirir hep. Her şeyi söyleyebilme 
cesareti de diyebiliriz buna. Bazıları onda Mar 
riac'ın etkisini buluyorlar. Biraz belki öyledir. 
Ama Green kişileri diyeceğimiz kişiler vardır. 
Bunlar yalnız Green'e özgü nitelikler taşırlar.” 
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